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Si  l'intelligeDce  est  le  plus  bel  allribut  que  nous  ayons  reçu 
(iu  créateur,  élargir  par  l'élude  les  limites  de  cette  intelligence 
pour  arriver  à  une  connaissance  plus  complète  des  vérités 
essentielles  est,  sans  contredit,  la  plus  noble  occupation  de 
rhomme  et  le  plus  digne  emploi  qu'il  puisse  faire  de  son 
temps.  L'élude,  quand  elle  est  bien  dirigée,  est  donc  l'accom- 
plissement d'une  missîon  divine.  Peu  d'hommes  ont  mieux 
rempli  cette  mission  que  celui  dont  nous  esquissons  la 
biographie. 

La  vie  de  Jacques  Azaïs  fut»  en  effet,  entièrement  consacrée 
a  l'étude.  Augmenter  la  somme  de  son  savoir  par  des  recher- 
ches et  des  investigations  incesssantes  telle  fut,  jusqu'à  son 
dernier  jour,  l'occupation  de  tous  ses  moments.  Il  était  aussi 
insatidble  d'apprendre  que  la  plupart  des  hommes  le  sont 
de  s'enrichir. 

Soa  cabinet,  semblable  à  la  cellule  du  bénédictin,  s'ouvrit 
à  peine  pour  voir  passer  les  grands  événements  politiques  qui 
agitèrent  si  souvent  son  pays  pendant  sa  longue  carrière.  Né 
en  1778  [le  9  août]  il  avait  vu  cette  première  révolution  qui, 
après  avoir  apporté  à  la  société  Française  une  nouvelle  légis- 
lation appropriée  à  ses  nouveaux  besoins,  fit  oublier  tous  ses 
bienfaits  le  jour  où  elle  trempa  ses  mains  dans  le  sang  fran- 
çais. Les  crimes  de  cette  époque  impressionnèrent  si  vivement 
sa  jeune  imagination,  qu'il  conserva  toute  sa  vie  une  répulsion 
invincible  pour  les  agitations  des  partis,  où  les  médiocrités 
vaniteuses  trouvent  seules  leur  compte,  et  où  l'homme  sage 
laisse    le  plus  souvent  quelques  lambeaux    de  sa    sagesse^ 
lorsqu'il  a  l'imprudence  de  s'y  mêler. 

Après  quelques  études  en  médecine,  et  en  mathématiques, 
la  vocation  de  J.  Azaïs  se  tourna  irrévocablement  vers  le  bar- 
reau. Ses  débuts  eurent  lieu  en  l'année  1806.  Le  Code  Napo- 
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léon  n'étail  promulgué  que  depuis  quelques  anuéi^s.  Fort  (If*s 
études  sérieuses  qu'il  avait  faites  du  droit  romain,  qui  était  en 
vigueur  dans  son  pays,  il  se  familiarisa  facilement  avec  lu 
nouveile  législation,  où  se  reflètent  les  principes  immuables 
de  l'ancienne. 

Les  bornes  de  cette  notice  ne  nous  permettent  pas  plus  do 
le  suivre  dans  ses  luttes  journalières  de  Taudience,  oii  il 
montra  toutes  les  qualités  de  Toralear  et  tout  le  savoir  du 
légiste,  -fue  dans  son  cabinet  de  travail  où  il  donnait  ses 
consultations,  et  rédigeait  ses  mémoires  aussi  remarquables 
par  la  pureté  du  style  que  par  la  force  du  raisonnement  et  la 
grande  érudition  dont  ils  étaient  remplis.  11  nous  suffira  de 
dire  que,  tant  qu'il  resta  au  barreau,  il  eut  le  principal  rôle 
dans  toutes  les  affaires  plaidées  devant  le  tribunal  de  Béziers. 

Sa  supériorité  incontestable  autant  que  sa  probité  rigide 
lui  concilièrent  l'estime  de  tous  ses  concitoyens,  celle  des 
magistrats  qui  le  comptaient  dans  leurs  rangs  en  qualité  de 
juge-suppléant,  et  celle,  surtout,  de  ses  confrères  à  laquelle 
il  attachait  lin  grand  prix.  Pendant  plus  de  trente  ans,  sans 
aucune  interruption,  il  eut  Thonneur  d'être  dommé  bâtonnier 
de  l'ordre.  Les  nombreuses  rivalités  des  partis,  qui  brisèrent 
si  souvent  d'anciennes  amitiés,  ne  divisëretit  jamais  la  noble 
famille  des  avocats,  toutes  les  fois^u'ii  fut  question  du  choix 
de  son  chef,  et  n'altérèrent  jamais  l'estime  et  i'ainilié  que 
chacun  d'eux  lui  portait.  J.  A/aïs  sut  se  montrer  digne  de 
cette  honorable  confiance  en  défendant  dans  toutes  les  circons- 
tances, avec  autant  de  vigueur  que  de  courage  et  de  talent, 
la  noble  indépendance  et  les  vieilles  prérogatives  de  Tordre. 

Forcé  par  une  grave  maladie  du  larynx  à  renoncer  à  la 
plaidoirie,  quoique  à  peine  âgé  de  cinquante,  ans,  J.  Atàfs 
devint,  vers  Tannée  4839,  le  collaborateur  du  savant  profes- 
seur de  la  faculté  de  droit  de  Rennes,  M.  Carré,  pour  la 
continuation  du  grand  ouvrage  de  Touiller  sur  le  code  civil. 
En  recevant  le  Contrat  de  Prêt  que  lui  envoyait  le  jurisconsulte 
Biterrois,  après  y  avoir  mis  la  dernière  main,  M.  Carré 
écrivait,  le  6  décembre  48219  ;  «  Je  sois  tout  entier  à  mes  tfa- 
«  vaux,  et  portant  mes  yeux  sur  mes  cartons  qui  renferment 
«  les  matériaux  de  presque  tous  les  contrats,  et  celui  de  prêt 
«  que  je  consi'lère  comme  terminé,  car  Usent  embarras  que 
«  j'aurai  sera  d'y  mettre  du  noufoeau  après  vous,  j'éprouvi 
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f  ie  besoin  de?  vous  deiiiandiT,  si  je  pois  ooaipler  sur  vous 
«  pour  la  Contrainte  par  Corps  et  pour  leg  Transactions,  sur 
<  tout.  En  tout  cas,  je  vous  répèle  que  je  ne  publierai  les  parties 
«  auxquelles  vous  aurez  concouru  qu*en  vous  rendant  l'hom- 
me mage  qui  vous  appartient.  » 

M.  Carré  avait  écrit,  quelque  temps  au  paravant  à  J.  Azaïs: 
«  nous  acceptons,  M.  Toullier  et  moi,  avec  gratitude  votre 
«  collaboration,  sous  la  condition  d'observer  de  notre  part  le 
«  précepte  de  droit  :  Jus  suum  cuique  triimere.  Nous 
«  dirons  donc  que  telle  partie  des  traités  sur  les  15%  16*  et 
«  17'  titres  vous  appartient  et  que  vous  avez  bien  voulu  nous 
«  aider  de  vos  lumières  et  de  votre  expérience.  » 

Dans  une  autre  lettre,  M.  Carré  s'exprimait  ainsi,  en 
demandant  à  son  collaborateur  le  traité  des  Trans(tetûms  : 
«  obligez-nous,  M.  Toullier  et  moi.  de  vous  réserver  pour 
«  rimportant  traité  des  Transactions.  Nous  serons  honorés 
«  de  nriarcher  en  compagnie  avec  vous.  » 

J.  Azaïs  composa  non  seulement  le  traité  que  lui  deman- 
daient ses  savants  collaborateurs,  mais  encore  celui  de  la 
Contrainte  par  Corps  et  du  Contrat  de  Constitution  de  rente, 
travaux  consciencieux,  bien  dignes  de  figurer  h  la  suite  de 
l'ouvrage  qu'ils  étaient  destinés  à  continuer. 

C'est  par  ces  traites  sur  le  droit  que  J.  Azaïs  termina  vers 
l'année  4834  sa  carrière  d'avocat,  laissant  après  lui  une 
réputation  honorablement  acquise  d'habile  orateur,  de  pro- 
fond jurisconsulte  et  d'homme  de  bien  :  vir  bonus  dicendi 
peritus. 

A  cette  époque  fut  établie  à  Béziers,  comme  dans  plu- 
sieurs autres  villes,  une  société  archéologique.  J.  Azaïs,  qui 
en  était  un  des  fondateurs,  fut,  dès  la  première  réunion, 
appelé  à  la  présidence  par  les  suffrages  unanimes  de  ses 
collègues,  et,  depuis  lors,  sa  réélection  a  eu  lieu,  à  chaque 
renouvellement  du    bureau,  avec   la  même  unanimité. 

Le  président  comprit  l'étendue  des  engagements  qu'il 
contractait  en  acceptant  ce  poste  important.  Il  savait  que  la 
nouvelle  académie  allait  se  mouvoir  dans  un  milieu,  tout  au 
moins  indififérent  a  ses  travaux,  s'il  n'y  était  pas  hostile;  il 
n'ignorait  pas  que  les  hommes  politiques,  redoutant  son 
iniiieH«e,  dirigeraient  contre  elle  leurs  sourdes  menées.  Lais- 
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saDt  an  temps  le  soin  de  dissiper  les^  préventions  des  uns  et 
rhostilité  des  autres,  pensant  d*aiil(^urs  que  sa  compagnie' 
se  défendrait  par  ses  œuvres,  il  se  tnil  lui-mc^^rae  au  travail 
pour  apporter  sa  pierre  au  nouvel  é(iifice  qu'il  avait  contribm^ 
à  fonder.  Il  fit  si  bien  qu  il  réussit  à  lui  donner  un  rang 
éminent  parmi  les  sociétés  savantes  de  la  France  et  de 
FélrangfT. 

A  une  des  premières  réunions  tenue  le  28  Mai  1835,  le 
Président,  dans  le  but  de  stimuler  le  zèle  de  la  nouvelle 
académie  et  de  réveiller  dans  l'esprit  de  ses  jeunes  compa- 
triotes le  goût  du  travail  et  des  éludes  sérieuses,  fit  l'his- 
torique d'une  ancienne  académie  Biterroise  dont  avaitété  mem- 
bre fondateur  le  savant  Mairan  qui.  comme  Tesi  aujourd'hui 
M.  Flourens  son  compatriote,  fut  à  la  fois  secrétaire  perpé- 
tuel de  TAcadémie  des  sciences  et  membre  de  l'Académie 
Française*  Ce  même  discours  contenait,  outre  le  catalogue 
des  Evêques  de  Béziers  et  la  liste  de  ses  anciens  vicomtes, 
des  notices  biographiques  sur  tous  les  hommes  illustres  nés 
dans  cette  ville.  Mais  un  de  ces  hommes  avai(.  rendu  de  si 
grands  services  à  son  pays  par  la  conception  et  TexécutioD 
d'un  travail  si  supérieur  aux  inventions  ordinaires  de  l'homme, 
qu'une  mention  élogieuse  dans  une  notice  ne  pouvait  être 
qu'un  témoignage  insuffisant  de  la  reconnaissance  de  ses 
concitoyens.  Nous  voulons  parler  de  Pierre- Paul  Riquet  de 
Bonrepos,  créateur  du  canal  des  deux  mers.  La  société 
archéolc^ique  voulant  réparer  l'injuste  oubli  des  siècles  précé- 
dents décida  d'élever  au  grand  homme  un  monument  digne 
de  lui  sur  une  des  places  publiques  de  la  ville  que  son  œuvre 
avait  enrichie.  Cette  société  ne  pouvait  plus  noblement  inau- 
gurer ses  travaux. 

Une  somme  de  cinquante  mille  francs  était  nécessaire  pour 
la  réalisation  de  ce  magnifique  projet  qui  devait  consister 
en  une  statue  de  bronze;  et,  en  l'absence  de  toute  autre  res- 
source, la  souscription  était  le  seul  moyen  à  employer* 
«  M.  Azaïs,  porte  le  précis  historique  sur  la  statue  de 
«  Pierre-Paul  Riquet  publié  par  la  société  archéologique,  se 
€  chargea  d'organiser  la  souscription,  et  de  mettre  en  mou- 
€  vement  les  moyens  d'exécution.  Jamais  mission  ne  fut 
«  mieux  remplie.  S'il  fut  aidé  dans  son  œuvre  par  là  sym- 
«  pathie  qu'elle  excita  partout,  il  ne  faut  pas  oublier  qu» 
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«  soQ  aclivilé.  ses  soins  vi   son  zèle  furent  aussi  un  grand 
«  éiémenl  de  succès.  » 

Le  Président,  qui  voulait  un  chef-d'œuvre  pour  son  pays, 
confia  la  statue  au  ciseau  du  célèbre  David  d'Angers  qui 
s'était  donné  la  mission  de  reproduire  les  traits  de  tous  les 
grands  hommes  et  qui  remplissait  alors  la  France  de  ses 
chefs-d'œuvre  de  marbre  et  de  bronze. 

Le  jour  [2\  octobre  1838)  oii.  en  présence  des  descendants 
de  Riquet.  de  l'illustre  statuaire  devenu  son  hôte  et  son 
ami,  et  d'uQj  immense  population  frémissante  d'enthousiasme, 
la  statue  colossale  du  crc^ateur  du  canal  des  deux  mers  ap- 
pnru!  sur  sou  piédestal,  fut  un  des  plus  beaux  jours  de  la 
vie  de  J.   Âzaïs. 

Le  projet  de    rétablissement  d'un   musée   occupa    aussi 
son    esprit    dès    les  premières   réunions  de    la    société.  Sa 
puissante  initiative,    aidée  du  concours   des  descendants  de 
Riquet  et  de    celui  de  David  qui  offrait  généreusement  des 
modèles  en  plâtre  de  toutes  ses  statues,  et  qui  espérait  en 
obtenir  de  semblables  de  plusieurs  artistes  ses  amis,  aurait 
bientôt  rempli  ce  musée  d'objets  curieux  et  d'une  véritable 
valeur  artistique.  Mais  comme   Riquit,    qui  descendit  dans 
la  tombe  avant  que  la  barque  royale  glissât  pour  la  pre- 
mière  fois  sur    le  canal  tracé   par  son  génie,  J.   Azaïs  est 
mort  sans  avoir  vu  ce  musée,   qu'il  demandait  à   l'autorité 
locale  dans  tous  ses  discours  académiques. 

Les  descendans  de  Riquet.  en  témoignage  de  leur  recon- 
naissance pour  la  société  qui  avait  si  dignement  honoré  leur 
aïeul,  firent  une  fondation  de  prix  annuels,  qu'elle  fut  chargée 
de  distribuer  à  des  œuvres  historiques,  archéologiques  et 
littéraires.  Cette  nouvelle  mission  que  la  société  s'empressa 
d'accepter  convenait  particulièrement  à  son  Président  qui, 
à  toutes  les  époques  de  sa  vie.  au  milieu  même  de  ses  grandes 
occupations  du  barreau,  avait  toujours  trouvé  quelques  mo- 
ments à  donner  à  l'élude  de  l'histoire,  à  la  littérature  et 
même  à  la  poésie. 

La  première  séance  pour  la  distribution  des  prix,  qui 
venaient  d'être  fondés,  fut  tenue  le  24  Mai  1838,  jour  auquel 
devait  avoir  lieu  l'inauguration  de  la  statue,  que  des  circons* 
tanc«5  particulières  firent  renvoyer  au  mois  d'octobre  suivant* 
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J.  Azaïs  la  présida,  eomme  il  présida  jusqu'à  Tannée  de  sa 
mort  toutes  celles  qui  furrnt  tenues  annuelhinent,  le  jour 
de  rascension.  Il  prononça  dans  ces  diverses  réunions  une 
suite  de  discours  remarquables,  oii  se  montrent  la  variété 
de  ses  connaissances  et  retendue  de  son  savoir. 

C'étaient  tantôt  des  notices  biograpbi(|nrs.  ou  plutôt  des 
éloges  funèbres.  Le  prince  de  Chimay.  le  duc  deCaraman. 
tous  les  deux  descendants  de  Paul  Riquet,  le  Marquis  de 
Saiot-Geniez.  l'élégant  traducteur  de  Tibulle,  ami  de  J.  Azaïs, 
reçurent,  de  sa   bouche  Thommai^e  public  de  ses   regrets. 

C'étaient  tantôt  des  dissertations  sur  des  sujets  d'actualité. 
Ainsi»  en  4850,  il  prononçait  un  discours  sur  les  révolutions 
et  l'esprit  de  parti,  où  il  avait  le  courage  de  flétrir  les 
désordres  sociaux  avec  l'indignation  d'un  honnête  homme. 
Il  terminait  ce  discours  par  celle  pensée  de  Pyihagorodont 
Béziers,  un  an  plus  tard,  livré  aux  horreurs  de  la  déma- 
gogie en  délire,  devait  reconnaître  toute  la  vérité  :  «  Ne 
«  va  pas  en  Afrique  pour  voir  des  monstres;  voyage  chez 
<  un  peuple  en  révolution.  » 

Dans  une  autre  réunion,  il  examinait  quel  est  le  degré 
de  croyance  que  méritent  la  plupart  des  historiens,  et,  après 
avoir  montré  leui*s  nombreuses  contradictions,  il  faisait  cette 
triste  réflexion,  trop  décourageante  peut-être  :  «  On  a, 
«  certainement^  écrit  beaucoup  et  beaucoup  trop  de  volumes 
€  sur  l'histoire;  mais  on  en  écrirait  un  bien  plus  grand 
€  nombre  sur  les  faits  faux  qui  passent  pour  vrais,  sur  les 
«  faits  vrais  qui  passent  pour  faux,  et  sur  les  faits  vrais  ou 
€  faux  dont  la  vérité  ou  la  fausseté  est  douteqse.  » 

J.  Aza'is,  on  le  voit,  tenait  un  peu  de  l'école  sceptique 
de  Montaigne  qui  disait  qu'en  matière  historique  la  recherche 
de  la  vérité  est  si  délicate  qu'on  ne  peut  pas  se  fier  dCun 
combat  à  la  science  de  celui  qui  y  a  commandé. 

Le  désir  de  captiver  l'attention  d'un  auditoire  presque 
toujours  étranger  aux  études  archéologiques  obligeait  le  Prési- 
dent à  traiter  des  sujets  peu  sérieux,  ou  à  égayer  ceux  qui 
Tétaient  par  la  manière  piquante  de  les  présenter.  Les  res- 
sources de  son  esprit  et  de  son  érudition  ne  lui  faisaient 
jamais  défaut  dans  ces  circonstances.  Voici  quelques  lignes 
sorties  de  sa  plume,  qui  nous  feront  bien  connaître  sa  causticité 
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oi  sn  Hnessr  loule  rnljelaisieane.  C'est  aux  sots  qu'il  adresse 
ces  malignes  observations  :  «  Il  y  a  dit-on,  des  pauvres 
«  d'esprit  qui  ne  manquent  pas  de  jugement  études  pauvres 
«  de  jugement  qui  ne  manquent  pas  d'esprit.  On  prétend 
«  rnéme  que  les  sots  les  plus  à  craindre  sont  ceux  à  qui 
«  manque  le  jugement,  mais  à  qui  l'esprit  ne  manque  pas. 
«  Faut-il,  pour  être  justement  considéré  comme  sot,  être  à 
ir  la  fois  pauvre  d'esprit  et  de  jugement^  ou  suf!it-il  d'être 
«(  pauvre  d'esprit  T  Ce  sont  des  questions  dont  j'abandonne 
«  Texameu  et  la  solution  à  métaphysiciens  plus  habiles  que 
«  moi.  Mais  comme  rien  n'est  aussi  aisé  que  de  savoir  ce 
«  que  c'est  qu'un  sot.  puisqu'on  n'a,  pour  le  savoir,  qu'à 
«  regarder  autour  de  soi,  si  mieux  on  n'aime  se  regarder 
«  soi-même,  j'entre,  de  suite,  en  matière.  » 

J.  A^aïs  était  autant  littérateur  qu'archéologue;  on  a  pu 
s'en  convaincre  déjà,  quoique  nous  n'ayons  mentionné  que 
la  plus  faible  partie  de  ses  travaux.  Il  a  écrit  pendant  toute 
sa  vie  et  sur  une  infinité  de  sujets.  Cette  notice  deviendrait 
un  gros  volume  si  nous  voulions  analyser  toutes  ses   pro- 
ductions. Pour  ne  pas  lui  donner  trop  d'étendue^  nous  passe- 
rons sous  silence  ses  poésies  françaises,  la  plupart  inédites, 
pièces  légères  et  fugitives,  oubliées  avec  la  circonstance  qui 
les  inspira,  improvisations  oii  l'esprit  se'  montre  sans  pré- 
tention, la.  malice  sans  méchanceté,  la  bonhomie  sans  trivia- 
lité.   Mais    nous  nous  arrêterons  un   moment  sur  ses  vers 
Languedociens,  qu'il  mettait  lui-mênœ  bien  au-dessus  de  ses 
poésies  françaises,   il  en  existe  tout   un   volume  imprimé  à 
Béziers,  en  1842^  sans  nom  d'auteur. 

Ce  recueil  composé  au  point  de  vue  de  la  linguistique 
et  pour  fixer  l'état  de  l'idiome  Languedocien  à  la  fin  du  dernier 
siècle  et  dans  la  première  moitié  de  celui-ci  renferme  tous 
les  genres  d'ouvrage  :  fables,  élégies,  épigraromes>  satires, 
hymnes  religieux  etc.  On  y  remarque,  surtout,  une  richesse 
d*ex pression  qui  annonce  dans  Tauteur  une  connaissance 
parfaite  de  la  langue  dont  il  s'est  servi.  Né  en  1778,  nous 
l'avons  déjà  dit,  J.  Azaïs  avait  été  borcé  aux  accents  de 
cette  langue;  il  Tavail  épelée  avant  le  français;  il  avait  passé  la: 
plus  belle  société  de  sa  vie  au  milieu  d'une  société  qui  ne  parlait 
pas  d'autre  langue.  A  ussi  en  possédaii-il  toutes  les  ressource» 
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poétiques,   el  s'en  servait-il  comme  d'un  inshumeni  qui  lui 
otdil  familier! 

Il  Taimait  celte  langue  de  ses  pères,  connue  dût  l'aimer 
le  dernier  troubadour  a  qui  Thomme  du  Nord  iniposa  sileoco 
dans  un  idiome  qui  n'était  pas  le  sien,  il  Taimait  à  cause 
de  la  liberté  el  de  la  franchise  de  son  allure;  il  l'aimail 
même,  s*il  faut  le  dire,  a  cause  de  sa  rudesse  et  de  sa 
rusticité  nativrs. 

La  Imgo  doou  pays  es  la  mies  erUendudo 
La  plus  amado.ben  que  mdo. 

iMais   comment    l'auteur,     avec   cet    amour   si    vif  pour 
l'idiome   de    son   pays,  a-t-il    pu    appeler,    dans    le    litre 
de  son  recueil,  bersés  pcUoisés,  vers  patois,  les  charmantes 
poésies  qu'il  a  composées  dans  cet  idiome?  Si  nous  adoptions 
rétymologie  que  Ménage  donne  au  mot  patois,  sermo  pairius 
langage  paternel,  la  dénomination  de  l'auteur  serait  exacte. 
Mais  ce  n'est  point  ainsi  qu'où  entend  ce  mol  ordinairement. 
Le  patois  est    la    corruption  de  la  langue  parlée  dans  un 
pays.  Le  langage  des  paysans  des  environs  de  Paris  est  un 
patois  relativement  au  français.  Mais    ou  ne   peut  appeler 
ainsi  l'idiome  Languedocien    qui  n'est  autre  que  la  langue 
romano-provençale  des    onzième  et  douzième   siècles,    plus 
ancienne  que  le  roman   d'Outre-Loire.  Cette^ belle  langue, 
si  appréciée  par  Guido  Guinicelli,  par  Dante,  par  Pétrarque, 
par  les    plus  anciens  poètes   italiens,  cette  langue  qui  fut 
rinstrument  poétique    des  Bernnrd  de  Ventadour,  des  Ber- 
trand de  Born,   des  Àrnaut  Daniel,    et  de  lous  les  trouba- 
dours; celte  langue  dans  laquelle  chantèrent  les  rois  Alphonse 
d'Aragon.  Richard-Cœur-de-Lion,    et  les  empereurs  d'Alle- 
magne   a,  sans  doute,  subi  de  profondes  et  de  nombreuses 
altérations,  depuis  que  les  pays  où  elle  est  parlée  sont  devenus 
de  riches  fleurons  de  la   couronne  de  France.  Mais  malgré 
ces  altérations,  malgré  l'alliage  de  mots  français  qui  s'y  sont 
mêlés   et  qui   s'y  mêlent  tous    les  jours,  elle  a  conservé  sa 
physionomie    et  sou  caractère,    ses    désinences  sonores    et, 
surtout,   ses  expressions  colorées   qui  en  font  une   langue 
aussi  poétique  que  l'Italien.  L'idiome  méridional   n'est  pas 
plus  un  patois  relativement  au  franc*: is,  que  le  catalan  n'est 
un  patois  h  l'égard  du  castillan. 
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La  saciéir  archéologique  de  l>éziers,  cutnine  les  autres 
sociétés  savantes,  n'a  point  cessé,  depuis  sa  fondation,  de 
publier  dos  bulletins  où  sont  consignés  les  travaux  les  plus 
intéressants  de  s:s  membres,  â  chaque  page,  pour  ainsi 
dire,  de  ce  recueil  se  trouvent  des  mémoires  et  des  disser- 
tations du  Président.  Nous  renvoyons  à  ces  bulletins  les  lec^ 
leurs  curieux  de  connaître  ces  travaux  dont  nous  ne  pourrions 
donner  ici  qu'une  très  courte  analyse.  Nous  mentionnerons 
!K3ulement  la  dissertation  qui  a  pour  litre  :  Paul  Pélisson- 
ForUanier  est-il  né  à  Béziers  ou  à  Castres?  parce  qu*elle 
aoos  montre  J.  Azaïs  aussi  jjloux  des  gloires  de  son  pays. 
qu'il  le  fut  toujours  des  prérogatives  de  Tordre  des  avocats 
eu  sa  qualité  de  bâtonnier.  Il  est,  d'ailleurs,  curieux  de  voir 
le  grand  nombre  d'autorités  qu'il  cite  k  l'appui  de  sa  disser- 
lalion  et  toutes  les  recherches  auxquelles  il  a  dû  se  livrer. 

C'était  sa  manière  ordinaire  de  procéder.  Il  aimait  à  s'en- 
tourer de  toutes  les  lumières  et  de  tous  les  dooaments  ;  la 
peine  et  la  temps  n  étaient  rien  pour  lui,  lorsqu'il  s'agissai: 
de  la  recherche  de  la  vérité. 

C'est  cet  amour  des  recherches,  celle  patience  dMnves- 
ligation  qui  portèrent  J.  Azaïs  h  se  livrer  aux  études  arides, 
mais  éminemment  utiles  de  la  linguistique.  Laissons-le  s'ex- 
pliquer lui-même  sur  les  avantages  de  celte  science,  à  laquelle 
il  devait  consacrer  les  dernières  années  de  sa  vie  laborieuse  : 

«  A  Dieu  ne  plaise,  dit-il,  que  je  nie  la  haute  influence 
«  qu'exercent  sur  la  recherche  de  la  vérité  historique  les 
«médailles,  les  chartes,  les  monuments;  mais  personne  ne 
«  contestera  que  la  comparaison  de  la  langue  parlée  dans 
«  une  contrée  avec  les  langues  des  autres  peuples  ne 
«  soit  d'un  puissant  secours  pour  asseoir  sur  de  solides 
«  fondements  l'histoire  de  cette  contrée.  L'histoire  des  lan- 
^  gués,  dit  Eichoff,  est  la  base  de  celle  des  nations.  ^  [séance 

<^e  la  société   archéologique  de    Béziers,   de   Tannée  1844, 

discours  du  Président.) 

l^es  philologues  qui  ont  précédé  J.  Azaïs  ne  se  sont  occupés 
leurs  recherches   étymologiques  que  des   langues  pro- 
prement dites,  dédaignant  les  idiomes  particuliers  et  les  patois. 
Ijinfaiigable  Président  fait  porter  aussi  ses  investigations  bur 
'^  palois,  qu'il  regarde  comnje  plus  anciens  que  les   langues 
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propremcnl  dites  et  qui.  suivant  lui,  se  rapprocheni  davan- 
tage de  la  langue  primilive.  <(  Les  patois  sont,  dit-il,  la 
»  mine  la  plus  féconde  que  ta  science  étymologique  puisse 
»  exploiter.  » 

Mais  l'absence  de  dictionnaires  et  de  grammaires  pour   le 
plus  grand  nombre  de  patois  rend  celte  rnino  d'une  exploi- 
tation beaucoup  plus  difficile  que  celle  des  langues.  J.   Azaïs 
n'est  point  rebuté  par  cette  difficulté.    À  défaut  de  diction- 
naires, ses  nombreuses  relations  avec  les  sociétés  savautes  lui 
viennent  en  aide.  Il  écrit  de  tous  les  aàiés  pour  recueillir  dans 
les  divers  patois  des  congénères  des  mois  qu<il   prend  pour 
types  de  ses  recherches  étymologiques.  Ses  papiers  sont  rem- 
plis des  correspondances  qu*il  avait  établies  dans  ce  but   avec 
plusieurs  philologues  français  ott  étrangers.  Nous  ne  parlerons 
que  d*un  seul  de  sescorrespondaBt$^«  M.  Tabbé  Jules  Corblet. 
Présidente  la  société  des  antiquaires  de  Picardie,  aiiileur  de 
plusieurs  ouvrages  archéologiques,  philologiques  et  littéraires. 
Nous  mentionnons  ici  ce  savant  archédogue,  parce  qu'il  eut 
des  relations  suivies  de  correspondance  avecJ.  Aza'js.  que 
s'occupant  tous  les  deux  de  linguistique,  ils  s'aidèrent  récipro- 
quement de  leurs  travaux  et  firent  un  précieux  échange  de 
leurs   connaissances   particulières    sur  diverses  langues    et 
idiomes.   «   En    attendante  écrivait  M.    Corblet  le  16  juin 
»  1845,  que  je  puisse  envoyer  è  la  société  archéologique  de 
»  Béziers  mon  essai  philologique  sur  les  origines  du  patois 
»  picard  qui  n*est  pas  encore  terminé,  je  vais  vous  signaler 
»  quelques    nouveaux  congénères  des  roots   consignés  dans 
»  votre  admirable  essai  sur  la  formation  des  langues;  ils 
»  pourront,  je  pense»   vous  fournir  de  nouvelles  preuves  à 
»  Tappui  de  la  thèse  que  vous  avez  si  habilement  soutenue.  » 

Les  premières  éludes  philologiques  de  J.  Azaïs  ont  pour 
objet  r idiome  Biterrois.  Il  trouve  dans  cet  idiome  un  grand 
nombre  de  mots  Celtiques,  Ligures,  Phéniciens,  Grecs,  Latins. 
Gothiques.  Slaves,  Anglo-Saxons^  Arabes  etc..  d*oii  il  tire 
cette  conséquenôe.  qui  est  d'accord  sur  presque  tous  les  poinds 
avec  les  données  historiques  et  qui  les  confirme,  que  les  Celles, 
les  Ligures,  les  Phéniciens,  les  Phocéens,  les  Romains,  les 
Wisigoths,  les  Arabes  etc.  ont  tour-à-lour  habité  ou  occupé  en 


mallres  la  ville  de  Béziers,  donï  le  nom  primitif  IMharra  «;! 
suivant  J.  Azaîs  d'origine  hébraïque.  (1  ] 

Non  content  d  >  cotte  première  démonstration  en  ce  qui 
concerne  les  Celtes  qui.  suivnni  plusieurs  historiens,  auraieni 
habité  la  Gaule  méridionale  dix-sept  ou  dix-huit  siècles  avant 
Jésus-Christ,  il  consacre  un  mémoire  tout  entier  à  prouver  à 
Taide  de  la  linguistique  appliquées  la  topographie  que  ces 
peuples  ont  réellement  demeuré  à  Réziers  et  dans  ses  environs, 
où  ils  ont  laissé  une  foule  de  noms  de  lieux  qui.  après  tant  de 
siècles  écoulés,  se  sont  conservés  avec  leur  signification  et 
leur  forme  primitives. 

Après  cette  première  application  de  ses  connaissances  philo- 
logiques. J.  Azaïs,  eu  les  généralisant,  les  fit  servir,  dans  les 
divers  congrès  scientifiques  auxquels  il  assista,  à  la  solution  de 
plusieurs  problèmes  historiques. 

An  congrès  de  Marseille,  tenu  en  1846.  il  traita  la  question 
si  vivement  controversée  de  Torigine  des  Ligures  et  de  leurs 
migrations;  et  c'est  à  l'aide  de  cette  science  qu'il  put  conclure, 
comme  M.  Amédée  Thiéry  dans  son  histoire  des  Gauiois,  que 
les  Ligures  pariis  de  l'Ibérie  franchirent  les  Pyrénées  et  se 
répandirent  sur  la  côte  de  la  Méditerranée  depuis  les  Pyrénées- 
Orientales  jusqu'à  l'embottcbure  du  Var,  que,  traversant 
ensuite  les  Alpes,  ils  occupèrent  en  Italie  tous  les  pays 
situés  entre  l'Apennin  et  le  Pô;  en  un  mot  que  le  mouvement 
de  ce  peuple,  loin  d'avoir  lieu  de  I  Italie  vers  l'Espagne,  comme 
Pont  prétendu  plusieurs  historiens,  s'est  opéré,  au  contraire, 
d'Espagne  en  Italie. 

«  Les  peuples  dans  leurs  migrations,  dit  J.  Azaïs.  importent 
»  dans  les  pays  qu'ils  parcourent,  dans  ceux  oii  ils  s'établissent, 
»  la  langue  du  pays  d'où  ils  sont  venus  ;  et .  pour  connaître  le 
»  pays  d'oii  ils  sont  venus,  il  suffit  de  savoir  n  quel  pays 
»  appartient  la  langue  qu'ils  ont  importée.  » 

[1  ).  Bœi  ou  Beth  signifie  en  hébreu  demeure  et  ara  voyager. 
Ainsi  Petharra  voudrait  dire  demeure  du  voyageur.  Avienus 
fait  dériver  Béziers  du  mot  basque  Besarram  :  bis  colline, 
oram  rivière;  ce  qui  s'accorde  parfaitement  avec  la  situation 
de  cette  ville,  au  pied  de  laquelle  coule  la  rivière  d'Orb. 
itcundùm  çnam  Obrisflmt,  dit  Mêlas. 
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Parlant  de  co  principe^  et  trouvant  dans  la  Ligurie  boaucoiip 
de  noms  de  villes,  de  bourgs  elde  villages  empruntés  à  celte 
langue  Escuara  ou  Basque  qui.  malgré  les  envahissements  des 
Barbares  et  des  Maures,  malgré  son  contact  avec  la  France  et 
la  Péninsule  hispanique,  sVsl  conservée  pure  et  indépendante 
sur  les  deux  versans  des  Pyrénées  Occidentales,  langue  qui 
fut  colle  des  Ibères,  le  savant  invesligaleur  ne  conserve  plus 
aucun  doute  sur  l'origine  espagnole  des  Ligures,  dont  le  nom 
même  vient  du  mot  Ibérien  Ligorra  qui  signifie  pays  mon- 
tagneux. 

Une  question  plus  importante,  celle  de  la  formation  des 
langues,  fut  l'objet  d'une  dissertation  de  J.  Âzaïs  au  congrès 
scientifique  4enu  à  Nîmes  le  1*"^  septembre  1844. 

Celte  dissertation  fut  bientôt  suivie  d'un  essai  sur  la  forma- 
tion et  sur  le  développement  du  langage  des  hommes,  où  la 
question  est  traitée  avec  plus  d'étendue. 

Dans  tous  ses  travaux  philologiques,  l'auteur  avait,  depuis 
longtemps,  reconnu  que  la  langue  hébraïque  avait  laissé 
parlent  de  nombreux  radicaux. 

Dans  son  essai,  il  se  livrée  de  nouvelles  recherches  pour 
établir  la  primauté  de  cette  langue.  Le  nom  de  Dieu  est  le 
premier  objet  de  ses  investigations.  C'est  parce  nom  qu'il 
devait  commencer,  puisque  ses  recherches  devaient  le  faire 
remonter  à  l'auteur  de  toutes  choses. 

Les  diverses  dénominations  significatives  de  ses  attributs 
que  les  Hébreux  donnèrent  à  la  divinité,  il  les  retrouve 
quelquefois  littéralement  conservées,  et.  le  plus  souvent,  à  peine 
altérées  dans  presque  toutes  les  langues  et  patois  de  l'ancien  et 
du  nouveau  monde.  Il  en  est  de  même  de  vingt-six  mots  choisis 
parmi  ceux  qui  sont  les  plus  familiers  à  l'homme,  qu'il  dé- 
couvre dans  plus  de  trois  cents  langues  ou  patois  avec  un  air 
de  famille  qui  ne  permet  pas  de  méconnaître  leur  descendance 
directe  ou,  tout  au  moins,  collatérale  de  la  langue  hébraïque, 
que  l'auteur  considère  comme  la  langue  primitive. 

Remarquons,  cependant,  qu'il  ne  prétend  point  que  cette 
langue,  qui  est  celle  dans  laquelle  Moïse  écri\il  le  Penlaleuque, 
soit,  exactement  la  même  que  parlèrent  Adam  et  les  premiers 
Patriarches,  dans  ce  sens  qu'elle  n'aurait  subi  aucune  allé- 
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ration  du  jour  où  Dieu  l'enseigna  ou  la  révéla  au  premier  hoin-  ' 
me.  jusqu'à  celui  où  le  législateur  des  Hébreux  s*en  servit. 

Il  est  d'accord  en  cela  avec  Molilor  le  savanl  et  palienf 
collecteur  drs  morceaux  de  littérature  Kabbinique  qui,  en 
reconnaissant  aussi  la  transformation  de  cette  langue,  dit, 
cependant,  qu'il  suffîl  d'admettre  l'inspiration  de  la  Bible 
pour  être  forcé  de  confesser  que  la  langue  dans  laquelle  elle 
est  écrite  est  un('  image  fidèle,  bien  quu  terrestre,  de  la 
langue  du  paradis,  de  même  que  l'homme,  malgré  sa  chute, 
conserve  quelques  traces  de  sa  grandeur  originelle. 

J.  Azaïs  précisant  mieux  sa  pensée  pense,  de  son  côté, 
que  malgré  les  changements  survenus,  la  langue  de  Moïse 
n'est  pas  moins,  au  fond,  la  môme  langue  que  celle  d'Adam^ 
ou,  plutôt  la  continuation  en  première  ligne  de  cette  langue, 
de  même  que  la  basse-latinité  et  le  grec  moderne  sont, 
malgré  leur  corruption  et  leurs  altérations,  la  continuation 
des  langues  de  Virgile  et  d'Homère. 

L'opinion  de  J.  Azaïs  sur  la  primauté  de  la  langue  hé- 
braïque, qui  a  pour  elle  de  nombreuses  et  de  respectables 
autorités,  n*est  point  adoptée,  nous  devons  le  reconnaître, 
par  certains  ethnographes  modernes,  dont  les  importants 
travaux  ont  fait  faire  un  grand  pas  à  la  science  de  la  linguis- 
tique. Ceux-ci,  par  les  savantes  comparaisons  lexiques  et 
grammaticales  qu'ils  ont  faites  des  diverses  langues,  même  de 
celles  prétendues  indépendantes,  sont  arrivés  h  conclure, 
comme  J.  Azaïs,  que  le  langage  fut  d'abord  unique,  erat  autem 
terra  labii  unius  et  sermonum  eorumdem  (Gen.  cap.  Xï]  ; 
ils  admettent  même  le  fractionnement  violent  et  imprévu  de 
ce  langage  opéré  par  la  volonté  divine  lors  de  la  dispersion 
à  Sennaar.  Mais  ils  s'arrêtent  là  ;  et,  en  présence  des  trois 
types  principaux  des  langues  de  l'ancien  et  du  nouveau- 
monde,  rindo-Européen,  le  Sémitique  et  le  Malay,  qui  sem- 
blent avoir  une  origine  commune,  ils  reconnaissent  l'im- 
possibilité de  tirer  une  conclusion. 

Quoiqu'il  en  soit.  Vessai  de  J.  Azaïs  fécond  en  recherches 
étymologiques,  qui  ne  peuvent  qu'éclaircir  la  question  de 
l'origine  du  langage,  obtint,  à  son  apparition,  les  suffrages 
d'un  grand  nombre  de  philologues  et  de  savants.  L'abbé  Jules 
Corblel    le    cite,  pour  ainsi  dire,  à  chaque    page   de  son 
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parallèle  des  iradUiufihs  mylhohyiqueii  avec  le$  récU$  mo- 
saïques. «  J'ai  puisé,  di(-»L  lous  les  détails  philologiques 
»  do  ce  mémoire  dans  le  savant  ouvrage  que  vieol  de  publier 
»  IVl.  J.  Azaïs  de  Béziers  sur  ta  formation  et  le  développement 
»  du  langage  des  hommes.  11  y  prouve  avec  ud  rare  lalent 
»  que  tous  les  idiomes  de  laocien  et  du  nouveau  monde  ont 
»  une  origine  couimuoe  et  qu'ils  dérivent  tous  de  la  langue 
»  hébraïque. 

Le  second  ouvrage  de  J.  Azaïs  Dieu,  l'Homme  et  ta  Paroèe, 
ou  la  langue  primiiive,  beaucoup  plus  étendu  que  le  premier, 
rend  d'une  manière  plus  explicite  l'opinion  de  l'auteor.  Suivant 
lui,  c'est  l'imitation  qui  est  le  fondement  unique  de  la  trane- 
mission  des  langues. 

De  même  que  le  sourd-muet,  quoique  pourvu  des  organes  de 
la  voix,  ne  peut  exprimer  sa  pensée  dans  l'impossibilité  où  il 
est  d'imiter  des  sons  qu'il  n'entend  pas.  de  même  rbomme, 
sans  l'imitalion,  et  avec  le  seul  secours  dé  l'onomatopée,  n'au- 
rait Jamais  pu  adapter  un  son  particulier  à  chacune  de  ses  idées* 
«  Il  faut  donc  de  toute  nécessité,  dit  J.  Azaïs,  voir  ici  Le  doigt 
»  de  Diw  et  reconnaître  que  l'Ëlernel,  en  créant  le  premier 
»  homme,  lui  transmit  la  parole  soit  en  lui  revêtent  la  langue 
»  primitive,  soit  en  conversant  avec  lui  et  lui  donnant  ainsi  le 
»  moyen  d'apprendce  cette  langue  par  imitation.  » 

De  la  transmission  de  ta  parole  et  de  son  unité,  l'auteur  tire 
naturellement  la  conséquence  de  la  transmission  de  la  vie  et  de 
l'unité  de  la  création»  Il  ne  cherchait  que  la  solution  d'un  pro- 
blème philologique,  mais  à  force  d'études  et  de  méditations, 
son  esprit  impartial  s'est  trouvé  en  présence  d'une  vérité  fon- 
damentale, et  il  l'a  accueillie  avec  conviction  :  tant  il  est  vrai, 
comme  dit  Baeon,  que,  si  feu  de  science  nous  éloigne  de  la 
reUgion,  plus  de  science  nous  en  rapproche. 

Nous  ne  devons  pas,  cependant,  dissimuler  que  deux  objec- 
tions ont  été  faites  aux  démonstrations  du  consciencieux  philo- 
logue : 

La  premièi^  est  tirée  de  la  confusion  des  langues  opérée  a 
Babel  par  la  vok>n(é  divine,  confusion  que  les  adversaires  de 
l'auteur  considèrent  comme  ay^nt  été  l'anéantissement  de  la 
langue  héliraïque 

Mais  celui-ci  établit  d'abord,  que  cette  langue  fractionnée» 
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Seimuar,  mais  non  délrune,  resta  niN;c*âsaifeniei):  la  raoinedes 
nouvelles  langaes,  puisque  les  horiun  s  n'en  coonaissment  pas 
d'autre.  Il  firouve,  ensuite,  par  des  exemples  multipliés  que 
celte  conrusion  s*opéra  do  telle  manière  que  les  mots  hé- 
braïques, en  se  répandant  dans  les  diverses  langues  que  Dieu 
forma  ii  Babel,  prirent  dans  chacune  d'elles  un  sens  différent, 
lequel  rappelait,  cependant,  la  langue  primitive. 

L'auteur  repousse,  ensuite,  avec  le  même  bonheur  l'opinion 
dt^  certains  linguistes  qui  donnent  à  la  langue  sanscrite  l'an- 
lériorilé  sur  toutes  les  autres  langues.  Il  lui  suffit  pour  cela 
d'établir  que.  dans  la  vieille  langue  des  Indous,  les  substantifs 
dérivent  des  verbes,  mode  de  formation  qui  ne  peut  être  celui 
d'une  langue  primitive,  où  l'homme  a  dû  néoessai  rement  don- 
ner un  nom  aux  choses,  c'est-à-dire,  créer  les  substantifs  avant 
dépenser  aux  combinaisons  difficiles  et  compliquais  des  verbes. 
La  langue  hébraïque  porte,  au  contraire,  dans  sa  pauvreté, 
dans  son  petit  nombre  de  mots  composés  d'un  petit  nombre 
de  lettres,  le  cachet  de  langue  priniiii\e.  C't'St  pour  c:ablir 
par  des  faits  ce  point  capital  qu'il  a  déjà  prouvé  par  le  raison- 
nement, que  l'auteur  place  dans  la  quatrième  partie  de  son 
ouvrage  un  dictionnaire  des  nombreux  dérivés  de  la  langue 
hébraïque  dans  les  divers  idiomes. 

Ce  dictionnaire,  fruit  de  longues  veilles,  sera  utilement  con- 
sulté par  tous  les  philologues,  et  probablement  aussi,  par  ceux 
d'entr'eux  qui  regardent  comme  une  occupation  puérile  la 
recherche  des  étymologies  hébraïques. 

Dans  la  séance  publique  de  la  société  qu'il  présidait,  tenue 
le  n  mai  \  855  (  la  dernière  où  sa  voix  devait  se  faire  entendre  ) 
i'  Azaïs  annonçait  que  son  ouvrage  touchait  à  sa  fin,  et  de- 
mandait à  Dieu  la  grâce  de  le  terminer. 

Cette  grâce  lui  a  été  accordée.  Il  a  achevé  cette  vaste  étude, 
trop  fof  te  pour  l'esprit  déjà  fatigué  d'un  vieillard.  Aussi  estril 
vrai  de  dire  qu'il  a  succombé  a  la  peine.  [\  j 

Indépendamment  des  ouvrages  dont  nous  venons  de  nous 
occuper,  J.  Azaïs  laisse  un  grand  nombre  de  manuscrits.  Nous 
nous  bornerons  à  mentionner  une  histoire  de  Philippe  de 


il).  J.  Azaïs  est  mort  le  dO  octobre  1856  avant  d'avoir  cor- 
rifjéles  dernières  épreuves  de  sou  livre. 
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Valois,  un  essai  de  politique  et  de  morale,  le  rerit  des  rréve- 
ments  les  plus  remarquables  survenus  e^i  Europe  depuis  le 
grand  schisme  d'Occident  jusqu'à  V abdication  du  pape  ou 
anti-pape  Félix  V,  une  histoire  de  Charles  II.  dit  le  mauvais, 
enfin,  une  nouvelle  satire  ménippée  ou  cinquante  ans  de  r his- 
toire de  France;  etc. ,  etc. 

Un  raol  sur  cps  deux  derniers  ouvrages. 

L'histoire  de  Charles-le-Mauvais,  qui  contient  la  matière 
de  deux  gros  volumes  in-8",  est  en  même  temps  l'hisloiro  des 
rois  de  France  avec  lesquels  ce  prince  eul  de  si  longs  démêlés. 

L'auteur,  qui  no  partage  pas  l'opinion  du  plus  grand  nom- 
bre des  historiens  sur  sou  caractère,  prouve  qu'on  a  injuste- 
ment donné  un  surnom  odieux  à  Charles  II  qui,  s'il  ne  fut 
pas  meilleur,  ne  fut  pas.  du  moins,  plus  mauvais  que  les  au- 
tres princes  de  son  temps  et  qui  n'eut  d'autre  tort  que  de  ren- 
dre à  Jean-le-Bon,  son  beau-père  et  à  ses  successeurs  tout  le 
mal  qu'il  en  avait  reçu. 

La  nouvelle  satire  ménippée  est  une  critique  spiriluelle, 
parfois  exagérée,  mais  toujours  intéressante  de  nos  diverses 
institutions  depuis  celle  de  l'année  1791 . 

Cet  ouvrage  est  de  tous  ceux  de  J.  Azaïs  celui  qui  accuse 
le  plus  nettement  son  caractère  et  la  tournure  de  son  esprit, 
parce  qu'il  est  la  fidèle  reproduction  de  ses  impressions  person- 
nelles. On  y  voit  le  légiste  qui  juge  froidement  nos  diverses 
institutions,  l'homme  d'tsprit  trouvant  dans  sa  verve  inépui- 
sable mille  traits  piquants  à  répandre  au  milieu  de  ses  appré- 
ciations, enfin  et  avant  tout,  le  savant  studieux  qui,  fatigué 
des  agitations  de  la  rue.  demande  au  ciel  le  calme  nécessaire 
pour  ses  travaux  avec  autant  d'instance  que  l'agriculteur  lui 
demande  le  soleil  pour  faire  fructifier  ses  sueurs. 

A.  DURAND. 


ÉPITRE  DÉDICATOIRE 


A  notre  très-saint  père  le  pape  PIE  IX^ 

AIX  ÉMINENTISSIMES  CABDINAUX, 

et 

ALX    TRfeS -VÉNÉRABLES    ET   TRÈS-YÉNÉRÉS 

ARCHEVÊQUES,  ÉVÊQUES,  CURÉS, 

ET  AUTRES  ECCLÉSIASTIQUES 

B«  FRANCE    ET    DES   PAYS   CHRÉTIENS. 


Adjula  le,  che  l'adjutaro  io,  dio«  Danenedi».  —  vim 

proverhe  iuli^a. 
Aide-toi»  je  t'aiderai,  dit  le  Seigneur  Dien. 

L'église  catholique  repose  sur  des  fondements  trop  solides 
pour  avoir  à  craindre  Us  attaques,  plus  ou  moins  insensées,  de 
ses  ennemis.  L'Eternel  a  dit  à  Pierre  :  Tu  es  Pierre,  et  sur  cette 
pierre  je  bâtirai  mon  Eglise  contre  laquelle  ne  prévaudront  svd 
lesportes  de  l'enfer;  et  conformément  à  la  paroledivine,  TEglise 
de  Dieu,  qui  a  résisté  aux  attaques  de  toute  espèce  qu'elle  a 
essuyées  depuis  que  sa  vive  lumière  éclaire  l'Univers,  triom. 
phera  de  celles  qui  lui  seront  livrées  jusqu'à  la  fin  des  siècles. 
Mais  de  ce  que  Dieu  nous  a  solennellement  promis  d'aider  notre 
Eglise,  s'ensuitril  que  nous  ne  devions  pas  l'aider  nous-mêmes? 

On  a  toujours  cru,  dans  le  monde  catholique,  1°  que  la  lan- 
gue du  peuple  de  Dieu,  ou,  si  l'on  aime  mieux,  la  langue  hé- 
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braîque  est  la  langue  que  Dieu  (rausmitau  premier  homiue 
qu'il  venait  de  créer;  â°  que,  de  même  que  tous  les  hommes 
descendent  d*Adam,  toutes  les  langues  dérivent  de  celle  que 
TEternel  lui  transmit.  Cette  opinion,  parfaitement  conforme 
aux  Saintes  Ecritures,  et^  en  particulier  aux  livres  de  Moïse, 
monuments  primitifs  de  la  foi  catholique,  est,  depuis  la  fin  du 
dix-huitième  siècle,  combattue  avec  acharnement  par  quelques 
linguistes  qui  mettent  tout  en  œuvre  pour  détrôner  la  langue  de 
Moïse  au  profit  de  la  langue  sanscrite,  espérant  sans  doute  rem- 
placer plus  tard  la  Bible  par  le  Yedam.  C'est  pour  tâcher  d'op- 
poser une  digue  à  ces  écarts  déplorables  qui,  de  nos  jours,  n'ont 
pas  peu  contribué  à  l'aflaiblissement  des  croyances  religieuses, 
que,  sans  cesser  d'avoir  pleine  confiance  en  Dieu,  en  sa  toute- 
puissance  et  en  ses  promesses,  j'ai  mis  la  main  à  la  plume. 

Très-saint  père,  et  vous  tous  qui,  partageant  à  des  degrés 
divers  les  pouvoirs  qu'il  tient  de  Dieu,  nous  édifiez,  comme  lui, 
par  votre  piété,  vos  vertus  et  vos  exemples,  j'ai  été  entraîné  par 
la  force  des  choses  à  vous  dédier  un  écrit  où  je  prends,  autant 
qu'il  est  en  moi,  et  sans  me  laisser  décourager  par  mon  insuf- 
fisance, la  défense  de  cette  religion  sainte  dont  vous  êtes  les 
défenseurs-nés. 

Je  mets  à  vos  pieds  l'ouvrage  et  l'auteur,  vous  demandant 
pour  l'un  et  pour  l'autre  votre  indulgence  et  surtout  votre 
bénédiction. 


J.  AZAIS. 


DIEU, 


L'HOMME  ET  LA  PAROLE, 


OU 


LA  LANGUE  PRINITIVE. 
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tétade  des  langues  doit,  comme  toutes  les 
autres  études,  lorsqu'elles  sont  bien  dirigées, 
ramener  notre  pensée  vers  son  origine  immortelle. 

BALBT,  Epttre  di-dicatoire  de  l'ATLAS. 

«  Les  langues,  ai-je  dit  dans  mon  Essai  sur  la  formation  et 
^ le  dételoppemeiU  du  langage  des  hommes  [\],  les  langues  ne 
»  se  sont  formées  que  par  imitation.  Les  hommes  ont  trouvé 
»  lear  langage  tout  fait  dans  la  bouche  de  leur  nourrice;  et 
»  comme  elle  parlait,  ils  ont  parlé.  Leur  instrument  vocal  a  été 
»  mis  en  jeu  par  les  impressions  que  leur  a  transmises  Torgane 


(<)  Voyez  le  BuUetin  de  la  Sodélé  Archéologique  de  Béziers, 
supplément  à  la  huitième  livraison. 


]»  de  Touïe.  Ceux  à  qui  cot  organe  n*a  transmis  aucune  imprei^ 
»  sion ,  n  ont  poussé  que  des  cris  inarticulés.  Dans  tous  les 
»  temps,  la  surdité  originelle  a  frappé  Tborome  de  mutisme. 
}>  C'est  donc  Timitation  qui  a  toujours  été,  qui  est  encore  et  qui 
»  sera  toujours  le  fondement  essentiel  de  la  transmission  des 
»  langues.  » 

J*ai  dit  mal  à  propos  le  fondement  essentiel,  j'aurais  dd  dire 
le  fondement  unique.  Si  je  parle,  c'est  que  j'ai  entendu  parler,^ 
el  que  j'imite  ce  que  j'ai  entendu.  Si  je  n'avais  pas  entendu 
parler,  si  je  n'imitais  pas  ce  quej'ai  entendu,  je  ne  parleraispas. . 
L'homme  ne  peut  donc  apprendre  à  parler  que  par  .imitation. 
L'imitation  est  donc  le  fondement  unique  de  la  transmission 
des  langues.  C'est  un  point  de  linguistique  aussi  incontestable  , 
que  l'axiome  mathématique:  les  trois  angles  dtun  triangle 
sont  égaux  à  deux  angles  droits. 

Grâce  à  une  invention  admirable  du  siècle  dernier,  les  sourds 
de  naissance  apprennent  à  lire  et  à  écrire  ;  mais  l'écriture  est 
une  espèce  de  peinture  que  les  yeux  aperçoivent,  dont  l'intel- 
ligence peut  découvrir  le  sens,  et  que  les  doigts  i)euvent  repro- 
duire; au  lieu  que  la  parole  embrasse  une  multitude  infinie 
de  sons  appropriés  a  une  multitude  infinie  d'idées,  sons  qu'il 
est  impossible,  radicalement  impossible  de  reproduire,  si,  à 
force  de  les  entendre  et  de  les  Vépéter,  on  n'a  définitivement 
appris  à  les  imiter. 

Voyez  cet  enfant  dont  la  faible  intelligence  commence  à  se 
développer.  Il  cherche  d'abord  à  comprendre  ce  que  signifient 
les  sons  qu'il  entend;  puis  il  essaie  de  les  répéter.  Si,  comme  il 
arrive  presque  toujours,  il  les  dénature  en  les  répétant,  et  que 
vous  le  repreniez,  il  écoute,  avec  une  admirable  docilité,  les 
mêmes  mots  que  vous  lui  faites  en:endre  tels  qu'ils  doivent  être 
prononcés;  et  ce  n'est  qu'après  un  pénible  travail  de  tous  les 
jours,  de  toutes  les  heures,  de  tous  les  instants,  auquel  un  ins- 
tinct merveilleux,  qui  n'est  au  fond  que  le  désir  de  se  faire 
comprendre,  le  force  à  se  livrer  avec  une  infatigable  persévé- 
rance, qu'il  parvient  à  s'exprimer  comme  on  s'exprime  autour 
de  lui. 

Ce  que  je  viens  de  dire  de  cet  enfant,  est  l'histoire  des  hom- 
mes de  tous  les  temps  et  de  tous  les  pays  :  c'est  en  imitant,  rien 
qu'en  imitant,  qu'ils  ont  appris  et  pu  apprendre  a  parler. 


(3) 

Celte  imitation  qui  fait  que  je  parle^  a  fait  que  mon  père  a 
parlé,  que  mon  aïeul  a  parlé,  que  mon  bisaïeul  a  parlé,  et 
qa'ont  parlé  tous  ceux  qui  ont  vécu  avant  moi,  et  de  qui 
je  tiens  la  vie.  Il  faut  donc^  pour  expliquer  comment  il  se 
fait  que  je  parle ,  remonter ,  de  génération  en  génération , 
jusqu'à  un  premier  homme  qui  transmit  à  la  fois  la  vie  et  la 
parole  à  ses  enfants,  l'un  desquels,  de  père  en  fils,  m'a  transmis 
l'une  et  l'autre. 

Mais  ce  premier  homme,  de  qui  tenait-il  celle  vie  et  celte  pa- 
role qu'il  transmit  à  ses  enfants?  Il  est  plus  que  certain  d'abord 
qu'il  ne  pût  lui-même  se  donner  la  vie;  car  avant  de  vivre  il 
n'était  rien;  or,  rien  ne  peut  rien  produire.  Il  n'est  pas  moins 
certain  qu'il  ne  put  lui-même  se  donner  la  parole,  caria  parole 
ne  s'apprenant  que  par  imitation,  comment  aurait-il  pu  ap- 
prendre à  parler,  lui  qui  n'avait  personne  à  imiter? 

Il  faut  donc,  de  toute  nécessité,  voir  ici  le  doigt  de  Dieu,  et 
reconnaître  que  l'Eternel,  en  créant  le  premier  homme,  lui 
transmit  la  parole,  soit  en  lui  révélant  la  langue  primitive,  soit 
en  conversant  avec  lui,  et  lui  donnant  ainsi  le  moyen  d'appren- 
dre cette  langue  par  imitation. 

Ou  vous  admettez,  conformément  à  la  Génèso,  la  création  faite 
par  l'Eternel  d'un  premier  homme  duquel  les  iiutres  hommes 
descendeat;  ou  vous  ne  l'admettez  pas.  Si  vous  l'admettez,  vous 
êtes  également  forcé  d'admettre  que  toutes  les  langues  dérivent 
de  celle  que  le  premier  homme  parla,  et  que  Dieu  lui  avait 
transmise,  n'importe  de  quelle  manière.  Si  vous  ne  l'admellez 
pas,  vous  arguez  arbitrairement  de  faux  un  livre  qui  porte  avec 
lui  lempreinle  delà  vérité,  un  livre  qui.  s'il  avait  besoin  d'être 
recommandé,  le  serait  par  la  vénération  des  siècles,  un  livre 
dont  le  style  surhumain,  si  je  puis  m'ex primer  ainsi,  prouve 
que  c'est  la  divinité  elle-même  qui  l'a  inspiré  ;  et  ce  livre  vous 
l'arguez  de  faux  pour  tomber  dans  l'absurde,  car  vous  suppo- 
sez que  les  hommes,  en  se  créant  eux-mêmes,  ont  pu  faire  de 
rien  quelque  chose,  et  improviser  et  parler,  sans  le  secours  de 
la  révélation  ou  d'un  modèle  à  imiter,  la  langue  mère  de  celte 
infinilé  de  langues  qu'on  a  parlées,  et  qu'on  parle  encore  dans 
toutes  les  parties  du  monde  (1]. 

[\]  Ne  in  cogilalione  quidem  cadere  polesl,  rel  uni  cantigisse 
hmini,  ncdum  gend,  ut  a  scipso  csset,  ortum  que  smimipse 


(M 

Vous  ÎQsislez,  et  vous  m'opposez  que  la  parole  est  le  rësalfat 
nécessaire  et  spontané  de  Torganisation  de  Thomme,  et  que  les 
langues,  abstraction  faite  de  tout  modèle  à  imiter,  sont  l'ou- 
vrage des  facultés  de  Thomme  agissant  parleur  propre  énergie. 

Que  l'organisation  physique  des  parties  du  corps  de  Thomme 
qui  concourent  à  rémission  de  la  voix,  donne  à  l'homme  les 
moyens  de  murmurer,  de  gémir,  de  crier,  défaire  entendre,  en 
un  mot,  des  sons  confus  et  inarticulés  :  c'est  ce  que  personne  ne 
contestera.  Mais  que  cette  organisation  lui  donne  les  moyens, 
4°  d'adapter  un  son  particulier  à  chacune  de  ses  idées;  S*»  d'in- 
venter d'autres  sons  qui  mettent  ces  idées  en  jeu;  3°  de  modi- 
fi3r  ces  sons  par  une  inanité  d'inflexions,  c'esl-à  dire  de  créer 
une  grammaire  et  l'innombrable  quantité  de  sons  sur  lesquels 
elle  doit  opérer,  de  manière  à  se  faire  comprendre  par  ses  sem- 
blables ,  ignorant  complètement  et  la  signifîcation  des  sons 
qu'il  leur  fait  entendre,  et  la  portée  des  modifications  qu'il  fait 
subir  à  ces  sons;  c'est  ce  que  la  saine  raison  n'a  jamais  permis 
et  ne  permettra  jamais  d'admettre  (1). 


prœcederet.  Quoi  de  naturây  idde  linguâetiam  constat.  Nemo 
hominum  non  a  parente  vel  antecessore  aliquo  suo  et  naturam 
et  linguàm  accepit.  Qui  filio  pater  impertivit  substantiam , 
idem  impertivit  et  linguam,  Id  et  de  naturâ  et  linguâ  liqui- 
dissum  est,  et  in  singulis  et  in  universis  prorsus  hominibus, 
Merâ  ex  incogitantiâ  aligid  non  tam  aliter  sentiunt  quàm 
sentire  se  existimant.  — L.  Thomassinus,  préface  du  Glossa- 
rium  universale  hébrdicum. 

[\]  «  Dps  hommes  qui  ne  sauraient  pas  encore  parler,  dit 
»  Frain  du  Tremblay  (Traité  à^  Langues],  ne  pourraient  con- 
»  venir  enlr'eux  d'aucuns  mots  pour  se  communiquer  leurs 
»  pensées.  La;  parole  est]la  voie  par  laquelle  les  hommes  con- 
»  viennent  de  tout.  Ils  ne  peuvent,  par  conséquent,  convenir 
»2de  la  parole^que]  par  la  parole  même.  Ceux  qui  savent  une 
yf  langue,  pourraient  en  inventer  une  autre;  mais  ceux  qui 
»  n'en  savent  pas  n'en  inventeront  ja:nais  :  il  faut,  pour  arti- 
»  culer  des  sons,  avoir  entendu  des  hommes  qui  en  articulaient, 
»  sans  quoi  on  ne  formerait  jamais  que  des  sons  confus  et  in- 
»  arli?ul'«?s.  » 


(5) 

Revenons  aux  sourds  de  naissance.  Aucun  des  organt  s  né- 
cessaires à  la  formation  et  à  rémission  de  la  parole  ne  leur 
manque;  ils  ont,  comme  nous,  des  poumons,  une  trachée-ar- 
tère, un  os  hyoide,  une  glotte,  une  luette,  un  palais,  une  langue, 
des  lèvres,  etc.  ;  il  y  a  plus,  ceux  qui  ont  profité  des  découvertes 
de  l'abbé  de  ITpée  et  de  Tahbé  picard,  connaissent  louUs  les 
règles  de  la  grammaire,  ainsi  que  les  signes  matériels  qui  ex- 
priment  toutes  les  idées  et  en  indiquent  les  modifications;  d*oii 
vient  donc  que  leurs  facultés,  agissant  par  leur  propre  énergie, 
ne  parviennent  pas  à  leur  faire  parler  une  langue  qu'ils  con- 
naissent parfailement,  à  la  seule  exception  du  son  qu'il  faut 
donner  à  chacun  des  mots  dont  elle  se  compose?  Cela  vient, 
ainsi  que  je  le  disais  tout-à-rheure,  «  de  ce  que  la  parole  em- 
»  brasse  une  multitude  infinie  de  sons  appropriés  à  une  multi- 
>  lude  infinie  d'idées,  sons  qu'il  est  impossible,  radicalement 
»  impossible  de  reproduire,  si,  à  force  de  les  entendre  et  de  les 
»  répéter,  on  n'a  définitivement  appris  à  les  imiter.  » 

Concluons  encore  une  fois  que  c'est  par  imitation,  et  rien 
que  par  imitation,  que  les  hommes  apprennent  et  peuvent 
apprendre  à  parler;  d'où  l'inévitable  conséquence  que,  pour 
expliquer  la  faculté  de  parler  dont  jouissent  les  hommes,  il  faut 
remonter  jusqu'à  un  modèle  primitif  qu'ils  ont  successivement 
imitée  et  qui  ne  peut  éti*e  que  l'homme  que  Dieu  créa,  et  à  qui 
il  transmi  t  la  vie  et  la  parole. 

Chose  étonnante,  que  ces  mots  l'homme  fable  suffisent  pour 
démontrer,  non  seulement  que  toutes  les  langues  dérivent  de 
celle  que  Dieu  lui  révéla,  ou  lui  donna  les  moyens  d'apprendre 
par  imitation,  mais  encore  que  Dieu  l'a  primitivement  créé. 

Mais  cette  langue  que  parla  le  premier  homme  et  qu'il  tenait 
du  créateur,  quelle  peut-elle  être,  si  ce  n'est  la  langue  du  peu- 
ple de  Dieu,  transmise  de  père  en  fils  par  Adam  à  Noé,  conser- 
vée dans  l'arche  par  Noé  et  par  sa  famille,  restée  nécessairement 
après  le  déluge  la  seule  langue  des  hommes  qui  y  survécurent, 
resiée  encore  a  l'époque  de  la  tour  de  Babel  la  seule  langue  de 
toute  la  terre,  ainsi  que  le  constate  Moïse  dans  le  premier  ver- 
sel  du  chapitre  XI  de  la  Genèse  (4),  divisée  a  Babel  en  une 


(1  )  Traduction  du  premier  verset  du  chapitre  XI  de  la  Gé- 
ûèse,  par  S.  Ca  hen  :  Il  y  avait  alors  sur  toute  la  terre  un  seul 


(6) 
inGoilé  de  dialectes  dont  elle  resta  nécessairernent  ta  souche 

originelle,  souche  originelleque  Noé  transmit  à  son  fiIsSem  (4), 

que  Sem  transmit  à  son  fils  Arphaxad,  Arpba^cad  à  son  fils 

Caïnan,  Caïnan  à  son  fils  Salé,  Salé  à  son  fils  Ileber  [%  He- 


langage  et  les  mêmes  expressions. 

Traduction  de  la  Vulgate  :  Erat  autem  terra  labii  unius  cP 
serm^ofium  eorumdem. 

Traduction  de  Sacy  :  La  terre  n  avait  alors  qu'une  seule  lan- 
gue et  qu'une  même  manière  de  parler. 

Traduction  delà  Bible  protestante:  Alors  toute  la  terre  était 
d'un  seul  langage  et  de  mesme  parole. 

Le  sens  du  4""  verset  du  chapitre  XI  de  la  Genèse  ne  pré- 
sente donc  aucune  difficulté. 

(1)  Sem,  qui  a  donné  son  nom  aux  langues  sémitiques,  for- 
mées de  la  langue  hébraïque  qui  en  est  la  souche  originelle» 
parlait  nécessairement  hébreu,  ainsi  que  son  père  Noé. 

[i]  A  répoque  de  la  tour  de  Babel,  tous  les  hommes  ne  for- 
mant qu'un  seul  peuple  et  ne  parlant  qu'une  seule  et  même 
langue,  ni  cette  langue,  ni  ce  peuple  n'avaient  besoin  d'ui> 
nom  qui  les  distinguât  des  autres  peuples  et  des  autres  lan- 
gues. Il  en  fut  autrement,  lorsque,  à  Babel,  la  seule  langue  que 
ferlaient  les  hommes  eût  été  scindée  en  divers  dialectes,  et  que 
les  hommes  eux-mâmes  se  furent  divisés  en  différents  peuples» 
Quand  diverses  langues  et  différents  peuples  eurent  été  formés, 
on  finit  par  s'apercevoir,  et,  selon  toutes  les  apparences,  on 
s'en  aperçut  du  vivant  d'Héber,  qu'il  fallait  donner  un  nom  au 
peuple  dont  celui-ci  faisait  partie,  a6n  de  le  distinguer  des  au- 
tres peuples,  et  du  nom  d'Héber  fut  formé  le  nom  du  peuple 
hébreu  ;  et  la  langue  que  parlait  ce  peuple,  et  qui  avait  été 
Icngtemps  la  langue  du  genre  humain,  devint  la  languedcs  hé- 
breux ou  la  langue  hébraïque.  Or,  si  Héber  donna  son  nom 
aux  Hébreux  et  h  leur  langue,  n'esl-il  pas  incontestable  qu'il 
était  hébreu,  et  qu'il  parlait  hébreu  lui-ra()me?  Ajoutez  que  le 
mot  héber  signifie  en  hébreu  au-delà  ou  le  passage,  et  que,  par 
conséquent,  le  nom  d'Héber  trouve  sou  étymologie  dans  lalan- 
guc  hébraïque. 


(7) 
ber  à  son  fils  Phaieg,  Phaleg  à  son  fils  Kagau,  Ragau  k  son  fils 

Sarug,  Sarug  à  son  fils  Nachor,  Nacbor  à  son  fils  Tharé,  Tharé 
à  son  fils  Abraham,  Abraham  à  son  fils  Isaac,  Isaac  à  son  fils 
Jacob,  Jacob  à  son  fils  Lévi  [\),  Lévi  à  son  fils  Caatb,  Caalb  à 
son  fils  Amram,  el  Amram  à  scn  fils  Moïse.  Or,  Moïse  ne  pût 
écrire  les  cinq  livres  dont  se  compose  le  Pentateuqae  que  dans 
la  langue  qu'il  parlait  lui-mâne,  el  qui,  de  père  en  fils,  était 
descendue,  par  imilalion,  depuis  Adam  jusqu'à  lui;  c'est  donc 
dans  la  langue  du  Pentateuque,  ou,  ce  qui  revient  au  même, 
dans  la  lar.gue  hébraïque  qu'on  retrouve  essentiellement  la 
langue  primilive  (2)  ;  la  langue  hébraïque  est  donc  véritable- 
ment la  langue  de  laquelle  toutes  les  autres  sont  dérivées  (3). 
Mais  ce  que  je  viens  de  prouver  en  ne  me  fondant  que  sur  la 


(1)  Dieu  choisit  la  tribu  de  Lévi  pour  servir  dans  son  temple 
et  y  exercer  le  sacerdoce.  At-je  besoin  de  faire  observer  que  les 
membres  de  la  tribu  de  Lévi,  attachés  au  service  du  Taberna- 
cle que  Dieu  établit  pour  le  peuple  hébreu,  parlaient  nécessai- 
ment  la  langue  de  ce  peuple? 

(2]  La  langue  primitive  est  tellement  fondue,  si  je  puis  m'ex- 
primer  ainsi,  dans  la  langue  hébraïque,  que,  dans  la  préface 
i\ï  Dictionnaire  Catholique,  Drach  a  dit  avec  raison  qu'un  die- 
tionnaire  hébraïque  difiere  principalement  et  essentiellement 
des  autres  dictionnaires,  en  ce  qu'il  est,  par  la  force  des  choses^ 
un  véritable  commentaire  de  la  parole  divine  :  hebraïcum  die- 
tmarium  ab  aliarum  linguarum  dictionariis  in  eo  prœscriim 
^  principaliter  differt ,  qtiod  veriim  sit  et  germanum  verbi 
divini  commeniarium.  (Voyez  la  troisième  partie). 

[3]  Tous  les  livres  dopt  se  compose  la  Bible  ne  sont  point 
écrits  en  langue  hébraïque.  «  Il  y  a  quelques  endroits  d*£sdras 
»etde  Daniel,  dit  dom  Calmet,  qui  sont  écrits  en  chaldèen. 
»  Tobie,  Judith,  les  Macciibées  et  l'Ecclésiastique  ont  été  écrits 
»  en  cbaldéen  ou  en  syriaque,  el  le  livre  de  la  Sagesse  n'a  ja- 
>  mais  été  écrit  qu'en  Grec.  »  Mais  le  Pentateuque  a  été  incon- 
testablement écrit  en  hébreu.  C'est  d'ailleurs  le  plus  ancien  des 
livres  écrits  en  langue  hébraïque,  et  celui  par  conséquent  qui 


(  8) 
Irausmissiâii  des  langues  par  imitation  ,  je  veux  le  prou^e^ 
encore  en  démontrant,  par  des  faits,  que  toutes  les  langues 
anciennes  et  modernes,  sans  excepter  la  langue  Sanscrite,  que 
quelques  linguistes  voudraient  ériger  en  langue-mère,  ont 
réellement  une  origine  commune,  et  qu'elles  dérivent  toutes 
de  la  langue  hébraïque.  Ainsi  sera  pleinement  justifié  le  titre  : 
Dieu,  l'houbie  et  la  parole,  c'est-à-dire  Dieu  créa  l'homme, 
lui  transmit  la  parole ,  et  cette  parole  qu'il  tenait  de  Dieu, 
rhomme  la  transmit  à  ses  descendans. 

Ce  traité  sera  divisé  en  quatre  parties. 

Dans  la  première,  je  poserai,  je  développerai  et  j'appliquerai 
les  principes  qui  m'ont  aidé,  et  qui  aideront  le  lecteur  à  recon- 
naître les  traces  qu'a  laissées  la  langue  primitive  dans  les  lan- 
gues secondaires. 

Dans  la  seconde,  je  ferai  quelques  observations  essentielles 
sur  la  confusion  des  langues  opérée  à  Babel. 

Dans  la  troisième,  ie  prouverai  qu'il  est  impossible  que  la 
langue  sanscrite  soit,  et  que  la  langue  hébraïque  ne  soit  pas  la 
langue  primitive. 

Dans  la  quatrième,  qui  sera  composée  d'un  dictionnaire  éty- 
mologique, je  compléterai  mes  preuves  par  l'étyraologie  prise 
dans  la  langue  hébraïque,  \  °  d'une  infinité  de  mots  appar^nant 
aune  infinité  de  langues  et  patois  (1);  2"  du  nom  des  princi- 
paux personnages  qui  figurent  dans  les  Saintes  Ecrïl«res  ; 
3"  du  nom  d'un  grand  nombre  de  fleuves,  rivières,  montagnes, 
villes,  bourgs,  villages  et  autres  lieux,  situés  non  seulement 
dans  la  Terre-Sainte,  mais  encore  dans  toutes  les  parties  de 
l'univers. 

Afin  que  mon  ouvrage  puisse  être  lu,  médité  et  apprécié  par 
les  personnes  même  qui  ne  se  sont  jamais  occupées  de  la  science 

s'écarte  le  moins  de  la  langue  primitive,  en  supposant  qu'il 
s'en  écarte.  J'avertis  donc,  une  fois  pour  toutes,  que,  dans  ce 
traité,  j'entends  en  général  par  langue  hébraïque,  la  langue 
employée  par  Moïse  dans  le  Penlateuque. 

[i]  Les  patois  sont  sans  contredit  des  langues  qui  se  rap- 
prochent plus  de  la  langue  primitive  ,  que  celles  qui  ont 
subi  les  progrès  de  la  civilisation,  et  que  les  académies  ont 


l  9  ) 
des  langues,  j'avertis  qu'aucun  caractère  étrauger,  ancien  ni 

moderne ,  ne  sera  employé  à  Timpression  des  roots  que  je 

mettrai  sous  les  yeux  du  lecteur,  soit  qu'ils  appartiennent  à 

la  langue  hébraïque^  soit  qu  ils  appartiennent  à  toute  autre 

langue. 

Dieu  me  soit  en  aide  ! 


-=«9S»«M€?^=- 


d'ailleurs  élaborées.  Jusqu'à  ce  jour,  les  étymologistes  ont 
un  peu  trop  négligé  de  comprendre  les  patois  dans  leurs  doc- 
tes élucubrations.  On  verra,  dans  la  quatrième  partie,  que, 
de  toutes  les  mines  que  la  science  étymologique  peut  exploiter, 
les  langues  patoises  sont  peut-être  la  plus  féconde.  Quand  je 
conçus  le  projet  de  faire  des  recherches  sur  la  langue  primitive 
du  genre  humain,  j'étudiai  d'abord  les  divers  patois  que  l'on 
parle  en  France  ou  dans  les  pays  circonvoisins  ;  et  pour  acqué- 
rir une  connaissance  plus  profonde  du  patois  de  Bézièrs,  ma 
patrie^  je  composai,  en  langue  bitterroise,  une  foule  de  pièces 
de*vers  qui  furent  successivement  insérées  dans  Y  Indicateur  de 
(Hérault,  sous  la  signature  X,  et  dont  la  plupart  furent  réunies 
en  un  seul  volume  qui  parut  en  1842,  et  dans  lequel  je  gardai 
encore  l'anonyme.  Si  Dieu  me  prête  vie,  je  donnerai  une  se- 
conde édition  de  mes  vers  patois,  à  laquelle  je  joindrai  un  vo- 
cabulaire assez  curieux,  auquel  j'ai  mis  depuis  longtemps  la 
dernière  main. 


DIEU. 

L'HOMNE  ET  L4  PAROLE, 


OU 


LA  LANGUE  PRIMITIVE 


■Q-C'C-^«- 


Première  partie. 


»»j> 


Principes  relatifs  à  la  reclierche  des  traces  qu'a  laissées  la 
langue  primitive  dans  les  Umgues  secondaires,  et  appli- 
cation de  ces  principes. 

Les  langues  anciennes  ont  soofert  bien  des  varia- 
tions far  la  diversité  des  climats,  pur  le  mélange 
des  peuples,  par  la  soite  des  sikies  ;  cependant  elles 
conservent  encore  anjonrd'hoi  on  air  de  ressem- 
blance qui  montre  une  origine  commune. — bcllbt  : 

Mémoires  sur  U  Uagne  Celtique. 

Il  n'est  pas  de  langage  qui,  en  passant  de  boache  en  bouche, 
ne  s*altère  successivement.  Le  fils,  en  transmettant  à  son  fils 
la  langue  que  lui  transmit  son  père,  la  lui  transmet  avec  les 
changements  que  lui  ou  ses  contemporains  y  pnt  faits  ;  et 


(  «^  ) 

comme,  en  toutes  choses,  l'homme  scplaltauchaugeriieni,  de? 
nombreuses  allérations  sont  la  conséquence  nécessaire  tVune 
longue  suite  de  transmissions.  Comparez  la  langue  de  Rabelais 
qui  mourut  en  1553,  c'est-à-dire  vers  le  milieu  du  seizième 
siècle,  et  celle  de  Bossuet  qui  naquit  en  4627,  c'est-à-dire 
avant  le  milieu  du  dix-septième^  et  vous  aurez  une  idée  des 
changements  qu'éprouvent  successivement  les  langues ,  en 
passant,  de  bouche  en  bouche,  des  pères  aux  enfants. 

La  langue  hébraïque,  telle  qu'elle  est  consignée  dans  le 
Pentaleuiue ,  est  une  langue  fixe ^  immuable,  qui  n'a  pu 
éprouver  aucune  variation,  quel  que  soit  le  nombre  de  siècles 
qui  se  soient  écoulés  depuis  que  Moïse  a  écrit  ce  livre  sacré, 
sur  lequel  sont  fondées  les  croyances  des  peuples  chrétiens.  Il 
en  est  de  la  langue  hébraïque,  immortalisée  par  le  Pentateuque, 
comme  de  la  langue  française,  immortalisée  par  les  ouvrages 
des  grands  écrivains  du  siècle  de  Louis  XIY;  de  même  qu'on 
retrouvera  toujours  la  langue  française  dans  les  écrits  de  Bos- 
suet, de  Racine  et  de  Boileau,  de  même  on  a  toujours  retrouvé, 
on  retrouve  encore  et  on  retrouvera  toujours  dans  le  Pentateo- 
que  la  langue  que  parlaient  les  hébreux. 

Mais  si  langue  hébraïque  n'a  ni  varié,  ni  pu  varier  depuis 
Moïse,  les  langues  secondaires  qui  en  déri\'ent  n'ont  pu  qu'é- 
prouver d'énormes  variations.  Plus  de  trente  siècles  se  sont 
écoulés  depuis  la  mort  de  Moïse;  or,  conçoit-on  l'immensité 
des  changements  et  des  altérations  qu'ont  dû  éprouver,  dans 
un  intervalle  de  plus  de  trente  siècles,  tant  et  tant  de  langues, 
parlées  par  tant  et  tant  de  peuples,  dispersés  dans  tant  et  tant 
de  pays  et  de  climats  différents. 

Voulez-vous  un  exemple  de  l'altération  que  font  subir  les 
hommes  aux  mots  qu'ils  se  transmettent?  Prenez  le  mot  latin 
vitulus  [\ea\i],  et  faites  attention  aux  altérations  que  ce  mot 
a  subies  en  France  et  dans  quelques  pays  voisins,  depuis  que 
le  latin  a  cessé  d'être  une  langue  vivante  jusqu'à  nos  jours. 

Vitulus  est  devenu  vedel  dans  la  langue  romane,  vitello  en 
italien,  vailet  en  piemontais,  véel  en  vieux  français,  veau  en 
français  moderne,  vé  dans  le  patois  d'Onville,  vé  dans  le  patois 
lorrain,  mo,  véion  dans  le  même  patois,  vayou  dans  le  patois 
de  Lunéville,  vé  dans  le  patois  messin,  viau  dans  le  patois 
rouchi,  ves  dans  le>patois  d'une  partie  du  Haut-Rhin,  i^eedans 
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le  patois  de  Vésoul,  vey  dans  le  patois  des  Vosges,  17^6  dans  le 
patois  de  Déléiuont,  vio  dans  le  patois  d'Annonay,  vai  dans 
le  patois  de  Liège,  via  dans  le  patois  de  Namur,  vt  dans  le 
patois  broyard,  viau  dans  le  patois  du  Hainaut,  viaus  dans  le 
patois  de  Cambrai,  vicau  ihus  le  patois  d'Arras,  vias  dans  le. 
patois  d'une  autre  partie  du  Haut-Rhin,  véou  dans  le  patois 
de  Privas,  vde  dans  la  Haule-Engadine,  vadée  dans  la  Basse- 
Engadine,  vedell  dans  la  Catalogne,  vedeou  dans  le  patois 
provençal,  vedeou  dans  le  patois  de  Nontron,  vedeue  dans  le 
patois  de  Confolens,  vedeu  dans  le  patois  de  Lamothe-Lande- 
ron,  re'ûfe  dans  le  patois  de  Monségur,  vedais  dans  le  patois  de 
la  Charente,  vedaou  dans  le  patois  d'Uzès,  vudéou  dans  le 
patois  du  Gard,  veder  dans  le  patois  d'Auvergne,  beudet  dans 
le  patois  de  la  Rochelle,  bedel  dans  le  patois  d'Aurillac,  beiet 
dans  le  patois  de  la  Réole,  bedet  dans  le  patois  du  Gers,  bedech 
dans  le  patois  de  Saint-Girons,  bedeilh  dans  le  patois  de  Foix, 
bvdel  dans  le  patois  de  THérault,  etc.,  etc. 

Ne  dirait-on  pas  que,  dans  les  pays  à  peu  près  limitrophes 
où  je  \iens  de  promener  le  lecteur,  les  hommes  se  sont  fait 
un  malin  plaisir  de  dénaturer  ce  mot  mtulus  d'où  dérivent 
évidemment  tous  les  mots  ayant  même  signification,  que  je 
viens  de  transcrire?  Mais  ce  n'est  pas  précisément  la  malice 
des  hommes  qu'il  faut  accuser  des  changements  qui  ne  cessent 
d'altérer  leur  langage,  c'est  Tinconstance  qui  leur  est  natu- 
relle, c'est  leur  tendance  à  innover ,  c'est  la  différence  que 
produit  dans  leur  intonation  la  diversité  des  climats,  ce  sont 
les  émigrations,  les  guerres,  les  invasions,  les  conquêtes,  ce 
sont  les  mutations  qu'opèrent  les  révolutions  et  une  infinité 
d'autres  causes,  dans  leur  manière  d'être  physique,  politique 
et  morale. 

Mais  d'où  que  provienne  Taltération  continuelle  du  langage 
des  hommes,  reste  que  cette  altération  continuelle  est  un  fait 
qu'il  est  impossible  de  contester;  reste,  par  conséquent,  qu'il 
est  très  difficile  de  découvrir,  après  tant  de  siècles  écoulés,  les 
traces  qu'a  laissées  la  langue  primitive  dans  les  langues  que 
parlent  aujourd'hui  les  hommes  de  tous  les  pays,  et  dans  celles 
qu'ils  ont  parlées  dans  les  temps  intermédiaires. 

Ici  j'explique  que  je  ne  prétends  pas,  d'une  manière  absolue, 
que  la  langue  primitive,  telle  quel'Etfrneirenseigna  à  Adam, 

2. 
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n*ait  éprouvé  aucune  variation  dans  le  long  espace  de  temps 
quis'écoula  depuis  la  création  jusqu*à  Moïse.  En  règle  générale, 
toutes  les  langues  s*altèrent  par  trait  de  temps,  j'en  conviens, 
puisque  je  le  soutiens  et  je  le  prouve.  Je. ne  suis  pas  moins 
intimement  convaincu  que,  par  un  effet  parliculier  de  la  volonté 
divine,  la  langue  que  TEternel  avait  enseignée  à  Adam,  fut, 
jusqu'à  Moïse,  à  l'abri,  de  toute  altération  ;  mais  je  n'ose  l'af- 
firmer, et  je  ne  l'affirme  pas.  Et  savez-vous  pourquoi?  C'est 
que,  quoiqu'il  en  puisse  être,  la  langue  de  Moïse,  qui  serait 
toujours  la  continuation  et  la  continuation  en  première  ligne 
de  la  langue  primitive,  ne  pourrait  au  fond  qu'être  la  même 
langue,  quelles  que  fussent  les  altérations  survenues.  N'est-il 
pas  vrai  que,  dans  la  langue  appelée  basse-latinité,  qui  est  la 
continuation  en  première  ligne  de  la  langue  latine,  on  retrouve 
cette  dernière  langue,  malgré  les  altérations  qu'elle  a  subies, 
et  qu'on  retrouve  également  dans  le  Grec  moderne  la  langue 
d'Homère  et  de  Platon? 

Mais  il  est  temps  que  je  m'occupe  des  principes  qui  doivent 
guider  le  linguiste  dans  la  recherche  des  traces  qu'a  laissées 
la  langue  primitive  dans  les  langues  secondaires,  recherche 
rendue  si  difficile  par  l'action  incessante  des  causes  d'altération 
que  j'ai  signalées. 

L'air  de  famille,  joint  à  l'identité  de  signification,  est,  en 
général,  le  moyen  à  l'aide  duquel  on  reconnaît  que  des  mots, 
appartenant  à  des  langues  différentes,  ont  une  origine  com- 
mune. Mais  cet  air  de  famille,  quoiqu'il  existe,  est  souvent 
rendu  méconnaissable  par  la  différence  d'une  ou  de  plusieurs 
lettres;  et  comme  il  est  rare  que  deux  peuples  qui  emploient 
le  même  mot  pour  exprimer  la  même  idée,  ne  fassent  pas  quel- 
que changement  dans  les  lettres  dont  ce  mot  est  composé^ 
fixons  notre  attention  sur  le  changement  des  lettres. 

On  divise  les  lettres  en  consonnes  et  en  voyelles. 

On  appelle  consonnes  les  lettres  qui  ne  produisent  un  son 
qu'autant  qu'elles  sont  jointes  à  une  voyelle;  on  appelle  voyelles 
les  lettres  qui  ont  un  son  par  elles-mêmes,  et  qui,  jointes  à 
une  consonne,  lui  donnent  le  son  qui  leur  est  particulier. 

Les  consonnes  sont  de  cinq  espèces.  Elles  sont  formées,  ou 
à  l'aide  des  lèvres,  ou  à  l'aide  de  la  langue,  ou  à  l'aide  des 
dents,  ou  à  l'aide  du  palais,  ou  à  Taide  du  gosier. 


[Va] 

Les  premières,  qu'on  appelle /rti/tf te,  sont  les  lollrcs  M,  1), 
y,  P,  PH,  ou,  ce  qui  revient  au  même,  F. 

Les  secondes,  qu'on  appelle  linjuales,  sont  les  lettres  L,  D, 
N,  T. 

Lestroisiènaes,  qu'on  appelle  ;;a/a/a/c5,  sont  les  lettres  K, 
Q,  CH  (4),  C  (devant  A,  0,  U),  G  (devant  A,  0,  U). 

Les  quatrièmes  qu'on  appelle  rf^^ate,  sont  les  lettres  R,  S, 
Z,  J,  C  (devant  K,  I),  G  (devant  E,  I). 

Les  cinquièmes,  qu'on  appelle  ^w^^wra/w,  ne  sont  pas  nom- 
breuses ;  nous  n'avons  en  français  qu'une  seule  consonne  gut- 
turale, c'est  la  lettre  II  lorsqu'elle  est  aspirée  (2). 

Les  voyelles  sont' au  nombre  de  cinq  :  A,  E,  I,  0,  U.  Il  y  a 
1res  peu  de  différence  entre  elles,  car  on  les  prononce  toutes  en 
ouvrant  la  bouche.  Les  hébreux  avaient  des  lettres  pour  repré- 
senler  les  consonnes  (3),  mais  ils  n'avaient  pas  pris  la  peine 
d'en  créer  pour  représenter  les  voyelles;   chacun,   suivant 


(1)  Pour  ne  pas  multiplier  inutilement  les  distinctions,  je  ne 
donne  que  le  son  dur  au  CIT. 

(2)  La  langue  hébraïque  a  quaire  aspirées,  aleph,  hé,  cheth, 
ci».  Ces  quatre  lettres,  dit  l'abbé  Auguste  Latouche,/'er^en^ 
smtml  leur  son  et  ne  se  prononcent  pas. 

(3)  Voici  le  nom  des  lettres  qui,  à  l'exception  des  quaire 
aspirées,  représentent  les  consonnes  dans  la  langue  hébraïque. 
Les  hébreux  appellent  beth  la  lettre  B,  gtiimcl  la  lettre  G, 
daleth  la  lettre  D,  vave  la  lettre  F,  Zatn  la  letlreZ,  Me^Ala 
lettre  J,  ioth  la  lettre  /ou  J,  Caph  la  lettre  ^  ou  C  dur,  lamed 
la  lettre  /,  mem  la  lettre  M,  wown  la  lettre  iV,  samek  la  lettre  S 
ou  C,  phe  la  lettre  P  ou  PH,  tsade  la  lettre  Ts,  qoph  la  lettre 
9,  resh  la  lettre  /?,  schin  la  lettre  $ch  ou  sh,  thau  la  lettre  th> 
Le  nom  des  consonnes  hébraïques  a  servi  à  former  le  nom  de 
la  plupart  des  consonnes  grecques,  beta,  gamma,  deltas  zêta, 
thêta,  iota,  cappa,  lambda,  my,  ny,  sigma,  pi,  phi,  rho,  tau. 
L'identité  qui  existe,  à  quelques  légères  différences  près,  entre 
le  nom  de  la  plupart  des  consonnes  hébraïques  et  celui  delà 
plupart  des  consonnes  grecques,  prouve  assez  clairement,  ce 
me  semble,  que  le  grec  dérive  de  l'hébreu.  La  même  preuve 
résulte  a  l'égard  de  la  jangue  latine,  delà  presque  identité  du 
nom  des  lettres  latines  avec  le  nom  des  lettres  hébraïques. 
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toutes  les  apparences,  donna  d*abord  à  la  consonne  le  son  qui 
lui  parut  le  mieux  convenir  à  V  objet  que  chaque  mot  avait  à 
désigner,  et  peu  à  peu  Tusage  consacra  le  son  le  plus  généra- 
lement adopté. 

«  Tous  les  grammairiens  conviennent,  dit  Bullet,  que  les 
«  consonnes  qui  ont  la  même  partie  de  la  bouche  ou  le  même 
«  organe  pour  principe,  se  mettent  aisément  Tune  pour  Tautre. 
«  Comme  elles  se  forment  par  la  même  espèce  de  mouvement, 
«  comme  leur  variété  ne  vient  que  du  plus  ou  du  moins  de 
«  force  de  ce  mouvement,  rien  de  plus  facile  qu'un  change- 
«  ment  pareil.  » 

En  preuve  de  la  vérité  de  ce  que  dit  Bullet,  donnons  quel- 
ques détails^  et  fixons  d'abord  notre  attention  sur  les  conson- 
nes labiales  qui,  je  le  répète,  sont  au  nombre  de  cinq  :  M,  B, 
V,  P,  Ph  ou  F. 

P  n*est  que  B  un  peu  renforcé,  B  n'est  que  V  un  peu  adouci, 
M  n'est  qu'un  intermédiaire  entre  P  et  V,  et  ce  n'est  que  par 
un  léger  sifflement  que  Ph  ou  F  diffère  de  P.  Il  n'est  donc  pas 
étonnant  que  ces  cinq  consonnes,  produites  par  le  même  mou- 
vement des  lèvres  plus  ou  moins  modifié,  prennent  aisément 
la  place  l'une  de  l'autre.  Ainsi  beolj  qui  signifie  bouche  dans  la 
langue  Erse-écossaisse,  devient  veol  chez  les* Irlandais;  vava, 
qui  a  la  même  signification  dans  la  langue  madekass,  devient 
baba  à  Bornéo,  fafa  aux  îles  Marquises;  va,  qui  a  la  même 
signification  dans  la  langue  malabare,  devient  ma  a  Tacazze- 
Shangalla. 

Les  consonnes  linguales  sont  au  nombre  de  quatre  :  T,  D, 
L,  N.  T  n'est  que  D  renforcé,  L  n'est  que  T  adouci,  N  n'est 
qu'un  intermédiaire  entre  L  et  T.  Il  n'est  pas  étonnant  encore 
que  ces  quatre  consonnes,  produites  par  le  même  mouvement 
des  lèvres  plus  ou  moins  modifié,  se  mettent  presque  indiffé- 
remment l'une  ponr  l'autre.  Ainsi ,  Dm  ,  qui  signifie  Dieu 
à  Cambaie,  devient  Teu  au  Mexique;  ainsi  laa  qui  signifie 
soleil  dans  la  Nouvelle-Zélande,  devient  naa  dans  la  Nouvelle- 
Guinée. 

Les  consonnes  palatales,  qui  sont  au  nombre  de  cinq  :  K, 
C  (devant  A,  0,  U],  Ch,  Q  et  G  (devant  A,  0,  U),  se  réduisent 
réellement  à  deux  K  et  G  (devant  A,  0,  U).  Il  est  évident,  en 
effet,  que  K,  Q,  Ch  et  C  (devant  A,  0,  U)  ont  absolument  le 
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njLMTîe  son.  Les  deux  palatales  K  et  G  (devant  A,  0,  U),  se 
mettent  facilement  Tune  pourTautre,  par  la  raison  que  G  (de- 
vant A,  0,  U,)  n'est  que  K  un  peu  adouci.  Ainsi  Kot,  qui 
signifiait  Dieu  chez  les  anciens  Teutons,  est  devenu  Gott  dans 
la  langue  allemande. 

Les  consonnes  dentales  sont  au  nombre  de  six:  R,  S,  G 
[devant  E,  I],  Z,  J  et  G  (devant  E,  I);  mais  elles  se  réduisent 
réellement  à  cinq;  car  C  (devant  £,  I)  se  prononce  comme  S* 
Ces  cinq  consonnes  prennent  aisément  la  place  Tunede  Tautre, 
par  la  raison  que  Z  n'est  que  S  renforcé,  que  Jet  G  (devant 
£,  I]  ne  sont  que  Z  un  peu  adouci,  et  que  R  n'estque  Z,  rendu 
beaucoup  plus  rude.  Ainsi  zan,  qui  signifie  dent  dans  la  langue 
des  Teutons,  devient  san  chez  les  irlandais,  ge  à  Chinceo,  ja 
chez  les  Chinois,  rang  chez  les  Malais. 

La  consonne  gutturale  n'est  autre  chose,  à  proprement  par^ 
1er,  que  la  force  donnée  aux  voyelles  par  l'aspiration  dont  la 
lettre  H  est  le  signe.  II  est  des  peuples  qui  prononcent  diffici- 
lement telle  ou  telle  voyelle,  et  qui,  pour  s'en  rendre  la  pro- 
nonciation plus  facile,  y  ajoutent  la  gutturale.  Ainsi  usta  qui, 
dans  rUIyrie  signifie  bcniche,  devient  husta  chez  les  Sorabes. 
Il  est  même  des  peuples  qui,  prononçant  avec  difficulté  telle 
ou  telle  consonne,  y  substituent  la  gutturale.  Ainsi,  les  Espa- 
gnols, les  habitants  de  l'ancien  comté  de  Foix,  les  Béarnais, 
les  Gascons  remplacent  souvent,  par  la  gutturale,  la  labiale  F. 
Au  lieu  de  dire  filSy  les  Gascons  disent  Ai/,  les  habitants  du 
comté  de  Foix  hill,  les  Béarnais  hilh,  les  Espagnols  hijo.  Le 
soldl,  qui  était  appelé  sol  à  Rome,  était  appelé  haul  à  Car- 
ihage. 

Pour  ce  qui  est  des  voyelles,  on  n'en  tient  absolument  aucun 
compte  dans  la  dérivation  des  mots,  parce  que,  ne  s'agissant 
pour  les  former  que  d'ouvrir  plus  ou  moins  la  bouche ,  et 
chaque  peuple  ouvrant  la  bouche  à  sa  manière,  rien  n'est  plus 
aisé  que  de  mettre  ur.e  voyelle  à  la  place  d'une  autre.  Ainsi 
^m  qui,  dans  la  langue  hébraïque  signifie  lune,  devient  7nene 
chez  les  Grecs,  mana  chez  les  Doriens,  mona  chez  les  Anglo- 
Saxons,  moon  chez  les  Anglais,  mohine  aux  îles  Marquises, 
mahitia  à  Sandwich,  manoa  dans  la  Nouvelle-Calédonie,  mone 
à  Wawu,  maano  dans  le  Vicenlin,  mano  chez  les  Lapons,  moan 
chez  les  Frisons,  menuo  chez  les  Lithuaniens,  sans  que  la  déri- 
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vallon  primitive  de  ces  derniers  mois  reçoive   la  moindre 
alleinte.  Aussi  Court  de  Gébelin  démonlre-t-il  et  pose-t-il  en 
principe  quéHes  voyelles  ne  sont  lien  dans  la  comparaison  des 
mots  appartenant ^à  différentes  langues  (1  ). 

Je  passe  à  Tapplicalion  des  principes  que  je  viens  de  poser, 
et  qui  seront  accompagnés  de  quelques  autres  que  je  dévelop- 
perai à  mesure  que  Toccasion  s'en  présentera.  Je  rapprocherai, 
a  cet  effet,  les  mots  qui,  dans  un  grand  nombre  de  langues  et 
patois,  signifient  pied,  dent,  bouche.  Chacun  de  ces  trois  mois 
sera  l'objet  d'un  chapitre,  et  chaque  chapitre  sera  divisé  en 
autant  de  sections  qu'il  y  a  d'espèces  de  consonnes.  Pour  que 
le  lecteur  reconnaisse,  sans  se  livrer  à  des  recherches  souvent 
pénibles,  les  mots  appartenant  aux  langues  américaines  et 
océaniennes,  je  mettrai,  à  côté  des  premiers,  la  note  (Am.),  et 
la  note  (0.)  à  côté  des  seconds.  Inutile  d'ajouter  que  les  nnols 
qui  ne  seront  accompagnés  d'aucune  note,  appartiennent  aux 
langues  etiropéennes,  asiatiques  ou  africaines. 


"O  o-o-o-o  o-o  ex  «- 


(1)  «  Les  consonnes,  dit  Sarchi  dans  sa  Nouvelle  Gram- 
«  maire  hébraïque  ,  sont ,  pour  ainsi  dire ,  la  charpente  de 
«  l'édifice  que  présente  une  langue-mère...  Les  voyelles  peu- 
«  vent  ùtre  considérées  comme  des  hors-d'œuvre  que  l'on 
«  change  a  volonté  sans  nuire  à  la  structure  de  l'édifice.  » 
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PREMIÈRE   SECTION. 


CONSONl^ES  LABIALES. 


Pes  : . . .  Latin. 

Pe  langue  Romane. 

Pe  Langaedocien. 

Pe  . . Provençal. 

Pe  Gascon. 

Pe  Béarnais. 

Pe  Limousin. 

Pe  Auvergnat. 

Pe Sarladais. 
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Pe  w Rouergue. 

Pe  Briançon. 

Pe  Madekass  (0.) 

Pe  Bergame. 

Pe  Portugais. 

Pe  vieux  Catalan. 

Pe  Génois. 

Pe  Kurde  d'Amasie. 

Pe  Piémontais. 

Pe  Persan. 

Pe  Milanais. 

Pee  Basse-Engadine. 

Pee  Sarde. 

Peu  Catalan  moderne. 

Peu  Roussillon. 

Peeh  Kurde  de  Musch. 

Ped  Marennes  (Charente-Inférieure). 

Pedd  \ieux  Bas-Breton. 

Pedd  Gallois. 

Pedi  Bologne, 

Peza  Grec  Eolien. 

Peza  Grec  Dorien. 

Peng  Bullam. 

Pen  Nice  (Etals  Sardes]. 

Peki  Kartalin. 

Pakem  Port-Praslin  (0). 

Pekendi    Havre-Carteret  (0). 

Pei  Haute-Engadine. 

Pei  Annonay. 

Pei  Mons  et  Escragnolles. 

Pei  Persan. 

Puih  Sabujah  (Am.) 

Pi  patois  Broyard. 

Pi  Montreux. 

Pi  Toupi  (Am.) 

Pi  Gruyère  (Fribourg). 

Pi  environs  de  Malmédi. 

Pi  Guarani  (Am.) 

Pi  Valésan. 

Pi  Namur. 
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Pi  ArdcDnes. 

Pi  MoDségur  (Gironde). 

Py  Liège. 

Pid  Lorraine. 

Pid  Frioul. 

Pil  Arintse. 

Pit  Onville  (Moselle). 

Pia  St-Maurice. 

Pie  Espagnol. 

Pie  Vaudemont. 

Pie  Geradmer. 

Pie  Venise. 

Pie  Altkirch. 

Pie  Champagney. 

Pie  Vesoul. 

Pie  Besançon. 

Pie  Morvan. 

Pie  Confolens. 

Pie  Lamolte-Landeron. 

Pie  Nontron. 

Pied         Messin. 

Pied Rouchi. 

Pied         .  •  •  , Giromagny. 

Pied         Charaplitte. 

Pied         Cambrai. 

Pied         . Arras. 

Pied         Saint-Omer. 

Piede       Italien. 

Pitchor Valaque. 

Pihemin Kurde. 

Pot  Carniole. 

Poh         Botocoudi(Am.) 

Pous Grec. 

Pous        ,  .  .  .  .     Grec  Ionien. 

Povy        Brésil  (Am.) 

Pog         r  •  •  •  Aware. 

Pog        Lesghi-Antzoug. 

Pog        Lesghi-Djar. 

Pog .  Lesghi-Chounzag. 


Posel 

Podari 

Podaria 

Pout 

Pouela 

Poot 

Poepe 

Poulang 

Poulang 

Pal 

Paga 

Pade 

Pada 

Pad 

Pada 

Pala 

Pata 

Pal  te 

Palo 

Palo 

Pato 

Pola 

Pata 

Pata 

Patepatelpetehl 

Per 

Père 

Pera 

Pir 

Pira 

Pah 

Pau 

Paa 

Pae 

Pae 

Pae 

Pai 

Ape 

Apao 

Acpahno 
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Lusace. 

Grec  moderne. 

Mainote  de  Carghèse  [Corse]. 

.     Bulgare. 

Homaga  (Am.) 

Hollandais. 

Yaoi  (Ara.) 

Kotove. 

Assansk. 

Corée. 

Guzerate. 

Zend. 

Kawi. 

Sanscrit. 

.    Pâli. 

Bohème. 

Rossavan. 

Français. 

Languedocien. 

Provençal. 

Limousin. 

.      .  Catalan» 

Espagnol. 

Portugais. 

.      .  Ouléa  (0.) 

Indoustan  deMoutan. 

Diemen-Rossel  (0.) 

îleSalawal(0.) 

Ziriaine. 

.  Tzengare. 

ancien  Persan. 

Rooinga. 

Tagale  (0). 

Maldivienne. 

Singal. 

Balaban. 

Bulgare. 

Vilela  (Am.) 

Camacan  Spix-Martius  (Am.) 

Geico  (Am.) 
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Oupou Guadol  [Ara.] 

Ipoupou  ....  Caraïbe  (Ara.) 
Impata.  •  .  .  Machacali  [Am.) 
Ingpata  ....  Maconi  (Am.) 
Paham Hébreu. 

Les  mots  ci-dessus,  commençant  par  la  labiale  P,  ont  évi- 
demment  la  même  origine  ;  ils  dérivent  tous ,  en  effet ,  de 
rhébreu  paham  (pied),  même  de  Thébreu  pesa  (pas],  et  du 
verbe  hébreu /7a5a  (aller,  marcher,  passer). 

N'importe  que  la  caractéristique  F  soit  accompagnée  de  la 
voyelle  A.  de  la  voyelle  E,  de  la  voyelle  I,  de  la  voyelle  0,  ou 
de  la  voyelle  U,  que  presque  partout  on  prononce  ou.  Les 
voyelles,  je  le  répète,  ne  sont  comptées  pour  rien  dans  la  com- 
paraison des  mots  ,  parce  que  chaque  peuple  ,  ayant  son 
intonation  particulière,  ouvre  la  bouche  pour  former  les  voyel- 
les, ainsi  que  celte  intonation  le  lui  prescrit.  Ne  faudrait-il  pas 
être  doué  d'une  incrédulité  étymologique  poussée  à  l'excès , 
pour  ne  pas  reconnaître  que  pe  des  Languedociens,  pi  des 
Yalésans,  poh  des  Botocoudi  (Am.],j9a/i  des  anciens  Persans, 
et  puih  des  Sabujah  (Am.)  ne  sont  qu'un  seul  et  même  mot? 

N'importe  encore  que,  dans  plusieurs  langues,  la  caractéris- 
tique P  et  la  voyelle  quelconque  qui  l'accompagne,  soient  suivies 
d'une,  de  deux,  de  trois  ou  d'un  plus  grand  nombre  de  diffé- 
rentes lettres  ,  consonnes  ou  voyelles.  Chaque  peuple  a  sa 
manière  de  terminer  les  mots  qui  n'a  rien  de  commun  avec  la 
racine  d'oii  ils  dérivent.  Ainsi,  pour  donner  un  exemple,  la 
consonne  M ,  accompagnée  d'une  voyelle  quelconque ,  mais 
plus  ordinairement  de  la  voyelle  A,  est  une  des  consonnes 
caractéristiques  de  l'habitation.  Or,  manoa,  qui,  dans  la  lan- 
gue hébraïque,  signifie  habitation,  devient  manono  chez  les 
Cophtes,  maeker  chez  les  Arméniens,  mas  chez  les  Lafngue- 
dociens^  magion  dans  la  Bourgogne,  magione  en  Italie,  mansao 
dans  le  Portugal,  maison  en  France,  sans  que  pour  cela  l'iden- 
tité d'origine  qui  lie  tous  ces  dérivés  au  mot  d'où  ils  dérivent, 
soit  le  moins  du  monde  altérée.  Chacun  conçoit,  d'après  ce  que 
je  viens  de  dire,  que  peki,  pek  et  pekendi  sont  la  même  chose 
que  pe;  que  pil,  pilga,  pitchor  et  piliemin  sont  la  même 
chose  que  pi;  que  pog,  posel  et  poulang  sont  la  mêmech^JRe 
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que  po;  et  que  patte,  pad,  paim  et /?aAem  sont  la  même  chose 
que  pa.  Le  mot  patepatelpetelh  n'est  autre  chose  que  lie  mot 
patte,  répété  trois  fois  avec  accompagnement. 

N'importe,  enfin,  que  certains  peuples,  au  lieu  de  mettre  une 
ou  plusieurs  lettres  à  la  fin  des  mots,  les  mettent  au  commen- 
cement. Rien  en  cela  d'extraordinaire;  la  bizarrerie  des  peu- 
ple s,  si  ce  n*est  la  différence  de  leurs  intonations,  fait  que  les  uns 
mettent  devant  ce  que  les  autres  mettent  derrière.  Ainsi  ape 
de  Vilela  et  pae  de  Balaban  sont  évidemment  la  môme  chose  ; 
apao,  aepanho  ne  sont  que  deux  variantes  de /?a  ;  ipoupou, 
avec  le  redoublement  de  la  caractéristique^et  l'addition  de  la 
voyelle  i,  est  le  même  mot  q\ïoupou.  Quant  à  imputa  et  ing- 
pata,  qu'est-ce  autre  chose  quepata^  précède  de  deux  ou  trois 
lettres  de  luxe? 

Il  me  semble,  d'après  ces  observations,  que  la  communauté 
d'origine  et  la  dérivation  hébraïque  des  mots  en  p  dont  j'ai 
donné  le  détail,  ne  saurait  être  révoquée  en  doute, 

CONTINUATION  DE  LA  PREMIÈRE   SECTION. 


Suite  des  labiales 

Fot 

Gothique. 

Fot 

vieux  Saxon. 

Fot 

Anglo-Saxon. 

Fot 

Suédois. 

Fot 

Brème. 

Fot 

Islandais. 

Foot 

Anglais. 

Foot 

Gluckstadt. 

Fotus 

Meso-Golhique. 

Foth 

Erbelfeld. 

Fout  s 

Cimbrique. 

Fotr 

Scandinave. 

Foet 

Frison. 

Fod 

Danois. 

Fod 

Scanien. 

Fout 

Halberstadt. 

Foss 

Transylvanie. 

Fat 

Cophle. 
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Fa  le 

Serero. 

Fana 

Gallas, 

resi 

Géorgien. 

F'aduga 

île  Cocos  (0.) 

Felo 

Foulah. 

Fiiss 

Allemand. 

Fuoss 

Suisse. 

Fuoss 

Souabe. 

Fuess 

Alsace. 

Fues 

Bavière. 

Fuass 

Tyrol, 

Fuass 

Haute- Autriche. 

Fuass 

montagnes  de  la  Basse-Autriche. 

Fuîss 

plaines  de  la  Basse-Autriche. 

Fuuass 

Haut  Allemand  ancien. 

Fuss 

Zips  (Hongrie). 

Foss 

Dârmstadt. 

Fuss 

Bamberg. 

Afo 

Papaa. 

Afo 

Watge. 

Afo 

Sokko. 

AfiFo 

Ardrah-Judah. 

Bod 

Celle. 

Bodel 

LamouU;. 

Boudai 

Tongouse  d*Okotika. 

Boubourou                         Pariagolos  (Am.) 

Bat 

Bali  (0.) 

Bâtis 

Tidoritain  (0.) 

Bauuge 

Macassar  (0.) 

Beba 

Savoan. 

Betche 

Mandchou. 

Bckdil 

Tongouse-Nerjinsk. 

Bv 

Malali  (A m.] 

Mbi 

Guarani  (Am. 

Bisi 

Sangir(0.) 

Bitis 

Pampanghi  (O.j 

Bulis 

Mindanao  (0.) 

r 

Bunlut 

Bali  vulgaire  (0.) 

Oiboera 

Papous  de  Waigiou  (0.) 
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Oibaeme 

Waigiou  1  .ipou-Bony  (0.) 

Ebbachi 

Sapiboconi  jAiii.] 

Ouebamena 

Bony  (0,] 

Babalnecrahuh                    Timbyras  (Am.) 

Vot 

Arméoien. 

Voot 

Konisberg. 

Voet 

Hollandais. 

Voet 

Flamand. 

Voseet 

Delaware  (Ani.) 

Vae 

Sandwich  (0.) 

Vae 

Marquises  (0.] 

Vae 

Tonga  (O.i 

Vai 

Tikopia  (0.) 

Vai 

Nouvelle-Zélande  (o.) 

Vahi 

Ende  (0.) 

Va  «lia 

Papous  de  Port-Dorei  (0.) 

Wageeaing 

Nouvelle  Calédonie-Cook  (0.) 

Wannunsa 

Achanlie  propre^ 

Wannunsa 

Fan  lie- 

Vuuz 

Selle  Communi  [Vicenlin.] 

Wussèle 

Narragansel  [Am.] 

Wolcanupala 

Mundrucus[Arn.] 

Avae 

Taïli[0.] 

A  vai 

Obtchetsva[0.] 

Avai 

Vaigou  [O.J 

Avai 

îledes  Arais[0/ 

Avana 

Viti[O.I 

Manoe 

environs  de  Sidney  [0.] 

Mainpa 

Tembora  [0.] 

Manda-Haî 

Sydney  fO.J 

Makalala 

Ombayde  Bitoka[0.] 

Mesit 

Crée  [Ara.] 

F,  je  Tai  déjà  dit,  est,  comme  P,  une  consonne  labiale,  et  la 
prononciation  de  F  n*est  que  l'adoucissement  du  mouvement 
des  lèvres  nécessaire  pour  prononcer  P.  11  est  donc  tout  na- 
turel que  certains  peuples  ,  au  lieu  dédire  ped  y  pot  y  pous, 
disent  /orf,  fatj  fuss. 

B  est,  comme  P,  une  consonne  labiale,  et  la  prononciation  de 
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B  n*esl  encore  qu*un  adoucissement  du  mouvement  des  lèvres 
nécessaire  pour  prononcer  P.  Bod,  bad  ont  donc  évidemment 
la  même  origine  que  fot,  fat,  (\\ïeped,  pot. 

Le5  mêmes  observations  s'appliquent  à  la  labiale  V  qui  n*esl 
que  B  renforcé,  et  je  n'ai  pas  besoin  d'ajouter  qu'il  n'y  a  aucune 
différence  entre  vot  et  bat. 

Quant  à  manoe,  mainpo,  manda-hai,  makalata,  mesit,  si 
vous  retranchez  l'addition  de  luxe,  reste  ma  et  me  qui ,  au 
moyen  du  changement  de  la  labiale  M  en  la  labiale  P,  ne  sont 
autre  chose  que /?a  ^ipe. 

Inutile  d'ajouter  qu'at^ae  est  la  même  chose  que  vae,  qn'atai 
est  la  même  chose  que  vai,  que  mbi  est  la  même  chose  que  bi, 
que  tuuz  est  la  même  chose  que  vmssette,  etc.,  etc. 

Je  suis  donc  fondé  à  conclure  que  tous  les  mots  dont  se  com- 
pose la  première  section,  ont  une  origine  commune,  et  qu'ils 
dérivent  tous,  ainsi  que  je  l'ai  déjà  prouvé  à  l'égard  des  mots 
en  P,  du  verbe  hébreu  pasa  [aller,  marcher],  et  des  deux  subs- 
tantif hébreux  paham  (piedj^  pesa  [pas]. 

Ajoutez  que  le  pied  est  essentiellement  l'instrument  de  la 
marche,  que '60  en  hébreu  signifie  marche,  marcher,  et  que 
bous,  dans  la  même  langue  signifie  finUer  aux  pieds,  La  déri- 
vation hébraïque  des  mots  delà  première  série  est  donc  telle- 
ment certaine,  qu'à  défaut  des  moispaliam,  pasa,  pesa,  on  la 
fonderait,  avec  un  égal  succès,  sur  les  mots  bo  et  bous. 

PIED. 


SECONDE  SECTION. 

Consarmes 

linguales. 

Noga 

Slave. 

Noga 

Slavo-Vende. 

Noga 

Russe. 

Noga 

Polonais. 

Noga 

Il  ly  rien. 

Noga 

Istrie. 

Noga 

« 

Bosnie. 

Noga 

Servien. 

Noga 

Sorabe. 

Nogougui 

Guaycurus  [Ani.) 

(28  ) 

Nugëe 

Gien. 

Noha 

Bohême. 

Vosa 

Vende. 

Nocizi 

Pareni  [Am.] 

Vodze 

Cachoubc. 

Nou 

Chimaoos  (Ara.) 

Nouka 

Polabe. 

Nouksi 

Maipura  [Am.] 

Nai 

Sasak  [0.] 

Nai 

Ualanfo.] 

Nahe 

Hai  fours  de  Monado  [0.] 

Naaca 

Cunacuna  [Ara.] 

Nassu 

île  de  Tana  [0.] 

Namum 

Araucana[Am.] 

Namargo 

Coretu  [Am.] 

Namboo 

Congo. 

Nande 

Inkran. 

Nandi 

Adampe. 

Navorre 

Tembu. 

Nechit 

Gaspésien  [Am.] 

Nekatsche 

Sakewi  [Am. 

Nepapeeah 

Kalahba  [Am. 

Nibope 

Moxa  [Am.] 

Aning 

Poumpokolsk. 

Anan 

Fetou. 

Oina 

Basque. 

Onang 

Amina. 

Onang 

Akkim. 

Ouenesi 

Papou-Dorei  (0.) 

Top 

Tabguinsk. 

Tobol 

Samoyède  de  ïomsk. 

Tohuan 

Tolonaca  (A m.) 

Tona 

Baie-Jervis  (0.) 

Tooah 

Saabe. 

Tao 

Yarura  (Ara.) 

Tapo 

Saraoyède  de  Timsk. 

Tapo 

Saraoyède  de  Ret. 

Tala 

Tarahumara  (Am.) 

Tanke 

Wolof. 

(   ^«1 

'  1  adtbéc 

Loango. 

Taïubée 

Congo. 

Tapouvahc 

Wahitaho  (0.) 

Tar 

Siwah. 

Thareet 

Schowiah  de  Tunis. 

Tarekkas 

Hausa. 

Tarinmassaly 

Darfour. 

Ptari 

Tamanaque(Am.) 

Elapoue 

Taïti  (0.) 

Ilta 

Kerapie. 

Itar 

Dar-runga. 

Atoch 

Iakottte. 

Ti 

Palagon  (Am.) 

TÎD 

Pape. 

Tin 

Siamois  propre. 

Tifobi 

Tibbo  de  Gatrone. 

ïippel 

Attacapas  (Am.) 

Tlislen 

Noutka  (Am.) 

Ittikeik 

île  d'Hiver  (Am.) 

Teel 

Capul{0.) 

Teel 

Bissayo  (0.) 

Teal 

Port  du  roi  George  (0.) 

Thlé 

Tcherkesfie  de  Cabarda. 

Tenna 

Golfe  Saint-Vincent  (0.) 

Tewaiwai 

Nnkahiwa(0.1 

Eteket 

Dobb  (Ara.) 

Astea 

Retourna  [0.) 

Acteme 

Sancta-Barbara  (Am.) 

Istéeleeloppixsée 

Muskouge  (Am.j 

Tre 

Irlandais. 

Traich 

Erse-Ecossais* 

Tcippi 

Mangrée. 

Troad 

Bas-Breton. 

Trous 

Cornouailles. 

Trozde 

Gallois. 

Oêntuga 

Berbère. 

Itaganka 

Aglemoute  propre  (Am.) 

Itugomka  Aglemoute  de  File  Nuniwok  (A.  ) 
Ituganka  Aglemoute  de  TileSt-Laurent  (A.) 


3. 
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Lap 

Hongrois. 

Lai 

Vogoul  -Tchouzove. 

Lai 

Vogoul-Verxotour. 

Lahiblai 

Koubach. 

Laugtéen 

Taynay. 

Lagreman 

Pehlvî. 

Lafatunga 

Madekass  [0. 

LasateDo 

Cheleki  (Am.j 

Leporinen 

Radack  (O.j 

Lonao 

Caffre-Beeljuane. 

LooDowho 

CafFre-Lactakao. 

L«k 

Tcheret-Agow. 

Elu 

Loulé  (Am.) 

OoluDgcaloo 

Anjenga. 

lal 

Tchérémisse. 

TUafaor 

Guèbe  (0.) 

Darai 

Mantavel  (0.) 

Dien 

port  du  roi  George  (0.) 

Dogna 

port  d'Alrymple  (0.) 

Dounila 

Savoan  (0.) 

Dheenany 

Limeslone-Creek  (0.) 

Dackosie 

ArawaquelAm. 

Adin 

GouahaiD  (0.) 

Ouadi 

Palacho  (Am.) 

Edi 

Bima  (0.) 

Odu 

Arménien  littéral. 

Odkh 

Arménien  vulgaire. 

Adar 

Tamazegh  de  Maroc. 

Addar 

Berbère  d'Alger, 

Edamal 

Endeavour-Parkinson  (0.) 

Adacan 

Nouvelle  Calédonie-Rossel  (0.) 

Les  mots  composant  la  seconde  section,  ont  aussi  une  origine 
commune,  car  ils  dérivent  delà  langue  hébraïque.  Dans  toutes 
les  langues,  trois  idées  principales  ont  présidé  à  la  formation 
des  mots  qui  signifient  pied  :  Le  pied  sert  à  la  marche;  le  pied 
porte  le  corps;  le  pied  est  une  des  extrémités,  le  fondement  et 
la  base  du  corps.  La  première  de  ces  idées  a  formé  les  mois 
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compris  dans  la  première  section;  la  seconde,  c*esl-à-(l ire /« 
pied  porte  le  corps,  a  formé  les  mots  compris  dans  la  deuxième. 
Dans  les  langues  slaves,  no^iV  signifie  porter;  de  la  les  mots 
msa,  noha,  noga,  qui,  dans  ces  langues,  signifient  pied.  Or, 
le  verbe  slave  no«7»  porter,  dérive  du  verbe  hébreu  nfl^a,  qui 
signifie  également  porter,  II  est  donc  certain  que  le  mot  nosa  ' 
et  tous  les  similaires  dont  il  est  suivi,  dérivent  de  la  langue 
hébraïque.  Mais  la  linguale  N  et  les  linguales  T.  L,  D,  se  met- 
tant facilement  l'une  pour  Tautre,  parce  qu'elles  sont  formées 
par  le  même  mouvement  de  la  langue  plus  ou  moins  prononcé, 
il  est  également  certain  que  les  mots  top,  tapa,  et  ceux  qui 
ont  la  même  caractéristique,  les  mots  lap\  lai,  et  ceux  qui  ont 
la  même  caractéristique,  les  mots  diert,  dona,  et  ceux  qui  ont 
la  même  caractéristique,  trouvent  leur  origine  primitive  dans 
le  verbe  hébreu  nasa. 

Il  est  encore  inutile,  je  pense,  de  répéter  ici  que,  dans  la 
dérivation  des  mots,  il  ne  faut  avoir  aucun  égard  à  la  différence 
des  voyelles,  ni  aux  lettres,  plus  ou  moins  nombreuses,  que 
mettent  certains  peuples  avant  ou  après  la  caractéristique,  et 
quelquefois  avant  et  après.  Tsteelcctoppixsée  signifie  pied  à 
Muskouge  (Am).  Retranchez  is  et  eetoppixsée,  restera  teel, 
qui,  àCapul  et  à  Bissayo{0),  signifie  également ptcrf. 

Mais  j*ai  une  observation  très-importante  à  faire.  Sans  doute 
les  peuples  changent  presque  indifféremment  entre  elles  les 
consonnes  de  même  espèce;  mais  il  leur  arrive  très-souvent 
de  substituer ,  les  unes  aux  autres  ,  dos  consonnes  d'espèce 
différente,  de  mettre,  par  exemple,  une  linguale,  une  dentale 
ou  une  palatale  à  la  place  d'une  labiale.  Les  Hébreux  appellent 
la  dent  slien,  les  Languedociens  l'appellent  dén;  est-ce  que 
ces  deux  mots  ne  sont  pas  les  mêmes  ,  quoique  les  Lan- 
guedociens aient  substitué  une  linguale  à  la  pnlalalc  des  hé- 
breux? 

Le  changement  des  consonnes  de  même  espèce  se  fait,  pour 
ainsi  dire,  de  lui-même;  mais  il  faut  bien  admettre  que  des 
peuples  séparés  par  l'immensité  des  terres  et  des  mers,  ayant 
l'organe  do  la  parole  différemment  modifié,  sont  forcés,  par  la 
nature  même  de  cet  organe,  d'employer  une  palatale,  une 
linguale,  une  dentale,  là  où  d'autres  peuples  emploient  une 
labiale.  Louna  des  Italiens,  et /«oî^iad^s  Caraïbes  (Am),  qui 
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signifient  lune,  ne  sont-ils  pas  le  même  mot,  n*onl-ils  pas  une 
origine  commune  et  ne  dérivent-ils  pas  de  rhébreumem,  lune, 
quoique  launa  ait  entête  une  linguale,  et  moi^na  une  labio  le? 

Ainsi  donc,  quoique  deux  ou  plusieurs  mois  aient,  pour 
consonne  caraclérislique,  deux  consonnes  d'espèce  différente^ 
il  ne  faut  pas  toujours  conclure  qu'ils  n'ont  pas  la    même 
dérivation.  Il  faut,  dans  ce  cas,  faire  attention  à  Tair  de  famille, 
et  décider  que  deux  mois  qui  expriment  la  même  idée  et  pré- 
sentent une  certaine  ressemblance ,   ont  la  même  oriizine , 
quoique  leurs  consonnes  caractéristiques  ne  soient  pas  de 
même  espèce.  «  Ce  ne  sont  pas  seulement  les  lettres  d'un  même 
«  organe  qui  se  substituent,  dit  avec  raison  Bullet;  il  en  arrive 
«  autant  à  celles  qui  appartiennent  à  des  organes  différents, 
«  lorsque  leur  son  a  quelque  aflinité.  »  Ainsi,  les  habitants  de 
Sumbava  (0)  appellent  la  mère  marna ,  et  les  habitants  de 
Gorontalo  (0)  l'appellent  nana;  est-ce  que  ces  deux  mots  ne 
sont  pas  identiques  et  n'ont  pas  la  même  origine,  quoique  la 
consonne  caractéristique  de  Tune  soit  linguale,  et  que  la  con- 
sonne caractéristique  de  Taulre  soit  labiale? 

Appliquant  aux  mots  de  la  seconde  section  les  principes  que 
je  viens  de  développer ,  je  demande  si  top  des  Tabguinsk , 
quoique  commençant  par  une  linguale,  n'est  pas  le  même  mot 
quejDO^desCarniolais,  /ô^  des  Suédois,  bod  des  Celtes,  vot  des 
Arméniens?  Je  demande  si  iapo  des  Samoyèdes-Narims,  n'est 
pas  le  même  mot  que  paio  des  Languedociens ,  si  nai  des 
Uluans  [0]  n'est  pas  le  même  mot  que  pai  des  Bulgares  et  vai 
de  Tikopia,  et  si  nahe  des  Harfours  de  Monado  [0]  n'est  pas  le 
même  mot ,  sauf  la  différence  de  la  finale,  que  paham  des 
hébreux?  [\] 

De  ce  que  je  viens  de  dire,  il  résulte  que  les  mots  de  la 
seconde  section,  outre  qu'ils  dérivent  en  particulier  de  l'hébreu 
nasa,  dérivent,  comme  les  mots  de  la  première  section,  de 
l'hébreu  pa/iam. 


[i]  Si  les  Harfours  de  Monado  appelaient  le  pied  naham,  on 
reconnaîtrait  sans  peine  que  naham  est  le  même  mot  que 
paham.  Mais  peut-on  se  dispenser  de  le  reconnaître  parce  que 
les  Harfours  de  Monado,  au  lieu  de  terminer  par  am  le  mot 
qui  signiûe  piedf  l'ont  terminé  par  E? 
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TROISIÈME  SECTION. 


Consonnes  palatales. 


Keh 

Tzengare. 

Kei 

Siam. 

Ken 

Toniuin. 

Kema 

Konrile. 

Kekeijn    iMalats 

do  la  Nouvelle-Guinée  (0.) 

Keetok 

Ile  Oulaaaska  (Am. 

Kekeiiiig 

Nouvelle-Guinée  (0. 

Keleaili 

Vanikoro  (0.) 

Koh 

Canton. 

Kos 

Irlandais. 

Koia 

Littuanîen. 

Koua 

Othomi  Xiu. 

Kok 

Ziriaine. 

Koch 

Tchetchense. 

Kog 

Ingouche. 

Kog 

Touchi. 

Kokar 

Kura. 

Kouchi 

Imret. 

Kour 

Osliake  Bérésow. 

Kour 

Ostiake-Loumpokolsk. 

Kour 

Ostiake- Vassiougan . 

Kour 

Osliake-Yougan. 

Kokagnai 

Vaigiou-Alfourous   (0.) 

Kopaong 

Koloun. 

Konyavvko 

Passooko. 

Koinka 

Foulah  de  Sakkatou. 

Kian 

Port  du  roi  George  (0. 

Kiaebaiiio 

Tenasserim. 

Kiour 

Ostiake-Narims. 

Kiol 

Mongol-Khalkhas. 

Kiol 

Kalmouk. 

KuU 

Bourel. 

Kulu 

y.         Camba. 

Russie 

Kusseogal 

Kutschchi 

Ka 

Kaij 

Kayou 

Kaia 

Kaia 

Kams 

Kadem 

Kach 

Kach 

Kach 

Kacbos 

Katchad 

Katchada 

Katchein 

Kassa 

Kassi 

Kakki 

Kaki 

Kaki 

Kaki 

Kakk 

Kakora 

Kakira 

Kal 

Kalou 

Kalou 

Kalou 

Kalis 

Katah 

Katoupape 

Kapouai 

Kanatzein 

Kanyakoo 

Kanyako 

Kayeestka 

Kagasch 

Quinama 
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Sawaiiou  (Ain.) 

Ader. 

Mingrélien. 

Chinceo. 

Tombouclou. 

Aimara  (Am.) 

Loi!  ave. 

Livonien. 

Albanais. 

Arabe. 

Ossète. 

Dougor. 

Akouche. 

Koloucbe  (Ana.) 

Korialik  de  la  Tiguila. 

Kamtchadale  de  la  Tiguila. 

Kamtchadale  oriental. 

Imbats. 

Lasien. 

Malais  Littéral  (0.) 

MoluquesfO.) 

Coupang  (0.) 

Ternati  (0.) 

Biatju  de  Pontiona  (0.) 

Coriatos  [ Am.  ) 

Ceram  (0.) 

Tamoul. 

Canare. 

Malabar. 

Varougue. 

Tagale(0.) 

Miamis- Illinois  [Am.j 

Vaigiou  Papou- Affak  (0.) 

Sandwich  (0.) 

Pégu. 

Maplao. 

Flay. 

Baie-Norfolk  (Am.) 

Ougaljakhmoutzi  (Am.) 

Angola. 


Ca 

Cuh 

Coro 

Coloani 

Cambe 

Comba 

Capiate 

Chaporaiti 

Chemba 

Chuikok 

Chizenda 

Chocor 

Chupta 

Tscbiok 

Tchan 

Tchaki 

Tchouka 

Tschiscbg 

Tscbambrim 

Tchamaigger 

Schepeh 
Schauna 

Aiak 

Aiak 

Aiak 

Aiak 

Aiak 

Aiak 

Aiak 

Aiak 

Aiaq 

Aiaq 

Aiaq 

Aiaq 

Aiaq 

Aiacb 

Aiach 

Ouiou. 

Akia 
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Sumatra. 

Cheppe-wyan  (Am.^ 

Fidji  (O.j 

Papou-Rossel  (O.) 

Haute-Albanie. 

St-Niccolo  Galabreé 

Mocobi  (Am.) 

Cora  (Am.) 

Sicile. 

LampoDg  (0.) 

Caffre,  Baie-Lagoa. 

Bali  vulgaire  [O.] 

Touppash. 

Indien. 

Anamite. 

Quichua  [Am.J 

Andii. 

Souane. 

Coropos  [Am.J 

Ëthyopieu  vulgaire. 

A  basse.. 
Lieoukieou. 

Turcoman. 

Tartare-Tchaskoi.. 

Tartare-£ouzues(ka« 

Tartare-Barabé.^ 

Teleutes. 

Bulgare. 

Chivinz. 

Kirguiz. 

Turc; 

Tartare-lCazan» 

Tartare-Metcheriats. 

Tartare-Baschkir. 

Tartare-Nogai. 

Tartare-Cosaque  du  Caucase. 

Tartare-Tobolsk. 

^araachin. 

Assyrien. 
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Aksî 

Japon. 

Akkau 

llipo  propre. 

Akkah 

Galabari. 

Isickaka 

Groenlandais  propre  [Am.] 

Tkeib 

Ilollenlol-Corano. 

Ikri 

Sémien. 

Itqaa 

Hottentot. 

luolque 

Lopare. 

Acàn 

Ilnastéca  [Am.] 

Oca 

Carrier  [Am.} 

Uoi 

Yucatan[Am.] 

Ascho 

Panis  [Am.] 

Achita 

Huron  [Am.] 

Onchidascou 

Hocbelage[Am.] 

Gai 

Samoy  ède-Obdorsk . 

Gann 

Wawu. 

Garovereven 

Yap  [0.] 

Guangwali 

Menieng  [Am.] 

Gu           Mongol,  près  la  grande  muraille. 

Ngo 

Samoyède-Mangazaits. 

Ngo 

Samoyède-Tabguinsk. 

Nga 

Samoyède-Touroukansk. 

Nghé 

Samoy  ède-  Dyourats. 

Ngai 

Samoyède-Obdorsk. 

Og 

Somauli. 

Oyga 

Nouba. 

looga 

Konega  de  l'île  Kadjak  [Am.] 

Ing 

Tchougalche-Ronéga  [Am.] 

larga 

Tchou-Xonn. 

Aganbba 

Tibet. 

Agannapa 

Cochimi  propre  [Am.] 

£gra 

Ethiopien. 

Algan 

Tongouse-Bargouzinsk. 

lalga 

Corell. 

lalgou 

Olonesk. 

lalg 

Estonien. 

Pilga 

Mordove. 
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Keis,  en  hébreu,  signifie  extrémité;  km,  clans  la  môme  lan- 
gue, signifie  fondemmt,  base;  et,  ce  qui  est  encore  plus  direct, 
caph  slgn'iûe  plante  du  pied.  De  là  celle  nombreuse  famille  de 
nnols  qui,  commençant  par  la  palatale  £^,  signifient /^'efi{.  Le 
changement  de  la  palatale  K  en  la  palatale  G,  suivie  d*A,  0, 
U,  donne  la  môme  dérivation  aux  autres  mots  de  la  troisième 
section. 

J'ai  déjà  fîi il  observer  qu'il  est  des  peuples  qui,  au  lieu  de 
placer  la  voyelle  ou  les  voyelles  après  la  consonne  caractéris- 
tique, la  placent  avant.  Ainsi,  Ton  voit  dans  la  troisième 
section  que,  tandis  que  les  Lottaves  et  les  Livoniens  appellent 
le  pied  kaia,  les  Turcomans  et  les  Tarlares  l'appellent  aiaA. 
Il  n'est  certainement  pas  douteux  qu'aiak  et  kaia,  qui  sont 
l'anagramme  l'un  de  l'autre,  n'aient  la  même  origine  (1). 

J'ai  déjà  fait  observer  aussi  que  chaque  peuple  a  sa  manière 
de  terminer  les  mots  par  une  ou  plusieurs  consonnes  ou 
voyelles,  qui  n'inilue  en  rien  sur  la  racine  d'où  ils  dérivent. 
Ainsi,  dans  la  troisième  section,  katchad  des  Koriatik  de  la 
Tiguila,  toc/to^a  des  Kamtchadales  de  la  Tiguila^  et  katchein 
des  Kamtchadales  orientaux,  ont  évidemment  la  même  déri- 
vation quekach  des  langues  Ossète,  Dougor  et  Akouche. 

J'ai  déjà  fait  observer,  enfin,  qu'il  est  des  peuples  qui,  au 
lieu  de  mettre  une  ou  plusieurs  consonnes  ou  voyelles  à  la  fin 
des  mots ,  les  mettent  au  commencement.  Ainsi ,  dans  la 
troisième  section,  tandis  que  les  Kamtchadales  orientaux  ap- 
pellent le  pied  katchein  y  les  habitants  de  Quichua  [Am.  ] 
l'appellent  tchaki. 

Du  reste,  il  ne  faut  pas  croire  que,  quoique  les  mots  de  la 
troisième  section  dérivent  des  mots  hébreux  kets,  ken,  caph, 
ils  ne  dérivent  pas  aussi,  comme  les  mots  de  la  première  et  de 
la  seconde  section,  des  mots  hébreux  pesa,  pasa,  paham,  au 
moyen  du  changement  de  K  en  P.  Qui  contestera  que  kei  des 
Siamois  ne  soit  la  même  chose  que  pei  des  Persans,  que  kofj 


[i]  Les  Lottaves  mettent  la  lettre  K  devant,  les  Tartaresla 
mettent  derrière,  les  Â'amachins  ne  la  mettent  ni  derrière  ni 
devant.  Kaia  des  Lottaves,  qui  devient  aiak  chez  les  Tartares, 
devient  ouiou  chez  les  ^amachius. 
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des  Ingouches  ne  soit  la  même  chose  que  pog  des  Awares , 
que  gai  des  Samoyèdes-Obdorsk  ne  soit  la  même  chose%que 
vai  de  Tikopia  (0)et  que  kalis  de  Tagale  ne  soit  la  même 
chose  que  bâtis  de  Tidor  [i  )  ? 

PIED. 
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ATRIÈME     SECTION. 

Comonnes  dentales. 

Sée 

VlandingO'Bambara. 

Sée 

Osage  (A m.) 

Shée 

Bornou. 

Seet 

Nalicq  (Am. 

Si 

Winebago  (Am.) 

Si 

Ottoes  (Am.) 

Si 

Mahas  (Am.) 

Syt 

Sankitani  (Ara.) 

Sih 

Konza  (Am.) 

Siha 

Sioux  (Am.) 

Siki 

Mahindano  (0.) 

Sikil 

Java  (0.) 

Sing 

Mandingo  propre. 

Sieg 

Maltais. 

Sheedan 

Sénégas  (Am.) 

Ssa 

^urde. 

Sangji 

Sousou. 

Saukunthe 

Chetimachas  (Am.) 

Çangoa 

Terre  de  Labour  (Basque.) 

Sso 

Japon. 

Soko 

Sumenap  (0. 

Soko 

Madura  (0.) 

Ssomaga 

Sabéen. 

Sunn 

Ërtana. 

Suku 

Sunda  vulgaire  (0.) 

Suku 

Javanais  de  Cour  (0. 

(\]  La  consonne  linguale  I,  qui  est  au  milieu  de  Aa/i^  de 
Tagale,  est  remplacée  parla  linguale  T  an  milieu  de  bâtis  de 
Tidor.  Les  consonnes  de  même  espèce  prennent  naturellement 
la  place  les  unes  des  autres,  non  seulement  au  commencement 
des  mots^  mais  encore  dans  le  milieu  et  à  la  fin. 
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Swaleea 

Tayay. 

Ossi 

JSTeusy. 

Osit 

Algonquin  (Am.) 

Ochsita 

Onondagos  [Aui.) 

Ossenluga 

Dongalah. 

Ooseelaw 

IVIobauk   Am. 

Ocfasheecht 

Oneidas  (Am.) 

Tsou 

Chinois. 

Dsok 

Canton. 

Assî 

Corée. 

IcxitI 

Mexique  (Am.) 

Tsiekacc 

Mallicolo  [0. 

Auseekeh 

Tuscaroras  (Am. 

Itsi 

Mînelare  \Am.] 

Pshu 

Afgan. 

Zan 

^asi^oumouk. 

Zape 

Alle-ZiTesek. 

Zaokan 

Banga. 

Zoîpoh 

Morimi  (A m.) 

Szape 

^ouchehazib  d'Abaza. 

Dzabi 

Akkripon. 

Dzamb 

Indoustan  de  Bengale. 

Enszih 

Affadeh. 

Ilgenge 

Jallonka. 

Pilge 

Mohekan. 

Jupre 

Purys  (A m.) 

Jenjao 

Caffre  propre. 

Enjau 

CaflFre. 

Njanja 

Baghermel. 

Djastongolî 

Borgou. 

Aji 

Bugîs  (0.) 

Aje 

Mandhar  (0. 

Aje 

Sumbava  (Oi) 

Aje 

Buton  (0.) 

Aai 

Mura  (Am.) 

Rat 

Egyptien. 

Ragad 

Bisharic. 

• 
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Rbapaï 

For rn ose  (0.) 

Râpa  râpa 

Nouvelle-Zélande  (0.) 

Rian 

Mallicolo  (0.) 

Rigla 

Clialdéen. 

Ridjel 

Arabe. 

Regget 

lïâderab. 

Remoce 

Befoï(Am.) 

Resshil 

Maure  de  Maroc. 

Regio 

Syriaque. 

Regel 

Hébreu. 

Ora 

Tchouvache. 

Aori 

Lesghi  de  Dido. 

Erelaner 

Bellos-Freycinet  (0). 

Dans  la  langue  hébraïque,  ragal  signifie  marcher,  et  regel 
signifie  pied,  c'est-à-dire  l'instrument  de  la  marche.  De  là, 
ragad  de  Bisharie,  reglo  des  Syriaques,  rigla  àQ^  Chaldéens. 
ridjel  des  Arabes,  rian\  de  Mallicolo,  rat  des  Egyptiens,  ora 
des  Tchouvaches ,  qui  mettent  une  voyelle  avant  la  den- 
tale, etc.,  etc.  Or,  les  dentales  S  ctZ,  J  et  G,  devant  E,  I,  se 
substituent  naturellement  à  la  dentale  R;  donc,  tous  les  mots 
compris  dans  la  quatrième  section  ,  dérivent  de  la  langue 
hébraïque. 

Ajoutons  que  sso  du  Japon  est  le  même  mot  que  poh  des 
Botocoudi  (Ara.);  que  ssa  des  Kurdes  est  tellement  le  même 
mot  quepa,  que  les  Jfurdes  donnent  indifféremment  dMpied 
le  nom  de  pa  ou  de  ssa\  que  siki  des  Mahindano  est  le  même 
Diot  que  peki  des  iK^arlalins;  que  zape  d'Alte-jBresek  est  le 
même  mot  que  tapo  des  Samoyèdes,  que  pato  des  Langue- 
dociens; et  concluons  que  les  mots  de  la  quatrième  section, 
outre  leur  dérivation  particulière,  dérivent,  com  ne  les  mots 
des  trois  autres  sections,  AQpesa,  pasa  élpaham. 

PIED. 

CINQUIÈME    SECTION. 

Consonne  gutturale. 


Hahe 

Manado  [0.] 

Halgar 

Tongouse-Yénissei. 

Ilalgan 

Tongouse-lakoute, 

(H  ) 

Holgan 

ToDgoase-MaDgazci. 

Ilea 

Nouvelle-Calédonie  (0.) 

licli 

Aware. 

Heubot 

Qua. 

Hoi 

Mole. 

Ahei 

Cayubabi  [Am.] 

Ahini 

Sapaboua  [0.] 

Ohato 

Gorontalo[0.] 

Yeyiah 

Cbikkasah  [Am.] 

Hatgan  des  Tongouse-Iakoule,  holgan  desTongouse-lMan- 
gazei  et  halgar  des  Tongouse-Yenissei,  ont  évidemment  la 
même  dérivatioQ  q\ïAlgan  des  Tongouse-Bargouzinsk,  dont 
il  est  question  dans  la  troisième  section.  La  seule  différence 
qu'il  y  ait  entre  ces  mots,  provient  du  renforcement  de  la 
voyelle  A  par  la  gutturale  H.  Je  ne  compte  pour  rien  la  subs- 
titution, dans  le  mot  halgar,  de  la  dentale  R  à  la  linguale  N. 

Substituez  la  labiale  P  à  la  gutturale  H  dans  les  mots  hahe, 
hea,  hoiy  ahei,  ohato,  et  vous  vous  convaincrez  que  ces  mots, 
qui  deviennent  pahe,  pea,  poi,  apei,  opato,  appartiennent  à 
la  première  section,  et  ont  même  dérivation.  Par  l'effet  delà 
môme  substitution,  yeyieh  devient  presque  l'anagramme  de 
pié;  heli  devient  similaire  depil  des  Arintse;  et  heubot,  en 
substituant  de  plus  P  à  B,  devient  similaire  depopez  des  Chi- 
quitos  (Amj.  Reste  ahini  qui,  au  moyen  delà  substitution  de 
la  linguale  D  à  la  gutturale,  et  de  la  suppression  de  la  der- 
Dière  voyelle  I,  devient  exactement  adin  de  Gouaham  (0). 

Ne  négligeons  pas  cependant  de  faire  observer  que  les  mots 
dont  se  compose  la  cinquième  section,  si  Ton  pouvait  contester 
la  dérivation  que  je  viens  de  signaler,  dériveraient,  au  besoin, 
du  verbe  hébreu  halach,  aller,  marcher. 

Il  est  donc  certain  que  les  mots  qui ,  dans  presque  toutes 
les  langues  connues,  signifient  pied,  dérivent  directement  ou 
indirectement  de  la  langue  hébraïque  ;  directement ,  s'ils 
dérivent  des  mots  hébreux  qui  signifient ;?^ie(/;  indirectement, 
s'ils  dérivent  des  mots  hébreux  qui  signifient  aller,  marcher, 
porter,  extrémité,  fondement,  base.  On  a  même  vu  que  tous  les 
mots  des  cinq  sections  réunissent  cette  double  dérivation.  El 
quand  même  on  trouverait  quelques  mots  dont  la  dérivation 
paraîtrait  douteuse ,  personne  n'ignore ,  et  j'ai  prouvé  dans 
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mon  Essai ,  qu'il  est  beaucoup  de  mois  que  les  hommes  ont 
créés  arbitrairement  et  au  hasard.  Or,  quelques  mots  de  ce 
genre,  glissés  dans  une  ou  plusieurs  langues,  suffisent  pour 
donner  lieu  à  un  bon  nombre  de  dérivations  tout  au  moins 
incertaines.  L'essentiel  f  st  que  la  masse  des  dérivations  soit 
exacte  ;  et  sur  Texactitude  de  la  masse  des  dérivations,  je  crois 
pouvoir  défier  les  plus  incrédules. 

Est-il  possible  d'ailleurs  de  douter  de  la  communauté  d'ori- 
gine de  toutes  les  langues,  et  par  conséquent  de  leur  dérivation 
d'une  même  langue  primitive,  lorsqu'on  voit  que  pi  chez  les 
Valésans,  pi  chez  les  Guarani  fAm.J,  pe  dans  le  Languedoc, 
péchez  les  Madekass  fOj,  pei  à  Annonay,  pei  dans  la  Perse, 
per  h  Moulan,  pera  à  l'île  Salav^al  fOjy  kach  chez  les  Akou- 
ches,  kachos  chez  les  Kolouches  fAm.j,  kakira  à  Ceram  (Oj, 
kakora  chez  les  Coroatos  (Am.J  ,  nouka  chez  les  Po^abes . 
nouksi  a  Maipura  (km,),  pot  dans  la  Carniole,  poh  à  Botocoudi 
(km.)y  tchouka  à  Andii,  ichaki  h  Quichudi  (km,);  koia  dans 
la  Littuanie,  koua  chez  les  Olhomi  fkm.J,  pout  chez  les  Bul- 
gares, poueta  chez  les  Homagua  fktn.J,  pous  chez  les  Grecs, 
poi?2/ au  Brésil  (^Ara.^,  kaia  dans  la  Livonie,  Aaj/ow  à  Aimara 
fAm,J,  sée  à  Mandingo-Bambara,  sée  chez  les  Osages  (km,)  : 
signifient  pierf? 

Or,  si  la  similitude  des  mots  que  je  viens  de  mettre  en  pré- 
sence, prouve  leur  communauté  d'origine,  et  par  conséquent 
leur  dérivation  d'une  même  langue  primitive,  je  demande  s'il 
est  possible  d'admettre  que  celte  langue  primitive  soit  autre 
que  la  langue  hébraïque  de  laquelle  dérivent,  ainsi  que  je  l'ai 
prouvé  dans  les  cinq  sections  qui  précèdent,  tous  les  mots 
signifiant  pied. 
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Première  partie. 


CHAPITRE   SECOND. 


Itent. 


SECTION  PREMIÈRE. 


Consonnes  linguales. 


Dens 

Latin. 

Dent 

langue  Romane. 

Dén 

Languedocien. 

Den 

Provençal. 

Den 

Limousin. 

Den 

Rouchi. 

Dent 

Catalan. 

Dente 

Portugais. 

Dente 

Italien. 

Dente 

Génois. 

Dent 

Piémontais. 

Dent 

Païsachi. 

Dente 

Tzcngare  d'Europe. 

Denta 

Tzengare  de  Tlndoustan. 

Denta 

Pâli. 

Denc 

Milan. 

Denc 

Bergame. 

Dent 

Bologne. 

Dente 

Venise. 

Dent 

Tyrol. 

Dent 

Sicile. 

Dent 

Calabrais  de  St-Nicolo. 

Dente 

Sarde. 

Denti 

Sarde  de  Sassari. 

Denti 

Corse  de  Sartène. 

(  44  ) 

Denlano 

Zend. 

Dendak 

Ossele. 

Denan 

Kurde. 

Dendan 

Persan. 

Deuibe 

Basse-Albanie. 

Domb 

St-Niccolo  dans  la  Calabre. 

Dembi 

Albanais  dans  la  Sicile. 

Daut 

Messin. 

Dant 

Celle. 

Dant 

Bas-BreLon. 

Dant 

Gallois. 

Danz 

Cornouailles. 

Dant 

Ciïiibrique. 

Dat 

Sanscrit. 

Dandan 

Persan. 

Dandan 

Pehlvi. 

Dant 

IndoQstan  de  Decan. 

Dant 

Indoustan  de  Bengale. 

Dan 

Bulgare. 

Dangela 

Goronlalo  [0.] 

Dara 

Sydney  [0.; 

Darii 

Arawaque[Am. 

Dai 

Homagua  [Am.] 

Dat 

Maldivienne. 

Din 

Valesan. 

Dint 

Frioul. 

Dienle 

Espagnol. 

Diente 

r^'apolitain  de  Naples. 

Diente 

Laziale  de  Prénesle.' 

Dinte 

Valaque. 

Diant 

Indoustan  de  Moulan. 

Dimida 

A'arassin. 

Dirs 

Semien. 

Disch 

Turc. 

Disch 

Tarlare-Cosaque. 

Disch 

Chivinz. 

Dîsch 

Turcoman. 

Dio 

Camacan  [Am.] 

Dont 

patois  Lorrain, 

^^ 
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Don(i 

Grec  moderHe. 

Duntis 

Litfuanien. 

Dugge 

Darfour. 

Adamn 

Arménien. 

Odous 

Grec. 

Odous,  odax 

Grec-Eolien. 

Odous 

Grec-Dorien. 

Odous 

Grec-Ionien. 

Odondia 

MainotcdeCarghèse  (Corse.) 

Ten 

Bas- Allemand. 

Tenée  . 

Bornou. 

Ters 

Elliyopien  vulgaire. 

Tendan 

Persan. 

Tendach 

iSTurde. 

Temia 

J^oïbale. 

Them 

Haute- Albanie* 

Tevy 

Ostiake-Yougan. 

Tan 

Glucksladt. 

Ta 

^olfe  St-Vincent  (0.) 

Tai 

Guarani  [Âm.] 

Than 

vieux  Islandais. 

Taha 

Halberstadi, 

Taha 

Bréiue. 

Tank 

ElberfeW- 

Tand 

Hollandais. 

Tand 

Danois. 

Tand 

Suédois. 

Tanha 

Brésil  (Am.) 

Tanha 

Toupi ,  Am.) 

Taous 

FrisoB. 

TameU 

Cora  (Am.| 

Tharas 

Etbiopien. 

Tara 

Sydney  (0.) 

Tis 

JTirguîz. 

Tiuia 

Ostiake-Ta^ë. 

Tibé 

Samoyède-  Obdorsk. 

TiWë 

Saraoyède-Pouslosew. 

Tihi^. 

Algonquin  (Am. 
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Tivv 

Ostiake-Narim*. 

Tysch 

Tarlare  /jCazao. 

Tisch 

Tartare-Melchérias». 

Tisch 

Tartare-Baschkir, 

Thisch 

Tarlare-Nogaî. 

Tisch 

Tarlare-Tcholim. 

Tisch 

Chivinz. 

Tohn 

J^onisberg. 

ToDft 

Islandais  moderne. 

Tolh 

Anglo-Saxon. 

Tooth 

Anglais. 

Toskvor 

Vogoul-Verxotour. 

Ikta 

Tongouse-Mangazéi. 

Ikta 

Tjapoguir. 

Iktal 

Tongouse  -  Yénîsseî. 

Atam 

Arménien. 

ft 

Lamoute. 

Itto 

Tongouse-Bargouzinsk. 

Etioi 

Maconi  [Am.] 

Aithoa 

Mura  [Am.] 

Untu 

Java  [0.] 

Llu 

Loulé[Am.J 

Lupé 

Vilela  [Am.] 

Locachaca 

Aimara  [Am.] 

niuk 

SomauK. 

Nasî 

Pareni  [Am.] 

Nati 

Maipura  [Am.] 

Naghi 

Egyptien. 

Naci 

Port-Dorei  [0.; 

Nakoer 

Vaîgiou  [0.^ 

Ni 

Salawal. 

Niht 

Ende  [0.] 

Nihi 

Chimatios  [Am.] 

Niho 

Taïli  [0.] 

Mia 

Foulah. 

Nio,  Nino 

Sandwich  [0.] 

Nio 

Mawi  [0.] 

Nibit 

Algonquin  [Am.] 

iNipiu 

île  Zubu  [a] 

Nif 

Madekass  [0.] 

Nifo 

Tonga  [0.] 

Nifo 

Tikopiafo.] 

Nifin 

Goualiam  [O.j 

Nipoun 

Mahindano[0.] 

Nepilan 

Sakis[Ara.] 

Ning 

Sousou. 

Niguié 

Foulah  propre. 

Nyla 

Nouba. 

Ninissai 

Ilavre-Carleret  [0.] 

Nelki 

£^ensy. 

Nogue 

Gaycuras  (Am.) 

Nueala 

Canucana  (Ain.) 

Nuoe 

Moxa  [Am. 

Eoihio 

Oblcbelsva  (0.) 

Inob 

Arkiko. 

La  dent  est  rinstrument  dont  Tbomme  se  sert  pour  manger. 
Cet  instrument  perce,  pique,  coupe,  déchire,  fyi'oie,  entame, 
fnord.  Or,  taan  en  hébreu  signifie  percer;  nakar  signifie  jw- 
<]uer;  nashar  signifie  couper;  nittach  signifie  déchirer;  daca, 
doue,  daar  signifient  broyer;  tama  signifie  entamer;  nashac 
signifie  mordre;  loua,  laam  signifient  manger,  dévorer.  On 
trouve  donc,  dans  la  langue  hébraïque,  la  racine  de  tous  les 
mots  dont  se  compose  la  première  section.  Voyez  cependant  les 
observations  qui  seront  faites  sur  la  quatrième  section. 

DENT. 

SECONDE  SECTION. 

Consonnes  labiales. 


Pai 

Padne,  pane 

Pall 

Pallou 

Pallou 

Pei 


Mordovc. 

Lapon. 

Malabar. 

Tamoul. 

Telinga. 
MohékaB. 
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Pin 

Ziriainc- 

Pin 

Permicn^ 

Pin 

Votiake. 

Ping 

Vogoul-Tcherdim. 

Penk 

Ostiake-BérésoNv» 

Ponk 

Os  l  iake-Lounipokolsk . 

PaokC 

\  «Kvoul-Bérésovv. 

Pitz 

Abasse. 

Pui 

Tchéréaiisseï 

Pul 

Touppash. 

An>pat 

Finnois  propre. 

Ippioumk 

Osliake-Vassiougan. 

Sperehé 

ancien  Pereau. 

Pha 

Japon. 

Fan,  pfan 

Siam. 

Fiakul 

Irlandais. 

Fiakul 

Erse-Ecossais. 

Fog 

Hongrois. 

For 

Patagon  fAni./ 

• 

Veiche 

Mandchou. 

Vannaighil 

Koriatik  de  ATolima. 

Vora 

Araucana  (^Am./ 

Vouaham 

Harfours  de  Menado  (0.) 

Batchi 

VitirO./ 

Boigne 

Wolof. 

Budena 

Dankali. 

Yobe 

Mocobi  fAm./ 

Machu- 

Angola. 

Manoo 

Loango. 

Menoo 

Congo. 

Meno 

Caffre-Occidental. 

Mole,  Mulère 

Fndeavour-Parkinson  (Q.) 

Mouisse 

Ualan  (t)./ 

Mimak 

Tarakai. 

Imak 

Kourile. 

Les  dents  sont  placées  dans  Tintérieui*  de  la  bouche,  et  f» 
bouche  en  hébreu  est  appelée  pe  ou  pAe.  De  là,  tous  les  mots» 
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<en  1^  ou  ea  T  de  la  seconde  section.  Le  çhangemenl  natarél  de 
Pou  F  en  V,  B,  M,  explique  la  dérivation  des  autres  mots. 
Remarquez  d'ailleurs  que  le  verbe  hébreu  baqa  signifie  percer, 
déchirer,  et  que  les  verbes  hébreux  phasa  et  maa  signifient 
briser.  Mais  voyez  encore  les  observations  qui  seront  faites  sur 
la<ciuat>riëme.seclion. 

î)Ei\T. 


TnOISlÈME  SECT10?C. 

Consonnes  palatales. 

Kakô 

l'eWvi. 

Kake 

Kolouche  (Am.) 

Ka 

Japon. 

Kautka 

Aglenaoute propre  (Am.) 

Kaourg 

Baie-Norfolk  (Ara.) 

Kaoo 

Kolouche  (Am.) 

Kahou 

Kchinkitane  (Am.) 

Kassing 

Biadjak  du  Kalemantan. 

Kapioudji 

!le  Guêbe  (0.) 

Keke 

Sabéen. 

Kertschi 

Kasi-Koumouk. 

Kilsv 

Lesghi  de  Dido. 

Kitchep 

Kamtchadale  de  Tiguila. 

Kiulich 

Groenland  propre  Am.) 

Kitoke 

Cheleki  (Am.) 

Kizu 

Didoethi^ 

Kiru 

Quichua  (Am.) 

Kibri 

Lasien. 

Ribiri 

Imret. 

Kbili 

Kartalin. 

Kika 

Assyrien. 

Kou 

Hotlentot. 

Kuusma 

Dizzela. 

Rôle 

Taiiema(0.) 

Ilkae 

Sud-Gallas. 

Ekok 

Shiho. 

Cob 

Yucatan  (Am.) 

Cais,  caïssal                         Languedocien. 

I       'T 


m     ] 


C'àiSf,  caïssaou 

Provençal. 

Caxal 

Catalan. 

Queixal 

Portugais. 

Chol 

Cophle. 

ChoppaDg 

Vog©ul-Bérëso\v. 

Chil 

Tchouvache. 

Chidy 

Mongol. 

Chioudiouu 

Kalmouk. 

Chichichi 

Noulka  (Ain.) 

Cbammach 

Souanèle. 

Kchulet 

îleNunivok  (Am.) 

Scboriiii 

Coropos  (Am. 

Aiche 

Cayubabi  (Am.) 

Cchée 

Sapiboconi  (Am.) 

Tsche 

Coroalos  (Am.) 

Goa 

Cheppewian  [Am.) 

Ghash 

Afgan. 

Ghium' 

Botoeoudi  (Am.) 

Guiguit 

Malaio  (0.) 

Guluk 

cap  Tchouktchi  (Am.) 

Grizik 

SousdaK 

Agorik 

Arménien. 

Oughol 

Berbère  d'Alger. 

Ouglan 

Schowiah  de  Tunis. 

On  trouve  Torigine  de  tous  les  mots  de  la  section  troisièn*e 
dans  les  mots  hébreux  karah,  déchirer,  qouSy  couper,  chaddd, 
être  tranchant,  choa,  piqûre,  gada,  briser,  goup,  déchirer. 
Mais,  encore  une  fois,  voyez  les  observations  qui  seront  faites 
sur  la  section  suivante. 

DENT. 

QUATKlifME  SECTION. 

Consonnes:  dentales. 


Ram 

Topinambous  (Am.) 

Rang 

Anamite. 

Ritti 

Tjouhosk. 

Roxoki 

Betoï{Am.^ 
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Ariz 

Arabe. 

Ariz 

Egyptien. 

Yeri 

Caraïbes  (Am.) 

leri 

Guadeloupe  (Am.) 

Erra 

Limestone-Creet  (0.) 

Ira 

Baie-Jervis  (0.) 

Zah 

Sabujab  (Am.) 

Zahn 

Allemand. 

Zahn 

Cimbrique. 

Zahn 

Alsace. 

Zahn 

Souabe, 

Zahn 

Bamberg. 

Zan 

Teuton. 

Zan 

Bavière, 

Zahna 

Haut-Allemand  ancienr 

Zahd 

Suisse. 

Zand 

Setiecommuni  (Vicentin). 

Zab 

Polonais. 

Zon 

Darmstadt. 

Zohnd 

Tyrol. 

Zonb 

Kachoube. 

Zolbol 

Andii. 

Zoisla 

Mobimi  (Am.) 

Zibi 

Lesghi-Antzough. 

Zibl 

Lesghi-Djar. 

Zub 

Slave. 

Zub 

Servien. 

Zub 

Slavo-Vende 

Zub 

Vende. 

Zub 

Russe. 

Zub 

Petite-Russie. 

Zub 

Sorabe. 

Dza 

Tcherkesse  de  Cabarda. 

Dza 

Ririri  (Am.) 

Itzoa 

Timbyras  (Am.) 

Ortza 

Basque. 

Tzi 

Othomi  (Am.] 

Gigi 

Lombok  (0.) 

Gigi 

Bali(0. 
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Ja  ou  ta 

Aio 

lo 

Dje 

ladje 

Shen 
Sena 
Seno 
Sen 

Senn^  sinn 
Sciin 

SiM 

Sii>ao 

Siiiiia 

Si  II 

Sila 

Sai 

So 

Sso 

Sobs 

Sûobs 

Swa 

Yus 

Oos 

£ssie 

£ssie 

Onlzor 

Itsioi 

ïsiol 

Tserka 

ïsercch 

Ttesergit 

ïsulwe 

Tsub 

Tsub 


Chinois. 

Malali  (Am.) 

Menieng  [Am.) 

Purys  lAm.) 

Tanéaoou  (0.) 

Hébreu* 
Chaldéen. 
Syrioqne. 

Aral>e. 

Sarra/in. 

Aware» 

Gheez. 

Maltais. 

Islandais. 

Hurrur. 

Kollbatscb. 

Homagua  (Am.) 

Tangoule. 

Tibet. 

Livonien. 

Loltave. 

Birman. 

Samang. 

Chiquilos  (Am.) 

Achantie. 

Fanlie. 

Vogoul  -Tchouzove. 

Minas  novas.  (Am.) 

Andii. 

Touchi. 

ïchetchense. 

Ingouche. 

Akouche. 

Bohême. 


Illyrien. 

Ici  nul  doute  que  les  mots  de  la  quatrième  section  ne  déri- 
vent de  l'hébreu  shen,  au  moyen  du  changement  de  la  dentale 
S  en  R,  en  Z,  en  J  et  en  G,  devant  E,  I. 
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Mais,  oulre  les  dérivations  particulières  que  j'ai  assignées 
aux  mots  des  (rois  sections  précédentes,  tous  ces  mots,  ainsi 
que  ceux  de  la  présente  section,  dérivent  de  Tbébreu  shen. 

Dmy  dan,  din,  don,  im,  tan,  ton,  tun,  nin,  van,pm,  pan, 
pin,  pon,  ran,  zan,  zon,  san,  sin,  sen,  ne  iSbnl  que  des  varia- 
tions de  l'hébreu  shm.  La  plupart  dos  peuples  changent  en- 
tre elles  les  consonnes  de  même  espèce,  et  shen  devient  ran  ou 
san;  mais  il  eu  est  qui  substituent,  à  la  consonne  primitive, 
une  consonne  d'espèce  différente,  et  ^/tcn  devient  (/en  ou  j^m. 
Il  en  est  qui  font  précéder  ^Ac»,  dm,  pm,  d'une  ou  de  plu- 
sieurs consonnes  ou  voyelles;  il  en  est  qui  y  .ajoutent  une 
finale;  il  en  est  qui  changent  la  voyelle  £  en  Â,  I,  0  ou  U;  il 
eo  est  enfin  que  leur  manière  de  prononcer  force  de  supprimer 
la  consonne  finale  N  (1).  Mais  malgré  ces  variations  que  les 
peuples  poussent  à  l'infini,  les  traces  du  mot  primitif  ne  dis- 
paraissent pas  entièrement;  et  de  quelque  manière  que  le  mot 
shen  ait  été  dénaturé,  on  s'aperçoit  toujours  qu'il  est  la  source 
commune  d'où  sont  dérivés  tous  les  mots  qui ,  dans  la  pre- 
mière, dans  la  seconde,  dans  la  troisième  et  dans  la  quatrième 
section,  ont  la  même  signification. 

DENT. 

CINQLIÈME     SECTION. 

Consonne  gutturale. 


Hammas 

Estonien. 

Hammas 

Olonesk. 

Haro 

Panis  [Ani. 

Hi 

Chetimachas  (Am.) 

Hi 

Dacota  [Ara.] 

Hi 

Winebago  (Am.) 

Hi 

Ottoes  (Am.) 

[1]  En  général,  les  peuples,  chez  lesquels  les  mots  qui  signi- 
fî^nt  dent  ont  une  palatale  pour  caractéristique,  repoussent  la 
consonne  finale  N.  Mais,  en  changeant  la  palatale  AT  ou  G  en 
^,  on  est  bientôt  convaincu  que  les  mots  de  la  troisième  sec- 
lion,  comme  ceux  de  la  première,  de  la  seconde  et  de  la  qua- 
trième, dérivent  de  l'hébreu  shen. 


Le  verbe  hébreu  hamam  signifie  briser.  De  là  hammas  des 
Estoniens  et  d'Olonesk.  On  trouve,  d'ailleurs,  dans  les  autres 
sections  la  dérivation  des  mots  de  la  cinquième,  en  supprimant 
la  gutturale,  ou  en  la  remplaçant  par  une  autre  consonne. 

En  résumé,  kaka  à  Pehlvi,  et  kake  chez  les  Kolouches  (Am.}; 
ihan  dans  l'Islande,  et  ^an/ia  à  Toupi  (Am.);  diant,  dans  Tln- 
doustan  de  Moutan,  et  dio  à  Araucana  (Am.];  tivy  chez  les 
Osliakes  de  Nariras,  ei  tibit  chez  les  Algonquins  fAm.^;  veiche 
chez  les  Mandchou,  et  betchi  à  Viti  (0.);  zahn  en  Allemagne, 
et  zah  à  Sabujah  [Am]  ;  dza,  chez  les  Tcherkesses  de  Cabarda, 
et  dza  à  Kiriri  [Ara.]:  signifient  dent.  Comment  expliquerez- 
vous  une  ressemblance  aussi  frappante  entre  des  mots  ayant 
même  signification,  et  appartenant  les  uns  au  monde  ancien, 
les  autres  au  monde  nouveau,  si  vous  n'admettez  que  toutes  les 
langues  ont  une  origine  commune^  et  si  vous  ne  trouvez  cette 
origine  commune  dans  la  langue  hébraïque  qui  vous  donne  la 
dérivation  des  mois  qui,  dans  la  plupart  des  langues,  signifient 
dentP 


^^#^«=- 
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Première  partie. 


CHAPITRE   TROIS. 


Douche. 


SECTION  PREMIÈRE. 


Consonnes  labiales. 


Buccd 

Latin. 

Bucca 

Corse  de  Sartène. 

Boca 

langue  Romane. 

Boca 

Catalan. 

Boca 

Espagnol. 

Boca 

Portugais. 

Boca 

Venise. 

Boca 

Piémont. 

Boca 

Bergaine. 

Boca 

Milan. 

Boca 

Sarde  de  Sassari. 

Bocca 

Italien. 

Bocca 

Bologne. 

Bocca 

Gênes. 

Bocco 

Nice. 

Boce 

vieux  Français. 

Boaco 

Languedocien. 

Bouco 

Provençal. 

Boutso 

Limousin. 

Bouque 

Béarnais. 

Bouque 

Flamand  des  environs  de  Lille. 

Boch 

Cell*. 

Boutcho 

Briançon. 

Boutso 

vallée  de  la  Drôme. 

Bocchic 

Frioul. 
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lîocia 

'IVrol. 

Boise 

Valésan. 

Bodon 

Rossa  wan. 

Bourua 

Litluanien. 

Bounga 

Ta  gale  (0.) 

Bounbanga 

Pampanghi  (0.) 

Ban 

Samang. 

Bagga 

logouche. 

BangouQ 

Mallicolo.  fOj 

Baba 

Biadju  de  Ponliana  [O.J 

Bawa 

Macassar  (0.) 

Babou 

Uluan  (0.) 

Bagie 

Tchetchense. 

Bahi 

Canuada. 

Bak 

Touchi. 

Beul 

Gaélique. 

Beoul 

Erse-Ecossais. 

Beck 

Vannes. 

Bioukon 

Arinlse. 

Ombo 

Siwah* 

lemba 

Nouvelle-Hollande  (0. 

Ibira 

Ombay  (0.) 

Abbasha 

Mura  (A m.) 

Abeelrek 

lie  Oulanaska  lAm. 

\       1 

Va      • 

Malabar. 

Waa 

Anjenga. 

Vat 

Indouslan  de  Moutan. 

Vaha 

Sandwich  (0.) 

Vâha 

Taïli  (0.) 

Waha 

Mawl  (0.) 

Vahi 

Tamoul. 

Vava 

Madekass  [0.) 

Wanuoom 

x\chantie  propre. 

Veol 

Irlandais. 

Voca 

Lazialc^  de  Préneste. 

Vom 

Ziriaine. 

Voislo 

Polabe. 

Vocca 

Naples. 
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Volzn 

Bavière. 

Woipi 

Mundrucus  (Am.) 

Vucca 

Sicile. 

Ewagn 

Obtcheslva  (0.) 

Ewai 

îleSatawal(0.) 

Avous 

Tarlare  Melcheriasl. 

Ma 

Tacazze-ShaDgalIn. 

Manga 

Tonga  (0.) 

Mangai 

Mawi  (0.) 

Maul 

Cimbrique. 

Maul 

Bavière. 

Maul 

Sette  Comruuni  (Vicentin). 

Mal^  mail 

Autriche. 

Maul 

Zips  (Hongrie). 

Maul 

Darmstadt. 

Maul 

Bamberg. 

Mawkoe 

Kiayn. 

Mastax 

Grec-Eolien. 

Mel 

Hermannstadt. 

Mey 

Tombouctou. 

Melon 

Gaspesien  (Am.) 

Meeloon 

Crée  lAm.) 

Mieug 

Anamile. 

Mijje 

Tcheret-Agow. 

Mioli 

Akouche. 

^lo 

Havre-Carteret  (0.) 

Mouth 

Anglais. 

Mond 

Hollandais. 

Mona 

Porl-Dalrymple  (0.) 

Motou 

Ile  des  Amis  (0.) 

Motou 

Marquises  (0.) 

Montaous 

Formose  (0.) 

Monk 

Erberfeld. 

Montiak 

Serere. 

Moolon 

Caffre-Laltakao. 

Moulot 

Moluques(0.) 

Moulou 

Coupang  (0.) 

Mou  gui 

Diémen-Rossel  (0.) 
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Mu 

Indoustan  de  Decan. 

Mu,  luun 

iDdoustan  de  Bengale* 

Mui,  uioi 

Tsigan. 

Mun 

Suédois. 

Mund 

Danois. 

Mund,  maul 

Allemand. 

Munt 

Teuton. 

MuDts 

Gothique. 

Mutis 

Grec. 

Mulh 

Anglo-Saxon. 

Munar 

Islandais. 

Mukhas 

Sanscrit. 

Mulh 

Suisse. 

Mulut 

Malaio-Littéral  (0.) 

Mulut 

Tidor  (0.) 

Mulh 

Alsace. 

Mulh 

Gluckstadt. 

Muel 

Halbei^tadt. 

Muul 

^onisberg. 

Mul 

Brème. 

Muwl 

Frison. 

Mukha 

Pâli. 

Mlumu 

Caffre-Koossa. 

Mulumo 

Caffre-Beetjuane. 

Mutte 

Loltave. 

Mutte 

Livonien. 

Ama 

Mongol. 

Ama 

Bratski. 

Ama 

Bouret. 

Amau 

Kalmouk. 

Aman 

Kalmouk  de  Volga. 

Amy,  emy 

Berbère. 

Amy 

Tamazegh  de  Maroc. 

Ein,  im 

Permien. 

Im,  oum 

Votiake. 

Ëuiée 

Schoviah  de  Tunis. 

Amuiounah 

Tongouse. 

Eemooug 

Chilah. 

Oucbma 

1 

Tchérémisse. 
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Pe  ou  phe 

Hébreu. 

lima 

Chaldéen. 

Pidzi 

Imrel. 

Piri 

Géorgien. 

Piratu 

Arménien. 

Pil 

Souanèle. 

Pidji 

Mingrelien. 

Pichi 

Lasien. 

Pajat 

Birman. 

Parât 

Tenasserim. 

Paun 

Pégu. 

Pak 

Laos-Siamoise. 

Pak 

Siamois  propre. 

Pawk 

Taynay. 

Pano 

Maploo. 

Pashoud 

Gouaham  (0.) 

Paru 

lesso. 

Puru 

Toupi  (Am.) 

Puma 

Assyrien. 

Pomme 

Sabéen. 

Pomeman 

Pehlvi. 

Potako 

Passooko. 

Ayap 

Mocobi  (Am.) 

Yep 

Vilela  (Am.) 

Yeep 

Corée. 

Foum 

Arabe. 

Fouma 

Chaldéen. 

Foumo 

Syriaque. 

Fom 

Maure  de  Maroc. 

Foos 

Ertana. 

Fafa 

Marquises  (0.) 

Âffa 

Dankali. 

Afa 

Ethiopien. 

Affan 

Gallas. 

Af 

Ethiopien  \ulgaire. 

Af 

Arkiko. 

Af 

Shiho. 

1  fit»  ) 


Aof 
Off 
Oyaf 


Hurrur. 
Somauli. 
Bisharie. 


Tous  ces  mois,  qui  signifient  bouche,  dérivent  de  l'hébreu 
pe  ou  phe,  au  moyen  du  changement  de  la  lettre  P  ou  F  en  la 
lettre  B^  en  la  lettre  V,  ou  en  la  lettre  M. 

Ajoutez  que  la  bouche  étant  ronde  et  servant  à  sucer,  les 
mots  en  B'ou  V,  outre  leur  dérivation  générale,  dérivent  de 
l'hébreu  bouq  qui  signifie  rond,  et  les  mois  en  M  de  l'hébreu 
monts  qui  signifie  sucer, 

BOUCHE. 

SECONDE  SECTION» 

Consonnes  linguales. 


De 

Sousou. 

Dev 

lourde  d'Amadie. 

Dehen 

Persan. 

Da 

Mandingo-Bambara. 

Daww 

Kurde  de  Muscb. 

Daph 

Kurde, 

Dagan,  digan 

Bulgare. 

Dage 

Tchetchense. 

Ende 

^arassin. 

Ende 

Tabguinsk. 

Udo 

Darfour. 

Adonou 

Rotouma   0.) 

Oudou 

Vaigou  (0.) 

Oudonko 

Foulah  propre. 

Laça 

Aimara  (Am.) 

Lyachac 

Cayubabi  (Ara.) 

Langin 

Radack  (0. 

Langach 

Gouap  (O.j 

Lyl 

Ostiake-Bérésow. 

Lyl 

Osliake-Nafims. 

(Cl  ) 

L}1 

Osliake-Yougan. 

Lyl 

Ostiake-Loumpokolsk. 

Eol 

Ouléa  (0.) 

Ta 

golfe  St-Vincent  (0.) 

Taa 

Port  du  roi  George  (0.) 

Taioa 

Ualan  (0.) 

Tahan,  (ehen 

Persan. 

Tara 

Baghermé. 

Tem 

Kurde. 

Teoniti 

Cora  (Am.) 

Telym 

Kamlchadale  Méridional. 

Toz 

Vogoul-Tchouzove. 

Toz 

Vogoul-Verxotour. 

Tiarii 

île  de  Ta  na  (0.) 

Timoura 

Bouguijo.) 

Totohan 

Banga. 

Tuh 

Saabe. 

Taras 

Cbiquitos  [Am.] 

Treng 

vieux  Persan. 

Ert 

Vende. 

Sloma 

Grec. 

Stoma 

Grec- Ionien. 

Stomas,  stoma 

Grec  moderne. 

Stomas          Mainote  de  Carghèse  [Corse]. 

OtoD,  otonne 

Algonquin  [Am.] 

Outou 

Taïli  (0.) 

Oulou 

Nouvelle-Zélande  [0.] 

Outou 

Obtchetsva  (0.) 

Ust 

Imret. 

Usta 

Slave. 

Usta 

Illyrien. 

Usta 

Russe. 

Usta 

Croate. 

Usta 

Bohême. 

Usta 

Carniole. 

Usle 

Vende. 

Né 

Othomi  [Am.) 

Nia,  niai 

Samoyède-Poustosew. 

5. 
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Niang 

Samoyède-Obdorsk. 

Nieng 

Samoyède-Dyourals. 

Nicoi 

Minas  novas  (Am.) 

Nicoi 

Machacali  (Am.) 

Nalme 

Lapon. 

Namo 

Sarooyède-Mangazaits. 

Nomo 

Caffre  Baie-Lagoa. 

Nouma 

Chimanos  (Am.) 

Nonoma 

Pareni  [Am.; 

Noua 

Loango. 

Noue 

Ardrah-Judab. 

Nouanya 

Nouvelle-Calédonie  (0.) 

Norou 

Telinga. 

Nhoussou 

Viti  (0.) 

Nhoutou 

Tikopia  (O.) 

Gnoutou 

Tonga  (0.) 

Nuaca 

Moxa  (Am.) 

Nunumaca 

Maipura  [h.nu] 

Oun 

Araucana  (Am.) 

Ana 

Mandchou. 

Yanoo 

Macouas. 

Ovnoua 

MoDjoue. 

Mnoi 

Congo. 

Annoo 

Booroom. 

Iiiicoi 

Maconi  (Am.) 

Snute 

Brème. 

Enaoom 

Fantie. 

Les  mots  en  D  de  la  seconde  section  dérivent  particulière- 
ment de  rhébreu  dabar,  parler,  parole;  les  mots  en  L,  des 
mots  hébreux  lei,  mâchoire,  loua,  gueule,  laam,  manger;  les 
mots  en  T  du  verbe  hébreu  taba,  engloutir;  et  les  mots  en  M, 
des  verbes  hébreux  nap^a,  souffler,  nashac,  baiser,  embrasser. 

La  racine  générale  de  ces  mêmes  mots  est  l'hébreu  pe  ou 
phe.  Voyez  les  observations  sur  la  cinquième  section. 
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TROISIÈME    SECTION. 

Consonnes  dentales. 


Sai 

Hongrois* 

Siini 

Quichua  (A m.) 

Siawn 

Gallois. 

Saidan 

Papous  de  Waigiou  (0.) 

Sîouvar 

Tchouvache. 

Sieksie 

Kamtchadale  oriental. 

Semoud 

Maghindano  (0.) 

Sekiangia 

Koriatik  de  Kolima. 

Sou 

Korell. 

Sou 

Olonesk. 

Souou 

Tchou-Xonn. 

Souou 

Estonien. 

Souma 

Harfours  de  Monado  (0.) 

Ssumma 

Dizzela. 

Scfrynra 

Zend. 

Soumabek 

Kasi-Koumouk. 

Souamberî 

Papous  de  Porl-Dorei  (0.) 

Tsour 

Ossète. 

Tsop 

Tayay. 

Tsar 

Kourile. 

Tsoe 

Sumatra. 

Os 

Latin. 

Ous 

Teleules. 

Aos 

l'artare-Tobolsk. 

Aous 

Ïarlare-Baschkir, 

Aous 

Tarlare-Tchaskoi. 

Uyîscie 

Polonais. 

Ze 

Tcherkesse  de  Cabarda. 

Achzi 

Tarlare-Cosaque  du  Caucase. 

Auz 

Rirguiz. 

Geba 

Polonais. 

Genba 

Kachoube. 
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Gikirgin 

Tjouhosk. 

Aonge 

vieux  Persan. 

A^ilk 

Kensy. 

Jaip 

Corée. 

Jist 

Ingouche. 

Joladi 

Guaycurus  (Am.) 

Jul 

Osliake- Wassiougan . 

Dje 

Tcherkesse. 

Djig 

Ossète. 

Ro 

Cophte. 

Rot 

Russe. 

Rot 

Vende. 

Rot 

Petite-Russie. 

Rot 

Sousdal. 

Rt 

Slave-Vende. 

Risumbu 

Angola. 

lourou 

Topinambons  (Am.) 

lora 

Purys  (Am.) 

Yuni 

Uomagua(Ara.) 

Les  mots  en  S  de  la  troisième  section  dérivent  particulière- 
ment des  deux  mots  hébreux  sour,  entourer^  saphah,  lèvres, 
et  les  mots  en  R  du  verbe  hébreu  roua,  souffler.  La  dérivation 
des  mots  en  Z,  en  J  et  en  G  devant  £,  I,  s'explique  par  le 
changement  des  consonnes  dentales  entre  elles. 

La  racine  générale  de  ces  mêmes  mots  est  encore  Thébreu 
pe  ou  phe*  Voyez  les  observations  sur  la  cinquième  section. 


BOUCHE. 

QUATRIÈME  SECTION. 

Consonnes  palatales. 

Ka 
Ka 

Ka 
Ka 
Khan 

ïangoute. 

Loulé  (Am^) 

Tibet. 

Tonquin. 

Poumpokolsk. 

Kaal 

Kaal 

Kaal 

Kalda 

Khaie 

Kame 

Khanos 

Kana 

Kanera 

Kanoeek 

Kanneera 

Kanok 

Kapka 

Kanka 

Katkaska 

Kacha 

Karga 

Kampar 

Kapiour 

Kalt 

Kou 

Ko 

Kourgo 

Kourga 

Koamka 

Kondookoo 

Ko] 

fhoolu 

J^oadji 

JLheou 
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Lesghi-ChouDzag. 

Lesghi-Djar. 

Lesghi-ÂDtzough. 

Aware. 

Maltais» 

Baie-Jervis  (0.) 

Grec-Dorien. 

Borgou. 

Groenland  (Am.) 

baie  du  Prince-Régent  (Am.) 

baie  d'Hiver  [Am.] 

lie  Radjak  (Am.) 

îieNunivok(Am.) 

tie  Saint-Laurent  (Am.) 

Baie-Norfolk  (Am.) 

Koriatik  de  la  Tiguila. 

Australien  (0.) 

Sémien. 

Ile  Guèbe  (O.) 

Attacapas  (Am.) 

Cbinoeo. 

Imbats* 

Mordove. 

Mohékan. 

Hotleatot. 

Foulah  de  Sackatou. 

Andiî. 

Afgan. 

Japon. 

Chinois. 

Indien. 


Ak 

Ak 

Akt 

Akka 

Aksem 

Aksi 

Akzt 

Okai 


Samoyède-Narims. 

Samoyèd&-Timsk. 

Ostiake-Tazé. 

Nouba; 

Tartare-YéniSsei. 

Tartare-fouzuestka. 

Mandara. 
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Erkou 

TamouL 

Tskao 

Panis(Am.) 

Tkeharama 

Hottentot-Corana. 

Cacaya 

Cunacuna  (Am.) 

Caraall 

Mexique  (Am.) 

Col 

Ulea  (0.) 

Colog 

Tiamurek  (0.) 

Cuani 

Mobimi  (Am.) 

Cha 

Chetimachas  (Am.) 

Changkalrn 

Java  vulgaire  (0.) 

Changkam 

Sumenap(0.) 

Che 

Bornou. 

Chekchea 

^araguin. 

Chi 

Yucatan  (Am.) 

Chiau        Patagon  port  Saint-Julien  (Am.) 

Chob 

Vogoul-Bérésow. 

Chous 

Vogoul-Tcherdin. 

Choule 

Afgan. 

Tchar 

^ourile. 

Tchour 

Dougor. 

Tschore 

Coropos  (Am.) 

Tschore 

Coroatos  (Am.) 

Tchanna 

£^amtchadale  de  Tiguila. 

Tschilda 

^amtchadale-Oriental. 

Itcha 

Alte-^esek. 

Iteha 

£^ouchehazib  d'Abaza. 

Inchée 

Tibbo  de  Gatrone. 

Ulscha 

Abasse. 

Gall 

Rooinga. 

Ganau 

Cornouailles. 

Ganoo 

Flay. 

Goia 

Haute-Albanie. 

Golia 

Basse-Albanie. 

Gula 

Latin. 

Gola,  goulla 

langue  Romane. 
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Gueule  [i  ] 

Français. 

Gulo 

Languedocien. 

Gulo 

Provençal. 

Gola 

Catalan. 

Gola 

Espagnol. 

Goln 

Portugais. 

Gola 

Italien. 

Gueaul 

Bas-Breton. 

Golt 

Slave, 

Gorlo 

Russe. 

Goule 

Limousin  du  Poitevin. 

Gqja 

Sl-Niccolo  (Calabre.) 

Ghoja 

Sicile. 

Goschu 

Bavière. 

Goschu 

Tyrol. 

Goschen 

Baniberg. 

Gobes 

Vende. 

Gara 

Valaque* 

Guipa 

Ecossais. 

Guenou 

Bas-Breton, 

Guba 

Slavo- Vende. 

Gueraigne 

Wolof. 

Ouimac 

Botocoudi  (Am.) 

Araga 

Tongouse-Yénisseî. 

Amga 

Tongouse-Mangazei. 

Amga 

Lamoute. 

Amga 

Tjapoguir. 

Ang 

Kainachin. 

Anga 

Mandchou. 

Anghia 

Youkaguir. 

Ngang 

Samoyède-Tabguinsk. 

Agz 

Turc. 

[i]  Gueuie  dans  la  langue  française,  gola,  gouUa  dans  la 
langue  romane ,  gulo  en  Languedoc  et  dans  la  Provence , 
gueaul  en  bas-breton,  et  gola  en  catalan,  espagnol,  portugais, 
italien,  signifient  d'une  manière  particulière  la  bouche  de  la 
plupart  des  quadrupèdes  carnassiers  et  des  poissons.  Gueule 
se  dit  quelquefois  populairement  et  par  mépris  on  parlant  des 
personses. 


\ 


(68) 


Aghiz 

Tariare-Nogai. 

Aghis 

Tarlare-Kasan. 

Aghiz 

Chivinz. 

Agzi 

Bulgare. 

Agoz 

Turcoman. 

Agous 

Tartare-Tcbolim. 

OugrcDili 

Vanikoro  (0.) 

Les  molsjen  Ky  C  devant  A,  0,  U  et  Ch  de  la  quatrième 
seclion  dérivent  particitlièrement  des  mois  hébreux  qol,  voix, 
parler,  acal,  manger.  Les  mots  en  G  devant  A,  0,  U  de  la 
même  section,  dérivent  du  verbe  hébreu  aga,  parler,  et  des 
radicaux  hébreux  gai,  gol,  gur,  gour  qui  signifient  rond^ 

Voyez,  quant  à  la  dérivation  générale,  les  observations  sur 
la  section  suivante. 


BOUCHE. 

CINQUIÈME   SECTION. 

Consonne  gutturale. 

Hau 

Chianchan. 

Hou 

Canton. 

Hofaui 

loukaguir. 

Hak 

iTarassin. 

Haku 

Lesghi  de  Dido. 

Hereko 

Camacan  (Aro.) 

HamouQ 

Tongouse-Iakoute. 

Houania 

Nouvelle-Zélande  (0.) 

Hondda 

Maharate. 

Huru 

Brésil  (Am.) 

Husta 

Sorabe. 

Husta 

Lusace. 

Uaha 

Marquises  (0.) 

Aha 

Sandwich  (0. 

Aha 

Gochimî  [Am. 

Ahoa 

Basque. 

Haha  des  Marquises  (0)  n*est  autre  chose  que  vata  des  Ma- 
dekass  [0]  [labiales  changées  en  gutturales). 
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Hak  des  J^arassin  n*esl  autre  chose  que  ak  des  Samoyèdes  de 
Narims  el  de  Tîmsk,  (la  voyelle  A  renforcée  par  la  gutturale]. 

Hamoun  des  Tongouse-Iacoute  n*est  autre  chose  que  aman 
des  JE^almouk,  (la  voyelle  A  renforcée  par  la  gutturale]. 

Husta  des  Sorabes  el  des  Lusaces  n'est  autre  chose  que  usia 
des  Slaves  et  des  Illyriens,  (la  voyelle  U  renforcée  par  la  gut- 
turale]. 

Houania  des  habitants  de  la  Nouvelle-Zélande  (0],  n'est 
autre  chose  que  nmianya  des  habitants  de  la  Nouvelle-Calé- 
donie (0],  (linguale  changée  en  gutturale]. 

Ahoa  des  Basques  n*est  autre  chose  que  aoz  des  Tartares- 
Tobolsk(la  voyelle O  renforcée  parla  gutturale], 

Aha  des  Sandwich  (0],  et  des  Cochimi(Am.],  n*est  autre 
chose  que  ahoa  des  Basques^  moins  la  voyelle  0. 

Huru  du  Brésil  (Am.],  n*est  autre  chose  que  puru  de  Toupi 
(Am.),  (la  gutturale  substituée  à  la  labiale  P]. 

Hereko  de  Camacan  (Am.],  n'est  autre  chose  querkou  de  Ta- 
moul  (la  voyelle  E  renforcée  par  la  gutturale],  etc. ,  etc. 

Les  mots  qui  figurent  dans  la  cinquième  section  ont  donc  la 
même  dérivation  que  leurs  similaires  des  quatre  sections  pré- 
cédentes. 

Pour  ce  qui  est  de  la  dérivation  générale  des  mots  compris 
dans  les  cinq  sections,  est-ce  que  puma  ou  poumxi  des  Assy- 
riens et  fouma  des  Chaldéens  ne  sont  pas  le  même  mot,  malgré 
la  différence  des  caractéristiques,  que  nouma  des  Chimanos 
(Am.),  que  sauma  des  Harfours  de  Monado{0)?  Est-ce  que 
ban  des  Samang  n'est  pas  le  même  mot  que  khan  de  Poum- 
pdiLolsk?  Est-ce  que  mu  ou  mou  de  Tlndoustan  de  Decan  n'est 
pas  le  même  mot  que  hou  de  Canton?  Est-ce  que  pil  des 
Souanètes  n'est  pas  le  même  mot  que  /y/ des  Ostiakes?  Est-ce 
que  veol  des  Irlandais  n'est  pas  le  même  mot  que  eol  d'Où- 
léa  (O)  ?  Est-ce  que  bagie  des  Tchetchenses  n'est  pas  le  même 
mot  que  dage  des  Tchetchenses  eux-mêmes?  Est-ce  enfin  que 
pe  ou  phe  des  Hébreux  n'est  pas  le  même  mot  que  ne  des 
Othomi  (Am.],  que  ze  des  Tcherkesses  de  Cabarda? 

Or,  si  da^ns  chaque  section,  malgré  la  différence  des  carac- 
téristiques, on  trouve  tant  de  mots  à  peu  près  identiques  à 
ceux  de  la  première  section,  et  si  les  mots  de  la  première  section 
dérivent  de  l'hébreu  pe  ou  phe ,  n'est-il  pas  certain  que  les 
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mois  qui,  dans  toutes  ]es  sections,  signiBentéot^eAe.dériveQt 
aussi  de  la  langue  hébraïque?  N'oublions  pas  d'ailleurs  que« 
quoiqu'il  en  puisse  être  de  la  dérivation  générale,  restent  les 
dérivations  particulières  qui  démontrent  toujours  la  commu- 
nauté d'origine,  remontant  à  la  langue  hébraïque,  des  mots 
appartenant  à  chaque  section. 

Est-il  possible,  enfin,  de  douter  de  l'origine  commune  de 
toutes  les  langues,  et  par  voie  de  suite  de  la  transmission  qui 
s'en  est  opérée,  de  génération  en  génération,  depuis  le  premier 
homme  jusqu'à  nous,  lorsqu'on  fait  attention  que,  malgré  la 
longue  suite  de  siècles  qui  se  sont  écoulés  depuis  la  création  du 
monde,  malgré  la  séparation  que  les  eaux  ont  établie  entre  les 
diverses  parties  de  l'univers,  malgré  l'influence  qu'exercent 
les  climats  sur  les  organes  de  la  voix  humaine,  malgré  la  pro- 
pension naturelle  qu'ont  les  hommes  à  altérer  et  dénaturer  les 
mots  qu'ils  emploient,  tahan  dans  la  Perse  et  taina  à  Ualan 
(0),  yeep  dans  la  Corée  et  yep  à  Vilela  (Am.),  oyaf  dans  la 
Bisharie  et  ayap  à  Mocobi  (Am.),  paru  à  iesso  et  pur  u  à  Toupi 
lAm.],  noma  chez  les  Cafl'res,  et  noi^ma  chez  les  Chimanos 
(Am.),  kourga  h  Mohékan  et  karga  dans  l'Australie  (0),  Aa 
dans  le  Tonquin  et  ka  à  Loulé  (Am.),  aha  h  Sandwich  (0), 
ahoa  chez  les  Basques  et  aha  chez  les  Cochimi  (Am.),  signi- 
fient bouche? 

J'ai  prouvé  dans  cette  première  partie,  ^°  que  les  voyelles 
sont  toutes  de  la  même  espèce  et  ne  sont  comptées  pour  rien 
dans  la  dérivation  des  mots  ;  2°  que  les  consonnes  sont  d'es- 
pèces diflërentes,  et  que  les  divers  peuples  mettent  naturelle- 
ment les  consonnes  de  chaque  espèce  à  la  place  les  unes  des 
autres;  3""  que  les  hommes  sont  souvent  forcés  par  la  différence 
de  leurs  intonations  à  mettre,  à  la  place  les  unes  des  autre?, 
des  consonnes  de  différentes  espèces.  Si  ces  trois  points  sont 
incontestables,  l'application  que  je  viens  d'en  faire  prouve  indu* 
bitablement  Torigine  commune  et  l'origine  hébraïque  des  mots 
compris  dans  toutes  les  sections  des  trois  chapitres  ci-dessus. 

Je  conviens  que  les  trois  mots  rapprochés,  dans  les  trois 
chapitres,  ne  sont  qu'une  partie  infiniment  petite  du  langage 
des  hommes,  et  qu'il  n'est  pas  permis,  en  saine  logique,  de 
conclure  du  particulier  au  général;  mais  si  l'on  fait  attention, 
4**  que  les  rapprochements  que  j'ai  mis  sous  les  yeux  du  lec- 
teur rendent  tout  au  moins  probable  la  qualité  de  langue-mère 
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de  toutes  les  langues  que  j'assigne  k  la  langue  hébraïque,  et 
que  lui  ont  assignée  dans  fous  les  siècles  des  hommes  mille  fois 
plus  capables  d'en  juger  que  moi;  2*"  que  la  transmission  des 
langues»  qui  ne  se  fait  et  ne  peut  se  faire  que  par  imitation, 
démontre  invinciblement,  et  abstraction  faite  de  toute  autre 
preuve,  que  toutes  les  langues  descendent  de  celle  que  parla 
l'homme  qni  parut  le  premier  sur  la  terre;  3"  qu'à  ne  consulter 
que  la  raison,  faculfé  intellectuelle  sans  laquelle  l'esprit  hu- 
main se  démènerait  sans  cesse  dans  un  épouvantable  chaos,  le 
premier  homme,  qui  ne  put  se  créer  lui-même,  ne  put  qu'être 
créé  par  un  pouvoir  surnaturel  qui,  en  lui  donnant  la  vie,  lui 
transmii  la  parole;  4®  que  ce  pouvoir  surnaturel  n'est  autre 
que  Jéhova  qui,  d'après  le  Pentateuque .  c'est-à-dire  le  plus 
ancien  et  le  plus  digne  de  foi  des  monuments  historiques,  fit, 
au  commencement  du  monde,  en  créant  l'homme  et  lui  tran- 
smettant la  parole,  ce  qui,  d'après  l'autorité  irréfragable  de  la 
raison,  dut  nécessairement  être  fait,  puisque  l'homme  existe  et 
parle;  5**  enfin^  que  le  Pentateuque  n'a  pu  être  écrit  que  dans 
la  langue  que  Dieu  transmit  au  premier  homme,  et  qui,  de 
père  en  fils,  passa  d'Adam  à  Moïse:  on  demeurera  convaincu, 
indépendamment  même  des  preuves  qui  résulteront  de  la  se- 
conde, de  la  troisième  et  de  la  quatrième  partie,  que  la  langue 
dans  laquelle  est  écrit  le  Pentateuque,  c'est-à-dire  la  langue 
hébraïque,  est  la  langue  primitive  de  laquelle  toutes  les  autres 
sont  dérivées ,  matricem ,  comme  dit  Saint-Jérôme,  omnium 
linguarum. 
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IDIli, 

L'HOMME  ET  LA  PAROLE, 

OU 

LA  LANGUE  PRIMITIVE. 


OBSERVATIONS    ESSENTIELLES    SUR   LA   CONFUSION    DES     LANGUES 

0P£RÉE    a  BABEL. 

Le  genre  humain  descendait  d'une  seule  famille,  parlait 
ose  seule  langue;  et  à  l'occasion  de  la  réunion  des  hofflmes 

Kur  iB  dessein  ^ ai  ne  s'accordait  pas  avec  les  ?ies  de  la 
'OTidence,  le  Tout -Puissant  confondit  lear  kHi|a|o,  et 
introduisit  parmi  eni  une  variété  de  dialectes  qui  les  for}! 
à  une  dispersion  générale. 

Le  docteur  WISEMAN,  carillnal,  archevtque  de 
IVestminter.  —  ter  Discourt  sur  l'ETUDB 
COMPARATIVE  DES  LANGUES. 

Cent  vingt  ans  s*étaient  écoulés  depnis  le  Déluge,  et  la  des- 
cendance de  Noé,  prodigieusement  accrue,  formait  déjà  une 
population  immense  qui,  partie  de  TOrient,  voulait  se  concen- 
trer et  s'établir  dans  une  vallée  du  pays  de  Sennaar  où  elle 
avait  commencé  de  bâtir  une  ville  et  de  construire  une  tour. 
Cependant,  Jébovah  avait  créé  le  monde  entier  pour  le  faire 
habilcr  par  la  race  humaine,  et  la  concentration  de  tous  les 
descendants  de  Noé  sur  un  seul  point,  contrariait  essentielle- 
ment l'œuvre  de  la  création.  Il  fallait  donc  disperser  ces  hom- 
mes occupés  à  bâtir  un  centre  de  réunion;  et  le  grand  moyen 
de  les  disperser  était  de  les  mettre  hors  d*état  de  continuer 
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leurs  travaux,  en  confondaDt  leur  langage  de  manière  qu'il  n'y 
eût  plus  possibilité  entre  eux  de  se  communiquer  leurs  idées. 
Mais  prenons  bien  garde  que  la  confusion  du  langage  des 
hommes,  loin  d*élre  faite  à  Taventure  et  sans  réflexion,  porta 
Tempreinte  de  la  sagesse  divine  qui  y  présida.  La  langue  pri- 
mitive  qu'Adam  tenait  de  rElernol,  qu'il  avait,  de  père  en  fils, 
transmise  à  Noé,  et  qui  était  alors  le  seul  langage  du  genre 
humain  [\  j,  survécut  à  la  confusion;  seulement  elle  fut  scindée 
en  une  infinité  de  dialectes,  respectivement  ininlelligiblea 
pour  les  hommes  à  qui  chaque  dialecte  fut  départi,  et  inintel- 
ligibles pour  ceux-là  même  à  qui  le  dépôt  de  la  souche  origi- 
nelle demeura  confié.  Le  sens  de  la  plupart  des  substantifs, 
des  adjectifs,  des  prépositions,  des  verbes  et  des  adverbes  fut 
changé.  Les  mots  restèrent  à  peu  près  les  mêmes,  mais  leur 
signification  devint  difiërente;  il  fut  dès-lors  impossible  aux 
hommes  de  s'entendre;  ils  cessèrent  de  construire,  se  disper- 
sèrent, et  la  sagesse  divine  atteignit  son  but. 

Ajoutons  que  le  changement  de  sens  au  moyen  duquel  les 
mêmes  mots  n'exprimèrent  plus  les  mêmes  idées,  ne  fut  pas 
opéré  au  hasard;  la  sagesse  divine  était  encore  là.  Il  resta 
toujours  quelque  rapport  entre  lé  nouveau  sens  du  mot  de 
chaque  dialecte  et  le  nouveau  sens  que  recevait  le  même  mot 
dans  les  autres  dialectes,  et  le  sens  qu'il  conservait  dans  la 
langue  primitive.  Les  idées  exprimées  par  les  mots  que  frappa 
la  confusion  furent  différentes,  mais  une  idée  secondaire  les  lia 
entre  elles.  Ainsi,  par  exemple,  le  mot  qui  signifiait  bouche 
dans  la  langue  primitive^  signifia  pied  dans  un  des  nouveaux 
dialectes  [il  y  a  rapport  entre  les  diverses  parties  d'un  même 
corps];  le  mot  qui  signifiait  eau  signifia  feu  [il  y  a  de  nombreux 
rapports  entre  ce  qu'on  appelait  autrefois  les  quatre  éléments]; 
le  mot  qui  signifiait  père  signifia  mère  [peu  de  rapports  sont 
aussi  évidents];  le  mot  qui  signifiait  froid  signifia  chaud 
[rapport  des  contraires]  ;  le  mot  qui  signifiait  briller  signifia 
soleil  [rapport  d'analogie]  ;  ainsi  des  autres  mots  qui  passèrent 
à  Babel,  avec  un  nouveau  sens,  de  la  langue  primitive  dans  les 
dialectes  qui  en  surgirent. 


«*- 


(4]  Je  répète  ici  le  4''  verset  du  chapitre  II  de  la  Genèse  : 
Eral  autem  terra  labii  unius  et  srnnomum  eorumdem. 
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Grâce  à  ce  procédé  que  je  crois  avoir  été  employé  par  la 
sagesse  divine  parce  qu'il  m'en  parait  digne  sous  tous  les  rap- 
ports, les  langues  furent  confondues,  mais  non  livrées  à  un 
inextricable  chaos.  La  langue  primitive  ne  fut  pas  détrônée; 
les  dialectes  qui  en  émanèrent  portèrent  avec  eux  la  preuve 
de  la  communauté  de  leur  origine;  les  hommes  furent  disper- 
sés, mais  les  racines  que  l'Eternel  avait  implantées  dans  la 
langue  primitive ,  loin  d'être  fl.lries  par  celle  dispersion , 
acquirent  une  vigueur  nouvelle. 

Tant  de  siècles  se  sont  écoulés  depuis  la  confusion  des  lan- 
gues, qu'il  est  aujourd'hui  très -difficile  de  trouver  des  traces 
de  cette  confusion  dans  les  langues  merles  ou  vivantes.  Fai- 
sons-en toutefois  la  recherche;  Dieu  a  daigné  nous  dire  lui- 
même  :  Cherchez  et  vous  trouverez;  et  d'ailleurs  les  œuvres 
de  la  divinité  ne  sont  pas  assez  occultes,  pour  que  le  temps, 
quoiqu'il  détruise  tout,  puisse  en  effacer  entièrement  les  ves- 
tiges. 

Tsut  signifie  eu  hébreu  a//w/wer,  incendier;  sus  sïgnWie  cuire 
en  chaldéen;  ssui  signifie  eau  dans  le  Japon;  .su»' signifie /6i« 
dans  la  Chine;  suie  signifie  en  France  la  trace  que  laisse  sur 
les  cheminées  la  fumée  du  feu;  suz  signifie  brûlure  en  langue 
persane;  zuth  signifie  liqueur  cuite  eu  vieux  égyptien;  sua 
signifie  incendie  en  langue  basque;  sude  signifie  allumer 
en  irlandais;  sude  signifie  mèche  en  Ethiopien;  St^cit  signifie 
en  français  la  partie  du  monde  opposée  au  Nord  d'où  le  froid 
nous  arrive;  5W  signifie  dans  le  Tonquin  wne  arfne  à  feu;  xu 
signifie  chaleur  dans  la  .Chine  ;  suun  signifie  été  chez  les 
Tartares  -  Kalmouk  ;  suus  signifie  soleil  chez  les  Chiquitos 
[Am.];  sutt  signifie  fièvre  ardente  chez  les  Lapons;  5i^er  ex- 
prime en  français  les  conséquences  d'une  fièvre  ardente  ;  swet^ 
en  vieux  saxon,  signifie  ardeur  y  chaleur  ;eisuettes\^D\^Q  en 
français  une  maladie ,  remarquable  par  d'abondantes  sueurs, 
qui  est  quelquefois  épidémique.  Voilà  l'essence  de  la  confusion 
des  langues  :  difîerence  dans  les  idées  qu'expriment  les  mêmes 
mots  ou  à  peu  près  les  mêmes  mots;  liaison  de  ces  mots  entre 
eux  et  à  la  langue  primitive  par  des  idées  accessoires. 

Mana  en  hébreu  signifié  penser;  mana  en  persan  signifie 
imagination;  m^iis  en  latin  signifie  esprit;  manea  en  langue 
basque  signifie  industrie;  mania  en  langue  grecque  signifie 
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folie;  mane  a  Madekass  (0)  signiVie  frénétique  ;  manin  signifie 
passionné  en  langue  sanscrite;  maniaque  se  dit  en  français 
d'un  homme  privé  de  sens  et  de  raison;  mania  signifie  étourdi 
à  Sandwich  (0);  mann,  c'est  l'homme  en  allemand;  mann  est 
un  oiseau  à  Port-Dorei  (0). 

Maren  hébreu  n'est  qu'une  goutte  (ï eau  ;  mar  en  Langue- 
doc ,  en  Provence  et  chez  les  Scandinaves  ,  est  l'immense 
quantité  d'eau  dont  la  mer  se  compose;  marea  c'est  la  marée 
dans  la  langue  basque;  mer  c'est  un  lac  dans  la  Livonie;  mara 
signifie  sourdre  en  arabe;  mari  signifie  pluie  en  langue 
tamoulique;  marisaiv  signifie  étang  en  gothique;  mare  est  un 
torrent  à  Madekass  (0)  ;  marre  est  une  petite  rivière  à  Wolof  ; 
mare  est  en  France  un  petit  amas  d'eau  dormante;  marre 
n'est  ni  eau  ni  mer,  c'est  le  ciel  au  port  du  Roi-George  (0)  [4]. 

Pe  en  hébreu  c'est  la  bouche;  pe  en  languedocien  c'est  le 
pied;  po  c'est  la  main  à  Botocoudi  (Am.);  pau  c'est  le  nez 
chez  les  Osages  (Am.)  ;  pah  c'est  la  tête  chez  les  Omahaw 
[km.]ypa  dans  la  Chine  signifie  une  poignée. 

Etsen,  pique,  lance,  hébreu;  ensis,  épée,  latin;  antsi,  poi- 
gnard, Madekass  ^0). 

Car,  agneau,  bélier,  hébreu;  car,  viande,  chair,  langue- 
docien; car,  poisson,  Poconchi  (Am.) 

Bar,  blé,  hébreu;  bar,  riz,  Madekass  [0];  bari,  orge,  gothi- 
que; bara,  pain,  gallois,  Cornouailles ,  bas-breton;  bar, 
aliment,  basque. 

larec  signifie  cuisse  chez  les  hébreux;  mais,  ô  prodige! 
ierca,  c'est-à-dire  l'anagramme  d'iarec,  signifie jam6e  au  golfe 
Saint-Vincent  [0], 

Les  hébreux  appelaient  Mammon  ou  Mammona  l'espèce  de 
divinité  que  se  créent  ceux  qui  courent  après  les  richesses;  de 


[\]  Je  prends,  en  général,  les  langues  vivantes  dans  l'état 
cil  elles  se  trouvent  aujourd'hui^  et  les  langues  mortes  dans 
l'état  où  nous  les  ont  laissées  ceux  pour  qui  elles  vécurent.  Je 
conviens  que  toutes  ces  langues  ne  furent  pas  formées  à  Babel; 
mais  on  conviendra  aussi  qu'elles  sont  la  continuation  de  celles 
qui  y  furent  formées,  sauf  le  plus  ou  le  moins  d'altération  pro- 
duite par  les  causes  aue  j'ai  signalées  dans  la  preroiè»''»  *""•'*'* 
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là  le  proverbe  :  On  ne  peut  servir  à  la  fois  Dieu  et  Hamnwne. 
Je  ne  croirais  pas,  si  je  ne  Tavais  lu  de  mes  propres  yeux,  qae 
c'est  précisément  Dieu  lui-même  que  les  Cayubabi  [Am.  J 
appellent  Maimona. 

Sareh,  grange,  hébreu;  sara,  demeurer,  habiter,  chaldéen; 
seraïy  palais,  turc;  ^airi,  camp,  cophte;  sar,  \ille,  persan  ; 
soura,  maison,  Galibi  [Am.];  sarra,  clôture,  basse  latinité; 
sarra,  fermer,  enfermer,  bas-breton. 

Caout  en  languedocien,  caoïi  en  provençal  signifient  c/mwrf; 
calidus  en  latin,  caldo  en  italien,  calh  en  gallois,  cald  en 
langue  romane  ont  même  signification.  Mais  Aa/^  en  allemand, 
kald  en  gothique,  kall  en  Suédois,  cald  en  anglo-saxon,  kald 
en  islandais,  signifient  froid.  Par  Teffet  de  la  confusion  des 
langues,  ces  deux  extrêmes,  froid  et  chaud,  dérivent  des  deux 
verbes  hébreux  caoua,  chauffer,  qala^  brûler. 

Lebana  signifiait  lune  chez  les  hébreux;  de  làlemot/tma 
qui  signifiait  lune  chez  les  Romains ,  et  le  mot  llouna  qui 
signifie  lune  chez  les  Caraïbes  [Am.];  mais  de  là  aussi,  par 
l'effet  de  la  confusion  des  langues,  /t^ne  qui  signifie  ^o/ei/ chez 
les  Tartares  de  Crimée,  et  luun  qui  signifie  terre  à  Yucatan 
[Am.] 

Nashe,  tendon  d'Achille,  hébreu;  nassho,  tête,  Winebago 
[km.];nasi,  dent,  Pareni  [Am.j;  nuasi,  pied,  Maipura  [Am.]; 
natSy  doigt,  Lesghi-Antzoug ;  nase,  nez,  allemand;  nase, 
morve,  patois  picard. 

Oud,  tison,  hébreu;  houat,  soleil,  Ualan  [0];  ouato,teu, 
Pariagotos  [Am.];  ouate j  garniture  que  Ton  met  pour  se 
garantir  du  froid,  entre  le  dessus  et  le  dessous  d'un  vêlement, 
français. 

De  rhébreu  erets  qui  signifie  terre,  dérivent  le  punique  ert, 
le  celte  ter  et  le  latin  terra  qui  ont  même  signification  ;  mais 
ce  qui  prouve  invinciblement  la  confusion  des  langues,  c'est 
que  térah  signifie  lune  à  Shangalla,  et  so/eî/àTikopia[0]; 
que  tara  signifie  étoile  à  Moutan,  et  que  terray  sigmke  ciel  à 
Runsiènes[Am.] 

Ara,  briller,  hébreu;  ary,  soleil,  arménien;  arra,  étoile, 
Danakil  ;  ara,  jour,  Guarani  [Ara.] 

Millah,  parole,  hébreu;  omilia,  discours,  grec;  homélie, 
discours  qui  explique  au  peuplé  les  matières  de  la  religion. 
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français;  melos ,  méloJie.  grec;  melos ,  douceur  du  chan! , 
latin;  milla,  tromper,  irlaudais;  maela ,  parler,  islandais; 
mêle,  chanlcr.  Sandwich  (0);mai,  poëlc,  irlandais;  maal, 
langage^  voix,  idiome,  Norwège;  mael,  langue,  danois. 

Mazor,  plaie,  ulcère,  hébreu;  mazora,  médecin,  Made- 
kass  (O).  De  pareilles  coïncidences  sont  vraiment  saisissantes. 

Baii  ovL  betli,  maison,  hébreu;  iarto,  cabane,  Tikopia  [0)  ; 
bet,  globe  terrestre,  bas-brelon. 

Ophy  oiseau,  hébreu;  ophe,  chien,  Chikkasah  (Am.) 

Jara,  jeter,  hébreu;  iare,  donner,  galibi  (Am.) 

Nin,  fils,  hébreu  ;nin,  mère>lVIadekass(Ol. 

lad  signifie  en  hébreu  main,  force,  puissance,  domination. 
De  là,  le  nom  àOda  que  donnèrent  les  Grecs  à  la  monlagne  de 
Crète  où^  suivant  leur  mythologie,  Jupiter  avait  été  élevé.  Eh  ! 
bien,  c'est  le  ciel  lui-même  que  les  Cayubabi  [A.)  appellent  irfa//. 

Mon,  nourriture  miraculeuse  que  Jéhova  envoya  aux  Israé- 
lites dans  le  désert,  hébreu;  manne,  espèce  de  purgatif  tenant 
de  la  nature  du  sucre  et  du  miel  qui  ne  produit  pas  toujours 
des  miracles  dans  le  corps  humain,  français;  man,  bon,  bas- 
breton,  mana,  doux,  indien  ;  manoi,  lait,  suc  ck  coco,  Sand- 
wich (0];  manas,  anana,  Madekass  (0);  man,  bien,  richesse, 
Galibi  {\m.];mane,  vache  grasse,  auvergnat. 

OU,  maladie,  hébreu;  oli,  médecine,  Madekass  (0] ;  oli, 
guérison.  Sandwich  (0). 

Ain,  œil,  hébreu;  ain,  cœur,  Ma<lekass  (0). 

Pane,  visage,  hébreu ,  patio,  tache  de  rousseur  qui  vient 
principalement  an  visage,  languedocien;  pana,  oreille,  Galibî 
[km.]ipen,  tète,  basque;  panna,  front,  gothique. 

Beten,  eslomach,  hébreu;  baten,  vie,  basque. 

Noh,  habitation,  hcbreu;  no,  couvrir,  mettre  à  couvert, 
bas-breton;  no,  ville,  égyptien;  nau,  navire,  catalan;  nan, 
rame,  Maipura  (Am.) 

Afi,  lion,  hébreu;  aries,  bélier,  latin;  an,  fort,  robuste, 
arménien;  arrm,  mêle,  grec;  arras,  centaure,  irlandais; 
arrouié,  homme  exténué,  sans  force  et  sans  courage,  langue- 
docien. 

Hamaq,  envelopper,  hébreu;  hamac,  espèce  de  lit  suspendu 
dont  on  se  sert  dans  les  navires,  et  où  Ton  est  on  ne  peut  mieux 

enveloppé,  français. 
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Toua,  filer,  hébreu;  toui,  coudre,  iMawi[0};  tonal,  nappe, 
bas-breton. 

Qina,  colère,  hébreu  ;  kino,  haine,  Mawi  (0]  ;  kina,  malice. 
Sandwich  (0);  khinia,  menace,  Madekass  (O). 

Ish,  homme,  hébreu;  «^^  hommes,  bas-breton;   is,  père, 
Kolouches  (Am.) 
Cocab,  étoile,  hébrou;  koko,  nuit,  Tamanaca  (Am.) 

Hevah,  Eve,  la  mère  des  humains,  dont  le  nom  en  hébreu 
signifie  vie.  Ce  mot  Eve,  on  le  relrouveà  Sandwich  (0).  et  là 
il  signifie  cordon  ombilical,,  c'est-à-dire  le  lien  de  la  vie  enlre 
la  mère  et  l'enfant.  Or,  comment  expliquera-t-on  cemotEtJe 
recevant  à  Sandwich  [0]  une  signification  aussi  énergiquement 
Gommémorative  de  celle  qu'il  eut  aux  premiers  temps  de  l'uni- 
vers, si  l'on  n'admet  la  confusion  des  langues  opérée  à  Babel 
avec  les  modifications  qui  la  régularisèrent? 

Est-il  possible,  d'ailleurs,  de  résister  aux  autres  preuves  de 
cette, confusion  ainsi  régularisée,  que  je  viens  de  consigner 
dans  cette  série  de  mots  hébreux  ayant  changé  de  signification, 
et  présentant  un  nouveau  sens  qui,  parlesidéis  qu'il  réveille, 
rappelle  le  sens  de  la  langue  primitive? 

Le  lecteur  est  prié  de  remarquer  que,  parmi  les  exemples 
de  la  confusion  des  langues  que  je  lui  ai  soumis,  un  grand 
nombre  m'ont  été  fournis  par  les  langues  américaines  et  océan- 
niennes*  Que  l'on  fasse  attention  à  jl'immense  étendue  des  terres 
et  des  mers  qui  séparent  l'Amérique  et  l'Océanie  de  la  contrée 
où  s'opéra  la  confusion  des  langues;  et  Ton  conviendra  avec 
moi  que  ceux  qui  ne  verraient  pas  le  doigt  de  Dieu  dans  ce 
grand  et  incontestable  événement,  seraient  assurément  bien 
aveugles. 

11  s'en  faut  bien  que  j'aie  consigné  dans  cette  seconde  partie 
l'entier  résultat  de  mes  recherches  sur  la  confusion  des  langues. 
Mon  but  étant  principalement  de  prouver  que  celte  confusion 
eut  réellement  lieu,  et  qu'elle  ne  porta  aucune  atteinte  à  Ja 
langue  primitive  »  j'ai  cru  devoir  ne  citer  que  le  nombre 
d'exemples  qui  m'a  paru  nécessaire  pour  établir  la  vérité  de  ces 
deux  joints  de  fait  dont  le  lecteur  saura  apprécier  la  haute 
importance.  Du  reâte,  les  exemples  que  je  n'ai  pas  insérés  dans 
cette  seconde  partie,  trouveront  naturellement  leur  place  dans 


h  qualrième  parlie,  c  est -a-dive  dans  le  Dictionnaire  ëtymolO' 

gique. 

Mais  ce  qu'il  importe  de  remarquer,  c'est  que  la  manière 
dont  s'est  opérée  la  confusion  des  langues  vient  puissamment 
i\  l'aide  des  linguistes  qui,  conformément  aux  croyances  chré- 
tiennes, ont  à  cœur  de  prouver  que  toutes  les  langues  de 
l'univers  dérivent  de  la  langue  du  peuple  de  Dieu.  Qui  ne 
conçoit,  en  effet,  que,  d'après  le  procédé  logique  qui  a  dominé 
la  confusion  des  langues,  un  mot  hébreu,  loin  de  fournir  seu- 
lement la  dérivation  des  mois  ayant  même  signification  , 
fournit  encore  la  dérivation  de  ceux  dont  le  sens  est  différent, 
mais  qui,  par  des  idées  secondaires,  ramèaent  au  sens  primitif? 

Ne  négligeons  pas  cependant  de  noter  que  les  rapproche- 
ments que  j'ai  faits  dans  cette  seconde  partie  prouvent,  ou 
concourent  tout  au  moins  à  prouver,  que  la  langue  hébraïnue 
est  la  langue  primitive  du  genre  hunjain. 
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MSHI. 

L'HOMME  ET  LA  PAROLE, 


OU 


LA  LANGUE  PRlMimG. 


TROISIÈME   PARTIE. 

IL   EST   IMPOSSIBLE   QUE    LA  LANGUE  SANSCRITE    SOIT,    ET   QIE    LA 
LANGUE  HÉBRAÏQUE  NE  SOIT  PAS  LA  LANGUE  PRIMITIVE, 

ùecitalis  du»  species  facile  coucurrunt,  ni  qui  non  Tident 
quae  sunt,  \idere  vidcaninr  qus  non  sunt. 

TERTULLIEHr. 

Si  toutes  les  langues  ont  une  origine  commune  et  dérivent 
de  celle  que  parlait  Adam,  la  vérité  des  faits  consignés  par 
Moïse  dans  le  Pentateuque,  ne  peut  sérieusement  élre  révoquée 
en  doute;  car,  pour  remonter  à  la  langue  primitive  que  l'imi- 
tation seule  a  pu  faire  descendre  jusqu'à  nous,  il  faut  nécessai- 
rement admettre  la  création  d'un  premier  homme  à  qui  le 
Tout-Puissant  transmit  à  la  fois  la  vie  et  la  parole.  Or,  le  Pen- 
tateuque  est  un  des  principaux  fondements  sur  lesquels  repose 
la  religion  chrétienne;  de  là  les  efforts  des  ennemis  de  cette 
religion  pour  tâcher  de  prouver  que  les  langues  secondaires 
ne  descendent  pas  de  cellerque  parla  le  premier  homme,  c'est- 
à-dire  de  la  langue  hébraïque. 

Voltaire,  dont  il  serait  difficile  de  nier  les  tendances  anti- 
chrétiennes,  Voltaire  soutient  qu'il  n'y  eut  jamais  de  langue 
primitive  de  laquelle  toutes  les  autres  soient  dérivées,  et  il 
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(loune  s jflisainiiieul  a  enleodre  que  celle  langue  primhive  ne 
pourrait  être  dans  aucun  c^s  la  langue  hébraïque,  qu'il  con- 
sidère 'Comme  la  plus  pauvre  de  toutes  les  langues  et  qu'il 
qualifie  même  de  jargon. 

Si  la  langue  sanscrite  avait  eu ,  du  temps  de  Voltaire,  la 
vogue  qu'elle  a  eue  depuis,  je  pense  que  le  Philosophe  de  Fer- 
ney,  espérant  détrôner  la  langue  hébraïque  au  pro6t  de  la 
langue  sanscrite  >  aurait  admis  sans  difficulté  le  principe  de 
Torigine  commune  de  toutes  les  langues,  mais  en  octroyant  à 
la  langue  sanscrite  les  honneurs  de  la  maternité  primitive.  Et 
ce  qui  rend  mon  opinion  assez  vraisemblable,  c'est  que,  depuis 
que  les  linguistes  ont  donné  à  la  langue  sanscrite  une  renom- 
raée  qu'elle  mérite  d'ailleurs  [1],  la  secte  voltairienne  admet 
le  principe  d'une  langue  primitive ,  sous  condition  toutefois 
que  celte  langue  primitive  sera  la  langue  sanscrite.  Voici  ce 
que  je  lis  dans  les  Mémoires  de  la  Société  des  arts  et  des 
sciences  de  Carcassonne,  où  un  homme  d'un  mérite  réel,  qui 
malheureusement  s  est  laissé  séduire  par  les  déplorables  pré- 
ventions du  sanscritisme,  m'a  fail  l'honneur  de  critiquer  mon 
Essai  : 

«  L'auteur  de  I'Essai  croit  à  l'unité  de  l'espèce  humaine,  à 
<i  sou  émanation  d'une  famille  unique  et  par  conséquent  à 
«  l'existence  d  une  langue  primitive  d'où  sont  émanées  toutes 
«  les  langues  aujourd'hui  pariées  sur  le  globe,  quel  que  soit 
«  leur  nombre  et  leur  variété.  Jusque-là  il  est  d'accord  avec  la 
«  science  moderne  de  laquelle  il  se  sépare  bientôt  en  affirmant 
«  la  priorité  de  la  langue  hébraïque.  » 

Je  suis  Irès-aisc  d'être  d'accord  avec  la  science  moderne 
quant  à  l'existence  d'une  langue  primitive  de  laquelle  sont 
émanées  toutes  les  autres,  quoique  au  fond  cet  accord  me  soit 
assez  indifférent  ;  le  principe  de  la  transmission  des  langues, 
par  imitation,  prouve  avec  tant  d'évidence  que  toutes  les  lan- 
gues ont  une  origine  commune,  que  l'opinion  conforme  de  la 
science  moderne  n'ajoute  pas  plus  à  ma  conviction  qu'une 
opinion  contraire  n'y  porterait  atteinte.  Prenons  acte  toutefois 


[\]  Il  est  peu  de  langues  aussi  riches,  aussi  harmonieuses, 
j'oserai  môme  dire  aussi  parfaites  que  la  langue  sanscrite. 
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de  Taveu  fait^  au  nom  de  lu  science  moderne,  de  la  communaalc 
d'origine  de  foules  les  langues ,  et  voyons  si  j'ai  tort  de  me 
séparer,  quant  à  la  priorité  de  la  langue  hébraïque,  de  celle 
science  prétendue  (1). 

En  premier  lieu,  VoKaire  met  en  fait,  et  je  suis  entièrement 
de  son  avis,  que  la  langue  hébraïque  est  une  langue  pauvre. 
Mais  loin  de  conclure  de  ce  fait  que  la  langue  hébraïque  n'est 
pas  la  langue  primitive  du  genre  humain,  j'en  lire  une  con- 
séquence toute  contraire. 

Si  la  langue  hébraïque  possédait  l'abondance  et  les  richesses 
de  la  langue  grecque ,  de  la  langue  latine  et  d'une  infinité 
d'autres  langues,  je  lui  refuserais,  sans  autre  examen  ,  la 
qualité  de  langue  primitive,  parce  que,  à  mon  avis,  une  langue 
primitive  est  essentiellement  simple  et  pauvre.  Les  éléments 
de  la  langue  que  Dieu  transmit  au  premier  homme,  de  quelque 
manière  qu'il  la  lui  ait  transmise  ,  furent  nécessairement 
choisis  parmi  ce  qu'il  y  avait  de  plus  aisé  a  concevoir  et  à 
retenir ,  l'Eternel  étant  forcé  d'avoir  égard  à  la  faiblesse  de 
l'intelligence  de  l'homme  qu'il  venait  de  créer. 

Mais  cette  pauvreté  qui  doit  caractériser  la  langue  hébraï- 
que, si  elle  est  la  langue  primitive  du  genre  humain,  et  qui, 
d'après  Voltaire,  la  caractérise  réellement,  caractérise- t-elle 
aussi  la  langue  sanscrite  que  la  science  moderne  voudrait 
substituer  à  la  langue  hébraïque? 

Le  sanscrit,  dont  le  nom  signifie  en  indien  Vidiôme  par  fait, 
ft'est  pas  à  l'usage  du  peuple;  c'est  une  langue  savante  et 
éminemment  aristocratique.  Il  n'y  a  que  les  brahmanes  et  les 
Indiens  appartenant  aux  classes  privilégiées  qui  la  connaissent 
et  qui  en  usent.  Cette  langue  abonde  en  substantifs ,  en 
adjectifs,  en  pronoms,  en  verbes,  en  adverbes,  en  prépositions 
et  en  conjonctions.  Son  alphabet  se  compose  de  cinquante-six 
lettres,  classées ,  dit  M.  Eichhoff ,  diaprés  les  organes  de  la 


[i]  Faites  le  compte  des  savants  qui  croient  à  la  priorilé'dc 
la  langue  hébraïque  et  de  ceux  qui  n'y  croient  pas,  et  vous 
vous  convaincrez  que  les  premiers,  quoique  exclus  lestement 
de  la  science  moderne  par  le  critique  de  mon  Essai,  sont  en 
immense  majorité. 
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raix,  joifpianl,  à  la  caricté  des  modulations,  la  plus  exacte 
symétrie,  et,  à  la  mxillitude  des  combinaisons,  la  clarté  la  plus 
admirable.  La  déclinaison  se  compose  de  trois  nombres,  de 
(rois  genres  el  de  huit  cas.  La  conjugaison  a  six  modes  : 
rindicalif,  le  subjonctif,  Timpéralif,  le  précalif,  le  conditionnel 
et  rinBnitif.  On  trouve  dans  le  sanscrit  des  particules  de  toute 
espèce  et  une  infinité  de  mois  composés.  Enfin ,  dans  celle 
même  langue,  la  grammaire  est  parfaite  el  la  syntaxe  no  l'est 
pas  moins. 

Or,  peut-on  raisonnablement  refuser  la  qualité  de  langue 
primitive  à  une  langue  dont  la  pauvreté  démontre  qu'elle  est 
contemporaine  de  la  création  ,  pour  en  investir  une  autre 
langue  dont  la  perfection  et  les  richesses  ne  peuvent  être  que 
le  résultat  d'études  profondes  et  des  plus  longues  el  des  plus 
savantes  combinaisons? 

Cependant  une  difficulté  se  présente.  Ce  n'est  jusqu'ici  qua 
sur  l'assertion  de  Voltaire,  rendue,  il  est  vrai,  plus  que  pro- 
bable par  la  manière  dont  a  dùseformer  la  langue  primitive, 
que  j'ai  considéré  comme  pauvre  la  langue  des  hébreux.  Mais 
Voltaire  ne  pouvait-il  pas  être  poussé  par  ses  tendances  à 
émettre  une  assertion  hasardée  qu'il  croyait  susceptible  de 
décrier  cette  langue?  Et  sur  ce  point,  comme  sur  tant  d'autres, 
faut-il  l'en  croire  sur  parole?  Examinons,  en  continuant  de 
mettre  en  présence  l'hébreu  et  le  sanscrit,  son  moderne  adver^ 
sa  ire  : 

1°  L'Alphabet  hébreu  n'a  que  vingt-deux  consonnes,  dont 
plusieurs  ne  se  prononcent  que  très-rarement  ou  ne  se  pronon- 
cent pas  du  tout,  el  qui  fonctionnent  avec  une  simplicité 
quelquefois  un  peu  embrouillée,  sans  être  recommandées  à 
l'admiration  des  saxanls /?ar  leur  classification,  leurs  modu- 
laiionSj  leurs  combinaisons,  leur  clarté  et  leur  symétrie.  Or, 
il  y  a  loin  de  ces  vingt-deux  consonnes,  qui  se  réduisent  à 
dix-huil,  aux  cinquante  lettres  dont  M.  Eichhoff  célèbre  avec 
justice  les  mille  el  une  perfections.  Mais,  comme  je  l'ai  dil  dans 
la  première  partie,  l'alphabet  hébreu  n'a  point  de  voyelles; 
et  il  suffirait  de  ce  défaut  de  voyelles  pour  démontrer  que  la 
langue  hébraïque  est  la  langue  que  paHa  le  premier  homme. 
A  quoi  bon  des  voyelles  pour  le  premier  homme  qui,  ayant 
des  consonnes  à  sa  disposition,   pouvait  en  varier  les  sons 
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suivant  les  idées  quil  avait  à  exprimer?  Qui  jetleles  fonde- 
ments d'une  œuvre  quelconque  cherche  surtout  à  éviter  les 
complications  inutiles.  Quoiqu'il  en  soit,  d'ailleurs,  une  langue 
primitive  est  nécessaireraenC  simple  et  pauvre;  or,  il  n*y  a 
pas  de  preuve  plus  convaincante  de  la  pauvreté  et  de  la  sim- 
plicité d'une  langue,  que  la  faculté  laissée  par  son  alphabet  à 
celui  [qui  parle  de  choisir  lui-même  le  son  qu'il  donnera  à 
chaque  consonne.  Ce  n'a  été  qu'à  la  fin  du  V**  siècle  de  l'ère 
chrétienne ,  que  les  Massorèles ,  pour  donner  une  certaine 
fixité  à  la  prononciation,  ont  employé  ce  qu'ils  ont  appelé  des 
points- voyelles,  c'est-à  dire  des  signes  en  forme  de  points  qui, 
joints  à  la  consonne,  indiquent  le  son  qu'il  faut  lui  donner; 

2'  Il  est  tellement  notoire,  dans  le  monde  savant,  que  les 
mots  abondent  et  surabondent  dans  la  langue  sanscrite,  qae 
vouloir  prouver  aujourd'hui  l'excessive  richesse  de  cette  langue 
en  expressions  de  toute  espèce,  ce  serait  vouloir  prouver  la 
lumière.  Je  tiens  donc  le  fait  de  cette  richesse  pour  constant 
et  avéré.  La  langue  hébraïque,  au  contraire,  n'est  remarqua- 
ble, quant  aux  mots ,  que  par  une  pauvreté  qui  va  jusqu'à 
l'indigence.  Parcourez  un  dictionnaire  hébreu ,  et  vous  vous 
convaincrez  qu'un  grand  nombre  de  mots  expriment  chacun 
plusieurs  idées,  ordinairement  analogues,  souvent  différentes, 
quelquefois  contradictoires.  Ainsi,  le  substantif  hébreu  bad 
signifie  à  la  fois  lin,  habit  de  lin,  étoffe  de  lin,  barres,  bâton, 
levier,  branches,  membres,  magiciens,  mensonges,  illusions, 
masque;  ainsi,  le  verbe  hébreu  barac  signifie  à  la  fois  s'age- 
nouiller,  prier,  louer,  bénir,  saluer,  souhaiter  du  bien,  rendre 
grâce,  blasphémer,  maudire  (1);  ainsi,  l'adjectif  hébreu  zed 
signifie  à  la  fois  téméraire,  présomptueux,  orgueilleux,  mé- 


[\]  La  pénurie  des  verbes  produit  dans  la  langue  hébraïque 
une  singularité  qu'il  ne  faut  pas  négliger  de  remarquer,  c'est 
que,  dans  l'occasion,  les  substantifs  peuvent  être  transformés 
-en  verbes.  (Voyez  à  la  fin  de  celte  troisième  partie  Herder, 
Histoire  de  la  poésie- des  Hébreux.)  Or,  cette  faculté  défaire 
un  verbe  d'un  substantif  qui  se  glissa  dans  la  langue  primitive, 
n'eut  certainement  pour  but  que  de  prévenir  les  embarras  qui 
pourraient  résulter  de  la  pénurie  des  verbes. 
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climU,  wipîe[\]',  ainsi  la  copulalivc  hébraïque vave  signiBe à 
Ja  fois  ei,  ou,  mais,  cependant,  or,  quand,  si,  alors,  lorsque, 
après  que,  afin  que,  parce  que,  c'est  pourquoi  (2).  A  oes 
exemples,  il  scrail  inutile,  je  pense,  d'en  ajouter  d'autres  que 
le  lecteur  peut  se  procurer  dans  le  premier  Dictionnaire  qui 
lui  tombera  sous  la  main ,  et  plus  inutile  encore  de  faire 
observer  au  lecteur  que,  si  une  langue  est  incontestablement 
riche  lorsqu'elle  a  plus  de  mots  qu'il  n'en  faut  pour  exprimer 
chaque  idée,  elle  est  incontestablement  pauvre  lorsqu'elle  a 
peu  de  mots  qui,  pour  la  plupart,  expriment  chacun  beaucoup 
d'idées  ; 

3""  Les  noms  en  hébreu  n'ont  que  deux  genres  :  le  masculin 
et  le  féminin;  tandis  que,  dans  la  langue  sanscrite,  ils  en  ont 
trois:  le  masculin,  le  féminip  et  le  neutre.  La  langue  hébraïque 
a  donc  un  genre  de  moins,  et  par  conséquent  elle  est  plus 
pauvre  que  la  langue  sanscrite  (3).  Mais  ce  qui  prouve  sans 
réplique  qu'il  ne  peut  y  avoir  de  langue  plus  pauvre  que  la 


[fjLa  langue  hébraïque  est  tellement  pauvre  en  adjectifs, 
suivant  W.  Genesius,  qu'on  est  souvent  forcé  de  remplir,  par 
des  substantifs,  le  vide  que  laisse  le  défaut  d'ad  ectifs.  C'est 
ainsi  que  dans  le  verset  18,  chapitre  II  de  la  Genèse,  les  mots 
m  séparation  de  lui  sont  employés  au  lieu  de  l'adjectif  seul. 

[â]  Par  là ,  dit  plaisamment  un  linguiste  moderne ,  cette 
paume  copuUUive  vave  se  trouve  chargée  du  fardeau  d'expri- 
mer toutes  les  relations  possibles  entre  les  diverses  parties  du 
discours.  Quant  à  moi ,  j^  me  borne  à  remarquer  que  les 
nombreuses  significations  de  la  copulative  loane  sont  certaine- 
ment un  i^igne  non  équivoque  de  l'excessive  pauvreté  de  la 
langue  hébraïque. 

(3)  C'est  la  nature  elle-même  qui  a  créé  la  distinction  du 
genre  masculin  et  du  genre  féminin,  car  la  nature  produit 
des  hommes  et  des  femmes,  des  mâles  et  des  femelles.  Mais  la 
création  d'un  genre  neutre  n'a  pu  se  faire  qu'à  l'aide  de  rai- 
sonnements qui  sont  incompatibles  avec  la  formation  d'une 
langue  primitive.  Faire  du  sanscrit  une  langue  primitive,  c'est 
rompre  en  visière  aux  premiers  éléments  du  sens  commun. 
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langue  hébraïque,  c  esl  que  les  substaulifs  hébreux  n  oui  qu'un 
seul  cas,  oui  un  seul  cas,  le  génitif.  Or,  dans  la  langue  sans- 
crite, les  subslanlifs,  ainsi  qu'on  l'a  déjà  vu,  r.e  comptent  pas 
moins  de  huit  cas.  Encore  môme  le  génilif  hébreusecompli- 
que-t-il  de  ce  qu'on  appelle  létal  construit,  qui  n'a  pu  être 
imaginé  qu'au  moment  de  l'improvisation  d'une  langue  pri- 
mitive, et  sur  lequel  je  ne  donnerai  pas  des  explications  qui 
seraient  inutiles  pour  quiconque  connaît  la  langue  hébraïque, 
et  à  peu  près  inintelligibles  pour  quiconque  ne  la  connaît  pas  ; 

4''  Les  verbes  hébreux  n'ont  que  (rois  modes  :  l'indicatif  . 
rimpéralif,  l'infinitif;  et  deux  temps  :  le  passé  et  le  futur. 
Le  présent,  en  hébrou,  est  représenté  par  le  passé;  le  passé. 
katal,  signifie  a  la  fois  il  tua  et  il  tue.  Tant  de  parcimonie 
dans  la  création  des  modes  et  des  temps,  qu'on  ne  peut  trouver 
que  dans  une  langue  primitive ,  n'existe  pas  dans  la  langue 
sanscrite  dont  les  verbes,  outre  les  six  modes  dont  j'ai  déjà 
parlé,  ont  six  temps  :  le  présent,  le  premier  prétérit,  le  second 
prétérit,  le  troisième  prétérit,  le. premier  futur  et  le  second 
futur. 

Il  suit  de  tout  ce  dessus  que,  pour  cette  fois  tout  au  moins. 
Voltaire  a  dit  vrai.  Or,  dès  qu'il  est  prouvé,  démontré,  reconnu 
même  que  toutes  les  langues  ont  une  origine  commune  et 
descendent  d'une  langue  primitive;  dès  qu'il  est  certain  que 
le  débat  n'existe  qu'entre  l'hébreu  et  le  sanscrit;  dès  qu'il  n'y 
a  pas  moyen  de  nier  qu'une  langue  primitive  étant  nécessai- 
rement imparfaite  et  pauvre,  la  langue  sanscrite  qui  réunit 
toutes  les  richesses  à  toutes  les  perfections,  ne  peut  obtenir  la 
qualité  de  langue  primitive  au  préjudice  de  la  langue  hébraï- 
que, c'est-à-dire  de  la  plus  pauvre  et  de  la  plus  imparfaite  de 
toutes  les  langues,  je  suis  évidemment  autorisé  à  conclure  que, 
ainsi  que  je  l'ai  annoncé  en  tète  de  cette  troisième  partie,  il  est 
impossible  que  la  langue  sanscrite  soit ,  et  que  la  langue 
hébraïque  ne  soit  pas  la  langue  primitive. 

Mais  je  ne  suis  pas  encore  au  bout  de  mes  arguments  :  ceux 
qu'il  me  reste  à  développer  sont  assez  concluants  ,  assez 
péremptoires  ,  pour  que  je  ne  néglige  pas  de  les  invoquer  au 
profit  delà  vérité  dont  je  défends  la  cause. 

En  second  lieu.  Dans  son  ouvrage  intitulé  :  Parallèle  des 
langues  de  l'Europe  et  de  l'Inde,  M.  Eicbhoff  donne  Tétymo- 
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'ogie  des  noDis  sa&scrits  qui  figurent  dans  son  vocabulaire;  et 
il  résulte  de  cette  étymologie  que  tous  ces  noms,  tous  sans 
exception,  dérivent  chacun  d'un  verbe  sanscrit.  De  ce  point 
de  fait  incontestable,  je  concluais  dans  mon  Essai  que  la  langue 
sanscrite  ne  pouvait  avoir  été  la  langue  priniiiive  du  genre 
humain.  «  Si,  disais-je,  dans  la  langue  sanscrite  les  substantifs 
«  dérivent  des  verbes,  c'est  iiif:Iubitablemenl  parce  que  ceux 
«  qui  ont  fait  cette  langue,  ont  crée  les  verbes  avant  les  subs- 
«  tantifs.  Mais  est-ce  bien-là  la  marche  de  la  nature?  Non, 
«  évidemment  non.  Les  hommes  primitifs,  agissant  sous  Tin- 
«  fluencedes  inspirations  naturelles,  ont  nécessairement  donné 
«  un  nom  aux  choses,  ou,  en  d'autres  termes,  créé  les  sub§- 
«  tantifs  avant  de  créer  les  verbes,  qui  seraient  complètement 
«  inutiles  si  les  substantifs  qu'ils  mettent,  pour  ainsi  dire,  en 
«  œuvre,  n'existaient  déjà.  » 

Le  critique  de  mon  Essai  convient  que,  dans  le  sanscrit,  le 
verbe  est  générateur  du  substantif;  mais  il  ajoute,  sans  le 
prouver,  qu'il  en  est  de  même  dans  les  langues  sémitiques. 

Je  n'ai  aucun  intérêt  à  examiner  si,  dans  les  langues  sémi- 
tiques, le  verbe  émane  du  substantif  ou  le  substantif  du  verbe, 
quoiqu'il  me  fut  aisé  de  citer  une  infinité  de  verbes  qui,  dans 
ces  mêmes  langues,  émanent  du  substantif.  Mais  ne  confondons 
pas,  je  vous  prie,  la  langue  primitive  avec  les  langues  sémiti- 
ques qui  en  dérivèrent  lors  de  la  confusion  des  langues  opérée 
à  Babel.  Je  n'ai  jamais  prétendu  que  les  langues  sémitiques 
fussent  la  langue  primitive  du  genre  humain.  La  langue  pri- 
mitive a  toujours  été,  est  encore  et  sera  toujours  la  langue 
dont  l'Eternel  et  Adam  se  servirent ,  la  langue  que  Moïse 
reproduisit  dans  le  Penlatt  uque,  la  langue  qui  est  la  souche 
de  laquelle  les  langues  sémitiques  ne  sont  que  les  rejetons. 
Distinguons,  s'il  vous  plaît,  la  langue  que  parla  le  premier 
homme,  des  changements  qu'elle  subit  dans  la  bouche  de  ses 
descendants. 

A  qui  ferez'vous  croire  qu'Adam  n'ait  pas  donné  un  nom  à  sa 
main,  avant  de  créer  les  verbes  qui  exprimèrent  ce  qu'il 
pouvait  faire  avec  cette  même  main?  N'est-il  pas  clair,  et  plus 
clair  que  le  jour,  que  le  substantif  iot/,  qui  signifie  main,  a  été 
créé  avant  les  verbes  qui  expriment  ce  qu'on  peut  faire  avec 
la  mam,  c'est-à-dire  avant  le  verbe  iada  qui  signifie  saisir, 
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avant  le  verbe  iadad  qui  signifie  jckrj  laficer,  et  avant  le 
verbe  iaad  qui  signifie  unir,  joindre? 

Dans  ses  preraièrrs  conversations  avec  Adam;  Dieu  s'amuse- 
t-il  a  lui  donner  des  préleçons  sur  les  verbes?  Non,  il  fait 
venir  devant  le  premier  homme  tous  les  oiseaux  du  ciel  et 
(ous  les  animaux  de  la  terre,  et  lui  ordonne  de  leur  donner 
un  nom.  Bien  certainement ,  le  substantif  oph  qui  signifie 
oiseau,  et  que  l'Eternel  emploie  dans  le  verset  19,  chapitre  II 
de  la  Genèse,  a  précédé  le  verbe  ouph,  voler,  qui  en  dérive. 

Les  hommes  qui,  parlant  déjà  une  ou  plusieurs  langues,  en 
créent  une  nouvelle,  peuvent,  si  cela  leur  convient,  former 
d'abord  les  verbes  et  faire  servir  plus  tard  les  verbes  à  la 
formation  des  substantifs.  Mais  cette  méthode  scienlifique  n'a 
pu  être  à  l'usage  du  premier  homme  qui,  initié  à  une  langue 
qu'aucune  autre  n'avait  précédée,  s'en  est  servi,  l'a  développée 
et  souvent  créée  a  mesure  de  ses  besoins.  Adam  a  nécessaire- 
ment remarqué  la  tieur  qu'il  a  appelée  pera  avant  de  créer 
le  \evbe  para  qui  signifie /îewnr.  Il  a  nécessairement  enteadu 
le  tonnerre  qu'il  a  appelé  i*aam,  avant  de  faire  de  ce  substantif 
le  verbe  raam  qui  signifie  trembler.  Il  a  nécessairement  vu  le 
ruisseau  qu'il  a  appelé  /eor,  avant  de  créer  avec  ce  substantif 
le  verbe  raoua  qui  en  dérive  et  qui  signifie  arroser.  Pour 
créer  un  grand  nombre  de  substantifs,  il  lui  sufSsait  d'avoir 
des  yeux  et  des  oreilles;  mais  pour  faire  des  substantifs 
avec  ces  verbes,  il  fallait  qu'il  raisonnât;  donc,  dans  la  langue 
primitive,  la  création  des  substantifs  a  précédé  celle  des  verbes. 

Faisons  attention  que,  dans  la  langue  sanscrite,  les  noms 
des  animaux  dérivent  des  verbes,  ni  plus  ni  moins^  que  les 
autres  noms.  Ainsi,  le  nom  gaus,  vache,  dérive  du  verbe  ga, 
créer,  produire;  le  nom  uksan,  bœuf,  du  verbe  uc,  accroître, 
grossir;  et  le  nom  uranas,  bélier,  du  verbe  wm,  couvrir, 
revêtir.  Si  donc  l'Eternel  et  Adam  avaient  conversé  en  langue 
sanscrite,  c'est-à-dire  si  la  langue  sanscrite  avait  été  la  langue 
primitive  du  genre  humain,  il  aurait  fallu  qu'Adam,  sommé  de 
donner  des  noms  à  cette  immense  quantité  d'animaux  qui 
paraissaient  devant  lui ,  eût  commencé  par  imaginer  des 
milliers  de  verbes  pour  en  déduire  ensuite  des  milliers  de 
noms,  et  qu'il  eût  ainsi  bâclé  en  un  clin-d'œil  une  besogne  qui 
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aurail  occupé  toute  une  Académie  pendant  plusieurs  années. 
Mais,  en  retenant  la  roi^me  supposition,  y  a-l-il  moyen  d'ad- 
mettre qu  Adam  eftt  d*abord  imaginé  le  verbe  sanscrit  bhâ  qui 
signifie  briller,  et  qu'ensuite,  à  l'aide  de  ce  verbe,  il  eût  formé 
le  substantif  sanscrit  bhan  qui  signifie /umeère?  Ne  faut-il  pas 
apercevoir  la  lumière  avant  de  remarquer  qu'elle  a  la  vertu 
de  briller?  Le  premier  homme  pouvait-il  mettre  ainsi  la 
charrue  avant  les  bœufs?  Et  n'est-ce  pas  se  moquer  du  genre 
humain  que  lui  donner  le  sanscrit  pour  langue  primitive?  Il 
me  semble,  s'il  faut  que  je  dise  franchement  ma  pensée,  qu'il 
n'y  a  que  l'esprit  de  parti,  créé  par  la  haine  de  la  religion  de 
nos  pères,  qui  puisse  expliquer  la  manie  du  sanscritisme. 

Eu  deux  mots,  la  langue  sanscrite  est  l'œuvre  de  la  science  ' 
disposant  de  toutes  les  ressources  que  l'étude  et  la  méditation 
fournissent  aux  savants,  tandis  que  la  langue  hébraïque  est 
Tœuvre  des  sens  et  le  résultat  des  sensations  qu'éprouvèrent 
les  premiers  habitants  de  la  terre  en  présence  des  objets 
extérieurs;  il  est  donc  encore  nne  fois  impossible  que  la  langue 
sanscrite  soit,  et  que  la  langue  hébraïque  ne  soit  pas  la  langue 
prioiitive. 

Ne  sachant  plus  de  quel  bois  faire  flèche,  le  critique  de  mon 
Essai  en  Tient  à  prétendre  que,  en  donnant  la  préférence  à 
l'hébreu  sur  le  sanscrit,  je  remplis,  par  une  assertion  sans 
preuves,  le  vide  laissé  par  la  Genèse  qui  n*a  dit,  dtms  aucun 
passade  implicite  ou  explicite,  que  Dieu  ou  le  premier  homme 
avait  parlé  hébreu  plutôt  que  sanscrit. 

Mais  quelle  est  la  langue  que  purent  parler  les  premiers 
habitants  de  l'univers,  si  ce  n'est  celle  dans  laquelle  Moïse 
écrivit  l'histoire  de  la  création  ?  N'est-il  pas  prouvé ,  par 
l'Exode,  que  l'Eternel  conversa  avec  Moïse  vers  la  montagne 
d'Oreb,  et  que  plus  tard  il  lui  remit  les  tables  de  la  loi  sur  le 
mont  Sinaï.  Or,  n'est-il  pas  tout  au  moinsn'raisemblable  que 
TËternel  se  servit,  en  parlant  à  Moïse,  de  la  langue  dont  il 
s'était  servi  en  parlant  à  Adam,  et  que  ce  fut  dans  celte  même 
langae  que  les  tables  de  la  loi  furent  écrites?  Faites  attention 
que  Dieu  qui  avait  créé  une  première  langue  pour  parler  à 
Adam,  aurait  multiplié  les  créations  sans  nécessité,  s'il  en 
avait  orée  une  seconde  pour  parler  à  Moïse. 

N'cst-il  pas  d'ailleurs  naturel  de  croire  que  Moïse,  rappor- 
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tanl  les  parohs  de  Dieu  et  celles  d'Adam,  les  rapporta  dans  la 

langue  même  que  Dieu  et  Adam  avaient  employée?  Et  s'il 

négligea  d'avertir  que  la  langue  dont  il  se  servait  était  autre 

que  celle  dont  ils  s'étaient  servis,  sou  silence  n*est-it  pas  une 

preuvo,  tout  au  moins  implicite,  de  l'identité  des  deux  langues? 

Ajoutez  que  Moïse  ne  pouvait  écrire  que  dans  la  langue  que 
Dieu  et  Adam  avaient  parlée,  et  qui,  d'après  la  généalogie 
qu'il  donne  lui-même,  était  arrivée  de  père  en  (ili,  depuis 
Adam  jusqu'à  lui;  d'oii  la  conséquence  que,  en  écrivant  la 
Genèse  en  langue  hébraïque,  il  expliqua  suffisamment  que  Dieu 
et  Adam  avaient  parlé  hébreu.  Il  me  semble  même  qu'il  eût 
été  plus  qu'absurde  que  iMoïse  eût  dit  dans  la  Genèse,  avec  le 
style  un  peu  naïf  du  critique  de  mon  essai,  que  Dieu  ou  le 
premier  homme  avait  parlé  hébreu  plutôt  que  sanscrit,  La 
mauvaise  querelle  que  l'on  cherche  de  nos  jours  à  l'hébreu, 
pour  le  compte  du  sanscrit,  avait-elle  par  hasard  éclaté  avant 
Moïse? 

Voulez-vous  mieux?  Il  est  dit,  dans  le  verset  23  du  cha- 
pitre II  de  la  Genèse,  que,  au  moment  même  où  la  femme 
venait  d'être  créée,  il  fallut  lui  donner  un  nom,  et  que  ce  nom 
ne  pouvant  être  pris  que  du  nom  de  l'homme  de  l'une  des  côtes 
duquel  la  femme  avait  été  tirée,  Adam  appela  la  femme  ishah, 
attendu  que  l'homme  était  déjà  appelé  ish.  Or,  les  mots 
ish ,  ishah ,  étrangers  à  la  langue  sanscrite  ,  appartiennent 
incontestablement  à  la  langue  hébraïque;  donc,  l'emploi  de 
ces  deux  mots  dans  la  Genèse  prouve  encore  une  fois,  mais 
d'une  manière  très-explicite,  que  Dieu  ou  le  premier  homme 
avait  parlé  hébreu  plutôt  que  sanscrit. 

Mais  s'il  est  un  mot  qui  appartienne  à  la  langue  hébraïque, 
c'est  sans  contredit  le  mot  or  qui  signifie  lumière,  et  qui  est 
même,  de  tous  les  mots  de  la  langue  primitive,  celui  qui  à 
poussé  le  plus  de  racines  dans  les  langues  secondaires.  Ce  mot 
est  employé  dans  le  troisième  verset  de  la  Genèse  en  ces 
termes  :  Ouaiei  or,  ici  Eloim  ouaiomer-y  ce  qui  signifie  :  Et 
dit  Diiu  soit ,  et  fut  lumière.  Remarquez  que  ce  mot  or  , 
essentiellement  hébraïque,  et  sortant,  dans  la  Genèse,  de  la 
bouche  de  l'Eternel  lui-même,  prouve,  avec  toute  l'évidence 
qu'il  est  possible  de  désirer,  que  Dieu  ou  le  pren^if*^  f»nmme 
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avait  parlé  liébreu  plutôt   que    sanscrit.  Qu  en   {)ense  le 
crilique  de  mou  Essai? 

Ënfîn ,  ce  qui  trancherait  toute  difficulté ,  si  difficulté  il 
pouvait  y  avoir  encore»  c*estqu*il  est  reconnu,  dans  le  monde 
savant,  que  les  noms  des  hommes  et  des  lieux  sont  en  général 
significatifs,  et  que  c'est  dans  la  langue  du  pays  et  de  Tépoque 
cù  les  hommes  et  les  lieux  ont  reçu  un  nom,  qu'on  en  trouve 
la  signification.  Or,  on  verra  surabondamment,  dans  la  qua- 
trième partie,  que  c'est  dans  la  langue  hébraïque,  et  non  dans 
la  langue  sanscrite ,  qu'on  trouve  l'étymologie  des  noms 
d'Adam,'  d'Eve,  de  leurs  descendants  et  des  lieux  qu'ils  habi- 
tèrent; donc,  la  langue  hébraïque  est  nécessairement,  et  la 
langue  sanscrite  n'est  pas  et  ne  peut  pas  être  la  langue  que 
parlèrent  les  premiers  habitants  de  l'univers,  et  de  laquelle 
toutes  les  autres  langues  sont  descendues  (h). 

Faites  un  faisceau  des  preuves  que  j'ai  développées,  dans 
celte  troisième  partie,  pour  démontrer  qu'il  est  impossible  que 
la  langue  sanscrite  soit,  et  que  la  langue  hébraïque  ne  soit 
pas  la  langue  primitive;  et  vous  conviendrez  qu'il  faut  réunir 
les  deux  espèces  de  cécité  dont  parle  Terlullien,  c'est-à-dire 
voir  ce  qui  n'est  pas  et  ne  pas  voir  ce  qui  est,  pour  transférer, 
de  son  autorité  privée,  à  une  langue  dont  la  perfection  et  les 
richesses  sont  incompatibles  avec  les  rudiments  du  langage 
du  genre  humain  ,  la  qualité  de  langue  primitive  dont  on 
voudrait  dépouiller ,  au  mépris  de  la  croyance  de  tous  les 
siècles  et  de  la  teneur  du  livre  sacré  où  Moïse  a  consigné 


(1)  Firmissimum  autera ,  dit  W.  Genesius ,  pro  sententiA 
noslrâargumeutum  petilur  ex  nominibus  hominumac  locorum 
quœ  abinitio  mundi  usquè  ad  linguarum  confusionem  in 
scriplurâ  recensentur.  Cum  enim  eorum  omnium  radiées  et 
etymologiœ  in  solâ  linguâ  hebraicâ  reperiantur,  nec  verisimile 
sit  Mosem  per  totam  historiae  seriem  tôt  nomina  lam  apte 
potuisse  in  aliam  linguam  mutare,  ut  eorum  vis  et  significalio 
eadem  semper  remaneret,  indicium  est  manifestura  linguam 
hebraicam  esse  non  solum  omnium  antiquissimam,  sed  eam 
ipsam  quâ  primùs  horno  ejus  que  posteri  ad  diluviura  usque  usi 
sunt. 
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l'histoire  ofTiciellc  de  )a  créalion.  uae  langue  pauvre,  simple 
et  imparfaite  comme  tout  ce  qui  est  primitif. 

Mais  quon  ne  pense  pas  que  la  langue  hébraïque,  tout 
imparfaite,  simple  et  pauvre  qu'elle  dut  cire,  sortant  pour 
ainsi  dire  du  néant  comme  Thomme,  par  ou  pour  lequel  elle 
était  improvisée ,  soit  dépourvue  d*éminentes  qualités  qui 
compensent  ces  défauts  nécessaires,  et  la  rendent  digne  de 
TEternel  qui  Finspira,  ou  en  fournit,  par  ses  conversations^ 
les  premiers  modèles  a  Adam  qui  les  imita.  Laissons  parler 
Herder  [4  )  : 

«  Il  est  incontestable  qne  la  langue  riche  en  verbes  qui 
«  peignent  et  représentent  l'action,  est  une  langue  poétique, 
«  et  elle  Test  d'autant  plus  qu'elle  possède  plus  de  noms  pro- 
«  près  a  être  convertis  en  verbes  semblables.  Le  nom  ne 
«représente  jamais  que  l'objet  mortel  immobile;  le  verbe  le 
«  met  en  action,  et  l'action  éveille  la  sensation,  car  elle  est 
«  toujours  animée...  £h!  bien,  dans  la  langue  hébraïque^  tout 
«est  verbe,  c'est-à-dire  tout  se  meut,  tout  agit,  chaque  nom 
«  peut  devenir  un  verbe;  il  est  presque  déjà  verbe  par  lui-même, 
«  car  on  a  saisi  l'action  de  la  naissance  de  sa  racine  pour  le 
«  former  semblable  à  un  être  vivant...  Je  conviens  que  le 
«  penseur  abstrait  ne  doit  pas  trouver  la  langue  hébraïque 
«  très-parfaite;  mais  sa  forme  agissante  la  rend  la  plus  favorable 
«  au  poète.  Tout  en  elle  nous  crie  :  Je  vis,  je  me  meus,  j'agis. 
«  je  n'ai  pas  été  créée  par  le  penseur  abstrait,  par  le  philosophe 
«  profond,  mais  par  les  sens,  par  les  passions  !  Je  conviens  au 
i<  poète,  car  je  suis  la  poésie..,  La  langue  hébraïque  est 
«  pauvre  en  abstractions,  mais  riche  en  images;  elle  abonde 
«  en  synonymes,  parce  qu'elle  aime  à  désigner  chaque  objet 
«  dans  ses  divers  rapports,  et  à  le  prendre  avec  l'entourage 
«  varié  des  circonstances  qui  l'accompagnent...  [2]  J'ai  appris 

(1)  HisToiBE  DE  LA  POÉSIE  DES  Hébreux,  traduite  de  l'Alle- 
mand par  madame  de  Carlowitz ,  ouvrage  couronné  par 
l'Académie  française. 

(2)  Les  nombreuses  significations  qu'a  chaque  mot  dans  la 
langue  hébraïque,  la  faculté  de  faire  un  verbe  de  chaque  mot, 
donnent  au  poëte  plus  de  ressources  que  n'en  fournit  la  langue 
sanscrite  aux  abstractions  des  philosophes. 
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«à  aimer  la  hingue  \\ébv!\iq\xQ,  e(  je  suis  arrivé  par  degrés  à 
«  voir  m  elle  une  langue  sacrée,  la  mère  de  fiotre  cimlisation 
«  primitive,  denos  plus  nobles  connaissances,  et  qui,  inarchant 
«  à  travers  le  temps  sur  %m  des  plus  étroits  sentiers  de  ce 
«  monde,  est  arrivée  jusqu'à  nous  sans  notre  participation.  » 

Et  voulez-vous  vqus  convaincre  que  la  langue  des  hébreux, 
œuvre,  non  pas  de  la  science,  mais  des  sens  et  des  sensations» 
et,  par  conséquent,  naturellement  vivante,  mouvante  et  agis- 
sante, est,  si  je  puis  m'exprimer  ainsi,  la  poésie  incarnée, 
lisez,  dans  Herder  [pages  322  et  323,]  la  traduction  du  Chant 
de  Mdise  sur  les  bords  de  la  mer  Rouge  : 

«  Alors  Moïse  et  les  enfans  d'Israël  chanlèrcnt  cet  hvmne  au 
«  Seigneur;  ils  chantèrent  ainsi  : 

«Je  chante  le  Seigneur,  car  le  Seigneur  est  grand!  Les 
«  coursiers  et  les  chariots,  il  a  tout  précipité  au  fond  de  la 
«  mer!  II  est  ma  force,  il  est  mon  hynine  de  gloire!  Il  est 
«venu  à  mon  secours,  le  Seigneur!  Je  chante  ses  louanges, 
«ses  louanges  à  lui,  mon  Dieu;  je  le  glorifie  au-dessus  de 
«  tout,  le  Dieu  de  mes  pères  ! 

«  Jehovah  est  un  grand  guerrier;  ce  héros  de  la  guerre,  il 
«  s'appelle  Jehovah!  Les  chariots  de  Pharaon  et  son  armée, 
«  il  les  a  jetés  dans  la  mer  !  Les  premiers  chefs  de  Tarmée  do 
«  Pharaon  se  sont  abîmés  au  milieu  des  roseaux  qui  croissent 
«  dans  la  mer. 

«  Les  vagues  les  ont  couverts  ces  chefs,  et  ils  se  sont  abîmés 
«  dans  les  gouffres  comme  s'abîme  une  pierre. 

«  Ta  droite,  ô  Seigneur,  s*est  montrée  magnifique  et  puis- 
«  sanle  !  ïa  droite ,  ô  Jehovah',  a  brisé  Tennemi  !  Par  ta 
«  toute -puissance  tu  anéantis  tous  ceux  qui  te  résistent;  quand 
«  tes  narines  exhalent  la  vengeance,  ils  se  dispersent  comme 
«  l'haleine  des  vents  disperse  la  gloume  du  grain. 

<  Par  la  puissance  de  ton  souffle  les  eaux  se  sont  amoncelées; 
«elles  se  sont  arrêtées  en  montagnes  de  flots  transparents! 

«  Les  vagues  se  sont  pétrifiées  dans  les  profondeurs  de  la 
«mer. 
«  L'en  nemi  a  dit  :  Je  veux  les  poursuivre,  je  veux  les  saisir, 

«je  veux  les  distribuer  aux  miens  comme  on  distribue  le 

«  butin.  Je  rafraîchirai  ma  fureur  sur  eux  !  J'ai  tiré  mon  glaive, 

«  je  les  anéantirai. 

7. 
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«  Alors  ton  vent  a  souîTlé,  et  la  mer  s'est  étendue  sur  eux, 
«  et  ils  sont  descendus  comme  du  plomb  dans  Tabime  des 
«  vagues  loutes-puissantes  I 

«  Qui  te  ressemble  à  toi,  Seigneur?  Parmi  tous  les  dieux, 
«  lequel  pourrait  t'étre  comparé?  Où  est  celui  qui  t'égale  en 
«  magnificence?  Qui  est,  comme  toi,  au  faite  le  plus  élevé  de 
«c  la  majesté  divine?  Qdi  est,  comme  toi,  plein  de  puissance 
«  merveilleuse  et  terrible,  même  quand  on  chante  tes  louanges? 

«Ta  main  s'est  étendue,  et  la  terre  les  a  dévorés!  Pour 
«  guider  ton  peuple  racheté,  la  main  s'est  radoucie;  c'est  avec 
«  douceur  et  vaillance  que  tu  l'as  guidé  jusqu'à  ton  sanctuaire. 

«  Les  peuples  l'entendent,  et  les  voilà  déjà  tous  qui  frémis- 
«  sent!  La  terreur  s'empare  du  pays  des  Philistins,  et  les 
«  princes  d'Edom  tremblent  !  Us  cèdent  aux  angoisses  de  la 
«mort,  les  vaillants  deMoab;  îes  habitants  de  Canaan  sont 
«  là,  devant  nous,  anéantis  rjar  la  terreur  1  Fais-la  tomber  sur 
«eux,  la  terreur!  Que  les  angoisses  de  la  mort  les  saisissent 
«  devant  ton  bras  tout-puissanl  !  Rends-les  inertes  et  immobiles 
€  comme  la  pierre,  ô  Jehovah  I  jusqu'à  ce  qu'il  soit  passé  ton 
«  peuple,  jusqu'à  ce  qu'il  soit  passé  ton  peuple  que  tu  as 
«  racheté  pour  toi  ! 

«  Guide-le,  fais-lui  prendre  racine  sur  tes  montagnes  héré- 
«  ditaires,  dans  la  demeure  que  tu  as  préparée  toi-même,  ô 
«  Jehovah,  dans  la  demeure  qui  est  ton  sanctuaire  construit 
«  par  les  mains  !  Jehovah  règne,  Jehovah  est  le  roi  de  l'éternité 
«  pour  toute  l'éternité  !  » 

C'est  entraînant,  c'est  sublime,  c'est  une  série  d'images  qui 
frappent  les  sens;  il  n'y  a  que  l'inspiration  divine  qui  ait  pu 
faire  sortir  de  la  bouche  de  Moïse  un  chant  populaire,  suscep- 
tible d'enflammer ,  à  un  aussi  haut  degré  ,  l'enthousiasme 
religieux  et  patriotique  des  enfants  d'Israël.  L'admiration  dont 
ce  chant  m'a  pénétré,  admiration  qui  est  bien  plus  vivement 
excitée  par  la  lecture  de  l'œuvre  de  Moïse  en  langue  hébraïque, 
a  fait  naître  en  moi  une  idée  qui  d'abord  m'a  séduit,  mais  à 
laquelle  je  ne  tiens  pas,  et  que  je  ne  donne  que  pour  ce  qu'elle 
vaut. 

Quelle  est  la  direction  qu'il  conviendrait  de  donner  aux 
études  classiques,  afin  que  nos  jeunes  gens,  au  sortir  des  écoles, 
fussent  moins  irréligieux  qu'ils  ne  le  sont  aujourd'hui?  Tel 


est  le  problème  donl  eberchenl  depuis  quelque  temps  la  solu- 
tion ,  les  hommes  qui  s'occupent  parmi  nous  d*instruction 
publique.  Il  en  est  qui ,  tranchant  dans  le  vif ,  voudraient 
qu*on  mit  à  Vindtx^  dans  les  collèges,  les  auteurs  qui  ont  écrit 
sous  l'influence  du  paganisme ,  c'est-à-dire  \\  peu  près  tous 
les  auteurs  grecs  et  latins.  Quant  h  moi,  s'il  m'était  permis  de 
donner  mon  avis,  je  maintiendrais  les  écrivains  grecs  et  latins 
dans  la  possession  où  ils  sont  de  concourir  à  l'instruction  des 
jeunes  gens  ;  mais,  à  l'étude  du  grec  et  du  latin,  je  joindrais, 
dans  les  collèges,  l'élude  de  la  langue  hébraïque,  peut-être 
même  sous  condition  que  cette  langue  y  deviendrait,  comme 
est  aujourd'hui  la  langue  latine ,  Tétude  en  première  ligne. 
Croyez  que  des  jeunes  gens  doués  d'une  instruction  supérieure 
qui,  sortant  des  écoles,  posséderaient  à  fond  la  langue  de 
Moïse,  seraient  dans  la  société  des  colonnes  vivantes,  qui 
donneraient  un  inébranlable  appui  à  la  foi  catholique  et  aux 
monuments  primitifs  sur  lesquels  elle  repose. 

Quoique  je  ne  me  sois  pas  trop  écarté  de  mon  sujets  il  est 
temps  d'y  revenir.  J'ai  suffisamment  prouvé,  non  seulement 
dans  cette  troisième  partie ,  mais  encore  dans  la  seconde  et 
dans  la  première,  et  même  dans  l'introduction,  que  la  langue 
hébraïque  est  la  langue  primitive  du  genre  humain.  Mais  j'ai 
annoncé,  dans  Tintroduction,  que  la  quatrième  partie  se  com- 
poserait d'un  dictionnaire  étymologique  qui  compléterait  mes 
preuves;  et  quoique  des  preuves  nouvelles  me  paraissent  plus 
surabondantes  qu'utiles,  je  passe  au  Dictionnaire  étymologique, 
convaincu  que  je  suis  que,  pour  avoir  raison  des  sanscritistes, 
M  faut  leur  faire  reste  de  raison. 
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L'idiome  origiBaire  se  modifia  selon  les  ^emps  et  les 
lieux.  Dans  le  cours  des  siècles,  il  y  eut  des  mois  qui 
disparurent  entièrement,  d'autres  qui  se  conservèrent  intacts, 
d*autres  encore  qui  s'altérèrent  oo  perdirent  leur  physio- 
nomie. Hais,  du  milieu  de  ces  ruines,  s'élèTe  encore  atec 
majesté,  même  de  nos  jours,  appuyé  sur  ses  racines  pleines 
de  vie,  le  tronc  antique  dont  les  différentes  langues  ne  sont 
que  des  branches  détachées. 

MEIDINGER.  —  Introduction  »n  Dictionnaire  Teuto- 
Gothique. 


AAR 

Aaron,  fils  d'Amran,  frère  de  Moïse  (montagne  de  force); 
ftar,  montagne,  hébreu;  oun,  force,  hébreu. 

Abaisser,  faire  aller  en  bas,  faire  descendre,  déprimer, 
ravaler,  avilir;  abaissa  languedocien,  abeissa  provençal,  abas- 
sier  patois  Rouchi,  abaichi  patois  Messin ,  abaissar  langue 
Romane,  a6aa?ar  catalan,  a6aa?ar  espagnol,  a6aia?ar  portugais, 
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abbassare  italien ,  to  abase  anglais,  bous,  basas  [fouler  aux 
pieds,  avilir,)  hébreu  [i], 

Aban,  c'est  le  nom  d'un  génie  que  vénèrent  les  Guébres, 
génie  qui  est  le  protecteur  des  arts  mécaniques  et  libéraux; 
eben  [fil-à-plomb,  instrument  de  maçon  qui  sert  à  mettre  les 
ouvrages  aplomb,]  hébreu;  bana,  bâtir,  hébreu;  bone,  archi- 
lecte,  hébreu;  baan y  examiner,  essayer,  éprouver,  hébreu; 
binah,  intelligence,  discernement,  esprit,  conception,  hébreu. 
Abandonner  ,  perdre  volontairement  une  chose  qu'on  dé- 
laisse ;  abandonna  languedocien  ;  abandonna  provençal  ; 
aibandna  Messin;  abandonar  langue  romane,  catalan,  espa- 
gnol,  portugais;  abandonare  italien;  to  abandon  anglais; 
abandoun,  abandon,  bas-breton;  abandum,  abandon,  basse- 
latinité;  abadon,  perte,  hébreu.  De  là  le  nom  d'Abadan,  ville 
d'Asie,  sur  le  golfe  Persique. 

Abarih,  montagne  des  Moabites  [fureurs).  Abara,  au  pluriel 
abarim,  fureur,  colère  excessive,  hébreu.  De  là,  le  nom 
d'Abarany  bourg  de  Perse  dans  TAderbidjan. 

Abaris,  grand-prêtre  d'Apollon,  qui  lui  fit  présent,  dit-on, 
d'une  flèche  d'or  sur  laquelle  il  traversait  les  airs,  [homme 
qui  prend  l'essor,  qui  vole);  abar,  prendre  l'essor,  voler, 
hébreu;  ish,  homme,  hébreu. 

Abaron,  surnom  d'Eleazar,  'fils  de  Malhathias  et  frère  de 
Judas  Maccabée  (passant,  emporté)  ;  abar^  passer,  s'emporter, 
être  en  colère,  hébreu. 

Abattre,  faire  tomber  à  terre  avec  une  perche  les  fruits  d'un 
arbre;  aèaire  languedocien ,  provençal;  abailte  lorrain;  ai^ 
baitte  Messin;  atoeRouchi;  a6a/^re  langue  romane;  a6a^rer 
catalan;  abatir  espagnol;  aèa^er  portugais;  aôôa/ere  italien  ; 
to  abate  anglais;  abat,  frapper,  battre,  hébreu.  De  là,  Abate^ 
ancienne  ville  des  Gaules  dans  la  Septimanie. 


[i]  Il  me  serait  impossible  de  reproduire,  sous  chaque  article 
de  ce  Dictionnaire,  les  principes  que  j'ai  posés,  dans  la  pre- 
mière partie,  sur  la  recherche  des  traces  qu*a  laissées  la  langue 
primitive  dans  les  langues  secondaires.  Je  prie  le  lecteur  de 
bien  se  pénétrer  de  ces  principes,  afin  d'en  faire  lui-même 
l'application,  lorsque  l'occasion  s'en  présentera. 
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Abattre,  s'assujettir,  kma^  commaader,  Sandwich  (0); 
cana,  abattre,  s'assujettir,  hébreu.  De  la,  le  nom  de  Cana, 
ancienne  ville  de  la  Palestine  en  Galilée,  de  Cana,  ville  de  la 
Palestine  dans  la  tribu  d'Ephraïm,  et  de  Cana,  ancienne  ville 
d'Egypte  sur  le  Nil. 

Abattre.  Voyez  Atterrer. 

Abbé,  le  chef  d'une  abbaye,  et  par  extension  tout  ecclésias- 
tique; abat  languedocien;  aba  provençal;  abbei  austrasien; 
ai66a  Messin;  a6e  Rouchi;  abbas  Xoim)  aA^aHangue  romane; 
abbet  vieux  français;  aéae/ catalan,  espagnol;  aMa^^e portugais; 
a66a^e italien;  a6a(/ bas-breton,  gallois;  aMo^ anglais;  a6^ alle- 
mand, hollandais;  abbed  danois;  abbot  suédois;  opat  polonais; 
a66a^  russe;  ab,  père,  seigneur,  chef,  homme  élevé,  hébreu. 

Abcès,  amas  de  pus  dans  quelque  partie  du  corps,  bahe,  balm 
Madekass  (0)  ;  baash,  se  gâler,  se  pourrfr,  hébreu. 

Abdéel,  père  de  Selemias  (serviteur  de  Dieu);  ebed,  serviteur, 
hébreu;  El,  Dieu,  hébreu. 

Abdomen,  ventre,  abdomen,  latin,  [outre  ou  tonneau  d'ex- 
crémens)  ;  ab  ou  ob,  outre  ou  tonneau,  hébreu;  domen,  excré- 
mens,  hébreu. 

Abdon,  ville  de  la  tribu  d'Azer  (nuée  du  jugement]  ;  atcfa, 
nuée,  hébreu;  cfowri,  jugement,  hébreu. 

Abée,  passage  pour  les  eaux,  vieux  français;  abar,  passer, 
hébreu. 

Abeille,  insecte  allé;  bouderez,  bruit  que  font  les  abeilles, 
bas-breton;  debora,  abeille,  hébreu.  De  là,  le  nom  de  Deborah, 
nourrice  de  Rebecca,  de  Dabereth,  ville  de  la  tribu  de  Zabulon, 
de  Debaroa,  ville  d'Afrique  dans  le  royaume  de  Tigré,  et  de 
Debori,  ancien  peuple  de  la  Péonie. 

Abel,  second  fils  d'Adam  ^vanité  ou  respiration,  souffle  ou 
vapeur],  hébreu. 

Abenaquis,  peuple  d'Amérique  (tailleurs  de  pierre]  ;  aben^ 
pierre,  hébreu;  aqa,  couper,  tailler,  inciser,  hébreu  (1]. 

Abenezer,  lieu  situé  dans  la  tribu  de  Dan  [la  pierre  du 
secours];  aben,  pierre,  hébreu;  hazar,  secours,  hébreu. 

Abesan,  un  des  juges  d'Israël  (père  du  bouclier);  ab,  père, 

hébreu;  tsan,  bouclier,  hébreu. 

■  — ■ 

[1]  Je  ne  garantis  pas  les  étymologies  des  lieux  autres  que 
les  lieux-saints. 
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Abes&oun,  lie  de  la  mer  Caspienne  [pourriture ,  lamenla- 
lion);  abash,  pourrir,  hébreu;  qoun,  se  lamenter,  hébreu. 

Abète,  service  ou  argent  qu'on  reçoit  de  quelqu'un  qui  veut 
nous  exciter  paria  à  Jaire  quelque  chose  pour  lui ,  vieux 
français;  abettum,  basse  latinité;  to  abet,  exciter,  encourager, 
anglais;  abat,  recevoir  un  service,  un  présent,  hébreu. 

Abiuelech,  roi  de  Gérara  (mon  père  roi);  aA,  père,  hébreu; 
ê,  mon,  hébreu,  mdech,  roi,  hébreu. 

Abisca,  province  du  Pérou  (Am.)  [engraisser,  vomir)  ;  abas, 
engraisser,  hébreu;  qo,  vomir,  hébreu. 

Abnbr,  un  des  capitaines  de  Saûl  [père  de  la  lumière]  ;  ab, 
pèi'e,  hébreu  ;  ner,  lumière,  hébreu. 

Abois,  position  fôcheuse,  dernière  extrémité;  aboi,  hélas  I 
hébreu.  De  là  le  nom  à*Aboy,  petite  ville  d'Irlande. 

Abolir  ,  mettre  au  néant,  annuler,  détruire;  abouti,  lan- 
guedocien, provençal;  aibolir  Messin;  abolir ehiin;  abolissa 
bas -breton;  abolir  langue  romane,  catalan,  espagnol,  portu- 
gais ;  abolire  italien  ;  to  abolish  anglais  ;  bala ,  détruire , 
hébreu;  éefo',  manque,  perle,  destruction,  hébreu;  abal,  faire 
périr,  hébreu. 

Aboli,  participe  du  verbe  abolir,  ritz,  rits  Madekass  [0]; 
raatSj  détruire,  hébreu. 

Abondance,  grande  quantité,  pissah,  hébreu.  De  là  les 
mots  latins  spissus,  épais,  spisso,  j'épaissis. 

Aboyer,  baubari  latin;  bauzein  grec;  abbaiare  italien; 
iabab,  vociférer,  gémir,  crier,  hébreu. 

Abraham,  fils  de  Tharé  (père  d'une  grande  multitude);  afî^ 
père,  hébreu;  rab,  grande,  hébreu;  hamon,  multitude,  hébreu. 

Abri,  appui,  protection,  schirm  allemand;  skirm,  scirma, 
sctnn  haut-allemand;  scherm  hollandais;  schermo  italien; 
schamar,  défendre,  proléger,  hébreu. 

Absalom,  fils  de  David  (père  de  la  paix)  ;  ab,  père,  hébreu; 
Shalom,  paix,  hébreu.  Ce  surnom  fut  donné  h  Absalom  par 
antiphrase. 

AccARO,  instrument  de  labourage  ou  d'agriculture,  basse- 
latinité;  acar,  labourer,  hébreu. 

AccARON,  ville  de  la  Palestine  dont  le  terroir  était  peu  fertile; 
aqar,  stérile,  hébreu. 

S'accorder,  être  d'accord,  to  atone  anglais;  atoi,  s'allier 
par  mariage,  hébreu;  atoimah,  mariage,  hébrea. 
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Accoupler,  joindre  deux  choses  ensemble;  acoupla  langue- 
docien; accoubla  provençal;  aicoupla Messin;  coupler  P«ouchi; 
couôla  bas-"brelon;  copulare  lalin;  copular  langue  romane; 
copulure  italien;  koppeln  allemand;  to  couple  anglais;  koppelen 
hollandais  ;  kopple  suédois  ;  koble  danois  ;  capal ,  doubler  , 
hébreu. 

Accuser,  imputer  à  quelqu'un  une  mauvaise  action,  le  mettre 
en  jugement,  achacar  espagnol;  acAocar  portugais; /taAatio 
Marquises  (0);  chekkya,  accusation,  arabe;  ac/uz^,  accuser, 
syriaque;  hochiac  hébreu. 

AcHÉRON,  fleuve  des  enfers  et  les  enfers  même  suivant  la  My- 
thologie, acfeeron  grec,  latin;  achar,  affliger,  troubler,  hébreu. 

AcHOR,  vallée  de  la  Palestine  au  nord  de  Jéricho,  où  Achan, 
ses  fils  et  ses  filles  furent  lapidés  et  brûlés  (vallée  du  trouble)  ; 
achar,  troubler,  hébreu. 

AcoiSER  ,  rendre  tranquille  ,  vieux  français  ;  shacac  ,  se 
calmer,  hébreu. 

Ada,  2®  femme  de  Lameth  (ornée,  parée)  ;  ada,  ornée,  parée, 
hébreu.  De  là  Ada^  bourg  de  la  Turquie  asiatique,  Anatolie, 
AddUy  rivière  dltalie  qni  se  jette  dans  le  Pô ,  i46{o,  petite  tle  de 
Russie  dans  le  golfe  de  Bothnie,  et  Ade,  village  de  Tarrondisse- 
ment  d'Argélés,  Hautes-Pyrénées.  De  là  aussi  le  nom  d'Adada, 
ville  de  la  partie  méridionale  de  Juda. 

Adau,  nom  du  premier  homme  (rouge,  rubicond,  terrestre, 
couleur  de  sang);  Adam,  hébreu.  De  là  le  nom  d'Adama,  ville 
dont  il  est  question  dans  la  Genèse;  d'Adom,  ville  dont  il  est 
question  dans  Josué  ;  d'Adamotv ,  petite  ville  de  Pologne  ; 
d'AdamuZy  bourg  d'Espagne,  Cordoue;  d'^lctoms,  petite  ville 
des  Etats-Unis,  etc. 

Adirée,  participe  du  verbe  adirer,  chose  perdue  ou  eachée 
qu'on  ne  trouve  pas,  vieux  français;  adirata  basse  latinité; 
darash,  rechercher,  s'informer,  demander,  s'enquérir,  hébreu; 
dareiosK  recherche,  hébreu;  adar,  être  caché,  hébreu. 

Adonis  ,  jeune  homme  d'une  grande  beauté  que  Vénus , 
suivant  la  Mythologie ,  aima  passionnément  (  homme  déli- 
cieux,* voluptueux  ];  erfm,  délicieux,  voluptueux,  hébreu;  ish, 
homme,  hébreu. 

Affaké,  grand  mangeur,  barus  gallois;  bara,  manger, 
dévorer,  hébreu. 

Affliction,  chagrin,  ahao  Marquises  (0);  hoen  chinois; 
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aoueii  hébrêu.  De  là  Aovin,  royaume  d'Afrique,  Guiuée  sep- 
tenlrioDdle. 

Agar  ,  égyptienne  de  nation  ,  servante  de  Sara ,  fenrtme 
d'Abraham  (rétrangère)  ;  ger,  étranger,  hébreu. 

Age,  durée  ordinaire  de  la  vie,  aed  vieux  provençal;  eta 
italien;  œtas  latin;  elh  hébreu.  De  là,  le  nom  d!Eth,  village  de 
l'arrondissement  d'Avesnes,  Nord. 

Agile^  léger;  dispos,  Aa/o^  sanscrit  ;  qal  hébreu. 
Agir  contre  la  loi,  marrire  basse-latinité;  mara,  se  révolter, 
hébreu. 

Agneau,  bélier^  car  hébreu;  caro,  chair,  viande,  latin; 
car  languedocien  ;  car  provençal  ;  car,  poisson,  Poconchi  (Am] . 
—  Confusion  des  langues. 

Aider,  secourir,  assister,  adj^(,vare  latin  ;  ajudar  langue 
romane;  ajudar  catalan;  a^2^(/ar  espagnol;  ajudar  portugais; 
aiutare  italien;  ajuda  languedocien,  provençal;  odzuda  limou- 
sin^ ocfzuda  auvergnat,  hazar  hébreu.  Azarias,  filsd'Amazias 
(secours  du  Seigneur);  hazar,  secours,  hébreu;  iah,  seigneur, 
hébreu. 

Aigre,  acide,  piquant  au  goût,  sauer  allemand  ;  sur,  suar, 
suor  haut-allemand;  sur  anglo-saxon;  sour  anglais;  zuur 
hollandais;  sur  suédois^  danois,  islandais  ;  ^ure^  lapon  ;  ^i^r 
bas- breton,  gallois;  schur  indousian;  sur  persan;  sar,  être 
aigre,  hébreu. 

Aigu  ,  scharf  allemand  ;  scarph  haut-allemand  ;  scearp 
anglo-saxon;  sharp  anglais;  scharp  hollandais;  skarp suédois, 
danois,  islandais;  scerp  ivivc,  char  ois,  aiguiser,  hébreu. 

Aigu,  kem  anglais;  oka  Mawi  (0);  aqa,  percer,  piquer, 
hébreu. 
Aiguille,  octtô  latin;  aqa,  percer,  piquer,  hébreu. 
Aiguille,  nados  bas-breton  ;  nada,  pousser  vers,  hébreu. 
Aiguillon,  pointe  de  fer  qui  est  au  bout  d'un  long  b&ton  et 
dont  on  se  sert  pour  piquer  les  bœufs,  aculeus  latin;  aqa^ 
piquer,  percer,  hébreu. 

Aiguillon,  dorban  hébreu.  De  là  le  nom  de  Derbé,  ville  de 
la  Licaonie;  de  Durban,  village  de  Tarrondissement  de  Foix, 
Arriége;  de  Durban,  village  de  Tarrondissement  d'Auch, 
Gers,  et  de  Durban,  village  de  Tarrondissement  de  Narbonne, 
Aude. 
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Aiguiser,  rendre  aigu,  plus  poiotu,  plus  tranchant,  actiete 
latin;  akofiao  grec;  aqa,  percer,  piquer,  couper,  hébreu. 

AiGLisER,  shanan  hébreu.  De  là  le  nom  de  Shanan,  ville  de 
la  Palestine  dans  la  tribu  de  Juda;  de  Shanon,  rivière  d'Ir- 
lande, et  de  Senoriy  village  de  Tarrondissenient  de  Moatinedî^ 
Meuse. 

Ail,  espèce  d'oignon  d'une  odeur  et  d'un  goût  très  foris, 
al  languedocien;  alhet  ou  ayet  provençal;  alh,  aill  langue 
romane;  al  vieux  français;  allium  latin;  alleum  basse-lati- 
nité; ayl  vieux  catalan;  ail  catalan  moderne;  q/o  espagnol; 
alho  portugais;  a^/to  italien;  ai piémontais ;  aglithes,  têtes 
d'ail,  grec;  ail,  force,  hébreu.  De  là  le  nom  d'Aila,  ville  d'Asie 
sur  les  confins  de  la  Syrie. 

Aile,  partie  du  corps  des  oiseaux  revêtue  de  plumes,  anaph 
hébreu.  De  là,  Anaphe,  aujourd'hui  Nanfio,  île  de  la  Médi- 
terranée. 

Aimant,  espèce  de  pierre  très  compacte  et  très  dure  qui  a  la 
propriété  d'attirer  le  fer,  calamité^  vieux  français;  calamila 
espagnol;  calamita  italien;  calamita  portugais;  challamis, 
pierre  très-dure,  hébreu.  Delà,  le  nom  des  C/m/eme^,  village 
de  l'arrondissement  de  Poligny,  Jura.  - 

Aimer,  aïma  languedocien  ;  aima  gascon;  ama,  eima  pro- 
vençal ;  amare  latin  ;  amer  vieux  français  ;  amar  langue 
romane,  catalan,  espagnol,  portugais;  amare  italien;  mai^A^, 
j'aime,  milea,  aimer,  Madckass  (0)  ;  mmmai  Marquises  (0)  ; 
am,  union,  hébreu;  amad,  désirer,  hébreu;  Amath,  chaleur, 
hébreu.  De  là,  amath,  ville  de  Syrie;  amaih,  bourg  de  la 
Palestine;  amath,  ville  de  la  Célésyrie ;  Amatha,  contrée  de 
l'Arabie,  et  Aniatha,  ville  de  Sicile. 

Aimer,  /te6m  allemand  ;  libm  haut-allemand;  libbeanV\m\ 
saxon;  leevm  saxon  moderne;  lubh  sanscrit;  /i^man anglo- 
saxon;  ^o  /ot/;e  anglais;  lieven  hollandais; /iot«6i^ti  Ziriaine; 
lioubitna  permicn;  lioubili  slave;  lioiibit  russe;  live  frison; 
lebi,  cœur,  hébreu.  De  là,  le  nom  de  Lebiez,  village  de  l'arron- 
dissement de  Montreuil,  Pas-de-Calais. 

Aimer,  habab  ou  aab  hébreu.  De  là,  le  nom  d'Hobab,  fils  de 
Raguel  (aimé,  chéri) ,  et  ô!Aab,  bourg  d'Allemagne  dans  la 
Franconie. 
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AiMËR,  cwra  bas-brelon;  car  a  Cornouailles  ;  car  a,  ami, 
irlaadais  ;  qaray  joindre,  unir,  hébreu.  De  là  le  nom  de  Qara^ 
gros  bourg  d'Asie  au  Diarbeg. 

AiHBR^  chérir,  kam  sanscrit;  coma,  désirer  ardemment, 
hébreu. 

Aimer,  amour,  aroha  mawi  (0);  arour ,  ardeur,  fièvre 
ardente,  hébreu.  De  là,  le  nom  d'Arouéy  village  de  Tarrondis- 
sèment  de  Mauléon,  Basses-Pyrénées ,  à'Arroé,  tie  de  la  mer 
Baltique,  jst  d'Arroy,  rivière  de  l'Amérique  méridionale. 

Ain,  rivière  de  France  qui  se  jette  dans  le  Rhône  au  dessus 
de  Lyon;  ain,  source,  fontaine,  hébreu.  De  là,  le  verbe  grec 
aUmao,  mouiller,  arroser.  De  là  aussi,  le  nomd'^m,  ville  sur 
les  confins  de  la  tribu  de  Juda^  et  d'Aina,  bourg  d'Espagne, 
dans  la  Manche. 

Air,  fluide  élastique  dont  la  masse  forme  Tatmosphère  qui 
enveloppe  la  terre,  er,  aire  languedocien,  er  provençal,  àiré, 
gascon,  limousin,  aire  langue  romane,  ayre  catalan^  aire 
espagnol,  aria  portugais,  italien^  aer  latin,  grec,  aer,  car 
celte,  aer  dalma te,  aear irlandais ,  aier  croate,  airea basque^ 
air  albanais  ,  anglais  ,  car  bas-breton ,  eer  Vannes  ,  a^a 
géorgien^  aer  persan,  cophte^  aeri  kartalin ,  aerou  malthais^ 
haryah  arabe,  ar  bourguignon,  ar  lorraine,  arre  Brésil  [Am.]  ; 
are  patois  des  Vosges,  ura  valésan,  savoyard,  ora  piémontais^ 
nr  mongol,  oras  littuanien,  aura  grec^  latin,  patois  du  Jura, 
rieh,  rouah  arabe,  awyr  gallois,  aver  grcc-éolien ,  avir 
chaldéen,  air  syriaque,  aver  hébreu,  roiLah  hébreu. 

Air,  ai^Aer  grec,  œther  latin,  athar,  vapeur,  hébreu.  Delà 
Athar,  ancienne  ville  de  la  Palestine,  dans  la  tribu  de  Siméon, 
et  Atur,  village  de  l'arrondissement  de  Périgueux,  Dordogne. 

Air,  vent,  avel  bas-breton,  awel  gallois,  abelt  vapeur, 
hébreu. 

Air,  aver  hébreu,  a^r  latin,  aer,  eau,  Coupang  (0),  aer, 
eau,  île  de  Timor  (0).  —  Confusion  des  langues. 

D'airain,  de  bronze,  de  fonte,  brazen  anglais^  barzel,  fer, 
hébreu. 

Aise,  contentement,  sentiment  de  joie  et  de  plaisir,  ada, 
patois  de  l'Isère,  ada,  se  réjouir,  hébreu. 

Aisselle,  le  dessous  du  bras  à  l'endroit  oii  il  se  joint  à 
l'épaule;  aissèlo  languedocien,  provençal,  acella  basse-lalinité, 
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aissela  langue  romane^  axilla  latin,  axella  catalan,  ascella 
italien,  asell  vieux  bas-breton^  achsel  allemand,  ea^/anglo- 
Sdxon^  oksel  hollandais^  atsilah  hébreu.  De  là  Astillé,  \illage 
de  Tarrondissement  de  Laval,  Mayenne. 
^  Alcôve,  enfoncement  pratiqué  dans  une  chambre  pour  y 
placer  un  lit,  alcobo  languedocien,  alcoba  espagnol,  alcova 
portugais,  alcovo  italien ,  alcoba  basque .  alcof  bas-breton  , 
alcoven  allemand,  alcôve  anglais,  a/Aoo/' hollandais,  alcôve 
danois,  alkow  russe,  alcov  suédois,  afcOiftM  arabe., i4/,  près, 
autour,  hébreu,  ou  e/,  dans,  hébreu;  qoubah,  chambre  à 
coucher,  hébreu  [près,  autour,  ou  dans  chambre  à  coucher). 
De  l'hébreu  qoubah  dérivent  le  nom  de  Cuba,  île  de  l'Amérique 
septentrionale  dans  là  mer  du  Nord,  de  la  Cuba,  bourg  d'Es- 
pagne, Arragon,  de  Cuba,  bourg  du  Portugal,  Alem-Tejo; 
de  Cubo ,  bourg  d'Espagne ,  Burgos  ;  de  Cova  ,  bourg  de 
Portugal,  Beira;  et  de  Cove ,  ville  maritime  d'Irlande  sur 
l'Océan. 

Aliment,  ce  qui  sert  à  nourrir,  tnazon  hébreu.  De  là  Mazan, 
petite  ville  de  l'arrondissement  de  l'Argentière ,  Ardèche , 
Mazan,  village  de  l'arrondissement  de  Carpentras,  Vaucluse, 
et  Mazion,  village  de  l'arrondissement  de  Blaye,  Gironde. 

Aliment,  mazon  ou  mazah  hébreu,  zao,  vivre,  grec,  maza, 
eau,  congo,  maza,  pâte,  farine  pétrie,  grec,  amasary  pétrir^ 
espagnol,  amazera,  durcir,  condenser  la  pâte,  languedocien, 
provençal.  —  Confusion  des  langues. 

Allaiter,  nourrir  de  son  propre  lait,  dhai  sanscrit,  dorf, 
mamelle,  hébreu. 

Allècbement,  appât  au  moyen  duquel  on  attire,  on  allèche, 
hallago  espagnol,  hdkah  hébreu.  De  là  Helcath,  ville  de  la 
Palestine  dans  la  tribu  d'Aser,  et  Elcaihj  hameau  de  l'Ile  de 
Cypre. 

Allée,  lieu  propre  à  se  promener,  aleo  languedocien,  aleia 
provençal ,  allea  portugais ,  allée  allemand ,  aléa  polonais, 
allda  russe,  alleedanoiSy  suédois,  i^^a/A anglais,  halach,  aller, 
se  promener,  hébreu. 

Allègre,  agile,  dispos,  maher  Madekass  (0),  mahar,  être 
prompt,  se  hâter,  hébreu,  mahir,  prompt,  vîte,  hébreu.  De  là 
Maier,  petite  ville  de  Perse,  Irac-Adjemi,  et  Mahera,  village 
de  l'arrondissement  de  Morlagne^  Orne. 


-J 
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Allègre.  Voyez  Gai. 

Alléluia,  louez  le  seigneur,  a//e/ma  laiinjangue romane; 
aleluya  calalan,  espagnol,  alléluia  portugais,  alleluja,  halte- 
/t//a  allemand,  halleluia  hollandais^  halelujah  hébreu^  haletu, 
louez^  hébreu,  iah,  le  seigneur^  hébreu. 

Aller,  marcher^  cheminer,  nisan  Galibi  [Am.),  nasa,  nous, 
partir,  décamper,  hébreu. 

Aller  ,  boou ,  je  vais ,  languedocien  ,  vau  provençal,  bo 
hébreu. 

Aller,  aléa  Madekass  (0),  ai/e  Tonga  (0),  Aa/acA  hébreu. 
Aller,   mouvoir,   dra  sanscrit;  daar ,  galoper,  courir, 
hébreu. 

Aller,  ^aa  Bambara,  taa,  errer,  s'égarer,  hébreu;  aia,  aller, 
venir,  hébreu. 

Aller,  dédé  paioh  picard,  dada,  aller  à  petits  pas,  hébreu, 
dade,  conduire  avec  des  lisières,  anglais. 

Aller,  circuler,  sour  hébreu,  sivr ,  eau,  rivière,  gallois, 
Sour,  rivière  du  Luxembourg. 

Aller,  noa,  je  vais,  basque,  noa,  repos,  hébreu. — Confusion 
des  langues. 

AllIance,  pacte  par  lequel  on  s'unit,  on  s'associe  ;  vertrag, 
pacte,  allemand ,  verdrag  hollandais ,  berdialh  bas>breton , 
berith  hébreu.  De  là,  Bareith,  ville  du  cercle  de  Franconie,  et 
Bereth ,  village  de  l'arrondissement  de  Lannion ,  Côtes  du 
Nord.  Baal-Berith,  nom  d'une  idole  des  Sichemites  (idole  de 
Talliance);  baaL  idole,  hébreu;  6emA,  alliance,  hébreu. 

Allonger,  rendre  une  chose  plus  longue;  ^om/ hébreu.  De 
là  le  nom  de  Toul,  ville  de  France,  chef-lieu  d'arrondissement, 
Meurlhe. 

Allumer,  aluca  languedocien ,  luke,  lumière,  grec,  qala, 
brûler,  briller,  hébreu. 

Allumer,  AaAere/ Madekass  (0),  harar,  brûler,  hébreu. 

Allumer,  sude  irlandais,  tsut  hébreu. 

Allumette,  luquet  languedocien,  e/owyi^irf  berbère,  aluca, 
allumer,  languedocien,  qala,  brûler,  briller,  hébreu. 

Almanach,  table  qui  fait  connaître  d'avance  le  nombre  et 
l'ordre  des  mois,  des  jours  et  des  fêtes  de  l'année,  les  phases  de 
la  lune,  les  éclipses,  etc.;  cr/manac  calalan,  almanaquo  espa- 
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gnol ,  alnianach  portugais ,   almanacco  italien  ,  allmanach 
allemand,  almanak  hollandais,  dlmanack  anglais,  almanak 
danois,  almanack  suédois,  almanak  lapon.  (Compter,  supputer 
d'avance  ou  au-delà  du  moment  où  Ton  écrit,)  al,  au-delà, 
hébreu,  mana  ou  manach,  compter^  supputer,  hébreu. 

Ai.HATH,  ville  de  refuge  dans  la  tribu  de  Benjamin  (au-dessus 
de  la  mort],  al,  au-dessus,  hébreu,  moth,  mort,  hébreu. 

Aloès,  espèce  de  plante  dont  on  lire  une  résine  très-araère, 
aloe  grec,  aloe  latin,  aloa  langue  romane,  aloes  catalan,  espa- 
gnol, a/oe  portugais.  aZoe  italien,  aloued  bas-breton,  aloe 
allemand,  aloë  hollandais,  aloés  anglais,  danois,  polonais,  aloe 
suédois,  ahaloth,  ahalim  hébreu. 

Alors,  dans  ce  temps  là  ;  azai  hébreu.  De  là  le  nom  de 
plusieurs  villages  appelés  Azay,  dans  les  départements  des 
Deux-Sèvres,  de  Tlndre  et  d*Indre-et-Loire. 

Alphabet  ,  réunion  de  toutes  les  lettres  d'une  langue , 
rangées  dans  l'ordre  établi  par  celte  langue.  Vous  trouverez 
écrit  partout  que  le  mot  Alphabet  a  élé  formé  du  nom  des  deux 
premières  lettres  de  FAlphabet  grec,  alpha  et  beta.  Mais  les 
deux  premières  lettres  de  l'Alphabet  hébreu  sont  Aleph  et 
Beth.  Or,  le  grec  Alpha  dérive  évidemment  de  l'hébreu  Aleph, 
et  le  grec  Beta  de  l'hébreu  Beth. 

Alphée,  père  de  saint  Jacques  l'apôtre  (docte,  chef)  ;  alaph, 
qui  enseigne,  hébreu. 

Alphëe,  nom  d'un  chasseur  qui ,  suivant  la  Mythologie, 
ayant  poursuivi  la  nymphe  Arélhuse,  fut  changé  en  fleuve,  et 
celle  qu'il  poursuivait  en  fontaine;  alaphy  changer,  s'écouler, 
hébreu. 

Alri  NES,  petites  figures  de  bois  que  les  anciens  Germains 
considéraient  comme  leurs  dieux  pénates.  Quand  on  ne  donnait 
pas  à  ces  dieux  leur  part  du  repas,  ils  poussaient  des  cris 
semblables  à  ceux  d'un  enfant  au  berceau.  Ala^  prier,  supplier, 
hébreu,  rtin,  rounouron,  cri,  clameur,  hébreu. 

Amaàd,  ville  de  la  Iribu  d'Aser  (le  peuple  du  passage);  am, 
peuple,  hébreu,  ada,  passer,  hébreu. 

Amadou,  esco  languedocien,  esca  provençal,  langue  romane, 
catalan,  italien,  basse-latinité,  isca  portugais,  ye^ca  espagnol, 
esch  ou  esh,  feu,  hébreu. 

Amans,  nom  des  notaires  dans  la  république  de  Melz.  (Voyez 
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le  vocabulaire  Austrasien).  Aman,  qui  ajuste^  qui  arrange, 
hébreu;  emon,  fidélilé^  bonne  foi,  hébreu;  amana,  pacte, 
convention,  hébreu.  De  là  le  nom  d*Amana^  montagne  au-delà 
du  Jourdain^  dans  la  tribu  de  Manassé,  et  dWmanoas,  ville  de 
Colombie  (Am). 

Amànus,  le  feu  perpétuel  que  les  Perses  adoraient  comme 
l'image  du  soleil.  Amanim,  slaluesdu  soleil,  idoles,  hébreu. 

Aharber  ,  lier ,  attacher  avec  une  corde  qu'on  appelle 
amarre;  ra/warrer  patois  de  Bray,  amarrar  calalan,  espagnol, 
portugais,  amarra  languedocien,  provençal,  marr  bas-breton, 
mamheh  Madekass  [0],  aanmarren  hollandais,  moor  anglais, 
amar  ou  hamar,  réunir,  lier,  hébreu  ;  orner  ou  homer,  gerbe, 
hébreu.  La  gerbe  est  nécessairement  une  chose  liée.  Chodor- 
lahom^r,  roi  des  Elamites  (rondeur  delà  gerbe],  cidor  ou  kidor, 
sphère,  boule,  rondeur,  hébreu;  homer,  gerbe,  hébreu. 

Amas,  assemblage  de  plusieurs  choses  réunies,  amxis  langue 
romane,  massa  latin ,  aimao,  j'assemble,  j'accumule,  grec  ; 
amarel ,  petit  amas,  languedocien;  amon ,  amas,  gallois; 
ammbé y  avare,  Galibi  (Am.);  ham  eu  am^  amas,  hébreu; 
hamon  ou  am^on,  multitude,  hébreu. 

Amasser,  amassa  languedocien,  provençal,  am^assar  langue 
romane,  catalan,  ama^ar espagnol,  amma^^are italien,  mam^ss 
Madekass  (O),  ham  ou  am,  amas,  hébreu. 

Amathi,  père  de  Jouas  le  prophète  (véritable)  ;  emeth,  fidèle, 
véritable,  hébreu. 

Ambassadeur,  celui  qui  est  envoyé  en  ambassade  par  uo 
prince  ou  état  souverain  à  un  autre  prince  ou  état  souverain; 
ambassiaior  basse -latinité,  ambaichador,  ambassador  langue 
Tomane,  embaxador  catalan,  espagnol,  embaixad or  poriugais, 
ambasciadore  italien,  ambassador  anglais,  amia(î;jarfor  bas- 
breton,  ambasadoxir  arabe,  ambasar,  qui  apporte  une  nouvelle, 
hébreu. 

Ame,  le  principe  de  la  vie;  hoii  Tonquin,  ene  bas-breton^ 
cneg  Brésil  {Am.],  eneph  celte,  anaph,  soufile,  hébreu. 

Ame,  thumos  grec,  autumo,  penser,  latin,  taam  et  teem^ 
saveur,  goût,  intelligence,  prudence,  avis,  conseil,  volonié, 
raison,  hébreu. 

Ame,  esprit,  vie,  soûl  anglais,  shéoly  mort,  tombeau,  hébreu. 
—  Confusion  des  laneues. 
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Amen,  ainsi  soit  il,  qu'il  soit  fait  ainsi.  C'est  en  hébreu  une 
particule  affirmative  qui  signifie  en  effet ,  vraiment. 

Aménité,  agrément,  amœnitas  latin  ;  amœnus,  agréable , 
latin;  noawi^ agrément,  grâce,  hébreu. 

Amer,  qui  a  une  saveur  rude  et  ordinairement  désagréabje; 
amar  provençal,  omar  limousin,  amarus  lalin,  amar  langue 
romane,  amaro  italien,  murrur  tigré,  marais,  ^pre,  Made- 
kass  (0),  meer,  amer,  arabe;  mar  hébreu.  Merodach,  roi  de 
Babylone  (contrition  amère),  mar,  amer,  hébreu,  rfaca, contrit, 
brisé,  hébreu. 

Amertume  ,  merara  arabe,  meraro  syriaque,  inerora,  fiel, 
(à  cause  de  son  amertume/)  hébreu,  mara,  amertume,  hébreu, 
Marimuth,  fils  d'Urie  (amertume  de  la  mort)  ;wiara,  amer- 
tume, hébreu,  moth,  mort,  hébreu.  Marimatha ,  ville  de 
FArabie  heureuse,  a  la  même  étymologie. 

Ami,  celui  avec  qui  on  est  lié  d'une  affection  réciproque. 
Amie  languedocien,   amicusXdii'm,  amie  langue  romane,  amig 
catalan,  amigo  espagnol,  portugais,  amico  italien,  am,  union, 
hébreu,  amit,  parent,  ami,  allié,  hébreu. 

Ami,  car  bas-breton,  cara,  joindre,  lier,  unir,  hébreu. 

Ami,  chef  des  principaux  d'Asebaim  (mon  peuple)  ,  am ^ 
peuple,  hébreu,  i,  mon,  hébreu. 

Aminadab,  fils  de  Ram  (mon  peuple  est  libéral)  ;  am,  peuple, 
hébreu,  i,  mon,  hébreu,  warfa6,  libéral,  hébreu. 

Amincir,  rendre  plus  mince;  atténuer  français,  atéouni 
languedocien ,  otéounesi  limousin  ,  attenuare  latin,  atenuar 
langue  romane,  espagnol,  portugais,  attenuare  italien,  thin- 
nian  anglo-saxon ,  thynna  islandais ,  taan  hébreu.  { Voyez 
mince.] 

Amisabad,  fils  de  Banaïas  (la  dot  de  mon  peuple).  Am,  peuple, 
hébreu;  i,  mon,  hébreu;  zabad,  dot.  hébreu. 

Amour,  amour  languedocien,  provençal,  a/nor  latin,  vieux 
français,  langue  romane,  catalan,  espagnol,  portugais,  amore 
italien,  amorioa  basque,  am,  union,  hébreu,  amad,  désirer, 
hébreu,  amar,  réunir,  lier,  hébreu. 

Amour,  dod  hébreu.  De  là  le  mot  dodo,  dont  les  mères  se 
servent  envers  leurs  enfants  au  maillot.  Je  sais  bien  qu'au- 
jourd'hui les  mères  emploient  principalement  le  mot  dodo  pour 
endormir  leurs  enfants;  mais  je  crois  qu'originairement,  le 
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mol  (hdo  a  été  formé  de  l'hébreu  dod,  amour.  Eldad,  désigne 
par  Moïse  pour  être  un  des  soixante-dix  anciens  d'Israël, 
(amour  de  Dieu)^  El,  Dieu^  hébreu  ;  dod,  amour,  hébreu. 

Amour,  sake  anglais,  shaqaq,  appeler,  hébreu. 
Amour,  liebe  allemand,  liobe  haut-allemand,  leeiûe  bas-saxon, 
/oDC anglais,  loab,  amour,  désir,  sanscrit;  lebi,  cœur,  hébreu. 

Amoureux  ,  passionnément  amoureux,  orghet  bas-breton , 
argao,  désirer  avec  impatience,  grec;  liarag,  crier  et  courir 
après  ce  que  Ton  désire,  hébreu.  De  là  le  nom  à\iraga,  \ille 
de  l'Arabie  heureuse. 

Amram,  fils  de  Caath  (peuple  élevé);  am,  peuple,  hébreu; 
rum  ou  ram,  élevé,  hébreu. 

Amraphel,  roi  de  Sennaar  (qui  parle  des  choses  cachées]  ; 
amar,  parler,  hébreu  ;  phala,  caché,  mystérieux,  hébreu. 

Anathème,  herem  hébreu.  De  là  le  nom  d'jEferma,  ville  située 
aa  raidi  de  Juda,  dUHerma,  ancienne  ville  d'Espagne  dont 
parle  Avienus,  et  dUHerm^  village  de  l'arrondisseme  nt  de  Dax, 
Landes. 

Ancien,  qui  esl  depuis  un  grand  nombre  d'années,  am%osus 
latin,  noslmn  hébreu.  De  là  Noiizon,  petite  ville  de  l'arrondis- 
sement de  Mezières,  Ardennes. 

Ane,  l'animal  aux  longues  oreilles,  a^e  languedocien,  pro- 
vençal, limousin;  asinus  latin,  aze  langue  romane,  ase 
catalan,  asno  espagnol,  portugais;  asino  italien,  a^opiémon- 
lais,  ame,  aze  vieux  français,  asna  suédois,  asen  danois,  ami 
islandais,  asm  bas-breton ,  asem  Vannes,  asen  gallois,  asi 
finlandais,  a*^  anglais,  asiun  Mozabis,  ozen,  oreil le,  hébreu, 
Observons  surabondamment  que  l'âne  est  très-justement  appelé 
\animal  aux  longues  oreilles. 

Ane.  Si  de  l'hébreu  ozen ,  qui  signifie  oreille,  dérive  le 
languedocien  ase  qui,  comme  on  vient  de  le  voir,  signifie  âne, 
l'allemand  hase,  qui  signifie  lièvre,  en  dérive  également;  car 
le  lièvre  a  aussi  de  longues  oreilles. 

Ane^sauyage,  harod  hébreu,  hard,  dur,  rude,  ancien  saxon, 
anglo-saxon,  anglais,  suédois,  hollandais.  De  l'hébreu  harod 
dérivent  les  noms  de  Hercd,  ville  au  raidi  de  la  tribu  de  Juda, 
et  A'Arrodet,  village  de  l'arrondissement  d*Argélés,  Hautes- 
Pyrénées. 
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Ane  sauvage,  père  hibrcu.  De  là  le  nom  de  Fera,  ville  et 
royaume  des  Indes,  de  Péréj  village  de  Tarrondissement  de 
Bagnères,  Hautes-Pyrénées,  et  de  Péré,  village  de  Tarrondis- 
sement  de  Rochefort,  Charente-Inférieure. 

Anéantissement,  silence,  demi  hébreu.  De  là  Deme,  pelile 
rivière  de  la  Prusse  ducale,  et  DemUy  village  de  l'arrondisse- 
ment de  Condom^  Gers. 

Aner,  ville  dont  il  est  question  dans  les  Paraliiwmènes  (afflic- 
tion de  la  lumière];  hani,  affliction,  hébreu;  ner,  lumière, 
hébreu. 

Anesse,  a^on  hébreu.  De  la  Ataun,  bourg  dTspagne  dans 
la  Biscaye,  et  Atton,  village  de  Tarrondissement  de  Nancy, 
Meurlhe. 

Angle,  toor,  sommet^  pinnah  hébreu.  De  là  pin,  cime, 
sommet,  gallois;  /?m,  montagne,  écossais;  pinna,  montagne, 
basse-latinité;  pignon,  mur  d'une  maison,  terminé  en  pointe, 
qui  porte  le  bout  du  faîtage  de  la  couverture.  Delà  aussi  Pinna, 
ville  d'Italie,  et  Piennes,  village  de  l'arrondissement  de  Mont  - 
didier,  Somme.  De  là,  en6n,  pinacle,  mot  qui  signifie  la  partie 
la  [plus  élevée  d'un  édifice.  Voyez  Pinacle. 

Aniam,  fils  de  Samidas  (je  suis  peuple);  ani,  moi,  hébreu; 
am,  peuple,  hébreu. 

Animal,  miahe  sousou,  mia  homagua  [Am.j,  aia/i  hébreu, 
miiah,  vivres,  aliments  de  la  vie,  liébreu. 

Animal,  zoon  grec,  ziehen,  nourrir,  élever,  allemand;  zoun, 
nourrir,  faire  vivre,  hébreu;  zan,  vivre,  hébreu.  De  là  Zanotv, 
petite  ville  de  Prusse  sur  le  Gollenberg,  avec  des  brasseries  et 
des  distilleries. 

Animal  gras,  merydd  gallois,  meri,  gras,  engraissé,  hébreu; 
mara,  être  gras,  hébreu. 

Anne,  épouse  de  Joachim,  mère  de  la  Sainte-Vierge ,  en^ 
grâce,  hébreu;  anan,  être  gracieux  ou  gracieuse,  hébreu. 
Anne  signifie  donc  gracieuse.  De  l'hébreu  Anan  dérive  le  nom 
à* Annan,  ville  et  rivière  d'Ecosse,  eC  à! Anan,  village  de  l'ar- 
rondissement de  Saint-Gaudens ,  Haute-Garonne.  Le  nom 
d'iinne,  sœur  de  Didon,  en  dérive  également. 

AnnAe,  an,  annado,  an  languedocien ,  provençal  ;  onnadù 
lin^ousin,  an  langue  romane,  an  vieux  catalan,  any  catalan 
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moderne,  ano  espagnol^  nnno  portugais,  italien;  an  valésaD, 
\alaque;  ania  mandchou,  nian  chinois,  ans  dougor,  annu,s 
lalin^  on  mogol,  enos  grec,  son  avare,  sounneh  decan,  sena 
arabe,  sanai  pehivi,  sang  bambara,  ^eneturc,  mnia  bulgare, 
$emi  syriaque,  ^Aana  hébreu.  Delà  le  nom  de  Sana,  ville  de  la 
Palestine,  de  Sana,  ville  de  la  grande  Arménie^  et  de  Sana, 
village  de  Tarrondissemenl  de  Murel^  Haute-Garonne. 

Annêe^ 7 Aar  allemand,  gear  anglo-saxon,  year  anglais, J6r 
gothique,  jhar  teuton,  cirabrique;  a^r  islandais,  danois;  or 
suédois,  jaar  hollandais,  girr  frison,  ar  votiake,  tare  vieux 
persan,  iera,  mois,  hébreu.  —  Confusion  des  langues.  —  De 
rhébreu  iera,  dérive  le  nom  d*Arie,  province  d'Asie,  et  d'Jraï, 
village  de  Tarrondissement  de  Mortagne,  Orne. 

Année,  hoet  Ostiake  de  Narims^  ita  Vogoul-Tchouzove , 
kiata  Quîchua  (Am.],  tati  Madekass  (0),  taun  Malaio  (0), 
taau  Mawi  (0),  taau  Tonga  (0),  etos  grec ,  atte  Woloff,  eth, 
temps,  hébreu. 

Anse,  la  partie  de  certains  vases,  de  certains  ustensiles  par 
laquelle  ou  les  prend  pour  s*en  servir  et  qui  est  ordinairement 
courbée  en  arc,  querbo  languedocien,  provençal;  kerkos  grec, 
ijeres  hébreu.  De  là  Keres,  rivière  de  Hongrie. 

Antique,  ancien,  fort  ancien,  antiCy  an^tVj'iie  languedocien, 
antique  provençal,  antic  langue  romane,  antig  catalan,  anti- 
guo  espagnol,  antigo  portugais,  anlico  italien,  antike,  monu- 
raenls  de  Tanliquité ,  allemand  ;  anlik  russe ,  antykwarz , 
antiquaire,  iwlonais;  antiquus ,  antique,  latin  ;  ian^i^'we 
anglais,  anlik  danois,  suédois,  aatyq  arabe,  aliq  hébreu.  De 
là  Attica,  contrée  de  la  Grèce  dont  Athènes  était  la  capitale, 
et  Attichy,  village  de  l'arrondissement  de  Compiègne,  Oise. 

Antre,  caverne,  hamar  runique,  magharas  grec  moderne, 
mghara  arabe,  maghara  turc,  meoura  hébreu.  De  là  Morrea, 
bourg  du  royaume  de  Naples  sur  une  colline,  Maroué,  petite 
\ille  de  l'arrondissement  de  Saint-Brieuc ,  Côtes-du-Nord,  et 
Mereau,  village  de  l'arrondissement  de  Bourges,  Cher. 

Appariteur,  espèce  d'huissier  ou  de  sergent,  stator  latin, 
shoter  hébreu. 
Appâter,  attirer  avec  un  appâta  bail  appftt,  ^ugWis,  pittah, 
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appâter,  hébreu.  De  là  PUtea,  ville  du  Péloponèse  près  de 
Trézène. 

Appeler,  nommer,  to  call  anglais,  qol,  voix,  hébreu. 

Apprendre,  instruire,  alaph  hébreu,  cUpho,  iavenlcr, 
grec. 

Apprêter,  préparer  les  viandes,  les  aliments,  couina  vieux 
provençal,  covMj  disposer,  préparer,  hébreu. 

Apprivoiser,  prendre  par  la  douceur,  /aAa.  Sandwich  (0), 
laqa,  prendre,  hébreu  ;  laac,  lécher,  hébreu. 

S'approcher,  to  nigh  anglais,  naj^a^A  hébreu. 

Appuyer,  soutenir,  samac  hébreu.  De  là  saoumiè,  grosse  et 
maîtresse  poutre,  languedocien;  eiSéméac,  village  de  Tarron- 
dissement  de  Tarbes,  Haules-Pyrénées. 

S'appuyer,  raphaq  hébreu.  De  là  Ruffec,  chef  lieu  d'arron- 
dissement, Charente,  et  Buffec,  village  de  l'arrondissement  de 
Leblanc,  Indre. 

Arabe,  qui  est  d'Arabie,  Arabo  languedocien,  >lra6e' pro- 
vençal, Araps  grec,  Arabslaim.Arabi,  .iraéi^  langue;romane, 
Arabig 'caiahn,  Arabe,  Arabico  espagnol,  portugais,  Arabico 
italien,  Arab  bas-breton,  Araber  allemand,  Arabie  anglais, 
Arabisch  hollandais,  Arabisk  danois,  suédois,  Arabski  polonais, 
Aratskii  russe,  Arabdja  turc,  Aramkos  grec  moderne,  Aarab. 
Arbi,  Arbya  arabe;  Arab,  Arabie,  hébreu.  L'hébreu  Arab  a 
été  formé  des  mots  ereb,  occident;  arabah,  désert;  oreby 
corbeau;  arab,  trafiquer,  négocier;  ereb,  doux,  agréable.  De 
l'hébreu  Arab  dérive  le  nom  d'Arab,  ville  de  la  Palestine  dans 
la  tribu  de  Juda;  d'Araba,  ville  de  l'Ethiopie  sous  l'Egypte; 
d'Arabo,  ancien  nom  de  la  rivière  et  de  la  ville  de  Rab  ou  Raab 
en  Hongrie;  et  d'Arabaux,  village  de  l'arrondissement  de  Foix, 
Arriége. 

Araignée,  espèce  d'insecte  qui  tisse  une  espèce  de  toile, 
estaraigno  Toulouse,  estarigagno  languedocien,  aragno  pro- 
vençal, araigne l^icavd,  iraigne  Boulogne,  araigne  Reims  , 
Berri ,  araine  Rouchi ,  airaigni  Lunéville ,  aranea  latin  , 
arachne  grec,  aranha  langue  romane,  aragnée  vieux  français, 
arawy  catalan,  arana  espagnol,  aranAa  portugais ,  aragna 
italien,  arag,  tisser,  hébreu. 
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f"  ÂRBELiA,  nom  d'une  ville  qui  bornait  la  Judée  vers  Torient 
(réveil de  la  vieillesse)  ;  Aer,  s'éveiller,  hébreu;  6a/a,  vieillesse, 
hébreu. 

Arbre,  aieb  Dankali,  ab,  lige,  hébreu. 

Arbre,  kina  péruvien  (Am.),  Aana  Agau,  ywaw  Guatiniala 
(Am.),  qane,  tige,  hébreu. 

Arbre,  step  bohémien,  stipes,  tronc  d arbre,  latin;  hets, 
arbre,  hébreu. 

Arbre,  gwezen,  bas-breton;  ghezah,  tronc  d'arbre,  hébreu. 

Arbre,  6at«m  allemand ,  i6oom  hollandais,  bamah,  bois, 
forêt,  hébreu. 

Arbre,  ^('siamois,  sia,  chêne  verd,  basque;  shia,  jet, 
surgeon,  hébreu. 

Areskovis^  dieu  de  la  guerre  chez  les  Hurons  (^m.'.,  arats, 
faire  éclater  sa  puissance,  hébreu;  cabash,  dompter,  assujettir, 
hébreu. 

Aride  [je  suis],  areo  latin,  arah  hébreu. 

Ariel,  ville  des  Moabites  [lion  de  Dieu];  ari,  lion,  hébreu; 
£/,  Dieu,  hébreu. 

Arme  a  feu^  a?uTonquin,  tsut,  allumer,  hébreu. 

Arme  défendue,  aza  basse-latinité,  azar,  s'armer,  hébreu. 

Armée,  heer  allemand,  heri  haut-allemand,  hari  ancien 
gothique ,  hère  anglo-saxon ,  heir  hollandais ,  haer  danois , 
her  islandais,  herely  héros,  hébreu;  herec,  ordre  de  bataille, 
hébreu;  harar ,  renverser,  hébreu;  hères,  débris,  ruine, 
hébreu. 

Armée,  tsaba  hébreu,  pluriel  tsabaoth.  De  là,  Soba,  ville  de 
Syrie;  Saba,  contrée  dont  était  reine  la  princesse  qui  alla  voir 
Salomon  à  Jérusalem;  Saba,  ville  d'Asie  dans  l'Arabie  déserte; 
Saba.  port  d'Ethiopie  sur  le  golfe  Arabique;  Saba,  ville  de 
Perse  dans  l'Irac-Agemi;  Saba,  petite  ile  d'Amérique,  une 
des  Antilles;  et  Sabbé,  petite  ville  de  l'arrondissement  de  La 
Flèche,  Sarthe. 

Arménie,  contrée  d'Asie,  ararat  hébreu,  [malédiction  du 
tremblement];  arar,  maudire,  hébreu;  retet,  crainte,  trem- 
blement, hébreu. 

Aromayà,  province  de  l'Amérique  méridionale  [montagne 
peuplée  de  vautours);  ar,  montagne,  hébreu;  omah,  peuple, 
collection,  hébreu;  aia,  vautour,  hébreu* 


)  114  1  ARO 

Arôme,  principe  odorant  des  fleurs  et  des  végétaux  qui  ont 
une  odeur  agréable,  aroma  grec ,  aroma  portugais ,  aromo 
italien,  aroma  anglais,  haroum  Malaio  (0),  roua,  sentir, 
hébreu. 

Arot  et  Marot,  (deux  mauvais  anges  que  Dieu,  suivant 
Mahomet,  avait  chargés  de  voyager  sur  la  terre  pour  y  remplir 
une  certaine  mission  à  laquelle  ils  désobéirent),  ara,  voyager, 
hébreu;  mara,  désobéir,  hébreu. 

Arracher,  détacher  avec  effort  ce  qui  tient  à  quelque  chose^ 
paraq  hébreu,  carpo,  cueillir,  prendre  doucement,  tirer  et 
ôter  sans  violence,  latin.  Ces  deux  mots,  qui  sont  Tanagramme 
Tun  de  Tautre,  offrent  un  exemple  de  la  confusion  des  langues. 

Arracher,  arranca  languedocien,  provençal,  auvergnat, 
patois  de  Gênes;  orm^a  limousin,  airrac^e  Messin,  arrancar 
langue  roiïane,  arrancar  catalan,  espagnol,  portugais,  arach 
hébreu. 

Arranger,  arrenga  languedocien,  arreya  provençal,  ar- 
rangia  patois  de  Gênes,'  airrangé  Messin,  arrengar  vieux 
catalan,  arrengar  langue  romane,  renca  bas-breton,  renguein 
Vannes,  arao,  ajuster,  harmoniser,  grec;  arac,  arranger, 
mettre  en  ordre,  hébreu. 

Arrêt,  jugement  souverain  qui  prononce  sur  une  question, 
areston  grec,  arrestum  basse-latinité,  arrest  vieux  français, 
arrest  languedocien  ,  provençal ,  catalan  ;  arresto  espagnol , 
aresio  portugais,  arresto  italien,  arred  ou  arest  bas-breton, 
arrest  Vannes,  arouts ,  décret,  jugement,  chose  définie, 
hébreu. 

Arrêter,  empêcher  d'aller,  faire  croupir  en  parlant  des 
choses  liquides,  sacha  bas-bre(on,  sach,  croupissant,  qui 
croupit,  bas-breton;  sach,  marais,  lac,  Tartare-Kalraouk, 
saqah,  croupir,  ne  pas  couler,  hébreu. 

Arrhes,  l'argent  que  Ton  donne  pour  assurer  Texécution 
d*un  marché,  arros  languedocien,  provençal;  aiVrAe^  Messin, 
airabon  grec,  arrabo  latin,  arras  langue  romane,  ermmum 
basse-latinité,  crre^  vieux  français,  arra*  espagnol,  portugais, 
arra  italien ,  ara  basque ,  erres,  arrès  bas-breton,  arabmm 
arabe,  arouba  hébreu. 
Arrogant,  grum anglais,  garem,  vigoureux,  hébreu. 
Arroser,  mouiller  quelque  chose  en  versant  de  Teau  dessus, 
a^a//a  languedocien-,  provençal,  ta^ac,  verser,  répandre,  hébreu. 
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Arroser,  breko  grec,  alberca,  piscine,  espagnol;  bereca, 
fossé,  canal,  piscine,  hébreu. 

Arroser,  doura  bas-brelon,  dour,  eau,  bas-brelon;  dour, 
tlamme^  bûcher,  hébreu.  —  Confusion  des  langues. 

Art,  méthode  pour  exécuter  un  ouvrage ,  ars  latin ,  art 
lang^ue  romane,  ar^ catalan,  arie  espagnol,  portugais,  italien; 
arz  bas-breton  ,  artea  basque,  art  anglais ,  aralh,  ouvrier, 
artiste,  hébreu. 

Artiste,  aman  hébreu.  De  là  le  nom  d*Aman  ,  port  du 
royaume  de  Maroc. 

Artsa^  nom  du  préfet  de  la  ville  de  Thersa  [volonté),  du 
verbe  hébreu  ratsa,  vouloir. 

Asperger,  jeter  de  Teau  avec  un  goupillon  sur  quelqu'un 
ou  sur  quelque  chose,  passo  grec,  pazar  hébreu. 

Aspic,  petit  serpent  très-venimeux,  aspis  grec,  aspis  latin^ 
aspis,  aspic  langue  romane,  aspit  catalan,  aspid  espagnol, 
portugais,  aspide  italien,  aspic  allemand,  aespiq  bas-breton, 
acshoub  hébreu.  De  là  Aksou^  ville  et  rivière  de  la  petite  Bou- 
karie. 

AssEDiM,  ville  de  la  tribu  de  Nephtali  [chasses,  embûches)  ; 
tsada^  chasser,  dresser  des  embûches,  hébreu. 

Assemblée,  réunion,  sod  hébreu.  De  là  le  nom  de  Sodi, 
fleuve  de  la  Babylonie,  et  de  Sode,  village  de  Tarrondissement 
deSaint-Gaudens,  Haute-Garonne. 

Assemblée,  kabar  Madekass  [0),  cabar,  être  nombreux, 
hébreu. 

Assembler,  réunir,  ageiro  grec,  aggero  latin,  a^far  hébreu. 
Agger,  amas,  latin;  agersis,  collection,  grec;  agele,  troupeau, 
grec;  grex,  troupeau,  latin;  groupe,  réunion  de  plusieurs 
personnes,  français;  group,  sac  cacheté  plein  d*or  ou  d'argent, 
français  ;  aga,  forêt  ou  réunion  d'arbres,  irlandais. 

Assembler,  convoquer,  io  call  anglais,  qaal  hébreu.  De  là 
le  nom  de  Calaa,  ville  de  la  contrée  deTremecen,  en  Afrique. 

Assez,  suffisamment,  autant  qu'il  faut,  ne  pas  faire  davan- 
tage, cesser  de  faire,  proti  languedocien,  proun  provençal, 
prou  patois  d'Agen,  prow  patois  d'Alais,  prow  limousin, /?ro, 
pron  langue  romane,  prou  vieux  français,  prou  catalan,  para, 
cesser,  hébreu. 
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Assez,  dose  polonais,  doe  Wolof,  c/tarf  arménien,  carf  syria- 
que, cadi  ehaldéen,  dai  hébreu. 

Asseoir,  s'asseoir,  être  assis,  sedere  latin,  asséta,  s'asséta, 
sassétia  languedocien,  provençal;  s'assir  picard,  lorrain, 
Rouchi;  seiré  patois  d'Alby,  patois  de  Castres;  s'assir  patois 
du  pays  dé  Bray;  ossita,  ^'om^a  limousin  ;  assetar,  asetar, 
a^^e/^'ar  langue  romane;  assmtar,  o^^^^^'ar  catalan;  asentar, 
asediar  espagnol;  assentar,  assediar  portugais;  assediare 
italien ,  asselta ,  patois  de  Gènes ,  aseza  bas-breton,  aseein 
Vannes,  sitan  gothique,  sittan  vieux  saxon,  to  sit,  io  set 
anglais ,  settan ,  sittan  anglo-saxon  ,  sezzan  teuton ,  zilten 
hollandais,  sitta  suédois,  sidde  danois,  sitia,  sidia  islandais, 
seadha  Cornouailles,  sideti,  seisti  slave,  sziditi  dalmate,  sedù 
bohémien ,  siedze  polonais ,  sediate  vandale,  saditsia,  siest 
russe,  schezeti  Lusace,  ^e^jsren  allemand,  ^irfaoï^n,  assieds-toi, 
berbère;  shit,  shout,  shath,  shatot,  asseoir,  poser,  établir, 
hébreu.  De  là,  Sitha,  ville  de  la  Mésopolamie;  Soeta,  ville  de 
la  Scytie;SETH,  désert  d'Afrique  dans  la  Nigritie;  Set  h,  fils 
d'Adam;  Seta,  ville  de  l'Arabie  heureuse;  et  Sauto,  village  de 
l'arrondissement  dePrades,  Pyrénées-Orientales. 

Asseoir,  s'asseoir,  noho  Mawi  (0),  noho  Taïti  (0),  noho 
Haw^aii  (0),  noua,  cesser,  se  reposer,  s'asseoir,  hébreu.  De  là, 
le  nom  de  Noya,  bourg  de  Hongrie,  Szalad;  et  de  la  Noue, 
village  de  l'arrondissement  d'Epernay,  Marne. 

Assommer,  rouer  de  coups,  to  maul  anglais,  moul,  exter- 
miner, abattre,  hébreu. 

Assommer,  a^^t^ca languedocien,  provençal,  patois  de  Castres, 
ashaq  opprimer,  fouler,  hébreu,  osheq,  oppression,  hébreu, 
ashoq,  oppresseur,  hébreu. 

Assurer,  rendre  stable,  affermir  a^sségura,  languedocien, 
provençal ,  ossieira  limousin ,  assigura  patois  de  Castres , 
axurer  austrasien,  asseurer  picard,  asseverare  latin,  adsecu- 
rare  basse-latinité,  assegurar  langue  romane,  asseurer  vieux 
français,  assegurar  catalan,  portugais,  aségurar  espagnol ^ 
assécurare,  assicurare  italien,  seguratcea  basque,  aezuri  bas- 
breton,  hazarah,  secours,  aide,  assurance,  hébreu. 

AsYLE.  lieu  de  refuge,  nodua  basse-lalinité,  naoua,  lieu  de 
repos,  hébreu. 

Assyrie,  ancien  empire  d'Orient,  Assyria  latin,  Assuria 
grec,  Ashour  hébreu. 
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Atout^  carie  de  la  même  couleur  que  celle  qui  relourne,  et 
qui  lemporle  sur  toutes  les  autres,  atouch  languedocien,  aiotis 
provençal;  atoud,  prince,  chef,  hébreu. 

Atour,  c*est  ainsi  qu*on  appelait  le  statut  ou  règlement 
souverain,  fait  par  les  juges  de  la  ci!é  dans  une  assemblée 
générale  des  membres  de  la  république  Messine,  tour,  explo- 
rer, rechercher,  examiner ,  hébreu  ;  taar,  définir,  tracer, 
hébreu. 

Attacoer,  joindre,  fixer  une  chose  a  une  autre,  en  série 
qu*elle  y  tienne,  estaca  languedocien,  provençal,  patois  d*Alais, 
aittaché  Messin,  atiquer  Rouchi,  aiiaker  picard,  stocka  basse- 
latinité,  estacar  langue  romane,  espagnol^  portugais,  staccare 
italien,  estaichier  austrasien^  esiequatcea  basque,  siaga  bas- 
breton,  siaguein  Vannes,  iaqa,  ficher,  hébreu. 

Atteinte,  effet  de  ce  qui  cause  un  mal^  un  dommage,  un_ 
préjudice,  ataty  couper,  briser,  hébreu. 

Atteler,  attacher  des  animaux  de  Irait  à  la  voiture  ou  à  la 
charrette  qu'ils  doivent  traîner,  attala  languedocien,  proven- 
çal; atad,  préparer,  disposer,  hébreu;  iala,  attacher,  hébreu. 
Attendre,  espérer,  co  polonais,  qaoua  hébreu. 
Atterré,  étonné,  troublé,  étourdi,  stupéfait,  ma^aHangue- 
docten,  provençal,  gascon;  mate\  humilié^  abattu,  français; 
mattas,  troublé,  sanscrit;  mattayy  arabe;  ^ama,  être  stupé- 
fait, hébreu;  mai,  être  consterné,  abattu,  hébreu.  De  lii>  le 
mot  MAT  usité  aux  échecs,  et  le  nom  de  Mata,  port  sur  la  côte 
septentrionale  de  THe  de  Cuba,  de  Mata,  lac  du  Brésil,  et  de 
Matoa,  village  de  Tarrondissement  de  Saint- Jean-d'Angély, 
Charente-Inférieure. 

Atterrer,  au  propre  abattre,  renverser  par  terre,  au  figuré, 
accabler,  consterner;  a^^wrra languedocien,  atorra  provençal, 
a^^c?7'ar  langue  romane,  catalan,  espagnol,  portugais;  aUerare 
italien,  ath^  terreur,  hébreu;  aras,  renverser,  hébreu;  atat, 
consterner,  hébreu  ;  (ara,  abattre,  renverser,  terrasser,  hébreu. 
Attifer,  orner,  parer,  ne  se  dit  qu'en  parlant  des  femmes; 
tiffer,  ajuster,  orner,  roman-wallon;  attifé,  paré,  habillé, 
picard;  tiphé  arabe;  etib,  attifer,  hébreu;  tiphereth,  altifet, 
hébreu. 

Attraper  une  chose  par  ricochet,  prendre  de  bond  ou  de 
volée  ce  que  l'on  jette,  récassa  languçdocien,  provençal; 
raffishj  gagner,  acquérir,  prendre,  attraper,  hébreu. 

8.* 
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Auge,  chose  oonca\c  eu  pierre  ou  en  bois  qui  sert  à  donner  à 
boire  et  a  manger^  et  surtout  à  boire,  aux  chevaux  et  autres 
animaux  domestiques,  pialo  languedocien,  pielo  provençal, 
pila  langue  romane ,  pila  espagnol ,  pia  portugais ,  paaha 
Marquises  (0],pial,  auge  de  bois,  hébreu.  Delà,  Pila,  ville  de 
la  Palestine,  Pila,  montagne  de  France  aux  confins  du  Lyon- 
nais et  du  Forez  et  Piala,  ville  deCappadoce. 

Aujourd'hui,  le  jour  où  l'on  est,  ioi  lajiguedocien,  vhui 
provençal,  boi,  huey,  huoi,  oi,  uey^  uoi  langue  romane,  huy 
catalan ,  hoy  espagnol,  hoje  portugais,  hodie  latin ,  heddyw 
gallois,  huiden  hollandais,  idag  danois,  suédois,  adiu  indous- 
tan,  ^orf  hébreu. 

Augure,  présage^  omen  latin,  omen  anglais,  omen,  vérité, 
hébreu.  De  là,  Oman,  ville  de  la  Palestine,  et  Oman^  ville  de 
l'Arabie  heureuse. 

Augure,  oionos  grec,  honen^  lire  ou  prétendre  lire  l'avenir 
dans  les  nuages,  hébreu. 

Aune,  arbre  d'une  grande  hauteur,  ell  anglais,  el,  haul. 
élevé,  hébreu. 

Auprès,  préposition  de  lien  qui  marque  le  voisinage,  la 
proximité,  nt  gothique,  aHeulon,  a/ vieux  saxon,  at  anglais, 
ata,  venir,  approcher,  hébreu. 

Aurore,  la  lueur  brillante  et  rosée  qui  parait  dans  le  ciel 
avant  que  le  soleil  soit  sur  l'horizon,  aurore  latin^  aurora 
langue  romane,  aurora  catalan,  espagnol,  portugais^  italien, 
anglais^  auzra  lituanien,  or,  lumière^  hébreu;  oror> redou- 
blement de  lumière,  hébreu. 

Aurore  ,  zaria  russe ,  soure  imret,  sahar  arabe^  sahar 
hébreu.  De  là^  Saara,  bourgade  de  la  Palestine,  Sohar,  ville 
de  TArabie  heureuse,  et  deux  villages  appelés  Saar,  distingués 
l'un  de  l'autre  par  une  désignation  spéciale  et  situés  dans 
l'arrondissement  de  Saverne,  Hant-Rhin.  —  Ahisahar^  fils  de 
Balam  (frère  de  l'aurore);  ach,  frère,  hébreu;  sahar,  aurore, 
hébreu. 

Aurore,  atakua  iMarquises  [O],  atiq,  brillant,  qui  brille, 
hébreu. 

Autel,  bomos  grec,  bamah,  lieu  élevé  pour  le^acrifice, 
hébreu.  Delà  le  mot  bema  qui,  dans  la  basse-latinité,  signifiait 
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une  espèce  d  autel  ou  d'estrade  qu'élevaient  les  Manichéens  à 
Manés,  chef  de  leur  secte,  le  jour  où  il  avait  été  mis  a  mort. 

Autrefois,  au  temps  passé,  o/tm  latin,  olam,  toujours,  dans 
tous  les  temps,  hébreu. 

AvALEB ,  faire  passer  par  le  gosier  quelque  chose  dans 
Testomac,  abala  languedocien,  avala  provençal,  aivala  Messin, 
aimle  lorrain,  avaler  picard,  avaller  vieux  français,  avalif 
bas-breton  ,  svaelja  suédois ,  svaelge  danois ,  io  swalhw 
anglais,  svaita  irlandais,  ùela  arabe,  bala  hébreu.  De  là, 
Bala,  >ille  de  la  Palesline  dans  la  Pentapole,  Bala,  ville  de 
la  Palestine  dans  la  tribu  de  Siméon ,  Bala  ,  montagne  de 
la  Palestine,  Bala,  ancienne  ville  de  Galilée,  Bala,  bourg 
d'Angleterre  dans  la  principauté  de  Galles,  et  Bale,  ville  de 
Suisse. 

Avaler,  aie  Sandwich  (0),  ala  hébreu,  De  là  le  nom  d'ALA, 
ville  de  Cilicie,  d'ALB,  ville  ancienne  sur  la  côte  de  la  Syrie, 
et  d'ALB,  royaume  d'Afrique  dans  le  pays  des  nègres. 

Avaler,  /onca  bas-breton, /ouan^,  absorber,  hébreu. 

Avaler,  loua  hébreu,  loua,  vomir,  Tonga  (O].  Kai,  c'est 
manger,  Mawi  (0);  qaia,  c'est  vomir,  hébreu.  — Confusion 
des  langues. 

Avancé  en  âge,  eald  anglo-saxon,  ofef  anglais,  a«^/(/ écossais, 
ait  allemand,  old  haut-allemand,  elcd,  temps,  vie,  hébreu. 

Avancer,  se  précipiter,  ada  hébreu.  De  laie  nomd'AoA, 
grande  ville  de  Turquie,  d'AoDA,  rivière  d'Ilalie,  et  d'AoÉ, 
village  de  rarrondissement  d'Argélés,  Hautes-Pyrénées. 

AvANis,  affront  fait  de  gaîlé  de  cœur,  abanio  languedocien, 
aivaniey  ainvanie.  Messin,  avania  portugais,  italien,  abania 
grec  moderne,  aouaneh  arabe,  aouen  ou  avon,  fâcherie,  ini- 
quilé,  hébreu. 

Ayant,  préposition  qui  sert  à  marquer  la  priorité  d'ordre,  et 
qui  se  joint  à  un  autre  mol  pour  faire  signifier  à  ce  mot  quelque 
chose  de  supérieur,  meloha  Madekass  (0) ,  mel ,  seigneur , 
gallois;  me/,  sommet,  bas-breton;  fwe/iA,  roi,  arabe;  melech, 
roi,  hébreu. 

AvÊ,  salut  que  l'on  fait  a  une  personne  qui  vient,  qui  arrive, 
ave  latin,  ave,  venir,  arriver,  Madekass  (0),  ave,  vivez,  du 
verbo  avali,  vivre,  hébreu.  De  là  le  nom  d'AvA,  royaume  ou 
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principauté  du  Japon,  d'AvA,  rivièrb  d'Asie  dans  TAnatolio,  et 
d'AvY,  village  de  l'arrondissement  de  Saintes,  Charente- Infé- 
rieure. 

Aventure,  ce  qui  arrive  inopinément,  pega  hébreu.  De  là, 
Pégu^  ville  de  Tlnde  au-delà  du  Gange. 

Averse  ,  ondée  de  pluie ,  ramado  languedocien ,  ramada 
provençal,  rama,  lancer,  jeter,  tonner,  hébreu. 

Aveugle,  qui  est  privé  de  la  vue,  keur  turc,  goer  arménien, 
ouer  Ambarîc,  iouer  hébreu. 

S'avilir,  s'abaisser,  to  demean  anglais,  domm,  boue,  fumier, 
hébreu. 

Avisé,  prudent,  sagax  latin,  sagace  français,  ^a^o^ catalan, 
sagaz  espagnol,  portugais,  sagace  iidiien,  sagacious  anglaiSj 
shagachy  regarder,  considérer  avec  attention,  hébreu. 

Avocat,  mauvais  avocat,  rai&w/a  latin,  nfi,  procès,  hébreu; 
rab,  plaider,  hébreu. 

Avoine,  plante  dont  le  grain  sert  principalement  ànourrir 
les  chevaux,  cibado  languedocien,  provençal,  gascon,  limousin, 
chivada  auvergnat,  civaia  basse -latinité  ,  civada  langue 
romane,  civada  catalan,  cevada  espagnol,  portugais,  biada  ita- 
lien, sibado  vieux  ligure,  saba,  rassassier,  hébreu^ 

Avoir,  posséder  quelque  chose,  en  jouir,  abé,  aéetre' langue- 
docien, avé  provençal,  over  limousin,  a'&er  langue  romane, 
aver  vieux  français,  aver  vieux  catalan,  haber  catalan  mo- 
derne, haber  espagnol,  haver  portugais,  avère  italien,  haber e 
latin,  haban  gothique,  habben  anglo-saxon,  to  hâve  anglais, 
haben  allemand*  hebben  hollandais,  hafva  suédois,  hâve  danois, 
aaz  hébreu,  avah,  désirer  ardemment,  hébreu. 

AxiLLAiRE,  qui  appartient  aux  aisselles,  axillary  anglais, 
atsilah,  aisselle,  hébreu. 

AzÉCA,  ville  de  la  tribu  de  Juda  [force  des  murailles]  ;  azax, 
force,  hébreu;  qa,  muraille,  hébreu. 

Azur,  couleur  très-brillante,  couleur  du  ciel,  azur  langue 
romane,  azzuro  italien,  azur  anglais,  zahar,  briller,  hébreu. 

Azur,  père  d'Ananie ,  prophète  (il  est  secouru];  hazar, 
secourir,  hébreu. 
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fiAAL,  idole  des  Moabites;  Baal  latin,  Baal  grec,  btuU. 
dominer,  maîtriser,  celai  qui  dominée!  qai  soumet,  maître  ou 
seigneur^  hébreu. 

Baala,  ville  dont  il  est  question  dans  Josué  (dans  l'élévation]  ; 
beth,  dans,  hébreu;  hala,  élévation,  hébreu. 

6aalberith%  dieu  adoré  chez  les  Phéniciens  et  chez  les 
Carthaginois  (seigneur de ralliance);  bcAol,  seigneur,  hébreu; 
berith,  alliance,  hébreu. 

Baalsemen,  dieu  du  soleil,  regardé  par  les  Phéniciens  comme 
le  premier  des  dieux  (seigneur  des  cieux]  ;  bahal,  seîgneur, 
hébreu;  shamaim,  cieux,  hébreu. 

Babillard  ,  homme  qui  parle  beaucoup  et  ne  sait  ce  qu'il 
dil^  barjaou,  bar j aire  languedocien,  barjairé  provençal, 
bordxairé  limousin,  barz  bas-brelon,  barjeu,  faux  prophète, 
hébreu.  De  là,  Barjac,  village  de  Tarrondissement  de  Saint- 
Girons,  Arriége;  Babjac,  village  de  l'arrondissement  d'Alais, 
Gard;  et  Barjac,  village  de  l'arrondissement  de  Marvéjols^ 
Lozère. 

Babillard,  malala  Madekass  (0),  malal,  parler,  hébreu; 
miUa,  parole,  hébreu.  De  là  Millas,  cheMieu  de  canton  de 
Farrondissement  de  Perpignan,  Pyrénées-Orientales. 

Babiller,  charra  languedocien,  provençal;  a;arrar  catalan, 
uchar,  chanter,  hébreu. 

Babiller,  bàbilia  languedocien,  provençal;  babilat  bas- 
breton;  babbetn,  jargonner  comme  les  enfants,  allemand; 
babbden,  babiller,  hollandais;  babble,  babil,  caquet,  anglais; 
Babel ,  nom  de  la  tour  où  les  langues  furent  confondues , 
hébreu. 

Babiole,  jouet  d'enfant,  chose  puérile  ou  de  peu  de  valeur; 
tot«6/e  anglais,  bobe^  puérilités,  vieux  français;  babia,  folie. 
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r(>verio,  espagnol;  babiole  Messin,  boub,  vide,  hébreu;  bob, 
pe!it  enfant,  hébreu. 

Babylone,  ancienne  \ille  d'Asie  sur  l'Euphraîe;  Babulon 
grec,  Babylon  latin,  Babel  hébreu. 

Bacchus,  dieu  du  vin  et  des  ivrognes,  sabos,  sabasios  grec, 
saboiy  initiés  à  Bacchus,  grec;  sabot,  cri  des  bacchantes,  grec; 
saba,  s'enivrer,  hébreu;  sohe,  ivrogne,  hébreu.  De  là  le  nom 
de  Saba,  fils  de  Chus. 

Badajas,  l'un  des  enfants  de  Bani  (le  seul  seigneur);  bad, 
seul ,  hébreu;  iah ,  seigneur ,  hébreu.  Badajoz  ,  ville  forte 
d'Espagne,  chef-lieu  de  l'Ëstramadure,  a  la  même  élymologie. 

Bagage,  équipage  de  ceux  qui  sont  en  voyage  ou  à  la  guerre; 
éa^^ai/mw  basse-latinité,  bagaich  bas-breton,  6a (/q;e  espagnol, 
bagagem  portugais,  baggage  anglais,  beged,  habit,  habille- 
ment, couverture,  hébreu. 

Baie,  rade,  espèce  de  golfe  où  la  mer  entre  dans  les  terres, 
et  oii  les  vaisseaux  entrent  pour  se  mettre  à  l'abri  de  certains 
vents;  boe  bas-breton,  bahia  catalan,  baya  espagnol,  bahia 
portugais,  bay  anglais,  bo ,  entrer,  hébreu;  biah,  entrée, 
hébreu. 

Baie,  petit  fruit  mou  et  charnu  qui  renferme  des  pépins  ou 
des  noyaux  :  baie  de  laurier ,  baie  de  genièvre,  etc.  ;  beere 
allemand;  père,  jocn  haut-allemand  ;  byri,  berig,  ien'a  anglo- 
saxon;  berry  anglais,  baer  suédois,  6aer  danois,  ber,  islandais^ 
péri,  fruit,  hébreu;  beria,  production,  hébreu. 

Baie,  tromperie,  conte,  Sornette,  parole  frivole,  mensonge; 
baio  languedocien,  provençal;  baia  langue  romane,  vaya 
espagnol,  baia  italien,  basnia  russe,  6aiAa polonais^  6ai  danois, 
bahait  moquerie,  Madekass  (0)  ;  boou,  vide,  vacuité,  hébreu. 

Baignoire,  espèce  de  cuve  dans  laquelle  on  prend  un  bain; 
kad  hongrois;  cad,  vase,  hébreu. 

Bailler,  respirer  en  ouvrant  la  bouche  extraordinaireraent 
et  involontairement;  6arfa/m  languedocien,  iarfaj/a  provençal, 
bodoilla  limousin,  badaglia  auvergnat,  bouaie  lorrain,  bayi 
Lunéville ,  badaillar  langue  romane ,  badaillat  bas-breton, 
baailler  vieux  français,  badallar  catalan,  sbadigliare  italien, 
badal,  séparer,  détacher,  hébreu.  On  ne  bâille  pas  sans  que  les 
lèvres  se  séparent  l'une  de  l'autre.  De  l'hébreu  badal  dérive  le 
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nom  de  Badailhac  ,  village  de  l'arroudissenient  d'AurilIac, 
Cantal. 

Bailler,  livrer,  donner^  remelfre;  baila  languedocien;  heila 
provençal,  liroousin;  bailar  langue  romane;  iabal,  apporter, 
mener,  conduire,  ofiFrir,  hébreu. 

Bain,  eau  dans  laquelle  on  se  baigne;  nymphœtwi  latin, 
nymp/uBum,  amas,  d'eau,  basse  latinité;  nouph,  asperger, 
hébreu. 

Bain,  bad  allemand;  pad,  6acf  haut-allemand  ;  bad,  baeih, 
batlio,  baedh  anglo-saxon;  bath  anglais;  bad  hollandais, 
suédois»  danois,  islandais  ;  badh  gallois,  bad  runiqne,  bâta 
chaldéen. 

Baiser,  substantif,  action  de  celui  qui  applique  sa  bouche 
sur  le  visage,j5ur  la  main,  sur  les  lèvres  d'une  autre  personne; 
poutou  languedocien ,  poutoun  provençal,  poutou  limousin, 
auvergnat,  gascon;  poton  langue  romane,  pato  catalan,  pota 
basque,  pouth  schype,  pe  ou  phe,  bouche,  hébreu.  ;  pot,  inter- 
valle, ouverture,  hébreu;  pata ,  engager,  attirer,  flatter, 
hébreu. 

Baiser,  substantif,  a^  bas-breton  ;  a^,  donner  un  baiser, 
bas-breton;  aff,  bouche,  bas-breton;  phe,  bouche,  hébreu; 
aph,  face,  visage,  hébreu. 

Baiser,  verbe,  donner  un  baiser,  kussen  allemand,  chussm, 
chusen,  kusen  haut-allemand,  cyssan  anglo-saxon,  io  kiss 
anglais,  kussen  hollandais,  kyssa  suédois,  kysse  danois,  kyssa 
islandais,  kiose  Norwège,  kicsuem  Styrie,  kw^uew  Carniole, 
kusaii  Carinthie,  koschiz  Lusace,  neschiqat  naschaqy  hébreu. 

Balai,  ce  dont  on  se  sert  pour  tirer  les  ordures  d'une  rue, 
d'un  appartement,  etc.,  escoubo  languedocien,  provençal, 
limousin;  scopa  latin,  escoba  langue  romane,  chqeuve  lorrain, 
escowcetie  patois  du  Maine ,  escoba  espagnol ,  scopa  italien , 
scubelen  bas-breton ,  scouib  irlandais  ,  sco^oel ,  écouvillon  , 
anglais;  qwask,  balai,  suédois;  qabats,  amasser,  hébreu; 
sachap  ou  sachab,  tirer,  enlever,  hébreu. 

Balayer,  sao  chinois;  souy^  balai,  chinois;  soua,  nettoyer, 
hébreu;  saa,  balayer,  hébreu. 

Balle,  petite  gousse  qui  couvre  le  grain  du  blé,  baie  vieux 
français,  i6a//an,  ecorce,  gousse,  irlandais;  bala,  couvrir, 
envelopper,  hébreu. 
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Balourd,  grossier,  slupide,  halour  languetlocien,  provençal, 
balordo  ilalien,  baar  hébreu. 

Bàmc  de  sable ^  $Ao/e  anglais^  sela,  rocher,  hébreu;  cAo/, 
sable,  hébreu. 

Baquet,  espèce  de  petit  cuvier,  baquet  languedocien,  bach, 
ce  qui  contient,  ce  qui  renferme,  bas-breton  ;  baqbouq,  bou- 
teille, hébreu. 

Baracoa,  ville  d'Amérique  dans  Tile  de  Cuba  [ville  puissante 
et  abondante  en  productions);  bara,  créer,  produire,  hébreu; 
coa,  richesse,  fruits  de  la  terre,  force,  puissance,  hébreu. 

Baraia,  fils  de  Seméi  (créature  du  Seigneur);  bara,  créer, 
hébreu;  iah.  Seigneur,  hébreu. 

Barasa,  capitale  de  lldumée  orientale  [dans  la  pauvreté)  ; 
beth,  dans,  hébreu;  rash,  pauvreté,  hébreu.  Baraize,  village 
de  l'arrondissement  de  Lachâtre,  Indre,  a  la  inônie  étymologie. 

Barbare,  cruel,  inhumain,  sauvage;  barbarushasse-laiiniié, 
barbare  irlandais,  barbar  bas-breton,  barabara,  réduplication 
du  verbe  hébreu  bara  qui  signifie  briser,  couper,  manger, 
dévorer. 

Barbe,  poil  du  menton  et  des  joues  qui  commence  à  percer 
chez  le  jeune  homme  à  l'époque  de  la  puberté;  barbo  langue- 
docien, provençal;  varve  gascon,  barba  latin,  catalan,  espa- 
gnol, italien;  barv  celte,  bas-breton,  gallois;  £iar  Cornouailles, 
bizarra  basque,  Éari6a  valésan ,  iftar^  allemand,  cimbrîque; 
part  ieaion,  i^earrf  anglo-saxon,  barb  anglais,  baard  hollan- 
dais, bcerd  frison ,  baret  gothique ,  bart  islandais ,  bareda 
littuanien,  livonien;  barzda  lottave,  barby  valaque,  brada 
slave,  ill^rien,  bohémien,  servien,  sorabe,  polabe;  boroda 
russe ,  broda  vende ,  polonais  ;  brouoda  cachoube  ,  baro 
arménien ,  baar  ,  percer ,  hébreu  ;  baonr ,  jeune  homme  » 
hébreu;  abav^  être  valide,  fort,  puissant,  hébreu. 

Barbe,  skiœq  danois,  skœgg  suédois,  skautja  lapon,  skieg 
islandais,  szakal  hongrois,  skauttia  lopare,  sakala  mordove, 
sakcU  mohécan ,  sogal  Tchouvache ,  estchaguala  tarahu- 
mara  (Âm.),  tsagal  kangats,  sagal  teleutes,  saclialhxxlgHve, 
sagal  tarlares  tcholim,  ienisei,  barabé;  sakal  turc,  sakal 
tartares  kasan,  metchériats,  baschkir,  nogai,  tobolsk;  sakkal 
tarlares  cosaques  du  Caucase;  ^aA;o^  tartares  tchaskoi,  sakol 
chivins,  kirguiz,  lurcoman;  sachoul  mogol,  cAa^Gf/bratski, 
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saclial  kaimouk,  zeA*eaUc-kesck,  ûaAekouchehazib  d'Abasa, 
zake  Ichcrkessc  de  Cabarda,  zaqan  hébreu. 

Babbe,  haùbe esiouien,  baba  tagale  (0],  baba  pampango  (0], 
ebe,  puberlé,  époque  à  laquelle  la  barbe  commence  à  crotire, 
grec;  eb,  première  production,  hébreu. 

Babbouilleb,  salir,  souiller,  tacher,  borrar  espagnol,  portu- 
gais, catalan;  abarboura,  tache,  souillure,  hébreu* 

Babon,  g'*and  soigneur  de  l'ancien  royaume  de  France;  baro 
basse-latinité;  bar,  pur,  probe,  choisi,  hébreu. 

Babqoe,  petit  bâtiment  pour  aller  sur  Teau;  iSarco  langue- 
docien, provençal  ;  ftarca,  barja  langue  romane;  barga,  bargia 
basse-latinité;  barge  vieux  français,  embargo,  défenses  faites 
aux  navires  marchands  ou  barques  qui  sont  dans  un  port  ou 
sur  une  rade ,  d'en  sortir  sans  permission  ,  français  ;  embarg 
catalan,  embargo  espagnol^  emiar^fo  portugais,  im^are^o  italien^ 
barca,  barque,  catalan^  espagnol^  portugais,  italien;  harkas 
danois,   boJi^k  islandais,  barka  slave ,  polonais ,  russe,  grec 
moderne;  barc  irlandais;  barcq  bas-breton,  barke  allemand^ 
bargieh  persan,  Jbark,  bar  g  hollandais;  bark,  i&ar^e  anglais; 
berge,  espèce  de  chaloupe,  français;  gobar ,  barque,  bas- 
breton;  gabarra  portugais,  gabare  allemand,  ^atoar  hollan- 
dais, gabara  russe,  gabare  français,  habarah  hébreu.  Delà 
Habab,  ville  d'Afrique  dans  le  royaume  de  Fez,  Habab,  ville 
de  Perse  sur  la  route  de  Sultanie  à  Kom ,  Habob  ,  fleuve 
célèbre  dans  la  Mésopotamie,  Ababa,  ville  d'Afrique  près  de 
Carthage,  Ababa,  ville  d'Arménie,  Abébe,  village  de  l'arron- 
dissement de  Pau,  Basses-Pyrénées,  et  Hababcq,  village  de 
l'arrondissement  d'Arras,  Pas-de-Calais. 

Babque,  sampan  hâvre-carleret  [0),  sapino  patois  de  Beziers, 
ship  anglais,  saphinah  hébreu.  De  là  Saffinaff,  gronpe  de 
petites  îles  situées  à  l'entrée  méridionale  du  détroit  de  Ma- 
cassar. 

BABBifeRK,  une  ou  plusieurs  pièces  de  bois  qui  empêchent 
de  passer  ou  font  obstacle  au  passage;  barrieiro  languedocien, 
barriero  provençal,  barriera  langue  romane,  barrera  catalan, 
espagnol;  bareira  portugais,  barriera  italien,  barryel  bas- 
breton,  barrier  anglais ,  beria,  barre,lice,  hébreu.  De  là  le 
nom  de  Bebia,  fils  d'Azer,  et  de  Baria,  fils  d'Ephraïm. 

9. 
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Barrique,  espèce  (11»  tonneau;  l}OiUo  languedocien^  pro- 
\ença1^  limousin;  'bota  langue  romane^  basse-latinité;  botte 
\ieux  français,  bota  catalan,  espagnol;  botte  italien,  butte 
saxon,  botiich  allemand,  butt  anglo-saxon,  botte  hollandais, 
danois;  bout  schype,  boczka  russe,  pute,  pota  persan;  bottyah 
arabe,  bouq,  creux,  rond,  hébreu. 

Barrique,  cadus  latin,  caque  vieux  français,  kados  grec, 
cadh  hébreu. 

Bas,  \il,  méprisable;  bous^  fouler  aux  pieds,  avilir,  hébreu. 

Base,  fondement;  adon  ou  aden  hébreu.  Delà,  Adok,  contrée 
qui  borne  la  côte  d'or  de  Guinée,  Adon,  \illage  de  Tarrondis- 
semeni  de  Rhétel,  Ardennes,  Adon,  village  de  Tarrondissement 
de  Gien,  Loiret^  et  Hedin,  petite  ville  d^  Pays-Bas. 

Bassin,  grand  plat  qui  contient  de  Veau,  et  dans  lequel  on 
peut  se  laver  les  pieds  ou  les  mains;  bassi  languedocien,  baùn 
provençal,  bacin  langue  romane,  bacchinon  basse-latinité. 
bac,  baschin,  bacin  vieux  français;  baci  catalan,  bacin  espa- 
gnol, bacio  portugais,  bacino  italien,  bassi  patois  de  Gènes, 
fra^^Vi  piémontais,  /6eMm  hollandais^  £ecA;m,allemand,  backen 
suédois ,  baekken  danois^  bakma  indouslan  ,  bason  anglais, 
bassein  russe,  baczin  bas-breton,  baisin  irlandais,  bas  chal- 
déen,  cabas,  laver,  hébreu. 

Bas-ventre.  Voyez  Abdomen. 

Bâtard,  enfant  né  hors  mariage;  manzer  espagnol,  manzer 
basse-latinité,  manzer  grec,  mamzer  hébreu. 

Bâtir,  construire,  édifier,  faire  construire,  faire  édifier; 
bauen  allemand,  buen,  i6iian  haut-allemand,  bugganécossdiïSr 
io  built  anglais,  ôowuen  hollandais,  bina,  édifice,  turc;  bana, 
bâtir,  arabe;  bana  hébreu.  De  là,  Bana,  ville  de  l'Arabie 
heureuse ,  Ban  ,  château  de  TEcosse  septentrionale ,  Bena  , 
royaume  d'Afrique  en  Nigritie,  Bena,  ville  de  l'île  de  Crète,  et 
Banne,  village  de  l'arrondissement  de  l'Argentière,  Ardèche. 

—  DiBON,  ville  des  Moabites  [abondance  des  bâtiments);  c/ae, 
abondamment,  hébreu;  bana,  bâtir,  hébreu.  Divonnb,  petite 
ville  de  l'arrondissement  de  Gex,  Ain,  a  la  même  étymologie. 

—  EsBON,  fils  de  Balé  (qui  s'empresse  de  bâtir);  uts,  s'em; 
presser,  hébreu  ;  bana,  bâtir,  hébreu. 

Bâton,  morceau  de  bois  long  et  rond  sur  lequel  on  s'appuie. 
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bastou  languedocien  ,  '  bastoun  provençal ,  baslon  langue 
romane^  \ieux  français;  basto  catalan,  baston espagnol,  bastao 
portugais,  basUme  italien,  stab  allemand,  stap  haut-allemand, 
siax)a  gothique,  */a/*anglo-saxon,  5/aj^anglais,  «^a/'hollandais, 
suédois;  siav  danois,  baktron  grec,  hacutus  latin^  basUmni 
grec  moderne,  baz,  badh  bas-breton;  bad,  branche,  barre, 
hébreu;  bâta,  s'appuyer,  hébreu.  De  là.  Bâta,  province 
d'Afrique  au  royaume  de  Congo. 

Bâton,  makhila  basque,  maqqd  hébreu. 

Bâton,  scipio  latin,  shebet  hébreu. 

Bâton,  maUt  hébreu,  matili,  battre,  vandale;  mlatiti  slave. 

Bâton,  branche  coupée,  oter  hébreu.  De  le,  Otbr,  double 
DK>ntagne  dans  Tlusubrie,  Atek,  montagne  d'Afrique,  et  Atub, 
village  de  l'arrondissement  de  Périgueux,  Dordogne. 

Batte,  plateau  de  bois  fixé  au  bout  d'un  manche,  dont  on 
se  sert  pour  battre  la  terre  quand  on  veut  l'applanir;  damo 
languedocien,  provençal;  dama,  applanir,  hébreu. 

Battre,  se  heurter;  /uAi  Marquises  (O),  taqa,  battre,  frap- 
per, hébreu. 

Battre,  frapper;  maka  Marquises  (0),  maaq^  frapper, 
hébreu. 
Battre,  rosser;  to  lamm  anglais,  laam,  combattre,  hébreu. 

Battre,  rosser;  to  shrub  anghis,  shabar,  briser,  hébreu. 

Baume,  espèce  d'aromate;  balme,  basme  langue  romane; 
basme  vieux  français ,  balsamum  ïalin  ,  balsamon  grec  , 
balsam,  baum  bas-breton;  balsam  catalan,  balsamo  espagnol, 
portugais,  italien;  iafoam  allemand,  i6a/fem  hollandais,  balm, 
balsam  anglais,  balsam  danois,  suédois,  polonais,  russe,  arabe; 
basam  syriaque,  chaldéen,  hébreu. 

Bavarder,  parler  excessivement  de  choses  vaines  et  frivoles; 
dabar,  parler,  hébreu.  De  là,  Dabir,  ville  de  la  tribu  de  Juda, 
près  d'Ebron,  Dabir,  ville  de  la  Palestine  dans  la  tribu  de 
Juda,  et  le  verbe  débaria  qui,  dans  le  patois  de  Beziers,  signifie 
excéder  une  personne  en  ne  cessant  de  lui  parler  d'une  chose 
qui  lui  déplaît. 

Bave,  mauvaise  espèce  de  salive;  éaio  languedocien,  bavo 
provençal,  baba  catalan,  espagnol,  portugais,  ilalien;  bao 
bas-breton,  baash,  se  gâter,  se  pourrir,  hébreu. 
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Bayer^  regarder  bouche  béante  avec  élonncment,  surprise 
et  admiration;  bada  languedocien,  provençal,  gascon;  boda 
limousin^  badar  langue  romane^  heer  vieux  français,  badar 
catalan,  i6adare  italien,  badaer  patois  vendéen,  i6a(/a/,  séparer, 
détacher,  hébreu.  On  ne  peut  avoir  la  bouche  béante  sans  que 
les  lèvres  soient  séparées. 

Baziothia,  ville  de  la  tribu  de  Juda  [dans  les  oliviers  du 
seigneur);  beth,  dans,  hébreu;  zaith,  olivier,  hébreu;  iah, 
seigneur,  hébreu. 

Beau,  bel,  béou  languedocien,  beou  provençal^  bea,  biai, 
bié  lorrain,  bé  bourguignon,  bial  vieux  lorrain,  bel  ronchi, 
bellot  patois  de  Bray^  bé  messin,  biau  picard,  champenois, 
berri,  baje  woloff,  behy  arabe,  bel  langue  romane,  vieux 
français,  vieux  espagnol;  bell  catalan,  beUo  espagnol  moderne, 
portugais,  italien;  balag,  briller,  hébreu. 

Beau,  /iz^r  gothique, /agrer  anglo-saxon, /air  anglais,  fager 
suédois ,  fager  norwège ,  fagr  islandais,  fauro  lapon ,  frau 
\ieux  bas-breton,  pherioon  cophte,  phir  tcherkesse  de  Ca- 
l»arda,  phaer,  iaphé  hébreu;  shepher,  beauté^  hébreu.  De  là, 
Japhet,  filsdeNoé,  Saphira,  femme  d*Ananie^  Sephora,  femme 
de  Moïse,  Saphar,  ville  de  T Arabie  heureuse,  Sephar,  monta- 
gne d'Orient  aux  environs  de  TArménie,  Sepher,  campement 
des  Israélites  dans  le  désert,  Sephoris,  ville  célèbre  de  la  tribu 
de  Zabulon  et  capitale  de  la  Galilée,  Safra,  ville  d'Espagne  au 
royaume  de  Léon,  Safré,  petite  ville  de  l'arrondissement  de 
Chateaubriand^  Loire-Inférieure,  et  Saffres,  village  de  Tar- 
rondissement  de  Sémur,  Côle-d'Or. 

Beau,  ederra  basque,  dere  has-hreion,  haderah,  beauté,  chai- 
déen  ;  hadoro,  magnifique,  beau,  syriaque;  adir,  magnifique, 
hébreu;  eder,  magnificence,  hébreu;  octar,  être  magnifique, 
hébreu.  De  là,  Adar,  ville  de  l'Arabie  pétrée,  d'AoARE,  petite 
ville  d'Irlande,  et  d'EoER,  rivière  d'Allemagne. 

Beau,  kalosgvec,  kallos,  beauté,  grec;  ra/a,  beauté,  tamou- 
lique;  kalos,  beau,  cophte;  calai,  embellir,  chaldéeu ;  cakU, 
être  parfait  en  beauté,  en  parure,  hébreu. 

Beau,  belle,  qin  bas-breton,  chin,  grâce,  beauté,  hébreu. 

Beau  (être),  niao  woloff,  naa  hébreu,  naham,  être  gracieux, 
hébreu.  De  là,  Noa,  ville  aux  confins  de  la  tribu  de  Zabulon, 
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NoA>  ville  de  r Arabie  heureuse,  et  Noémi^  femme  d'Elîmelecb. 

Beaucoup,  à  foison,  en  abondance;  fosso  languedocien^ 
fmiesso  provençal,  phouts,  foisonner,  hébreu. 

Beaucoup,  mt//^um  latin,  mo//,  mouHangue  romane;  mu//, 
moult  vieux  français,  mou  lorrain,  molt  catalan,  mucho  espa- 
gnol, mui,  muito  portugais,  moUo  italien,  mikil  gothique, 
mucel  anglo-saxon^  mtAch  anglais;  muckle  écossais,  myg 
gallois,  mioeg  islandais,  m^kke  suédois,  m^get  danois,  myku 
Norwège,  mih  persan,  m^ho  indoustan,  meodh  hébreu. 

Bec,  partie  saillante  et  dure  qui  tient  lieu  de  bouche  aux 
oiseaux;  bec  languedocien^  provençal;  6e  picard,  Aé^ue Messin, 
bièque  Rouchi^  bac  lorrain^  éetic  Lunéville,  bec  vieux  gaulois, 
bec  langue  romane,  becco  basse-latinité,  bek,  tête,  Kolouches 
[Am.]  ;  bec,  bec,  catalan  ;  pico  espagnol,  bico  portugais,  becco 
italien,  pig  gallois,  peac  irlandais,  pica  grec,  kapiot^  île 
Guébe  (0),  pic  anglo-saxon,  beak  anglais,  bek  hollandais,  beck 
bas-breton,  baqa,  percer,  fendre,  hébreu.  De  là,  Baca,  village 
de  Palestine,  Baca,  place  forte  qu'Emmanuel  Comnëne  enleva 
aux  Persaméniens,  et  Beccas,  village  de  Tarrondissement  de 
Mirande,  Gers. 

Bêche,  instrument  de  fer  qui  sert  à  travailler  la  terre;  besche 
vieux  français,  becca  basse-Ialinilé^  boche  patois  de  Lunéville^ 
baqa,  percer,  fendre,  pénétrer,  diviser,  hébreu. 

Bêche  marra  latin,  marra  italien,  marra  vieux  espagnol, 
marre  vieux  français,  maaresha  hébreu. 

Bêelzebuth,  dieu  principal  des  Accaronites  (seigneur  de  la 
mouche)  ;  bahaL  seigneur,  hébreu,  zebub,  mouche,  hébreu. 
Ce  dieu  était  ainsi  appelé  parce  que  sa  statue,  toujours  san- 
glante, était  toujours  couverte  de  mouches. 

Bègue,  qui  articule  malles  mots,  qui  les  prononce  en  hési- 
tant, et  qui  répète  la  même  syllabe  avant  de  prononcer  celle 
qui  suit;  batlos  grec,  batta,  parler  beaucoup,  hébreu. 

Belïcae,  démon  très-redouté  par  les  habitants  de  Mada- 
gascar; beli,  perte,  destruction,  hébreu;  cae ,  douleur, 
affliction,  hébreu. 

Bélier,  le  mâle  de  la  brebis;  aret  languedocien,  provençal; 
oret  limousin,  dareit  auvergnat,  aries  latin,  aret,  arieth  langue 
romane,  aries  vieux  français,  aries  catalan,  espagnol,  por- 
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tugais;  aride  italien,  aria  basque,  reiie  irlandais,  reelh 
erse-écossais,  hor  Cornouailles,  ars,  erras  grec,  ram  anglo- 
saxon,  anglais,  suisse;  ran  picard,  bas-ncrmand ;  lïar  estonien, 
eris  liUuanien,  aroù  lamoul,  an,  fort,  robuste,  arménien; 
ari ,  lion,  hébreu;  raa,  faire  paître,  hébreu;  arats,  être 
puissant,  fort,  hébreu. 

Bélier,  bara  patois  wallon,  bara  persan,  arba  assyrien, 
beura  lorrain,  Luné  ville,  messin;  bara,  créer,  produire, 
hébreu. 

Bélier,  iobel,  corne,  hébreu. 

Bénédiction,  oraison,  prière  adressée  a  Dieu,  baraka 
espagnol,  barac,  s'agenouiller,  prier,  bénir,  hébreu. 

Benjamin,  second  fîls  de  Jacob  et  de  Rachel  [fils  delà  droite]; 
ben,  fils,  hébreu;  iamirit  main  droite,  hébreu. 

Beon,  ville  des  Amorrhéens  (dans  l'affliction];  beth^d^ns, 
hébreu;  ani,  affliction,  hébreu.  Beon,  village  de  Tarrondisse- 
ment  de  Belley,  Ain,  et  Béon,  village  de  l'arrondissement  de 
Joigny,  Yonne,  ont  la  même  étymologie. 

Berceau,  sorte  de  petit  lit  où  Ton  couche  les  enfants  à  la 
mamelle  ;  brès  ,  bresso  languedocien  ,  brès  provençal ,  bré 
limousin,  auvergnat;  bri  patois  du  Jura,  i&er«;Âe  rouchi,  berce 
Maubeuge,  ber  picard,  normand;  brés,  bretz,  bers,  bressol 
langue  romane;  berciolum  basse-latinité,  i^er^  vieux  français, 
brès,  bressol  catalan,  brizo  espagnol,  berço  portugais,  rebes 
ou  rebeis,  lit,  hébreu.  Remarquez  que  rebes  est,  aune  voyelle 
près,  Tanagramme  de  brès  ou  de  bers.  De  l'hébreu  rebes  ou 
rebest  dérive  le  nom  de  Rebais,  village  de  l'arrondissement  de 
Coulommiers,  Seine-et-Marne,  et  de  Rebets,  village  de  Far- 
rondissement  de  Rouen,  Seine-Inférieure. 

Berea,  ville  de  Macédoine  (son  puits);  béer,  puits,  hébreu; 
a,  son,  hébreu. 

Berger,  celui  qui  est  chargé  de  la  garde  d'un  troupeau  ;  raa 
arabe,  roe,  raa  hébreu.  De  là,  Roé,  village  de  l'arrondissement 
de  Châleau-Gontier,  Mayenne. 

Berger,  bouvier,  baquiè  languedocien,  vachier  provençal, 
vaquier  langue  romane,  vaquer  vieux  catalan,  baquero  vieux 
espagnol ,  vaquera  espagnol  moderne ,  vaqueiro  portugais , 
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mccaro  \{Q\\en ,  to^iier  hébreu ,  bacar,  l)élail,  gros  bélail, 
hébreu. 

Berger,  hirdi  islandais,  hirde  danois,  lierde  suédois,  hair- 
deis  gothique,  herdi  vieux  saxon ,  hird,  hierde  anglo-saxon, 
Aer(/er  hollandais,  Aerol  écossais,  heder,  troupeau,  hébreu. 

Berger,  ganadfro  bsssc-latinité,  ganan,  protéger,  garantir, 
défendre,  hébreu. 

Bergerie,  lieu  où  l'on  enferme  les  bétes  à  Win? ijasso  lan- 
guedocien ,  jhas  provançal ,  ja  caialan  ,  iashan ,  dormir, 
habiter,  hébreu. 

Bergerie,  caula  latin,  cala,  enfermer,  contenir,  hébreu. 

Bergers,  cara^i' bas- normand,  caro^  patoi)  de  Bray,  car, 
bélier^  agneau,  pâturage,  hébreu. 

Bersàbêe  ,  ville  au  midi  et  à  Textrémité  de  la  Palestine, 
(pailsdu  serment);  béer,  puils,  hébreu;  shaba,  jurer,  hébreu. 
C'est  près  d'un  puits  qu'Abraham  avait  fait  creuser  dans 
Bersabée,  que  fut  jurée  l'alliance  contractée  par  Abraham  avec 
Abimelec,  roi  de  Gerare. 

Besace,  bissac,  bourse,  taléga  espagnol,  talica,  grande 
bourse,  hébreu.  De  là,  Talicus,  fleuve  de  Scytie,  Talikopt, 
ville  de  Perse,  et  Talicocet,  petit  peuple  de  l'Amérique  sep- 
tentrionale dans  la  Louisiane. 

Bête,  animal  privé  de  raison  ;  aber  gallois,  aberea  basque, 
beira  chaldéen,  beir  hébreu.  De  là,  Beira,  province  de  Por- 
tugal. 

Bête,  behymah  arabe,  behemah  hébreu. 

Bethclie,  ville  fameuse  par  le  siège  qu'en  fit  Holopherne, 
[vierge  du  Seigneur]  ;  bethulq,h,  vierge,  hébreu;  iah,  seigneur, 
hébreu. 

« 

Beurre,  heim  irlandais,  emah  hébreu. 

Biaiser,  n'agir  pas  sincèrement,  n'aller  pas  droit  à  son  but; 
quabi  patois  wallon  ,  qoba  ,  couvrir  ,  cacher  ,  supplanter  , 
hébreu. 

Biberon,  soker  anglais,  shoqet,  abreuver,  hébreu. 

Biche,  femelle  du  cerf;  bische  vieux  français,  isebia ,  la 
femelle  du  chevreuil,  hébreu. 

Bien,  adverbe,  liea  estonien,  aia  lamoute,  eu  grec,  eieu 
turc,  ioA  chaldéen,  iah  hébreu. 
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Bien,  adverbe,  ektem  poumpokolsk,  teg  gallois,  cornouailles; 
iayeb  arabe,  taieb  niâllais^  iab  chaldéeo,  eteb  hébreu. 

Bien,  richesses;  neces hébreu.  Delà,  Nessa,  \ille de  T Arabie 
heureuse,  Nessa,  \iile  de  Perse  dans  lé  Khorasan^  Nessa,  ville 

de  Sicile,  elNESsi?s,  fleuve  de  Thrace. 

Bienfait,  bien  que  Ton  fait  à  quelqu'un;  eed  gallois,  esed, 
bienfaisance^  hébreu. 

Biens,  héritage,  possession,  rob  bas-breton,  rob,  rab, 
abondance,  hébreu. 

Biens  qu*un  individu  a  ramassés;  hagur  runique^  ogar, 
ramasser,  hébreu. 

Biens,  possession,  scaet  saxon,  escaeta  basse-latinité^  achaz, 
tenir,  posséder,  hébreu. 

Bière,  boisson  que  Ton  fait  avec  du  blé  ou  deTorgeet  du 
houblon;  hier  allemand,  iftcor  anglo-saxon,  éeerjanglais,  Wer 
hollandais,  bior  islandais,  bir  bas  breton,  bir  gallois,  bere, 
orge,  saxon;  bar^  blé,  grain,  hébreu. 

Bigarré,  bariolé,  broget  danois,  brokig  suédois,  breis  bas- 
breton,  banidh  hébreu. 

Bigot,  faux  dévot;  £i^0(/ bas-breton,  M'^o^  anglais,  bagad, 
tromper,  hébreu;  bagoud,  perfide,  hébreu. 

Bigot,  maile  Sandwich  (0),  maal,  agir  perfidement,  hébreu. 
Bile,  colère,  indignation;  cmaA  hébreu,  emea,  doux,  calme, 
basque.  —  Confusion  des  langues. 

Billot,  gros  tronçon  de  bois;  M/ bas -breton,  M/e/ anglais^ 
hul  hébreu.  Voyez  le  Dictionnaire  de  Dom  Lepellelier  au  mol 

BILL. 

Blaireau,  sorte  de  bête  puante  qui  se  creuse  un  terrier; 
taïfiaissou  languedocien;  teissoun  provençal,  taish  langue 
romane,  taisson  vieux  français,  iexo  catalan,  texon  espagnol, 
texugo  portugais ,  tasso  italien ,  taas  hébreu.  De  là ,  Taas, 
rivière  de  l'empire  Russe  dans  la  Sibérie. 

Blâme,  déshonneur,  infamie,  amale  runique,  maal,  préva- 
rication, prévariquer,  hébreu. 

Blanc,  qui  est  de  la. couleur  du  lait,  de  la  neige;  blano 
languedocien,  provençal,  limousin;  blanc  langue  romane; 
blam  catalan ,  blanco  espagnol ,  branco  portugais ,  bianco 
italien,  bla  celle,  alp  bas-breton,  albus  la'in,  blian  valésan, 
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blank,  luisant,  brillant,  blanc.  Allemand,  hollandais,  anglais, 
saxon,  danois,  islandais;  alp,  blanc,  teuton;  baltay  Wiiwanien, 
balls  \olia\c,  livonîen;  alb  valaque,  bielo  slave,  russe;  fria/o 
polonais,  laùan  samaritain,  /flftono  syriaque, /atonchaldéeu . 
laban  hébreu.  De  la.  Laban,  frère  do  Rebecca,  Laban,  lieu 
situé  dans  les  plaines  de  Moab,  au-delà  du  Jourdain,  Liban, 
montagne  qui  répare  la  Syrie  delà  Palestine,  Labana,  lieu  de 
la  Palestine  dans  la  tribu  de  Juda,  Labbnne,  village  de  Tarron- 
dissemenl  de  Dax ,  Landes ,  Albana  ,  ville  du  royaume  de 
Naples,  Albano,  ville  d*Ilalie  dans  la  campagne  de  Rome, 
Albb^  ville  d'Italie  dans  le  Monlferrat,  Alban,  village  de 
l'arrondissement  d'Albi,  Tarn,  Alben,  montagne  de  la  Car- 
niole,  et  Albon,  petite  ville  de  l'arrondissement  de  Valence, 
Drôme. 

Blanc,  kotiin  Touchi,  kouina  Cora  (Am.),  ca/in  bas-breton, 
kain  Ingouche,  kein  Tchetsense,  kan  celte ,  candidus  latin, 
kann  gallois,  kaa  Lesghi-Xounsag,  Aeo,  kea  Hawaii  (0)  ;  che 
Marquises  (0],  chora  Tchouvacfae,  churia  basque,  chaauar 
hébreu.  De  là ,  Caoba  ,  rivière  de  l'Amérique  méridionale , 
Cabors,  cheMieu  du  déparlement  du  Lot,  el  Caoubs,  village 
de  l'arrondissement  d'Abbevîlle,  Somme. 

Blanc,  xagan  Mogol,  zac  Yucatau  (Am.),  zac,  pur,  clair, 
hébreu.  De  là,  Zack,  rivière  d'Allemagne  dans  la  Silésie. 

Blasé,  fatigué  de  tout;  raffbué  patois  de  Reims,  raphe, 
relâché,  débile,  hébreu;  rapha,  fouler  aux  pieds,  hébreu.  De 
là,  Roffey,  village  de  l'arrondissement  de  Tonnerre,  Yonne. 

Blé,  grain,  froment;  ber  frison,  bar  bulgare,  bar,  grain, 
riz,  Madekass  (0);  bar,  blé,  grain,  froment,  hébreu.  De  là 
Bara,  ville  de  l'Abyssinie  en  Afrique,  Baba,  port  de  la  Sar- 
matie  Asiatique,  Baba,  île  dans  le  voisinage  de  Brindisi,  Bar, 
ville  forte  de  Pologne,  et  Bar,  village  de  l'arrondissement  de 
Grasse,  Yar.  —  Betqbeba,  ville  au-delà  du  Jourdain  (maison 
du  blé  ou  du  froment);  beth,  maison,  hébreu;  bar,  blé  ou 
froment,  hébreu. 

Blé,  bladum,  blatum  basse-latinité,  blat  langue  romane. 
blat  languedocien,  limousin  ;  blai  patois  de  Bray,  bla  proven- 
çal, auvergnat;  bala,  avaler,  absorber,  hébreu. 

Blé,  froment,  yth  gallois,  sitos  grec,  zyio  polonais,  zito 

9\ 
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russe,  slave,  scnicn,  sousdal;  ziti  vende,  huita  arabe,  itlah 

hébreu. 

BtÉ  préparé  pour  faire  de  la  bière  ou  du  genièvre;  bra  patois 
wallon,  bar^  blé,  hébreu. 

Blesser,  meurtrir,  faire  une  contusion;  maca  languedocien, 
provençal;  mag'wa  béarnais,  macar,  morAar  langue  romane; 
macar  catalan,  machacar  espagnol,  macar  portugais,  mac- 
chiare  italien,  makhalcea  basque,  maki  Marquises  (0),  maki 
Sandwich  (0),  maa,  maais,  maaq  hébreu. 

Blessure,  meurtrissure,  contusion; macarfwro  languedocien, 
provençal;  macammt  langue  romane,  macheure  vieux  fran- 
çais, maccah  hébreu. 

Bluettb,  étincelle,  belugo  languedocien,  provençal;  bou- 
lougo  gascon,  béluga  langue  romane,  balag,  briller,  hébreu. 

Blubtte,  étincelle,  gnista  suédois,  <7m^/ .danois,  nitsits 
hébreu. 

Bocal,  espèce  de  bouteille;  baukalion  grec,  bocalus  basse- 
latinité,  bocal  espagnol,  bokaal  hollandais,  pocal  danois, 
bokal  rnss?,  boukal  arabe,  bouki  chaldéen,  baqbùuq  hébreu. 
De  là,  Bacbuc,  chef  de  famille  dont  il  est  question  dans  Esdras, 
et  Bacbacas,  lévite  qui  fut  employé  à  la  construction  du  temple 
de  Jérusalem. 

Boeuf,  bioou  languedocien,  buou  provençal,  bueu,  buou 
langue  romane,  bos  latin  et  basse-latinité,  i6oucalalan,  boy  vieux 
espagnol,  buey  espagnol  moderne,  bot  portugais,  bue,  boue 
italien,  bo  piémontais,  bue  vieux  français,  bue  franc-comtois, 
lorrain;  bué 'Rouchi,  i6imMessin,  Aoew,  Aw picard;  fiw Tables 
Eugubîn("s,  iftw/"  étrusque,  boe  napolitain,  bous  grec,  6u  bas- 
breton,  bo  gallois,  bu  irlandais,  écossais,  woïc  vende,  boou 
valaque,  wé,  uoh  tcherkesse  de  Cabarda;  boucha  karassîn, 
mogol,  kalraouq,  braski;  bouka  mordove,  tartare-tchaskoi, 
mohékan;  bo  tonquin,  btika  fînlande,  bugha  turc,  baga 
tartare-barabé,  boga  chivinz ,  bouga  lartare-kousuestka, 
kangats,  téleules,  bulgare,  arintse;  bogor  tchouvache,  beker, 
èaAar  arabe;  baqar,  bœuf,  vache,  gros  bétail,  hébreu. 

Boeuf,  okor  hongrois,  schor  ou  shor  hébreu.  De  là,  Sor, 
village  de  Tarrondissement  de  Saint-Girons,  Arriége. 

Boeuf  ou  taureau,  farr  allemand,  phar^  pharre  hant-alle- 
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ninnd,  fearr  doglo-saxon,  faer  islandais,  faar  danois,  phar  ou 
par  hébreu,  parait  oixpharah,  vache»  hébreu. 

BoKUF  ou  TAUREAU,  phav  hébpeu,  pharas,  cheval,  arabe; 
fart\  sanglier,  anglo-saxon.  Du  verbe  hébri  u  para  ou  phara, 
produire.  —  Confusion  des  langues. 

Boeufs,  yacbes ,  eg  bas  breton,  egda,  génisse^  hébreu; 
agele,  Iroupcau,  grec;  ega,  haras,  ligure;  ego,  jument  de 
haras,  vieille  jument,  languedocien;  ega,  vieille  radoteuse, 
russe.  —  Confusion  des  langues. 

BoiKE,  faire  la  débauche;  to  ^arou^e anglaîs,  kera,  festin, 
bonne  chère,  hébreu. 

BoiKE,  soebe  danois,  saba,  boire  avec  excès,  hébreu. 

Boire,  shaia  hébreu.  De  là,  Sata,  ville  de  TArabie  heureuse. 

Boire,  ^o^oaA  a  réglais,  shaqa,  donner  à  boire,  hébreu. 

Bois,  forof,  ala  Madekass  (0),  elah,  chêne,  hébreu. 

Bois  A  BRULER,  e/aMddekass  [0],  ets,  bois,  hébreu. 

Bon,  homme  remarquable  par  l'excellence  de  son  cœur,  de 
son  naturel;  gut  allemand,  guot,  guat  haut-allemand,  ;o(/a 
gothique,  guod  vieux  saxon,  god,  good  anglo-saxon,  goed 
hollandais,  god  danois,  suédois;  gad,  god,  signes  d'excellence, 
d'élévation,  de  supériorité,  hébreu. 

Bon,  tai  ïaïti  (0),  taiab  maltais,  ieou  chinois,  tayb  arabe, 
tobo  syriaque,  chaldéen;  tob  hébreu.  De  là,  Tob,  pays  situé 
au-delà  du  Jourdain.  —  Tobie,  chef  d'une  des  familles  des 
Nalhinéens  (le  seigneur  est  bon);  tob,  bon,  hébreu;  iah, 
seigneur,  hébreu. 

Bon,  qualli  Mexique,  calily  parfait,  achevé,  hébreu. 

Bon,  ném  Abiponi  (Am.);  naam ,  être  doux,  gracieux, 
hébreu. 

Bonnet  de  femme,  afa  patois  picard,  apha,  couvrir,  hébreu; 
apher,  coiffure,  voile,  hébreu. 

Bord,  rivage  de  la  mer;  shore  anglais,  shour,  séparer, 

hébreu. 

Bore,  le  père^des  dieux,  suivant  les  Celtes;  bara,  créer, 
produire,  hébreu. 

Borne,  terme,  limite;  gebul  hébreu;  gabal,  terminer, 
limiler,  hébreu.  De  là,  Gabala.  ville  de  Syrie,  Cabale,  ville 
de  Médie^  Gebal4,  ville  de  Phénicie,  Gebal,  ancienne  ville 
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(ITspagne,  et  Gabillou,  village  de  rarrondissemenl  de  Péri- 
gueux»  Dordogne.  De  là  aussi  le  mol  français  gabelle,  ceînf  ure 
de  douaniers  sur  les  limites  ou  frontières.  Voyez  Gabelle  . 

Borne,  terme,  limite;  bodula,  basse-latinité,  boudullo  pafois 
de  Beziers,  badal,  séparer,  hébreu. 

Booz,  fils  de  Salmon  [dans  la  force];  beth,  dans,  hébreu; 
azaz,  force,  hébreu.  Boos,  village  de  Tarrondisscment  de 
Saint-Sever,  Landes,  et  Boos,  village  de  1- arrondissement  de 
Rouen,  Seine-Inférieure,  ont  la  même  étymologie. 

BossE^  grosseur  ou  saillie  qui  se  forme  ordinairement  au  dos; 
gibba  latin,  giba,  gibba  langue  romane;  giba  espagnol,  por- 
tugais; gobba  italien,  gab  hébreu.  De  là,  Gaba,  ville  de  la 
Palestine  au  pied  du  Mont-Carmel,  et  Gap,  ville  située  au  pied 
d'une  montagne  et  chef-lieu  du  département  des  Hautes- Alpes. 

VoveZ  GiBBOSITÉ. 

BossE^  tumeur;  bosso  languedocien,  provençal;  boche  patois 
de  Bray,  £0^^  celte,  bossa  basse-latinité,  bossa  langue  romane, 
isaba,  s'enfler,  se  gonfler,  héLreu. 

BossE^  tumeur,  map  gallois,  cnap  irlandais,  canaph  hébreu. 

'  Bouc  ^ïîHissAiRE,  bouc  quc  les  hébreux  envoyaient  dans  le 
désert,  chargé  de  leurs  péchés;  hazazel  hébreu;  haz,  bouc, 
hébreu  ;  azal,  partir,  s'en  aller,  hébreu. 

Bouc,  le  mâle  de  la  chèvre;  gid  gallois,  gedi,  chevreau, 
hébreu.  De  là,  Gidy^  village  de  l'arrondissement  d'Orléans, 
Loiret. 

Bouche^  pe  ou  phe  hébreu.  —  Hacupha,  un  des  chefs  des 
Nathinéens  [ordonnance  de  la  bouche);  hok,  statut,  ordon* 
nance  ;  phe,  bouche,  hébreu.  —  Ziph,  ville  de  la  tribu  de  Juda 
(cette  bouche);  ze,  ce  ou  cette,  hébreu  ; /?Ae,  bouche,  hébreu. 
Gif,  ^village  de  l'arrondissement  de  Versailles,  Seine-et-Oise, 
a  la  même  étymologie.  Voyez  Bouche  [première  partie,  cha- 
pitre III,  section  i""^]. 

Bouche,  pe  hébreu,  pè,  pied,  languedocien.  PU,  bouche, 
Souanète;  pil,  pied,  Ârintse.  Baba,  prunelle  de  l'œil,  hébreu; 
baba,  bouche,  Bornéo.  Caph,  main,  hébreu;  cap,  tête,  langue- 
docien; aphj  bouche,  Shiho;  aph,  nez,  hébreu;  kake,  bouche, 
Kolouches  (Am);  KAKi,Tpied,  îlesMoluques  (0)  ;  koko,  main, 
Mandingo;  keka,  nez,  Koriatik  de  la  Tiguila;  kok,  pied, 
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pcrmien;  kaak,  nez,  Tchougache  (Am.);  kautkb«  dent,  Agle- 
moute  (Am].  Kana,  bouche,  Borgou;  kanb^  œil^  Chetimâchas 
[Am.];  KANNoi,  main^  Gouaham  (0).  —  Confusion  des  langues. 

Boi:€HE  OUVERTE,  pa  chînoîs ,  pSy  bouche,  hébreu;  paar, 
ouvrir  la  bouche,  hébreu. 

BotCBBR,  celui  qui  lue  des  bœufs,  des  moulons^  elc,  el  les 
vend  ensuite  en  détail;  mazélié  languedocien^  provençal; 
mazelier  langue  romane,  maiselier,  maiseclier  vieux  français. 
macellarius  latin,  maeellaio  italien,  metxger  allemand,  meza-- 
lar  teuton,  me^ zAar  dalmate,  mazel,  boucherie,  languedocien; 
majséou  provençal,  tnozel  limousin,  mazelh,  mazetl,  mazel 
langue  romane;  mazah,  nourriture,  hébreu. 

Bouchon,  ce  qui  sert  à  boucher  une  bouteille  ou  tout  autre 
vase;  tap  languedocien,  tap  provençal,  tap  vieux  ligure,  tappo 
patois  de  Gènes ,  tapa ,  couvercle ,  basque  ;  tap ,  bouchon , 
catalan;  tapon  espagnol,  topp  gallois,  za/^  italien,  ^a)f  bas- 
breton,  tiffa  Marquises  (0),  ^/0]9/^  allemand,  siopple  anglais, 
stop  hollandais,  stopp  suédois,  tapa  arabe,  tapa  turc,  tapaze, 
boucher,  couvrir,  basque;  tojDa^A  hébreu.  De  là.  Tapa,  petit 
peuple  de  l'Amérique  septentrionale  dans  la  Louisiane^  et 
Tapa,  montagne  de  la  Chine  dans  la  province  de  Xensi. 

Bouclier,  espèce  d'arme  défensive;  ^c/tt/rf allemand,  scild, 
scUt,  schUt  haut-allemand;  scild  anglo-saxon,  shield anglais, 
schttd  hollandais,  skoeld,  shylt  suédois,  skild  vieux  saxon, 
skild,  sdold danois;  scheleth héhveu.  Delà,  Schelestat,  ville, 
chef-lien  d'arrondissement,  Bas-Rhin. 

Boue,  fange,  français;  bots,  bourbier,  hébreu.  De  là,  Botz, 
village  de  l'arrondissement  de  Beaupréau,  Maine-et-Loire. 

Boue  ,  poulla  Caraïbe  (Am.) ,  palos  grec  dorien ,  palus , 
marais,  lieu  fangeux,  latin;  pelos,  boue,  grec;  pelé  Arau- 
cana  (Am.],  laib  irlandais,  lai  bulgare,  lai  persan,  leha,  lieu 
marécageux,  hébreu. 

^ovE,javan  oujaven  hébreu.  De  là,  [Javan,  fils  de  Japhet, 
el  Jayénê,  village  de  l'arrondissement  de  Fougères,  Ille-et- 
Vilaine. 

Boue  '^épaisse  ,   tew-baw  bas-breton  ,   tohu-bohu  ,  masse 
informe,  hébreu. 
Boue,  bourbe,  ràke  patois  picard,  racker,  homme  vil. 
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allemand;  racaille,  lie  du  peuple,  (français ;  raco,  niarc  de 
raisin,  languedocien;  roq,  salive,  hébved  fra^a^,  cracher, 
hébreu.  —  Confusion  des  langues. 

Bouffée  de  vent,  pu^anglais^  jt^^oua,  souOler,  hébreu. 

Bouffon,  coraula  basse-latinité,  carar ,  sauter,  danser, 
hébreu. 

Bouillir^  se  dit  des  choses  liquides  lorsque  la  chaleur  ou  la 
fermentation  les  roet  en  mouvement;  bouli  languedocien, 
bouilli  provençal ,  bulhir  ,  bolhir  ,  bvillir  ,  boillir  langue 
romane;  bouler  vieux  français,  boulir  Rouchi,  holir  picard. 
bollié  Messin,  bu4lir  caiaUn,  espagnol;  bullire  italien,  buggi 
patois  de  Gènes,  Autpiémonlais,  iftW/tra  latin,  ^o  i6oi7  anglais, 
baïala  Wolof,  baal  chaldéen,  bashal  hébreu,  baa,  bouillonner, 
hébreu. 

Bouillir,  être  fort  chaud;  zeo  grec,  aza^  brûler,  chaldéen. 

Boulanger,  celui  do^t  le  métier  est  de  faire  du  pain  pour  le 
\xîndre;  boulangé  languedocien,  boulangey  provençal,  bolm- 
garius  basse-latinité,  boulonger  bas-breton,  gibbel,  pétrir, 
chaldéen  ;  gebal,  boulanger,  chaldéen. 

Boulanger,  backer  allemand,  beck  haut-allemand,  baecere 
anglo-saxon,  bàker  anglais,  bakker  hollandais,  pekar  russe, 
péky  slave,  bakari  islandais,  bagare  suédois,  bager  danois, 
bag  aliment,  nourriture,  hébreu;  bagah,  boulanger,  hébreu. 

Boulanger,  buraer  bas-breton,  bar  y  blé,  grain,  froment, 
hébreu. 

Boule,  corps  sphérique,  rond  en  tout  sens;  bolo  langue- 
docien, provençal;  boulo  limousin,  bola  langue  romane,  bola 
catalan,  espagnol;  bolla  portugais,  palta  italien,  bol  celte, 
boul  bas-breton,  pel  g.jllois,  palla  grec,  Aa// allemand,  bowl, 
bail  anglais;  bal,  M  hollandais;  bail,  boll,  £a/ suédois;  bold 
danois,  boell  islandais,  ballo  lapon,  bal  russe,  bol,  rond, 
hébreu.  De  là  le  nom  de  Bola,  ancienne  ville  d'Italie,  au  pays 
de3  OEques.  ^ 

Boulevard,  gros  bastion,  espèce  de  fortification;  balouar 
languedocien,  balouard  provençal ,  balloar  langue  romane, 
baluart  catalan  ,  baluarte  espagnol ,  portugais ,  baluardo 
italien  ,  boulouard  bas-breton  ,  botUevert  vieux  français , 
bolliverk  allemand ,  bulwark  anglais ,  bolwerk  hollandais , 
boltcerk  danois^,  balwerk  suédois,  bola,  épouvanter,  inspirer 
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|a  tondeur,  hébreu;  6a/a,  délraire,  exlcrrainer,  hébreu;  baal, 
dominer ,  hébreu;  abar ,  être  fort,  puissant,  hébreu. 

Bourbier,  lieu  creux  et  pleio  de  bouc;  borboros  grec,  bour, 
fosse,  hébreu. 

Bourg.  Voyez  village. 

Bourgeon,  boulon  un  peu  développé  que  les  arbres  et  surtout 
les  vignes  poussent  au  printemps;  bourré  languedocien, 
bourro  provençal,  ftouroti  limousin,  pourah,  rameau,  branche 
verdoj'anle,  hébreu. 

Bourse^  cis  hébreu.  Delà,  Cissa,  ville  de  la  Chersonnèse  de 
Thrace,  Cissa,  île  du  golfe  Adriatique  auprès  de  Tlslrie,  Cissa, 
rivière  d*Âsie  dans  le  Pont  Cappadocien^  Cissa,  fontaine  de 
Grèce  dans  le  Péloponèse,  Cvs,  village  de  Tarrondissement  ^e 
Soissons,  Aisne,  Cise^  village  de  Tarrondissemcnt  de  Poligny, 
Jura,  et  Cizb,  village  de  Tarrondissement  de  Bourg,  Ain. 

BoLRSE,  BESACE,  PETIT  SAC,  to^que  vicux  gaulois,  tasque 
vieux  français,  tasca  basse-latinité.  to$ca  langue  romane,  tasca 
gallois,  tasca  italien,  tasca  hébreu  du  Talmud. 

Bouteille,  flascou  languedocien,  flascou  provençal,  flasca, 
fiasco  basse-latinité,  fiasco  limousin,  fiasco  espagnol,  fiasco 
italien,  flascoa  basque ,  flasque  Rabelais,  flache  allemand, 
//aora  anglo-saxon,  flask  anglais,  fleshc,  fies  hollandais,  flaska 
suédois^  flaske  danois,  flask  lapon,  flaska  islandais,  flaskion 
grec  moderne,  fiasse  siave,  phakos,  fiole,  grec;  phaca  ou  paca 
coaler,^hébreu. 

Bouteille,  bulle  ou  ampoule  qui  se  forme  sur  Teau  quand 
il  pleut;  bulla  latin,  builh,  bulh  bas-breton,  fru6We  anglais, 
babuja  vieux  espagnol,  ababua  hébreu. 

Boutique,  bouticl  bas-breton,  booth  anglais,  botha  basse- 
latinité,  beth,  habitation,  hébreu;  bâta,  parler  beaucoup, 
hébreu. 

Bouvier.  Voyez  berger. 

BouviLLON,  jeune  bœuf;  steer  anglais,  tor  chaldéen. 

BouzE,  ordure,  fiente  des  bœufs  et  des  vaches  ;  bouso  lan- 
guedocien ,  boi^o  provençal ,  bouse  Messin ,  bouso ,  bousa 
picard,  bousée  Rennes,  boza,  buza  langue  romane,  bouzel 
bas-breton,  botéSy  fouler  aux  pieds,  hébreu. 

Bravache,  faux  brave,   fanfaron  qui  ne  parle  que  de  son 
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courage  et  de  ses  hau(s-fai(s.;  brac  languedocien,  pro\eBçal; 

brag  anglais,  baraq,  lancer  des  éclairs,  hébreu. 

Braies  ,  culotte ,  espèce  de  vêlement  couvrant  Thommc 
depuis  la  ceinture  jusqu'au  genou;  bragos  languedocien, 
brayos  provençal,  brayas  auvergnat,  braies  picard,  braies 
normand,  bracœ  vieux  gaulois,  braghes  celle,  braccœ  latin, 
braga  langue  romane,  6rajfa  catalan,  broyas  espagnol,  por- 
tugais; brache  \la\ien ,  braje  piémontais,  brigue  albanais, 
brayes  ausirasien,  bruech  vieux  danois,  braec  anglo-saxon, 
brecches  anglais,  brok  Norwège,  bràkkoh  lapon,  ftfock  hollan- 
dais, brog  irlandais,  brages  bas-breton,  bracki  grec  moderne, 
berec,  genou,  hébreu. 

.  Braise,  bois  qui  br&le  et  qui  est  réduit  en  charbons  ardents; 
braso  languedocien  ,  provençal ,  limousin  ;  brasa  langue 
romane,  brasa  catalan,  espagnol;  braza  portugais,  bracda 
italien ,  braxa  patois  de  Gênes ,  brasa  piémontais ,  brasa 
suédois,  islandais;  brasen,  être  enflammé,  être  brûlé,  alle- 
mand; brazein  grec,  brase,  rôtir,  cuire,  danois;  bahar, 
brûler,  embraser,  hébreu. 

Branche,  rameau,  tige;  cep^  pied  de  vigne,  français;  ce/? 
Messin ,  cep  langue  romane ,  cep  catalan ,  cepa  espagnol , 
portugais;  ceppo  italien,  cipah,  rameau,  branche,  hébreu; 
cépa,  étêter  un  arbre,  languedocien;  essepar  langue  romane, 
céper  vieux  français,  encepar  espagnol,  seeph,  couper,  hébreu. 
De  là,  Sephet,  ville  de  la  Haute-Galilée,  Cépi,  lieu  maritime  à 
l'embouchure  du  Méandre,  Sipao,  forteresse  de  la  Chine,  et 
Cépie,  village  de  Tarrondissement  de  Limoux,  Aude. 

Bras,  membre  du  corps  humain  qni  tient  à  Tépaule;  bras 
languedocien,  provençal;  brais  Messin,  lorrain;  6ro*  picard, 
bratz  langue  romane,  bras  catalan,  brazo  espagnol,  braço 
portugais,  braccio  italien,  brachium  latin;  brachiœi  grec, 
f^rakhion  grec  moderne,  éreacA  bas-breton,  bj^ec  gallois,  berec 
genou,  hébreu.  —  Confusion  des  langues. 

Bras,  tchak  Baie Jervis  (0)  ;  chaki,  jambe,  Quichua  (Am.j; 
schoqy  cuisse,  hébreu.  —  Confusion  des  langues. 

Bras,  zeroa  hébreu,  geroï,  pied,  Tzengare.  —  Confusion 
des  langues. 

Braye  ,  vaillant ,  ^impétueux  ;  braou  languedocien ,  brau 
langue  romane,  brau  catalan,  bravo  espagnol,  portugais. 
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itifilîen;  brave  anglais,  Araa/*  hollandais,  ftra/* suédois  ,  brav 
danois,  brao  bas-brelon,  bara,  couper,  briser,  hébreu. 

Brave,  courageux,  koa  Sandwich  (0),  coa,  force,  puissance, 
hébreu. 

Brebis,  racket  hébreu.  De  la,  Rachel^  fille  cadeile  de  Laban, 
el  Rachel,  ville  de  la  Palestine  d;^ns  la  tribu  de  Juda. 

Brebis,  ardia  basque,  eder,  (roupeau,  hébreu.  De  là,  Eder, 
petite  ville  de  Tlndoustan,  chef-lieu  du  district  d'Ederwarra, 
elEoERN,  }3ourgde  rarrondissemeul  deChâleauIin,  Finistère. 
Voyez  Troupeau. 

Brebis,  chien  Tonquin,  xien  chinois,  (son^  menu  bétail, 
hébreu. 

Brebis,  damât  bas-breton,  dama,  se  taire,  être  tranquille, 
hébreu. 

Brèche,  raclion  de  rompre,  de  briser,  rupture,  fracture; 
berco  languedocien,  brec  provençal,  Aercrar,  ébrécher,  entailler, 
langue  romane;  brekh,  brèche,  bas-bretoo;  breg  gallois, 
breath  anglais,  barach,  couper,  briser,  hébreu.  Voyez  EbrA- 

CHER* 

Brèche,  trou,  Imka  Sandwich  [0],  aqa,  percer,  hébreu. 

Briarée.  Voyez  Homère. 

Brider,  serrer  la  bouche,  mettre  la  bride  à  un  cheval,  à  un 
mulet;  baJam  hébreu.  De  là  Beleh,  ville  d'Amérique,  Belev, 
bourg  de  Portugal,  el  Bellêhe,  petite  ville  de  Tarrondissement 
de  M ortagne,  Orne. 

Briller,  luire,  catal  hébreu,  catél.  lampe  à  queue,  lampion, 
languedocien  ;  calét  provençal ,  limousin  ;  caleil  Rabelais  , 
calélio,  lanterne,  languedocien. 

Briller,  se  réjouir,  balag  hébreu.  De  là  Balaguer,  ville 
d'Espagne  en  Catalogne,  el  Balagnas,  village  de  l'arrondisse- 
ment  d'Argéiès,  Haules-Pyrénées. 

Briller,  to  shine  anglais,  shani,  pourpre*,  hébreu. 

Briller,  phao  grec,  iapha  hébreu. 

Briller,  cad  sanscrit,  qada  hébreu. 

Briller,  tsatat  hébreu,  setas,  splendeur,  lumière,  grec; 
selme,  lune,  grec;  sol,  soleil,  latin. 

Briller,  brûler,  ara  hébreu,  ara,  jour,  Guarani  (Am.); 
ary,  soleil,  arménien;  arra,  étoile,  Danakil;  arm,  charbon, 
Madekass^O);  aren,  foyer,  lapon.  — CoAfusion  des  langues. 

10 


(142  1  BRf 

Brique,  bessalon,  brique  cuite,  grec;  bashal.  cuire,  bébren. 

Briser,  casser,  rompre,  dama  Wolof,  dama,  déïruire, 
hébreu. 

Briser,  brisa  languedocien ,  bresa  provençal,  breza  bas- 
limousin,  An^ar  langue  romane,  brisier\\eu\  français,  brisei 
Messin,  brixier  auslrasien,  bnsier  Rouchi,  shiver  anglais, 
shabar  hébreu.  , 

Briser,  frangereVàiln,  fracasser  français,  freuza  bas-breton, 
pharais  hébreu.  Bethpherats,  nom  d*une  ville  dont  parie 
Josué,  mais  dont  la  position  n'est  pas  bien  connue  (maison  de 
la  fraction);  beih,  maison,  hébreu;  pharats,  briser,  hébreu. 

Briser,  quebrar  espagnol,  gara,  déchirer,  mettre  en  lam- 
beaux, hébreu. 

Briser,  ïLOMVKE,io  qwish  anglais^  quasha,  traiter  durement, 
hébreu. 

Brisoir,  instrument  qui  sert  à  briser;  braze  angWis,  baraq, 
lame  d'un  instrument  tranchant,  hébreu. 

Broche,  instrument  de  fer  long,  étroit,  }X)inlu  par  un  bout, 
dont  on  se  sert  dans  les  cuisines;  asté  languedocien,  provençal, 
béarnais;  aste  langue  romane,  haste  vieux  français,  a^^ cata- 
lan, hasta,  pique,  lance,  javeline,  latin;  a/^e.  aigu,  pointu, 
hébreu. 

Broche,  ber  bas-breton,  i&er  gallois,  ^erw  latin,  iôtrr  irlan- 
dais, beria  hébreu. 

Broche,  spiedo  italien,  spiddo  patois  de  Gênes,  sepodia 
chaldéen. 

Broder,  travailler  avec  Taiguille  sur  quelque  étofiPe;  recamer 
vieux  français,  ricamare  italien,  recamar  espagnol,  recamar 
portugais,  raqam  hébreu. 

Brouillamini,  désordre,  confusion;  embroill  anglais,  imbro- 
glio italien ,  embrolla  espagnol ,  embroule  Rouchi ,  embiill, 
catalan,  embulh,  emboul  provençal,  embonl  languedocien, 
maboul  hébreu. 

Brouillard,  vapeur  plus  ou  moins  épaisse  qui  obscurcit 
Tair  ;  néplos  languedocien  ,  neblo  provençal ,  nebla  langue 
romane,  nèble  vieux  français,  mc/6/a  espagnol,  weiftéia  italien, 
nuvea  patois  de  Gônes ,  nebula  latin ,  nephele  grec ,  nebel 
allemand,  neevel ,  nevcl  hollandais,   nebo  bohémien,   iiebo 
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russe,  nebo  polonais,  nebel,  nuage,  hébreu.  De  là,  Neml,  petite 
ville  d'Afrique  à  trois  lieues  de  Tunis  vers  Torient^  Nbbo,  ville 
et  montagnes  de  la  Palestine,  au-delà  du  Jourdain,  Nbbio, 
ville  ruinée  de  Ttle  de  Corse  dans  sa  partie  septentrionale, 
NfiBiis,  village  de  l'arrondissement  de  Limoux,  Aude,  et 
Nêbian,  village  de  l'arrondissement  de  Lodève,  Hérault. 

Beouii.làii0,  kohu  Marquises  (0),  ohu  Sandwich  [0),  tohu^ 
bohu,  confusion,  hébreu. 

Brouillon,  papier  sur  lequel  on  a  écrit  confusément  ses 
idées;  barrao  portugais,  harab,  mêler,  brouiller,  hébreu, 

Bboybii,  piler,  trissa  languedocien,  trissa  provençal;  trissa 
patois  d'Alais,  ^ma  limousin,  trissar,  ^mar  langue  romane, 
atrissar  catalan,  /rûtérarespagnol^/n/urar  portugais,  attri- 
tare  italien,  tnturare  latin,  tribo  grec,  terere  latin,  teret 
russe,  taraph,  déchirer,  broyer,  hébreu. 

Broyer,  shapha  hébreu.  De  là,  Sapua,  lieu  de  la  Palestine 
près  de  Jérusalem,  Sapbe,  ville  de  la  Mésopotamie  près  du 
Tigre,  Safie,  ville  d'Afrique  dans  la  Barbarie,  au  Maroc,  et 
Saffais,  village  de  l'arrondissement  de  Nancy,  Meurthe. 

Bruit,  assemblage  de  sons  sans  harmonie  et  sans  articu*- 
lalioQ  distincte  ;  tsophos  grec  ,  sahina  Tchou-Xonn  ,  soui 
Vogoul-Beresow ,  hissou  Madekass  (0),  siouk  Tchérémisse, 
sagan  languedocien,  sagan  patois  de  Castres,  sagan  proven- 
vençal,  sao  chinois,  shaofi  hébreu.  De  là,  Sion,  montagne  du 
pays  des  Amorrhéens,  Sion,  village  de  l'arrondissement  de 
Condom,  Gers,  Sion,  village  de  Tarrondissement  de  Château- 
briant,  Loire-Inférieure,  Saon,  \illage  de  l'arrondissement  de 
Bayeux,  Calvados,  Saône,  rivière  de  France,  et  Saône,  rivière 
d'Italie  dans  le  royaume  de  Napleo,  au  pays  de  Labour. 

Bruit,  amoulah  hébreu,  amoula,  aiguiser,  ce  qui  ne  se  faii 
pas  sans  bruit  et  sans  un  bruit  (rès-aigre ,  languedocien; 
dnmUa  provençal ,  mnolar  langue  romane ,  amouler  vieux 
français,  amo/âr  espagnol,  portugais. 

Bruit  ,  tapage  ,  arège  patois  wallon ,  ragash ,  faire  du 
lunaulte,  hébreu. 

Bruit,  hetsahe  Madekass  [0],  tscaqah,  clameur,  hébreu. 

Bruit  (faire  du),  taki  Marquises  (0),  ieqa,  bruit,  hébreu. 

Bruit,  rumeur,  cri,  qol  hébreu,  qiwU,  vacarme,  anglais. 

Bruit,  tintamarre  ,  safar  bas-brclon,  sophar,  trompette, 
clairon,  hébreu;  isaphar,  sifîler,  hébreu. 
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Brulbb,  consumer  ou  endommager  par  le  feu;  ardere  la  m> 
ardre  langue  romane,  ardre  \\eux  français,  artfre  auslrasien, 
ardir  vieux  picard,  arder  picard  moderne,  arder  normand, 
ardre  Kouchi,  arder  Maubeuge,  ardrer  vieux  catalan,  ardtr 
espagnol,  porlugais;  ardere  italien,  aren  Araucana  (Am.], 
erreteea  basque,  hareq  arabe,  ara,  arar  hébreu. 

Brûler,  braimsi  languedocien,  bruzar,  bruixar  langue 
romane,  f/ruir  bieux  français,  hrusar  vieux  catalan,  bmcimc 
italien,  briisé  piémontais,  lo  bum  anglais,  abrandar  langue 
romane ,  abrander  vieux  français ,  abrafida  languedocien , 
abranda  provençal,  i^rennen  allemand,  6emm  haut-allemand, 
brinnan  gothique,  brinnan  gothique^  brinnan  vieux  saxon^ 
brennan,  baeman  anglo-saxon,  hamen,  branden  hollandais; 
braenna  suédois,  braende  danois,  brenna  islandais^  bumai\ 
pays  de  Hesse,  bûman  pays  de  Nassau^  baar  hébreu. 

Brûler^  qalla  golfe  Saint- Vincent  (0] ,  saka  wolof ,  qala 
hébreu. 

Brûler,  bhâ  sanscrit,  baa  hébreu. 

Brûler,  tars  sanscrit,  taara  hébreu. 

Brûler,  être  embrasé,  candeo  latin,  qadu  hébreu.  De  là, 
(iuEDA,  ville  et  royaume  d'Asie,  dans  la  presqu'île  au-delà  du 
Gange. 

Brûler,  to  sear  anglais,  saraph  hébreu. 

Brûler,  crema  languedocien,  provençal;  croma  limousin, 
crama  auvergnat,  cremir  picard,  cremœr  langue  romane, 
cremer  vieux  français,  cremare  latin,  quemar  espagnol,  quei- 
mar  porlugais,  camar  hébreu.  De  là,  Gamara,  ville  de  Tlle  de 
Gréte,  et  Cahara,  ville  marchande  des  Indes,  en  deçà  du 
Gange. 

Brûler,  baar  hébreu,  beroa,  chaleur,  basque;  t?eroa,été, 

porlugais. 

Brûlure,  impression  que  fait  le  feu  sur  la  peau;  horou 
Madekass  [0],  ara,  brûler,  hébreu. 

Brûlure,  ^«^z  persan,  tsut,  allumer,  incendier,  hébreu. 

BucciNE,  espèce  de  trompette;  bucdnalaiin,  buccina,  boxina 
langue  romane;  buisine,  bozine  vieux  français,  bukane  grec, 
botzina  vieux  catalan  ,  bocina  espagnol ,  bozina  portugais , 
Aucdna  italien,  M{;ano^  chaldéen. 

Buisson  ,   touffe  d'arbrisseaux  ou  d'arbustes  sauvages  et 
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épineux;  sing  Madekass  (0),  sene  hébreu.  De  là,  Sin,  désert  où 
Jes  Israélites  firent  leur  huilième  demeure  ou  staiiou,  Sin, 
autre  désert  entre  Cadés  et  Pharan,  Sinaï,  montagne  dans  le 
désert  de  Pharan,  Sina,  montagne  d'Arabie>  Sin,  grande  ville 
de  la  Chine,  Sina,  ville  de  la  grande  Arménie,  Sina^  lieu  de 
nie  de  Lesbos,  Sina,  ville  de  la  Cappadoce,  Sina,  ville  de  la 
Margiane,  Sin^  gros  bourgade  Tarrondissement  de  Douai, 
Nord,  Sbnan,  ville  dont  les  habitants  contribuèrent  à  bâtir 
Jérusalem,  Sens,  ancienne  ville  de  la  Gaule  celtique.  Séné, 
gros  bourg  de  Tarrondissement  de  Vannes ,  Morbihan  ,  et 
Senbz,  petite  ville  de  i*arroudissement  de  Caslellane,  Hautes- 
Alpes,  dans  un  terroir  rude  et  stérile. 

Buisson,  ortie,  haroul  hébreu.  De  là,  Harol,  village  de 
Tarrondissement  de  Mirecourt,  Vosges,  et  Arool,  ville  de 
Russie. 

3usE,  espèce  d'oiseau  de  proie;  buzzard anglais,  buze  Vieux 
français,  bazaz,  piller,  buliner,  hébreu. 

Buz,  fils  deNachor  et  de  Meica,  méprisé,  dédaigné;  bouz, 
mépriser,  dédaigner,  hébreu. 
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Cabale,  réunion  de  plusieurs  personnes  qui  ont  un  même 
but  et  un  même  dessein,  et  qui  se  choisissent  et  s'assemblent 
pour  y  coopérer;  cabala  catalan,  espagnol,  portugais,  italien; 
cabale  allemand,  cabala  hollandais,  cabala  danois,  kabbala 
suédois,  cabal,  club  anglais  (le  Dictionnaire  Anglais  de  Boyer 
définit  le  club,  un  rendez-vous^  une  société,  une  cabale,  une 
coterie];  club  français,  gabal,  recevoir,  admettre,  hébreu. 

Caban,  manteau  de  gros  drap  avec  capuchon  dont  on  se  sert 
pour  se  mettre  à  Tabri  de  la  pluie  et  du  froid;  cabarh  provençal, 
caban  espagnol,  qaba,  couvrir,  hébreu. 

Cabane,  espèce  de  petite  maison  grossièrement  construite 
et  couverte  ordinairement  de  chaume;  cabano  languedocien, 
provençal;  caéone auvergnat,  cabane  Messin,  Rouchi;  cabana 
langue  romane,  capana  basse -latinité,  capane  vieux  français, 
cabanya  catalan,  ca6a^na espagnol,  cabana  portugais,  capanna 
italien,  cabana  piémontais,  ciobani  tare,  caban  bas-breton, 
gallois,  irlandais;  kabah,  petite  habitation,  persan;  kaban, 
tente,  arabe;  kab  samaritain,  qab,  tente,  chambre,  hébreu; 
qabaj  couvrir,  hébreu. 

Cabane,  mohe  Vanikoro  (0),  mofte  Taneanou  (0),  mahon, 
maison,  demeure,  habitation,  hébreu. 

Cabane,  éaï^o  Tikopia  (0),  beth,  bail,  maison,  hébreu. 

Cabane,  bur  vieux  saxon,  bur,  Air  écossais;  éiAwm  Caraï- 
bes (Am.j;  bir,  birah,  palais,  château,  hébreu. 

Cabaret,  maison  où  Ton  A'end  du  vin  eh  détail,  soit  que 
Tacheteur  l'emporte,  soit  qu'il  le  boive  dans  le  lieu  même; 
cabaret  languedocien ,  cabaré  provençal ,  cabaret  messin , 
piémontais;  cheber  lieu  où  l'on  s'assemble,  où  l'on  se  réuni!, 
hébreu.  De  là,  Cabara,  village  de  l'arrondissement  de  Li- 
bourne,  Gironde. 
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Cabas,  csj^èce  de  panier  flexible  où  l'on  met  les  fruiîs  qu'on  a 
cueillis;  ccLbas  languedocien,  provençal;  cabass  piérnonlais, 
coÂa  limousin^  cabaccus  basse-la(ini(ë,  cabas  cuialàu,  capazo 
espagno],  cabax  portugais,  cabacz  bas-brelon,  qabats,  amas- 
ser, recueillir,  meUre  ensemble,  hébreu.  De  là,  Cabasa,  ville 
d'Egypte  dans  le  Délia,  Cabes,  ville  d'Afrique  au  royaume  de 
Tunis,  Cabas,  village  de  l'arrondissement  de  Mirande.  Gers, 
et  Cabasse,  village  de  Tarrondisscment  de  Brignolles,  Var. 

Cabasser,  amasser,  entasser  argent  sur  argent,  vieux  fran* 
çais;  qabats,  amasser,  recueillir,  mettre  ensemble,  hébreu. 

Cabine,  petite  chambre  ou  cabane  a  bord  de  certains  bâti  - 
raents;  cabbin  anglais,  qaba,  couvrir,  hébreu. 

Cabires,  espèce  de  dieux  très -puissants  et  très-nombreux 
qui  jouaient  un  grand  rôle  dans  les  anciennes  Mylhologies; 
cabir,  grand,  puissant,  nombreux,  hébreu. 

Cable,  grosse  corde  dont  on  se  sert  sur  les  vaisseaux;  cable 
espagnol,  kabel  portugais,  cabutus  basse-latinité,  chable  vieux 
français,  kabcl  allemand,  cable  anglais,  kabel  haut-allemand, 
kabd  hollandais,  kabbdtag  suédois,  kabeUow  danois,  kabdlow 
russe,  cahlea  basque,  cabl  bas-breton,  câbla  irlandais,  habcl, 
ké/ arabe,  chabol,  corde,  syriaque;  chabol  arménien,  chebel 
hébreu,  chabal,  lier,  hébreu.  De  là,  Chablais,  province  de 
Savoie,  et  Chablis,  petite  ville  de  l'arrondissement  d'Auxerre, 
Yonne. 

Cabséel,  ville  de  la  tribu  de  Juda  [congrégation  de  Dieu]  ; 
cabatSy  assembler,  hébreu;  El,  Dieu,  hébreu. 

Cacber,  mettre  une  personne  ou  une  chose  dans  un  lieu  où. 
on  ne  puisse  pas  la  découvrir;  coacAciw  bas-breton,  quoiché 
lorrain,  couaidchi  Lunéville,  hakana  Marquises  (0),  chowac 
polonais,  cachai  hébreu.  De  là,  Cachao,  ville  et  province 
d'Asie  au  royaume  de  Tonquin,  et  Cachy,  village  de  Tarron- 
disseinenl  d'Amiens,  Somme. 

Cacber,  lateo,  je  suis  caché,  latin;  letho  grec,  latho  grec- 
dorien,  Ivd  sanscrit,  laal  ou  lout  hébreu.  De  là.  Lot,  fils 
d'Haran,  Lot,  rivière  de  France  qui  se  jette  dans  la  Garonne, 
LoDTH,  canton  et  petite  ville  d'Irlande,  dans  la  province  de 
Leiosler,  et  Louth,  bourg  d'Angleterre,  dans  la  province  de 
Lincoln. 

Cacher,  se  cacder,  s'acata,  se  cacher,  se  blottir,  se  tapir, 
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languedocien,  provençal;  s'ocota  limousin,  quatto,  tapi,  caché, 
italien  ;  quaccio  patois  de  Gènes,  cutaff,  cacher,  vieux  bas- 
breton;  coton  hébreu.  Delà,  Catus,  chef-lieu  de  canton  de 
rarrondissement  de  Cahors,  Lot. 

Cacher,  haelan  anglo-saxon,  to  hele  vieux  anglais,  helan 
haul-allennand,  heelen  hollandais,  haele  danois,  haela  suédois, 
Aa/am  hébreu. 

Cacher,  celare  latin,  celu  gallois,  cala,  enfermer,  hébreu. 

Cacher  ,  agan ,  se  cacher,  hébreu.  De  là ,  âgan,  tie  de 
TArchipel  de  Saint-Lazare,  dans  TOcéan  Oriental,  ël  Agon, 
village  de  Tarrondissement  de  Coutances,  Manche. 

Cacher,  aba,  se  cacher,  hébreu.  De  là,  Aba,  ville  de  la 
Phocide,  Aba,  ville  d'Asie,  et  Abc,  ville  de  Suède,  dans  la 
Finlande. 

Cacher,  a/mijfa  languedocien,  provençal;  amagar  catalan, 
amagar  langue  romane.  —  [Mettre  ensemble  à  l'écart]  ;  am, 
ensemble,  hébreu;  aga,  écarler,  mettre  à  Técart,  hébreu. 

Cacher,  serrer,  ranger,  mettre  en  sûreté;  cabi  languedo- 
cien, qaba,  couvrir,  cacher,  hébreu. 

Cacher,  io  hide  anglais,  idah,  parabole,  énigme,  hébreu. 

Cacher,  tout  hébreu,  loti,  découvrir  ce  qui  est  caché, 
chinois. 

Cacheter  ,  appliquer  un  sceau  ou  un  cachet  ;  cachetein 
bas-breton,  chatam,  cacheter,  sceller,  hébreu. 

Cachette,  lieu  secret,  propre  à  cacher  quelque  chose;  cuzia 
bas-breton,  cusia,  caché,  hébreu.  De  là,  Cusi,  ville  de  la 
Basse-Pannonie,  Ctsi ,  village  de  Tarrondissement  de  Ton- 
nerre, Yonne,  Cuzy  ,  village  de  l'arrondissement  d*Aulun, 
Saône-et-Loire ,  et  Cuzieu  ,  village  de  Tarrondissement  de 
Monlbrison,  Loire. 

Cachette,  cel  gallois,  celé,  prison,  hébreu. 

Cadavre,  corps  mort;  mate  Tonga  (0),  moiat  Malaio[0], 
met  hébreu,  mata,  étendre,  hébreu  ;  mont,  mourir,  hébreu. 

Cadeau,  présent  que  Ton  fait  à  quelqu'un;  cadeou  langue- 
docien, schoad  hébreu. 

Cadetz,  juges  qui  étaient  choisis  au  Moyen-Age  pour  juger 
les  affaires  capitales;  qadash,  être  annoncé  solennellement, 
être  purifié,  hébreu. 
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Cadmus,  fils  d'Agenor,  roi  cleTyreldoSitlon.  passa  dans  I;i 

Grèce  où  il  bâlil  une  ville  qu'il  appela  d'abord  Cadmca,  et  qui 

fut  plus  laitl  appelée  Tlièbes;   qedem ,  orient,  hébreu.  La 

Phénicie,  d'où  Cadmus  élait  venu,  élail  à  l'orient  de  la  Grèce. 

Cafàrd,  hypocrite;  cafar  languedocien,  provençal;  cafard 
Messin,  canfard  bas-breton,  ca/ar^/ anglais,  caphai\  couvrir, 
cacher,  hébreu. 

Cage,  petite  loge  porlalive  où  Ton  enferme  ordinairement 
des  oiseaux;  yabio  languedocien,  gabi  provençal,  gabio  limou 
sin,  caige  Messin,  cabia  basse-lalinilé,  gabia,  guabia  langue 
romane ,  gabia  catalan  ,  gabbia  italien  ,  gaggia  patois  de 
Gènes,  gabia  piémontais,  cage  anglais,  eabia  basque,  gabia, 
coupe,  gobelet,  ce  qui  contient,  ce  qui  renferme,  hébreu. 

Cagnard  ,  fainéant,  paresseux;  cagnard,  languedocien, 
provençal;  (ro^nard  limousin,  cagne  picard,  franc-comlois, 
Reims .  lorrain  ;  coigniard  Messin ,  cagnardiso ,  paresse , 
fainéantise,  languedocien;  akinana  ,  paresseux,  fainéant, 
chaldéen.  Voyez  Faikéant. 

Caille,  espèce  d'oiieau  de  passage;  callo  languedocien, 
caiho  provençal,  caye  lorrain,  Lunéville,  ca/eJRouchi,  cailla 
langue  romane,  qualia  basse-latinité,  quaglia  italien,  cagliera 
Nice,  quagia  Gènes,  coailh  bas-breton,  quail  anglais,  schaliv 
chaldéen,  schalav  hébreu.  Cailler,  chasser  aux  cailles,  vieux 
français;  cailleur,  chasseur  aux  cailles,  vîeux  français. 

Caillou,  pierre  de  la  nature  du  silex  dont  on  se  sert  pour 
paver  les  rues  ;  caliaou  languedocien ,  calhau  provençal  , 
colliaou  limousin,  caiaou  Mais,  caio  Messin,  caliau  Ronchi, 
cailleii  picard,  caiileu  franc-comtois,  calliao  gascon,  calliatis 
langue  romane,  kaiUo  vieux  français,  chalix  grec,  calhao 
portugais,  kallio  Finlande,  A;a//i  lapon,  kie  hongrois,  kiz 
bohémien,  Aï^e/ suédois,  Aie^e/ allemand,  AmV  haut-allemand, 
keistemy  kei  hollandais;  Aa/a^^r  bas-breton.  Aia// Youkaguir, 
kiou  Tchérémisse,  koual  Koriatik  de  Tiguila,  kouall  Kamt- 
cbadale  méridional,  kallou  Malabar ,  cala  persan,  cala  Ai- 
raara  [Am.],  kala  chaldéen,  callec,  challamish  hébreu.  De  là, 
Callac,  chef-liea  de  canton  de  Tarrondissement  de  Guingamp, 
Côtes-du-Nord ,  et  Calauissus,  ville  de  Grèce  au  pays  des 
Locres  Ozoliens. 

Caillou,  silex  latin,  selah,  pierre,  hébreu.  De  là,  Sela, 
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\ille  de  la  Paleslînc  (Ilds  la  Iribu  de  Benjamin,  Sela,  fleuve 

du  Péloponèse,  et  Sela^  nom  lalin  de  Guardia,  bourg  de  la 

Morée, 

Gain,  fils  d'Adam  [possesseur  ou  possédé],  du  verbe  gana, 
jouir,  posséder^  hébreu,  ou  du  verbe  ^ana,  êlredévoréd*envie, 
de  jalousie^  hébreu. 

CA'mAii,  fils  d'Enos  (le  nid];  qinnm,  nid^  hébreu. 

Caiphas,  l'un  des  grands-prêlres  des  Juifs;  ce/?Aa«,  rocher, 
hébreu. 

Caisse,  espèce  de  coffre;  caïsso  languedocien,  provençal, 
limousin;  caissa,  cayssa  langue  romane,  capsa  latin,  capsa 
catalan,  caxa  espagnol,  caixa  portagaîs,  c<issa  italien  ,  mt 
gallois,  cist  anglo-saxon,  c/i^^^ anglais,  Ai^/e  allemand,  Ai^^^ 
haut-allemand,  kisla  islandais,  kista  suédois,  kiste  danois, 
\Listo  lapon ,  ^L^si  hollandais,  \iiste  grec,  \iisi  écossais,  kisia 
persan,  kî^  hébreu. 

Calano,  ville  de  la  terre  de  Sennaar  oii  régna  Nemrod  (noire 
consommation];  cala,  consommation,  hébreu;  no,  notre, 
hébreu.  Galanna,  bourg  du  royaume  de  Naples,  Calabre, 
Galanna,  ville  de  la  Nigritie,  capitale  d'un  royaume  du  môme 
nom,GALAN,  village  de  l'arrondissement  de  Lorient,  jMorbihan, 
et  Galonné,  nom  de  deux  villages  de  l'arrondissement  de 
Béthune,  Pas-de-Galais,  ont  la  même  étymologie.  Remarquez 
que  la  ville  de  Bétbune,  dans  Tarrondissemcnt  de  laquelle  sont 
situés  les  deux  villages  appelés  Galonné,  a  elle-même  une 
étymologie  hébraïque.  Béthune  dérive,  en  effet,  des  deux  mots 
hébreux:  beth,  maison,  oun,  force,  puissance;  c'est-à-dire: 
maison  de  la  force,  de  la  puissance. 

Galeçon,  espèce  de  vêtement  qu'on  met  sous  la  culotte  ou 
sous  le  pantalon;  chalitsa,  espèce  de  vêtement,  hébreu. 

Galed,  dur,  vieux  franç;)is;  ca/ed  bas-breton,  ca/acfA  irlan- 
dais, galad,  endurcir,  hébreu. 

Galbndes,  premier  jour  du  mois  chez  les  Romains,  jour  dans 
lequel  le  pontife  convoquait  le  peuple,  et  lui  annonçait  quel 
jour  seraient  les  Nones;  calendes  latin,  kalandai  grec^  koi 
bas-breton,  calare,  appeler,  convoquer,  latin;  ka/eo  grec, 
gaa/ hébreu. 
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Caleb,  céder,  fiiiblir,  fuîr,\icux  français;  ca/e?*  picard, 
normand,  Berri;  caJa  hébreu. 

Calice,  vase  où  Ton  fail  la  consécration  de  la  messe;  kulix 
grec,  calix  lalin^  calix  basse-Ialinité,  calitz  langue  romane, 
calici  languedocien,  provençal;  caliz  espagnol,  portugais; 
calice  italien,  caliez  Vannes,  ca/iza  basque,  kefeA  allemand, 
kelih  haul-allemand,  coelic  anglo-saxon,  c^a/ice  anglais,  kelk 
hollandaisjko/k  suédois ,  danois;  kaleik  islandais,  kalk  lapon, 
kielichpolonais,  kalich  bohémien,  keli  Lusace,  kali  Indoustan, 
keU,  \asc,  hébreu. 

Càll.  On  appelait  ainsi  chez  les  Ecossais  certaines  paroles 
solennelles  qu'il  fallait  pix>noneer  dans  les  actions  ci\iles;  70/, 
voix,  parole,  hébreu. 

Calomnie,  fausse  imputation  qui  blesse  Thonneur  et  la 
réputation;  diabole  grec,  dibah  hébreu. 

Calomnie  ,  calumnia  latin ,  calumpnia  langue  romane  , 
calumnia  catalan,  espagnol,  portugais;  calonnia  italien, 
calunmy  anglais,  galon,  déshonneur,  infamie,  hébreu. 

Calomniateur,  celai  qui  calomnie  ;  sukophantes  grec,  $yco- 
phanta  latin,  ^^chephet,  envie,  méchanceté^  hébreu. 

Calus,  cal,  durillon,  caled  bas-breton,  callus  latin,  caUo 
espagnol,  callo  italien,  calloa  basque,  calad,  être  dur,  arabe  ; 
</a/ae/,  endurcir,  hébreu. 

Cambalu,  grande  ville  d*Asie,  capitale  du  Katay,  dans  la 
grande  Tartario  (incendie,  vieillesse);  cama,  brûler,  hébreu; 
bala,  vieillir,  hébreu.  Cambala  ,  lieu  de  la  grande  Arménie, 
dans  THyspirafide,  a  la  mémeétyraologie. 

Camp,  campement,  camper,  moatia  ]\Iai'quîses  (0),  moana 
Sandwich  (0] ,  Vivmoa ,  habitation ,  hébreu ,  maam,  camp, 
armée,  hébreu. 

Canal,  conduit  par  où  Teau  passe,  lit  dés  eaux;  canal  lan- 
guedocien, canaou  provençal,  canal  langue  romane,  canal 
catalan,  espagnol,  portugais;  canale  italien,  ca»  bas-breton, 
canail  irlandais,  canoya  basque,  canal  allemand,  kanaal 
bollandais,  channel  anglais,  kanal  suédois^  danois,  russe, 
polonais;  woc/ta/,  vallée  avec  ruisseau,  hébreu. 

Canal,  sàkan  Madekass  (Oj,  shoqeth  hébreu. 

Canal  de  moulin,  ^laza  basque,  naza,  couler,  hébreu. 


I  <5i  )  CAN 

Candelabri*,  faraud  chandelier  faità  Tantique;  iessebassc- 
lalini.é,  c^A^/eu,  lumière,  liébrcu. 

Canne,  espèce  de  bâton  sur  lequel  on  s*appuie;  cafw  lan- 
guedocien^ provençal;  canan  b^is-breton,  canna ilnlien,  cane 
anglais,  Q^ane  hébreu.  I)jlà,  Cane,  port  de  l'Arabie  Heureuse^ 
Cane,  montagne  de  TAsie  Mineure,  Cannes,  lieu  ancien 
d'Italie,  dans  la  Fouille,  donl  on  ne  voit  plus  que  les  ruines, 
Cannes,  village  de  l'arrondissement  de  Fontainebleau,  Seine- 
et-Marne  ,  et  Cannes  ,  petite  ville  avec  un  port  de  mer , 
arrondissement  de  Grasse,  Var.  —  Elcana,  fils  de  Samuel 
[canne  de  Dieu)  ;  El,  Dieu,  hébreu  ;  qana,  canne,  hébreu. 

Cantique,  chant  consacré  à  la  gloire  de  Dieu;  shir  hébreu. 
—  Saron,  nom  de  trois  cantons  de  la  Palestine  [son  cantique]  ; 
shir,  cantique,  hébreu;  an,  son,  hébreu.  Saron,  lieu  duPélopo- 
nèse,  Saron,  ville  de  Perse,  Saron,  village  de  Tarrondissement 
d'Ëpernay ,  Marne  ,  Seron  ,  village  de  l'arrondissement  de 
Tarbcs,  Hautes-Pyrénées,  Siran,  village  de  l'arrondissement 
d'Aurillac,  Cantal,  et  Siran,  village  de  l'arrondissement  de 
Saint-Pons,  Hérault^  ont  la  même  étymologie. 

Capable,  habile,  savant,  expert;  a6/e  anglais^  ab,  e/,  signes 
de  supériorité,  hébreu. 

Capharnaum,  ville  célèbre  dans  l'Evangile  [expier,  repentir); 
caphar,  expier,  hébreu;  noam,  repentir,  pénitence,  hébreu. 

Captivité^  privation  de  la  liberté;  seby,  ^^^a  arabe;  shaba 
hébreu.  De  là,  Saba,  fils  de  Regma,  Saba,  ville  de  TArabie 
/Déserte,  Saba/  royaume  dont  était  reine  la  princeesse  qui  alla 
voir  Salomon  à  Jérusalem,  Saba,  port  d'Ethiopie  sur  le  golfe 
Arabique,  Saba,  ville  de  Perse  dans  l'Irac-Agémi,  Saba,  petite 
île  d'Amérique,  une  des  Antilles,  et  Sabbê,  petite  ville  de 
l'arrondissement  de  La  Floche,  Sarthe. 

Caque,  espèce  de  baril;  carfo^  grec,  corfw^  latin,  kod  celte, 
kad  russe,  kada  servien^  kads  polonais,  kas  gothique,  kad 
Vogoul-Tchoujwve,  oke  Japon,  kae  Tcherkesse  de  Cabarda, 
kodi  Kurde,  Rartalin  ;  cad  hébreu. 

Caqueter,  causer,  babiller;  klatschen  allemand,  kackla 
suédois,  kagle  danois,  qol,  voix,  hébreu.       n 

Caqueter,  to  prate  anglais^  parât,  chanter,  fredonner, 
hébreu. 


CAR  [  153  ) 

Caracas,  pays  de  l'Amérique  méridionale  [préparation  du 
mensonge) ;  cara,  préparer,  hébreu;  caash,  mensonge,  hébreu. 
Caracca,  ancienne  ville  de  TËspagne  Taragonatse,  Cahacos^ 
ville  de  l'Amérique  méridionale,  dans  la  province  de  Venezuela, 
el  Caratag,  village  de  Tarrondissemcnt  de  Figeac,  Lot,  ont  la 
raènne  élymologie.  On  appelle  à  Reziers  Caracoos^  des  espèces 
de  Maures  qui  parlent  catalan,  vivent  à  Tétat  nomade,  et 
N'iennenl,  chaque  jour  de  marché,  vendre  ou  acheter  des  ânes. 
Ces  Caracous  sont  dissimulés,  menteurs  et  mal  famés. 

Caresse,  témoignage  d'affection  que  l'on  donne  à  un  parent, 
h  UQ  ami;  care^^o  languedocien,  provençal;  canm  catalan, 
espagnol^  portugais;  carezze  italien,  cher  bas-breton,  caress 
anglais,  cara,  joindre,  lier,  unir,  hébreu.  Voyez  ami,  parent, 

CHER. 

Caresse,  Aa/a^o  espagnol,  hclqa  hébreu. 

Carie,  maladie  qui  attaque  les  os,  les  arbres  et  les  blés; 
carier  latin,  caries,  caria  portugais;  carie  italien,  raqab 
hébreu. 

Carie,  province  de  l'Asie  Mineure  [bélier  du  Seigneur]; 
car^  bélier,  hébreu;  iah,  Seigneur,  hébreu. 

Carmbl,  montagne  et  vallée  d'une  admirable  fertilité  [vigne 
de  Dieu,  vigne  excellente] ;  cerem,  vigne,  hébreu;  El,  Dieu, 
hébreu. 

» 

Carmin,  couleur  rouge;  carmi  catalan,  carmin  espagnol^ 
carmim  portugais ,  carminio  italien ,  carmyn  bas-breton , 
(^armm  allemand^  karmijn  hollandais,  carminé  anglais,  karmin 
danois,  suédois,  polonais,  russe;  carmil,  couleur  purpurine, 
couleur  du  raisin,  hébreu. 

Carnagis,  massacre,  tuerie;  maoueth  hébreu.  De  là,  Mueat^ 
mort,  Cora  (Am.),  et  Mouthe,  village  de  l'arrondissement  de 
Pontarlier,  Doubs. 

Carrick,  sorte  de  redingotte  très-ample  qui  a  plusieurs 
collets,  ou  un  seul  collet  très-long;  keric,  vêtement  dont  on 
s'enveloppe,  habit  ou  manteau,  hébreu. 

Cartama,  petite  ville  d'Espagne  dans  le  royaume  de  Grenade 
(bélier  immonde];  car,  bélier,  hébreu;  tame ,  immonde, 
hébreu. 

Casaque,  sorte  d'habillement;  casaca  basse-latinité,  casaco 
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languodocîen,  provençal;  casaca  catalan,  espagnol;  c^êsacca 
italien,  casaca  piémonlaîs,  khasaca  basque,  casa^qeiit^  bas- 
breton,  casach  ou  casah,  couvrir,  hébreu.  De  là,  CASÂQuijf . 

Case,  maison,  demeure,  habitation;  caso  languedocien,  caxo 
provençal,  casa  basse-latinilé^  casa  langue  romane^  casa 
catalan,  espagnol,  portugais,  italien,  génois,  roussillonnaîs; 
kmnkarusse^  ca;ra  Galibi  [Am.],  c/tookka  Chikkasah  (Ani.], 
chocoh Muskouge  [Am.],  ka samaritain,  ca pei*san^  piémonfais; 
cai  irlandais,  gallois;  \ia  chinois,  ca^e  créole  Saint-Domingue, 
kosia  lapon,  kosia  Finlande,  ca^a  syriaque^  cbaldéen,  hébreu. 

Casis^  vallée  de  la  tribu  de  Benjamin;  ke^^,  bout,  fin, 
extrémité,  hébreu.  De  la,  Cassis,  petite  ville  de  Tarrondisse- 
ment  de  Marseille,  Bouches-du-Rhône,  et  Cast,  petite  ville 
de  Tarrondissement  de  Châteaulin,  Finistère. 

Casque,  arme  défensive  qui  couvre  la  tète  et  la  garantit; 
cascou  languedocien  ,  provençal  ;  casco  catalan  ,  espagnol  ; 
caschetto  italien^  case  piémontais,  cascha,  tète,  Kolouches 
(Am.),  casqcd,  casque,  bas-breton;  ka^ke^  russe,  cassis  laliu, 
capacete  portugais,  cabasset  vieux  français,  qobaah  arabe, 
co6a  hébreu.  De  làj  Cabo,  royaume  d'Afrique  dans  la  Nîgrilie, 
CoBE^  ancienne  ville  marchande  d'Ethiopie,  eiCoBA,  bourgade 
de  l'Arabie  Heureuse; 

Casque,  heaume,  elme,  eaulme,  héaulme  vieux  français, 
helmus  basse-latinité;  helm  bas-breton,  helme  gallois,  helm 
allemand,  helm  haut-allemand,  helm,  helma,  healma  anglo- 
saxon,  hdm,  hdmet  anglais;  helm,  Ae/met  hollandais;  Aie/m 
suédois,  hielm,  hiaelm  danois;  helm,  Ata/w  islandais;  helm 
polonais,  yelmx)  espagnol,  almo,  elmo  italien;  hietm  bohémien, 
hialma  runique,  halam,  couvrir,  hébreu. 

Casser  ,  couper ,  briser;  quassare  latin ,  cassare  basse- 
latinité,  cassar  langue  romane,  ca^^ar  catalan,  ca^ar  espagnol, 
cassar  portugais,  cassare  italien,  cassa  Messin,  caisse  lorrain, 
kos  cophte,  casar,  casah  arabe,  ca^ah  syriaque,  qasa^s^  qaisa 
hébreu. 

Cassie,  fleur  aromatique;  ca^sio  languedocien,  cassia  itaKen, 
kaysa  polonais,  kassia  russe,  qetsia ,  casse,  plante  aroma- 
tique, hébreu.  De  là,  Cassia,  seconde  fille  de  Job,  el  Cassî, 
ancien  peuple  de  la  Grande-Bretagne. 


--H 


CAU  (.155  ) 

Cautère,  plaie  que  Ton  fait  dans  les  chairs  pour  y  établir 
une  suppuration  que  Ton  entretient  ;  to  sear ,  caufériser  , 
anglais;  sheer,  chair,  hébreu. 

Cayb^  lieu  souterrain  ordinairement  voûté;  cabo  langue- 
docien, cavo  provençal,  cava  lai  in,  cata  langue  romane,  cava 
tôpagnol,  portugais^  italien;  cav  bas-brelon,  qaba,  couvrir, 
hébreu. 

Cave,  non  voûtée  et  profonde;  toi?eRouchi,  boub,  excava- 
tion, hébreu. 

Caverne,  lieu  creux  dans  les  rochers,  dans  les  montagnes, 
sous  terre;  chour,  chor,  hor,  hour,  Awr  hébreu.  DelàHtn, 
fils  de  Juda,  Hor,  montagne  de  l'Arabie  Pétrée^  Hours^  vallée 
de  France  dans  le  Dauphiné,  près  Rriançon,  et  Hours,  village 
de  Farrondissement  de  Pau,  Basses-Pyrénées.  — Bethoron  , 
ville  bâtie  par  Salomon  (maison  de  la  caverne]  ;  belh,  maison, 
hébreu;  Aor,  caverne,  hébreu.  Bettowr,  ville  de  Tlndoustan, 
Agra,  sur  là  rive  droite  du  Gange,  a  la  même  étyroologie. 

Caverne^  eau,  cabarn  bas-breton;  eaverna  latin,  cabemo 
languedocien ,  caborno  provençal,  cavema  langue  romane» 
cavema  catalan,  espagnol,  portugais,  italien;  cavem  anglais, 
kabah  arabe,  qabor,  enfermer,  ensevelir,  creuser,  hébreu. 

Caverne^  kama  Sandwich  (O),  camas,  cacher,  hébreu. 

Caterrb,  lakata  Madekass  [0],  lahat,  cacher,  hébreu. 

CfiDBRk  Voyez  Caler. 

Cèdre,  espèce  d'arbre;  kedros  grec,  cedrus  latin,  cèdre 
langue  romane,  cedro  catalan,  espagnolj,  portugais;  cedra 
italien,  cedr  bas-breton,  gallois;  cedroabs&que^cedur  anglais, 
céder  allemand,  suédois;  cedr  polonais,  erz  arabe,  erez  hébi*eu. 

CfiDRON ,  torrent  qui  coulait  dans  une  vallée  obscure  et 
profonde  à  Torient  de  Jérusalem  [obscurité)  ;  qedar  hébreu.  De 
là  le  nom  de  Cedar  ,  lac  de  TAmérique  septentrionale ,  de 
Cêdar>  rivière  des  Etats-Unis^  et  de  Sèderon,  cheMieu  de 
canton  de  Tarrondissement  de  Nyons,  Drôme. 

Crihbre,  entourer,  environner;  ceïwrAa  languedocien,  pro- 
>fCDçal;  «cncAar  langue  romane,  cinjfere  latin,  (^Aaj^ar  hébreu. 

Cbihrrjs,  ^Aotia^  hébreu.  De  là,  Sbnas,  village  de  Tarrondià- 
sèment  d*Arles,  Bouches-du-Rhôue  ,  et  SAnas,  hameau  de 
l'arrondissement  de  Beziers,  Hérault. 


(  4o6  )  CEI 

Ceinture,  ciiAtNB,  lien,  liezam arabe,  mezah  hébreu.  De  In, 
Meza,  ville  d'Afrique  au  royaume  de  Fez,  Mezo^  ville  de  lAna- 
tolie  Propre ,  et  Mèze  ,  petite  ville  de  rarrondissement  de 
Montpellier,  Hérault. 

Ceinture,  heiz  Madekass  (0),  ezor  hébreu. 

Celer.  Voyez  Cacher. 

Célérité,  maer  hébreu;  mora,  retaiîd,  laliu. — Confusion 
des  langues. 

Cellule,  petite  chambre  des  religieux,  des  relieuses, 
même  des  prisonniers;  cella  langue  romane,  ce/Za  vieux  cata- 
lan, cella  portugais,  italien;  ce// anglais,  zelle  allemand,  cel 
hollandais,  celle  danois,  cela  polonais,  kelia  russe,  celé,  prison, 
hébreu.  De  là.  Cela,  ville  de  la  Palestine  dans  la  tribu  de 
Juda,  Celea,  ancien  bourg  du  Pélopouèse,  Cell,  petile  rivière 
de  Souabe,  Zblla,  lac  et  ville  d'Afrique  dans  TËthiopic,  Zell, 
en  latin  Cella,  ville  d'Allemagne  au  duché  de  Lunebourg, 
Zell,  ville  d'Allemagne  dans  la  Souabe,  Zell,  ville  et  lac 
d'Allemagne  dans  l'archevêché  de  Saltzbourg,  Zell  ou  Cell, 
\Ule  d'Allemagne  dans  l'électoral  de  Trêves,  Zell,  lac  d'Alle- 
magne aux  confins  de  la  Souabe  et  de  la  Suisse ,  Celle  , 
ancienne  abbaye  de  France  en  Champagne,  Celles,  village 
de  l'arrondissement  de  Fotx,  A rriége.  Celles,  village  de  l'ar- 
rondissement de  Bar-sirr-Seine ,  Aube,  Celles,  village  de 
l'arrondissement  de  Murât,  Cantal,  Celles,  village  de  l'arron- 
dissement de  Lûdève,  Hérault,  et  Cellule,  village  de  l'ar- 
rondissement de  Riom,  Puy-de-Dôme. 

Cendre  ,  ce  qui  reste  des  matières  combustibles  ,  après 
qu'elles  ont  été  consumées  par  le  feu  ;  tepkra  grec ,  effiyu 
Tonga  (0),  ephra  chaldéen,  e/her  hébreu.  De  là,  Apbara, 
ville  de  la  tribu  de  Benjamin,  et  Afra,  forteresse  d'Afrique 
sur  la  frontière  de  Zahara. 

Cendre,  axa  grec,  asche  allemand,  asca,  asgu,  eschehaut- 
allemand,  azgo  gothique,  asca,  axe,  asce  anglo-saxon;  ashes^ 
anglais,  asch,  assche  hollandais;  esch  ovt  esh,  feu,  hébreu; 
deschm  ou  deshm,  cendre,  hébreu.  De  là,  Dessau,  château 
près  lequel  se  tinrent  les  Israélites^  sous  la  conduite  de  Judas 
Maccabée,  Dessau,  ville  de  la  Ilaule-Saxe,  et  Dessia,  village 
de  l'arrondissement  de  Lons-le-Saunier,  Jura. 


CElV  (  137  ) 

Ce^dke,  chaîne  picanl,  chêne  Ilouchi,  deschen  hébreu.  Le 
mot  CH8N8T  qni  est  rdstc  dans  In  langue  française,  me  porte  i\ 
à  croire  que  ciibn ,  dans  le  vieux  français,  a  signifié  cendre. 

Cbeclb,  ceeceav,  saouclé  languedocien,  sa/clé  patois  de 
Castres,  ce&ucU.  ciouclé  {Provençal,  ceouclé  gascon^  cicle 
limousin,  chercle  Rouchi,  cercle,  sarcle,  selcle  langue  romane, 
cerc/e  vieux  catalan,  eircul  catalan  moderne,  arcu/o  espagnol, 
portugais;  circolo  italien,  circol  piémonlais,  circulus  latin, 
kuklos  grec,  qelch  bas-brelon,  ^iVc/e  anglais,  cirkel  hollandais, 
cirkel  suédois,  sirkel  danois,  cyrkul  polonais,  cicar  hébreu. 

Cercueil,  espèce  de  caisse  où  Ton  met  un  corps  mort;  grob 
russe,  ^rajT  hollandais,  «arjf  allemand,  sarag,  être  enveloppé, 
hébreu. 

Cerner,  enfermer,  bloquer;  sagar  hébreu.  De  la,  Segor, 
ville  de  la  Palestine  dans  la  Penta|X)le,  Sagar  ou  Sagra,  mon- 
tagne d*  Espagne  au  royaume  de  Grenade,  Sagre.  ancien  peuple 
d'Ethiopie,  Sagra,  rivière  de  la  grande  Grèce  dans  la  Locridc, 
Sbgré,  chef-lieu  d'arrondissement ,  Maine-et-Loire,  Ségur, 
\ilIagdderarrondissementdeMilhau,  Aveyron,  Ségur,  village 
de  Tarrondissement  de  Murât',  Cantal,  et  Ségur,  village  de 
rarrondissement  de  Brive,  Corrèze, 

Cerveau,  cervelle,  espèce  de  substance  molle,  enfermée 
dans  la  capacité  osseuse  du  crûne;  serÙèto,  serbel  languedocien  ; 
sanéou  provençal ,  çarvclle  lorrain ,  cervix,  rervitz,  cervel, 
senet,  cervdla,  servda  langue  romane;  ccrvix,  cervel\\e\ix 
français;  cei^iell  catalan^  cerviz  espagnol,  portugais;  cervice, 
cerveilo  italien,  cerval,  cervell  hns-hveion,  cervella  bàsse-lali- 
nilé,  cerebrum  latin,  qereb,  organes  intérieurs,  hébreu. 

Cerveau,  cervelle,  mozg  polonais,  mozg  russe,  ifioukh 
arabe,  mouach  hébreu. 

Cervelle,  mwma  basque,  mana,  penser,  hébreu. 

Cesser,  se  reposer,  hadal  ou  adal  hébreu.  De  15,  Adel, 
ville  et  royaume  d'Afrique/et  Hadol,  village  de  Part^oûdisse- 
lïienld'Epinal,  Vosges. 

Chagrik  ,  srisËRÈ ,  OPPRESSION,  ania  grec,  t(7wa,  vexer, 
honnir,  opprimer,  hébreu. 

Chagrin  (avoir  do),  icfrt  WoloET,  tffre,  craindre,  hébreu; 
wm,  étro  envieux,  hébreu.  Celui  qui  csl  troublé  par  larcfrainte 
ou  lourmetilé  par  IVnvie,  a  nécessairement  du  chagrin. 

11. 
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Chagrin,  dueil  auslrasien,  daai,  craindre,  bébreti. 

Chagrin,  peine  d*espril^  neeh  bas-breton,  néchi,  chagriner, 
bas-brelon;  neixzm,  s*affliger^  teaton;  negh,  qui  est  dans 
l'angoisse,  arménien;  nezeq,  chagrin,  tristesse,  arabe;  na€c, 
esprit  abattu,  affligé,  hébreu.  De  là,  Nes9a,  village  de  l'arron- 
dissement  de  Calvi,  Corse. 

ChaInb,  espèce  de  lien  de  métal;  katorga  russe,  raitoq 
hébreu. 

ChaInb,  seira  grec,  isarar,  lier,  serrer,  hébreu. 

ChaInbs,  ornements  des  pieds;  heckes  hébreu.  De  là,  Hecbbs, 
village  de  Tarrondissement  de  Bagnères,  Haules-Pyréoëes* 

Chair,  substance  molle  et  sanguine  qui  est  entre  la  peau  et 
les  os  de  Thomme  et  des  animaux;  car  languedocien ,  pro- 
vençal; dcAat  lorrain,  cha  Messin,  cha  LunévUIe,  char  Rouchi, 
picard,  bourguignon;  caro  latio,  cam  langue  romane,  car 
bas-brelon,  char  vieux  français,  cam  catalan,  came  espagnol, 
portugais,  italien,  Gênes;  cam  piémonlais,  cho  Koubats,  cha 
Tangoute,  chcrUi  Imret,  ^ar^'  Kartalîn,  karne  valaque, 
krcas  grec,  owachra  Iroquois  (Am.),  haraguia  basque,  chradjo 
Kiriri  (Am.],  cliaraiu  Tamanaca  (Am.),  schaar  ou  schéer 
hébreu. 

Chair,  corpi  humain;  î^Aa  golfe  Saint-Vincent  [0]^  ishow 
isch,  homme,  hébreu  ;  isha.ovi  ischa,  femme«  hébreu. 

Chaisb,  meuble  sur  lequel  on  s'assied;  ^e/i  languedocien, 
provençal;  »edt^  latin,  seti  langue  romane,  seti  vieux  catalan, 
siti  catalan  moderne,  ^'/ia  espagnol,  portugais;  ^»o  italien, 
seder  piémontais,  seaih  anglais,  selh,  fesses  de  l'homme,  son 
siège,  hébreu. 

Chaise,  chisse,  trône,  siège,  hébreu.  De  là,  Chis,  village  de 
Tarrondissement  de  Tarbes,  Hautes-Pyrénées,  Chissay,  village 
de  l'arrondissement  de  Blois,  Loire-et-Cher,  Chiche,  village 
de  l'arrondissement  de  Bressuire,  Deux-Sèvi*es.  Chisset,  village 
de  l'arrondissement  de  Dôle,  Jura,  Chissey,  village  de  l'arron- 
dissement de  M&con,  Sa6ne-et-Loire ,  et  Chizé,  village  de 
l'arrondissement  de  Melle,  Deux  -Sèvres. 

Chaleur,  qualité  de  ooqui  est  chaud,  sensation  produite  par 
un  corps  chaud;  caou^  calou  languedocien;  caou,  calour 
provençal;  doha  lorrain,  c/ea  Lunéviile,  cAa/ot«  Messin,  ca/or 
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langue  romane,  chalor  vieux  français,  calor  catalan^  espagnol, 
portugais;  colore  italien,  caoudo  napolitain,  camia,  chauffer, 
hébreu;  cham,  chaud,  hébreu.  De  là.  Chah,  fils  de  Noé,  et 
Cham,  Tune  des  six  provinces  de  la  Cochinchine. 

Chaleur,  kauma  grec,  cauma  latin,  kaumouous  Chou- 
Xonn,  luim  maltais,  komaiing  Koriatfk  de  Kolima,  chamimou 
chaldéen,  chammah  ou  afmnah,  chaleur  brûlante,  hébreu. 
De  là,  Ammaus,  lieu  situé  près  de  Tibériade,  où  étaient  des 
bains  d*eau  chaude,  Amawos,  le  feu  perpétuel  que  Tes  Perses 
adoraient  comme  une  ima|;e  do  sirieil,  et  Cbamos>  idole  ou  dieu 
des  Moabiles  qui  représentait  le  soleil. 

CifALBUK,  ar  bas-breton,  ar«a,  soleil,  arménien;  aret,  fièvre, 
Madekass[0].  arour,  fièvre  ardente,  hébreu;  arc/eo,  je  brûlé, 
latin;  harr,  chaleur,  arabe;  ara,  brûler,  s'enflammer,  hébreu. 
—  Araas,  père  de  Thécua  [bonté  ou  miséricorde  chaleureuse]  ; 
ara,  brûler,  -s'enflammer,  hébreu;  osa,  bonté,  miséricorde, 
hébreu. 

Chaleur,  ardeur,  ias  gallois,  iaz,  été,  turc;  iago,  feu, 
égyptien  ;  iaqmaq,  brûler,  turc  ;  iacham  hébreu. 

Chasiailler,  se  quereller,  se  disputer  à  grand  bruit;  cha- 
malia,  se  chamalia  languedocien;  chamaiha,  se  chamaiha 
provençal;  chamaiUié  Messin,  chamatt ,  il  s'est  chamaillé, 
arabe;  chamas,  injure,  violence,  hébreu.  Delà,  Chajia,  village 
oQ  simple  métairie  aa  pi(  d  des  Alpes  penaioes,  dont  il  est 
parle  dans  la  vie  de  saint  Meinhard. 

Chambre,  se  dit  de  la  plupart  des  pièces  d'une  maison,  et 
principalement  de  celle  où  l'on  couche;  cambro  languedocien, 
crambo  Toulouse,  cambro  provençal,  chambe  patois  de  Bray, 
cambe  ou  cambre  picard,  cambe  o\  campe  Roucbi,  chambe 
Messin,  cam^a  latia,  kaniare  grec«  cambr  bas-breton,  cam^ 
i^ara  basque»  cambra,,  camxira  basse-latinité;  cam^ira  langue 
romane,  cambre  vieux  françafs,  cambra  catalan,  camhre  vieux 
espagnor,  camara  espagnol  moderne,  camara  portugais, 
caméra  ifaKen,  cambra  piémontais,  kammer  allemand,  cha- 
mara,  chaîner  haut-allemand;  kamer  hollandais,  chambre 
anglais,  kammare  suédois,  kammer  danois,  kammar  lapon, 
^omora  polonais,  kamot-a  russe,  chaumer  écossais,  kamari 
fircc  moderne,  kamar,  fermer,  enfermer,  chaldéen;  qobarr 
fenn  T,  ettftTraer,  hcbrou  ;  fjouOak,  ciianibre,  hébreu* 


\ 
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Chambre,  SALLE,  liahcah  hébreu.  De  là^,  Lescoa,  ville  de  ta 
Turquie  d'Europe  dans  la  Bulgarie. 

Chambre,  ta  hébreu,  te,  habitation;  irlandais;  ie^  maison  de 
récréation,  chinois. 

Cbameau,  espèce  de  quadrupède  bossa;  cçimel  languedocien, 
caméou  provençal,  chameau  Messin,  camel  langue  romane, 
charnel  vieux  français^  camell  catalan,   cameUo  espagnol. 
camelo  portugais,  cammello  italien,  gamel  piémonlais,  camelus 
latin,  kamdos  grec,  kamila  grec  moderne,  kanval  l>as-breton. 
camel  gallois ,  camnlh  irlandais ,  gamelua  basque  ,  katncel 
allemand,  chemelj  keme/  haut-allemand;  (jamul,  gamoi,  gomel, 
camell  anglo-saxon;  cafnel  anglais^  camelo  hollandais,  kamel 
suédois,  kamiel  danois,  kamela  slave,   Carniole ,  Lusace; 
kamelor  polonais,  kamilia  dalmale,  kramailas  sanscrit,  gamel 
vieux  persan,  shimel  sarrazin ,  angammer  Madekass  (0), 
kamelo,  kamero  Marquises  [0),  Sandwich  (0,  guelemeWokf, 
gamle  Ruvrur,  gimdArkiko,  gemel  Araharic,  corné eroBarca, 
elegomd  kabile,  gnamon  Bambara,  djemely  guemel  arabe; 
etghoum  berbère,  gamla  chaldéen,  gamla  syriaque,  gamal 
hébreu.  De  là,  Gamala,  ville  de  la  Palestine  dans  la  Galilée, 
Gamala,  autre  ville  delà  Palestine^  au-delà  du  Jourdain,  dans 
la  Gualanite,  Cahilée,  ville  d'Asie  dans  la  Cochincb  ine,  Ca- 
MELi,  bourg  du  royaume  deNaples,  Camel,  rivière  d*Anglelerre, 
Cornouailles^  Camelas,  village  de  Tarrondissement  de  Perpi- 
gnan, Pyrénées-Orientales,  et  Camoil,  village  de  l'arrondisse- 
ment de  Vannes,  Morbihan.  —  Gamaliel,  fils  de  Phadassur 
(chameau  de  Dieu);  gamal,  chameau,    hébreu;  El,  Dieu» 
hébreu. — Bethgamul,  ville  des  Moabites  (maison  du  chameau]; 
beth,  maison,  hébreu;  gamal,  chameau,  hébreu. 

Champ,  pièce  de  terre  labourable;  nepark  Abipon  (Am.}, 
parcq  bas-breton,  para,  produire,  hébreu. 

Champ,  acker  allemand,  achar  haut-allemand,  akr  gothique, 
aecr,  acer,  ecer,  accer  anglo-saxon;  acre  anglais,  akker  hol- 
landais, aker  suédois,  ager,  aa^er danois,  akr,  ekra  islandais; 
aker  lapon,  ager  latin,  akkar  persan,  acar,  labourer,  hébreu. 

,  Champ  labouré,  earsh  anglais,  arish  hébreu. 
Champignon,  espèce  de  plante,  dénuée  de  feuilles,  dont  la 
forme  est  ronde  et  qui  croît  très-rapidement;  boulet  langue- 
docien^, provençal;  bolet  langue  romane,  bol  et  ca\s]Sinj  bolelo 
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italieo,  Ao/c;' piéruonlais^  boletus  laiin,  boUies  groc,  Ool,  rond, 
hébreu. 

CiuMCBLBft,  TOMBER^  coshal  hébreu.  De  là,  casai,  vieux 
édifice  qui  meuace  ruioe,  languedocien;  cazaou  provençal^ 
casil^  casau  langue  romane;  chasat  vieux  français,  casai  vieux 
catalan,  casai  espagnol,  portugais;  casaie  italien,  casus, 
chute,  latin.  De  là  encore,  Casaila,  petite  \ille  d'Arabie^ 
Nedjed,  Casale,  ville  des  Elats-Sardes^  Alexandrie,  sur  la  rive 
droite  du  Pô,  et  Casals,  village  de  rarrondissemcnl  de  Mon* 
tauban,  Tarn-ot-Garonne. 

Cdancelbr,  trafUoiUa,trampaleja  languedocien;  irampoula 
Toulouse^  tratUoula  Castres,  trantalha  provençal,  Ironloula 
limousin,  trantolar  langue  romane,  trontollar  catalan,  tétera 
Mawi  (O) ,  to  tôlier  anglais,  taUelah,  agitation,  secousse, 
hébreu;  tarelah,  tilubation,  hébreu,  De  la,  Tarelbi,  peuples 
d'Ethiopie,  Talori,  anciens  peuples  d*Espaguc,  et  Taloire, 
ancien  monastère  de  Savoa*,  sur  les  bords  du  lac  d'Annecy. 

Chandelle,  petit  flambeau  de  cire,  de  suifou  de  toute  autre 
matière  combustible;  can</^/o  languedocien,  provençal,  Quercy, 
gascon;  chandelle  Messin,  candeille  picard,  Roucbi;  candela 
langue  romane,  candelle  vieux  français,  (;am/e/a  catalan,  espa- 
gnol; candea  portugais,  candela  italien,  candlera  piémontais, 
<;afM/e/a  latin,  candere,  brùLr,  latin;  candi,  chandelle  anglais; 
çanlol  bas-breton,  candela,  lampe,  basse-latinité;  candela, 
flambeau,  cierge,  basque;  qandil,  lampe,  arabe;  cand,  luire, 
sanscrit;  kyndill,  lumière,  islandais; catid^'/,  lampe,  espagnol; 
gala,  qada,  brûler,  briller,  luire,  hébreu. 

Changes,  quitter  une  chose  pour  une  autre;  chanja  langue- 
docien, changea  provençal,  chaingé  Messin,  canger  Roucbi, 
eangier  vieux  picard,  canger  picard  moderne,  cench  biis-brc- 
ton,  to  change  anglais,  shana  ou  schana  hébreu.  De  là,  Sana, 
ville  de  la  grande  Arménie,  Sana,  ville  de  la  Tbrace,  et  Sana, 
\illage  de  l'arrondissement  de  Muret,  Haute-Garonne.  -— 
Gbsan,  fils  de  Jobaddaï  (vallée  du  changement]  ;  ge,  vallée, 
hébreu  ;  shana,  changer,  bébreu.  —  Bethsan,  ville  au  couchant 
du  Jourdain  (maison  du  changement];  beth,  maison,  hébreu; 
shana,  changer,  hébreu. — Bessan,  village  de  Tarrondissement 
dé  Beziers,  Hérault,  a  la  même  étymologie. 

Cdasson,  caro/ anglais,  char  arabe,  schir  ou  shir  hébreu. 
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Chanteau,  morceau  de  pain;  (;a?Ue/ languedocien,  cantéow 
provençal,  chanté  Messin,  chanliau  patois  de  Bray,  cantieu 
picard,  caniiau  Roucbi^  cantellus  basse-lalînité,  canlel  langue 
romane,  cantel  catalan,  cantillo  espagnol,  canlinào  portugais, 
cantoncello  italien  ,  chatUell  bas-breton  ,  neihach  ,  miette  , 
hébreu.  Netbagh  est  presque  Tanagramme  de  chantbau. 

.  Chanter,  m^m  allemand,  singan  haut  allemand,  siggan 
gothique,  singan  angio  saxon,  io  sing  anglais,  zingen  hol- 
landais, ziunga  suédois,  siunge  danois,  syngia  islandais  r 
^ï^^aton,  chanson,  hébreu. 

Chanter,  addeo  grec,  ada,  se  réjouir,  hébreu. 

Chanteur,  singer  anglais,  zinger  hollandais,  zimmer  oir 
zamar,  chanter,  hébreu.  De  là,  Zimara,  ville  de  la  grande 
Arménie,  Zihiri,  contrée  de  l'Ethiopie,  Zamora,  vriledupay» 
d* Alger,  Zamora,  ville  d'Espagne  au  royaume  de  Léon,  et 
Zamora,  ville  de  l'Amérique  méridionale  ou  Pérou.  — Ziir- 
MERBACH,  village  de  l'arrondissement  de  Çolmar,  Haut-Rhinr,. 
(chanter  et  pleurer]  ;  zimmer,  chanter,  hébreu;  baca,  pleurer,, 
hébreu. — Zimmbrsheim,  village  de  l'arrondissement  d'Altkirch,. 
Haut-Rhin,  (renommé  pour  le  chant);  zimmer,  chanter, 
hébreu;  shem.  réputation,  renommée,  hébreu. 

Chantier,  lieu  oii  l'on  dépose'  le  bois  et  la  pierre  pour  les 
travailler;  cAanrié' languedocien,  provençal,  Messin;  cbamith,. 
lieu  011  l'on  faisait  travailler  les  esclaves,  hébreu. 

Chanvre,  plante  dont  l'écorce  sert  à  faire  la  filasse;  cambe 
languedocien ,  canebe  provençal ,  dchaiïne  lorrain  ,  chaigne 
Lunéville,  cams  ou  keme  Rouchi;  canwe  Bray,  chainvre 
Messin,  canve  picard,  canebe,  canep,  cambre,  carbe,  cambe 
langue  romane  ;  canam  catalan,  canamo  espagnol,  canhamo 
portugais,  canapa  italien,  canoa  piémontais,  cannabis  Iniln-, 
kannabis  grec,  konopot  russe,  konopic  polonais,  canaba  basse- 
latinité,  canab  bas-breton,  cnaib  irlandais,  cannab  persan, 
qannab  arabe,  kanio,  chalumeau,  tuyau,  roseau,  syriaque; 
kemh  chaldéen,  qaneh,  hébreu. 

Chaos,  ténèbres,  obscurité,  confusion  universelle,  état  où 
étaient  toutes  choses  au  moment  de  la  création  ;  chaos  grec, 
chaos  latin,  calm,  ôlre  obscur  et  couvert  de  ténèbres,  hébreu. 

Chape,  vêtement  d'église;  capo  languedocien,  provençal; 
cappa  basse-latinité,  capa  langue  romane,  catalan,  espagnol, 
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portugais;  cappa  italien,  cape  picard,  chape  Messifi,  capha, 
couvrir,  hébreu. 

Cbaprau  ,  espèce  de  coiffure;  capel  languedocien ,  capéou 
provençal,  cap€4  Bray,  capiau,  capieu  picard;  capiau  Rouchi, 
chaipé  Messin,  dchaipée  lorrain,  chèpé  Lunévilie^  chapel  vieux 
français,  capel  langue  romane^  capel  vieux  catalan,  capelo 
espagnol,  chapeo  portugais,  coppello  italien,  capel  piémontais, 
capello  gt^nois,  capeUus  basse-latinité,  capda  basque,  cap 
gallois,  cappin  irlandais,  chapka  turc,  capelusz  polonais, 
guapil  Guanches,  chaf,  couvrir,  arabe;  chapha,  syriaque, 
chaldéen;  capha  hébreu. 

Chapeau,  caphardum  basse-latinité,  caphar,  couvrir,  hé- 
breu. 

Char,  chariot^  charrette,  carrosse,  toute  espèce  de  voi- 
tures; carrij  cariot,  carréto  languedocien,  provençal;  car 
gascon,  carr  auvergnat,  car  picard,  ker  Beauvais,  charratle 
Messin ,  car,  caréte ,  caroche  Rouchi,  carreite  Bray ,  dcheu 
lorrain,  cAe  Lunéville,  carus,  caruca  latin,  karron  grec,  karr, 
kar  bas-breton;  carr,  car  gallois,  catr^  cara,  car  irlandais; 
carretla,  carrocium  basse-latinité;  car,  carrela  langue  ro-. 
mane;  car,  catr,  camtte  vieux  français;  carro ,  carretla 
catalan,  espagnol,  portugais;  carro,  carrello  italien;  caret, 
care/a  piémontais;  karren  allemand,  karr,  karren haut-alle- 
mand; crae^,  cra^  anglo-saxon  ;  car^,  car  anglais;  kar,  karre. 
hollandais;  kaerra  suédois ,  karre  danois,  kerra  islandais, 
kerres  lapon ,  chier  albanais,  kare  Norwège,  kara  Bohême, 
gam  arménien,  kerratah  arabe,  karon  chaldéen,  racab,  qui 
est  porté  dans  un  chariot,  hébreu;  receb ,  char,  chariot,- 
hébreu;  racca/i,  charretier,  celui  qui  conduit  un  char  ou  une 
charrette,  hébreu.  L*anagramme  explique  cetteélymologie. 

Charançon,  insecte  qui  ronge  le  blé;  curcuiio  latin,  gour- 
goui  languedocien,  provençal ,  patois  de  Castres;  gourgou 
auvergnat,  gorgqjo  espagnol,  gurgulho  portugais^  gargar, 
grain,  blé,  hébreu. 

Charbon,  morceau  de  bois  entièrement  embrasé^  et  qui  ne 
jette  plus  de  flaqime;  glaauen  bas-breton,  wegiel  polonais, 
ugol  russe,  jale  Woloff,  geai  hébreu.  De  là,  Gbei,  ville  des 
Pays-  Bas,  Anvers,  et  Gabl,  petite  ville  de  l'arrondissement  de 
Monlfort,  llle-et-Vilaine. 
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Charbon,  carbou  languedocien,  carboun  provençal,  carôo 
gascon,  Carbon  picard,  Rouchi;  carbo  lalin,  carbo  langue 
romane,  carbon  vieux  français,  carbo  catalan,  carbon  espa- 
gnol, carmo  portugais,  carbone  italien,  carbun  Gènes,  barac, 
é: inceler,  briller,  hébreu. 

Chardon,  plante  dont  le  calice  est  formé  d'écaillés  terminées 
par  des  piquants  très-aigus.  Voyez  Dard. 

Charge,  fardeau,  maisa  lapon,  ma^a  hébreu. 

Charge,  fardeau,  last  allemand,  /^iae^r  anglo-saxon, /oac/, 
lasi  anglais,  last  hollandais,  suédois,  danois;  leah,  fatigue, 
hébreu. 

Charge,  fatigue,  tora  hébreu.  De  la,  Tor,  petite  ville  de 
l'Arabie  Pétrée  sur  les  bords  de  la  mer  Rouge,  Tora,  ville  do 
la  ïarlarie  Moscovite,  Tora,  ancienne  ville  d'Italie  près  le 
mont  Vésuve,  Thoré,  village  de  l'arrondissement  de  Vendôme, 
Loîr-ot-Cher,  Thor,  petite  ville  de  l'arrondissement  d'Avignon, 
Vaucluse,  et  Toro,  ville  d'Espagne. 

Charité,  amour  qu'on  a  pour  le  prochain  en  vue  de  Dieu; 
curitqt  languedocien,  provençal,  quercy,  gascon;  cariié  pi- 
card, caritei  Messin,  caritau,  charitable,  Rouchi;  charilas^ 
charité,  latin;  caritas  langue  romane,  caràa^ calalan,  caridad 
espagnol,  cmrfarfe  portugais,  carica  italien,  piémonlais;  carets 
aimer,  bas- breton;  carqntez,  charité,  bas-breton;  charittj 
anglais,  ia'qar,  que  l'on  aime,  que  l'on  chérit,  hébreu. 

Charité,  agape  grec,  hagab,  aiiner,  hébreu.  De  là,  agapes, 
fes!ins  de  charité  des  anciens  chréliens. 

Charmi^  fils  de  Rubens,  (agneau  des  eaux);  car,  agneau, 
hébreu;  maïmy  eaux,  hébreu. 

Charpenter,  tailler,  équarrir  des  pièces  de  bois;  capuza 
languedocien,  capusar  provençal ,  chaptiiser  vieux  français, 
capi$  ou  caphis,  solive,  chevron,  bois  qui  sert  à  lier  la  char- 
pente, hébreu. 

Charrue,  instrument  avec  lequel  on  laboure  la  terre;  atdire 
languedocien,  provençal;  orairé  limousin,  arere  langue  ro- 
"mane,  arcre  vieux  français,  ar«dfa  vieux  catalan,  arado 
espagnol,  portugais;  ara^fo  iïalten;  aratrum  laliti,  aratron 
grec,  aradr  gallois,  arer  Vantirs,  arazr  bas-breton,  arklas 
littuaîiien,  arklis  lottave,  atra  Ghoù-Xonn,  adder  estonien, 
adra  Korel,  oresh  hébreu. 
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Chahmue,  carruca  basse-latînilé ,  carm  picard^  chairrue 
Messin,  rfc/<arrooM(î lorrain^  carue  Bray,  iaras  Kasi-Koumouk, 
arash  ou  charash,  labourer,  hébreu.  Do  là,  Charax,  ville 
de  la  Chersonnèse  Taurique,  Charax,  port  de  commerce  dans 
l'Afrique,  Charax,  ville  d'Asie  dans  la  Carie,  Charax,  ville  do 
la  petite  Arménie,  Charax,  lieu  de  la  Parihie,  Charax,  lieu 
de  commerce  en  Bilhynie,  Charax,  capilale  de  Tile  de  Créle, 
Charax,  lieu  d'Asie  dans  la  Phrygîe,  Charax,  ville  d'Asie  au 
fond  du  golfe  Persique,  Charax,  ancienne  ville  de  l'île  de  Corse, 
Charras,  village  de  l'arrondissement  d'Angouléme,  Charente, 
Charrais,  village  de  l'arrondissement  de  Poitiers,  Vienne,  et 
Charraix,  village  de  l'arrondissement  de  Brioude,  Haute-Loire. 

Charrue,  pflug  allemand,  plnag,  pluog  haut-allemand; 
P^9i  ploge  anglo-saxon;  plough  anglais,  ploeg  hollandais, 
pleugk  écossais,  plok  Norwège[,  plu  Bohème,  plog  suédois, 
p/oujf  danois,  plog  islandais,  plug  russe,  plug  polonais,  pulug 
turc,  palag,  scinder,  divis?r,  hébreu, 

Chasphia,  nom  d'une  montague  vers  la  mer  Caspienne, 
doQi  il  est  question  dans  Esdras,  [argent,  cupidité);  cheseph 
hébreu.* 

Chasse,  action  de  chasser,  de  poursuivre,  se  dit  principale- 
ment de  la  poursuite  des  bètes;  casso  languedocien,  provenu 
cal  ;  cacher,  chasser,  Rouchî  ;  cdsciare  basse-latinité,  cachier 
^ieux  français,  cache,  chasse,  picard;  dchaisse  lorrain,  chaigse 
Lttoévilie,  cassa  langue  romane,  cassa  catalan,  caza  espagnol, 
caca  portugais ,  caccia  italien ,  cassa  piémonlais ,  chasse 
anglais,  chacz  bas-breton,  schasa,  chercher  la  proie,  courir 
après  le  butin,  hébreu. 

Chasse,  jagd  allemand,  jagt,  yagt,  jocA^  hollandais;  jagt 
suédois,  danois,  islandais;  tAiaa  basque,  ^j/a(/a,  ^aj^c/ arabe; 
tsaid  hébreu.  De  là,  Saïd,  contrée  appelée  aussi  la  Haute- 
Egypte,  Sahia,  ville  de  Syrie,  et  Sayat,  village  de  l'arrondisse- 
ment de  Clermont,  Puy-de-Dôme. 

Chasse, /wijra  basse-latinité, /w^are,  chasser,  basse-latinité; 
pagaonphaga,  rencontrer,  tomber  sur,  hébreu. 

Chasser  aux  oiseaux  ,  to  hauke  anglais ,  iaqash  hébreu. 
Hauk,  oiseau  de  proie,  anglais;  iaqoush,  oiseleur,  hébreu. 

Chasser  quelqu'un  d'auprès  de  soi  ;  aUgo  latin,  hebi  hébreu. 
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Chassie,  humour,  maladie  des  yf ux  ;  kma  fa*in ,  leang 
chinois,  lagagno  lauguedocieû ,  lasse  AVolof,  lap  chaldéeii, 
lapap  hébreu. 

Cbaste,  qui  s'abstient  d'un  amour  illicite;  niewinny  poloivais, 
nahy  hébreu. 

Chat,  animal  doraeslique  qui  prend  les  rats  et  les  souris> 
Dii  Mogol,  iuinou  Reziers,  misch  Kalmouk,   mtao  chinois, 
mecho  Galibi(Am.),  mysckik  Tarlare-Tcholim,  mischik  Tar- 
iare-Nogai ,    emchych  berbère,    emmschiss  kabyle,   misafc 
Ostiake-Vassiougan,  saka,  chat  sauvage,  Madekass[0),  miztOy 
chat,  Mexique  (Am.);  mi>jri^on  Cora  (Am.),  mischok  Osliake- 
Beresow,  miatschik  Vogoul-Verxolour.  matschak  servicD,  ma- 
tok  \alaque,  maka  lUyrien,  kha  hottenlot,  kiaou  Tzengare, 
koto  Java  (0),  koska  Poumpokolsk  ,  kerke  Laraoule ,    kot 
Tongouse-Yenissei,  kytiko  Samoyède-Obdorsk,  kata  Akouche, 
cheto  Andii,  Ao/o' Touchi,  ghedou  Tcherkesse,  katou  Imrel, 
kata  Kartalin,  katou  arménien,  ko^ka  Iakoute,  kiadi  Chi- 
vinz ,  kiourbia  Bulgare  ,  kaschka  Tarlare-Yenissei ,  kedi  y 
gadOj  gadi  Ossète;  kitt  persan,  kitik  Kurde,  keschko  Ostiake- 
Loumpokolsk,  kyii  Vogoul-Seresow,  kate,    kate    VogouU 
Tchofdim,  kan  Vogoul-Verxolour,  kostchakasi  Tchouvache, 
kata  Mohékan,  kan  permien,  kan  Ziriaine,  ka^  Corell,  k/u» 
Olonesk,  ka^  estonien,  kissa  Chou-Xonn,  kAe^o  Lefighi-Dido> 
ghetou  Lesghi-Antzougch,  pAe^o  Lesghi-Xx)UDzag»  kiio  Kou^ 
basch,  kandour  hongrois,  kozor  vende,  kot  slave,  kot  slave- 
vende,  kot  russe ^  polonais,  sorabe,  Petite-Russie;  kotkmr 
islandais,  kak^^  lottave,  katinos  littuaaiea,  kuntzyslivouieu, 
ket  frison,  ka^^olapon^  katt  suédois,  kat  danois,  katti  Finlande, 
kfi^er  hollandais,  kats  cymbrique,  kat  anglo-saxoa,  cat  anglais, 
kater  allemand,  kater  haut-allemand,  kath  gothique,  kaitos: 
grec,  catius  latin,  kata  grec  moderne,  ^^aHimousin,  chaitte 
Lunéville,  dchette  lorrain,  chaitte  Messin,  cat^  cot  picard;  cat 
normand,  belge,  Bray,  Castres,  Montpellier,  Beziers,  Rpuchi; 
ca^^  auvergnat,  cat,  g'a^ provençal;  g'a^ Toulouse,  Carcassonne, 
Narbonne;  cat  langue  romane,  cat  vieux  français,  gattus 
Èasse-latinîté,  gat  catalan,  gato  espagnol,  portugais;  gatto 
italien,  gat  piémontais,  kath  bas-breton,  kat  irlandais,  ket 
erse-écossais,  keth  gallois,  Cornouailles;  catua^  gatua  basque; 
katoui  assyrien,  alcothos  Mésopotainio,  kath  .sarrazîa»  ked»',, 
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yhédi  luvc;' qalt,  70/^  arabe;  chatulchMéen.katolonlicUnl 
hébreu. 

Châtaigne^  sorte  do  fruil  farineux,  coavert  par  une  pellicule, 
plus  par  une  écorce  brune,  plus  par  une  capsule  bérissée; 
cd^/a^no  languedocien,  provençal,  gascon;  castaine  ou  ca- 
taigne  picard  ;  cataigne  Bray ,  castagna  langue  romane , 
castanya  catalan,  castagtia  espagnol,  castanha  portugais, 
casiagna  italien,  castanea  latin,  kastanon  grec,  l^asiana  grec 
moderne,  kistin  bas-breton,  castan  gallois,  kaslanic  allemand, 
cist  anglo-saxon^  chessnuU  anglais,  kaslanie  holiandaTs , 
suédois,  danois;  custania  islandais,  kesztarm  russe,  kasztan 
polonais,  gistmm,  gesteneti  arménien,  gazlena  basque. 
ktsUmé  turc,  kiaslana  arabe,  casa,  caîam,  couvrir,  cacher, 
hébreu. 

CH4TAtGNE^  marofi  français,  marroun  languedocien,  pro- 
vençal; marron  Messin,  marrorn  italien,  armon,  anagramme 
ûemarœi,  hébreu.  De  \h,  Aruon,  lieu  dont  il  est  parlé  dans  la 
prophétie  d*Amos,  Maaôn,  montagne  ou  colline  de  la  Sicile. 
Maron,  village  de  rarrondissemenl  de  Châleauroux/ Indre,  et 
Maron,  village  de  Tarrrondissement  de  Nancy,  Meurlhe. 

Chàtkau.  fôpèce  die  forteresse,  habitation  royale  ou  seigncu- 
rrafe;  co^l^  languedocien,  castéou  provençal,  caliau^oùchi, 
cliatiaù  Bray,  casUUipkerd,  castelh  langue  romane,  castel, 
chastel  vieux  français;  castellum,  ca:strum  latin  ;  casiell  catalan, 
eastillo  espagnol,  castelto  portugais^  castello  italien,  kastell 
«llematid,  castet,  ceasler  anglo-saxon;  chester  vieux  anglais, 
casUe  anglais  moderne,  kastéel  hollandais,  kastell  suédois, 
]ka8td  danois,  kaszlel  polonais,  gastell  arménien,  kastina 
vandale,  qassabah  arabe,  gaslelua  basque,  casiell  gallois, 
kastel  bas-breton,  casa,  maison,  hébreu;  the,  habitation, 
hébreu;  e/,  élevé, ^hébreu]:  maison^  habitation  élevée. 

Château,  hens  \îeux  espagnol,  hcsn,  hosn  arabe;  hon 
habitation,  hébreu. 

Château,  hoell  islandais,  hoely  tente,  hébreu. 

ChatoN'.  partie  d'une  bague  où  une  pierre  précieuse  est 
enchâssée;  chatofi  espagnol,  caslam  iMen,  chotam,  anneau, 
hébreu. 
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CflATRfi,  personne  n'ignore  ce  que  c*est  qu'un  homme  ou  un 
animal  châtré;  chastré  vieux  français,  cd^^ra/u^  latin^  castra^ 
catalan,  caslrado  cspa.cnol,  portugais;  castralo  italien,  castrat 
allcmitnd^  Vastrat  danois^  suédois,  polonais,  russe;  charuts* 
jnulilé,  hébreu. 

Châtré,  hamal  wallon,  moul,  circoncire,  hébreu. 

Chaud,  (fui  a  de  la  chaleur,  qui  donne  de  la  chaleur  ;  caout 
languedocien,  cwit,  provençal,  chaxid  Messin,  catid  Rouchi, 
Br^y,  picard;  dchâ  lorrain,  châ  Lunéviile,  ca/(/,  cauMangue 
romane;  calt  vieux  catalan,  calido  espagnol,  portugais;  calda 
italien,  calidus  latin,  caut  vieux  français,  kaio,  je  chauffe, 
grec;  caoïm,  chauffer,  hébreu. — Kalt,  froid,  allemand;  kald, 
froid,  gothique;  cald,  froid,  anglo-saxon;  cold,  froid,  anglais; 
KOCD,  froid,  hollandais;  kall,  froid,  suédois;  kold,  froid, 
danois;  kald,  froid,  islandais;  kalot,  être  refroidi,  lapon; 
KALT,  froid,  Norwège;  kal,  froid,  celle.  —  Exemple  frappant 
de  la  con&Msion  des  langues. 

Chaud,  heiss  allemand,  heiz  haut-allemand,  ias  gallois,  issi 
turc,  ias,  été,  turc;  esh,  feu,  hébreu;  oush,  s'échauffer, 
hébreu. 

Chaudière,  ustensile  de  cuivre  pour  le  ménage  dont  Texte- 
rieur  est  noirci  par  l'action  du  feu;  caoWmro  languedocien, 
cawdeira^ provençal,  chaudère  Messin,  caudière  Rouchi,  Bray, 
picard;  cauter  bas-breton;  caiidiera  langue  romane,  caldaria 
basse-latînité,  caldera  catalan,  espagnol;  caldeira  portugais, 
caldaja  italien,  qadrah  arabe,  Hdra  chaldéen,  qadar,  noircir, 
être  noir,  hébreu;  qallaath,  chaudière,  hébreu. 

Chaudron,  petite  chaudière  qui  n'a  qu'une  anse,  et  qui  sert 
ordinairement  à  la  cuisine  ;  pairol  languedocien ,  peiroou 
provençal;  peiro/  limousin,  péro  auvergnat,  perreau,  chau- 
dron de  Cirié ,  Messin  ;  pairol ,  chaudron  ,  vieux  Ligure  ; 
pairol,  pero/ langue  romane;  pairol  vieux  français,  paroUa 
basse-latinité,  perol  catalan,  espagnol; paiot^/o italien,  paireul 
piémontais,  pajola  Sienne,  pair  gallois,  parour  hébreu.  De  là, 
Parorea,  ville  de  l'Arcadie,  Parorei,  peuples  de  Macédoine, 
et  Pérols  ,  village  de  l'arrondissement  de  Montpellier,  Hé- 
rault. 

Chauffek,  W5  grec  moderne,  oti^A^s'échauffer,  hébreu, 


cil  A  (  169  1 

Chauffer,  caoufa  languedocien]^  caufa  provençal,  caufer 
Rouchi,  Bray,  picard;  cAa^  lorrain^  tochafe  anglais,  chapka, 
couvrir,  envelopper,  hébreu. 

Chaume,  tuyau  de  paille;  calamus  lalin,  kalame  grec> 
calmeilh  langue  romane,  halm  allemand,  halm,  halam  haut- 
allemand;  kéalm,  halm,  haelm  nnglo-saxon;  halm  anglais, 
hollandais,  suédois,  danois;  chaulme  vieux  français,  kalam 
indouslan,  halm  persan,  ka/em  servien,  kalam  arabe,  qama, 
moisson  sur  pied,  hébreu.  De  là,  Cama,  ancienne  ville  d'Asie, 
et  Came,  village  de  Tarrondisseraent  de  Bayonne,  Basses- 
Pyrénées. 

Chaussée,  levée,  amas  de  terre;  solada  vieux  espagnol, 
salai f  entasser,  élever,  hébreu. 

Chauve,  qui  a  la  tête  pelée;  calvus  latin,  kahl  allemand, 
kaal  hollandais,  kat  suédois,  calv^  qualv  langue  romane; 
kau/'vieux  français,  calw  catalan,  espagnol^  portugais,  italien; 
chalaq,  pelé,  qui  n*a  point  de  poil,  hébreu. 

Chauve,  aqra  arabe,  qarah  hébreu.  De  là  le  nom  de  Careah, 
père  de  Johannan^  et  de  Carea,  ancienne  ville  des  Tartares. 

Chauve^  bal  gallois,  bald  anglais,  bala,  [vieillir,  hébreu. 

Chauve-socris,  animal  qui  a  des  ailes  et  ressemble  d'ailleurs 
à  la  souris;  atalleph  hébreu,  attelabos,  espèce  de  sauterelle 
qui  a  des  ailes,  grec;  attelabus,  petite  sauterelle  qui  n'a  point 
d'ailes,  latin. 

Chaux  vive,  chaux  qui  n'a  point  été  imprégnée  d'eau;  gir 
anglais,  gir,  chaux,  hébreu. 

Chaux,  pierre  à  chaux  qu'on  a  fait  cuire  dans  un  four; 
caous  languedocien,  caou  provençal ^  chaux  Messin,  catis, 
^mx,  keuche  picard;  châ  Lunéville,  caus ,  calz  langue 
romane;  ca/x  latin,  calcia  basse-latinité,  chaulx  vieux  français, 
cdls  catalan,  cal  espagnol,  portugais;  calce  italien,  calch 
bas-breton,  cale  gallois,  cailc  irlandais,  kalch  gothique,  kalk 
allemand^  chalch  haut-allemand,  cealc  anglo-saxon,  chalk 
anglais^  ka/k  hollandais,  suédois,  danois,  islandais,  lapon, 
Lusace^  polonais,  russe;  klak  slave^  klach  vandale,  kals 
persan,  calse  syriaque,  caoua,  chauffer,  brûler,  hébreu. 

Chef,  celui  qui  est  à  la  tète  d'un  corps,  d'une  compagnie, 
et  qui  y  tient  le  premier  rang,  y  a  la  principale  autorité;  ariki 
Tikopia  (0),  arac,  ordonner,  hébreu. 
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Chïf^  tête,  head auglaïSy  ead,  un,  le  premier  des  nombres, 
hébreu. 

Chemin,  voie,  roule  pratiquée  pour  aller  d'un  lieu  à  un  autre  ; 
cami  languedocien,  camm  provençal,  cami  gascon,  Aamin  pi- 
card, kemmRouchi,  chemm  M  -ssin,  cami  langue  romane,  ca- 
minus  basse-lalinité,  cami  catalan,  camino  espagnol,  caminho 
portugais,  cammino  italien,  kammooch,  voyage,  Groenland; 
kommen,  marcher,  allemand;  corne,  aller,  venir,  anglais; 
cama,  allons,  parlons,  Galibi  (Am.);  chamaq,  aller,  marcher, 
hébreu. 

Chemin,  weg  allemand,  iveg  haut-allemand,  wig  gothique, 
weg  vieux  saxon,  wig  auglo-sàxoh,  way  anglais, ïoej' hollan- 
dais, waeg  suédois,  t^ey,  t?ei  danois;  wie  français,  i?«a  latin. 
ma  langue  romane,  hio  languedocien,  via  catalan,  espagnol, 
portugais,  italien;  bo^  biah,  marche,  entrée,  hébreii.  De  là. 
Vus,  village  de  l'arrondissement  de  Beziers,  Hérault. 

Chemin,  bahn  allemand,  baim,  venir,  grec;  60,  marcher, 
venir,  hébreu. 

Chemin  ,  dhromos  grec  moderne,  droga  polonais,  doroga 
russe,  derec  hébreu. 

Chemin,  road  anglais,  rmid,  aller  ça  el  là,  hébreu. 

Chemin,  orah  hébreu.  Delà,  Ora,  ville  de  l'Inde,  Ora,  ville 
de  la  Carmanie  dans  les  terres,  Oraas,  village  de  l'arrondis- 
sement d'Orthez,  Basses-Pyrénées,  et  Ore,  village  de  l'ar- 
rondissement de  Saint-Gaudens,  Haute-Garonne. 

Chemin,  odos  grec,  ada,  passer,  hébreu. 

Chemise,  vêtement  de  linge  qu'on  porte  sur  la  ôhair;  hemd 
allemand ,  ham  haut-allemand  ,  ham  ,  haam  anglo-saxon  ; 
hemd  hollandais,  eima,  emma  grec,  amam,  couvrir,  hébreu. 

Chemise,  camiso  languedocien],  camio,  cami^Q  provençal; 
tsomindzo,  camiso  limousin;  çamio  Cahors,  chemihe  Meésiu, 
kemisse  Rouchi ,  kfimis^ ,  picard  ,  camisa  langue .  romane ,. 
camisia  basse-latinité,  eamise  vieu^  français,  camiM  .catalan, 
espagnol,  portugais ;. camiaVl  italieu,  çamisa  piémontais, 
camixa  Gênes,  camisa  basque,  kamyzola  slave,  kam^zca 
hongrois ,  camse  gallois ,  camiss  sarrazin ,  qamiss  arabe, 
camas,  couvrir,  hébreu. 

Chêne  verd,  yeuse,  eiche  allemand,  eou^e'  languedocien, 
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provençal;  elce  italien,  ilex  latin,  elah,  elon  hébreu.  De  là,  ~ 
ËLON,  ville  de  la  Palesline  dans  la  tribu  de  Dan^  âllon,  père 
de  Sepbei,  Elonb,  ancienne  ville  de  Grèce  dans  la  Perrhebie, 
province  de  Thessalie,  Ellon,  village  de  Tarrondissemenl  de 
Baveux,  Calvados^  £lne,  pelile  ville  de  rarrondissement  de 
Perpignan,  Pyrénées-Orientales,  Alon,  rivière  qui  coulait  dans 
la  Cilicie,  auprès  de  Sebaste,  Alone,  ville  maritime  de  l'Espa- 
gne-Tarragonnaise,  Alonb,  ancienne  ville  de  la  Grande-Bre- 
tagne, Alone,  ile  de  TEolide  dans  l'Asie  Mineure.  ALO!iE,!le 
de  la  Proponlide,  Alone,  ville  de  Paphiagonie,  Ela,  ville 
d'Idumée,  Ela,  lieu  d*Asie  sous  la  dépendance  du  roi  Attale, 
et  Elai,  père  d'Osias. 
Chêne  yerd,  elah  hébreu,  ala,  forêt,  Madekass  (0). 

Cheivillb,  espèce  d'insecte  rampant;  gasimica  polonais; 
gousenitsa  russe,  gassaie  Wolof,  gazam  hébreu. 

Chenu,  homme  qui  a  les  cheveux  blancs  de  vieillesse;  canus 
latin,  canut  provençal,  canuto  italien,  cano  espagnol,  ganos, 
splendeur,  le  propre  de  la  «blancheur  c'est  de  briller,  grec; 
nœgeus,  blanc,  splendide^  latin;  naga,  briller,  hébreu.  On 
appelle  en  français  chenues,  les  montagnes  couvertes  de  neige 
et  par  conséquent  resplendissantes  de  blancheur. 

Cher,  bieu-aimé,  lieb  allemand,  liub  gothique,  liub,  liep, 
/ieéhaut-allemaud;  /^/'holla^dais,  liuf  suédois,  lubi  pohna'iSt 
lebij  cœur,  hébreu. 

Cher,  qui  est  tendrement  aimé,  auquel  on  tient  beaucoup^ 
avec  lequel  on  est  intimement  lié;  carus  latin,  car,  parent, 
mit  gallois;  car,  ami,  parent,  cher,  bas-breton;  kareb, 
prochain,  turc;  kérib  arabe,  kiat,  cher,  islandais,  dclier 
lorrain ,  ker  picard  «  keer  gothique ,  iaqar  hébreu ,  cara  , 
joindre,  lier,  unir,  hébreu.  De  là,  en  Picardie,  le  substantif 
CAKRiAGE  qui  signiûe  amitié,  bonne  intelligence,  et  le  verbe 
G4R1ER  qui  se  dit  d'un  homme  et  d'une  femme  qui  sont  de  bon 
accord. 

Chbr,  précieux,  agréable,  d'un  haut  prix;  caré  languedo- 
cien, clder  provençal,  cher  Messin,  chier  vieux  lorraia,  kier 
picard,  carus  latin,  car  langue  romane,  chier  vieux  français, 
car  catalan,  caro  espagnol,  portugais,  italien  ;  cario  basque, 
car  gallois,  irlandais;  qer  bas-breton,  kaer  suédois,  kiaer 
danois,  kaer  islandais,  kaer  Indoustan,  iaqar  hébreu. 
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CefiRCHER,  se  donrier  du  soin,  du  mouvement,  de  la  peine, 
pour  trouver  ou  découvrir  quelqn*un  ou  quelque  chose;  !çer- 
chat  bas- breton,  cercher  vieux  français,  encercare  basse-lati- 
nité, cercar  langue  romane,  cerca  languedocien ,  provençal  ; 
cercar  catalan,  cercare  italien,  to  seek  anglais,  seéker,  cher- 
cheur, qui  cherche,  anglais;  chaqar,  chercher,  hébreu. 

Chercher,  quérir  vieux  français,  çHo^^we  latin,  q^erre  lan- 
guedocien ,  provençal  ;  qere  limousin ,  quer  Rouchi ,  quoiré 
lorrain ,  quouer  Lunévîlle ,  quouère  Messin ,  quère  picard , 
grwcrre  franc-comtois,  gwc'n'r  bourguignon,  çweri  Jura,  querer, 
quérir,  ç'werre  langue  romane;  çîieWr  vieux  catalan,  querer 
catalan  moderne,  querer  espagnol,  portugais;  chiedere  italien, 
kher  Tartare-Mogol,  kher  Tartare-Kalmouk,  chamaTy  cher- 
cher, hébreu  ;  qere,  rencontre,  hébreu. 

Chercher,  rechercher,  buscar  catalan,  buscàr  espagnol, 
baqar  hébreu. 

Chercher,  masteuo  grec,  maisa  hébreu. 

Chère,  régal,  festin,  bon  repas;  cher  bas-breton*,  cheer 
anglais,  carah,  préparer  un  festin,  hébreu;  cerah^  festin, 
bonne  chère,  hébreu. 

Cherté,  prix  qui  excède  de  beaucoup  le  prix  ordinaire  des 
choses;  carestio  languedocien,  provençal;  carestia  langue 
romane,  caristia  basse-latinité,  carestia  catalan,  espagnol , 
portugais ,  italien  ;  caritas  latin  ,  Karastiatasuna  basque , 
ieqar  hébreu. 

Chérubin,  ange  du  second  chœur  de  la  première  hiérarchie; 
cherubim  latin,  chérubin  langue  romane,  querubi  catalan, 
querubio  espagnol ,  portugais  ;  cherubino  italien ,  qerubin 
bas-breton,  chcrub  allemand,  anglais;  cherubijn  hollandais, 
chérubin  danois,  Kerubin  suédois,  chérubin  polonais,  Kcrubim 
russe,  Keroubyn  arabe,  cherub  hébreu.  De  là,  Cherlb,  ville 
de  Chaldée,  et  Chevru,  village  de  T arrondissement  de  Cou- 
lommiers,  Seine-et-Marne. 

Cheval,  quadrupède  que  Ton  emploie  à  porter  et  à  tirer; 
chabal  languedocien,  chabal,  caval,  chivaou  provençal;  chevau 
Messin,  quévau  Rouchi,  cA'i^aBray,  K6t?a/ vieux  picard,  K'vau 
picard  moderne,  dchva  lorrain,  caml  ancien  mol  celtique, 
Kaballes  grec,  caballus  latin,  cavalh  langue  romane,  caball 
catalan,  caballo  espagnol,  cavalto  portugais,  italien;  caval 
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piémonUiis.  cobiia  servien.  caff'yt  gallois,  chaU  arabe,  ehebel, 
corde,  lieu  ou  licoa,  hébreu. 

Chbyal,  pferd Memand,  pfaorù  baut-allemand,  fert  teuton, 
/wiarrf  hollandais,  faras  arabe,  fars  persan,  ferixxe  Shangalla, 
feras  Amharic,  fras  Tigré,  fasse  Wolof,  feria  Agau,  fras 
Shiho,  /èra^  Ârkîko»  feras  Harrur,  ferda  Galla,  farassa 
Danakil,  farasa  Adaiel,  farassa  Madekass  (0).  pharash  ou 
/?ara*A  hébreu.  De  là,  Faiis,  province  de  Perse,  Farsa.  en  latin 
Phaisalus.  ville  près  de  laquelle  fut  livrée  la  fameuse  bataille 
de  Pharsale. 

Chbtal,  hest  danois,  hast  suédois,  tchas  Souanète,  soia 
Koubats,  sosia  Pehivi,  izée  Mozabis,  eyyss  berbère,  yesée 
Showiab,  so  Bambara,  sisou  cbaldéen,  stis  hébreu.  De  là, 
Siisi,  père  de  Gaddi,  Sus,  torrent  de  la  Bœotie,  Sus,  province 
et  rivière  d'Afrique  au  royaume  de  Maroc ,  Susb  ,  ville  et 
province  dlialie  dans  le  Piémont,  Suse,  ville  d'Afrique  au 
royaume  de  Tunis,  et  Sus,  village  de  Tarrondissement  d'Or- 
Ihez,  Basses-Pyrénées. 

CaivAL,  mahre  allemand,  mar,  mare,  marah,  march  haut- 
allemand;  merchen  Bavière,  mear,  maere  anglo-saxon;  mare 
anglais,  march  galbis,  bas-breton,  irlandais,  écossais,  Cor- 
nooailles;  march,  mar  presque  tous  les  Tarlares;  ma  chinois, 
Tonquin;  mar  teuton,  zamaria  basque,  merch,  jument,  cavale, 
teuton  ;  merrie  hollandais ,  m^irk,  cheval ,  vieux  gaulois  ; 
ramaq,  jument,  cavale,  hébreu. 

Chbtal,  ross  allemand,  hros,  ors,  orz  haut-allemand;  ros 
hollandais,  kros  vieux  saxon,  hors,  horsa,  ors  anglo-saxon; 
horse  anglais,  ross,  horsa  vieux  suédois;  or  Bohême,  Iwrs, 
lïToss,  Aro^  islandais;  toss  cymbrique,  rosse,  cheval  sans  force 
el  sans  vigueur,  français;  roesse,  cheval,  Norwêge;  roz^ 
coureur,  hébreu;  rouz,  courir,  hébreu. 

Cheval,  jeune  cheval;  na^ anglais,  naag,  conduire,  hébreu; 
nagas,  diriger,  hébreu. 

Cheval,  sus  hébreu,  sus,  cochon,  latin.  — Confusion  des 
langues. 

Chevance,  faculté,  richesse,  le  bien  que  Ton  a;  chevancia 
basse-latinité,  coach,  force,  richesse,  puissance,  hébreu.  D'où 
le  verbe  latin  queOj  je  puis. 

42. 
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Chevelure  CRÊPÉE,  kinkinnos  {^cec,  cincinntis  lalîn,  cheuut- 
soih,  siisith  hébreu. 

Chevet,  oreiller,  traversin;  cabés  languedocien,  provençal; 
cat'e  Rouchi,  camt  picard,  achevai,  cheveça  lorrain;  chetoecei 
vieux  français,  cabés  langue  romane,  cabézel  espagnol,  cabe- 
(^eira  portugais^  capezzak 'linlieiiy  cheseth,  chesathothhébreiM.  « 

Cheveu,  cheveux,  poil  de  la  tète;  pèt  languedocien,  péoit^ 
provençal,  pial  limousin,  piaou  auvergnat,  potie  Messin,  poua 
lorrain,  piéoti[  chinois,  piouel  Algonqiviir  (Am.],  pooual  Chip- 
pewais  (Am.),  pèl,  pelh  langue  romane;  pel  catalan,  pela 
espagnol,  portugais;  iialien; pilas,  capiUuslaWn;  pala,  toison, 
hébreu. 

Cheveu,  cheveux,  haar  allemand,  Âatir  anglo-saxon,  kaar 
hollandais,  /taezr  danois,  haor  soédot»,  Itar  islandais,  haar 
tenton,  hair  anglais,  hdr  frison,  aiia  Brésil  (Am.),  kaware 
Wolof,  chara  Kasi-Koumoufc,  îcti^  Mordove,  chufar  arabe, 
azer  berbère,  sarou  ehakléen,  shcar  hébrea. 

Chèvre,  la  femelle  du  bouc;  capra  latin,  cabro  languedocien, 
provençal;  cheuve  Messin,  ca^e  picard,  cabre  franc-oouUoîs, 
Rheims,  Dordogne,  gascon,  Quercy;  dcheuve  lorrain,  ckuf 
Lunévilte,  cabra  langue  romane,  capra  italien,  cabra  calalan, 
espagnol,  poolugais;  boquer,  berger,  pasteur,  hébreu;  baqar, 
troupeau,  hébreu. 

Chèvre,  geis  allemand,  gdzzo  haut-allemand,  gaitei  gothr- 
que,  get  anglo-saxon,  goat  anglais,  gait  écossais,  geit  hollan- 
dais, get  suédois,  gied,  gede  danois;  gediah  hébreu. 

Chèvre,  aix  grec,  anze  arabe,  zeba  italien,  hez  hébreu.  De 
là,  AzA,  ville  ancienne  de  la  Petite  Arménie,  Aza,  ville  de  la 
Palestine  dans  la  tribu  d'Ephraïm,  AtA,  montagne  de  la  Pales- 
tine, et  AzAs,  village  de  l'arrondissement  de  Toulouse,  Haute- 
Garonne. 

Chevreau,  hœdus  latin,  guedy  arabe,  gedi  hébreu.  De  la, 
GiBY,  village  de  Tarrondissement  d'Orléans,  Loiret. 

Chevron,  pièce  de  bois  qui  sert  à  la  couverture  d'une  maison  ; 
cabirou  languedocien,  cabrion  provençal,  cabirou  gascon, 
chéviron  Rouchi,  cheiviron  Messin»  caveron  picard,  caprone, 
capro  basse-latinité;  cabiros  langue  romane,  ca6«ro  catalan, 
cabrio  espagnol  »  caibro  portugais ,  chevron  anglais ,  keper 
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hollandais,  fikory  Wolof,  qebr  bas-brelon,  aebir,  couverture, 
hébreu. 

Chiche,  trop  ménager,  trop  économe,  avare;  cAic  bas-bre- 
lon, matchikh  Madekass(0],  khassych  arabe,  chasica  chaldéen, 
chilai  hébreu.  De  là,  Cuilao,  ville  d*Âsie  sur  la  côte  occidentale 
de  rtie  de  Ceylan,  Chiloa^  île  de  TAmérique  Méridionale  dans 
la  mer  du  Sud,  CaiLi^  grand  pays  de  TAmérique  Méridionale 
le  long  de  ia  mer  du  Sud,  Chilly,  village  de  Tarrondissement 
de  Rocroi,  Ardennes,  Cuillt,  village  de  l'arrondissement  de 
Corbeîl  Seine-et-Oise,  el  Chilly,  village  de  l'arrondissement' 
de  Montdidier,  Somme. 

Chien,  le  plus  attaché  à  son  roatlre  el  le  plus  intelligent  des 
animaux  domestiques;  canis  latin,  can  langue  romane,  can 
vieux  espagnol^  ca,  gos  catalan;  câo  portugais,  cane  italien, 
can  piémoniais,  co,  gous  languedocien;  co,  goiis,  can  pro- 
vençal^ co  auvergnat,  kuon  grec,  ki  bas-breton,  ki  gallois, 
Aei  Cornouailles,  km  albanais,  Aien  Routhï,  guien  Bray,  Aie/» 
picard,  normand;  km  chinois,  Azm  phrygien,  kuine  valaque, 
itutia  hongrois ,  koira  TchouXonn ,  koer  islandais ,  koira 
€orell,  koirou  Olonesk,  keire  Lopare,  koniak  Ostfake  de  Tazé, 
koukour  persan,  kouzd  Ossète,  koni  Doiigor,  kieupék  turc, 
kopek  Tartare-Nogai ,  kelsckn  Kasi-KounK)uk ,  kmiang  Sa- 
moyède  de  Tomsk,  kanak  Sdmoyède  de  Ket^  kanak  Samoyèdè 
de  Timsk,  kannak  Karassin,  katschikm  Tongouse-Bargou- 
sinsk,  cocotschi  Tsr^hvimtïra  (Am.),  caicouchi  CaraKbes  (Am.), 
koscha  Koriatik  de  Tiguil%^,  ko^^a  Kamtcbadale  Oriental, 
kocha  Kamtcbadale  IVléridional,  kouta  Moula n,  koti^^a  Ben- 
gale, kouteh  Decan,  koutha  Malabar,  kakka  Yarougue,  koi 
Tzengare,  kiva  Madekass  [0],  koiuti  Mavsri  (0),  koo^a  Danakil, 
kubàa  Adaiel,  aguyan  Palma,  aguimon  Huron  (Am.),  aka- 
êhioum  Kabyle,  akum  Sankikani  [Am.],  cancha  Ténériffe^ 
choun  arménien,  qun  bas-breton,  çt7an  sanscrit,  en  gaélique, 
koa  Shangalla,  chakhurra  basque,  keerra  Cheeraka  (Am.), 
ischierah  Onondagos  (Am.),  choi  Andii,  dchin  lorrain,  chih 
Lunéville,  cAiei  Messin,  chin,  che  langue  romane;  chi  langue- 
docien, chi  Tarlare-Thibet,  chin  provençal,  chana  irlandais, 
ischi  auvergnat,  skilos  grec  moderne,  kotUi  Viti  [0],  kelb, 
kalb  arabe,  celeb  ou  cheleb  hébreu.  De  là  le  nom  de  Chelu», 
pèred*Ezri,  de  Chklva,  petite  ville  d'Espagne  au  royaume  «U» 
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Valence,  et  de  Cbblun,  village  de  1  arrondissement  de  Vitré; 
Ille-et-Vilaine. 

Chien,  anubis  égyptien,  naba,  aboyer,  hébreu.  Les  Egyp- 
tiens  avaient  une  (elle  vénération  pour  les  chiens  qa*iis  repré- 
sentaient leur  dieu  Mercure  sous  la  forme  d'un  chien,  et  qu'ils 
rappelaient  anubis. 

Chibn,  co  languedocien,  co,  chat,  picard;  chim,  brebis, 
Tonquin;  dog,  chien  anglais;  dag,  poisson,  hébreu.  —  Con- 
fusion des  langues. 

Chiendent,  espèce  d'herbe;  anonpke  égyptien,  noub , 
germer,  pulluler,  hébreu. 

Chier,  se  décharger  le  ventre  des  gros  excréraeots;  io  shile 
anglais,  skita  suédois,  schet,  fesses,  hebrea;  schatat,  poser, 
hébreu. 

Chier,  cagra  languedocien,  caj'ar  provençal,  coi^a  limousin, 
cagar  catalan,  espagnol,  portugais;  cacare  italien,  cacare 
latin,  kakkm  hollandais,  cacha  bas-breton,  cac(;Aa  gothique, 
qaiaj  vomir,  hébreu.  —  Confusion  des  langues. 

CniFFÇE,  caractère  dont  on  se  sert  'pour  marquer  les  nom- 
bres; chiffré  languedocien,  chiffra  provençal,  a/&r  espagnol, 
portugais;  cifare  italien,  cyfr  bas-breton,  cypher  anglais, 
ziffer  allemand,  cijfer  hollandais,  chiffe  Messin,  chiffe  Rouchi, 
\  chiffer  danois,  siffira  suédois,  cyfra  polonais,  chyphr  russe, 

sifer  persan,  saphar,  compter,  supputer,  hébreu.  De  là, 
Saphar,  ville  de  TArabie  Heureuse  dans  les  terres,  Saphbr, 
campement  des  Israélites  dans  le  désert,  Safra,  petite  ville 
d'Espagne  au  royaume  de  Léon,  Saffré,  petite  ville  de  l'ar- 
rondissement de  Châteaubriant,  Loire-Inférieure,  et  Saffres, 
village  de  l'arrondissement  de  Sémur,  Côte-d'Or. 

Chiquer,  mâcher  du  tabac  en  feuilles;  chica,  manger,  boire, 
siroter,  languedocien;  chiker,  manger,  picard,  franc-comtois; 
chiquer,  manger  beaucoup,  làvay/chiquei,  bâffrer,  Messin; 
chica,  mâcher,  bas-breton;  chica,  palais  delà  bouche,  chal- 
déen;  cAe^  hébreu.  Delà,  Ch&ki,  forteresse  de  la  Chine,  dans 
la[province  de  Queicheu. 

CHOISIR,  élire,  préférer  une  chose  ou  une  personne  à  une 
autre  ou  à. plusieurs  autres;  caousi  languedocien,  choousi 
provençal,  tchouy  chinois,  choays,  choix,  dans  les  anciennes 
coutumes  du  pays  du  Maine;  tsouzi,  choisir,  limousin;  catisiPy 
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chausir  langue  romnne;  choasa  has-brelon,  to  choose  Siwglals, 
^Liesen  allemaDd,  kiusan  gothique,  kiesen  hollandais,  koesen 
bas-saxon  moderne;  kjose  Norwège ,  kiosa  islandais ,  kasa 
suédois,  casaSy  compter,  supputer,  examiner,  hébreu.  On  ne 
choisit  pas  sans  examen,  sans  faire  son  compte. 

Chol\  espèce  de  plante  alimentaire;  caoulét  languedocien, 
proveneal,  gascon;  caulei  ou  colel  picard,  caul  langue  romane, 
col,  chol,  chaulz  vieux  français;  col  catalan,  espagnol;  couve 
portugais,  cavolo  italien,  cauli  piémontais,  choal  gothique, 
kohl  allemand,  kaol  suédois,  kaal  danois,  kal  islandais,  caul, 
caol  anglo-saxon;  cote  anglais,  koo/,  kaul  bas-saxon  moderne; 
laalam  arménien,  kielem  turc,  kail  écossais,  colis  irlandais, 
V.awl  celte,  cawl  gallois,  kaol  bas-breton,  caol  Coruouailles, 
caulis,  tige  et  chou,  latin;  kaulos  grec,  kaal,  herbe  potagère, 
Runique;  kala,  tige,  chaldéen;  coul,  nourrir,  élever,  soutenir, 
hébreu. 

Chouette,  hibou,  loulou  Tonga  (0),  lUUh,  oiseau  de  nuit, 
hébreu.  Voyez  hibou. 

Chdb,  nom  d'une  nation  dont  parle Ezéchiel,  (qui éteint); 
caba,  éteindre,  hébreu.  Choba,  petite  ville  de  Nigritie  dans  le 
Darfour,  a  la  même  étymologie. 

Chuchotter,  siffler,  laespa  suédois,  laash  hébreu.  De  là, 
Laas,  contrée  d'Asie  dans  la  Tartarie,  Laas,  petite  ville  dans 
la  Garniole,  Lias,  village  de  Tarrondissement  de  Mirande, 
Gers,  Laas,  village  de  l'arrondissement  de  Pithiviers,  Loiret, 
et  Laas,  village  de  l'arrondissement  d'Orlhez,  Basses-Pyré- 
rcnées. 

Chut,  bouche  close;  mum  anglais,  dum,  se  taire,  hébreu. 
Chute,  mouvement  d'une  personne  ou  d'une  chase  qui 
tombe;  raba  Madekass  (0),  raba,  s'étendre  par  terre,  hébreu. 

Chtle,  liquide  blanchâtre  qui  se  sépare  des  aliments  pen< 
daot  l'acte  de  la  digestion,  et  qui  est  porté,  par  les  vaisseaux 
lactés  et  le  canal  Ihoracbique,  dans  la  circulation  ;  chylus  latin, 
chylos  grec,  chylo  portugais,  chilo  italien,  chile  anglais, 
chalab,  lait,  hébreu.  La  couleur  du  chyle,  sa  qualité  de  subs- 
tance nutritive,  et  le  nom  des  vaisseaux  qui  le  portent  dans  la 
circulation,  justifient  celte  étymologie. 

Cicatrice,  marque  d'une  blessure,  d'une  plaie  qui  reste 
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après  la  guérison;  créché  languedocien,  schramme  allemand, 
skrame  islandais ,  skramme  danois ,  chramm  russe ,  scar 
anglais,  ariica  hébreu.  De  là,  Aaouca,  village  de  Portugal  dans 
la  province  de  Beira,  âruccia,  ville  de  Tlllyrie,  et  âroche, 
autrefois  Arucci,  ville  de  TEspagne  Bétique. 

Cidre,  espèce  do  boisson  failc  avec  des  pommes  pressurées; 
sicera,  toute  boisscnqui  enivre  excepté  le  vin,  latin;  sikera 
grec,  shecer,  toute  boisson  qui  enivre,  hébreu. 

Ciel,  \\  space  indéfîni  dans  lequel  se  meuvent  tous  les  astres  ; 
cœbim  latin,  cel  langue  romane,  cel  catalan,  cielo  espagnol, 
ceo  portugais,  cielo  italien,  ciel  languedocien.  Cambrai,  Saint- 
Omer,   Onville ,  lorrain",  Champlitte,  Morvan,  Confolens, 
Marennes.  Lamolle-Landeron,  Lozère,  Marseille,  Var,  Seyne, 
Avignon,  Cadenet,  Valence,  Nyons,  Buis,  Die,  Gap,  Cour- 
lelary;  cel  Roussillon,  Lombard,  Castellane,  Haute-Garonne, 
Aude,  Rodez,  Pamiers ,   Foix,  Tarn,  Montauban ,  Sarlat; 
sidlu  Congo,  céo  vendéen,  céou,  cer  provençal;  tchati,  ciai\ 
ciéou  aiwergn^i;  cial,  ceu,  dawlimousin  ;  dœo  Gênes,  cel, 
céou  Périgord;  ae/e,  ciel,  ceem  Guyenne;  ceté  Béarn,  Saint- 
Girons;  Clé,  cil  franc-comtois;  cil  Vauvilliers,  Bienne;  cel 
Haute-Engadine,  chiel  savoyard,  cAe/ Saint-Maurice,  Valais; 
tschœl  Basse- Engadinc,  kiel  albanais,  kt  Kolouche  (Am.),  sky 
anglais,  ktowk  Tartare-Kasan,  kouk  Tartare-Baschkir,  kek 
Ïartare-Tchaskoi,  ke^^  Kamlchadale  de  Tiguila,  kiZ/ak  Groen- 
land (Am.),  deow  Aurillac,  Privas;  aer,  cfe  Bourgogne;  cie\ 
scié  Alsace;  cyr  Liège,  cerfio  Gallois,  cièle  Monségur,  cèou 
La  Réole,  Nontron,  Gers;  cia  Saint-Etienne,  cie  Champagney, 
ctdaou  Puy,  cie  Délémont,  Vésoul,  Besançon,  Altkirch,  Vau- 
demont,  Gerardmer,  Moulier-Grandval;  aki  Marquises  (O), 
ci  Malmédy,  soiv  Lesghi,  so  Tembu,  soum  Vogoul-Beresow, 
sarna  Mallbais,  sema,  samâ  arabe;  szemma  Dungol,  Fellata; 
szemmey  Tigré  ,  simmi  Assyrien ,    asman  Tartare-Kasan , 
Tartariî-Tobolsk  ,  Tarlare-Barabé ,  Kurde,   Chivinz;  asnion 
persan,  Afgan;  assaman  Jalofle,  setnma  Hurur,  semaio  syria- 
que, 5cmia  chaldéen,  ouagasamai^de\av/eire  (Am.),  shamaim 
hébreu.  —  Semiramoth,  nom  d'un  lévile  qui   présidait  aux 
chanis,  (hauteur  des  cieux):  shamaim,  cieux,  hébreu;  raman, 
hauteur,  hébreu. 

Ciel,  ouranos  grec,  rani  Havvau  [0],  arran  Shiho,  rangiii 
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Mawi(O).  raAiTaïti  (0),  araiani  Félu,  arakieKiriri  (Ara.), 
erai  Obchelsva  (0),  iru  Loango,  sai^a  Japon,  cerua  Basque, 
*ourj Tzengare.  Païsachi;  sourga  Indousian,  Pâli;  sot  Kasi- 
KoumoQk,  or,  our,  tout  ce  qui  brille,  hébreu. 

Ciel,  atoman  Tébériffe,  tigotam  Palma,  tiaeb  Huasléca  (A.], 
taivoaz  Corell,  iiayan  Totonaca  (Am.].  taûcas  Olonesk,  taha- 
poa  Cora  (Am.)  taewas  estonien,  ioendi  huron  (Am.),  tiioyan 
Laocerote,  tata  Mongrée,  ialuz,  èive  vaste,  étendu,  hébreu. 

Ciel,  in  Votiake,  en  bas-breton,  e?u>Maipura  [Am.],  hue^io 
Araucana  [Ara.],  neev  Gallois,  Cornouailles;  nephi  celte,  neph 
vieux  bas-breton,  env,  ean  Vannes;  niau  tie  de  Manks,  nebo 
slave,  russe,  scrvien,  vende,  sorabe,  cachoube,  sodsdal,  Daï- 
matie,  Styrîe,  Carniole;  nebbo  illyrien,  nebe  Bohème,  nebui 
Polabe,  niebo  polonais,  nebel,  nuage,  hébreu. 

Ciel,  o/me  lapon,  himmel  allemand,  Aimi/ haut-allemand, 
himin  gothique,  himU  vieux  saxon,  himul  vieux  français, 
hemel  hollandais,  himmil  suédois,  himmel  danois,  Ibmel,  Dieu, 
lapon;  ummel,  jour,  Arkiko;  liamal,  air,  nuages,  arabe; 
himala,  ciel,  Indoustan;  holam,  éternité,  avenir,  hébreu. 

Cime,  la  partie  la  plus  haute  d'un  arbre,  d'un  rocher,  d'une 
montagne,  etc.;  elau  Sandwich  (O),  e/,  a/,  haut,  élevé,  hé- 
breu. 

Ciment,  espèce  de  mortier  ou  enduit  dont  se  servaient  autre- 
fois les  Asiatiques;  mci/the  vieux  français,  m^lthe  grec,  maltha 
latin,  meloto  syriaque,  milat  arabe,  melet  hébreu. 

Cimetière,  lieu  dans  lequel  on  enterre  les  morts;  mata  lie 
deSatawal  [0],  me/,  un  mort,  un  cadavre,  hébreu. 

Cimetière,  carcava  espagnol,  cara,  creuser,  hébreu;  cava, 
percer,  hébreu. 

CiNNAMOMB,  sorte  d'aromate;  cinnamomum  latin,  kinaamo- 
'mn  grec ,  cinamomi  langue  romane ,  cinamomo  catalan , 
espagnol  ;  cinnamomo  portugais,  italien  ;  cinnamel  allemand, 
cinnamûn  anglais ,  kaneelboom  hollandais ,  kanéel  danois  , 
kane/  suédois,  cynam^m  polonais,  kinamom  russe,  kinnamon 
hébreu. 

Cinq,  cinquième  nom  de  nombre;  cinc  languedocien,  cin^ 
provençal,  cinq  messin,  chonq  rouchi,  picard;  chinq  Bray, 
cinclangue  romane,  cinc  catalan,  cinco  espagnol,  portugais; 
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cifique  italien,  sincu  napolitain,  sicilien;  shique  Veniso,  zencu 
Bologne,  cinqui  corse  de  Sarlène,  quinque  lalin,  chinq  vieux 
français,  keecheen  Koloucbe  (Am.),  kitchin,  keiUchine  Tchin- 
kitane  [Am.]^  chonqiie  lorrain,  kechu  Araucana  [Afiï.],  chimbe 
sarde,  chemsa  maure  de  Maroc ^  khamsa  rnallhais,  camse 
sabéen,  khamsah  arabe,  khamsam  chaldéen,  kha^o  syriaque, 
khammh  hébreu. 

Cinq,  khamisah  hébreu,  kimisa,  trois,  Sapiboconî  [Am«); 
kimsa,  trois,  Aimara  (Am.).  — Confusion  des  langues. 

Cire,  matière  molle  el  fusible  qui  provient  des  abeilles;  ciro 
languedocien,  provençal;  chire  Bray,  picard,  Rouchi;  cire 
Messin,  cera  latin,  cera  langue  romane,  cera  catalan,  espa- 
gnol, portugais,  italien;  ;ïr  Lesghî,  ct(7iyr  gallois,  coar  bas- 
breton,  coer  Vannes,  kcro*  grec,  kir  arabe,  tekir  berbère, 
kera  chaldéen,  chara,  brûler,  briller,  hébreu. 

Cire,  donagh  hébreu,  hona^,  miel,  suédois.  —  Confusion 
des  langues. 

Ciseaux,  instrument  de  fer  dont  se  servent  surtout  les 
tailleurs  et  les  couturières;  ciséous languedocien,  provençal; 
cisiatix  Rouchi,  cerisieux  picard,  cisiaux  Bray,  cisé  Mes^n, 
cisé  lorrain,  cisia  Lunéville,  cisailh  bas-breton,  ce^oie  italien, 
chisel  anglais,  scheere  allemand,  schecr  hollandais,  schasah, 
couper,  diviser,  scinder,  hébreu. 

Citron  ,  linon  ,  limouno  languedocien  ,  provençal  ;  limo 
langue  romane,  llimo  catalan,  limon  espagnol,  limâo  portu- 
gais, lirnone  italien,  limonie  allemand,  lemon  anglais,  limom 
hollandais,  lemon  danois,  limonia  polonais,  limofi  russe,  laimi 
Sandwich  (0);  lemoni  grec  moderne,  limon  turc,  leym^un 
arabe. 

Clab4Ud,  chien  courant  qui  a  de  longues  oreilles  et  qui  aboie 
trop,  vieux  français;  teleb  ou  che/eé,  chien,  hébreu.  De  là  le 
verbe  clàbaudrr. 

Claie,  palissade,  ouvrage  à  claire-voie  qui  entoure  un  ter- 
rain; clédo  languedocien,  provençal,  limousin;  c/erfa  langue 
romane,  clede  vieux  français,  schleise  allemand,  nloxied,  caell 
bas-breton,  cala,  fermer,  envelopper,  hébreu. 

Clair,  lucide,  llmineux,  hell  allemand,  \\cl  hollandais, 
halal,  briller,  luire,  éclairer,  hébreu. 
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Clarté,  lueur,  lumière,  splendeur;  azan  Madekass  (0], 
aza,  voir,  hébreu. 
Clameur.  Voyez  cri. 

Clef,  instrument  avec  lequel  on  ouvre  ou  Ton  ferme  une 
serrure;  claou  languedocien,  provençal,  limousin;  clau  langue 
romane,  clau  catalan,  clave  vieux  espagnol,  llave  espagnol 
moderne,  chave  portugais,  chiave  italien,  clavis  latin,  kleis 
grec,  klidhi  grec  moderne,  klin  russe,  ki  Sandwich  [0],  kié 
lorrain,  kilid  persan,  cala,  fermer,  hébreu. 

Clékemce,  vertu  qui  consiste  à  pardonner  les  offenses  et 
modérer  les  châtiments;  clémmso  languedocien,  provençal; 
clementia  latin,  clemencia  catalan,  espagnol,  portugais;  de- 
mmza  italien,  clemency  anglais,  cAem/a  hébreu. 

Clément,  miséricordieux,  cun  bas-breton,  chanoun  hébreu. 

Cloche,  instrument  sonore  dont  on  se  sert  principalement 
pour  appeler  les  fidèles  à  l'église;  cloch  celtique,  cloch  gallois^ 
Bas-Breton  ;  dock  Tudesque ,  cloki^  Berri ,  Flamand , 
Picard;  doiere  Rouchi,  cloque  Bray,  kieutche  lorrain,  doca 
basse-latinité,  doca,  c/o^  langue  romane;  A/ocAaSuéo-Gothi- 
que,  clochy  clech  arménien  ;  k/i^cka  islandais,  clog  irlandais, 
glocke  ziWemdiVkA,  dugga,  c/a^^a  anglo-saxon;  c/ocA  anglais, 
klok  hollandais,  kolokol  russe ,  kloke  danois ,  klaka  suédois, 
kaleo,  j'appelle,  je  convoque,  grec;  calare  laiin,  qaal  hébreu. 

Cloître,  monastère,  enclos  dans  lequel  les  moines  sont  en- 
fermés; dastro  languedocien,  provençal;  dastras  limousin, 
claustra  langue  romane,  claustra  vieux  catalan,  vieux  espa- 
gnol ,  vieux  portugais  ;  chiostra  italien ,  daustrum  latin , 
kleilon  grec,  kloster  gothique,  allemand,  danois,  suédois; 
klasztar  polonais,  doister  anglais,  daustr  bas-breton,  cala, 
fermer,  envelopper,  hébreu. 

Clorre,  fermer,  claousa,  data  languedocien  ;  clava,  daure 
provençal;  cloure  vaudois,  franc- comtois,  picard;  dava , 
daure,  clauzer  langue  romane;  cloyre  vieux  français,  cloir 
vieux  catalan,  clourer  catalan  moderne,  chieudere  italien, 
Meio  grec,  daudere  latin,  sdiessen  allemand,  to  dose  anglais, 
cala  hébreu. 

Clorre,  fermer  (action  de),  serr  bas-breton,  sharer,  porte 
à  fermer,  hébreu;  cerrer,  fermer,  clorre,  espagnol;  secer,  ce 
avec  quoi  Ton  ferme,  hébreu.  De  la,  serrure. 
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Clou,  petit  rnorccau  de  fer  ou  de  tout  nuire  métal  qui  sert  à 
attacher  ou  à  suspendre  quelque  chose;  iacho  languedocien, 
provençal;  tacha  auvergnat,  tcLxo  Castres,  tatso  limousÎD, 
$alch\a\idei  Fribourg,  tetxa  catalan,  ^o^rAa  espagnol,  portu- 
gais; tach,  iaich  bas-breton;  ùcea  basque,  ia/edf  hébreu. 

Clou>  naga  sanscrit,  nega^  percussion,  hébreu. 

Cloueb,  attacher,  to  tack  anglais,  iaqa^  frapper,  ficher, 
hébreu. 

Cochon,  animal  très-sale,  mais  sans  lequel  il  serait  difficile 
de  foire  une  bonne  cuisine;  ghouroni  grec  moderne,  gori 
géorgien,  gouraz  pei*san,  goré  Rouchi>  gourit  Messin,  gauri 
Vauvilliers,  Vesoul;  goré  Confolens,  gouré  La  Valette,  goret 
Saintes,  La  Rochelle,  Marennes;  gorret  Monségur;  gourri, 
petit  cochon,  languedocien;  gourrin  provençal,  goret  vieux 
français,  gorrino  espagnol,  gaar,  grogner,  hébreu;  gour, 
jeune  animal  sauvage,  hébreu.  Delà,  GcrouGour,  penchant 
de  la  montagne  de  Jéblaam;  Godr,  petit  royaume  d'Asie  au 
midi  de  la  Corassane;  Gowrt,  petit  pays  d'Ecosse;  Gorrby, 
village  de  Tarrondlssement  deMirecourt,  Vosges;  etGouRiw^ 
petite  ville,  chef-lieu  de  canton  de  Farrondissement  de  Pontivy, 
Morbihan* 

CocTioN,  action  de  cuire,  ce  que  Ton  cuit;  toupm  ou  touphin 
hébreu,  toupin,  vase  dans  lequel  on  feit  cuire,  provençal; 
toupi  languedocien. 

CoENOB,  prêtres  des  Gaulois;  coen,  prêtre^  hébreu. 

Cœur,  viscère  situé  dans  la  poitrine,  qui  est  le  principal 
organe  de  la  circulation  du  sang;  cor  languedocien^  coicer 
provençal,  cor  langue  romane,  cor  catalan,  coraji^on  espagnol, 
coraçâo  portugais,  cuore  italien^  kore  napolitain,  cor  latin, 
cuer  vieux  français ,  kroide  irlandais ,  knod  erse-écossais , 
lardià  grec,  kardhia  grec  moderne,  kouer  valésan,  rak 
Lesghi-Antzough,  Lesghi-Djar,  Lesgbi-Xounzag;  roko  Les- 
ghi  de  Dido,  kirch  arabe,  ïurék  turc,  iuriak  Tartare-Kasan, 
Tartare-Metcherîals  ,  Tarlare-Baschkir  ,  Tarlare-Tcholim; 
iurek  Tartare-Nogai,  urek  Tartare- Cosaque  du  Caucase, 
iiîmaeh  Tartare-Tobolsk,  iuriok  Tartare-Kouzuelska,  iunach 
Bulgare,  Chivinz,  Turcoman;  roko  Andii,  iakar,  partie  noble, 
organe  précieux,  hébreu. 
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CoBi'R,  iole  Wolûf,  lib  Amharic,  iibbeTigré^  lébà assyrien, 
lebo  syriaque,  libou  cbaldéen,  leib,  corps  bumaln,  allemand; 
liebe,  amour,  allemand;  lebi,  cœnr,  hébreu.  De  là,  Lebbobus, 
apôlre  de  Jésus-Christ,  surnommé  Thaddée;  Lbboea,  ville  de  la 
Haale-Macédoine  ;  et  Lkbiez,  village  de  rarrondissement  de 
Moutreuil ,  Pas-de-Calais.  —  Lebaoth  ,  ville  de  la  tribu  de 
Juda,  (signe  du  cœur);  lbb,  cœur,  hébreu;  oth,  signe,  mar- 
que ,  hébreu.  —  Loubaut  ,  viHage  de  Tarrondissement  de 
Pamiers,  Arriége,  a  la  même  étyraologie. 

Coffrb,  sorte  de  meuble  qui  sert  a  enfermer  de  Targenl  et 
autres  objets;  arqua,  arca  langue  romane;  arca  vieux  catalan, 
arca  espagnol,  portugais,  italien;  arca  latin,  arca  chaldéen, 
argan  hébreu.  De  là,  Abgan,  bourg  d'Espagne  dans  la  nou- 
velle Castille,  et  Orgon,  petite  ville,  chef-lieu  de  canton  de 
l'arrondissement  d'Arles,  Boucbes-du-Rhôoe. 

Coffre,  cist  bas-breCbn,  cisia  latin,  \isia,  bourse,  grec; 
kicé  turc,  ds  hébreu.  YoyeE  bourse. 

Coffre^  co/î'e  languedocien,  provençal;  coffe  Messin,  kofjer 
allennand,  hollandais;  co//èr  anglais,  koffert  danois,  suédois; 
kufer  polonais,  cofre  langue  romane,  ^o/re  catalan,  espagnol, 
]K)rtugais;  cofana  ilalten,  txmffr  bas-breton,  caphar,  couvrir, 
mettre  à  couvert,  hébreu. 

Coffre,  aron  hébreu.  De  là,  Aron,  grand  bourg  de  Perse  à 
deux  lieues  de  la  ville  de  Cachan  dans  Tlraque;  et  Aron, 
village  de  l'arrondissement  de  Mayenne,  Mayenne. 

Coffret,  petit  coffre;  cofin  picard,  Berri,  Kouchi,  vieux 
rançais,  espagnol;  cofin,  panier,  étui,  lorrain;  coffin,  étui, 
langue  romane;  cophinus ,  panier,  latin;  kopMnos  grec, 
caphan,  réunir,  hébreu. 

Cohue  ,  assemblage  tumultueux  et  confus  d'une  foute  de 
gens;  coeo,  s'assembler,  se  réunir,  latin;  iaka,  assemblage,, 
ag^régation,  hébreu. 

Coiffe,  ajustement  de  tête  qui  est  principalement  à  l'usage 
des  femmes;  cwjt?Ata  basse-latinité,  cofo,  cot/î)  languedocien; 
couifo  provençal,  coiffe  Messin,  cofa  langue  romane,  cofia 
catalan,  espagnol  ;  coifa  portugais,  cuffia  italien,  coeff  bas- 
breton,  coî/ anglais ,  koufyeh,  koufa  arabe;  cofia,  voil«, 
basque;  capha,  couvrir,  hébreu.  Voyez  bonnet  de  femme. 
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Coiffe  quoa  met  aux  enfants  nouvcau-ués;  6e^/tt  langue- 
docien ,  beghin  provençal ,  beghed ,  espèce  d*habillement , 
hébreu. 

Coiffure  de  femme,  atifel  vieux  français,  ataph,  voiler, 
couvrir,  hébreu. 

Coin,  angle,  endroit  où  se  fait  la  rencontre  de  deux  lignes 
ou  de  deux  surfaces  ;  cantou  languedocien,  carUoun  provençal, 
canton  langue  romane,  qucmton  vieux  français,  canton  vieux 
catalan  ,  canto  espagnol ,  portugais  ;  cantons  italien  ,  coign 
bas-breton,  qunt  arabe,  coun,  disposer,  ajuster,  rendre  droit, 
hébreu. 

CoLATA,  nom  d'homme,  [la  voix  du  Seigneur);  coly  voix, 
hébreu;  lah,  Seigneur,  hébreu. 

Colère,  mouvement  violent  et  désordonné  de  Vâme;  ira 
latin,  ira  langue  romane,  ire  vieux  français^  ira  anglais, 
catalan,  espagnol,  portugais,  italien;  iree/c/ gallois,  ira  basque, 
aron  hébreu  ;  arowr,  fièvre  ardente,  hébreu. 

Colère,  qinah  hébreu,  kino,  haine,  Mawi  [0];  kina,  malice. 
Sandwich  (0);  kAima,  menace,  Madekass  (0). 

Colère,  être  très  en  colère;  rager  pîcard,  champenois, 
Reims;  ragaZy  être  ému  par  la  colère,  hébreu. 

Colère,  arg  allemand,  arg  anglo-saxon,  arg^  hollandais, 
arg  suédois,  arg,  arrig  danois;  orge,  fureur,  grec;  gara, 
émouvoir,  troubler,  hébreu. 

CoLÈiE,  mara  Malaio  (0),  merre  Wolof,  marar,  être  irrité, 
hébreu. 

Collection  ,  recueil ,  assemblage  ;  coUectio  latin  ,  leqet 
hébreu. 

Collège,  assemblée,  association,  établissement  d'instruction 
publique;  cou/^Wee languedocien,  coufe'^i  provençal,  collegium 
latin,  collegi  langue  romane,  collegi  catalan,  colegio  espagnol, 
collegio  portugais,  italien;  collegium  allemand,  collège  an- 
glais, kollegie  hollandais,  collegium  danois,  kollegium  suédois, 
polonais;  collegiia russe^  collaich  bàs-breton,  qahal,  assemblée, 
hébreu. 

Collier,  ornement  qui  environne  le  cou;  coii/i^  languedo- 
cien, provençal;  co//iV  Messin,  colar  langue  romane,  collaf 
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catalan,  espagnol;  co/are  portugais,  coUare  iialienj  coUanha 
Gênes ,  colié  piémontais ,  colare  latin  ,  collyer  bas-breton  , 
kloios  grec,  gi/od  arabe,  chali  hébreu.  De  là,  Chali,  ville  de 
la  Pbénicie,  dans  la  tribu  dWzer;  Chali,  ancien  peuple  de 
Germanie;  Chbli,  forteresse  de  la  Chine  au  midi  delà  pro- 
vince de  Junnan;  et  Chalbt,  viilase  de  Tarrondissement  de 
Belley,  Ain. 

Colline,  petite  montagne,  lieu  élevé;  serré  languedocien, 

serro  Toulouse,  Castres,  provençal;  serre  auvergnat,  dauphi- 

nois,  franc-comtois;  serri  Arriége,  serra  vieux  gaulois,  serre 

vieux  français,  ser,  serra  langue  romane;  serra  catalan,  sierra 

espagnol,  serra  portugais,  italien;  cerra  bas'jue,  ser,  haut, 

gallois;  sar,  marque  de  superlatif,  irlandais;  sar,  prince, 

seigneur,  grand  de  l'Etat,  chaldéen,  syriaque,  persan,  hébreu; 

sar,  sera,  montagne^  colline^  arabe;  sarU,  serbala  persan; 

ser,  cher,  ka«\  haut,  grand,  teuton;  kra,  colline,  bas-breton; 

kirros  grec,  kirde  Imret,  kor  Lopare,  kar  Arintse',  kere 

Camacan  (Am.),  karab,  être  au-dessus,  hébreu;  ker,  cime, 

atte,  sommet,  hébreu. 

Colline,  /?ena  basse-latinité,  ji7m  gallois,  pen,  cime,  sommet, 
hébreu;  pen,  montagne,  écossais;  panda  Finlande,  penna, 
sommet,  italien;  pan,  ce  qui  est  élevé,  pointu,  allemand; 
pincu,  faite  d'une  maison,  persan;  pinnœ,  sommet  des  mu- 
railles, latin;  pin,  arbre  élevé,  français;  pinacle,  la  partie  la 
plus  élevée  d'un  édifice,  français;  pinnah,  hauteur^  hébreu. 

Colline,  coulino  languedocien,  cou/e^  provençal,  collis  latin, 
coll  langue  romane,  coll  catalan,  colle  italien,  collina  napo- 
litain ,  cholm  slave,  russe,  sousdal;  cholma  Corell,  cholm 
permien^  kouh  persan,  kauhlh  arabe,  oui,  gol,  colline,  lieu 
élevé,  hébreu. 

Colline,  goba  hébreu.  Delà,  Gaba,  ville  située  au  pied  du 
Mont-Carmel,  entre  Césarée  et  Ptolémaïde;  Gabat,  ville  de  la 
Palestine  dans  la  tribu  de  Benjamin;  Gabat,  village  de  l'arron- 
dissement de  Mauléon,  Basses- Pyrénées;  Cabaon,  capitale  des 
Gabaonites  ;  et  Gabian,  village  de  l'arrondissement  de  Beziers, 
Hérault.  Voyez  gibbosité. 

Colline,  lieu  élevé;  romah  hébreu.  Roum,  hauteur,  fierté, 
hébreu;  romah,  monceau,  tas^  hébreu;  roum,  être,  devenir 
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grand ,  puissant ,  magnifique ,  orgueilleux ,  hébreu.  De  là , 

Rome,  capitale  de  lltalie  et  du  monde  chrétien. 

Colline,  lieu  élevé;  ^aéour  hébreu.  Delà,  Thaboe,  mon- 
tagne de.Galilée;  Thaboe,  ville  de  Bohême;  et  Taboeo,  monta- 
gne d'Italie  au  royaume  de  Naples. 

Colline,  montagne,  lieu  élevé;  siiccus  vieux  gaulois,  suquet, 
crête  de  montagne,  auvergnat;  suque,  le  sommet  de  la  tête, 
vieux  français;  such,  montagne^  arabe;  suche,  colline,  alba- 
nais ;  soc,  le  toit,  c'esl-à  dire  la  partie  la  plus  élevée  d'une 
maison,  hébreu. 

Colline,  terteb^  tal  arabe,  thaï,  vallée,  allemand;  touol, 
vallée,  teuton;  tilou,  colline,  chaldéen;  tala,  tête,  Malabar; 
tal,  front,  gallois;  tall,  grand,  haut^  anglais;  tal^  cime,  som- 
met, hébreu.  —  Confusion  des  langues. 

Colline,  collina  napolitain,  colline,  vallée,  patois  lorrain. 
—  Confusion  des  langues. 

Colline  élevée  et  ronde,  loro  basse-latinité,  toren,  élevé, 
hébreu;  tour,  circuler,  hébreu;  tour,  qui  entoure,  hébreu. 

Colombe,  espèce  d'oiseau,  symbole  de  douceur  et  d'agré- 
ment; ionah  hébreu.  De  là,  le  nom  du  prophète  Jonas;  d'IoNA, 
petite  île  du  royaume  d'Ecosse;  d'IoNiE,  contrée  maritime  de 
l'Asie  Mineure,  sur  la  côte  occidentale;  dloNiE,  partie  du 
Péloponèse  ;  d'YoN  ,  village  de  l'arrondissement  de  Bellay  , 
Ain;  et  d' Yonne,  rivière  de  France  qui  donne  son  nom  à  un 
département. 

Colonne,  sorte  de  pilier  qui  soutient  un  entablement  ou 
décore  un  édifice;  {orner  hébreu.  De  là,  Tomar,  bourg  du  Por- 
tugal dans  i'Estramadoure;  Tomara,  ville  de  l'Inde,  au-delà 
du  Gange;  Tamaro,  rivière  d'Italie  au  royaume  de  Naples; 
Tamer,  rivière  d'Angleterre;  Thomer,  village  de  l'arrondisse- 
ment d'Evreux,  Eure;  et  Thoméry,  village  de  l'arrondissement 
de  Fontainebleau,  Seine-et-Marne. 

Combattre,  au  propre,  faire  la  guerre,  combattre  contre 
l'ennemi;  au  figuré,  bive  ses  efforts  pour  résistera  ses  pas- 
sions; nitsah  hébreu.  Nitor,  au  participe  nixiis,  s'efforcer, 
faire  ses  efforts,  latin. 

Comme,  adverbe  de  comparaison;  cutim,  coma  langue 
romane;  coumo  languedocien,  provençal;  comha  vieux  por- 
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tugais,  como  portugais  moderne»  como  espagnol,  com  catalan, 
corne  italien,  cemo  hébreu. 

CoMMENCSR>  faire  ce  qui  doit  é(re  fait  d*abord;  inchoare 
latin^  hanac,  commencer  à  se  servir  de  quelque  chose,  hébreu. 

Commerce^  trafic,  négoce;  riiarcoleth  hébreu.  De  là,  Mar- 
coLEz,  village  de  l'arrondissement  d'Âurilhac.  Canlal. 

CoxMOTioN,  secousse  violente;  rogez  hébreu.  De  là,  Rogt, 
village  de  l'arrondissement  de  iMontdidier ,   Somme.   Voyez 

RAGB. 

Commun,  se  dit  en  général  des  choses  auxquelles  tout  le 
monde  participe;  mem  haut-allemand,  maene  anglo-saxon, 
common  anglais,  communis  latin,  coumun  bas-breton,  comnne 
italien,  comun  espagnol,  cumaun  irlandais,  coumun  armé- 
nien, hoummah,  communauté,  hébreu. 

Compagnie,  troupe  de  gens  de  guerre;  agmen  latin,  agaph 
hébreu. 

Comprendre,  être  intelligent;  hebin  hébreu,  hebes,  imbé- 
cille,  latin;  hébétat,  imbécille,  languedocien.  — Confusion  des 
langues. 

Compter,  nombrer^  calculer,  supputer;  manhiak  Made- 
kass  [0],  mana  hébreu.  De  là,  Mane,  village  de  Tarron- 
dissemeni  de  Forcalquier,  Basses-Alpes;  Mans,  village  de 
Tarrondissement  de  St-Gaudens,  Haute -Garonne;  Mano, 
village  de  l'arrondissement  de  Mont-de-Marsan,  Landes;  et 
Mànt,  village  de  l'arrondissement  de  Metz^  Moselle. 

Comte,  titre  supérieur  à  celui  de  baron;  count  anglais, 
cuens  vieux  patois  picard;  coerhy  prêtre,  pontife^  grand,  homme 
élevé  au-dessus  des  autres^  hébreu. 

Concombre,  espèce  de  végétal;  sikua  grec,  qùhu  hébreu. 
De  là^  Qu«s8t,  village  de  l'arrondissement  de  Laon^  Aisne. 

Condamner,  prononcer  un  jugement  contre  quelqu'un; 
coundanna  languedocien  ,  coundamnar  provençal ,  condâna 
Messin,  damnare  latin,  condauni  bas-breton,  condemnio  gal- 
lois, dampnar  langue  romane,  dampnar  vieux  catalan,  damnar 
vieux  espagnol,  damnar  portugais,  dahnare  italien,  dem^n 
anglo-saxon,  to  damn  anglais^  doema  suédois,  daema  islandais, 
dam,  sang,  hébreu.  La  peine  de  mort  étant  la  peine  la  plus 
grave , qu'infligent  les  tribunaux,  il  n^est  pas  étonnant  que  le 

mot  CONDAMNATION  dérivO  du  mot  DAM. 
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Condamner,  io  cast  anglais,  qatsin,  juge,  hébreu. 
CoNDCittB,  diriger;  arahiMawi  (0),  oraA,  conduite,  hébreu. 

Conduit  de  petite  dimension  pour  Técouleraenl  des  eaux; 
datot  Bray,  dalot,  \égo^it  Boulonnais;  date,  évier,  canal  par 
où  les  eaux  s'écoulent,  picard;  data,  tirer  les  eaux  dehors, 
hébreu. 

Confiance,  ferme  espérance  en  quelqu'un  ou  en  quelque 
chose;  kesscl  hébreu.  Delà^  Chasselon,  pèred'Elidad;  Ches- 
lon,  ville  de  la  tribu  de  Juda;  Chasselay,  village  de  Tarron- 
dissement  de  St  -  Marcellin  ,' Isère  ;  Chasselay  ,  village  de 
l'arrondissement  de  Lyon,  Rhône;  Chasselet,  pe(ile  ville  du 
comté  de  Namur,  sur  la  Sambre;  Cuassal,  village  de  Tarron- 
dissement  de  Saint-Claude ,  Jura  ;  et  Chezley  ,  village  de 
l'arrondissement  de  Bar-sur-Seine,  Aube. 

Confluent  ,  l'endroit  où  se  joignent  deux  rivières  ;  aber 
bas-breton,  aôer  gallois,  OiSer  anglais,  aber,  union,  conjonc- 
tion, hébreu;  abar,  joindre,  se  réunir,  éthyopien,  syriaque, 
chaldéen,  hébreu.  De  là,  aber,  particule  conjonctive  en  alle- 
mand. 

Confondre,  MÊLER,  at?i/i Sandwich  [0],  fiole  Wolof,  balai 
hébreu.  De  là  le  nom  de  la  fameuse  tour  de  Babel  (confusion, 
mélange). 

Confondre,  rendre  honteux;^oaéa5A  anglais,  i6o^^,  rougir 
de  honte,  hébreu. 

Conjecturer,  deviner,  gissa  suédois,  gisse  Norwêge,  io 
guess  anglais,  gissm  hollandais,  zenn,  conjecture,  divination, 
arabe;  qesem,  divination,  hébreu;  gasas,  tâtonner,  hébreu. 

Connaître,  avoir  la  notion  d'une  personne,  d'une  chose; 
adon  Bambara,  iada  hébreu. 

Connaître,  nosco  latin,  nacar ,  méconnaître,  hébreu.  — 
Confusion  des  langues. 

Connu,  cô  dont  on  a  connaissance;  notus  latin,  knotm 
anglais,  nodah  hébreu.  De  là  le  nom  de  Nod,  pays  où  se  retira 
Caïn  après  son  crime;  et  de  Nodab,  pays  voisin  de  l'iturée  et 
de  l'Idumée,  mais  qu'on  ne  connaît  plus  aujourd'hui. 

Conseil,  avis  que  l'on  donne  à  quelqu'un  sur  ce  qu'il  doit 
faire  ou  ne  pas  faire;  iotes  grec,  iaatSy  conseiller,  hébreu. 
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Consentir,  acquiescer  i\  la  volonté  de  quelqu'un  ;  annuo, 
je  fais  signe^|de  la  tète  que  je  consens,  latin  ;  aona,  consente- 
ment, Marquises  (0]  ;  noua^  consentir,  hébreu. 

Conserver,  maintenir  en  bon  étal;  isan  chinois,  isanan, 
proléger,  garder,  hébreu. 

Consolider,  rendre  ferme,  solide  ;  coutisotUida  languedo- 
cien, provençal;  consolidare,  solidare  latin;  solar,  soldar, 
solidar,  consolidar,  consoldar  langue  romane;  solider  vieux 
français,  soldar,  consolidar  catalan  ;  solar,  soldar,  consolidar 
espagnol;  soldar,  consolidar  portugais;  solidare,  consotidare 
iialien;  solidus,  solide,  latin;  solido  espagnol,  saldo  italien^ 
«o/id  anglais,  salad,  conforter,  rendre  solide^  hébreu. 

Consommer,  finir,  achever,  accomplir;  cala  hébreu,  kala, 
achèvement  d'une  maison ,  Sandwich  (0).  —  Calano  ,  ville 
d'Asie  dans  la  terre  de  Sennaar,  où  régna  Nemrod,  (notre  con- 
sommation]; no,  notre,  hébreu;  cala,  consommation,  hébreu. 
Calan^  village  de  l'arrondissement  de  Lorient,  Morbihan,  a  la 
même  étymologie.  De  l'hébreu  cala,  dérivent  encore  Cala, 
ville  d'Afrique  au  sudd'Oran;  et  Cala^  ancien  palais  des  rois 
de  France  dans  le  territoire  de  Paris,  auprès  du  lieu  où  fut 
fondée  Tabbave  de  Chelles. 

Consterner.  Voyez  atterrer. 

Consumer,  dévorer^  alo  Sandwich  (0),  ala,  avaler,  hébreu. 

Contaminer,  souiller,  profaner;  contaminare  lafin^  conta 
minar  catalan,  espagnol,  portugais;  contaminare  iialien^  tame 
hébreu.  De  là,  ïama,  ville  d'Ethiopie  sous  l'Egyple;  et  Tame, 
bourg  de  Colombie  (Boyaca).  au  pied  des  monts  Lamas-del- 
Viento. 

CoNTEMPOKAiN,  qui  cst  du  même  temps,  du  mémo  âge; 
oktes  grec,  œtas,  âge,  latin;  het,  temps,  hébreu. 

Contester,  se  quereller,  to  iar  anglais,  iara,  être  mauvais, 
hébreu. 

Contre-mur,  espèce  de  construction  qui  soutient  une  vieille 
muraille;  ancouio  languedocien,  acoulo,  ancoulo  provençal; 
acmlo  vieux  ligure,  coul,  soutenir,  hébreu. 

CoNTROcvER ,  invcntcr  une  fausseté  préjudiciable  à  quoi- 
qu'un; aleba  languedocien,  provençal;  aoual,  apir  injusle- 

ment,  hébreu. 

13. 


(  190  )  CON 

CoNVOiTEUx,  envieu!!:,  avide,  cupide,  qui  veut  tout  pour  lui 
seul;  coubés  languedocien,  coubi  provençal,  coubet  béarnais, 
doubi  limousin,  couée  auvergnat,  cobes,  cobeitos  langue  ro- 
mane; cobes  vieux  catalan,  cobiçoso  portugais,  cubUoso  italien, 
cupidus  latin,  couvoiter,  convoiter^  vieux  français;  coueiis, 
convoitise,  vieux  bas-breton,  qaoua,  espérer,  hébreu;  caas, 
s'enflammer,  sirriter,  hébreu. 

Convoquer,  assembler,  calare  basse-latinité,  qaal  hébreu. 

Voyez  CALENDES. 

Copeau,  morceau  de  bois  que  Ton  a  coupé  avec  le  couteau,,  la 
hache  ou  la  doloire;  kara  lapon,  gara,  couper,  hébreu. 

Copeau,  écharde,  héte  patois  wallon  ;  ata,  couper,  fendre 
du  bois^  hébreu. 

Coq,  oiseau  domestique  qui  est  le  mâle  de  la  poule;  kok 
celte  ,  qocq  ,  qilhocq  bas-breton  ;  qoiliok  irlandais ,  koilech 
erse-écossais,  kelliog  gallois,  koulUeg  Cornouailles,  kokot  illy- 
rien,  kogot  polonais,  kokot  vende,  kogot  slavo-vcnde,  kokon 
Lusace^  kohaui  Bohème,  akoho  Madekass  [0],kakas  hongrois, 
kokot  Siyrie,  Carniole;  kibckoi  Finlande,  coc  vieux  saxon,  ço 
Bray,  Rouchi;  cock  anglais,  kokoch  valaque,  kokos  schype, 
kot/koi  Tchou-Xonn,  kêkka^  estonien,  koukko  Corell,  kouko» 
Olonesk,  khoros  turc,  kukkutas  sanscrit,  kok,  poule,  Hâvre- 
Carterel  (0)^  ktkko*,  coq,  grec;  kik.  coucou,  chaldéen;  qaqi, 
oie  ou  jars,  chaldéen;  kakatha^  coucou,  hébreu.  —  Confusion 
des  langues. 

Cor,  durillon,  aguese  patois  wallon,  agase  Namur,  nid 
étagache  picard,  nidd*agache  Rouchi,  agacin  Trévoux,  agacis 
Beziers,  agacin  provençal,  agacic  Toulouse,  agassi  Castres, 
agacis  langue  romane,  agacin  vieux  ligure,  ag,  gab,  bosse, 
élévation,  hébreu. 

Coi,  DURILLON,  corn  anglais,  qeren,  corne,  hébreu. 

Corbeau,  gros  oiseau  dont  le  plumage  est  noir;  couorbée 
lorrain,  cormes  latin,  corb,  corp  langue  romane;  corb  catalan, 
cHfCrvo  espagnol,  corvo  portugais,  italien;  gorp,  gourpaias 
languedocien  ;  gorp  Castres ,  gorp  ,  croupatas  provençal  ; 
kruk  polonais,  kra  Lunéville,  korax  grec,  koraka^  grec  mo- 
derne, korb  schype,  roakh  Madekass  (0),  ghorab  arahe,  rabe 
allemand,  oreb  hébreu.  De  là,  Oreb^  un  des  Madianites  qui  fut 
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tué  par  les  Israélites  de  la  tribu  d'Epbraïm  ;  el  Horbb»  montagne 
d*Ârabie  à  louest  du  mont  Sinaï.  Ces  deux  montagnes  sont  «si 
proches  Tune  de  l'autre  qu'elles  paraissent  deux  coteaux 
appartenant  à  la  même  montagne.  C'est  de  la  roche  d'Horeb 
que  Moïse  fit  sortir  les  eaux  qui  désaltérèrent  les  Israélites. 

CoRBsiLLB ,  espèce  de  panier  fait  ordinairement  d'osier; 
catmstèlo  languedocien,  provençal;  canastel  langue  romane, 
canasta  catalan^  espagnol;  canestra  italien,  canastre  Rabelais, 
kanastron g,reCy  canistrum  latin,  canestell  bas-breton,  canas, 
assembler,  réunir^  hébreu. 

Corbeille  avec  laquelle  on  donnait  à  manger  aux  chiens; 
calbaras  basse-latinité,  cala,  contenir,  enfermer^  hébreu; 
baroth,  nourriture,  hébreu. 

Corbeille,  çiut/uf  latin,  kalathos  grec,  cala,  coul,  contenir, 
hébreci. 

Corbeille,  desc  languedocien,  provençal;  dés  limousin, 
duc  langue  romane,  desco  basse-latinité,  discus,  plat^  latin  ; 
disVos  grec,  doud,  corbeille,  hébreu. 

Corde,  avec  laquelle  on  attache  uoe  bèteau  pâturage;  zug 
bas-breton,  zic,  chaîne  et  tout  ce  qui  lie  pour  retenir,  hébreu. 

Corde,  taliy\i\  (0),  tala,  suspendre,  attacher,  hébreu. 

Cordon  ombilical,  béguil  bas-breton,  bedilio  languedocien, 
ierfîWo  provençal,  bedil,  divisant,  séparant,  hébreu.  Le  cordon 
ombilical  sépare  l'enfant  de  sa  mère. 

Coriace,  dur  comme  du  cuir,  se  dit  surtout  d'une  viande 
qu'il  est  pénible  el  illlficile  de  mâcher;  /c/û)W5  languedocien, 
teihous  provençal,  ticjlioso  italien,  telaah,  peine,  fatigue, 
hébreu. 

Corne,  partie  dure  qui  sort  de  la  tête  de  quelques  animaux  ; 
c(yrao  languedocien,  provençal;  couône lorrain*,  cogne  Lunéville, 
corn  langue  romane,  corn  vieux  français,  (îom  catalan,  cuerno 
espagnol,  corno  portugais,  cuomo  napolitain,  corna  italien, 
corn  piémontais,  cornu  latin,  kerûwgrec,  keratos  grec  ipoderne, 
corn,  ^oro bas-breton,  com cornouailles,  gallois;  corne valésan, 
komc  valaque,  haurne  gothique,  hom  allemand,  hom  haut- 
allemand,  hom  anglo-saxon,  Aorn  anglais,  hoom  hollandais, 
^om danois,  suédois,  islandais;  Aawm  frison,  ftorn cymbriquc, 
keo  Marquises  (0),  hao  Sandwich  (0),  kher  Hurrur,  kertie 
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Tig^ré,  kliarn  pcrian,  qorn,  qern,  qarn  arabe;  kem  mallais, 
kayjho  syriaque,  keran,  kar)ia  chaldéen  ;  qeren,  qem  hébreu. 
De  là,  Carnion,  ville  située au-delh  du  Jourdain;  Carne,  ville 
de  Phénicie  aux  confins  de  la  Syrie;  Carne,  ancienne  ville  do 
l'Eolide;  Carni,  ancien  peuple  des  Alpes,  dont  le  nom  s'est 
conservé  dans  le  mol  latin  carnia  ,  qui  signi6e  Carniole  ; 
Carnon,  ville  ancienne  de  l'Arabie  Heureuse;  et  Carnin, 
village  de  Tarrondissement  de  Lille,  Nord.  Le  lecteur  est  prié 
de  faire  attention  que,  si  le  mot  qui  exprime  corne,  change 
C  en  11  dans  les  dialectes  Teutoniques,  le  même  changement 
s'opère,  dans  l'Océanie,  entre  keo  des  Marquises  et  hao  de 
Sandwich,  l'un  et  l'autre  mot  signifiant  corne. 

Corne  ,  bano  languedocien  ,  provençal  ,  limousin  ;  bana 
langue  romane,*£ane  vieux  français,  bany a  catalan,  boynouz 
turc,  bouinous  Chivinz,  bain,  ben,  séparation,  hébreu.  Les 
deux  cornes  sont  séparées. 

Corne,  la  partie  dure  qui  est  au  pied  du  cheval,  du  mulet, 
de  l'âne,  des  bœufs,  des  brebis,  des  chèvres,  des  pourceaux  etc.; 
bato  languedocien,  bato  ou  bâta  provençal,  baia,  s'appuyer 
sur,  hébreu. 

Corne  [même  'sens  que  dans  l'article  précédent],  paresah 
hébreu.  De  le,  Parasia,  contrée  de  l'Asie;  Parasiim,  ancienne 
ville  d'Italie;  Parasa,  village  de  l'arrondissement  de  Nar- 
bonne,  Aude;  et  Perassai,  village  de  l'arrondissement  de 
La  Châtre,  Indre. 

Corne  [même  sens  que  dans  l'article  précédent),  qarn  bas- 
breton,  gallois,  Cornouailles;  qem,  qeren,  corne  à  la  tête, 
hébreu. 

Corner,  sonner  d'un  cornet  ou  d'une  corne;  cornai  bas- 
breton,  comein  .Vannes,  courna  languedocien,  comar  pro- 
vençal, corner  Rouchi,  comare  basse-latinité,  comar  catalan. 
cornare  italien,  qeren,  corne,  hébreu. 

Corneille,  oiseau  noir  comme  un  corbeau,  mais  de  moindre 
grosseur;  graoulo  languedocien,  grailho  provençal,  graoulo 
limousin,  gralha,  grailla  langue  romane;  graille  vieux  fran- 
çais, gralla  catalan,  graja  espagnol,  gralha  portugais,  grac- 
chia  italien ,  grac  irlandais ,  gour ,  voyager ,  s'attrouper  , 
hébreu.  Les  corneilles  changent  de  pays,  et  voyagent  par 
troupes. 
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Corps,  la  partie  matérielle  d*an  être  animée  et  principale" 

méat  de  Thomme;  gaph  hébreu.  De  là^  Gap,  ville  chef-lieu  du 

département  des  Hautes-Alpes;  et  de  là  aussi  le  verbe  patois 

languedocien  agaffà,  saisir  au  corps. 

Corps  humain,  itcha  golfe  Saint-Vincent  (0),  isch  ou  ish, 
homme^  hébreu  ;  ischah  ou  ishah^  femme,  hébreu  ;  is,  père, 
Kolouches  [Am.]. 

Cos,  père  d'Arob,  [épine^  chagrin]  ;  qots  hébreu.  —  Cos, 
grande  île  de  la  mer  OEgée,  patrie  d*Hlppocrate;  Cos,  ville, 
chef-lieu  de  la  même  lie;  Cos,  ancienne  ville  d'Egypte,  Cos, 
nom  d*un  fossé  de  Corinthe  suivant  Pausanias,  cité  par  Orlé- 
lius;  et  Cos,  village  de  Tarrondissement  de  Foix,  Arriége, 
ODl  la  même  étymologie. 

CosAM,  père  d'Abdi,  [qui  devine);  ^a^am,  deviner,  hébreu. 

Cosses,  enveloppe  de  certains  légumes;  cossœ  basse-latinité, 
casa,  couvrir,  hébreu. 

Côté,  la  partie  droite  ou  gauche  de  l'homme  ou  deTanimal, 
depuis  Taisselle  jusqu'à  la  hanche;  m/6  allemand^  sita  haut- 
allemand,  sid,  ^t(/e anglo-saxon;  ^ic/g  anglais,  syde  hollandais, 
sida  suédois,  side  danois^  sido  lapon,  sida  islandais,  tsad 
hébreu. 

CoTRBT,  petit  faisceau  court,  composé  de  bois  de  médiocre 
grosseur  et  lié  par  les  deux  bouts,  (bois  lié);  qetar ,  lier, 
hébreu;  ets,  bois,  hébreu. 

Cou,  partie  du  corps  qui  joint  la  tête  aux  épaules,  et  par 
laquelle  passe  l'organe  de  la  voix;  co//t«m  latin,  col  langue- 
docien, coud,  couU  provençal;  col  limousin,  co  lorrain,  picprd^ 
rouchi,  franc-comtois,  messin;  coucq  bas-breton,  kaki  Mar- 
quises [0),  col  langue  romane;,  col  vieux  français^  col  catalan, 
cudlo  espagnol,  collo  portugais,  collo  italien,  coiLollo  napo- 
litain, col  piémontais,  kael  estonien,  ke/i  Kartalin,  cal,  gosier, 
Yucalan  (Am.);  qol,  voix,  hébreu. 

Cou,  sx)ur,  sveor  runique;  tsavar  hébreu. 

Couard,  poltron,  qui  manque  de  courage;  coi^jar  langue- 
docien, couard  provençal,  couardus  basse-latinité,  cou-hart, 
cœur  de  vache,  allemand;  cobarde,  couard,  espagnol,  por- 
tugais; codardo  italien,  coward  anglais,  qorqad  turc^  àkar- 
dhos  grec  moderne,  couhard  bas  breton,  coiiara,  honteux, 
timide,  syriaque. 
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Couché,  étendu  de  son  long  sur  la  lerre,  sur  un  lil;  ajassat 
languedocien,  ajhassa  provençal,  ayassat  béarnais,  s'odzossa, 
se  coucher,  liniousin;  ;a(:ere,  être  couché,  latin;  dgeure  lorrain, 
gésir  picard,  jazer.jacer  langue  romane;  gésir  vieux  français, 
iaxer  portugais  ,  yacer  espagnol ,  giacere  italien  ,  iashat 
hébreu. 

Se  coucher,  se  mettre  au  lit;  cuhare  latin,  qoubah,  chambre, 
hébreu. 

Couches,  travail  d*enfant,  nixus  latin;  femme  qui  accou- 
che,  enixa  latin;  niqsah,  être  tourmenté  par  les  difficultés, 
hébreu. 

Coucou,  oiseau  de  la  grosseur  d*un  pigeon  qui  a  tiré  son 
nom  de  son  chant;  conçut  languedocien,  couguou  provençal, 
coucu  limousin ,  cocou  picard,  couguiou  auvergnat,  kouai 
Madekass  (0],  cogul  langue  romane,  cugul  calalan,  cuchillo 
espagnol,  cuco  portugais,  cuculo  italien,  cuculus  latin,  kok- 
\iux  grec,  ^ukuk allemand,  gaug,  guggauch  haut-allemand; 
koekoek  hollandais ,  gaec  ^  geac  anglo-saxon  ;  gawk  vieux 
anglais,  cuckoo  anglais  moderne,  ^oek  suédois,  ^ioek  danois, 
giak  lapon,  kokii^^rka  russe,  ki^kt//ka  polonais,  koke^  bohé- 
mien, cog  gallois,  kot^kou^  bas-breton,  kaukilas  sanscrit, 
koi^koi^  arabe;  qouqouvaq  lurc,  ki^kalndoustan,  kokt/per- 
san,  kik  chaldéen,  kakatha  hébreu. 

Coude,  la  partie  extérieure  du  bras  à  Tendroit  ou  il  se  plie; 
amma  hébreu,  orne  wolof,  omos,  épaule,  grec. 

Coude,  coudée,  gomito  italien,  gomed,  coude,  coudée, 
hébreu. 

Coudre,  attacher  et  joindre  avec  du  fil  deux  bu  plusieurs 
choses;  rapto  greo,  raphto  grec  moderne,  rapha  hébreu. 

Coudre,  ïomMawi(O),  ^om' Tonga  (0),  ^wi  Marquises  (0), 
toua,  filer,  hébreu. 

Couler,  se  dit  des  choses  liquides  qui  suivent  une  pente; 
raja  languedocien ,  rajha  provençal ,  raja  gascon ,  rodza 
limousin,  rajar  langue  romane,  rayer  vieux  français,  rajar 
catalan,  rarfiar  espagnol,  portugais;  radiare  italien,  reo  grec, 
redecq  bas-breton,  rinnen  allemand,  rinnan  haut-allemand, 
rinnen  hollandais,  rinna  suédois,  rinde  danois,  djra,  rasah 
arabe;  rizan  turc,  rarfa  chaldéen,  ;rara,  iararf  hébreu. 
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Couler,  ri  sanscrit,  riq,  verser,  répandre,  vider,  hébreu. 
Couler,  nis  sanscrit,  nao  Marquises  [0],  nao  Sandvsrich  [0|, 
naza  hébreu. 

Couler  zub  hébreu^  zubia,  lieu  où  des  eaux  qui  coulaient 
sépnrcmenl  se  réunissent  et  coulent  ensemble,  espagnol.  De 
Fhébreu  zub  dérivent  aussi  Zab,  rivière  d'Asie  dans  la  Perse  ; 
Zaba^  ville  de  Tlnde  au-delà  du  Gange;  Zabi,  lieu  de  la  Mau- 
ritanie Sitifense;  Zabes,  ville  de  Hongrie  dans  la  Transylvanie; 
et  le  nom  de  Zabbai,  descendant  de  Bebai. 

Couler,  naza/ hébreu.  Delà,  Nazala,  villedePhénicie;  et 
Nézel^  village  de  Tarrondissemenl  de  Versailles,  Seine-et- 
Oise. 

Couler  goutte  a  goutte,  muro  grec,  mar,  goutte,  hébreu. 

Coup,  impression  que  fait  un  corps  sur  un  autre  en  le  frap- 
pant; cop  languedocien,  coou  provençal,  cop  gascon,  béarnais, 
lorrain,  messin;  cop  oe\ie,  colpus  basse-latinité,  cop  catalan, 
golpe  espagnol,  portugais;  colpo  italien,  goub,  couper,  déchi- 
rer, hébreu. 

Coup,  blessure,  mach  russe,  mach  polonais,  maki  Marqui- 
ses (0),  maccah  hébreu.  De  là,  Macao,  grande  ville  des  Por- 
tugais dans  la  Chine;  Meaco,  ville  du  Japon;  Macau,  village 
de  Varrondissement  de  Bordeaux,  Gironde;  et  Macaye,  village 
de  Tarroodissement  de  Bayonne ,  Basses -Pyrénées.  Voyez 

BLESSURE. 

Coup,  pega  hébreu,  paguia,  se  heurter,  Madekass  (0), 
pogué,  tuer,  Galibi  (Am.).  De  Thébreu  pbga  dérivent  aussi 
Pegau,  ville  de  Misnie  avec  un  château  sur  TEIster;  PftGu, 
royaume  d*Asie  sur  la  côte  occidentale  du  royaume  de  Bengale; 
Pbge,  ville  de  l'Afrique  intérieure;  et  Pègub,  village  de  Tar- 
rondissement  de  Montélimart,  Drame. 

Coup,  shot  anglais,  shot,  fouet,  fléau,  hébreu. 

Coup,  pam  Beziers,  opaha  Marquises  (0),  paham  hébreu. 

Coup  qu'on  donne  en  poussant;  push  anglais,  pouts,  frap- 
per, hébreu. 

Coup  de  mer,  sea  anglais,  soa,  tourbillon,  tempête,  hébreu. 

Coupable,  qui  a  commis  quelque  crime,  quelque  faute; 
ashem  hébreu.  De  là,  Asem,  ville  de  la  Palestine  dans  la  tribu 
de  Siméon;  Asem,  royaume  de  Tlnde  deçà  le  Gange;  et  Asme, 
village  de  Tarrondissement  de  Mauléon,  Basses-Pyrénées. 
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Coupe,  sorte  de  vase  ordinaîremeol  plus  large  que  profond; 
coupo  languedocien,  provençal;  copa  langue  romane,  copa 
catalan,  espagnol,  portugais;  coppa  italien,  copa,  coupa 
piéinontais;  coupen  bas-breton,  kopa  Madekass  [Oj,  kop 
haut-allemand,  kop  hollandais,  danois;  kopp  suédois,  cupp 
anglo-saxon,  cup  anglais,  cupa  latin,  kubba  grec,  copa 
basque,  cab,  cuba  chaldéen  ;  kas  arabe,  kiacé  turc,  chous, 
vase,  grec  ;  coussei,  espèce  de  vase,  vieux  provençal  ;  cous, 
coupe,  hébreu. 

Coupe,  vase,  aggos,  aggeion  grec;  agan  hébreu. 

'    Coupe,  piala  Malaio  [0],  pialo,  auge  dans  laquelle  on  fait 
boîre  les  chevaux,  languedocien;  pial  héhreu. 

Couper,  trancher,  séparer,  diviser  un  corps  continu  avec 
quelque  chose  de  tranchant;  coupa  languedocien^  copar  pro- 
vençal,  coper  Rouchi,  copé  lorrain,  keuper  Douais  coper  picard, 
copare  basse-latinité,  copein  grec,  kepa  valésan,  kotie  Lesghi- 
Djar,  kata  arabe,  kiatia  Malte,  kapon  Moulan,  to  eut  anglais, 
qout  hébreu. 

Couper  ,  kas  sanscrit,  kisi  Tartare-Barabé,  ke*  Tartare- 
Tcholim,  kasas  Tchouvache,  qasas  hébreu,  qous  hébreu.  De 
là,  Kus,  grande  ville  d'Egypte,  et  Cuse,  village  de  l'arrondis- 
sement de  Baume,  Doubs. 

Couper  ,  acatsa  provençal ,  qalsa,  incisions  sur  la  peau, 
Madekass  [0],  qatsa,  couper,  hébreu. 

Couper,  trancher,  exterminer^  carath  hébreu.  —  Iscariote, 
surnom  donné  à  Judas^  [homme  qui  coupe,  qui  tranche,  qui 
extermine);  ish,  homme,  hébreu;  carath,  couper,  trancher, 
exterminer,  hébreu. 

Couper,  tondre,  gazaz  hébreu.  De  là,  Gazax,  village  de 
larrondissement  de  Mirande,  Gers.  — Les  hébreux  appelaient 
les  aruspices  gazeraia,  parce  qu'on  coupait  les  victimes  pour 
en  tirer  des  présages. 

Couper,  BRISER,  ris  sanscrit,  raash  hébreu. 

Couper,  inciser,  àki,  ako  Sandwich  (0),  at^a  hébreu. 

Couper,  ma$  sanscrit,  maats,  briser,  hébreu. 

Couper,  to  crazc  anglais,  qarats  hébreu. 

Couper,  rogner,  to  pare  anglais,  pou,r,  couper,  hébreu. 
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Couper  les  grandes  molles  de  (erre  après  la  semence;  occare 
basse-latinité,  aqar,  couper,  hébreu. 

Couple,  deux  choses  de  même  espèce,  ttlises  ou  considérées 
ensemble  ;  couplé  languedocien  ,  couble  provençal ,  couAlé 
limousin,  coUiU  bas* breton,  Ao;;;?e/ hollandais^  suédois;  AoMe/ 
danois>rottp/e  anglais,  kaulua  Sandwich  (0),  copulare,  accou- 
pler, lai  in;  caphalovLcapal,  accoupler,  hébreu. 

Couple,  paire,  amb  Madekass  [0],  ambo,  deux,  latin;  ambe, 
combinaison  de  deux  numéros,  français;  awbi,  deux,  ensem- 
ble, provençal;  ama,  ensemble,  grec;  am,  union,  hébreu. 

Coupure^  déchirure,  efj'ui^  languedocien,  e^çui^  provençal, 
qetseb,  déchirure,  hébreu. 

CoupuMe,  daça  sanscrit,  daca,  briser,  hébreu. 

CouR^  maison  royale,  lieu  qu*hiibite  le  souverain  avec  sa 
saile;  aiUa  latin ,  aule  grec ,  hauie  vieux  anglais ,  oulam 

hébreu. 

Cour,  partie  d'une  maison  qui  n*est  pas  couverte;  patus 
languedocien,  pcUus  provençal,  pati  catalan,  patio,  pateo 
portugais;  f^a^ffo,  je  suis  ouvert,  lalio;  pata  hébreu. 

Se  courrer,  se  raisser,  rabats  hébreu.  De  là  \t  nom  de 
Rébé,  roi  des  Madianites;  de  Rabath,  rivière  d'Afrique;  et  de 
Rabat,  village  de  l'arrondissement  de  Foix,  Arriége. 

Courage,  perdre  courage;  caa  hébreu,  kaa,  ôlre  malade, 
Sandwrich  (0). 

Courge,  genre  de  plantes  cucurbitacéesi;  carabasso  patois  dé 
FÂude,  caraAassa  catalan,  cticUrbita  laiïn,  kurbUê  allemand^ 
hkfbits  suédois»  korbos  persan,  qarvija  chaldéen. 

Courir,  aller  avec  vitesse,  avec  précipitation}  (irou^a  lan- 
guedocien, drao,  je  cours,  grec;  dra,  aller,  mouvoir,  sanscrit  ; 
daar,  courir,  galoper,  hébred. 

Courir  ,  courre  languedocien ,  courre  provençal ,  coure 
limousin,  couorre  lorrain,  coupure  Messin,  corir  Rouchi, 
correr  langue  romane,  correr,  corre,  courre  vieux  français; 
carrer  catalan,  espagnol,  portugais;  cotrere  italien,  currere 
latin,  qarahy  courir  au-devant  de  quelqu'un,  hébreu. 

Courir  sur  la  glace,  rusa  bas-breton,  roufs,  courir,  hébreu. 

Courir,  theo  grec,  thoos,  vite,  grec;  toush,  >oIer,  hébreu* 

13*. 
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Courir.  s*élanceravec  rapidité;  6û«r  patois  wallon,  basar, 
apporter  une  nouvelle,  un  message,  hébreu. 

CouttiR,  rAder,  rmida  languedocien,  rodalier^  Rouchi,  rôda 
Messin,  to  rote  anglais,  rodai  bas-bre(on,  rou4  hébreu. 

Couronne,  ornement  qui  entoure  la  tète  et  qui  est  le  signe 
principal  de  la  dignité  des  rois;  courouno  languedocien,  pro- 
vençal; corone  picard,  bourguignon;  korone  grec,  corona 
latin,  (Torona  basse-latinité,  langue' romane;  corona  catalan, 
espagnol;  é^oroa  portugais,  corona  italien,  corone  vieux  fran- 
çais, crone  gothique,  k/rone  allemand,  corona  haut-allemand, 
kroon  hollandais,  crotcn  anglais,  croun  écossais,  krona  suédois, 
islandais;  krone  danois,  kron  lapon,  chron  teuton,  curun 
bas-breton,  coron  gallois,  coroin  irlandais,  cour,  être  rond, 
enrouler,  hébreu. 

Courroie,  pièce  de  cuir  étroite  et  coupée  en  long,  qui  sert 
à  lier,  à  attacher  quelque  chose;  carrai  gallois,  corrm  bas- 
breton,  courréjo  languedocien,  courréjho  provençal,  coure^o 
limousin,  coritja,  corréja,  correg,  eorrey,  corretz  langue 
romane;  corretz,  corréja  catalan;  correx  espagnol,  portugais; 
correggia  italien,  corrigia  latin,  $eroc  hébreu. 

Courroux,  colère,  sagna  vieux  espagnol,  hassen^  haïr, 
allemand  ;  shane  hébreu. 

Course,  marche  précipitée;  red  bas-breton,  rhed  gallois, 
redetK  descendre,  hébreu. 

Course,  raus  runique,  raese  anglo-saxon,  race  anglais,  ras 
Jforwêge,  routa,  courir,  hébreu. 

Court,  quia  peu  de  longueur;  ct»r/o  italien,  core/ ba^breton, 
kurz  allemand ,  churz ,  kurt  haut-allemand  ;  cort ,  sceari 
anglo-saxon;  êhori  anglais,  kort  hollandais,  kort  suédois, 
danois;  kort  islandais,  kou  Madekass  (0),  couoche  lorrain, 
€0ch  Lunéville,  churit  persan,  curtus  latin,  cera  chaldéen, 
carat,  couper,  hébreu  ;  qarash,  retrancher,  hébreu. 

Coussin,  oreiller;  comm  languedocien,  rotti^m  provençal, 
couùsi  limousin,  coissi,  coysin  langue  romane;  cucinus 
basse-latinité,  coxi  catalan,  coorin  espagnol,  coorim  portugais, 
cusdno  italien,  cussm  piémontais,  cusdn  Gênes,  Att^^en  alle- 
mand, cu^cûm  anglais,  kussen  hollandais,  keseth  hébreu. 

Couteau,  instrument  composé  d'une  lame  et  d*un  manche 
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dont  OD  se  sertordiDairement  à  table;  messer  allemand»  mcze 
haut-allemand,  mes  hollandais,  mes,  couteau -poignard^  Made- 
kass  (O);  machaira,  couteau,  grec;  makkieri  grec  moderne, 
maaceleth  ou  maakeleth  hébreu.  De  là,  Macalath,  un  des  cam- 
pements des  Israélites  dans  le  désert. 

CouTBAo,  eoutèl  languedocien,  couiem  provençal,  coutiau 
Rouchi,  Bray;  coutiau,  couiieu picard]  coûté  Messm, coulée 
lorrain ,  etUier  latin ,  cotel  langue  romane ,  colleU  catalan , 
tuchiUo  espagnol ,  cutello  portugais ,  eolteUo  italien  ,  cotel 
piémontais.  conlell ou  coulell  bas-breton,  qal,  couper,  hébreu; 
qatal,  tuer,  hébreu;  qeiel,  carnage,  hébreu. 

CouTBAU,  AûcAMadekass[0],  qous,  couper,  hébreu. 

CouTEAU-couPBRET,  atilsi  Madokass  [0],  ensis,  épée,  latin; 
etsen,  pique,  lance,  hébreu. 

CooTUMB,  VSA6E,  dtd  lapou,  ilalli,  loi,  hébreu. 

Couvée,  poRTfiB,  génération,  brut  allemand,  breed  anglais, 
braedan,  couver,  anglo-saxon;  to  breed  anglais,  bara,  créer, 
produire,  hébreu. 

Couvert,  lieu  où  Ton  se  ra:*t  k  couvert;  essota  bourguignon, 
moule  franc-comtois,  sout,  couvert,  hébreu. 

Couvrir,  mettre  une  chose  sur  une  autre;  tapa,  a^opa  lan- 
guedocien ;  tapa ,  alapa  provençal  ;  tapar  limousin ,  tflpar 
catalan,  espagnol  ;thep  Tonquin,  aiaph  hébreu. 

Couvrir,  caAti  Marquises  (0),  (r(U,  tout  ce  qui  couvre,  celte; 
casa,  couvrir,  arabe;  cesa  chaldéen,  caso  syriaque,  casa 
hébreu. 

Couvrir,  capha  hébreu.  De  là,  Cap,  montagne  de  la  grande 
Tarlarie;  Cafpa,  ville  de  la  petite Tartarle,  dans  la  Crimée;  et 
CupA,  ville  d'Asie  sur  TEuphrate,  dans  Tlraque.  De  ià  aussi, 
chape,  vêtement  d*église,  français;  cap,  cape,  bas-breron  ; 
capea  basque,  capa  langue  romane,  catalan,  espagnol,  por- 
tugais; cappa  italien,  capo  languedocieu;  provençal;  kappe, 
^apulze  allemand;  kap  hollandais,  kapa  polonais,  cappa, 
grande  robe,  ancien  saxon;  kaabe,  manteau,  manlelel,  danois; 
kape,  habillement,  Bohème;  caapu,  robe  qui  couvre  tout  le 
corps,  Finlande;  kupai,  couverture  d'un  lit,  grec. 

.  Couvrir,  caphar  hébreu.  De  là  le  nom  desCAFPRBs,  peuples 
d'Afrique;  et  de  Capfiers,  >illagc  do  rarrondissemcnt.  de 
Doulogne,  Pas  de-Colais. 


{  200  )  COU 

CouviLii,  to  cover  anglais,  qabar,  couvrir  de  terre,  ensevelir» 
hébreu.  De  là^  Cabaros,  ancien  nom  de  TUe  de  Titan,  la 
troisième  des  ties d*Hyères,  sur  la  c6lede  Provence;  et  Cabara, 
village  de  Tarrondissement  de  Libourne^  Gironde. 

Couvrir  de  tbrrb>  sàka  wolof,  casa,  couvrir,  hébreu. 

Couvrir,  couvbrturb,  qaram  hébreu.  —  Carcaria,  château 
à  une  lieue  de  Pétra ,  (couverture  contre  le  froid)  ;  qaram , 
couverture,  hébreu;  cara,  froid,  hébreu.  Carcarés,  village  de 
Tarrondissement  de  Saint-Sever,  Landes,  a  la  même  élymo- 
logie. 

Crachat,  roq  hébreu,  roqe,  fumier,  Mawi  (0). 

Cracher,  pousser,  jeter  dehors  la  salive,  la  pituite,  ou  toute 
autre  chose  qu'on  a  dans  la  bouche,  dans  la  gorge,  dans  le 
poumon;  cracha  languedocien,  provençal;  croisa  limousin, 
craché  Messin,  crainchat  bas  breton,  charkat  russe,  charchac 
polonais,  rachier  vieux  français,  raquier  roroan-wallon,  rechi 
Liège,  raker  picard,  ràker  flamand,  raquer  Rouchi^  raquer 
environs  de  Lille,  raq  chaldéen,  raqaq  hébreu.  De  là,  Racah, 
\illc  de  riraque-Babylonienne  ou  Chaldée;  et  Rac,  village  de 
Tarrondissement  deMontélimart,  Drôme. 

Craie,  sorte  de  pierre  calcaire  qui  est  blanche  et  propre  à 
marquer;  sered  hébreu.  De  là,  Sirodi,  village  de  Tarrondisse- 
ment  de  Poligny,  Jura. 

.  Craindre,  appréhender,  avoir  peur;  io  dread  anglais,  arad 
hébreu. 

Craints,  appréhension;  uggur  runique,  gur,  avoir  peur, 
hébreu;  magor,  crainte,  terreur,  hébreu. 

Crainte,  orrod^[  grec,  drcsde  anglo-saxon,  dread  anglais, 
raddhaga  suédois,  arada  hébreu.  De  là>  Arad,  une  des  lies 
Bahréïn,  dans  le  golfe  Persique,  environnée  de  bas-fonds  et 
d*écueils;  Arad,  château-fort  en  ruines,  sur  la  rive  droite  de 
la  Maros,  en  Hongrie;  et  Ardes,  bourg  do  Farrondissement 
d'Issoire,  Puy-de-Dôme. 

Cramoisi,  couleur  de  rouge  foncé;  cofFmesi  catalan,  cramesi 
espagnol,  carmexim  portugais,  chermisi  italien,  cremoesy 
bas-breton,  carmesinroth  allemand,  iLarmôzijnrood  hollan* 
dais,  crimsm  anglais,  karmosinrodt  danois,  karmosin  suédois, 
karmazynoicy  polonais,  karmazin  russe,  qermezy  arabe ;i 
qyrndzy  turc,  kerem  hébreu. 
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Crafaud.  Voyez  grenouille. 

Craquer,  craquer  des  deols,  grincer,  frémir;  craca  langue- 
docieu,  charaq  bébreà. 

Créer,  faire  de  rien  quelque  chose;  bar,  faire,  erse-écossais  ; 
oher  bas-bretôn,  bara,  faire,  créer,  hébreu.  De  là,  Bara,  ville 
d*Abyssinie,  en  Afrique;  Bara,  Ile  dans  le  voisinage  de  Brin- 
disi ,  au  royaume  de  Naples  ;  Bara  ,  port  de  la  Sarmalie 
Asiatique;  et  Bara,  nom  latin  de  Dunbar,  ville  d'Ecosse.  — 
Baraia,  fils  de  Séroéi,  [créature  du  seigneur);  bara,  créer, 
hébreu;  iah,  seigneur,  hébreu.  —  Berodach,  roi  de  Babylone, 
tcréature  de  la  contrition];  bara,  créer,  hébreu;  daca,  contri- 
tion, hébreu. 

Crémaillère,  ustensile  ordinairement  de  fer  qui  sert  à  sus- 
pendre au-dessus  du  feu  les  chaudrons  et  les  marmites;  crémal 
languedocien^  cremascle,  cumasclé,  cramai  provençal;  crem- 
mei  Messin ,  cremilière  normand ,  cramiltie  Bray ,  crama 
Liège,  craméglie  Rouchi ,  cramait  Melz,  cramion,  cramier 
Avesnes;  cram^illi  picard,  cramait  Rheims,  Besançon,  Auch; 
eramelteria,  (remacWu^ basse-latinité;  cremail  vieux  français, 
cremallers  catalan,  kriuk  russe,  cremailher  bas-breton,  cre- 
mare,  briiler,  latin,  camar  hébreu.  La  crémaillère  est  exposée  à 
l'action  du  feu,  et  noircie  par  le  feu. 

Crème,  beurre,  aman  bas-breton,  dm,  e'm  irlandais;  «mm 
arabe,  hemah  hébreu.  Delà,  Hama,  ville  de  Turquie,  en  Asie. 

Cretois,  habitant  de  l'Ile  de  Crète;  cre^enm  latin,  kretes 
grec,  Cereth,  nom  de  IHe  de  Crête,  hébreu;  Ceretim,  les  Cre- 
tois, hébreu.  De  Thébreu  Cereth  dérive  le  nom  de  Céret, 
ville  de  France,  chef-lieu  d'arrondissement,  Pyrénées-Orien- 
tales. 

Creuser,  faire  un  creux;  ca^are  basse-latinité,  ca6a  langue- 
docien ,  provençal  ;  cavar  langue  romane ,  cavar  catalan , 
espagnol,  portugais;  cavare  italien,  caver  vieux  français,  cava 
bas-breton,  kab  ou  kav  arabe,  qabar  hébreu. 

Creuser,  paa^  syriaque,  paat,  fosse,  ouverture,  hébreu. 

Creusée,  crusa  languedocien^  provençal;  creuséi  Messin, 
^ftt^ lorrain,  creusi  Lunéville,  korek  Nalaio  (O),  cara  hébreu. 
De  la,  Cara,  bourgou  gros  village  d*Asîe  au  Diarbec;  et  Ccre, 
rivière  de  Bourgogne 
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Creuser,  excayer^  aushohlm  allemand,  holian  anglo-saxon, 
to  hoUow  anglaij,  ushiUon  gothique,  lalen  Madekass  (0]> 
holle  Norwège,  hule  danois,  hola  islandais,  halad  syriaque, 
holed,  taupe,  hébreu. 

Creux,  khaba  basque,  cava  ou  caoua,  percer,  hébreu. 

Cri,  son  de  voix  aigu  et  poussé  avec  effort;  alale  grec,  œŒli 
Tchou-Xonn,  a/a/a,  crier.  Sandwich  (0),  te/a/aA  hébreu. 

Cri,  clameur,  clamor  latin,  ka/  islandais,  kiallas  hongrois, 
kala  Pehlvi,  kala  assyrien,  ka/,  babil,  hollandais;  (/o/«  voix, 
parler,  crier,  hébreu. 

Cri,  yociFÉRATi09(,  throos  grec,  tarouah  hébreu. 

Cri,  paion  grec,  poui  Ândii,  paa  ou  phaa,  crier,  gémir, 
hébreu.  De  là  le  nom  de  Phau>  ville  de  l'Idumée  où  demeurait 
le  roi  Adar;  et  delà  ville  de  Pau,  chef-lieu  du  départemen 
des  Basses-Pyrénées. 

Cri  des  enfants,  kou  chinois,  qol,  voix,  cri,  hébreu. 

Cri  do  plusieurs  personnes,  sao  chinois,  tsao,  bruit,  faire 
du  bruit,  chinois;  saon,  bruit^  hébreu. 

Crier,  criailler,  chillar  espagnol,  choul ,  se  plaindre^ 
accoucher,  hébreu. 

Crier,  encourager  par  des  cris,  to  sliout  anglais,  south, 
exciter,  irriter,  hébreu. 

Crier  ,  to  squall  anglais ,  qaal ,  convoquer ,  assembler , 
hébreu  ;  ço/,  voix,  cri,  hébreu. 

Crier,  crida  languedocien,  provençal,  gascon;  cm,  quérié, 
queryi  lorrain;  crié  Messin,  cridar  langue  romane,  cridar 
catalan,  cridar  vieux  espagnol,  gritar  espagnol  moderne, 
gritar  portugais,  gridare  italien,  crié  piéraonlais,  quinlare 
latin,  krazein  grec,  schreien  allemand,  scriian,  kreian  haut- 
allemand;  to  shriek,  to  cry  anglais;  schryen  saxon  moderne, 
schreuiven  hollandais,  ^kn'ka  suédois,  ^kn^a  danois,  skraékia 
islandais,  grina  gothique,  schreym  russe,  krzyczec  polonais, 
krial  bas-breton,  crio  gallois,  kera  chaldéen,  kara  hébreu. 

Crier,  GROGNER,  fena  languedocien,  nma  provençal,  rana, 
ranan  hébreu;  ron,  rinna,  cri,  clameur,  hébreu. 

Crier,  tse  chinois,  tsaoua,  crier,  vociférer,  hébreu. 
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Criailler,  pousser  des  cris  aigus  et  perçants  ;  «âc/a  langue- 
docien^  gisola  provençal,  siscla  gascon,  sisclar  langue  romane, 
tsaaq,  xaaq  hébreu. 

Crirur  public,  keruor  grec,  carax  chaldéen,  caron  hébi*eu. 

Crieur  public,  ka/a  Sandwich  [0],  qaal,  appeler,  assem- 
bler, hébreu;  qol,  voix,  cri,  hébreu. 

Crible,  instrument  dont  on  se  sert  pour  séparer  le  bon  grain 
d'avec  le  mauvais  et  d'avec  les  ordures;  crubèl  languedocien, 
cruvéou  provençal ,  crubèl  limousin ,  cretile  Roucbi ,  crule 
boulonnais,  criba  espagnol,  criva  portugais,  crivello  italien. 
cribi  piémontais ,  cribrum  latin ,  ghirbel  arabe ,  kebarah 
hébreu. 

Crime,  zemia  grec,  zimma,  crime  honteux,  hébreu. 

Crochet,  petit  croc;  Aook  anglais,  haka  islandais,  haka 
saxon,  haqa,  piquer,  hébreu. 

CBoltRE,  s'étendre,  u/u  Sandwich  (0),  oui,  élevé,  puissant, 
hébreu. 

CroItre,  to  grow  anglais,  gara,  diminuer,  hébreu.  —  Con  • 
fusion  des  langues. 

Croix,  espèce  d'instrument  de  supplice  qui  a  été  sanctifié 
par  Jésus-Christ;  craus  languedocien,  provençal;  crou  limou- 
sin, (To« auvergnat,  crotz  gascon,  cro; Rouchi,  picard;  keroix 
Bray,  creux  Messin,  crux  latin,  cretz  langue  romane,  crotz 
vieux  catalan, (T^  catalan  moderne,  (Tii;p  espagnol,  portugais; 
croce  italien,  cros  piémontais,  cors  gothique,  crtbsc  persan, 
km  Bohême,  crest  slave,  krest  russe,  krzyz  polonais,  kÂtir- 
rutcea  basque,  kreuz  allemand,  cruce,  crdz,  cruice  haut- 
allemand;  cruce  anglo-saxon,  cross  anglais,  cruys ,  kruis 
hollandais;  kor^ suédois,  danois;  kro^^ islandais,  kruof  lapon, 
croes  gallois,  croaz  bas-breton,  rari,  bourreaux,  hébreu; 
carath,  couper,  percer,  exterminer,  hébreu. 

Crosse,  gros  bâton  courbé  au  bout;  bat  anglais,  baia,  s'ap- 
puyer sur,  hébreu. 

Croupir.  Voyez  arrêter. 

Cruche,  grande  cruche  que  l'on  remplit  de  vin,  et  de  laquelle 
on  le  verse  dans  les  bouteilles  de  ceux  qui  viennent  en  acheter; 
pégal  languedocien,  provençal  ;  pcga  Toulouse,  pehar  slave, 
ftchar  vandale,  pegarra  basque,  paca,  couler,  hébreu. 
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CiiDCHE,  petite  cruche,  pelit  pot;  ptché  languedocien,  péchié 
provençal,  pichaé  patois  vendéen,  pichier,  pechier  langue 
romane;  pichier  vieux  français,  pechero  vieux  italien,  bicchiere 
italien  moderne,  picher  bas-breton,  picher  angeyin,  picherra 
basque,  pitcher  anghïs,  pecherz  polonais,  pac,  fiole,  hébreu; 
paca,  couler,  hébreu. 

Cueillir,  détacher  des  fruits,  des  légumes,  des  fleurs,  de 
leurs  branches  ou  de  leurs  tiges;  culi  languedocien,  cuki 
provençal ,  culi  limousin,  cu-euye  Messin,  cueuMer  Rouebi, 
caillir,  cuelldr,  culhir  langue  romane;  coillir  vieux  français, 
cuUir  catalan,  colher  portugais,  (;o;/iere  italien,  laqqai  arabe, 
liqqet  hébreu.  De  là  >  Licq  ,  village  de  rarrondissement  de 
Mauléon,  dasses-Py rénées;  et  LtCQUEs,  village  de  Tarrondisse- 
ment  de  Boulogne,  Pas-de-Calais. 

Cuir,  la  peau  épaisse  de  certains  animaux;  qt^ier,  quior 
languedocien;  cuer  provençal,  limousin;  rt^er,  cur  langue 
romane;  cuyr  vieux  catalan,  cuyro  catalan  moderne,  cu^o 
espagnol ,  couro  portugais ,  corium  latin ,  ^kora  polonais , 
skora  Lusace,  cuori  lapon,  Finlande;  horhui  Guanches,  hor 
hébreu.  De  là,  IIor,  montagne  d'Asie,  dans  TArabie  Pétrée, 
aux  confins  de  l'Idumée. 

Cuirasse,  espèce  d'armare;  thorax  grec,  ^ara.hébreii. 

Cuirasse.  &irm  hébreu.  De  là,  Saron,  nom  de  trois  cantons 
de  la  Palestine;  Saron,  ville  de  Perse;  Saron,  lieu  du  Pélo- 
ponèse,  dans  la  contrée  du  Troezène;  et  Sbron,  village  de 
rarrondissement  de  Tarbes,  Hautes-Pyrénées. 

Cuire,  préparer  les  aliments  au  moyen  du  feu,  de  la  cbaleur; 
cotre' languedocien,  cowïre  provençal,  cueure  lorrain,  queure 
Lunéville,  cueure  Messin,  coïré,  cozer  langue  romane;  courer 
catalan,  cocer  espagnol,  cozer  portugais,  cuoeere  italien,  cuxi 
Gênes,  fioquere  latin,  cueire  valésan,  coka  gothique,  kocAen 
allemand  ,  koken  haut-allemand ,  cocian ,  cocan ,  gecocian 
anglo-saxon;  to  cook  anglais,  kooken,  koken  boflandais; 
kocka,  kt^ka  islandais;  kahu  Sandwich  [0],  cAerAere  valaque, 
keipse  Tchou-Xonn  ,  keetma  estonien ,  keiUia  Corell ,  kvath 
sanscrit ,  keite  Olonesk,  kaourta  Ostiake^Beresow,  koourta 
Ostiake  Loumpokclsk,  kuker  Tchetchense,  kukuke^onff  Ko- 
Yiaiik f  chuitik  Tjouhosk,  koka^ok  Kamtchadale  de  Tiguila, 
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kerau  Tsigan ,  kachaii  illyrieD ,  kuchati  servien ,  co3i>Uia 
Mexique  (Am.),  coalk  Ugaijachmutzi  (Am.).  kokkm,  cogu 
Cymre;  koka  suédois.  Ao^e  danois,  Aoojc  Frison,  goug  hébreu, 
caoua,  chauffer,  brûler,  hébreu. 

Cuire,  faire  cuire  dans  la  poêle;  kel  syriaque,  Aa/o  élhio- 
pien,  kali  arabe,  qala,  brûler,  lorréBer,  frire,  hébreu. 

CoiHE,  sus  chaldéen,  tsu,  sécher,  arabe;  xuth.  liqueur 
caile,  vieux  égyptien;  ssui,  eau,  Japon;  «wi,  feu.  Chine;  suie, 
la  trace  que  laisse  sur  les  cheminées  la  fumée  du  feu.  français; 
eus,  sécher,  brûler,  sanscrit;  sua,  incendie,  basque;  sud, 
mèche,  éthiopien;  Sud,  le  Midi,  français;  tsut,  allumer, 
iDcendier,  hébreu.  —  Confusion  des  langues.  [Voyez  ci-dessus 
page  74). 

Cuire,  nunu  Marquises  (0),  na,  demi  cuit,  hébreu. 

Cuire,  ne  faire  cuire  qu'un  peu;  to poach  anglais,  pouach, 
soaffler  le  feu,  hébreu. 

CtissE.  partie  du  corps  ou  de  l'animal  depuis  la  hanche 
jusqu'au  jarret  ;  queisso  languedocien ,  cuisso  provençal , 
qudsso  limousin,  queisse,  coissa,  coyssa  langue  romane; 
coxa  portugais,  coscia  italien,  eoxa  latin,  ischion  grec,  itchia 
golfe  Saint-Vincent  (0),  schang  Rolouma  (0),  scanc  anglo- 
saxon,  schenkel  allemand,  tchin  Amharic,  chaki  Quichua  (A.). 
schoq,  cuisso.  jambe,  hébreu. 

Cuisse,  jambe,  schoq  hébreu,  tchaq,  bras,  golfo  Saint-Vin- 
cent (Oj.  —  Confusion  des  langues. 

Cuisse,  iarec  hébreu,  ierca,  jambe,  golfe  Saint-Vincent  (0). 
—  Confusion  des  langues. 

Cumin,  plante  qui  a  une  odeur  très-forte;  comin  vieux  fran- 
çais ,  cuminum  latin ,  kuminon  grec ,  coumin  bas-breton  , 
cuminoa  basque,  cumi  catalan,  comino  espagnol,  cuminho 
portugais,  ct^mino  italien,  At^mme^  allemand,  cummm  anglais, 
kofiUjn  hollandais,  kummen  danois,  kummin  suédois,  kmin 
polonais,  kirnin  russe,  kamoun  arabe,  kemmun  turc,  eammon 
hébreu.  De  là,  Camon,  ville  de  la  Palestine,  en  deçà  du  Jour- 
dain, dans  le  grand  champ;  Càhon,  ville  de  la  Palestine, 
au-delà  du  Jourdain,  dans  le  pays  de  Galaad;  et  Cahon,  village 
^e  l'arrondissement  d'Amiens,  Somme. 
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Cupide.  Voyez  coxvoitbux. 

Cupidité.  L*or  est  inconlestablement  ce  qui  lente  le  plus  h 
cupidité,  et  le  mot  or,  en  hébreu,  signifie  tout  ce  qui  brille. 

Curateur^  celui  qui  est  établi  par  la  justice  pour  veiller  aux 
intérêts  d*un  mineur  ou  d*un  interdit;  curdtou  hnguedocieu, 
curatour  provençal,  curator  latin,  curadof  langue  romane, 
cura(/or  catalan,  espagnol,  portugais;  e^ura^ore italien,  curator 
allemand,  kuraior  polonais,  russe;  chared  hébreu.  De  là, 
Chàrd,  bourg  d'Angleterre,  en  Sommersetshire;  et  Chard, 
village  de  Tarrondissemenl  d*Âubusson,  Creuse. 

CuRCuuA  ou  SAFRAN  D*iNDE,  espèce  de  plante  dont  la  racine 
est  jaune;  carcom,  espèce  de  safran,  hébreu. 

Cure,  soin^  souci,  sollicitude;  cura  latin,  langue  romane, 
catalan^  espagnol,  portugais,  italien;  cur  allemand,  cure 
anglais^  euur  danois^  kur  suédois,  charadah  hébreu.  De  là. 
Carada  ou  Cadara,  ville  de  l'Arabie  Heureuse,  sur  le  golfe 
Persique. 

CuRiEUXj  qui  a  beaucoup  d*envie  et  de  soin  d'apprendre,  de 
voir  des  choses  nouvelles,  rares,  intéressantes,  etc.  ;  curiou>s 
anguedocien,  provençal;  quérioux lorrain,  couriou  Luneville, 
cuerious  Messin,  curiosus  latin,  curios  langue  romane,  curios 
vieux  français,  curios  catalan,  (^tim^o]  espagnol,  portugais, 
italien;  curius  bas-breton^  curions  anglais,  chared  hébreu. 
De  là,  Carea,  ville  des  Tartares,  vers  le  Bosphore  Cimmérien; 
Charia,  ville  deMorée^  dans  la  Sacanie;  etCHARET,  village  de 
l'arrondissement  de  Toul,  Meurthe. 

CuYE,  grand  vaisseau  de  bois  et  quelquefois  de  pierre,  dans 
lequel  on  fait  cuver  les  raisins  après  les  avoir  foulés,  et  qui  sert 
à  beaucoup  d'autres  usages;  ct^i6a  langue  romane,  cute  espa- 
gnol, portugais;  coppa  italien,  cuj^a latin,  cwb,  cwpan  gallois; 
^iÂa// bas-breton,  ku/e,  ku/^e allemand;  km;^  hollandais,  kyp 
suédois,  ku/"  danois,  koje»/?  islandais,  coop  anglais,  cuva,  kufel 
polonais;  kapha  lacédémonien,  kube,  kuve  bas-saxon;  kub, 
kup,kebba  persan;  khabyeh  arabe,  keup  turc,  kbel,  gbel 
Norwêge;  gubba  grec,  cab,  cuba  chaldéen;  ^aMa  hébreu. 

Cyrèle,  la  mère  des  dieux;  Cybele  latin,  Kubele  grec.  (En- 
fanter, mettre  au  monde  les  dieux)  :  kabal,  enfanter,  mettre 
au  monde,  hébreu;  elohim,  dieux,  hébreu. 
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Cymbale  ou  cymbales,  espèce  d'inslroment  de  musique; 
cimbalos  languedocien,  provençal;  cymballum latin,  kumbalon 
grec,  ci?n6o/ langue  romane,  am6o/ catalan,  cim6a/o  espagnol, 
portugais;  cembalo  italien,  cymbals  anglais,  cymbcuil  hollan- 
dais, cyrnbaly  polonais,  Vymbal  russe,  tsiltsal  hébreu. 

Cyprès,  arbre  résineux;  ciprè  languedocien,  cyprès  proven- 
çal, cyprès,  cij9r«';  langue  romane;  ctjDrer  vieux  catalan,  cipres 
espagnol,  cipreste  portugais,  cipres^o  italien,  cupre^^u^  latin, 
kuparissas  grec,  cypresenn  bas-breton,  cypresso  allemand, 
cypress  anglais,  cipres  hollandais,  cypress  suédois,  cypris 
polonais,  kiparis  russe,  kopher,  poix,  résine,  hébreu. 

Cythërb,  tie  de  retraite  pour  Vénus;  sethtr,  retraite,  hébreu. 


» 


DAB 


DABiR,\iile  de  Juda  qui  fut  une  ville  des  Léviles.  Le  nam  de 
Dabir  dérive  évidemmenl  du  mot  hébreu  dsbir  qui  signifie 

ORACLE. 

Dago,  lie  do  la  mer  Baltique  doDl  les  habitants  font  de  la 
pêche  une  de  leurs  principales  occupations;  dag,  en  hébreu, 
signifie  poisson,  dougah  signifie  pêche,  daauag  signifie  pê- 
cheur, et  doug  signifie  pêcher. 

Dagon  ,  idole  des  Philistins  qu*ils  représentaient  sous  la 
forme  d*un  poisson,  et  à  laquelle  ils  attribuaient  Tempire  de  la 
mer;  dag,  poisson,  hébreu.  —  Bethdagon,  ville  de  la  tribu 
d*Azer^  (maison  ou  temple  de  Dagon]  :  beth,  maison  ou  temple, 
hébreu;  Dagon,  Dagon,  hébreu. 

Dague^  espèce  de  poignard;  daga,  catalan,  espagnol;  adaga 
portugais,  daga  italien,  dager  bas-breton,  gallois;  daigear 
irlandais,  dagg  allemand,  dagger  anglais,  dagg  suédois,  daga 
suisse,  daga  basque,  dok,  percer,  syriaque;  dakar  hébreu. 

Dalila  ,  femme  aimée  par  Samson,  (pauvre)  :  dalal,  être 
pauvre,  hébreu. 

Dame,  titre  que  Ton  donne  aux  femmes  mariées;  damo  lan- 
guedocien ,  provençal ,  limousin  ;  daime ,  damme  lorrain  ; 
daimme  Messin,  domina  latin,  domna,  dompna,  dona  langue 
romane  ;  domna,  dompna,  donna  vieux  catalan  ;  dona  catalan 
moderne,  dona  vieux  espagnol,  duegna  espagnol  moderne, 
dona  portugais,  donna  italien,  dam,  monsieur,  vieux  bas- 
^  breton;  dame,  homme  ou  monsieur,  Othomi  (Am.);  dams, 
monsieur,  franc-comtois;  dan,  sieur,  seigneur,  vieux  français; 
dominus,  maître,  seigneur,  latin;  adhon,  seigneur,  hébreu. 

Damia.  C'était  chez  les  Romains  et  à  Epidaure  une  espèce  de 
divinité  dont  les  mystères  étaient  célébrés   en  secret.  Les 
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hommes  n'y  claienl  poiul  admis,  el  les  femmes  élaienl  obligées 
de  garder  le  silence  le  plus  absolu  sur  ce  qui  s'y  passait.  Le 
mot  DAMiA  dérive  évidemment  de  l'hébreu  DOUMiAH  qui  signifie 
SILENCE.  De  l'hébreu  bolmuh  dérive  aussi  le  nom  de  Doumt, 
village  de  l'arrondissement  de  Pau,  Basses- Pyrénées. 

Danger,  péril,  risque;  ata  lapon,  ath,  frayeur,  terreur^ 
hébreu.  Delà,  Ath,  ville  des  Pays-Bas,  au  comté  de  Hainaut. 

Daniel,  prophète,  [Diiu  est  mon  juge):  (/an,  juge,  hébreu; 
i,  mon,  hébreu;  El,  Dieu,  hébreu. 

Dans,  préposition  de  lieu;  beth  ou  b  hébreu.  — Basan, 
royaume  que  possédait  Og,  roi  des  Amorrhéens,  lorsque  Moïse 
en  fit  la  conquête,  [dans  l'ivoire]  :  b,  dans,  hébreu;  shen, 
ivoire,  hébreu.  —  Bêcher,  fils  d'Ephraïm,  (dans  le  bélier)  : 
b,  dans,  hébreu;  car,  bélier,  hébreu.  Bécar,  province  d'Asie, 
dans  rindouslan ,  el  Becerha,  ville  d'Arabie,  ont  la  même 
élymologie  que  Bêcher. 

Danse,  mouvement  du  corps  qui  se  fait  en  cadence;  carole 
vieux  français,  caroll  vieux  anglais,  carola,  bal,  italien;  corol- 
lein,  danser,  bas-breton;  chair dn,  danser,  se  réjouir,  grec; 
carar,  sauter,  danser,  hébreu.  De  là,  Carara,  petite  ville 
d'Italie  en  Toscane,  dans  la  Lunégiane,  sur  le  ruisseau  de 
Lavenza. 

Danser,  salio,  je  danse,  latin;  salsal,  danser,  Ualan  [0]; 
salad,  sauter,  tressaillir,  bondir,  hébreu. 

Danser,  dansa  languedocien,  provençal,  limousin;  dansi 
lorrain  ,  dainsi  Luneville  ,  dansié  Messin ,  dansar  langue 
romane,  catalan;  danzar  espagnol,  dançar  portugais,  danzare 
italien,  dançza/ bas-breton,  dau^n^'o  gallois,  doun^  irlandais, 
daiisza  gothique,  tanzm  allemand,  dansen  hollandais,  to 
dame  anglais,  dandsé  danois,  dansa  suédois,  dandsoi  lapon, 
tanczyc  polonais,  lantsowat  russe,  tancowati  Bohême,  tanczati 
dalmat^,  danzatcea  basque,  douis,  sauter,  hébreu. 

Danser  une  ronde  ,  sauter  ,  agag  hébreu  ;  agaUiao ,  je 
bondis,  je  tressaille  de  joie,  grec. 

Danser,  hula  Sandwich  (0),  houl,  sauter  en  tournant, 
hébreu. 

Dard,  arme  de  trait  garnie  au  bout  d*une  pointe  de  fer;  dart 
langue  romane,  dard  catalan,  dardo  espagnol ,  portugais. 
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italien;  darei^  da7'dbas-hreion;dart  anglais,  dardu  dahndiiien, 
hongrois;  daradou  Taraoul,  derdoa  basque,  darda,  broche, 
Styrie,  Carniole;  darban,  aiguillon,  hébreu;  dardur,  chardon, 
plante  dont  le  calice  est  formé  d'écaillés  terminées  pap  des 
piquants  très  aigus,  hébreu. 

Daid,  flèche,  taa  Marquises  (0),  ^aa»  lancer^  hébreu. 

Dathbmàn,  nom  d'une  forteresse  dont  la  vraie  situation  n'est 
pas  connue,  (préparation  de  la  loi]  :  dath,  loi,  hébreu  ;  mana, 
préparer,  hébreu. 

Dé,  petit  cube  d'os  ou  d'ivoire  dont  chaque  face  est  marquée 
d'un  différent  nombre  de  points  depuis  .un  jusqu'à  six;  dat 
languedocien^  das  provençal,  da  limousin,  dat  langue  romane, 
dez  vieux  français,  diçz  bas-breton,  dis  gallois,  (2t^/e  irlandais, 
die  anglais,  dau  catalan,  dodo  espagnol,  portugais,  italien; 
dxidan  arabe,  iad,  main,  hébreu;  daa,  pousser,  repousser, 
hébreu. 

Dé,  petit  instrument  de  métal  ou  de  toute  autre  matièro 
solide,  dont  celui  ou  celle  qui  coud  se  revêt  le  bout  du  doigt, 
afin  de  pousser  l'aiguille  sans  se  blesser;  due/a/ languedocien, 
didal  toulousain ,  dedaou  provençal ,  dedal  limousin ,  didal 
catalan,  dedal  espagnol,  portugais;  dilate  italien,  deau  ange- 
vin, iad,  main,  hébreu;  dau,  pousser,  repousser,  enfoncer, 
hébreu. 

Débat,  dispute,  gara  italien,  gara,  exciter,  combattre, 
s'irriter,  hébreu. 

Débat,  dispute,  bâte  anglais,  bcUa,  parler  beaucoup,  hébreu. 

Débalché,  mauvais  sujet,  rake  anglais,  rachi,  mauvais, 
Madekass  [0]  ;  raca,  terme  de  mépris,  hébreu. 

Debis,  nom  d'une  idole  japonaise  de  forme  humaine  et  d'une 
taille  gigantesque,  qui  n'a  ni  temple  ni  pagode,  et  qu'on  adore 
sur  les  grandes  routes;  les  jeunes  filles  la  consultent  pour 
savoir  quand  elles  se  marieront;  debir,  oracle,  hébreu. 

Débit,  manière  de  parler,  de  s'énoncer;  bitta,  parler,  hébreu. 

Débiter  un  rôle,  un  discours,  des  nouvelles,  des  mensonges. 
Or,  rien  de  tout  cela  ne  peut  se  faire  sans  parler:  éi/^- parler, 
hébreu. 

Débiteur,  être  débiteur,  ow  saxon,  oub  hébreu. 
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Débordement,  action  par  laquelle  un  fleuve,  une  rivière 
sort  de  son  lit  et  franchil  ses  bords;  sera  hébreu.  De  là,  Sare, 
rivière  de  France,  dans  la  Lorraine. 

Dbboct  ,  LÈVE,  LÈVE-TOI  1  sûw  bas-brelon,  sa,  lève,  élève, 
hausse,  hébreu. 

Debout,  haut,  allm  Ualan  (0).  a/,  c/.  haul,  élevé,  hébreu. 

Débris  qui  restent  sur  Taire  après  que  les  gerbes  ont  été 
mises  en  gerbier;  raspal  languedocien,  raspalh  provençal, 
raspalh  langue  romane,  raphash  ou  rapash,  fouler  aux  piedi, 
hébreu. 

Déceler,  faire  connattre  une  chose  qui  est  cachée;  patefacere 
latin,  pathd,  rendre  apert,  hébreu. 

Déception,  tromperie;  gannum  basse-latinité,  ganab,  trom- 
per, mentir,  hébreu. 

Décharné,  homme  maigre,  affaibli;  rafalat  languedocien, 
provençal;  rapha,  être  maigre,  affaibli,  hébreu. 

Déchiqueter,  couper  à  menus  morceaux;  chiqueté,  couper, 
Galibi  (Am.)  ;  qatsats,  couper,  hébreu. 

Déchirer,  diviser  en  morceaux,  mettre  en  pièces  sans  se 
servir  d*un  instrument  tranchant  ;  esquinsa  languedocien  , 
provençal;  esquissa  limousin,  gascon,  auvergnat,  béarnais; 
esquinsar  f  esquissar  langue  romane;  esquinsar  catalan» 
scindere  latin,  schizein  grec,  cheskiso  grec  moderne,  schneiden 
allemand,  skija  bas-breton,  schasa  hébreu. 

Déchirer,  marais  Madekass  (0),  marat  hébreu.  De  là, 
Marat,  petite  ville  d'Asie,  en  Syrie,  presque  ruinée;  Marat. 
petite  ville  de  Tarrondissement  d'Amberi,  Puy-de-Dôme;  et 
Marat,  village  de  Tarrondissement  de  Lure,  Haute-Loire. 

Déchirer,  briser,  reissen  allemand,  resso  grec,  raas,  rasas 
hébreu. 

Déchirure,  esquis  languedocien,  provençal;  esquissado 
limousin,  schisma  grec,  schisma  latin,  skign  bas-breton,  chida 
sanscrit,  kissar  arabe,  schasa  hébreu. 

Déchu,  tombé  bas;  balé  picard,  bala,  vieillir,  tomber, 
hébreu. 

Décliner,  déchoir,  aller  de  bien  en  mal  et  de  mal  en  pis; 
liaxo  grec,  louz  hébreu.  De  là.  Los,  lie  de  T Archipel,  sur  la 
côte  deThessalie;  Loos,  village  de  Tarrondissement  de  Lille. 
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Nord;  Loos,  village  de  rarrondiss3ment  de  Bélhune,  Pas-de- 
Calais;  Loos,  village  de  rarrondissement  de  Pau,  Basses-Pyré- 
nées; LoozE,  village  de  rarrondissemenl  de  Joigny,  Yonne; 
LouzÉ,  village  de  Tarrôndisseinent  de  Maraers,  Sarlhe;  Luza, 
pelilcanlon  de  la  Palestine,  près  delà  ville d'IIébron ;  Lcza 
ville  de  TArabie  Pélrée;  Ldzzi.  bourg  d'Italie,  au  royaume  de 
Naples  ;   Lczy  ,  village  de  l'arrondissement  de  Chaumont , 
Haute-Marne;  Luzy,  village  de  Tarrondissemenl  de  Monlmédy, 
Meuse  ;   Luzy  ,  chef-lieu  de  canton  de  l'arrondissement  de 

é 

Château-Chinon,  Nièvre;  Luzé,  village  de  l'arrondissement  de 
Chinon,  Indre-et-Loire;  Luze.  village  de  l'arrondissement  de 
Lure,  Haule-Saône;  et  Luz,  chef-lieu  de  canton  de  l'arron- 
dissement d'Argélès,  Hautes-Pyrénées 

Découdre  ,  io  rip  anglais  ,  râpa  ou  rapha  ,  rapetasser  , 
hébreu. 

Dédier,  consacrer  au  culte  divin;  dicare  latin,  qidesh 
hébreu. 

Dégoût,  manque  d'appétit,  répugnance  pour  certains  ali- 
ments ;  dégoust  languedocien  ,  deigous  provençal ,  qoiits , 
prendre  en  dégoût,  hébreu. 

Degré,  se  dit  des  choses  qui  servent  de  marche  pour  arriver 
plus  haut;  gradus  latin,  gra  langue  romane,  grau  catalan, 
grado  espagnol,  portugais,  italien;  grade  français,  derguey 
bas-breton,  degrée  anglais,  grad  allemand,  (/raarf  hollandais, 
grad  danois,  suédois;  gradus  russe,  deragueh  arabe,  madregah 
hébreu,  darag  hébreu. 

Déguenillé,  dont  les  vêlements  sont  en  lambeaux;  ra/àZa/ 
languedocien,  9'af'elé  wolof,  rapha,  racommoder,  rapetasser, 
hébreu. 

Dehors,  adverbe  qui  signifie  hors  du  lieu,  hors  de  la  chose 
dont  il  s'agit;  cxo  grec,  oui  anglais,  outs  hébreu. 

Délaisser,  abandonner,  hazab  hébreu.  De  là,  Azcba,  mère 
de  Josaphat,  [délaissée,  abandonnée). 

Dblean,  ville  delà  tribu  de  Juda,  (cantique  du  pauvre): 
dalal,  pauvre,  hébreu;  hana,  chanter,  hébreu. 

Délié,  menu,  mince,  grêle;  déliai  languedocien,  desliat 
provençal,  delyus  vieux  bas-breton,  dal,  maigre,  hébreu. 

Demain,  le  jour  qui  suivra  immédiatement  celui  cii  l'on  est; 
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moiii^g  gallois,  morgen  allemand,  hollandais;  morgen  anglo- 
saxon,  morrow  doglais,  marach  irlandais,  amarai  Madc- 
kass  [0).  maar  hëbrca. 

Demander^  exprimer  à  quelqu*im  le  désir  qu*on  a  d'obtenir 
de  lui  q4ielqQe  chose;  petere  latin,  petun  Araucana  (Am.),  bittcn 
allemand,  bitta,  parler,  héhrea. 

Desieure,  habitnlion,  domicile,  lieu  où  Ton  babilT>;  démovo 
languedocien,  provençal;  demora  catalan,  espagnol,  portu- 
.^ais;  dimora  italien,  demora,  demor  langue  romane;  medor 
hébreu.  De  là,  Modor^  ville  murée  de  Hongrie,  Presbourg. 

Demeure,  habitalion;  cador  bas-brelon,  chader,  cellule, 
l'kmbi'O  intérieure,  hébreu. 

Demeure,  faabilalion;  t/ianoa  hébreu*  manoiio cophle,  man 
pcrsfin,  man  turc,  manna  Caraïbes  (Aro.),  man,  maenor 
.qallois  ;  maner  langue  romane,  manoir  vieux  françaisi  manere, 
(leinourer,  îalin;  meno  grec,  monengh  Madekass  (0),  meiner 
Auslrasic. 

Demeure,  habitation;  zrou anglais,  ou/t cophle,  hon  hébreu. 

Di:3]£URE,  hnbilalion;  noho  Marquises,  Sandwich  (0);  iiau 

phénicien,  no,  ville,  égyptien  ;  woA,  logement,  maison,  hébreu. 

Demeure,  habitation;  mahon  environs  de  Malmedi^  m^ouhan 
patois  des  Vosges,  mo/ion;  patois  de  la  Moselle,  mohone  patois 
de  Liège,  mahon  hébreu.  De  là,  Maon,  ville  de  la  Palestine^ 
(ians  la  tribu  de  Juda;  Maon,  désert  de  la  PeiJcsline,  dans  la 
même  tribu;  Mohon,  village  de  rarrondissement  de  Mézîères, 
Ardennes  ;  Mohon  ,  ville  de  rarrondissement  de  Ploer  mel , 
Morbihan;  Moon,  village  de  rarrondissement  de  Saint-Lô. 
Manche;  et  Port-Mahon,  port  de  la  Méditerranée,  sut  la  côte 
derîie  de  Minonjue. 

Demeure,  habitation;  boede  Nieux  allemand,  boede  hollan- 
dais, abode  anglais,  abboudah,  domestiques,  famille,  hébreu. 

Démon,  malin  esprit;  ^hed  hébreu.  —  Cased,*  fils  de  Nachor, 
{comme  un  démon]:  ki,  comme,  hébreu  ;  shed,  démon,  hébreu. 

Dext.  Voyez  la  première  partie,  chapitre  second,  page  43  et 
suivantes;  lisez  cependant  les  rapprochements  qui  suivent  siir 
le  mol  DENT. 

Dent,  ^oo//t  anglais,  toanoih,  deûts  molaires,  liébreu. 

Dents  agacées,  déns  mocafltos  languedocien,  mûqaqs&çicov- 
rpmpre,  se  gâter,  hébreu.      .     . 
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Départ,  action  de  partir,  de  quitter  le  lieu  où  Toirest  pour 
aller  ailleurs;  Ae/e  Sandwich  (O),  lux,  départ,  ^loignement, 
hébreu;  halac,  s'en  aller,  partir,  hébreu. 

DtPÈCBBR ,  faire  promptdmeni ,  hâter;  iupacka  langue- 
docien, provençal;  despe^ar  catah»,  tkipiachar  espagnol, 
portugais;  pachax,  être  prompt^  agile,  hébreu* 

Dépit^  chagrin  mêlé  d'un  peu  de  colère;  merein  roman- 
wallon,  mœror  latin,  mar,  amertume,  aigreur^  hébreu. 

Déplour,  gémir,  se  lamenter  à  propos  d'un  événement 
fâcheux;  catna  patois  de  Beziers^  ^otcn,  se  lamenter,  hébreu. 
De  là,  QtJON,  ville  de  la  Chine,  dans  la  province  de  Suchuen; 
et  CouEN,  village  de  l'arrondissement  d'Arras,  Pas-de-Calais. 

Dépouillbr^  déshabiller  quelqu'un,  lui  êterses  vêtements; 
aro  Mawi  (O),  arra  arabe^  cra  hébreu. 

Dtt>oinLLfcR,  arracher,  enlever;  sulao  grec,  shalal  hébreu. 

Déraciner,  arracher  de  terre  un  arbre,  une  plante  avec  ses 
racines;  derasiga  languedocien,  (feirodna  provençal,  deirai- 
einer  Messin ,  derachmer  Rouchi,  deracheiner  picard ,  derazigar 
langue  romane,  dessarraigar  espagnol,  sradicare  italien, 
deiarraigar  portugais ,  skoresh ,  racine ,  hébreu  ;  ratsats , 
arracher,  hébreu. 

Derechef^  une  seconde  fois;  otf 'gallots,  od  hébreu. 

Dérision,  moquerie,  comme  quand  on  montre  quelqu'un  au 
doigt;  cft/eue  grec,  qdes  hébreu. 

Derrière,  la  partie  postérieure  du  corps  humain;  arse 
anglais,  aars  hollandais,  ahar  hébreu. 

Derrière,  adverbe  :  ce  qui  est  après  une  personne,  après 
une  chose;  darri,  déiras  languedocien,  provençal;  (iare  patois 
vendéen,  dari  lorrain,  adre  bas-breton,  eAir  Hurrur,  cfoAar 
Tigré,  har  Âmharic,  ahar  hébreu. 

Descendre  ,  aller  de  haut  en  bas  ;  dabala  languedocien , 
décala  provençal,  debala  gascon,  dowta  limousin,  damla 
auvergnat,  davalar,  detalar  langue  romane;  détaler  vieux 
français,  dévaler  franc-comtois,  davaUar,  deeallar  catalan; 
divdUlare  italien,  deoalare,  devallare  basse-latinité;  desalein 
bas-breton,  bala,  décliner,  vieillir,  hébreu. 

Désignbr,  dénoter,  indiquer;  êoman  hébreu.  De  là,  sema, 
signe,  grec;  Samana,  tle  de  l'Amérique  septentrionale;  et 
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Saman ,  village  de  rarrondissemenl  de  Sniiif-Gaudens,  Haute- 
Garonne. 

Désihbi,  aroir  désir,  votonlé,  envie  de  quelque  chose; 
trifcûin  anglo-saxon,  to  wish  anglais,  weo  larin,  ytbou  wolof, 
habb  arabe,  avy,  désiv,  bas-bretnn;  av,  avide,  gallois;  afiaux, 
means,  désirs,  vieux  français;  avoA,  abah,  désirer,  hébreu. 

DtsiEEE  quelque  chose;  te  //ake  anglais,  aca,  espérer,  atten- 
dre, hébreu. 

DistiBR,  cupere  latin  ^  cupa  Araucana  (Am.  ),  cliapheis 
hébreu. 

Dêsibbr",  àimbr,  lubh  sanscrit,  lebi,  leb,  cœur,  hébreu; 
lebab,  désir,  hébreu.  De  là,  lubie,  désir^  caprice  extravagant, 
français. 

Dêsibbb,  ImMadeknss  [O],  taab  hébreu. 

DÉsiasK  avec  ardeur;  orego,  orgao  grec,  arag  hébreu. 

DÊsoBÊm,  SE  lÊvoLTBi,  mcra  hébreu.  De  lè>  Maba,  ville  de 
TArabie  Ileureuse. 

Dbssêciibb,  SB  BBssftCHBB>  devenir  sec,  maigrir,  être  épuisé; 
asséca ,  se  desséca  languedocien  ;  séca^  se  séca  provençal  ; 
dessaché,  desché  Messin;  desséquer  Rouchi,  siccare  latin, 
secar  langue  romane,  seccar  catalan,  sécar  espagnol,  seeear 
portugais,  secare  italien,  sèche  piémonlais,  (fi^«ec/ia  bas-bre- 
ton^ syclm  gallois,  assécher  vieux  français,  ashesh  hébreu.  De 
là,  AssES,  peuple  d'Afrique  en  Guinée,  dans  la  côle  d'or  ;  et 
AssAis,  village  de  Tarrondissenient  dd  Parlenay,  Deux-Sèvres. 

Dessécher,  se  dessécher,  adcUi,  ^'orfa/tlanguedocien  ;  ada- 
Ur.s'adalir  provençal;  adhiala  Bambara,  (fo/a/,élre  épuisé, 
hébreu. 

Destin,  sort,  fatalité;  fors  latin,  phour  persan,  pour  ou 
phour  hébreu. 

Déterminer,  définir,  statuer,  régter;  Aaro^  hébreu.  De  là, 
ORos,  terme,  définition,  limite,  grec. 

Dette,  ce  que  Ton  doit  à  un  créancier;  xofra  basque,  zara, 
dissiper,  hébreu. 

Deuil,  affliction,  douleur  qu  on  prouve  de  la  perte  de  quel- 
qu'un; dol  languedocien,  doou  provençal,  do/limousip,  dueiU, 
duel,  dueil  Rouchi  ;  dol  langtie  romane,  dol,  duel  vieux  ftoii- 
çais;  du/^ catalan,  duelo  espagnol,  duolo  italien,  dtul  pié- 
moDtais,Wo/{«a  basque,  daoua,  souATranco,  .hébreu. 
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Deuil,  abel,  Irîsle.  arab.i;  uebel,  mal.  accident  filicheux, 
allemand;  e6e/^  deuil,  larmes,  affliction,  hébreu. 

Deut,  se  plaint,  s*aflQige.  vieux  français;  daoue,  languissant, 
triste,  atlligé^  hébreu;  dotk,  langueurs,  souffrancts,  hébreu. 

Deux,  nombre  double  de  J'unité;  nishTh'xhel,  sin  Berl^ère, 
sem  Schowiah,  sin  Tamazegh  de  Maroc,  nisse  Sankitani  [Am.  ), 
nissam  Cheppewiam  (Am  ) ,  nisch  Sakewi  (Ara),  nickoue 
Miarais-Illinois  (Am.) .  nischa  Minsi  (Am.),  nishen  Knîste- 
naux  (Am  ),  neeseh  Mohégan  (Ara.),  neshtca  Sawanow  (Am.), 
nesho  Créé  (Ara.),  neesse  Narreganset  (xAra.),  m^AaDelawaro 
(Am.),  isnein  arabe,  shmaim  hébreu. 

Deux,  oroo  Palaos  (0),  oroo,  trois,  Pariagotos  (Am.),  aroOy 
huit,  Sawu  (0). 

Decx,  ùis  latin,  bis,  cinq,  estonien;  bis,  neuf,  cophCe. 
Deux,  bi  basque,  bi,  dix,  Tabguinsk;  ib,  cinq,  Adareb. 
Dei  X,  gogo  Cochimi  (Am.),  goho,  quatre,  Othomî  (Am.). 
Deux  toy  Totonaca  (Am.),  toy,  trois,  Tacouilles  (Am.). 

Devant^  préposition  de  lieu;  qeddem  arabe,  qedemhéhxeu. 

DiTASTBt,  KuirtER,  batav  hébreu,  to  batter,  canonner,  fra- 
casser, renverser,  anglais;  batah,  dévastation,  ruine,  hébreu. 
De  là,  Batba,  ville  ancienne  d'Ethiopie,,  sous  l'Egypte;  Batha. 
petite  ville  de  Hongrie,  sur  le  Danube;  et  Batha,  île  de  France, 
sur  la  côte  d\3  Bretagne. 

Détidoir,  inslrumenl  dont  on  se  sert  pour  dévider;  a^po 
italien,  asap  ovi  asaph,  amasser,  assembler,  c'est-à-dire 
pelotonner,  hébreu. 

Détins,  ceux  qui  font  métier  de  deviner;  galeotœ  latin, 
galeotai  grec,  gala,  découvrir,  révéler,  hébreu. 

DsfOiK,  ce  à  quoi  Ton  est  obligé  par  la  raison,  par  la  morale, 
par  la  loi,  par  la  conscience,  etc.;  debcr  languedocien,  débé 
Toulouse,  déve\  dégu  provençal;  dégut  limousin,  doou  lorrain, 
dévoué  Messin,  dever  langue  romane,  deurer  catalan,  deber 
espagnol,  dever  portugais,  devere  italien,  dever  bas-breton, 
dabar,  lier,  ordonner,  imposer  une  lâche,  hébreu. 

Devoir  (même  signification);  duiy  anglais,  dath,\o\,  édit, 
ordre,  hébreu. 

Dévorer.  Vovez  manger. 

Diable,  démon,  esprit  malin,  mauvais  ange;  bilis  Made- 
kass  (0),  bala,  épouvanter,  hébreu. 
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DiASAr^T,  la'plus  brillante  el  la  plus  dure  des  pierres  pré- 
cieuses; diaman  languedocien,  provençal;  adamas  lan^zuc 
romane,  adamanl  vieux  français,  diamant  catalan^  diatnante 
cspa£!nol.  portugais,  italien;  diamatut  basbreion,  demant 
allemand  ,  diamand  anglais  ,  diamant  hollandais  ;  danois  , 
suédois; ^^ament  polonais,  adamant  russe,  adamas  latin, 
grec;  rfj/awanrf*  grec  moderne,  diamaw^  scbype,  arabe;  odem, 
pierre  précieuse,  hébreu. 

Diamant, ^anozi  Bambara,  shamir  ou  shamar  hébreu.  De 
là,  SoMBR,  fils  de  Moholi;  Samar,  île  de  TOcéan  Oriental; 
Samara,  ville  d'Asie  au  royaume  de  Kasan;  et  Samer,  village 
de  Parrondissement  de  Boulogne,  Pas  de-Calais. — Salaria, 
nom  de  province,  de  montagne  et  d'nne  ville  de  la  Palestine, 
(diamant  du  Seigneur)  :  shamar,  diamant,  hébreu;  lali , 
Seigneur,  hébreu.  Samerey,  village  de  l'arrondissement  dj 
Beaune,  Côle-d'Or,  a  la  mêmeélymologie.  —  Someron,  autre 
nom  de  Samarie,  [son  diamant):  shamar,  diamant,  hébreu; 
an,  son,'^  hébreu.  Samiroîi  ,  village  de  rarrondissement  de 
Meaux,  Seine-et-Marne,  a  la  mémeétvraoloaie. 

Dieu,  TÊlre  suprême,  \e  créateur,  le  conservateur  de  Tuni- 
vers;  Dai,  Adonai,  Adon,  Sadm  hébreu;  Diou celle,  Doué,  Doé 
bas-breton;  />/a erse-écossais,  Dm^ii gallois,  DeuCornouailles, 
Dieus,  Deus  langue  romane;  Deu,  Z)ejr  vieux  français  ;  Z)t5 
ancien  gaulois,  Deti  catalan,  Z)/o£ espagnol,  Deos  portugais,  Dio 
italien,  lombard,  piémontais;  Diao  génois,  Dio^  AraucanB  (A.), 
Bios  Huasteca  (Am.),  Dios  Quichua  (Am.),  Z)eou5 languedocien, 
gascon;  DioUj  Dieow'provençal  ;  Dm  béarnais,  Diou,  Z)i limou- 
sin, DiV  Jura.  Dié  créole  St-Domingue,  Dié,  Dei,  Z)i/e  lorrain  ; 
Diu  LuneNille,  Diu,  Djiu  picard;  JDeu  bourguignon,  franc- 
comtois;  Due  Besançon,  Nancy;  I)/ew savoyard,  Dtew Messin. 
Rouchi;  /)fi*;  Roussi  lion,  Deu  Cambaie,  Dew  Mangalor, /)/e« 
Namor,  Diet  teuton,  Di  valésan,  Diorfun  phénicien,  Diu  Arras, 
Diu  patois- Broyard,  Dewiou,  Tzengare,  Diewas  littuanien, 
livonien;  Des  loltave,'i)it?i  Talenga,  Daivas  sanscrit,  Diali 
Tchetchense,  Diala  Iraret,  Da/e  Turcoman,  Deus\ai\n,Theos 
grec,  Teulh  vieux  égyptien  ,t  Teutatès  vieux  gaulois,  Deuta 
indien,  jAa,  Tcherkesse  de  Ca barda,  Ten,  Ttan  chinois;  Tia 
arménien,  Jet*  Mexique  (Am.),  Jou  Mawi  (0).  Atoua  Tiko- 
pia  (0),  HotouaTongn  (0),  Atua,  Etm  Marquises  (0). 
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DtEu,  Eloah,  El  bébireu;  Ail,  El  hébreu  de  rabbUis;  Moha^ 
sabit,  béoédictton.  Sandwich  (0)  ;  Elaa,  Dieu,  chaldéon  ;  H 
syriaque,  A/iaa,  Allah,  Ilah  arabe;  ii//a maltais,  Ala  assyrien, 
Jlah  circassien^  AUah  turc.  Alla  Maudingo,  Ala  Tidor  (O)» 
Ala  Java  [0].  Ael  arméaien,  Ille  punique,  Alid  Formose  (O). 
Alcorac  Canaries,  Alla  Cosaques  du  Caucase,  Alloa  Chivinz, 
Alla  Turcoman,  Ala  Japon,  Allah  Sunken«  Allah  Foula.  Yalla 
Jaloffp,  Allah  Sokko,  Yalla  Wolof,  Aghallid  Berbère,  Alla 
Adaiel,  Allah  l\!a!aio  (0).  laloussou  île  Sataval  (0). —  Abi- 
BiÊEL,  fils  de  Jeclan,  (mon  père  vient  de  Dieu]:  aé,  père, 
hébreu;  i,  mon,  hébreu;  mem,  de,  hébreu;  El,  Dieu,  hébreo. 

—  AsAEL,  fils  de  Servia,  (œuvre  de  Dieu)  ;  asa,  faire,  créer, 
hébreu  ;  El,  Dieu,  hébreu.  Azaleum,  nom  que  donne  Homère 
l\  une  montagne,  à  la  même  étymologie.  —  Asarahel,  place 
publique  de  Jérusalem,  [béaliludedu  peuple  de  Dieu)  :  ashar, 
être  heureux,  hébreu;  ara,  peuple,  hébreu;  El,  Dieu,  hébreu. 

—  ËLALÉ,  ville  des  Amorrhéeos,  (ascension  de  Dieu)  :  hala  ou 
hola  ,  ascension  ,  élévation  ,  hébreu  ;  El ,  Dieu  ,  hébreu.  — 
Eleazar,  fils  d'Aaron,  (secours  de  Dieu):  hazar,  secours, 
hébreu;  El,  Dieu,  hébreu.  —  Elehanan,  cousin  germain  d*A* 
zael,  (grâce,  don  ou  miséricorde  de  Dieu);  hm,  en,  hananotx 
anan,  grâce,  don  ou  miséricorde,  hébreu;  El,  Dieu,  hébreu. 

—  Eliatha,  filsd*Héman,  (mon  Dieu  vient)  :  Et,  Dieu,  hébreu; 
i,  mon,  hébreu;  Atha,  venir,  hébreu.  Elaitis,  petite  contrée 
de  l'Eolide,  dans  TAsie  Mineure,  a  la  même  étymologie.  — 
ËLiMELECH,  époux  de  Noémi,  (Dieu  est  mon  roi):  El,  Dieu, 
hébreu;  i,  mon,  hébreu;  nulech,  vo\,  hébreu.  —  Elmelbch, 
ville  de  la  Palestine,  (Dieu  est  roi)  :  El,  Dieu,  hébreu;  melech, 
roi,  hébreu.  —  Michael,  pèredeSehur,  (qui  est  semblable  à 
Dieu  :  [mi,  qui,  hébreu  ;  co,  de  même,  semblable,  hébreu  ; 
El,  Dieu,  hébreu.  — Sahuel,  fils  d'Ammiud,  (mis  et  posé  de 
Dieu)  :  sum,  mettre,  poser,  hébreu;  El,  Dieu,  hébreu. 

Dieu  ,  Eloafi  hébreu ,  Aloha ,  salut ,  bénédiction ,  Sand- 
wich (0). 

Dieu,  Jaho,  Jao,  Jehovah,  Jah  ou  JaA hébreu;  /ai?6samari- 
tain,  Juba  anciens  Maures,  Jo  celle,  Jou  Cornouailles,  Jau 
gallois ,  Zeus  anciens  Perses,  Zami  Congo,  Jeenoois  Mohé- 
gan  (Am.),  Zmhar  Madekass  (O),  Jute  Etrusque,  Jods  latin, 
Golh,  Guth  gothique;  Go(i^ anglo-saxon,  Got  teuton,  Godhd^^ 
allemand,  GoU  allemand,  cymbrique;  Gud  danois,  suédois, 
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islandais,  <?od anglais*  hollandais,  frison;  Goeia  hurrur,  Gae 
vieux  bas-breton,  Goi  Rezîers,  Guieu  normand,  Gum  Groen- 
land .  Âffaum  Tchougalcbe  [  Aro.  ] ,  Aogue  Serere ,  Ogba 
Othoinî  (Am.),  Bog  slave,  Boug  slavo-%*eiide,  Bog  rosse,  Baog 
iUyn.'C,  Bou  Bohème,  Bog  ser\ien,  vende,  sorabe,  cacfaoube, 
poionais;  Abogdi  Mocobi  (Am.).  — Asaia,  un  des  ofliciersdu 
roi  Josias,  (créalure  de  Dieu];  Asa,  faire,  créer,  hébreu;  lah* 
Dieu,  hébreu.  Azzavb,  village  de  Tarrondissement  de  Nancy, 
Meurthe,  a  la  même  étymologie. 

Dieu,  Theos  grec,  reo,  soleil,  Betoî  [Am.].  —  Confusion  des 
langues. 

Dieu,  Kadosh  hébreu,  Khoda  persan,  Kadi  kurde,  Kudai 
Afgan;  Kt^ouda  lorc,  ^arfat  TartoreTobolsk.  Tarlare-Tchas- 
koi,  Tartare-Tcholim,  TaHare-Yéniséi,  Kodai  Tarlare-Kou- 
zueslka ,  KiUai  Tartare-Barabé ,  Kuiai  Kangals,  Téleulcs; 
Kudo  Bulgare,  Koil  Youkaguir,  KqiU.  Koutka  Kamlchadale; 
Ikud,  Kud  runique;  Achaman  (enériffe,  Yancoa  basque, 
Akoua  Havaii  [0],  Akua  Sandwich  [0],  Ocki  liuron  [Am.j. 

Dieu,  Bolau  Mobimi  (Am.),  baal,  maître,  seigneur,  hébreu. 
Difficile,  exigeant,  d'une  humeur  fâcheuse;  saroui  Made- 
kass  (O],  «oar,  homme  qui  fait  horreur,  hébreu. 

Difficile,  inquiet;  oui  Marquises  (0),  mi  Sandwich  (0), 
am,  s'affliger,  pleurer^  gémir»  hébreu. 

Digue,  (spèce  de  rempart  que  l'on  élève  pour  se  garantir  des 
eaux;  diccus  basse-lalinilé,  daieq,  ligne  de  circonvallation, 
hébreu. 

DiLAjAU,  chef  d'une  des  vingt- quatre  familles  sacerdotales, 
(pauvre  du  Seigneur]  :  dalal,  pauvre,  hébreu;  lah.  Seigneur, 
hébreu. 

DiLLE,  faucet  par  lequel  on  tire  du  vin  dUin  tonneau,  vieux 
français;  dola,  puiser,  tirer  dehors,  hébreu. 

DiKiHossi,  amoindrir,  retrancher,  se  réduire,  devenir  moin- 
dre; motna  languedocien,  minoo  grec,  minuo  lalin,  «itnui, 
être  diminué,  latin;  amttniar,  diminuer,  langue  romane; 
mm%i,ier  vieux  français,  (/îminui  bas-breton,  dimtfmA  anglais, 
mana  hébreu. 

Dire,  énoncer,  expliquer,  exprimer,  faire  entendre  sa 
pensée  fiarUat parole;  sagm  altemand,  sagnsa.sagm,  saegen 
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haul-nllcmand;  sagan,  sahan  go[h'n\{xe;  sa^an,  saegan,  sec- 

gan  anglo-saxon;  to  say  anglais,   saega  suédois,  sige danois, 

segia  islandais,  seigetet  lapon,  sachun  persan,  «ouacA  hébreu, 

sia,  parler,  hébreu;  m,  parole,  hébreu;  shiah,  pensée, 

hébreu. 

Dire,  jt?Aemi  grec,  pAe,  bouche,  hébreu. 

Dire,  dire  languedocien,  provençal;  dère  lorrain,  dirie, 
bavardage,  Messin;  dir,  dire,  langue  romane;  dir  oatalan, 
decir  espagnol,  dizer  portugais,  dire  italien,  di  piémonlais, 
dicere  latin,  disse,  chanter.  Papous  de  Waigiou  (0),  dibrah, 
parole,  hébreu. 

Dire,  sonare  basse-latinité,  Shaon,  son,  hébreu. 

Dire,  amar  hébreu.  —  Amaria,  père  de  Gbdolias,  (le  Sei- 
gneur dit)  :  amar,  dire,  hébreu;  lah,  Seigneur^  hébreu. 

Dire,  eipein  grec,  pin  Araucana  (Am.),  pane,  bouche, 
hébreu. 

Diriger,  conduire,  régler;  dirigere  latin',  dirigit  catalan, 
espagnol,  portugais;  ding^ere  italien,  ^orfirecl anglais,  rfarac 
hébreu. 

Diriger  celui  qui  est  au  limon  du  vaisseau;  iocunn,  anglais, 
coi*n,  diriger,  ajuster,  disposer,  hébreu. 

Discipline,  règlement,  ordre,  règle  de  conduite;  pakkadem 
lapon,  piqoudim^  ordonnances,  préceples,  commandemenl, 
hébreu. 

Discours,  oraison,  hege  runique,  agios,  discours,  cérênvo- 
nies,  Xirielle  de  phrases,  patois  picard;  aga,  méditer^  penser, 
parler,  chanter,  célébrer,  hébreu.  -. 

DiscocRs,  PROPOS,  raine  patois  wallon,  rana,  [émettre  des 
sons,  hébreu.     ^. 

Discuter,  examiner,  dél)attre  une  question,  en  considéi^r 
le  pouf  et  iè  coùlre;  discuta  languedocien,  provençal;  discutei 
i^!essiin,  discutir  catalan,  espagnol,  portugais;  discutereil^' 
lien,  discute  piéndonl^is  ,  discutera  latin  ,  eut,  discussion, 
dispute,  h^bc^u.  ;  - 

Discuter,  convaincre,  juger,  iaca  hébreu.  Delà,  ïaca,  ville 
d'Espagne,  au  royaume  d'Aragon. 

Disloquer,  se  dit  des  os  que  l'on  fait  sorlir  de  Içur  place; 
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ilégonlia  languedocien,  deigotiya  provmçal,  gouz,  arracher, 
lirer  dehors,  hébreu. 

Dispute,  débat,  conttstalion;  mihelouk,  dispuleur,  Made- 
kass  (0),  milamah.  guerre,  combat,  mêlée,  hébreu. 

Dissimulation.  Voyez  cafard. 

Dissiper  ,  dépouiller  ,  parah  ou  pharah  hébreu.  De  là , 
Pharaon,  roi  d'Egypte  ;  Pharan,  désert  de  TArabie  Pélrée,  au 
milieu  de  la  terre  promise;  Phara,  ^ille  d'Afrique;  et  Puara, 
ville  de  la  Cappadoce. 

i)ix,  dixième  nom  tic  nombre;  assir  Hurrur,  as^ir  Amharic, 
assur  Arkiko,  asser  Semien,  assurte  Tigré,  asartti  Axuroite, 
asher  maure  de  Maroc,  aacherah  arabe,  rr^ar  chaldéen,  eser, 
asarali  hébreu.  De  là,  Asar,  lieu  de  la  Palestine  dans  la  tribu 
(le  Siméon;  Aser,  ville  et  contrée  de  la  Palestine;  Azar,  mon^ 
fagoe  d'Egypte;  AzARA,\illede]a  grande  Arménie  sur  TA raxe; 
AzARA,  ville  de  la  Sarmatie;  Eser,  ville  bâtie  par  Salomon; 
EsERo,  petite  ville  de  Turquie  en  Macédoine;  AsARo,  bourg  de 
Sicile,  Catane;  Azère,  bourg  du  Portugal,  Beira;  ciArzay, 
village  de  l'arrondissement  de  Vienne,  Isère. 

Dix,  eser  ou  asarah  hébreu,  asara,  neuf,  Bulon  (0). 
Dix,  dasa  Bali  vulgaire,  deza,  neuf.  Berbère. 
Dix,  kxdle  Anadir  (Am  ],  k\da,  trois,  Araucana  (Am.). 
Dix,  flj/oNoulka  (Am.),  iau,  quatre,  Etechemine(Am.). 
DocH,  forteresse  près  de  Jéricho;  donch,  briser,  broyer, 
hébreu. 

Docteurs,  hommes  savants;  ndibœ  îles  Maldives,  naibs, 
espèce  de  docteurs  ou  de  prêtres,  turc;  nibba,  prophétiser, 
hébreu. 

Doigt,  chacune  des  parties  mobiles  et  distinctes  qui  termi- 
nent la  main  ou  le  pied  de  l'homme;  dét  languedocien,  pro- 
vençal, limousin;  daktulos  grec,  dhactUo  grec  moderne, 
digitiic  latin,  dét  langue  romane,  dit  catalan,  dedo  espagnol, 
portugais;  diio  italien,  deta  napolitain,  deo  Venise,  dedzete 
valaque,  daie  lorrain,  doie  Lunevillo,  dauye  Messin,  dogt 
Roucbi,;rfci  Valésan,  daeda  Karassin,  adad  Berbère,  iad, 
main,  hébreu. 

Doigt,  dzi  chinois,  tzib  cophte,  atza  basque,  azbaa  arabe, 

dzba  hébreu.  'De  là,   Esboz,  village  de  l'arrondissement  d« 

Lurc,  Haute-Saône. 
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Doigt,  jE^oia  Vogool-Bérésow,  poua  Guarani  (Am.]. 

DoL,  fraude,  fourberie;  dolos  grec,  doluslaWn,  c/o/ langue 
romane,  dol  catalan,  dolo  espagnol,  portugais,  italien;  dol, 
duyll  vieux  bas-breton,  dolon  vieux  français,  doUa,  tromper, 
CornouaiUes;  dalas,  tromper,  arabe;  cto/o^,  agir  avec  fraude, 
avec  fourberie,  samaritain. 

DoL,  techne  grec,  tucke,  malice,  méchanceté,  allemand  ;  toc 
hébreu. 

Dominer,  maîtriser,  gouverner;  bal,  prince,  seigneur, 
gallois;  bala,  haut,  élevé,  persan;  aboi,  haut,  élevé,  vieux 
suédois;  bal,  faite,  hongrois;  balia,  puissance,  domination, 
italien;  baliatcea,  se  prévaloir,  basque;  baal,  dominer, 
hébreu.  De  là,  Bàala,  ancienne  ville  de  la  Palestine,  dans  la 
tribu  de  Juda;  et  Bâalon,  village  de  rarrondissemenl  delNlont- 
médy,  Mense. 

Dominer,  çur  sanscrit,  shour  hébreu. 

Dompté,  abattu,  tame  anglais,  iama,  être  stupéfait,  hébreu. 

Dompter,  subjuguer,  réduire  sous  son  obéissance;  dounda 
languedocien,  doumt,  dounda  provençal;  dounda  limousin, 
domta  Messin^  domtar,  domptar,  dompdar  langue  romane; 
domdar  vieux  catalan,  domar  catalan  moderne,  domar  espa- 
gnol^ portugais;  (/omare  italien,  italien,  (/omare  latin,  damao 
grec,  dam,  calmer,  dompter,  sanscrit;  doum,  faire  taire, 
hébreu;  dama,  terrasser,  détruire,  hébreu. 

'  Donner,*  gratiâer  quelqu'un  de  quelque  chose  ;  taiona  Mar- 
quises [0],  nathan  hébreu.  De  là  le  nom  de  Nathan,  fils  de 
David. 

Donner,  schenken  hollandais,  schachad  hébreu. 

Donner,  iare  Galibi  (Am.),  iarash,  faire  posséder,  hébreu. 

Dorade,  poisson  de  mer  qui  a  des  écailles  de  couleur  d'or; 
xeo  vieux  italien,  xahab,  or^  hébreu. 

Dorda^  fils  de  Maol,  [génération  de  la  science]  :  dor,  géné- 
ration, hébreu;  iadah,  science,  hébreu. 

Dormir,  reposer,  être  dans  le  sommeil;  droumi  languedo- 
cien, provençal;  dreumi  Messin,  dremi  lorrain,  Luneville; 
dormire  latin,  dormir,  dwrmîV  langue  romane;  rformtr  catalan, 
espagnol,  portugais;  dormire  italien,  rfrcm«n,  songer,  rêver, 
anglo*S9Xon  ;  to  dream]  anglais ,  draumen  haut-allemand  , 
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droomen  hollandais^  droemma  suédois,  droemme  danois, 
draummadr,  songeur,  islandais;  radam,  dormir,  hébreu.  De 
td,  Radom,  ville  de  Pologne  ;  et  Rodomi.  village  de  l'arrondis- 
sèment  de  Limoux^  Aude. 

DoiviR,  souna  Bambara,  a«#onare  italien,  i(MAan  hébreu. 

Dormir,  moe  Mawi  (0).  mohe  Tonga  (0).  moAcTaïli  (0), 
Hawaii  (0);  moe  Sandvvich  (0),  Marquises  (0];  mohemohe 
Tikopia  (0),  mote  Vili  (Ô),  maut,  mourir,  hébreu;  maouet, 
mort,  hébreu. 

Dos,  partie  de  Thonime  ou  de  Tanimal  depuis  le  cou  jus- 
qu'aux reins;  échine  français,  esquino  languedocien,  proven- 
çal ;  esquina ,  esquena  langue  romane  ;  esquena  catalan , 
espagnol;  eschukne  Iroquois  (Am.),  schiena  italien,  schina 
piémontais,  chine  anglais,  kia  chinois,  akoun  Bambara,  qeyn 
bas-breton,  qeun  gallois,  qeyn  Cornouailles,  kand  Moutan, 
chekaga  Japon,  chunka  Amharic,  chekem  hébreu. 

Dot,  le  bien  qu'une  femme  apporte  à  son  mari  en  contrat 
de  mariage;  sadaq  arabe,  zabaà  hébreu.  De  là,  Zabàd,  fils  de 
Nathan;  Zebcda,  mère  d'Eliacin;  ciZaddi,  pèrede  Charmi. 
—  Zabadias,  fils  de  Boria.  (le  Seigneur  est  ma  dot]  :  zabad,  dot, 
hébreu;  lah,  Seigneur,  hébreu. 

Dot,  baquieiro  languedocien,  verquiero  provençal,  ver- 
quiera,  verchiera  langue  romane;  vcrchière  vieux  français, 
berith,  pacte,  alliance,  hébreu;  beracah,  présent,  hébrai. 

Dot,  pherne  hébreu,  pheren,  doter,  chaldéen;  paraphema, 
biens  paraphernaux ,  c'est  a  dire  non  dotattr ,  grec;  para- 
phema  latin.  Para  est  une  particule  grecque  qui  marque 
l'exception. 

Dot,  edna  grec,  neqd  arabe,  nede,  dot  ou  prix  de  prostitu- 
tion, hébreu. 

Douanier,  employé  aux  douanes;  gabélou  languedocien, 
gabelur  provençal,  gabelou  patois  picard,  geboul,  terme, 
bord,  frontière,  hébreu.  De  là  le  mot  gabelle. 

Douleur,  Tefifet  d'un  mal  que  Ton  souffre;  douUm  langue- 
docien, dow/owr  provençal,  do/ Boulogne,  do/ langue  romane, 
dol,duel,  do/owr  vieux  français;  do/ catalan,  dudo  espagnol, 
dor  portugais,  duolo  italien,  bol  russe,  illyrien,  polonais, 
servien,  seusdal;  dolua  basque,  dolor  lai  in,  dol  celle,  dd 
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bas-brelou,  gallois;  dotas  ivVandaîs,  dal,  misérable^  soutfraat, 

hébreu;  daoua,'ào\i\e\xv,  souffrance,  hébreu. 

Douleur!  malheur!  Wehé I  Memand,  tce!  hani-àllcmùnd, 
wai  !  gothique,  wa  !  waa  !  toe  !  toae  !  anglo-saxon  ;  woe  !  anglais, 
u^ee/f  hollandais,  ve!  suédois,  vee!  danois^  ovai!  grec^  vœf 
latin,  otiia  /  hébreu. 

Douleur^  chagrin,  .ser,  sar  haut-allemand;  ^ar  islandais, 
sar  anglo-saxon,  sore  anglais,  tsotir,  affliger,  hébreu. 

Douleur,  marare  Madekass  (0),  mœreo,  je  suis  triste, 
affligé,  j'éprouve  de  la  douleur,  latin;  marar  hébreu. 

Douleur,  hau  Marquises  (0),  ania  grec,  han  hébreu,  aniak, 
gémissements,  soupirs,  hébreu. 

Doute,  incertitude^  tvivl  danois,  talui,  douteux,  hébreu. 

Douter,  être  dans  Tincertiiude,  être  embarrassé  pour  savoir 
lequel  de  deux  partis  on  doit  prendre;  duo,  deux,  grec;  dua- 
zein,  douter,  grec;  duo,  deux,  latin;  6if,  deux,  latin;  dubi- 
tarCy  douter,  latin;  daouj  deux,  bas^breion;  doueti,  douter, 
bas-breton;  tua,  deux,  Sandwich  (0);  hapalua,  douter,  Sand- 
wich (0)  ;  smi,  deux,  hébreu;  sana,  douter,  hébreu. 

Doux,  ce  qui  est  agréable  au  go&t,  comme  le  miel,  le  sucre, 
etc.  ;  mUd  allemand^  milt  haut-alleiiiand^  mild  anglo-saxon, 
mild  anglais,  hollandais,  suédois,  danois;  m%  polonais^  mylii 
russe,  melie  Tonga  (0),  aimes  lapon,  mulaym  luvc »maleh 
persan,  mahloua  arabe,  malam  Madekass  (0),  malats,  être 
doux^  hébreu. 

Doux,  MODESTE,  eïïiea  basque,  emed,  agréable,  doux,  hébreu. 

Doux,  obligeant,  courtois,  affable;  kind  anglais,  cana, 
flatter,  parler  doucereusement,  hébreu. 

Doux,  plein  de] douceur,  meek  anglais,  meieq,  douceur, 
mansuétude,  hébreu. 

Drachme,  la  huitième  partie ',d' une  once;  drachma  latin, 
dragma  langue  romane,  dragma  catalan,  dracma  espagnol, 
drachma  portugais ,  dramma  italien  ,  drachme  grec ,  dram 
bas-breton,  drachma  hollandais,  rfram  anglais,  drachme  da- 
nois ,  drachma  suédois ,  dragma  polonais ,  drachma  russe, 
derhem  arabe,  darchemon  hébreu. 

Drap  de  lit,  grande  pièce  dévoile  qu'on  met  dans  le  lit  pour 
y  coucher;  sabana  espagnol,  saftan  vieux  allemand,  saban, 
espèce  de  linge  dont  on  se  sert  pour  s'essuyer  après  avoir  pris 
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un  baiu,  chaldéen;  sabanum  latin,  sabanon  grec^  sindon, 
drap  de  lit,  latin  ;  sindon  grec,  sendonia  grec  moderne,  sadhin 
hébreu. 

Drapeau,  étendard,  bannière;  /àAn^ allemand, /àno  haut- 
allemand,  fano  vieux  saxon,  fana  anglo-saxon,  penwn  gallois, 
pennofi,  fanon  vieux  français;  fano  basse-latinité,  pana  ou 
phana,  se  tourner,  se  retourner,  se  diriger  vers,  préparer, 
hébreu. 

Drapeau,  draco  basse  latinité^  darac,  diriger,  hébreu. 

Droit,  qui  n*esl  pas  courbe^  qui  va  d'un  point  à  un  autre 
par  le  plus  court  chemin;  drech,  (/m/ languedocien  ;  dreck 
provençal,  dret  limousin,  drat  Messin^  droô  Bouchi,  dret 
picard,  champenois,  franc-comtois,  pays  de  Bray  ;  dreit,  drech, 
èreg,  dret,  dreich,  drett  langue  romane;  drett  catalan^  derecho 
espagnol,  dritlo,  diriUo  italien;  drit  piémonlais,  drito  génois, 
dereiOj  direilo  portugais,  direclum  latin ^  dreçz,  dret  bas- 
brelon;  drek  schype,  doroust  persan,  doghrou  turc,  dogri 
arabe,  darac,  diriger,  hébreu. 

Droit,  la  science  de  ce  qui  est  bon  et  juste,  Tensemble  des 
lois  écrites  ou  non  écrites;  drech,  rfreUanguedocien  ;  rfre^  pro- 
vençal, limousin;  dreit,  dreyô,  dreg,  dret,  dreich,  drey  langue 
romane;  dret  catalan,  derecho  espagnol,  dereto,  direito  por- 
tugais; dritto,  (/i^'rà/o  italien;  drerf,  rfrocrf  bas-breton  ;  dobry 
polonais,  rhaith  gallois,  recht  allemand,  rsht  vieux  saxon^ 
raith  gothique,  reth,  rith  haut-allemand;  rith,  reth  anglo- 
saxon,  right  anglais,  regt  hollandais,  rae^  suédois,  ret  danois, 
derec,  coutume,  usage,  conduite;  darac,  diriger,  hébreu. 

DuMA,  ville  ou  canton  de  Tldumée  ou  dans  le  voisinage  de 
ridumée,  (silence),  du  \erhe  doum  ou  dum,  se  taire,  hébreu. 
DouMAU,  ville  de  Tlndoustan;  Doumes,  petite  île  de  France, 
près  de  Marseille;  Doumy,  village  de  l'arrondissement  de  Pau, 
Basses-Pyrénées;  et  Dlme,  village  de  l'arrondiss-mciil  île 
Saint-Séver,  Landes,  ont  la  même  étymologie. 

Dune,  monticule  ou]  colline  de  sable  qui  s'élève  le  long  de  la 
mer;  dun,  montagne,  colline,  éminence,  gallois;  dun  écossais, 
rfwn  vieux  bas-breton,  (/un  irlandais,  dtm,  élévation,  basque; 
dun,  montagne,îcolline,  vieux  saxon;  dun,  dessus,  la  partie  la 
plus  élevée,  vandale;  duna,  dune  italien;  duinen,  dunes, 
hollandais;  diun,  haut,  gothique;  ctoww,  dessus^  la  partie 
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supérieure^  arabe;  dun,  élévation  de  sable,  frison;  dunen, 
dunes,  allemand;  dun,  colline,  montagne,  bas-saxon;  down 
anglais,  din,  hauteur,  élévation,  hébreu;  dinh,  sommet, 
Tonquîn;  dan,  nom  d'une  dignité  éminente,  persan;  dian^ 
chef,  noble,  seigneur,  Madekass  (0);  dan,  celui  qui  occupe 
dans  r£tat  le  rang  le  plus  élevé,  hébreu;  dun,  juger,  avoir 
Tautorité  souveraine,  être  à  la  tête  de  TËtat,  hébreu.  De  là, 
Dun,  petite  ville  de  France,  sur  la  rive  droite  de  la  Meuse, 
Meuse;  et  Dun,  petite  ville  de  Tarrondissement  de  Pamiers, 
Arriége. 

Dur,  homme  fâcheux,  rude,  difficile;  greu  patois  de  Rabas- 
teins,  gaar,  réprimander,  brusquer,  hébreu;  gara,  s'irriter, 
hébreu. 

Durcir,  condenser  la.  pâte,  amazéra  languedocien,  ama- 
séra  provençal ,  amasar  espagnol ,  amassar  vieux  catalan , 
ama^^ar  portugais,  massa,  pâte,  latin;  maza  grec,  mazah, 
nourriture,  hébreu. 

Durée,  Tespace  de  temps  pendant  lequel  une  chose  dure; 
durado  languedocien,  durada  provençal,  c/tircu/a  langue  ro- 
mane, durada  catalan,  espagnol;  dura  portugais,  durata 
italien,  durance  anglais,  dauer  allemand,  duur  hollandais^ 
dor  hébreu, 
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Eau,  substance  trop  connue  pour  qu'il  soit  nécessaire  (l*en 
donner  la  définilion;  me,  maim  hébreu;  maia  chaldéen,  maio 
syriaque^  mooe  Nortonstrasse  (Am.).  meMt  sa béen,  m^ia  assy- 
rien, mia  Pehlvi,  me  ou  fna  arabe,  ma  maure  de  Maroc,  mai 
Axumile,  mi  Tigré^  Arkiko,  Hausa;  mw  Tongouse-Nerjinsk, 
Tongouse-Yenissei ,  Tongouse-Mangazei ,  Tongouse-Bargou- 
zinsk  ,  Tongouse-Haut-Angarsk  ,  Tongouse-Iakoule  ,  Ton- 
gouse-Okolika  ;  mu  Corée,  Tjapoguir;  muke  Mandchou, 
mima  Korialik  de  Kolima,  mizzu  Japon,  missi  Lieoukieou, 
moou  Cophte,  amam  Schowiah,   aman  Berbère,  m^na  Na- 
dowessie  (Am.],  men  Bullam,  mi  Acra,  m^ng  Qua,  maza 
Loango,  Congo;  m^enha  Angola,  maze  Macouas.  mezeMon- 
joue,  maasi  Caffre,  amanga  Nubie,  mage  Sillouk ,  moye 
Sowaiel,  me  Hurrur,  ameh  AfTadeh,  mane  Baghermeh,  munum 
Yap  (0\  ma  Vilela  (Am.) ,  huma  Aimara  (Am.) ,  manhan 
Botocoudi  (Am),  uhama  Puris  (Am.),  memSioua  (Am.),  mini 
MiDetare  (Am.),  ama  Hochelaga  (Am.),  amah  Cheleki  (Am.), 
ommah  Cheerake  (Am.).  — Medaba,  ville  au-delà  du  Jourdain, 
dans  la  tribu  de  Kuben,  (eau  de  douleur):  me,  eau,  hébreu; 
daab,  douleur,  hébreu.  Medaba,   ville  des  Ammoniles,  et 
Medayi,  village  de  Tarrondissement  d*Argentan,  Orne,  ont  la 
même  étymologie  — Méromé,  ville  dont  il  est  parlé  dans  le 
livre  des  juges,  (amertume  de  Teau)  :  mar,  amertume,  hébreu; 
m€,  eau,  hébreu.  Merona,  nom  d'un  village  de  Tarrondisse- 
menldeLons-le-Saulnier,  Jura,  a  la  même  étymologie. 

Ea»,  aiga,  aigua  langue  romane;  ague  vieux  français, 
o>]jgua  catalan ,  agua  espagnol ,  aigua  vieux  italien,  aqua 
italien  moderne,  ea  bourguignon,  a  Scandinave,  aotAe  lorrain, 
aouin Huron  (Am.),  eau  Woccons  (Am.)«  eiau  Katahba  (Am.), 
e^,  ata  anglo-saxon  ;  ay,  ey  celte;  oi  Bima  (0),  ye  Tenasserim, 
yeOlhomi  (Am.),  ye  Birman,  yeh  Bali  (0),  ia  Kamtchadale-Aus- 
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tral,  ia  Maya  (Am.),  ai^  Sakdk  (0)i  ayam  Bisharie^  iah  Dizzeln. 
oyum'.Adareb,  ainj  Suinenap  (0),  ayer  Bulon  (O).owaîlc 
Guôbe  (0).  ouater  Papous  du  Port-Dorei  (O),  law^Rouchi,  tau, 
ieu  picard,  tau  franc-comtois,  flamand,  normand,  pays  de 
BvnY'Jawe  vieux  patois  de  Ilesdin,  aqua  lalin,  aeco  Geico  (A.). 
okaiv  Chikkasah   (Am.).  okah  Choktah  (Am  ) ,   kav:e   golfe 
St-Vincent  (0),  koo  Ualan  (0).  acua  Laziale  de  Prénesle, 
acqua  Piémont,  Milan.  Bergame.  Bologne,  Naples,  Sicile, 
corse  de  Sarlèue;  aqtia  Venise,  acj'ue  Gènes,  aigo  languedo- 
cien, provençal,  limousin;  aiguë  Jura,  eagtia  Saliva.(Am.), 
aiga  auvergnat,  ega  ïyrol,  aghe  Frioul,  agam,  élang,  marais, 
amas  d'eau,  hébreu. 

Eau,  vie  albanais,  uii  albanais  de  Sainl-Niccolo,  ete  vîeut 
français,  eva,  plein  d*eau,  piémontais;  oééa, eau,  sarde;  cva 
sarde  de  Sassari,  îva  permicn,  wa  ziriaine,  uuassar  haut- 
allemand,  wasser  allemand,  suisse,  Alsace,  Bamberi;,  Her- 
manslald;   wassa  Munich,   wossa  Haute- Aulriche  ,  wossa 
Salsbourg,  wosser  Zips,  mz  hongrois,  ahwa  gothique,  wî^ 
votiake,  wm  finnois,  corell,  olonesk;  waAa  sémien,  amharic, 
yiilz  souane,  ate  kurde  d'Amasia,  ab  persan,  aw  osselte,  bi 
samoyède-iourats.  bii  Nouvelle-Suède  (Am.),  eubi  Sapiboconi 
(Am.) ,  mbi  delaware  (Am.),  nbey  Mohégan  (Am.) ,   beha 
Taccazze-Shangalla,  beyoo  Somauli,  yowah  Mandara,   vveA 
grand  océanien  (0),  wyç  Lampong  (0),  wai  Ende(O),  vehi 
Timouri  (0),  euy  Timorien-Hogendorp  (0),  owai  Rolli  (O), 
uvjai  Macassar  (0),  'oahi  Abac  (0),  av>y  Taïti  (jd),  evai  Mar- 
quises de  Nukahiva  {Oj,  evahi  Marquises  de  Santa-Christina 
(Oj,  evy  Wahiu  fOj,  ouvi  Yarura  ^Am.;,  wewa  Muskouge  (AJ, 
awwa  CheerakefAm.J,  auweah  Tuscarora  TAm.j,  eauve  patois 
de  Domraarîin  ,  aiive,  eauve  Messin;  evue  Chablais,  aeve 
Vendée,  eve  Vosges,  lieva,  source  de  la  vie,  hébreu.  L'eau  est 
sans  contredit  une  des  sources  de  la  vie. 

Eau,  trJAchin  (0),  aer  Malaio  fOj,  aer  Coupang  fOj,  ira 
Bellos-Freycinet  fOj,  ayira  Ceram  fOj,  ira  Radack  (Oj,  arrai 
Fidj  (0)y  ouarc  Vaigiou-Papou-Bony  (0),  hary  Tombouclou, 
ree  ïenasserim,  ura  basque,  ero  TanéanoufO;,  war  Papous 
de  Waigiou  (0),  ouïre  VanikorofO;,  our,  pluie,  hébreu;  or, 
êor/^fleuve,  hébreu. 

Eau,  ran  Madekass  (0),  ratio  Harfours  de  Mbnado  (0), 
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rein,  pluie,  auglo-saxon,  rain  anglais  ;  naar>  couler,  hébreu. 

ËAU  TROUBLE,  souiTo  languedocieu,  shour,  troubler,  hébreu. 

£au,  rivière,  ruisseau,  torrent,  vallée,  nant  gallois, 
Comouailles;  annan,  eau,  écossais;  Ha/,  mouillé,  humide, 
hollandais >  nao,  couler,  grec;  naAa,  étang,  arabe;  naAa^ et 
mhal,  torrent  et  vallée,  persan;  naal,  torrent  et  vallée» 
hébreu. 

Eau,  [goutte  d')  mar  hébreu,  mar,  la  mer,  languedocien, 
provençal,  Scandinave;  mare,  la  mer,  latin;  mare,  torrent, 
Madekass  (0),  mare,  petite  rivière,  Wolof;  mare,  amas  d'eau 
dormante,  français;  marre,  ciel.  Port  du  roi  George  [0).  — 
Confusion  des  langues. 

Ebène,  bois  de  l'ébénier,  bois  fort  dur  et  ordinairement 
noir  ;  cbenos  grec  ;  cbcnus  latin,  ebena  bas-breton ,  ebeni 
langue  romane,  cbano  catalan,  espagnol,  portugais,  italien; 
e6m/to/^  allemand,  etor^j/ anglais,  c66mAou/ hollandais,  iben- 
holt  danois ,  çbenholst  suédois ,  heban  polonais ,  ebemivoili 
russe,  ebcnos  turc,  cbenonss  arabe,  obnim  hébreu. 

£br£cher,  faire  une  brèche  à  un  instrument  tranchant; 
berça  languedocien,  breca  provençal,  icrcar  langue  romane, 
brecan  anglo-saxon,  kerben  allemand,  brccan  haut-allemand, 
bracka  suédois^  brœkke  danois,  braka  islandais,  berchah, 
tranche,  entaille,  brèche,  arabe;  bcrco  languedocien,  breca 
provençal,  breich.  Rouchi.  breke  picard,  bara,  couper,  briser, 
hébreu;  baqa,  fendre,  diviser,  hébreu. 

Eblllition,  vapeur  qui  s'élève  d'une  chaudière  où  un  liquide 
osl  en  ébullition;  baho  \ieux  espagnol,  baha,  bouillir,  bouillon- 
ner, hébreu. 

EcACUER,  écraser,  fioisser;  decacha  bas-breton,  quclschen 
allemand,  chaîath  hébreu. 

Ecaille,  se  dit  des  petites  lames  minces  et  plaies  qui  cou- 
vrent la  peau  de  certains  poissons,  de  certains  reptiles;  cscato 
languedocien  ,  cscaoumo  pro\ençal  ,  eicaie  Messin ,  ecale 
Rouchi,  escala,  scata  langue  romane;  cscaille  vieux  français, 
escata  catalan ,  escama  espagnol  »  casca  portugais,  scaglia 
italien ,  scaja  piémontais  ,  scaggia  génois ,  squama  latin  , 
scantm  bas-breton  ,  scliale  allemand  ,  scale  anglais ,  skid 

danois,  qasqas  hébreu.  De  là.  Cascar,  ville  d'Asie  dans  la 

Mésopotamie  ;  «t  Qi;asquaua,  \  iilage  de  Tarrondisscmcnt  d'Ajac- 

eio,  Corse. 

1 5». 
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EcALE,  enveloppe  exlërieufe  qui  couvre  la  coque  dure  de 
certains  fruits;  c^ca/Jangucdocien^  escal  provençal,  ehcafe 
Messin^  sceala  anglo-saxon,  skell  anglais,  schaal  hollandais, 
skal  suédois,  skal  danois,  skal,  skel  islandais;  «^^a/ gallois, 
sckale  allemand^  kalla  Indoustan,  ccday  couvrir,  envelopper, 
hébreu. 

EcHALAs,  pelîl  bâton  que  Ton  fiche  en  terre  pour  soutenir 
un  cep  de  vigne;  pal  polonais,  pfalh  allemand,  peul  bas-breton, 
paissèl  languedocien,  peleissoun  provençal,  pdssel  lîmoasin, 
paichel  gascon,  paisseau  Messin,  paysel,  paisselh  langue  ro- 
mane; pai»seau,  pesseau,  paixel  vieux  français;  pdec,  petit 
bâton,  hébreu.  PecelcsI  Tanagramnie  de  pclbc. 

EcHANS0>ii,  oflicier  chargé  de  servir  à  boire  a  un  mi,  à  on 
prince,  etc.  ;  schmker  hollandais,  sckenken\  verser  à  boire, 
hollandais  ;  schehken,  verser  à  boire,  allemand;  schenk,  échan- 
son.  allemand;  schaqa,  verser  à  boire,  hébreu. 

Echapper,  s'évader,  s'esquiver  ;  escapa  languedocien,  e^cârpa 
provençal,  ecaper  picard,  Rouchi;  escapar  langue  romane, 
escapar  catalan,  espagnol,  portugais;  scappare  italien,  es- 
camper  vieux  français,  achap  bas-breton,  to  scape  anglais, 
^mphax,  s'enfuir,  se  bâter,  hébreu. 

'  EcBASSBS,  deux  bâtons  plus  ou  moins  longs,  mais  d'une 
égale  Icnguenr,  sur  lesquels  portent  ou  s'appoient  les  deux 
pieds  de  l'homme  monté  sur  des  échasses;  hèse  patois  wallon, 
asheia,  appui,  colonne,  hébreu. 

EcHAUOER,  to  sccUd  anglais,  esccUdar  catalan,  espagnol, 
portugais;  caoua,  chauffer,  brûler,  hébreu. 

Echauffer,  donner  de  la  chaleur,  rendre  chaud;  escaoufa, 
escatfa  languedocien  ;  escoofa  provençal ,  ecaufer  Rouchi , 
picard;  escal  far  catalan,  langue  romane;  acalorar  espagnol, 
scaldare  italien,  calefacere  latin,  caoua,  chauffer,  brûler, 
hébreu. 

£cRELLE,  machine  dont  on  se  sert  pour  monter  et  pour 
des<;eiidre;  escalo  languedocien^,  provençal;  chale  lorrain, 
ekélle  picard,  escala,  scala  langue  romane;  escata  catalan, 
espagnol,  portugais;  scala  italien,  éskielle  roman- wallon , 
eschelle  viefax  français,  sqeul  bas-breton,  scala  latin,  escala 
basque,  esûala  grec  moderne,  schalu  tartare-mogol,  selloum 
turc»  sdlem  arabe,  sullum  berbère,  selam  chaldéen,  sultam 
hébreu. 
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EcHEYKAu  DE  FiL^  tscagno  languedocien^  provençal;  scanka 
ogue  romane,  sVain  anglais,  kon,  être  joint,  élrc  uni, 
*nois;  comu^os,  amasser,  réunir,  hébreu. 

Echine.  Voyez  dos. 

Eclabousser,  faire  rejaillir  de  l'eau  ou  de  la  boue  sur  quel- 
qu'un ou  sur  quelque  cbttse;  toptash  anglais,  palash,  asper- 
ger, hébreu. 

EcLAii ,  luihière  vive  et  soudaine  qu'on  aperçoit  avant 
d'entendre  le  bruit  du  tonnerre;  ijlaons  languedocien,  Ihiatis 
vieux  patois  de  Beziers,  uia  Marquises  (0),  uila  Sandwich  (0)^ 
tcila  Tonga  (0) ,  Hawaii  [0]  ;  Imyiaou  provençal ,  Housse 
giiscoQ,  lusta  lorrain,  eylhaus  langue  romane,  luhedm  bas- 
breton,  Uuched  gallois,  aigk  grrc,  Ae/e^,M«dekass  (0),  ialm 
chivinz,  bksk  slavo-vende,  blùk  sorabe,  blos^L  vende^  blik 
russe,  Ua$k  polonais^  kkir  valésan,  tkiair  Luneville,  bliks 
haut-allemand,  6{»lv  allemand,  Me«^  cymbrîque,  A/iA^^  suédois, 
blik  danois^  bUksem  hoUandais,  baJlk,  bdk  estonien;  biili 
Decan,  dwa  Kartalin^  elwai  Souanètc,  loali  Imret^  liaioel 
Ostiake-Wassiougan ,  laide  Frison^  iUapa  Quichua  (Am.), 
illapa  Aimara  (Am.),  Uapa  Sapiboconi  (Am.),  iams  langue 
romane^  liom  islandais,  leam  anglais,  lamlam  Gouaham  (0), 
Uimpo  italien,  génois;  tabath,  laab,  lapid,  flamme,  hébreu. 

Eclair,  bark  persan,  berak  maltais,  ela-baratch  Made- 
kass  (0),  Aerka  assyrien,  berouer  tle  Sataval  (0],  bertàk 
Hurrur,  berruk  Arkiko,  barq,  Aaro^  arabe;  d-barqyi  berbère, 
^arkou  chaldéen,  barac  hébreu.  De  là  le  nom  de  Barac,  fils 
d'Abinoem;  de  Barach.  ville  de  la  Palestine,  dans  la  tribu  de 
Dan;  de  BaracI^,  ville  de  l'Inde  en  deçà  du  Gange;  de  Baracé, 
village  de  l'arrondissemenl  de  Bauge,  Maine-et-Loire;  de 
Baraci,  ancienne  ville  de  l'Ile  de  Sardaigne  depuis  longtemps 
détruite;  de  Barca,  pays  d'Afrique;  et  de  Barcq,  village  de 
l'arrondissement  de  Bernay,  Eure. 

Eclair,  ba:saq  hébreu.  De  là,  Bazac,  village  de  TaiTondlv^sc 
ment  de  Barbezieux,  Charente. 

Eclair^  chen  chinois,  chimcheW  lurc,  çhemchek  tartare- 
nogai^  chimchat  tartare-kasan,  chimisia  basque,  sizim  Tchou- 
vache,  zikim  hébreu  de  rabbins,  ziz,  splendeur,  hébreu; 
ziq,  étincelle,  hébreu. 

Eclat;,  partie  d'un  morceau  de  bois,  rompu  ou  brisé  en  long; 
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estélo  languedocien,  provençal,  limousin;  aitéles  franc-comtois, 
estela  langue  romane,  asièle  vieux  français^  a^/e//a  catalan, 
sielechos  'grec,  aslella  basse-latinilc,  astetl  bas-brelon,  asts 
teuton,  ets,  bois,  hébreu. 

EctusE,  clôture  sur  un  canal  ou  une  rivière,  ayant  une  ou 
deux  portes  pour  relenir  ou  pour  lâcher  l'eau  ;  ecluso  langue- 
docien, eckiso,  escluso  provençal;  schleusse  allemand,  sluis 
hollandais,  sluice  anglais,  sluss  suédois,  shiise  danois,  sloza 
polonais,  chliuz  russe,  scluz  bas-breton,  k/eio,  fermer,  grec; 
cala,  fermer^  relenir,  hébreu. 

Ecole,  établissem^^nt  où  l'on  enseigne  une  ou  plusieurs 
sciences,  un  ou  plusieurs  arts;  e^t^o/o  languedocien,  proven- 
çal; écoule  lorrain,  acole  Luneville,  eicole  Messin^  escola 
langue  romane,  schola  latin,  esckok  vieux  français,  escola 
catalan,  escuéla  espagnol,  escola  portugais,  schola  italien^  scol 
bas-breton,  ysgpl  gallois,  sgoil  irlandais,  escola  basque,  kula 
Sandwich  (0),  ^ko/io  schype,  ^k/to/ion  grec  moderne,  schule 
allemand  ,  scuala  ,  scola  haut-allemand  ;  fko/e  hollandais  , 
^cAoo/ anglais,  s\jule  danois,  suédois;  sz}k.ola  polonais,  chkola 
russe,  shuta  slave,  szkula  dalraate,  schola  Bohême,  oskola 
hongrois,  sacal,  étudier,  s'instruire,  hébreu. 

EcoKCE,  enveloppe  d'un  arbre,  d'une  plante  ligneuse  ou  de 
certains  fruits;  escorso  languedocien,  provençal;  echcuoche 
lorrain,  ehcouaufe  Messin,  ecorche  Rouchi,  Bray,  picard; 
escorsa  langue*  romane ,  escorsa,  escorxa  catalan;  corteza 
espagnol,  cor^ica portugais,  scorza  italien,  scorssa  piémontais, 
scorsa  génois,  cortex  latin,  kairt  erse-écossàis,  qechr  arabe, 
kor^^ hollandais,  kMonlchou-xonn,  koor  estonien,  karolonesk, 
karsza  vogoul-tchouzove,  kar  osliake-  bérésow,  kaery  tartare- 
kasan,  kayri  tartare-metchériats,  kair  Kirguil,  kerki  Kar- 
talin,  skora  vende,  kora  slave,  russe,  polonais,  servien, 
sousdal;  korka  slavo-vende,  kyrs  ziriaine,  korra  illyrien, 
kura  bohémien,  kora  permien,  cora  tzengare,  cara  Qni- 
chua  (Am.),  cîir,  cour,  entourer,  envelopper,  hébreu. 

EcoacE,  ^^Ae/e^  Sandwich  (0),  azala  basque,  peisalah  hé- 
breu. 

EcQRCK,  AoAori Taïti  (0),  hor,  peau,  hébreu. 
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£coRCUBR,  cDlever  la  peau;  to  gall  anglais,  geled^  peau, 
hébreu;  gala,  couper,  hébreu. 

EcoRCHER ,  to  skin  anglais ,  scliinden  allemand ,  skinna 
suédois,  skinde  danois,  sakin,  couteau  dissécaleur,  hébreu. 

Ecoulement  des  eaux,  eshed  hél)rcu.  —  Betuesda,  nom 
d'une  piscine  située  à  l'orient  de  Jérusalem,  (maison  de  l'écou- 
lement des  eaux)  :  beth,  maison,  hébreu;  cyAc:/,  ccouleraenl 
des  eaux,  hébreu. 

Ecourter,  rogner,  couper  Irop court;  e^coïtr^/tma  langue- 
docien, escourchi  provençal,  escorlar  langue  romane,  cscour- 
cer  vieux  français,  c^cur^ar  catalan,  c^cor^ar  espagnol,  kurzm 
allemand,  qatser,  raccourci,  hébreu. 

Ecouter,  prêter  l'oreille  pour  ouïr; 'e^cowia  languedocien, 
provençal;  ehcouta  Messin,  escoutefi"  vieux  français,  secouti 
Galibi  (Am. ),  escotar ,  escoutar  langue  romane;  escoUar 
catalan,  ecostar  vieux  espagnol,  escuchar  espagnol  moderne, 
escntar  portugais,  ascoUare  italien,  auscuUare  latin,  oko 
Marquises  (0),  hischith  héhveu. 

Ecouter,  rohe  Havaii  [0),  raah,  regarder,  hébreu.  — Con- 
fitsion  des  langues. 

Ecraser,  aplatir,  briser  quelque  chose  par  un  grand  poids, 
par  une  forte  compression,  par  un  coup  violent;  e^c/a^a  lan- 
guedocien ,  provençal  ;  esclofa  limousin ,  esclafa  catalan  , 
sapha,  fouler  aux  pieds,  broyer,  hébreu.  De  là,  Sapha,  lieu  de 
la  Palestine,  près  de  Jérusalem  ;  Sapua,  lieu  oii  Plutarque  dit, 
inLucullo,  que  l'orateur  A mphicrate  fut  enterré;  cISaffais, 
village  de  l'arrondissement  de  Nancy,  Meurthe. 

Ecraser,  piler,  ^ua^/ patois  wallon,  e^^uacAer  vieux  fran- 
çais, ecocAer  français  moderne,  ^ne^^t^Aen  allemand,  tosquash 
anglais,  qatsa,  couper,  hébreu. 

Ecrire,  tracer,  former,  figurer  des  letlres,  des  caractères; 
iîki Marquises  (0),  keleb  arabe,  catab  héhreu. 

Ecueil,  rocher  dans  la  mer  contre  lequel  les  navires  vien- 
nent se  briser;  carrée  bas-breton,  carig  islandais,  carah, 
rompre,  briser,  hébreu. 

Ecueil,  escueil  vieux  français,  escoll  catalan,  escollo  espa- 
gnol, escolho  portugais,  scoglio  italien,  seqol,  rocher,  hébreu. 
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EcuELLE  DE  BOIS  (loiU  on  sesefl,  soît  poup  porler  la  paCeou 
fjur,  soit  i)our  lirer  le  lait;  peseU  bas-brelon,  s^hd,  vase 
servant  à  inellre  du  beurre,  hébreu. 

EccHER,  ôler  réoume  de  ce  qui  bout  sur  le  feu;  hmimer 
patois-wallon,  orner,  bouillonnement,  hébreu;  amar,  bouillon- 
ner, hébreu. 

Ecu&BR,  nettoyer  la  vaisselle;  escura  languedocien,  pro- 
vençal; ehcurié  Messin,  escurar  catalan,  e^curar  espagnol, 
scurare  italien  ,  scurya  bas-brtton ,  scheuem  allemand  , 
schuuren  hollandais,  to  scour  anglais,  skiera  suédois,  skur€ 
danois,  rachats,  laver,  nettoyer,  hébreu. 

Ecureuil,  petit  quadrupède  vivant  dans  les  bois,  et  doué 
d'une  telle  agilité  qu*il  saule  de  branche  en  branche,  comme 
les  oiseaux  ;  esquirol  languedocien  ,  esquiroou  provençal , 
escurieu  lorrain,  ecuron  Luneville,  sciurus  latin,  esquirol, 
escurol,  esciriol  langue  romane;  escurieu  vieux  français, 
esquirol  catalan,  espagnol;  schirato  vieux  italien,  s)siouros 
grec,  eichhom  allemand,  acwern  anglo-saxon,  asquirell  vieux 
anglais,  squirel  anglais  moderne,  eker  vieux  saxon,  eekhom 
hollandais,  ekom  suédois,  eikhom  danois,  icomi  islandais, 
skairo,  sauter,  grec;  carar,  sauter,  danser,  hébreu. 

Ecurie,  lieu  où  Ton  met  les  chevaux,  les  mules,  les  mulets, 
les  ânes;  scuria  basse-latinité,  escuria,  escura  langue  romane, 
escurie  vieux  français,  ecuirie  angevin,  scheure  vieux  alle- 
mand, akhowr  arabe,  akher  turc,  akhouri  grec  moderne, 
acoun  Luncville,  ouraia  hébreu. 

Ecurie,  e^^a^/e  languedocien,  provençal,  limousin;  stabu- 
lum  latin,  slathmos  grec,  stavlos  grec  moderne,  eslable  langue 
romane,  estoule,  estable  vieux  français;  eslable  catalan, 
establo  espagnol,  stallo  italien,  chtaye  lorrain,  étaule  bour- 
guignon, etabe  Luneville,  aitofe  franc-comtois,  ctoifoRouchi, 
ehtate  Messin,  staol  celte,  staul  bas-breton,  stabl  gallois, 
stabladh  irlandais,  slall  allemand,  stal  haut-allemand,  stal, 
stall  anglo-saxon;  stable  anglais,  istablo  hongrois,  establia 
basque,  stalla  teuton,  stal  vieux  saxon,  slcUl  suédois,  skU 
danois,  stallr  islandais,  stada  gothique,  Stala  s\a\e,  ^lala 
dalmaie,  Mkala  carniole,  stoilo  russe,  staynia  polonais,  slan 
sofaype,  ystabil  turc,  ^  abla  cophte,  establ  arabe. 
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Edsn,  ville  sur  la  montagne  de  Litmn^  dans  un  lieu  délicieux, 
[volupté  ou  délices)  :  eden  hébreu.  De  là  aussi  le  noni  d'ËDEii^ 
province  d'Orient  où  élait  le  paradis  lerrestre.  Ëdek,  pelile 
ville  de  la  Turquie  Asiatique,  dans  le  Pachalic;  el  Edon, 
Nillage  de  Tarrondissement  d*AugouIéme,  Charente,  ont  la 
même  élymologie. 

Edifice  qui  menace  ruine.  Voyez  chakceler. 

Edifice,  bouna  Tcherkesse  de  Cabarda,  banna  Caraïbes 
iÂm.)>  bauen  allemand,  bune,  Aina  persan;  Aena  arabe^  bifia 
turc,  bono  syriaque,  biniah  hébreu,  bana,  bâtir,  hébreu; 
bone,  architecte,  hébreu. 

Edifice  dans  lequel  on  chauffe  et  Ton  sèche  les  grains; 
torrcUe  basse-latinité,  tcuira,  chauffer,  brûler,  hébreu. 

Edifice  public,  tehple,  cBdeslatin,  edd,  édifice,  bas-breton; 
hedhah,  église,  temple,  hébreu.  De  là,  Eda,  petite  ville  de 
TArabie  Heureuse,  sur  une  rivière  du  même  nom  ;  Eda,  nom 
latin  d'une  des  tics  Orcades;  etHÉDÉ,  village  de  Tarrondisse- 
ment  de  Rennes,  Ille-et-Vilaine. 

Edit,  loi,  ordonnance;  erftc^um  latin,  ^(fict  langue  romane, 
édicté  caislan,  ecficio  espagnol,  portugais;  ediUo  ilalien,  edid 
bas-breton,  edict  allemand,  anglais,  danois;  edikt  suédois^ 
edykt  polonais,  dath,  loi,  hébreu. 

ËDiT,  sentence,  pitgam  chaldéen,  hébreu.  Do  là  le  nom  de 
PiTGAM,  petite  ville  de  l'arrondissement  de  Dunkerque,  Nord. 

Effacer,  détruire,  naç  sanscrit,  naca,  frapper,  ravager, 
hébreu. 

Effroi, 'grande  frayeur,  terreur,  épouvante;  aga  hébreu, 
agao,  je  suis  stupéfait,  grec;  agast,  effrayé,  éperdu,  anglais. 
De  l'hébreu  aga  dérive  le  nom  d' Aga,  ancienne  ville  d'Afrique, 
auprès  de  laquelle  Jules  César  campa  deux  fois. 

Eglise,  assemblée  des  chrétiens,  en  général,  et  se  dit  par 
excellence  de  l'église  catholique  ,  apostolique  et  romaine  ; 
gkiso  languedocien,  gleiso,  agleio  provençal;  gleiza,  glieyza, 
glieia  langue  romane;  iglesia  catalan,  espagnol;  chiesa  italien, 
eccksia  latin ,  ekklesia  grec ,  eUisya  grec  moderne ,  eliza 
basque,  chitche  suisse,  Uis  bas-breton,  klisse  schype,  kilisé 
turc,  qaal,  assemblée,  hébreu. 

Eglise,  kircAe  allemand,  chirihha  haut-allemand,  cire, 
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cyric,  cirica  anglo-saxon;  k/rk  aiif^lais,  karkc  bas  saxon, 
kerk  hollandais,  kj/rka  sucilois,  k/rke  danois,  k^rktâ  islan- 
dais, kyrko  lapon,  qir,  mur,  côté,  flanc  de  rautel/hébrcu. 

Egout  ,  conduit  par  lequel  sécoulenl  les  eaux  ;  sough 
anglais,  souc,  couler,  hébreu. 

Egratigner,  déchirer  la  p?aa  avec  les  ongles;  graoufigna, 
graoupigna  languedocien  ;  grafigna  provençal,  graoUpigna 
gascon,  groupigna  auvergnat,  graffnié  Messin,  graficr 
Rouchi,  graf'er  environs  de  iMaubeuge,  graffmacr  vendiien, 
egrafjiner  Jura,  graffougni  Vaud  el  Fribourg,  graifina  Besan- 
çon ,  graffigner  Reims ,  egrafiyner  Br.'^y ,  egTauer  picard , 
engratinare  basse-latinité,  grafinar  langue  romane,  grafignier 
vieux  français,  raphiner  Rabelais,  gr afj^gnar  cMalan,  gra/fiarc 
italien,  crifinat ,  croyïna^  bas-breton;  sclirafiren  allemand. 
to  schratch  anglais,  krafde  danois,  karok  IMalaio  (0).  graban, 
fouir,  creuser,  gothique;  cara  hébreu,  garad,  gratter,  se 
gratter,  hébreu;  qarats,  déchirer,  hébreu. 

Elan,  mouvement  subit  excité  par  quelque  passion;  rajCts 
s.anscrit,  ragas,  émoUvoir,  troubler,  hébreu. 

Eléphant,  elephas,  elefantus  latin;  elephas  grec,  oUfan, 
orifan  vieux  français;  éléphant  langue  romane,  c/e/ân^ catalan, 
elefante  espagnol,  elepltante  portugais,  elefante  italien,  élé- 
phant allemand,  olpenta ,  olbend ,  helfant  haut-allemand; 
olfendy  olfynd,  ylp  anglo-saxon;  éléphant  anglais,  elefant, 
olifant  hollandais;  elefant  danois,  suédois;  elephandd  bas- 
breton,  éléphant  gallois,  fil  arabe,  fil  turc,  elefas  grec  moderne, 
e/e/?A,  gros  bétail,  bœuf,  hébreu. 

Elévation,  levée,  tertre,  bom  bas-breton,  berna,  tribune, 
lieu  élevé,  grec;  bama,  lieuék^vé,  hébreu. 

Elévation,  nod gallois,  ned,  élévation,  monceau,  hébreu. 

Elève,  celui  ou  celle  qui  reçoit  ou  qui  a  reçu  les  leçons  ou 
les  instructions  de  quelqu'un;  cf/wmnM^  latin.  a/M??i7io  portu- 
gais, alunno  italien,  alem  ou  elem  hébreu,  eleph  ou  aleph,  qui 
enseigne,  qui  fait  des  élèves,  hébreu.  De  là  le  nom  d'ALPHÉE, 
père  de  saint  Jacques  Tapôtre. 

Elevé,  haut,  supérieur,  éminent;  sinnmns  latin,  sum 
langue  romane,  som  catalan,  sumo  espagnol,  summo  portu- 
gais, sofnmo  italien,  shama,  être  haut,  arabe;  shouin,  élever, 
hébreu. 
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,ËLBVÉ,  ab  celle,  ab  bébreu.  De  là  le  nom  d*ABA,  haute 
montagne  de  la  Grande  Arménie. 

Elevé,  romAo  irlandais,  rti7n>  hauteur,  gallois;  ram  celte^ 
raouma  cbaldéen^  syriaque;  ram  hébreu.  De  là  le  nom  de 
Raha^  ville  de  Benjamin  entre  Gabaa  et  Belhel;  de  Rama,  ville 
de  la  Palestine  au  couchant  de  Jérusalem;  de  Rama,  ville  de 
la  tribu  de  Nephtali;  de  Rama»  contrée  et  rivière  de  laDal- 
matie;  de  Rama,  ville  d'Espagne;  et  de  Ram.  fils  d'Esron.  — 
Abiram,  fils  d'IIiel,  (mon  père  est  élevé)  :  aô,  père,  hébreu; 
iy  mon,  hébreu;  ram,  élevé,  hébreu. 

Elever,  hausser,  mettre  plus  haut;  tollo  latin,  iala,  suspen- 
dre, hébreu. 

Elever,  ala  hébreu,  a/a,  se  lever.  Sandwich  (0). 

Eloigneii  (S%  hala  hébreu,  hele,  venir,  se  rapprocher, 
Sandwich  (0). 

Embarquer,  to  ship  anglais,  saphinah,  barque,  hébreu. 

Embonpoint,  obésité;  assot  lapon,  ashash,  maigrir,  hébreu. 

Embryon,  fœtus  qui  commence  à  se  former  dans  le  ventre  de 
sa  mère;  emhrio  langue  romane,  embrio  catalan,  embrion 
espagnol,  cmbriao  portugais,  embrione  italien,  embryo  alle- 
mand, embrio  anglais,  embryo  latin,  embrtcon  grec,  houbra 
syriaque,  chaldéen;  hibbar,  devenir  enceinte,  hébreu;  habour, 
fruit,  chose  qui  provient,  hébreu. 

Embûches,  piège  que  Ton  tend  à  quelqu'un  ;  ara6a  basse- 
latinité,  arab,  qui  dresse  des  embûches,  hébreu. 

Emeraude,  ou  autre  pierre  précieuse;  soham  hébreu.  Delà 
le  nom  de  Soam,  fille  de  Merari;  et  de  Soamus,  fleuve  de 

l'Inde. 

Emerveillé,  saisi  d'admiration  ;  e5/ouma(/ananguedocieu, 
thaumaste  grec,  iomea  hébreu. 

S'émerveiller,  s'esloumaga  languedocien,  ihaumazo  grec, 
tamah  hébreu< 

Emigrer,  quitter  son  pays  pour  aller  s'établir  dans  un 
autre;  emigra  languedocien ,  provençal  ;  emigrar  catalan  , 
espagnol,  portugais;  cmijrare  italien,  migrare  latin,  migrash, 
expulsion,  divorce,  hébreu.  De  là,  Migra,  petite  ville  du 
Japon,  au  royaume  d'Arima;  et  Migré,  village  de  l'arrondis- 
sement de  Saint  Jean-d'Angély,  Charente-Inrérieure. 

16. 
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Emmanuel,  nom  donné  a  Jésus-Christ  par  Isaie^  [Dieu  avec 
nous)  :  im,  avec,  hébreu;  eno,  nous,  hébreu;  El,  Dieu,  hébreu. 

Emoudrb,  aiguiser  sur  une  meule;  a?noWa  languedocien, 
provençal;  amolar  langue  romane,  amouler  vieux  français, 
esmolar  catalan,  amo/ar  espagnol,  portugais;  amoulah,  bruit, 
hébreu.  Il  est  difficile  d*aiguiser  sur  une  meule  sans  faire  un 
bruit  d'autant  plus  remarquable  qa*il  affecte  désagréablement . 
Foreille. 

Emphase,  manière  pompeuse  de  prononcer  et  de  s'exprimer; 
trn,  avec,  hébreu;  pash  onphash,  orgueil,  arrogance,  hébreu. 

Emprunter,  demander  et  recevoir  en  prêt;  aba  Wolof,  abat 
hébreu. 

Emprunter  ,  prêter  ,  to  borrow  anglais ,  berith ,  pacte  » 
hébreu. 

Encan,  vente  publique  aux  enchères;  encan  languedocien, 
provençal;  mcant  langue  romane,  encant  catalan^,  encanto 
«spagnol,  incanto  italien,  ecan  bas-breton,  gana,  acheter, 
hébreu. 

Encens,  espèce  de  résine  aromatique;  libanos  grec,  otibanum 
latin,  lob  allemand,  lof  hollandais,  liban  russe,  libano  Sand- 
wich (0),  libani  géorgien, /e6an  arabe, /e^ona A  hébreu. 

Enclorre,  clorre  de  .murailles,  de  haies,  de  fossés;  mclaotisi 
ianguedoeien,  enclaure  provençal,  enclaure  langue  romane, 
enclourer  catalan,  mdmr  espagnol ,  portugais;  inchiudere 
italien,  clavdere  latin,  kleio  grec,  einschliessm  allemand,  to 
înc/o^e  anglais,  closa,  closein  bas-breton,  cala  hébreu. 

Enclos,  lieu  fermé  de  murailles,  de  haies  ou  de  fossé;  cader 
gallois,  ^oe/ir  arabe,  gadir  runique,  godera  chMéeUt  godor 
syriaque,  gader  hébreu. 

Endite,  chicorée  des  jardins;  mde6to  languedocien,  endivo 
provençal ,  intubus  latin ,  indivia  langue  romane ,  endivia 
catalan,  endibia  espagnol,  porterais;  em/ma italien,  endivie 
allemand,  endive  anglais,  andijvie  hollandais,'en(fme  danois, 
endiDta  suédois,  endiwii  russoj  hindubaï  turc,  hendeb,  mdibah 
arabe. 

Enfant,  garçon  ou  fille  en  bas  âge;  ialèle  Wolof,  ialid 
hébreu. 

Enfant^  boub  gothique,  bouebe  montagne  de  Diesse,  canton 
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de  Berne;  boube  Giromagny,  Soufre  Champagney,  6a6  celte, 
boch  souanète,  baba  Bengale,  Decan;  bube  allemand,  bobo, 
poupon  français;  pou;?  Koutouzi  (Am.),jt?ai(;A arménien,  ji^o^ 
danois,  pappoos  Narraganset  (Am.],  pucheh  persan,  baich 
écossais,  bochail,  bocheil  irlandais;  bughel,  6a jf^e/ bas-breton; 
boy  anglais,  baôos,  petit,  arabe;  bob  hébreu* 

Enfant  ,  iali  Assansk ,  iouli  Lamoute,  hil  gascon,  ialia 
assyrien,  oui  hébreu. 

Enfant  ,  niitchou  Samoyède-Mangazey ,  nitsch  delaware 
[Am.],  nioungu  Karassin,  anai  Makiio  [0],  ioneq  hébreu. 

Enfant,  pam,  barn  haul-allemand;  bam  gothique*  bam 
vieux  saxon,  bam,  beam,  baim  anglo>saxon;  bam,  baim 
anglais;  berne  frison,  berns  loltave,  bers  livonien,  bier,  baictr 
Tcbetchense,  hier  Ingoucbe,  bam,  danois,  suédois,  islandais; 
bame,  pardne  lapon;  bar  hébreu. 

Enfants,  nés  de  légitime  mariage;  gamales  basse>latinité. 
gumotil,  en£ant  sevré,  hébreu. 

Enfants,  harets  patois  de  Besançon,  arah,  concevoir  un  en- 
faat,  un  animal,  hébreu. 

Enfanter,  mettre  au  monde;  /o/eem  anglais, /Aeom,  enfant 
jumeau,  hébreu- 

Enfer,  lieu  destiné  au  supplice  des  damnés;  /iO^e  allemand, 
hella,  hello  haut-allemand;  hali  gothique,  Ae/ vieux  saxon, 
hel,  hyl,  Ae//e anglo-saxon;  Aa// anglais,  Ae/,A6//e  hollandais; 
helveie  suédois,  helvede  danois,  helviH  islandais,  helwet  lapon, 
hell  Norwêge,  shéol  hébreu.  De  là  le  nom  de  Saiil,  premier  roi 
des  Israélites. 

Enfer,  erebus  latin,  erebog  grec,  ivem,  bas-breton,  ereô, 
^ir,  occident,  hébreu;  arab,  être  ténébreux,  obscur,  hébreu. 

Enfler,  remplir  de  vent  ou  de  toute  autre  chose;  mala 
Sandwich  (0),  maie,  remplir,  hébreu. 

Engraisser,  rendre  gras;  rabac  hébreu.  De  là  le  nom  de 
Rbbecca,  fille  de  Batbuei  et  femme  d'Isaac;  et  de  Rebbcq, 
village  de  Tarroadissement  de  St-Omer,  Pas-de-Calais. 

S'engraisser,  io  6a^^eH  anglais,  beten,  ventre,  hébreu. 

S'iNivRER,  boire  aveo  excès;  saba  hébreu,  sebe  valaque, 
wbere,  boire,  latin;  sorbir  langue  romane,  sorbir  catalan, 
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sorber  espagnol,  sorttr  portugais,  sorbire  italien,  saba,  vin 
cuit,  italien;  sapa  latin,  sap,  vin,  Ossetle;  saphi  arabe,  sobe, 
vin,  boisson,  buvette,  hébreu. 

Enivrer,  rendre  ivre;  ibrougna ,  embrieiga,  embriaiga 
languedocien;  enubria  provençal,  ibrogna  limousin,  eimbringa 
auvergnat,  embriaygua  Rabastens,  embriaiga  Alais,  ennivrei, 
armivrei  Messin,  inebriare  latin,  inebriar  langue  romane, 
embriagar  catalan,  espagnol,  portugais;  ubbriacare  italien, 
hirvah  hébreu. 

Ennemi,  celui  qui  hait  quelqu'un,  qui  veut  du  mal  à  quel- 
qu'un; hare  anglo-saxon,  har  hébreu. 

S*£norgueillir,  être  ou  devenir  orgueilleux;  gaio  grec,  gaa 
hébreu. 

Enroué,  celui  dont  la  voix  est  moins  nette  et  moins  libre 
qu'à  l'ordinaire;  raouc  languedocien,  raou  provençal,  rauque 
français,  raucus  latin,  rauc ,  rauch  langue  romane;  ronc 
catalan,  ronco  espagnol,  portugais;  rauco  italien,  ratich, 
rauce  piémontais;  raoui  bas-breton,  rauh  allemand,  roua, 
souffle,  hébreu. 

Ensacher,  mettre  dans  un  sac;  enlaça  languedocien,  pro- 
vençal; ensotsa  limousin,  msaquer  Eouchi,  esacar  langue 
romane,  msacar  catalan,  espagnol;  caïf accar  portugais,  in- 
saccare  italien,  einsacken  allemand,  jtakken  hollandais,  sacha 
bas-breton,  zaqaq  hébreu. 

Enseigne,  marque  ou  indice  au-devant  de  la  porte  d'une 
maison,  annonçant  au  public  ce  qu'on  y  fait  ou  ce  qu'on  y 
vend;  bandièiro  languedocien,  bandièro  provençal,  bandiera 
langue  romane,  bandera  catalan,  espagnol;  toirfeir a  Portu- 
gal, bandiera  italien,  bandera  basque,  bandyrah  arabe. 

Entaille,  coupure  faite  dans  la  pierre  ou  dans  le  bois,  soit 
pour  y  emboîter  quelque  chose,  soit  dans  tout  autre  but;  osco 
languedocien,  ouesco  provençal,  osca  langue  romane,  oche 
vieux  français,  osca  catalan,  ozca  basque,  och,  marque, 
hébreu;  aqa,  inciser,  couper,  hébreu. 

Entaille,  brèche,  nick  anglais,  neqiq,  fissure,  hébreu. 

Entaille  a  un  baton,  noqiie  patois  de  Bray,  naqar,  percer, 
forer,  hébreu. 

Entadjer,  faire  une  incision,  une  coupure,  ôter  une  partie 
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d'uQc  chose  entière;  eruéméfui  langaedocien,  entaniena  pro- 
vençal, mtomena  limousin,  etémé  lorrain^  eitama  Messin, 
miamenar  langue  romane,  entamare  basse-lalinîlé,  entommer 
Rabelais,  entammi  bas-breton,  tamein  grec,  tamer  vieux  fran- 
çais, tumu  iMarquises  (0],  ^Aomo^^  partie,  segment,  coupure, 
cbaldéen;  tam,  instrument  tranchant,  Tartare  du  Tbibet; 
tam,  morceau,  Tonquin;  tam^  morceau^  tranche  de  chair  ou 
de  pain,  gallois,  bas-breton;  tomos,  portion,  morceau^  grec; 
damen  persan,  hadam  chaldéen,  tama,  tamas,  briser,  rompre, 
nTdhe'ydamak,  briser,  diminuer,  éthiopien;  thomor,  partie, 
éthiopien;  daam,  part,  portion,  albanais;  dama,  être  coupé 
en  morceaux,  hébreu;  thaam,  goûter,  prendre  un  morceau 
pour  savoir  quel  est  le  goût  de  quelque  chose,  hébreu. 

Entamurb,  brèche,  incision;  boulch  bas-breton,  pelach, 
morceau,  fragment,  hébreu. 

Entendre.  Voyez  ouïr. 

Enterrer,  ^o  ear^  anglais,  ereiSt  terre,  hébreu. 

Enthousiasme,  mouvement  extraordinaire  de  Tame^  admi- 
ration excessive;  entusiasme  catalan,  entusiasmo  espagnol, 
mthusiasmo  portugais ,  entusiasmo  italien ,  enthousiasmus 
allemand,  mthusiasm  anglais^  entusiasm  suédois^  mthousias- 
mos  grec,  thaumasmos,  admiration,  grec;  ^imma/ron  hébreu. 

Entonnoir^  instrument  avec  lequel  on  verse  une  liqueur 
dans  un  tonneau,  dans  un  vase  quelconque;  cmbtit  languedo" 
cien,  embu  provençal,  etm6u/(u/6i^  auvergnat,  embuts  \angue 
romane,  embotum  basse-Iaiinité,  ami6u^ catalan,  embudo  QS^di- 
gnol,  imAuto  italien,  lenboutt  arabe. 

Entourer^  a  l'entour,  sabab,  sabib  hébreu.  —  Sabarim, 
ville  delà  terre  promise,  qui  lui  servait  de  limites  du  côté  du 
septentrion,  (à  l'entour  des  hauteurs)  :  sabab,  à  Tentour,  ram, 
hauteur,  hébreu.  Sabâria,  ville  et  colonie  romaine,  dans  la 
Pannonie;  Sabarros,  village  de  Tarrondissement  de  Bagnères, 
Hautes-Pyrénées;  et  Sabarat,  village  de  Tarrondissement  de 
Paraiers,  Arriége,  ont  la  même  étymologie. 

Entrée,  lieu,  endroit  par  où  Ton  entre;  iftiaA  hébreu.  Delà, 
BiAs,  village  de  Tarrondissement  de  Mont-de-Marsan,  Landes. 

Enveloppe,  sindon  anglais,  sadin,  chemise,  tunique,  hé- 
breu. 
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ËNVRLOPPfiRi  mettre  autour  de  quelque  chose  aoe  étoffe,  un 
linge,  etc.,  qui  couvre,  qui  enyiroDue  de  tous  côtés;  estalia, 
enveloppé,  basque;  hathal,  envelopper,  i^ébreu.  De  là  le  nom 
d'ËTTAL,  ancien  couvent  de  bénédictins  dans  la  Haute- Bavière. 
—  Hethalon,  ville  qui  bordait  la  Judée  au  septentrion,  (soa 
enveloppement)  :  an,  son^  hathal,  envelopper,  hébreu. 

ENVELOPPER^  Aama^  hébreu,  Aamaé^,  espèce  de  lit  suspendu 
dont  on  se  sert  dans  les  navires,  et  ou  Ton  est  on  ne  peut  mieux 
enveloppé,  français;  hamack  suédois,  hamaca  espagnol,  maca 
portugais,  amaca  italien. 

Envie,  désir,  volonté,  chagrin  qu'on  ressent  du  bonheur, 
des  succès ,  des  avantages  d'autrui  ;  enbéjo  languedocien  , 
mvgho  provençal,  ebbeye,  enveye  lorrain,  invidia  latin,  m- 
veia,  eveia,  ecea  langue  romane,  mvga  catalan,  envidia 
espagnol,  inx)eja  portugais,  invidia  italien,  mvy  anglais, 
imbidia  basque,  avi  bas-breton,  aveo,  je  désire,  latin;  hewes, 
désir,  turc;  ava,  désirer,  souhaiter,  cbaldéen;  habh  arabe, 
avah  hébreu. 

Epais,  se  dit  par  opposition  à  mince;  e^y^e^  languedocien, 
provençal ,  limousin  ;  chpas  lorrain  ,  ehpas  Messin ,  espés 
langue  romane,  espois  vieux  français,  espés  catalan,  e^eso 
espagnol ,  espesso  portugais ,  spesso  italien  ,  pachus  grec , 
spissus\dX\x\,  pissah,  abondance,  hébreu. 

Epais,  densus  latin,  dense  français,  dense  anglais,  denso 
italien,  dasus  grec,  daskerij  gras,  hébreu. 

Epandre,  éparpiller,  jeter  ça  et  là;  spargere  laiin,  pazar 
hébreu.     . 

Epargner,  user  d'économie,  conserver,  ne  pas  traiter  quel- 
qu'un aussi  mal  qu'on  pourrait  le  faire;  espargna  languedocien, 
provençal,  eparéne\  il  épargne,  Rouchi;  parcere  latlin,  espar- 
gnar  langue  romane,  sparagnare  italien,  espema  bas-breton, 
sparen  allemand,  sparan  haut-allemand,  sparan  anglo-saxon, 
to  spare  anglais,  spaaren  hollandais,  spara  suédois,  spare 
danois,  spara  islandais,  sparet  lapon,  parac,  sauver,  conser- 
ver, hébreu.  Delà,  Paraca,  ville  de  l'Inde;  etPAREAC,  village 
de  l'arrondissement  d'Argélés,  Hautes- Pyrénées. 

Epaule,  partie  du  corps,  au-dessous  du  chignon  du  cou,  qui 
se  joint  au  bras  dans  l'homme  et  à  la  jambe  de  devant  dans  les 
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quadrupèdes;  espallo  languedocien,  espalo  provençal,  espanlo 
limoasln^  chpale  lorrain,  epale  Rouchi,  ehpole  Messin,  espatla, 
espalla  langue  romane,  espatlla  catalan,  espalda  espagnol, 
espaldoa  portugais,  spalla  italien,  epolats  valésan,  spatola 
schype,  pleczo  russe,  plecz  slavo-vende.  plecze  servien,  pleczo 
sousdal,  pleczo  Petite-Russie,  palfaisceUe,  plektsous  livonien, 
plettsy  loUave ,  petis  littuanien  ,  pichta  tchou-xonn  ,  peich 
arménien,  patch  Maia  (Am.),  katsch  Kasi-Koumouk,  kada 
Japon,  katuph  Darfour,  kethaph,  kteph  arabe,  chekou  chal- 
déen,  kcUoph  hébreu  des  rabbins,  kateph  hébreu. 

Epaule,  omos  grec,  omos  grec  moderne,  omouz  turc,  humé- 
rus latin,  em  Braski,  em  Kalmouk,  oumous  Cbivinz,  omouz 
Tartare  Nogai ,  amo ,  porter  sur  Tépaule ,  Marquises  (0)  ; 
ouma,  épaule,  Tonga  (0)  ;  oim  Vogoul-Verxotour,  ouim  Vo- 
goul-Tcherdim,  oumah,  lien,  conjonction,  réunion,  hébreu. 
L'épaule,  dans  le  corps  humain,  lie  le  bras  au  tronc. 

Epëb,  arme  offensive  et  défensive  que  Ton  porte  à  son  côté; 
machaira  grec,  machœira  latin,  chereb  hébreu, 

Epéb,  gaînb,  fourreau,  na(/ar»  hébreu.  Delà,  Nedon,  ville 
de  la  Lycaonie;  et  Nbdoit,  village  de  rarroudissement  de 
St-Pol,  Pas-de-Calais. 

Eperon.  Voyez  épine,  pointe. 

Ephra,  ville  d'Epbraïm,  pairie  de  Gédéon,  (cendre,  pous- 
sière) :  aphar  hébreu.  Effry,  village  de  Tarrondissement  de 
Vervins,  Aisne,  a  la  même  élymologie. 

Epi,  partie  du  blé  et  de  plusieurs  autres  plantes,  qui  est 
placée  au  sommet  de  la  lige;  espigo  languedocien,  provençal, 
espidzo  limousin,  spica  latin,  espiga  langue  romane,  espic 
YJeax  français,  espiga  catalan,  espagnol,  portugais,  spiga 
italien,  cr6i;6  hébreu. 

Epier,  observer  secrètement  et  adroitement  les  actions  de 
quelqu'un,  ou  ce  qui  se  passe  en  quelque  lieu  ;  espia,  espincha 
languedocien,  provençal,  ehpié  Messin,  espingar  langue  ro- 
mane, espier  vieux  français,  espieggiare  italien,  spia  bas- 
breton,  yspio  gallois,  spahen  allemand,  io  spy  anglais,  spien 
hollandais,  speia  suédois,  spaa  danois,  span  arabe,  espiar 
catalan ,  espagnol ,  portugais ,  spiare  italien,  spiam  Styrie, 
Carniole,  ^spt'À,  action  d'observer,  de  regarder,  hébreu. 
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Epine,  espèce  d'arbre  ou  d'arbrisseau  donl  les  branches  oat 
des  piquans;  espigno  languedocien,  provençal,  espina  limou- 
sin, epeigne  lorrain,  pmgwe  Luneville,  epèneRouch\,epeigne 
bourguignon,  spina  latin,  espina  langue  romane,  espine  y'ienx. 
français,  espina  catalan,  espagnol,  espinha  portugais,  spina 
italien,  yspin  gallois,  peia,  pointe,  hébreu. 

Epine,  keo,  kehoê  Marquises  (0),  chouch  arabe,  choach, 
kots  hébreu.  De  là  le  nom  de  Cos,  ville  d'Egypte;  de  Cos, 
grande  île  de  la  mer  QEgée  et  de  la  ville  capitale  de  la  même 
île;  de  Caus,  village  du  Péloponèse  dans  l'Arcadie;  de  Cos. 
village  de  l'arrondissement  de  Foix,  Arriége;  de  Cadx,  village 
de  l'arrondissement  de  Caroassonne,  Auder;  etdeCAUx,  village 
de  l'arrondissement  de  Beziers,  Hérault. 

Epine,  dek  Wolof,  diken  turc,  daqar,  percer,  hébreu. 

Epine,  pointe,  spem  bas-breton,  spom,  aiguillon,  éperon, 
allemand;  spom  haut-âlleraand ,  spom,  spur  anglo-saxon, 
spur  anglais,  ^poor  hollandais,  «porfe  suédois,  ^pore  danois, 
spori  islandais,  spor  irlandais,  espéron  vieux  français,  espero 
vieux  catalan ,  sporo  portugais ,  sperone  italien ,  tsiporen , 
ongle,  poinçon,  hébreu;  parais,  déchirer,  enfoncer,  hébreu. 

Epines,  broussailles,  shamir  hébreu.  De  là,  Samir,  viUe 
ancienne  de  la  Palestine,  dans  la  tribu  de  Juda;  Sauir,  ville 
de  la  Palestine,  dans  la  tribu  d'Ephraïm;  et  Samer,  petite  ville 
de  l'arrondissement  de  Boulogne,  Pas-de-Calais. 

Epingle,  brin  de  (il  de  laiton,  ou  de  cuivre  ou  de  fer,  pointu 
par  un  bout,  ayant  une  tcte  à  l'autre;  6^'//o  languedocien, 
esplingo  provençal,  espinglo  limousin,  esplingue  vieux  Rouchi, 
eplinque  Rouchi  moderne,  eipengue  Messin,  epiule  picard, 
spillahalieuy  spill  bas-breton,  «zptY&a  polonais,  chpilka  russe, 
spelde  hollandais,  pine  Marquises  [0),  pine  Sandwich  (0),  pin 
anglais,  peia,  pointe,  hébreu. 

Epis  (pluriel  d'épi),  meliloth  hébreu.  De  là,  Melille,  ville 
d'Afrique,  au  royaume  de  Fez;  Melille,  place  de  l'Améri'jue, 
dans  l'île  de  la  Jamaïque;  Melilot,  bourg  d'Amérique;  Milo- 
litum,  ville  de  la  Tbrace;  et  Melito,  ville  du  royaume  de 
Naples. 

Eponge,  production  marine  dont  la  substance  légère,  élas- 
tique et  très-poreuse  absorbe  les  liquides  dans  lesquels  on  la 
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t)tongc;  espoungo  languedocien v  proV^nçdt;  spongia  lah'n, 
spoggos  grec,  esponja  langue  romane,  esponge  vieux  français, 
esponja  catalan,  espagnol^  portugais;  spugtia  italien,  spoinch 
bas-brelou,  ysbumg  gallois,  spons  hollandais^  «/^on^^c  anglais, 
spuga  dalmatien,  spunua  croate,  spongia  hongrois,  sunguer 
turc,  sfoungari  grec  moderne,  sufunj  persan,  sephong  hébreu. 

Ëpodsb,  celle  que  le  mariage  unit  a  une  personne  d*un  autre 
sexe;  mouUè  languedocien,  mmiyé  provençal,  mulier  latin, 
molher,  moller  langue  romane;  muillier,  moullier  vieux  fran- 
çais; mulier  catalan,  moller  vieux  espagnol,  muger  espagnol 
moderne,  mwMc^porlugais,  mo^'/îere,  mojr//e  italien;  mogliera 
napolitain,  mecliim  Tabghinsk,  minzem  Kamachim,  mixada 
Motove,  mezouan  arabe,  m^enzià  Samoyède-Mangazéi,  men- 
"nàssi  Saraoyède-TouroUkansk ,  niza  Mordove,  ziûn,  ziazi 
bulgare,  assi  Tongousô-Mangazei,  psi  chinois,  sii  Imrct,  aehi 
Tongouse-Nerjinsk ,  Tongouse-Iacoule ,  Tongouse-Haut-An- 
garsk,  icha  syriaque,  itsou  chaldéen,  issah  ou  ischah  hébreu. 

Epouse,  par  basse-latinité,  para,  produire,  hébreu. 

Ëpol'x,  celui  que  le  managc  unit  à  une  personne  de  Taulre 
sexe;  marit  languedocien,  provençal;  Yimritus  latin,  marit, 
marrit  langue  romane;  marit  vieux  français,  man^  catalan, 
marw/o  espagnol,  portugais;  mariio  italien,  marito  napolitain, 
mirdia  Mordove,  mara  Tchérémisse,  mert  persan,  kurde; 
mart  arménien,  kmari  Karlalin,  maar  Tchetchense.  Imret, 
Touchi;  maH  Moulan,  ?na?'a/'/ arabe,  mare,  mattre,  seigneur, 
chaldéen. 

Eprocver,  essayer,  hasaneuo  grec,  bachan  ou  baanhèhvQxx. 
De  li),  Bac.ian,  île  de  locéan  Oriental  »'^uprès  de  la  li^ne, et 
dans  Tarchipel  des  Moluques;  et  Bachan,  village  de  Tarron- 
dissementdeSaint-Sever,  Landes. 

Epuisé,  celui  dont  la  santé  est  tellement  affaiblie  qu*il  â  à 
peu  près  perdu  toutes  ses  forces;  gamat  languedocien,  gamat, 
goitreux,  provençal;  gamah,  goitreux,  langue  romane;  ga^ 
ïïtaidj  infirme,  faible,  gothique;  gammad,  courbé,  gallois; 
kamaios,  fatigué,  grec;  gammal,  usé,  danois;  gammal,  usé, 
suédois;  ghammad,  homme  faible,  hébreu;  gamar,  cesser> 
finir,  hébreu;  gama,  épuiser,  hébreu. 

Epurer,  rendre  pur  et  net;  barar  hébreu,  î}<jn*o,  balayer* 
lalin. 
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ËOUARRissBUR,  ccluî  qui  fail  métier  de  luer  el  d'écorcher  les 
bètes  de  somme;  qarij  bourreau,  hébreu;  qara,  déchirer, 
inciser,  hébreu. 

Equbrrb,  instrument  avec  Icf|uel  an  trace  des  angles  droits, 
et  à  Taide  duquel  on  examine  s'ils  sont  tels;  eqer,  investigation , 
recherche,  hébreu. 

Erèbb.  Suivant  la  Mythologie.  Erëbe  était  fils  du  Chaos  et 
des  Ténèbres,  et  il  épousa  la  Nuil;  arab,  s'obscurcir,  être  dans 
les  ténèbres,  hébreu;  ereb,  soir,  occident,  hébreu. 

« 

Eriger,  dresser,  élever;  erigere  latin,  érigea  bas-breton, 
^0  erec^  anglais,  heerich,  prolonger,  hébreu,  frec^io,  érection, 
lalin;  erecA,  prolongement,  hébreu. 

Eebbr,  aller  ça  et  là,  rôder;  rouda  languedocien^  proven- 
çal; rodalier  Rouchi,  roda  Messin,  rodar  langue  romane, 
rodar  catalan,  espagnol,  portugais;  rodai  bas-breton,  roud 
hébreu.  De  là  le  nom  de  Roud,  canton  du  Khoessan^  très-fertile 
en  fruits;  et  de  Roudun,  commune  dePoligné,  llle-et  Vilaine. 
De  là  encore  le  mol  français  row^e,  et  le  mol  anglais  roarf  qui 
signifie  route,  grand  chemin. 

Errer,  thaha  hébreu.  De  là  le  nom  deToou,  roi  d'Emalh; 
de  Thou,  ville  d*Egypte;  de  Thou,  village  de  Tarrondisiement 
de  Rochechouart,  Charente-Inférieure;  de  Toou,  village  de 
l'arrondissement  de  Sancerre ,  Cher  ;  de  Thoo  ,  village  de 
Tarrondissement  de  Gien,  Loiret;  et  de  Thou,  maison  de 
campagne  aux  environs  de  Beziers,  Hérault. 

EsAAN,  ville  de  la  tribu  de  Juda,  (feu  de  Taffliction)  :  esch  ou 
esht  feu,  hébreu  ;  han,  douleur  ou  alTliclion,  hébreu. 

EsAU,  fils  d'Isaac,  (qui  fait,  qui  agit),  du  verbe  hébreu  a^a, 
faire,  agir. 

Escabeau.  Voyez  marche-pied. 

Escalier,  suite  de  degrés;  dcrc  bas-breton,  darag,  degrés 
samaritain;  gradua  latin ,  darach  arabe,  darego  syriaque, 
daréga  chaldéen,  maderega  hébreu. 

Escargot  ,  insecte  enveloppé  dans  une  coquille  faite  en 
spirale;  cagarol  languedocien,  cçtracol  espagnol,  carac^  enve- 
loppe, hébreu  ;  oui  ou  o/,  tourner  en  rond,  hébreu. 

Esclave,  celui  ou  celle  qui  est  en  servitude  et  sous  la  puis- 
sance absolue  d'un  maître;  abd  arabe,  hebed ou  habad  hébreu. 
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— OftADu,  fils  d'Arnàn,  [esclave du  seigneur]  :  habad,  esclave, 
iali,  seigneur,  hébreu,  âbida,  ville  d'Asie,  dans  la  Cétésyrie; 
Abide,  aneipnne  ville  d'Afrique,  dans  la  Bisacène;  Abidos, 
ville  à  l'oppostlc  de  Seslos,  dans  le  voisinage  du  lieu  où  sont 
aujourd'hui  les  Dardanelles;  el  A bidos^  village  de  Tarroadis- 
$emeat  d'Orlhez,  Basses- Pyrénées^  ont  la  mérae  étynDologie. 

Escroc,  shark  anglais,  shaqar,  a^ir  frauduleusement,  hé- 
breu. 

Espérance >  aUente  d'un  bien  qu'on  désire]  liopa  angb- 
$axon .  hope  anglais,  fwop  hollandais,  hopp  suédois,  haab 
danois,  haabe,  espérer,  danois;  haba,  désirer,  vouloir,  hébreu. 

Espérance,  bada  vieux  ilalien,  bâta,  espérer,  avxHr  coa- 
iiance,  hébreu. 

Espion,  spaher  allemand,  spy  anglais,  spie  hollandais,  espia 
espagnol,  spia  ilalien,  tspih,  action  d'observer,  de  regarder, 
hébreu. 

Esprit,  substance  incorporelle;  rouh  M.alaio  (0),  rouh  De- 
can,  our  Kalmouk,  roug  Tartare-Nogai,  rouh  maltais,  rouh 
arabe,  riou  chaldéen,  roua,  vent,  souffle,  esprit  de  Ûieu, 
hébreu;  raa,  connaître,  comprendre,  hébreu. 

Esprit  abattu,  affligé,  nace  hébreu^  Delà,  NocÉ,  village 
de  l'arrondissement  de  Mortagne,  Orne. 

EsRiEL,  fils  de  Galaad,  (béatitude  de  Dieu]  :  eshri,  bonheur, 
béatitude,  hébreu;  El,  Dieu,  hébreu. 

EsRON,  fils  de  Ruben,  (dard  du  cri  de  la  joie):  ets,  dard, 
hébreu;  ranan,  cvi  de  joie,  hébreu. 

Essaim,  peuplade  de  jeunes  abeilles  qui,  ne  pouvant  plus 
être  contenues  dans  la  ruche  oii  elles  sont  nées,  vont  s'établir 
ailleurs;  issan  languedocien,  emame  provençal,  examen  hum, 
esmos  grec,  eçzaim  vieux  bas-brclon,  imm,  eissam,  aysam 
langue  romane;  exam  vieux  catalan,  axam  catalan  moderne, 
encombre  espagnol,  enxame  portugais,  sciante  italien,  isama, 
pousser,  faire  sortir,  hébreu.  On  croit  que  les  jeunes  abeilles 
qui  quittent  une  ruche,  sont  poussées  au  dehors  par  les  vieilles. 

EssAiH,  haid  gallois,  hed  bas-breton,  Aec/aA  hébreii.  De  là, 
Hédé,  village  de  l'arrondissement  de  Rennes,  Ule-ei-Vilaine. 

Essarter,  défricher  une  terre  inculte,  en  arracher  les  bois, 
l(?s  mauvaises  herbes ,  Ifs  épines,  les  broussailles,  pour,  la 


(  248  )  ^         ESS 

inellre  en  culture;  issarta  vieux  languedocien,  riwar/a  pro- 
vençal, yssartar  langue  romane,  i$s0/r,  terre  nouvellemenl 
cuilivée,  langue  romane;  exaratum  \îïWïï,  exartum  loi  des 
Bourguignons,  exartum  loi  des  Bavarrois,  exsars  Ducange. 
essart  vieux  français,  harets,  il  a  défriché,  il  a  cultivé,  arabe; 
harash,  défricher,  cultiver,  hébreu. 

£ssiEU^  pièce  de  bois  ou  de  fer  qui  passe  dans  le  moyeu  des 
roues  d'une  voilure;  ich(^  Ianguê(îocien.  eissiou  provençal, 
axon  grec,  aiz  langue  romane,  aissel,  aisseul,  esseau  vieux 
français;  exe  espagnol,  eixo  portugais,  asse  italien,  ^cAo  chi- 
nois, ahel  bas-breton,  achse  allemand,  axle  anglais,  aszis 
livonien,  aare/ suédois,  atsilah,  aisselle,  hébreu.  Les  mots  qui 
signifient  aisselle  et  ceux  qui  signifient  essieu  ont  la  même 
origine  dans  beaucoup  de  langues. 

EsTHAOL,  ville  de  la  tribu  de  Dan  qui  avait  d'abord  appar- 
tenu à  la  tribu  de  Juda,  (le  feu  du  travail)  :  esh,  feu,  hébreu; 
thelahj  travail,  hébreu. 

EsTHER,  de  la  tribu  de  Benjamin,  fille  d'Abihaïl,  femme 
d'Assuérus,  (cachée),  du  \evhe  satkar,  cacher,  hébreu. 

Estimer,  priser,  apprécier;  mahar  hébreu.  De  là,  Ma^iir, 
filsdeChelub;  Maurah,  contrée  de  l'Arabie  Heureuse;  Maera, 
vJUagede  Portugal;  et  Mahiéru,  village  de  l'arrondissement 
de  Mortiigne,  Orne. 

Estomac,  organe  intérieur  qui,  dans  l'homme  et  dans  les 
animaux  reçoit  et  digère  les  aliments;  estoumac  languedociea, 
provençal;  estouma  limousin,  estomé  lorrain,  estoumac,  es- 
toma  Rouchi  ;  estomai  Messin ,  estoumai  Jura ,  stomachos. 
grec,  stomachus  Jatin,  estomach,  estomac,  estomax  langue 
romane;  estomaçh  catalan,  estomago  espagnol,  portugais; 
stomaco  italien,  stomocq  bas-breton,  ystummeg  gallois,  sto- 
mach  anglais,  stomach  russe,  ^^owacÂi  géorgien,  estomagoa 
basque,  mako,  mago  haut-allemand;  mage  vieux  français, 
magen  allemand,  m^iga,  mage  anglo-saxon;  mage  suédois, 
mave  danois,  mxige  islandais,  magje  Norwège.  maga,  nourrir, 
langues  celtiques;  maachal,  mazon,  michiad,  aliments,  nour- 
riture, vivres,  hébreu.  C'est  l'estomac  qui  transmet  la  nourri- 
ture au  corps  de  l'homme  et  des  animaux. 

ËSTOUAG,  beten  hébreu,  bfiten,  vie,  basque. 
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Estomac  dk  cocbox,  azé  patois  de  Beziers,  ajre,  poilriae  de 
rhomme,  hébreu;  aze,  poitrail  du  cheval,  hébreu.  De  là, 
AzÊ,  village  de  rarroudissement  de  Vendôme,  Loir-et-Cher; 
Azé,  village  deTarrondissement  de  Château-Gontier,  Mayenne; 
et  Azft,  village  de  Tarrondissement  de  Mâcon,  Saône-et  Loire. 

Estropier, /o /ame anglais,  /aem,  guerre,  bataille,  hébreu; 
alam,  frapper,  concasser,  briser,  hébreu. 

Etablb.  Voyez  écurie. 

ËTABLE,  RATELIER,  cbous  OU  hcbous  hébrou.  De  là,  Haubos, 
village  de  Tarrondissement  de  Reauvais,  Oise. 

Etable  a  cochons,  siy  anglais,  tih,  élable,  hébreu. 

Stable  à  cochons,  soudo  languedocien,  soud  provençal, 
assout  Jura,  suite  latin,  ^ti{;{/^ basse-latinité,  ^ouc/^,  logement 
de  brebis,  bas-breton;  sont,  couvert,  toit,  hébreu. 

Etablir,  asseoir  et  fixer  une  chose  en  quelque  endroit; 
hakamao  Marquises  [0),  qomaq  turc,  aqam,  il  a  établi,  arabe  ; 
haqaq,  établir,  hébreu.  De  là,  Hacoc,  ville  de  la  Palesliiie, 
dans  la  tribu  d'Azer;  et  Acq,  village  de  rarrondissemcut 
d'Arras,  Pas-de-Calais. 

Etaler,  mettre  des  marchandises  sous  les  yeux  du  public 
dansTintenliondeles  vendre;  stalla  basse-latinité,  stala  bas- 
breton,  estaler  vieux  français,  estapler  Rouchi,  étala  Messin, 
estala  languedocien,  esiala  provençal,  talaly  étendre,  hébreu. 

Etang,  amasd*eau;  e^^an  languedocien,  provençal,  limou^ 
sin;  estanc  auvergnat,  slegnos  %rec\  stagnum  latin,  estanc, 
estanh,  estainch,  eslanh,  estanc  langue  romane;  estang  vieux 
français,  estany  catalan,  estanque  espagnol,  tanque  portugais, 
stagno  italien,  stancq ,  stanc  bas-breton,  tanc  Indoustan, 
yutang  chinois,  tang  persan,  tsanaq,  enfermer,  envelopper, 
hébreu.  Les  étangs  sont  fermés  et  enveloppés  par  les  terres. 

Eté,  la  saison  la  plus  chaude  de  Tannée;  iek  Mordove,  keza 
Corell,  keza  Tchou-Xonn,  kiaga  Corell,  kezia  Olonesk,  keze 
Lopare,  kiza  Mohékan,  kieta  assyrien,  kaischo  syriaque,  kaits 
bébreu. 

Eté,  suun  Tarlare-Kalmouk,  xu,  chaleur,  Chine;'  suus. 
soleil,  Chiquitos  (Am.];  suit,  fièvre  ardente,  lapon;  swet, 
ardeur,  chaleur,  vieux  saxon;  sueur,  conséquence  d'une 
fièvre  ardente,  français;  sueite,  maladie  remarquable  par 
d'abondantes  chaleurs,  qui  est  quelquefois  épidémique,  frati  • 
cals;  tsiUy  ullumer,  incendier,  hébreu. 
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FIteindrb,  faire  ce^  r  laclion  du  feu;  cdba  hébreu.  D^*  In, 
CiiEBBON^  ville  de  la  Paleslinc,  dans  la  tribu  de  Juda. 

ËTENDte,  faire  qu'une  chose  acquière  plus  de  surface  ou 
plus  de  volume,  déployer  en  long  et  en  large;  fata  Marqui- 
ses [0),  pala  on  phaia  hébreu. 

Etendre,  to  rack  ^n^Wys.recken  allemand,  rekm  haut- 
allemand,  rakian  gothique,  racan  anglo-saxon^  reka  islandais, 
raqa,  étendre  en  frappant,  hébreu. 

Etendre,  tan  sanscrit,  tanan,  sens  d extension,  hébreu; 
îaan,  étendre,  hébreu. 

S'étendre,  s'épater  patois  picard,  s'espata  languedocien, 
pata,  étendre,  hébreu. 

Etêter^  taiiler  une  vigne  jusqu'au  pied,  couper  des  bois 
taillis  jusqu'au  pied  aOn  qu'ils  repoussent  miçux;  cépa  lan- 
guedocien, cépa  provençal,  essepar  langue  romane,  ceper  vieux 
français,  encepar  espagnol,  seeph,  couper,  hébreu;  cipak, 
rameau,  branche,  hébreu. 

Etêter.  tailler  des  arbres;  to  poil  anglais,  pala,  couper, 
séparer,  hébreu. 

Ethbaal,  nom  d'un  roi  des  Sidoniens,  (avec  l'idole)  :  ethy 
avec,  hébreu  ;  baal,  idole,  hébreu. 

Ethi,  un  des  trente  vaillans  capitaines  de  l'armée  de  David, 
(mon  temps)  :  eth,  temps,  hébreu;  i,  mon,  hébreu. 

Etique,  faible,  malade,  maigre,  défait,  décharné;  estequit 
languedocien,  ektetekos  grec,  atic  provençal,  tisicq  bas-breton, 
etisic  catalan,  etico  espagnol,  etico  italien,  etico  portugais, 
Aek^t^k  danois,  suédois;  iaqqiph,  robuste,  bien  portant,  hé- 
breu. —  Confusion  des  langues. 

Etiquette,  transcription  d'un  nom,  ou  d'un  ou  de  plusieurs 
mots  sur  une  chose,  afin  de  pouvoir  la  distinguer  d'une  autre; 
tiqedmnn  bas-breton,  etichetla  italien,  ticket  anglais,  hetkiq, 
transcrire,  hébreu. 

Etna,  montagne  de  Sicile,  célèbre  par  ses  éruptions  volca- 
niques; OEtna  latin,  Aitne  grec,  atoiin,  four,  fournaise, 
hébreu. 

Etoffe,  avec  laquelle  on  faisait  au  Moyen-âge  des  chappes, 
des  capuchons  ou  des  tuniques;  me/on  basse-latinité,  ^dén, 
tunique,  hébreu. 
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Etoilb,  astre  qui  brille  de  sa  propre  lumière  el  qui  paraît 
toujours  axe  au  même  point  du  ciel;  estèlo  languedocien, 
r^/è/o  provençal,  e^^^o/o  limousin^  (;A/cp/e  lorrain,  etoelehune- 
\ille,  sleiia  Rumigny,  aster  grec,  astron,  i:^vec  moderne,  Stella 
lalin  ,  esiela  langue  romane^  estoille  vieux  français,  estela 
catalan,  estrella  espagnol,  portugais;  Stella  italien,  ster,  ste- 
redetm  bas-breton;  steran  Cornouaillos,  ^^emallemand^^/efro, 
stemo  baut-allemand  ;  stem  cimbrique ,  staimo  gothique  , 
sterro  vieux  saxon,  steorra  anglo-saxon,  star  anglais,  starn 
écossais,  steem,  starn  bas-saxon  moderne  ;  ster,  star,  starre 
hollandais;  «^iema suédois,  #^ieme danois,  ^{^'ama  islandais, 
stair  frison,  slia  valaque,  stouri  Afgan,  ithri  kabyle,  ithry 
berbère,  stalat,  stela,  stale  Ossette;  stalouté  Dougor,  eltas 
Tartare-Tobolsk,  sitiaria,  stara  bulgare;  stem  Tartare-Cri- 
mée,  terou  Touchi»  tara  IMaiabar,  orra  DanakiL  tara,  starana 
sanscrit;  stet ,  stareh,  stara  persan;  stara  Bengale,  tara 
Moutan,  taer,  taar,  brillant,  qui  brille,  hébreu;  ioar,  splen- 
deur,  brillance,  hébreu. 

Etoile,  il  arabe,  iil  schype,  ildiz  turc,  iouldous  Tartare- 
Kasan,  toW(mz  Tarlare-Melchériast,  Tartare-Baschkir,  ioldous 
Tartares-Cosaques  du  Caucase,  Tarlare-Tchaskoi ,  Tartare- 
Tcholim;  ioldos  Turcoman,  ioldouz  Chivinz,  e/rfa^Tarlare- 
Barabé,  tlaachztl  Kolouches  (Am.]>  alagan  Kotove,  alang 
Algonquin  [Am.),  alak  Assansk,  alank  Chippewais  [A.),  alank 
Ae\awaTe(km.],  aluet  Ualan  (0),  alit  Loulé(Am.),  al,  élevé, 
hébreu;  luilal,  briller,  hébreu  ;  hélel,  étoile  du  matin,  hébreu. 
Etoilb,  keta  Kourile,  kokm  Poumpokolsk,  koo^o  Imbals, 
kodziou  Ziriaine,  chouder  ïchérémisse,  kûî7i  Wotiake,  kon^- 
zta  Vogoul-Tchouzove,  c/tos  Oslîake-Bérésow,  c^ot<^  Ostiake- 
Narims,   kos  Ostiake-Iougan  ,  kos  Ostiake-Loumpokolsk , 
\issmga  Samoyède  de  Tomsk ,  kicAeka  Samoyède-Narims , 
hjssangka  Samoyède  de  Ket,  )kiche\ja  Samoyède  de  Timsk, 
ïichka  Tabguinsk,  kod  permien,   kos  Ostiake-Wassiougan, 
quoqub  Amharic ,  hcku  Sandwich  (0) ,  otschisehtenochqua 
Iroqoois  (Am.) ,  kokub  Arkiko,  keoukéa  maltais,  kûukab 
arabe ,  i^^ook  Shibo ,  kickîia  assyrien ,  kychbou  cbaldéen , 
koichob  hébreu  des  rabbins;  cocab  hébreu.  De  là.  Coca, 
rivière  de  TAmérique  méridionale,  dans  Vaudience  de  Quito; 
Coca,  petite  ville  d'Espagne,  dans  h  Vieille  Castillo;  et 
CoGABA,  lieu  d*Asie,  dans  la  Basanitide. 
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Etoile,  iwiesda  slave,  zwiezda  russe,  ^lavo-vcnde,  iUyrieîl, 
servieii,  sousdal;  zteisda  sorabe.  isa  avare,  tsoa  Lesghi- 
ADtzougb,  tsabi  Lesghî-Dzar,  Isoa  Lôsghi-Xounzag  ,  tsa 
Lcsghi -Dido,  sowi  Vogoul-Verxolour,  soou  Vogoul-Tcberdim, 
Vogoul-Bérésow  ;  sal  Kurde,  segulwa  Agau,  soulous  Iakoute, 
sied  Tchetcbense,  seren  gallois,  serica  Gaiibi  (Âm.] ,  zêta 
Imrel,  zouri  Akouche,  rfzarre  Decan,  urje  Galla,  zer,  zeren 
celle;  izarra  basque,  zara,  briller,  hébreu. 

Etoile,  ol  Huasteca  (Am.),  oth,  signe,  hébreu.  — Confusion 
des  langues. 

Etoile,  cocab  hébreu,  koko,  nuit,  Tamanaca  (Am.)  — Con- 
fusion des  langues. 

Etouffer,  to  choàk  anglais,  chanaq  hébreu. 

Etoupe,  la  partie  la  plus  grossière,  le  rebut  de  la  filasse, 
soit  de  chanvre,  soit  de  lin;  estoupo  languedocien,  estoupo 
provençal,  ehtope  Messin,  estopa ,  slopa  langue  romane; 
estoupe  vieux  français,  estopa  catalan,  espagnol,  portugais  ; 
stoppa  italien,  stupe  grec,  stupa  laiitï,  istupa  basque,  stoup 
bas-breton,  iow  anglais,  eton,  fil,  hébreu  ;  toua,  filer,  hébreu. 
De  là,  Eton,  bourg  d'Angleterre  sur  la  Tamise,  vis-à-vis  de 
Windsor;  Eton,  village  de  Tarrondisseraent  de  Montmédy, 
Meuse;  et  Etion,  village  de  Tarrondissement  de  Mézières, 
Ardennes. 

Etranger,  qui  est  d*une']autre  naiion,  qui  a  rapport,  qui 
appartient  à  une;  autre  nation  ;  estrangé,  estragnié  languedo- 
cien;  c^^ranj^iV  provençal,  erramrf^'i  lorrain,  eiïramg'c  Messin^ 
ger  hébreu.  De  là,  Ger,  petite  ville  de  Tarrondissement  de 
Mortain,  Manche;  Ger,  gros  bourg  de  Tarrondlssement  de 
Pau,  Basses-Pyrénées;  Ger,  village  de  Tarrondissementd'Ar- 
gelés.  Hautes-Pyrénées;  et  Géra,  ville  d'Allemagne  au  cercle 
de  la  Saxe.  —  Gerasa,  ville  au-delà  et  à  Torient  de  la  mer 
Morte,  (réunion  d'étrangers)  :  ger,  étranger,  asaph,  réunir, 
hébreu.  Géras,  petite  ville  d'Egypte;  Gerisa,  ancienne  ville 
d'Afrique;  et  Geraise,  village  de  l'arrondissement  de  Poligny, 
Jura,  ont  la  même  étymologie.  —  Senegar,  un  des  princes  de 
la  cour  du  roi  de  Babylone,  (qui  sent  l'étranger]  :  sam,  odeur, 
ger,  étranger,  hébreu. 

Etranger,  obadd  lapon,  abad,  errer,  passer,  hébreu. 

Etrangler,  faire  perdre  la  respiration  ou  la  vie  en  pressant 
le  gosier  ou  en  l6  bouchant;  escana  languedocien,  esoanna 
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proN^euçal,  escona  limousin,  scannare  italieti,  khneq  arabci 
chanaq  hébreu.  De  là  le  nom  de  deux  villages  appelés  Cuanag  t 
l'un,  dans  rarrondîssement  de  Tulle,  Corrèze;  l'autre,  dans 
Tarrondissement  de  Marvejols,  Lozère. 

Être,  verbe  que  les  grammairiens  appellent  substantif  ei 
qui  est  employé  scusune  infinité  de  rapports;  esse  latin,  esstt 
langue  romane,  ser,  e^^er  catalan  ;  ser  espagnol,  portugais; 
tssère  italien,  seyn  allemand,  oey  chinois,  ni  Marquises  (0), 
at  Sandwich  [0],  haiah  hébreu.  Est,  il  est,  lalin^  est  slave» 
ut  russe,  slavo-vende,  illyrien,  kachoube,  servien;  tau  vende, 
es  celte,  a,  so  bas^brelon;  che,  sa,  isi  irlandais;  ata,  ita  erse^ 
écossais,  itib  gallois,  iou^  m,  ol^ecomouailles;  e^^igrec,  e^/i 
grec  moderne,  esta  espagnol,  portugais;  e  italien,  napolitain; 
e  Ardennes,  ot  Onville,  a  lorrain,  al  Gerardmer^  o  Champa- 
gney^  Yauvilliers^  Vésoul;  ot  Besançon,  oMorvant,  e^  Mon- 
ségur,  Nontron;  es  sariadais,  ei  limousin,  es  Aurilhac,  RodeZ) 
Montauban,  La  Réole;  ey  Gers,  e^  Haute-Garonne,  Pamierst 
Foix;  e  Saint-Girons^  e^  Pyrénées-Orientales,  Aude,  Hérault» 
Lozère.  Gard,  Bouches-du'-Rhône,  Var,  Basses-Alpes;  e  Anno- 
nai,  JMonsetËscragnoUes;  eê  Avignon,  es  Cadenet,  e  Valence» 
e^Nyons.Die,  Buis;  e^  Gap,  e  environs  de  Genève,  Broyard« 
Gruyère;  ais  Haute-£ngadine,  eis  Basse-Engadine,  is,  ist 
gothique;  is  anglo-saxon,  anglais;  is  teuton,  allemand;  iest 
cymbrique,  is  hollandais^  est  frison,  esti  lituanien,  ist  alba- 
nais,  este  valaque,  ek  Osliake-Narims^  is  Ossète,  ast  Pehlvi^ 
ion  chinois,  asté  vieux  persan,  hast^  iest  persan  moderne; 
houé  Decan,  hei  Bengale,  Moulan;  as  sanscrit,  iesh  hébreu. 

Être,  aiah  hébreu,  aida,  penser,  gothique. — Confusion 
des  langues. 

ËTRENNE ,  présent  que  Ton  fait  le  premier  jour  de  Tannée  ; 
mancia  italien,  masaah,  don,  présent,  hébreu. 

Etroit,  qui  a  peu  de  largeur;  de^^recA  languedocien^  estrech 
provençal,  estreg ,  estreit,  estrech  langue  romane;  strictus 
latin,  estreit  vieux  français,  estret  catalan,  estrecho  espagnol, 
tstreito  portugais,  stretlo  italien,  strict  anglais,  striz  bas- 
breton^  tsa^  hébreu. 

Etude,  application  d'esprit  pour  apprendre  les  sciences,  les 
belles- lettres,  etc.;  C6-^i*rfi  languedocien,  estudi  provençal, 
ntude  Messin,  estudi  langue  romane,  e^/wrfic  vieux  français, 

M. 


(  254  )  ETU 

psiudi  calalan  ,  esiudio  espagnol ,  estuda  portugais ,  studio 

italien,  shidium  lalin,  study  bas-breton^  stiidiren  dUem^inûr 

stvderm  danois,  s(iidering,  sludiun  suédois;  siudy  anglais, 

studie  hollandais^  tsedia,  recherches,  activité^  industrie,  élude, 

hébreu. 

Etui,  sorte  de  boîte  qui  sert  à  mettre,  à  porter,  à  conserver 
quelque  chose;  estuU,  esluch  languedocien;  estui  provençal, 
estui,  estug  langue  romane;  estuy  vieux  français^  estui  \\eu% 
espagnol^  estuche  espagnol  moderne,  estqjo  portugais,  astucdo 
italien,  sztuciec  polonais,  oisar,  trésor,  coffre,  hébreu;  taar,. 
étui,  hébreu. 

EupHftATE,  un  des  fleuves  du  paradis  terrestre;  Euphrates 
latin,  Euphrates  grec,  Pherat  hébreu. 

Eyacuer,  vider,  faire  sortir;  ebacua  languedocien,  évacua, 
esmcua  provençal;  evacuar  langLe  romane,  evacuar  catalan^ 
espagnol,  portugais;  evacuare  italien,  6oi^ca  patois  de  Saint- 
Pons,  Hérault;  bouq,  vide,  évacuation,  hébreu;  vacîius,  vide, 
latin;  baqaq,  vider,  évacuer,  faire  sortir,  hébreu.  —  Bacbacar, 
nom  d'un  homme  dont  il  est  question  dans  les  hvres  d'Esdras, 
(qui  fait  Sortir  les  bœufs):  baqaq ,  faire  sortir;  baqar.hodxxh, 
hébreu. 

Evacuer,  haurio,  je  vide,  j'évacue,  j'épuise,  latin;  aruo 
grec,  hara  hébreu.  De  là,  aride,  aridité. 

S'évader,  se  sauver  a  la  nage,  eno  latin,  naph  hébreu. 

Eveillé,  leste,  prompt  au  travail,  gai,  réjoui;  escarabiliat 
languedocien  ,  escarabiha  provençal ,  escarrabiliat  gascon  , 
escorrobillia  limousin ,  escarrabiliat  Rabelais ,  escarbillat 
Etienne  Pasquier,  scharah  hébreu. 

Eve,  la  mère  des  humains,  dont  le  nom  hébreu  Hevah  signifie 
vie;  eve,  cordon  ombilical,  c'est-à-dire  le  lien  delà  vie  entre 
la  mère  et  l'enfant,  Sandwich  (0). 

Evier,  conduit  par  oii  sortent  les  eaux  sales  d'une  cuisine; 
dale  patois  picard  et  normand,  dala,  tirer  dehors,  faire  sortir, 
hébreu. 

Exacteur  de  tributs,  nojes  hébreu.  De  là.  Nages,  village  de 
l'arrondissement  de  Nîmes,  Gard;  et  Nages,  village  de  Tarron- 
dissement  de  Castres,  Tarn. 

Exaucer,  écouter  favorablement  une  prière  et  accorder  ce 
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qu'oD  demande;  shamahébveu.  Delà  le  nom  deSAMA,  fils  de 
Zéchonias;  de  Sama,  ville  de  la  tribu  de  Juda;  de  Shama,  lie 
d'Afrique^  sur  la  cô(e  occidentale  delà  mer  Rouge;  de  Sàma, 
village  d'Afrique,  sur  la  Côte-d'Or;  deSAME  ou  Samos,  tie  de 
!a  mer  Ionienne;  et  de  Sames,  village  de  l'arrondissement  de 
Bayonn^,  Basses-Pyrénées.  —  Elisama,  fils  d'Abiud,  [mon 
Dieu  exauçant]  :  El,  Dieu;  i,  mon;  shama,  exaucer. 

Excellent,  parfait^  accompli,  od  gallois,  od,  gloire,  majesté, 
dignité,  hébreu. 

Excellent,  meitai  Miivc\u\ses  [0],  mothir  hébreu. 

Excellent,  excellens  laiiu^  ea?e7eW  languedocien,  excellent 
langue  romane,  excellent  catalan,  excelmte  espagnol,  excellente 
portugais,  eccelente  iiaVien,  ^eccelant  bas-breton,  excellent  an- 
glais^  atnl  hébreu  • 

Exceller,  être  supérieur;  iaiar  hébreu.  De  là  le  nom 
(I'Othir,  fils  d*Héman;  et  d*HiATi]R,  ville  de  Tlnde  en  deçà  du 
Gange. 

Exciter,  animer,  encourager,  pousser  à;  oro  grec,  our 
hébreu. 

Excrément  VLOfin  fst'rctis  rotundumj,  galleto  vieux  italien, 
galal,  stercus  convoi ulum,  hébreu. 

Exhorter^  pousser  par  le  discours  à  faire  quelque  chose  de 
bien;  hortor  latin,  Aorcr  hébreu. 

Excréments,  matières  fécales;  cach  bas-breton,  kakke  grec, 
€00  irlandais,  caca  basque,  caca  français,  caca  langue  romane, 
caca  catalan,  caca  portugais,  cacca  italien,  Aa  Ta r tare-Tibet, 
aca persan,  cachu,  décharger  son  ventre,  gallois;  cacare  latin, 
cach,  cracher,  chaldéen;  chahad,  cacher,  couvrir,  hébreu. 
«  Dans  la  langue  sainte,  dit  dom  L'^pellctier,  Taclion  de  dé- 
»  charger  son  ventre,  s'exprime  décemment  par  cacher  oxk 
couvrir  ses  pieds. 

Excréments  humains»  adouma  grec,  domen,  fumier,  boue, 
hébreu. 

Exilé,  envoyé  en  exil,  banni;  exul\ai\n,  exile  anglais,  azat\ 
partir,  quitter  son  pays,  hébreu. 

Expérience,  habileté,  skill  anglais,  saqalj  agir  prudem- 
ment, hébreu. 


i  256  )  EXP 

ExpuQUER,  éclaircir  un  sens  obscur,  readre  un  discours 
intelligible;  behe  Tonga  [0],  bahar  hébreu.  De  là  le  nom  de 
Baab,  landgravial  d'Allemagne,  dans  la  principauté  de  Furs- 
tenberg;  et  de  Baar,  petite  ville  d'Alsace. 

Extase,  ravissement  d'esprit;  extazis,  extkasis  langue  ro- 
mane; ecsiasis  latin,  eksiasis  grec,  exia^ù  catalan,  espagnol, 
portugais;  estasi  italien,  extasy  anglais,  estas  bas-breton, 
hehateph  hébreu. 

Extension,  étendue;  modon  hébreu.  Delà,  Maik)n,  ville  du 
pays  de  Chanaan;  et  Modon,  ville  de  Morée. 

Extrayaguer,  être  fou,  bizarre,  fantasque;  hoey  chinois, 
eouil,  fou,  hébreu.  De  là,  Eoulx,  vilfage  de  l'arrondissement 
de  Castellane,  Basses-Alpes. 

Extrémité  d'un  village,  pea  Sandwich  [0]^  pea,  extrémité, 
hébreu.  De  là,  Peho,  ville  do  la  Chine^  dans  la  province  de 
Kinsi;  et  Peas,  \îllage  de  l'arrondissement  d'Epernay,  Marne. 
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Fabriquée,  faire  certains  ouvrages  suivant  les  procédés  d'un 
arl  mécanique;  o^Aa^  hébreu.  Delà,  âssat,  village  de  l'arron- 
dissement de  Pau,  Basses-Pyrénées. 

Face,  VISAGE,  la  partie  antérieure  de  la  tête;  raro  languedo- 
cien, provençal,  gascon;  chière  Besançon,  cara  langue  romane, 
care,  chiere,  chère  vieux  français;  cara  catalan,  espagnol, 
portugais;  kare,  tête,  grec;  keresh,  ventre,  hébreu. — Con- 
fusion des  langues. 

Fâché,  repentant,  marri  vieux  français,  mara,  fâcheux, 
Madekass  (O),  maar,  être  triste,  hébreu. 

Fâcherie,  déplaisir,  chagrin,  regret;  mohina  espagnol, 
mohanah,  adversité,  arabe;  mehanout,  affliction,  hébreu. 

Fagot  qu*on  place  dans  les  endroits  fangeux  pour  marcher 
dessus;  bousée  patois  Rouchi,  bous,  fouler  aux  pieds^  hébreu. 

Fat,  présomptueux,  insipide;  fat  languedocien, /(K/e  pro- 
vençal, fad  langue  romane,  fad  catalan,  fado  italien,  fatuus 
latin,  pethi  ou  pheihi  hébreu. 

Faible,  débile,  qui  manque  de  force,  de  vigueur;  flac  lan- 
gaedocien,  provençal;  fia  limousin,  flaque  franc-comtois, 
flasque  Messin^  flaccidus  latin,  flac  langue  romane^  fhic, 
flacque  vieux  français;  flac  catalan,  flaco  espagnol,  fiacco 
italien,  vlaec  vieux  saxon,  flaecid  anglais,  flacoa  basque,  flac 
bas-breton,  phal,  tomber^  hébreu. 

Faible,  loa  chinois,  laa,  être  affaibli,  hébreu. 

Faible,  infirme,  maladif,  amalugat  languedocien,  amalos 
grec,  amcU  hébreu. 

Faible,  leasy  anglais,  alash,  être  faible,  hébreu. 

Faiblesse,  ceaA  hébreu.  De  là,  Cea,  habitation  des  Maures 
en  Afrique,  dans  le  royaume  de  Maroc;  Cea,  rivière  et  bourg 
d'E^gne,  dans  le  royaume  de  Léon;  et  CeacuCéos,  tlede 
l'Archipel  entre  FEubée  et  la  Beotie. 
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Faiblir,  perdre  de  sa  force;  amun  Araucana  (Arn:),  aman, 
<^lre  ferme^  solide,  hébreu.  —  Confusion  des  langues. 

Faillite,  banqueroute; /a//^^  danois,  phelita,  fuite,  évasion^ 
libération,  hébreu.  De  là,  Felitto,  bourg  du  royaume  de 
Naples;  et  Fellbtin,  chef-lieu  de  canton  de  l'arrondissement 
d'Aubusson,  Creuse. 

FAim,  besoin  et  désir  de  manger;  fam  langue  romane,  fam 
catalan,  /âme  vieux  espagnol,  hambre  espagnol  moderne,  fome 
portugais,  /àme  italien,  faim  patois  de  Liège, *patois  wallon 
des  environs  deMalmédy;  fouain  Namur,  faim  patois  wallon 
d'une  partie  du  Haiuaut,  fort  canton  d'Arras,  /bm  canton  de 
Carvin,  faain  St-Omer,  Ardennes; /è'Onville.  faim  lorrain, 
Vaudeniont,  Gérardmer;  fin  Altkirch,  fain  Giromagny, /iii/n 
Charapagney,  Vauvilliers;  feim  Vesoul,  faim  Champlitte, 
Besançon,  Morvant;  fan  Confolens,  /aw  environs  de  la  Va- 
lette, faim  Saintes,  Marennes;  faing  Monségur,  fagn  La 
Motte -La nderon,  fam  plusieurs  communes  de  la  Charente, 
fom  Nontron,  fan  patois  limousin  d'une  partie  de  l'arrondisse- 
ment de  Confolens,  fam  autre  patois  limousin,  fan  Saint- 
Amant,  Tallende ;  /om  Aurilhac,  fan  Montauban,  ame  La 
Réole,  hame  Gers,  fam  Haute-Garonne,  Pamiers,  Foix;  hams 
Saint-Girons,  fam  Pyrénées-Orientales,  Carcassonne,  Tarn; 
fan  Agde,  Beziers.  Lodève.  Montpellier  ;  fon  Lozère,  environs 
du  Puy,  Privas;  fam  Annonay,  /an Nîmes,  Uzès,  Alais,  Vigan; 
fam  Marseille,  Var;  famé  Mons  et  ËscragnoUes,  /àm  canton 
de  Seyne,  fan  arrondissement  de  Castellane,  fam  Avignon, 
fan  Cadenet,  fam  Valence,  fan  Nyons,  fam  Buis,  fon  Die, 
famp  Gap  et  villages  environnans,  fam  Saint-Maurice,  canton 
du  Vallais;  faim  Délémont,  canton  de  Berne;  fam  Bienne, 
montagne  de  Diesse;  fam  Moutier-Granval.  fam  Montreux, 
Gruyères,  Haute-£ngadine  ;  fom  Basse-Engadine, /an  Cour- 
lelary,  environs  de  Genève,  patois  Broyard;  caphan,  avoir 
faim,  hébreu. 

Faim,  faïno,  position  d'un  homme  nécessiteux  qui  n'a  pas 
même  de  quoi  manger,  patois  de  Beziers;  faïna,  chétif  repas, 
Marquises  (0). 

Faînéant,  mou,  paresseux,  n'aimant  pas  le  travail;  alayat 
languedocien,  oloia  limousin,  adlaezi  patois  vendéen,  adtexi 
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paîoîs  de  Rennes,  lazi  anglais^  leyen  arabe,  alash,  débile, 
faible,  lâche,  hébreu. 

Faire,  créer,  former,  composer,  produire,  fabriquer;  faire, 
fa  languedocien;  faire  provençal,  fa  limousin,  faha  Taïti  (0), 
faire  auvergnat,  fé  patois  wallon  des  environs  de  Malmédy, 
/cNamur,  faire  patois  wallon  d'une  partie  du  Haiuaut,  Cara- 
bray;  foair  Ardennes,  farre  Onville,  fare  lorrain,  fereWau- 
demoul,  fare  Gerardmer,  faire  Alikirch,  fare  Champagney, 
Vésoul,  Champlilte,  Besançon;  /^re  Morvant, /ci?'e  Confolens, 
fayré  Nontron,  fa  chinois,  sarladais;  fayré  Saint-Amant  Tal- 
lende,  fa  Aurillac,  fa  Haute-Garonne,  fé  Foix,  feiré  Annonay, 
far  Mons  et  Escragnolles,  far  Gap,  /2r(?- Saint-Maurice,  fare 
environs  de  Genève,  /?re  Montreux,  Gruyères;- para  ou  phara^ 
produire,  hébreu. 

Faire,  former,  fabriquer;  araztea  basque,  arash,  forger, 
fabriquer,  hébreu. 

Faire,  oéer  bas-brelon.  ^ar  écossais,  ôara  hébreu. 
Faire,  eze  La  Réole,  Ae  Gers,  Ae  Saint-Girons,  hacer  espa- 
gnol, haser  béarnais,  haha  Hawaii  (0),  hasah  hébreu. 

Faire  grâce,  avoir  pitié,  anan  ou  /m/tan  h'breu.  De  là, 
HoNAN,  ville  de  la  Chine,  dans  la  province  de  ce  nom. 
Faiseur,  faiseuse,  maker  anglais,  macar,  trafiquer,  hébreu. 

Famille,  maisonnée,  mainada  basque,  mainada  basse- 
latinité,  mesnée  vieux  français,  mahœi ,  manoa ,  maison, 
demeure,  habitation,  hébreu. 

Faïier,  flétrir,  kumu  Marquises  (0),  gama/,  se  faner,  se 
flétrir,  hébreu.  De  là,  Camalés,  village  de  Tarrondisseinent  de 
Tarbes,  Hautes-Pyrénées. 

Fantôme,  spectre,  vaine  image  qu'on  croit  voir;  babaou 
languedocien,  boou,  chimère,  hébreu. 

Phanuel,  ville  au-delà  du  Jourdain  près  le  torrent  de  Jabok, 
[qui  voit  Dieu)  :  pana  ou  phana,  voir,  hébreu;  El,  Dieu,  hé- 
breu. 

Fard,  tromperie,  apuka  Marquises  (0),  ponch  ou  puch 
hébreu.  De  là,  Pouch,  petite  ville  et  seigneurie  d*Allemagne^ 
dans  rélectorat  de  Saxe;  Puch,  village  de  Tarrondissement  de 
Foix,  Arriége;  Puch,  village  de  Tarrondissement  de  La  Réole, 
Gironde;  et  Pugh,  village  de  Farrondisseracnt  deNérac,  Lot- 
et-Garonne. 
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Fabdeau,  faix,  charge;  fardel  languedocien,  fardéou  pro 
vençal,  fardiau  Roachi,  fardellus  basse-latinité,  fardel  langue 
romane,  fardel  vieux  français,  fardeU  catalan,  fardel  espagnol, 
portugais;  fardello  italien,  fardell  bas-breton»  /arrfa  persan, 
fardah  arabe. 

Fardeau,  madzetch  Madekass  (O),  ma^^a  hébreu. 

Fardeau,  sam  bas-breton,  som,  mettre,  imposer,  hébreu. 

Fardeau  [porter  un],  amas  ou  hamas  hébreu.  Delà,  Hambs, 
village  de  Tarrondissement  de  Boulogne,  Pas-de-Calais. 

Farine,  grain  moulu,  réduit  en  poudre;  mouka  russe,  maka 
polonais,  qema  hébreu.  De  là  le  nom  de  Càma,  village  de  Tar- 
rondissement  de  Bayonne,  Basses-Pyrénées. 

Pharisiens,  nom  d'une  secte  des  Juifs,  [séparés]  :  phares, 
séparé  ou  divisé,  hébreu. 

Pharphar,  bras  du  fleuve  Barrady  qui  arrose  la  ville  et  les 
environsdeDamas;/?ara,  produire,  hébreu,  v 

Phasga,  montagne  des  Moabites,  [colline,  hauteur),  du  mot 

hébreu  T^a^a^* 

Fasse  Dieu!  Plaise  a  Dieu!  Oâ?a/a .' espagnol,  Aa^,  faire; 
Elj  Dieu,  liébreu. 

Fatigue,  travail,  exercice,  occupation  pénible;  leah  hébreu. 
De  là,  Lea,  ville  de  TEihiopie  sous  r£gypt«;  Lea,  petite 
île  de  la  mer  Egée;  Lea,  ville  de  l'Afrique  proprement  dite; 
et  Léb,   village  de  Tarrondissement  de  Pau,  Basses-Pyrénées. 

Fatigue,  tora  hébreu,  tara,  fatiguer,  syriaque,  ieiro  grec, 
tire  anglais. 

Faute,  manquement;  faotUo  languedocien,  provençal;  fët 
lorrain,  falha,  failla  langue  romane;  /a/te  basse  latinité, 
catalan,  italien;  falta  espagnol,  fazi,  faut  bas  breton;  falu 
portugais,  basque;  ffael  gallois,  fdh  allemand,  feyl  hollandais, 
fauU  anglais,  fel  suédois,  feil  danois,  fùll  islandais,  flik 
Bambara,  /à// celte,  bail,  manquement,  gallois;  6aia^  man- 
quer, hébreu. 

Faubourg,  la  partie  d'une  ville  qui  est  hors  de  ses  portes  et 
de  son  enceinte;  barri,  barris  languedocien;  barri  limousin, 
provençal  ;  barrio,  varrium  basse  latinité;  barii  vieux  fran- 
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yais,  iam  catalan,  barrio  espagnol,  frcirr,  ce  qui  avance,  ce 
qui  eslen  avant,  colle;  bari,  dehors,  arabe;  éarar, séparer, 
hébreu  ; /?aréar,  faubourg,  hébreu. 

Faux,  înslruniî'nl  dont  on  se  sort  pour  couper  Therbe  des 
prairies  naturellei  ou  artificielles;  dalio  languedocien,  dayoun 
provençal,  daillo  gascon,  limousin;  dailla  auvergnat,  dahl, 
dayll  langue  romane;  (/ai7  vieux  français,  c/a/Za  catalan,  e^a/Zc 
espagnol ,  dalia ,  faucher  ,  languedocien  ;  daya  provençal , 
dalhar  langue  romane,  daio,  je  (aille,  je  coupe,  grec;  dailia, 
coapcr,  gothique;  daelan  anglo-saxon,  delyu  russe,  (fo/ sans- 
crit, (/a/a/ hébreu. 

Falx,  FALCiLLK,  lïtaggal  hébreu.  De  là,  Magala,  lieu  où  les 
Israélites  étaient  campés  lorsque  David  tua  Goliath;  Magala, 
ancienne  ville  d'Espagne;  et  Magalas,  vilhige  de  Tarrondisse- 
uicnt  de  Doziers,  Hérault. 

Faux,  faucii.lc,  ^uae/ana  espagnol,  gadah^  couiier,  abattre, 

hébreu. 

Falx^  ce  qui  n'est  pas  vrai,  homme  fourbe,  dissimulé;  faons, 
jcih  languedocien; /âoî^  provençal,  falsus  latin,  /iz/^  langue 
romane, /a/*  catalan,  /"a/^o  espagnol,  portugais,  italien;  fais 
bas- breton,  falsa  irlandais,  ffals^  gallois,  falsch  allemand, 
Toisch  haut-allemand,  /a/^e  anglo-saxon,  false  anglais,  t^a/«, 
talsch  hollandais;  /cf/^A;  suédois,  danois;  /a/^Ae  lapon,  falsk 
falskur  islandais;  falchinyi  russe,  falsh  Carniole,  falspcAo- 
iim,phouc,  fard,  dissimulation,  hébreu. 

Félome,  TRAHisor^,  bosia  basse-latinité,  basa,  chose  hon- 
teuse, hébreu.  Delà  le  nom  de  Bosa,  ancienne  ville  de  l'ilede 
Sardaigne,  Cagliari;et  de  Bosas,  village  de  l'arrondissement 
ileTournou,  Ardèclie. 

l'EsiMB,  la  femelle  de  Thomme;  nuu  chinois,  ina  Formose 
(0),  ana  Wavva,  ana  Sapiboconi  (Am.),  an,  grâce,  hébreu. 

Feume,  iok  Port  du  roi  George  (0),  edok  Hurrur,  /ooAe Boja, 
(ukuk  Adareb,  akka  Lopare,ochqu'eu  Algonquin  (Am.),  aika 
Tamanaca  (A m.),  ko  Mawi  (0),  kona  islandais,  kounaGua- 
i^iai  [Am.],  schona  Lusace,  kuma  Teuton,  quen  allemand, 
7wmo  gothique,  ktvena  anQ\o-saiion,  nequebah  hébreu,  skma 
iliyrien.  zena  slave,  zcaa  russe,  servien  ;  zona  vende,  sorabe, 
Nonais;  zen  persan,  yuna  Agau,  ganna  prussien,  gune 
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prwî,  ginneka  p;rec  mkxIoVix»,  dlufitime  WoFof,  guni  chafclée», 

agoua  Gounham  (0).   gaoua ,  inoltre  au  jour,  enffin!ei\ 

liébreu. 

Femme  volle,  casilda  vieux  espagnol,  eesil,  fou,  inseusév 
bébreu  ;  casai,  èlre  fou.  insensé,  hébreu. 

Femme  grande  comme  une  porche,  mcjf  anglais,  mag,  grande 
hébreu. 

Femme  de  mauvaise  vie,  pèl,  /?e7ouno  languedocien  ;  pe/Zer 
la  lin,  pailakis  grec,  feille  VésonI,  beligasso  Bczicrs^  peU^ 
chaldéen,  pillegesh  hébreu. 

Phenenna„  seconde  femme  d'Elcana,  (perfe,  pferrr  pré- 
cieuse) :  do*  mol  bébrea  pammm  ou  phaninim,  prenre» 
précieuses. 

Fenêtrf,  omerluro  faifedans  certaines  parffes  d'un  bSliî- 
ment  pour  donner  dcr  jour  et  deTair  dan»  Vintt^rieuF;  ballon 
•u  aUùii  hébreu.  De  la,  IIolon,  ville  de  Juda;  ffoioi^.«>,  Reuide' 
ritalie  Cisalpine  on  Lurlprand,  roi  ds  Lombards^  (il  b<^tir 
un  édifice  en  Thonnour  de  saint  Ânaslase;  et  Ocon^^e,  xiliage^ 
de  Tarrondissemenl  des  Sables,  Vendée.  Le  mol  hébrea  allonr 
fenêtre,  est  resté  dams  les  patois  du  midi  de  hi' France;  alafida^ 
dans  le  Languedoc,  la  Gascogne  et  la  Provence,  et  olonda 
dans  le  Limousin,  signifient  ouvrir  Éon$-à-fa.if  une  fenêtrer 
l'ouvrier  à  deux  baltan». 

Fer,  mêlai  dur  et  maWéahh  ;.  pavzel  chaldéen,  barzethé- 
breu.  De  là,  Berzelljli  [qui  esl  de  fer],  nom  dû  \ieilFard  quv 
conduisit  Da^id  au-deKi  du»  Joui*(ftiiy;  Barzala,  forteresse  vers^ 
la  Syrie  et  la  Mésopotamie;  Bersello,  ville  forte  dltalie,  dans^ 
le  Modenais;  et  Bbrsiulies^  viiiage  de  Tarrondissement  d*A- 
\esnes,  Nord.  Les  Gaulais  appelaient  barigellus  Thnissier,  le- 
sergent,  Tarefaer;  et  les  Udliens  appeUent  encore  bargello,  le 
ehef  des  archeES^.  Ces  mots  dérivent  évidemment  de  Thébrei» 
barzel,  car  on  nVst  ni  archer  nlehef  d'arohers,  sans  porleir 
des  armes,  c'esl-à-dire  du  fer. 

Fer  rougi  au  feu,  mWro^grec,  medot$ra,  bûcher,  bébreu; 

Férié,  temps  pendant  lequel  il  y  a  ce^ation  do  travail;  feria 
fetin,  fera  langue  romane,  feria  catalan,  espagnol,  portugai»^ 
italien;  ferien  allemand^  feria  anglais,  phmmk,.  cesset  à» 
travailler,  ne  rien  faire,  hébreu.- 


^ 
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Feikiib.  métairie;  borio  languoJocicn  ,  ùorio  limousin, 
boire,  boria  auvergnat;  baurio  Smut-Amanl  Tallemlo,  bouorio 
Rodez,  environs  du  Puy  ;  boria,  baria  provençal  ;  boria  langue 
romane,  Aorm  basse-lalînité,  boric  vieux  français,  ()0<^  islan- 
dais, beriah,  production,  hébmm. 

Ferme.  A  Beziers  et  dans  les  en\  irons,  on  appelle  ^ao2i^£f//o^ 
losfoiiMs,  les  œufs  et  les  autres  peiilsoJïjols  de  ce  genre  que 
le  fermier  s'oblige  de  remcllrc  chaqu  •  ann  e  ati  f)i'opriélaire, 
ouire  et  par-dessus  le  prix  de  la  ferme;  yozal,  poulet,  hébreu. 

Fermer,  chirre  ce  qui  est  ouvert;  c€rrar  v^yViX^xxiÀ,  serrare 
italien,  cerra€c€a  k)$(]ue,  serrer  vieux  français,  ^erra  bas- 
breton,  Uarar  héb^ev. 

Feamcr,  c4.oii«R,  NMrfiemii  Tonga  (O],  maho,  entrée,  hébreu. 

Fermca,  enfermer,  couvrir,  eachir,  envelopper,  retenir, 
contenir;  caia  bébreH,  ^«t^  homme <*u5é,  enveloppé,  hébreu; 
cili,  homme  avare,  lenace,  qui  cache  tout,,  hébreu;  celé, 
prison,  hébreu;  orfe,  urne,  liébreu;  cil,  retraite,  cachette^ 
cavité,  golfe,  creux,  caverne,  gallois;  cil,  port,  irlandais; 
dloa,  creux,  basque;  cila,  nombril;  le  nombril  est  enfoncé, 
caché,  basque;  cil,  le  \>o'\\  de  la  paupière  qui  cache  Yœ\U 
français;  cilium  latin,  sourcil  français,  supercilium  latin, 
«ito*,  cligner  les  yeux,  vieux  français;  ciUce,  espèce  de  large 
ceinture  que  Ton  porte  par  mortification,  français;  cilicium 
inlin,  ciUci  langue  ixMiKine,  ci/ia  catalan,  cilicio  espagnol, 
portugais;  ciliccio  italien,  kili&ion £,vec, 

Féuocb,  qui  est  farouche  et  cruel;  ferushuhi,  féroce  langue 
romane,  Jeros  catalan,  feroz,  fei^oce  espagnol  ;  feroz  portu- 
gais, /èroçe  italie»,  fierce  anglais,  fci'ff  celle,  frro  bas-breton, 
Ifer  gallois,  père  ou.  phere  hébreu,  pherec,  férocité,  hébreu. 

Fertile,  fécond,  qui  pmduît,  qui  rapporte  beaucoup;  ferax,. 
fertilis  latin  ;  euphoros  grec ,  fertil  langue  romane ,  jei^tii 
catalan,  espagnol,  portugais;  fertile  italien,  fertile  anglais,. 
foreh  ou  phoreh  liébreu. 

Festin,  grand  repas;  sheiiah  hébreu.  De  là,  Setu,  ville  et 
port  de  mer  de  l'île  de  Candie;  et  Setia,  petite  ville  de  la 
campagne  de  Rome. 

Festin,  chère  français,  cher  bcis  breton,  kcru  Itébreu» 
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Fête  sioR£iQUE,  zambra  espagnol,  zamar,  chanter,  célé- 
brer, hébreu. 

Fétu,  brin  de  paille;  moat  anglais,  mots,  paille,  hébreu. 

Feu,  fluide  impondérable,  formé  de  lumière  et  de  chaleur, 
qui  brftie,  chauffe,  calcine,  amollit,  rougit  les  corps  exposés 
a  son  action;  fioc^  foc  languedocien;  pioc  Xamuca  (Am.), 
fioch,  fuech  provençal;  /iiek  provençal  do  Nice,  fuo  provençal 
de  Briançon,  /è,  feui  limousin;  fec  Quercy,  fio  Alais.  po 
Saint-Etienne,  fuo  dauphinois,  fuego  génois,  aphougo  Chilha, 
feuch  lombard,  feiieh  piémonlais,  fio,  fioti  auvergnat  ;  ftiocu 
Laziale  de  Prénesle,  feuch  Bergaroc,  fug  Bologne,  ping 
Geico  (Am.)|,  fogo  Venise,  fuuch  Frioul,  fck  Tyrol,  fuoeo 
Naples,  focu  sicilien  el  calabrais  de  Sl-Niccolo,  foggu  sarde 
propre,  fogu  sarde  de  Sassari,  focu  corse  de  Sartène,  feu 
Messin,  fu  Rouchi,  fu  picard,  feue  lorrain,  peez  Chiqui- 
los  (A m.),  feuye  Luneville,  focus  latin,  fotia  grec  moderne, 
pohé  Coroalos  (Am.),  foc,  fuoc,  fucc  langue  romane;  fouéc, 
fuée  vieux  français;  /aegro  espagnol,  fogo  Galice, /bj  catalan, 
fogo  portugais,  foco,  fuoeo  italien;  foc  valaque,  ^o  valésan, 
feuer  allemand,  fiur,  fuir,  fuxicer  haut-allemand;  f(m,  fmi 
gothique;  fiur  vieux  saxon,  ^r,  /yr,  /yre  anglo-saxon;  fn 
anglais,  fyr  suédois,  fir,  /îoer  danois;  fur  suisse,  pur  grec, 
pira  Ceram  [0],  ftr  Alsace,  fuir,  /irier  Souabe;  fur  Brème, 
piur  Erbelfeld,  feia,  fuia  Munich;  faia  plaines  et  montagnes 
de  la  Basse-Autriche,  paia  Osage  (Am.),  foia,  fioa  Haute- 
Autriche  et  Saltzbourg  ;  apoi  Sumenap  (0),  fljooiMadura  (0), 
apui  Tagale  (0),  ûpui  Abac  (0),  fuiui  Betoï  (Am.),  faier  coralé 
de  Zips,  Hongrie;  faitr  Darmstadt,  /éwer  Bamberg,  fti& 
Hermannstadt,  /ucr  Gluckstadl,  fuer  Halberstadt,  /îeer  Konis- 
berg,  fioer  Frison,  af,  afou  Madekass  (0);  a  fi  Tonga  (0),  afi 
Bali  vulgaire  (0).  apiSasak  (0),  api  Malaio  (0),  api  Bima  (0), 
apeh  Kourile,  api  Sumbava  (0),  apt  Ende  (0),  api  Bugis  (0), 
api  Mandhar  (0),  api  Monade  (0),  afi  Nouvelle-Calédonie- 
Rossel  (0),  ea/'Ulea  (0),  ee/'malais  de  la  Nouvelle-Guinée  (0), 
ifl^e  Sataouan  (0),  ya/*Lamur.eck  (0),  /or  Papou-Dorci  (0), 
afor,  foro  Vaigiou-Papou-Boni  (Oj;  /o  chinois,  fai  Si-àm,  fi, 
fo  Japon;  afo  bas-breton,  fo  celte,  foe  irlandais,  poua  on 
plioua,  souffler,  enflammer,  hébreu. 

Feu,  ignis  lai  in,  ogn  slave»  ogon  russe,  ogn  slavo  vende, 
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of/ogn,  oggna  illyrien;  ohm  Bohc^me,  aAi  Marquises  (0),  ahi 
Sandwich  [0],  onjn  sorvien,  oghini  vende,  ogien  polonais, 
ogon  Pelile-Russic,  ngnis  liltuanien,  vggnns  lollave,  ugne 
livonîen,  ogiah  Acanlie,  egah  Fantie,  ogah  Boorom,  odja 
Adampe ,  geni  Java  (  0  ) ,  gtceyong  Sidnoy  (  0  ) ,  huaing 
Mura  (Am.),  aaganée  Rossawan,  agtttà  sanscrit,  agni  Pâli, 
aag  Bengale,  ag  Indoustan,  ag  Banga^  ïgnach  Groenland  (A.), 
ach  indien,  esch  ou  esh  hébreu.       .  ^ 

Feu,  sua  basque^  ^«a  Lesghi-Antzoug,  isa  Lcsglji-Xounzag, 
issat  Hurrur,  e^^uA  Sabujah  (Am.),  î>cAeiPargan  (Am.),  isii 
Malali  (Am.),  esat  élhiopiem,  essaa t  kvk'iko/assad  séinicn, 
«m  Laymona  (Am.),  a^a/ Amharic,  e^achaldécn,  esh  ou  esch 
hébreu.  —  Ascalon,  \illc  des  Philistins,  (fou  d'infamie):  esh, 
feu,  hébreu;  qalon,  infcjmi?,  hébreu.  Ascoli.  ville  dllalie 
dans  la  marche  d'Ancône,  a  la  même  élymologie.  —  Ascenez, 
fils  de  Gomar,  [feu  qui  se  répand)  :  esh,  feu;  iiaza,  se  répandre, 
hébreu.  Asson^  villagQ  de  rarrondissemenl  de  Pau,  Basses- 
Pyrénées,  a  la  môme  élymologie.  —  Ashur,  fils  d'Esron, 
(feu  de  la  liberté):  esh,  feu;  arar,  libre^  hébreu,    Assun, 
ville  dont  font  mention  les  hisloriehs  des  croisades,  a  la  même 
élymologie.  —  Asmodéi,  nom  d'un  démon,   (qui  mesure  le 
feu)  :  esh,  feu;  madad,  mesurer,  hébreu.  Voyez  incendie. 

Feu,  notiro  syriaque,  noura  chaldéen,  nura  sabéen,  nira 
Pelhvi,  nar  arabe,  nar  maltais,  iaroti  Menieng  (Am.),  or 
Afgan,  our  hébreu. 

Feu,  tuz  hongrois,  tazée  Kinaï  (Am.),  iugut  Osliake-You- 
gan,  iugul  Ostiake-Loumpokolsk,  iugot  Osliake-Wassiougau, 
atesch  persan,  atesch  bulgare,  atesch  turc,  te  Sousou,  ti 
Malabar,  tée  Anjenga,  tua  Mandchou,  toh  Lamoule',  tui 
Tabguînsk,  tuy  Laak,  tu  Samoyède-Puslozew,  tu  Samoyëde- 
Obdorsk,  tu  Samoyède-lourals,  ut  Tarlarc-Kasan,  ut  Tar- 
tarc-Baschkir.  ut  Tarlare-Metchériast,  ut  Tarlare-Nogai,  ut 
Tarlare-Barabé,  ot  Tarlare-Tobolsk,  ot  Tarlare-Yenissei,  ot 
Tarlare-Tcholim,  ot  Tarlare-Kouzueslka,  otcot  Iakoule,  oicot 
Tchouvache,  ouato  Caraïbes  (Am.),  ouato  Pariagotos  (Am.), 
uap^o  Tamanaca  (Am.),  ouapoto  Yaoi  (Am.),  eeta  Foulah  de 
Sakkatou,  oota  Haussa,  otn  Darfour,  oth  lapon,  oth  Quisyl- 
basche,  Ao^A  cophle,  ^coo^e  Sa wanou  (Am.),  ^ct/^c  Algonquin 
(Am.),  scutai  Abenaki  (Am.),  scoutai  Knistenaux  (Am.),  kot 
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Arinise,  kaUi  Maipura  (Aiii.),  takak  Ougîiljahkmoulzi  (Ain.). 
tiokoh  Camacan-SpîX'Martius  [ Am.),  touli  Tchou-Xonu ,  touli 
Corell,  touli  Oloiiosk-,  (ouUi  Estonien,  loi  Mordove ,  toi 
Mohékan.  toul  Tchérëmisse,  tioul  Voliàke,  tiod  Osliakc- 
liérésow,  iaoui  Vogoul-Tehouzo\e,  tut  Ostiake-Narims,  ial 
Vogoul  Verxolour ,  taia  Guarani  (Am.),  iala  Brésil  (Am.). 
tala  Toupi  (Am.].  taia  Topinambous  (Am.),  (ata  Omagua  (A.|, 
tant  Vogoul-Tchiosow ,  tatnass  Vogoul-Tchcrdim  ,  toneyt 
Bisharie,  tony  Hadherob,  (îuh  Samoyède-Narims,  ioiie  Adareb, 
tene  irlandais,  teine  erse-écossais,  /ati  anciens  Germains, 
tan  bas-breton,  tan  gallûs,  tan  Cornouailles,  than  hcbroa. 
(Voyez  dorn  Lepeilclier,  Dictionnaire  de  la  langue  bretomH, 
au  mot  Tan].  De  la,  Tan,  ville  de  la  Chine  dans  la  pro\înc43 
de  Xenliing;  Tana,  gros  bourg  de  la  Salselledu  Nord,  île  de 
la  mer  des  Indes;  et  Thann.  petite  ville,  chef  lieu  de  canf on 
de  rarrondisscment  de  Belfort,  Flaul  Khin. 

Feu,  ud  Khiva,  od  tare,  otidy  tison,  hébreu. 

Feu,  ap  île  Guèbe  [0],  apha,  cuire,  brûler,  hébreu. 

Feux  qu*on  allumait  en  Australie  le  premier  dim.anclic  du 
Carême;  ôwre*  vocabulaire  austrasion,  6(7ar,  brûler,  hél)reu. 

Feuille,  la  partie  des  plantes  ordinairement  plate  cl  minc43 
qui  vien*  au  printemps  et  tombe  en  auiomne;  felio^  felho 
languedocien;  fweyo  provençal,  ïouye  lorrain,  feuje  Messin, 
ïoile  Rouchi,  ïolium  latin,  phullon  grec,  filon  grec  niodornc, 
îol,  fuoiU,  ïuclli,  iueilh  langue  romane;  hicillc  vieux  français, 
fulla  catalan,  îollia  portugais,  ïoglia  italien,  ïoglie  valésan, 
ïoi  valaque,  fa  Japon,  faal  Bengale,  îotoli  géorgien,  billog 
erse-écossais,  pilloch  Groenland  (Am.),  blat  allemand,  blad, 
pto  haut-allemand,  blad,  Wc^/ anglo-saxon;  bladybladu  vieux 
saxon;  blad  hollandais,  Warf  suédois,  Warf danois,  blad,  bladh 
islandais;  blcdge  (vison,  dailcehe,  délyen  bas-breton,  douegle 
irlandais,  delk  Cornouailles,  daien  gallois,  dalas  sanscrit, 
/aowf  golhique,  laoub  cymbrique,  tof  anglais,  /c/ic</ estonien, 
lau  Tonga  (0),  lea  Sandwich  (0),  haleh  hébreu. 

Fève,  plante  de  la  famille  des  légumineuses  qui  produit  des 
substances  alimentaires;  fow/ arabe,  poil,  fève  du  gâteau  des 
rois,  anglais;  pol,  fève,  hébreu. 

Fi,  interjection  qui  exprime  le  dégoût,  le  mépris,  l'aversion; 
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pheu  f^rcc,  (ecli,  foui,  ïoey  iKis-brcfon;  fie  gallois.  îach  Cor- 
nouailk^,  /^fiu  allemniu),  fj/ anglais,  toey,  fy  hollandais;  // 
suikJuis,  îy  danois,  îey  islandais,  phi  chinois,  a/f,  affa,  o( 
•,\vi\he;  pïy  Bohénic,  k,  pîe  polonais;  pïg]  russe,  phy,  phui^ 
Uic  laiin;  tugere,  fuir,  \Q\\n  ;  pheugein,  fuir,  grec;  pltotig, 
quitter,  s'éloigner,  hébreu.  De  là  le  nom  de  Fou6,  viflagc  de 
rarrondrssenient  dçToul,  Meurt  lie. 

Ficelle,  sorte  de  pelilo  corde;  ficHo  ïangoedocien,  pro- 
Tcnçal;  fichile  Rouchi,  fichèlc  normand,  fi^chell  bas-breton, 
^hatU  hébreo. 

Fidèle,  sftr,  assuré;  mcinoxi  Madokass  [0),  emonn,  fidélité, 
hébreo* 

FiEKTE  des  bêles  à  laine;  bélégo  languedocien .  télégno 
proxençal,  bciiL  nourriture  des  bétes  à  laine,  hébreu. 

Fier,  orgueilleux,  arrogant,  hautain;  fero  vieux  bas-bre- 
lon,  ffer  gallois,  fiero  italien,  phaar,  se  glorifier,  hébreu. 

Fièvre,  mouvement  déréglé  du  sang;  arei  Madekass  (0), 
arottr  hébri  u. 

FifevBE  a:<dente  ,  querquera  latin ,  charchora  cbaldéeii , 
charchour  hébreu. 

Figue,  fruit  mou  et  sucré,  plein  de  pdils  grains; /f(/o  lan- 
guedocien, figo  provençal,  fidzo  limousin, /î^ue  Rouchi,  ^f/o» 
patois  de  Gènes,  fica  piémontais,  ficus  latin,  figua  basse-lati- 
nité, figa,  figua,  ^a  langue  romane;  ^^a  catalan,  ^^a  vieux 
espagnol,  higa  espagnol  moderne,  figa  portugais,  fico  italien, 
fyesm,  figuezeen  bas-breton;  /î^m irlandais, /^(/y^en  gallois, 
Uige  allemand,  fie  anglo-saxon,  fig  anglais,  vyg,  t^j^^ehol- 
landais;  fikon  suédois,  picoa  basque,  fikia  islandais,  ficon 
lapon,  figen  danois,  figa  polonais,  figa  russe,  fiki  schype, 
figm  persan,  pag  ou  phag,  figue  qui  n'a  pas  encore  atteint  1» 
maturité,  hébreu. 

Figue,  iuna  espagnol,  ienah  hébreu. 

Fil,  petite  partie,  longue,  déliée,  qu'on  défacbe  de  récorcé 
du  chanvre,  du  lin;  iuviin  hollandais,  tivine  anglais^  othonef 
coton,  grec;  etoun,  fil.  tissu,  hébreu.  De  la,  Eton,  village  de 
Tarroudissement  de  Montmédy,  Meuse. 

Filer,  foire  du  fil;  netho  grec,  ou^  cbaldécu,  /czoua  hébreu. 
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On  appelle,  à  Beziers,  Touat,  un  quartier  situé  à  une  îles 

extrémités  de  la  \ille  ou  étaient  établis  autrefois  beaucoup  de 

tisserands,  et  où  la  plupart  des  femmes  étaient  occupées  à 

(lier. 

Filer,  taoua  hébreu,  tout,  coudre,  Mawi  (0). 

Filet  ,  réseau  avec  lequel  on  prend  d^s  oiseaux  ou  du 
poisson;  rets  français,  rcte  Jafin,  arata ,  filet  à  poisson, 
Madekass  (0)  ;  ret,  reth,  filet,  langue  romane;  reiz,  rctli  vieux 
français;  red  catalan,  ret  espagnol,  rede  portugais,  retc 
italien,  rouet  Las-breton,  reshet  hébreu. 

Fille,  ce  mol  désigne  simplement  le  sexe  féminin,  ou 
exprime  la  relation  d*unc  personne  de  ce  sexe  avec  son  père 
ou  avec  sa  mère;  fillo  languedocien^  fiho  provençal, /ïo  Ardè- 
che,  fillo  Drôme,  fillo  Vaucluse,  fillo  Aveyron,  fillo  Tarn, 
felha  auvergnat,  fille  Roussillon,  file  picard,  file  bourguignon, 
feie  lorrain,  fihie  Paris,  fée  Dommarlin,  fée  Messin,  file  Rouchi, 
fia  piémontais,  figea  génois,  feuille  savoyard,  filha,  filla 
langue  romane;  filla  catalan,  fija  vieux  espagnol,  hija 
espagnol  moderne,  filha  portugais,  figlia  italien,  fiika  vala* 
que,  ipha  Allekesek,  ipha  Kouchehasib  d'Abasa,  hilho,  kilo 
Gers;  liilhe  béarnais,  elli  Kabyle,  iylyss  berbère,  ialdah 
hébreu. 

Fille  vierge,  piouselo  languedocien,  piousello  provençal, 
puella  lalin,  piucela,  pieiicela,  pieusella,  pulseUa,  piuzela, 
pieuzela,  pucella  langue  romane;  pucelle  français;  bacclie 
vieux  français,  bacélée  vieux  français,  puchèle  Rouchi,  bacelle, 
peiselle  lorrain;  alaba,  baisaya  basque;  baichote  Alsace, 
baisselette  picard,  béssote  franc-comtois,  baitaga  Youkaguir, 
bath,  bethiilah  hébreu.  Delà,  Bath,  \iile d'Angleterre,  fameuse 
par  ses  eaux  médicinales  et  ses  bains  chauds;  Batha,  ville 
ancienne  de  l'Ethiopie;  Batiia,  petite  ville  de  Hongrie,  sur  le 
Danube  ;  Batha,  ville  ancienne  d'Afrique,  da«s  la  province  de 
Beni-Arax;  et  Batha,  île  de  France  sur  la  côte  de  Bretagne. 
—  Bethulia,  ville  de  la  tribu  de  Siméon,  (vierge  du  Seigneur): 
belhulah,  vierge;  JaA,  Seigneur,  hébreu.  Beths,  ville  d'Asie 
dans  le  Kurdistan,  et  Bettla,   village  do  rarrondisseinent 
d'Altkirch,  Haut-Rhin,  ont  la  même  étymologie. 

Fille  (jeune),  iouse  vieux  français,  totish  IVlicmak  (Am.j, 
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tosi  lombard,  loio  IIaules-Pyr(^nées,  toza  langue  romane, 
tosa  italien,  tofla  arabe,  tousdr  arménien,  toutère  finnois, 
twjhater  grec,  teuta  livonien^  ioht&r,  /oAlar  haut-allemand; 
iQchter  allemand,  toub,  beauté,  hébreu. 

Fille  (jeune]^  dotsch  slave,  dauhter  gothiqde,  dother  haut- 
allemand  ,  dohter ,  dohtor ,  dothur  anglo-saxon  ;  datigier 
anglais,  rfo//cr  suédois,  rfo^/er,  rfa/^er  danois;  rfo^/tr  islandais, 
daklar  lapon,  dogier,  dochler  hollandais;  doch  russe,  dugita 
dugid(f  ludouslan;  duhitar  sanscrit,  dod,  amour,  hébreu. 

Fille  (jeune),  merch  gallois,  merg  lituanien,  merc  Cor- 
nouailles,  merg  prussien,  mcr^e//e  livonien,  meiraar,  jeune  fille 
et  jeune  garçon,  grec;  rwaer,  jeune  fille,  runique;  maûf  vieux 
saxon,  maid  anglais,  mad  persan,  may  islandais,  maoués 
bas-breton,  mouslij  (enter,  hébreu. 

Fille  (jeune),  puta  basse-lalinilé,  puta  vieux  portugais, 
pula  vieux  italien,  puita  vieux  bolonais,  pute  vieux  français, 
poti  Hawaii  (0),  pliata  valaque,  poutia,  femme,  Samoyède- 
lourals;  pvti,  femme,  Tamanaca  (Am.),  puta^  femme  de 
mauvaise  vie,  langue  romane;  puta  catalan,  aspagnol,  portu- 
gais; putia  italien,  polla,  pudendum  muliebre,  italien;  pot 
hébreu. 

Fille,  par  rapport  au  père;  nesca  basque,  neaque  Arau- 
cana(Am.),  ncwfo Sa moyède-Pouslozetv,  nuam  Maipura  (Am.), 
nenio  Samoyède-Obdorsk,  nieta  Samoyède  de  Tomsk,  inake 
Vilela  (Am.),  neita  lapon,  neo  Samoyède-Touroukansk,  ne 
Samoyède  de  Ret,  ne  Samoyède-Narims,  nina  espagnol,  inné 
grec,  nin,û\s,  descendant,  race,  hébreu. 

Fils,  ce  mot  exprime  la  relation  d'une  personne  du  sexe 
masculin  avec  son  père  et]  sa  mère,  ou  avec  Tun  des  deux 
seulement;  filins  latin,  fils,  filhs.fieou  langue  romane;  fieu, 
fieux,  fieXy  fiux  vieux  français;  fill  catalan,  fijo  vieux  espagnol, 
liijo  espagnol  moderne,  filho  portugais,  figlio  italien',  fils 
Liège,  fils  environs  de  Malmédy,  fils  Namur,  fils  Altkircb, 
fils  savoyard,  fil  Montauban,  fil  Rodez,  fil  Haute-Garonne, 
fil  Foix,  fil  Aude,  fil  Tarn,  fil  Hérault,  fil  Nîmes,  fil  Lozère, 
fi  Ardennes,  fi  environs  de  Genève,  fir  auvergnat,  firt  Ossète, 
fourl  Dougor,  fin  Cnn)brai,  fiu  picard,  fiu  Arras,  fin  nor- 
mand, fin  Carvin,  fim  Hainaut,  fieu  Saint-Omer,  /eu  lorrain, 

<8. 
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feu  Giromagny,  fe  Dommarrin,  fe  Gerardmer,  fe  Gruyères, 
fe  Broyard,  fe  Tangoute,  fes  Délémont,  /è^  Courlelary,  fis 
Nontron,  fis  Sainl-Yrieix,  fiot  Morvan,  figeu  génois,  fieou 
Marseille,  fieou  Var,  fioxi,  Casietlane,  fiou  valaque,  fiou 
hongrois ,  filg  Haute  et  Basse- Eogadioe,  fait  Saintes,  falla 
Loumpokolsk,  feuil  Marennes,  fieul  Piémont,  fillcru  Mons  et 
Escragnollcs,  fill  Roussillon,  fill  Pamiers,  foha  Tonga  (0), 
filh  Uzès,  hilh  béarnais,  hill  Saint-Girons,  hil  Gers,  oulyd 
arabe,  lit  Samoyède  deTomsk,  ilo  basque,  iali  Assane  (Sibérie], 
ialid  hébreu. 

Fils,  que  Darfour,  eue  Loulé  (Ara,),  ke  Mogol.  i&o  Tcher- 
kesse  de  Cabarda,  qoush  Micmak  (Am.),  ^ut^Lenapé  (Am.)^ 
guis  Algonquin  (Am.),  kwis  Oulawa  (Am.),  guis  Chippe- 
wais  (Ara.),  kuos  grec,  Aien chinois,  skua  Imret,  eaki  Koriatik, 
iakak  ^^Korialik  de  Kolima,  anak  Malaio  (0),  anak  Tagale  (0),. 
nateka  Madekass  (0),  keikikane  Marquises  (O),  keikikane 
Sandwich  (0),  nickethwah  Sawanos  (Ara.),  inàké  Viléla  (Am.), 
ionek,  enfant  qui  tète,  hébreu. 

Fils,  bin  maltais,  ben  arabe,  be,  mère,  Otbomi  (Am.),  beu, 
fils,  hébreu  des  rabbins,  ben  hébreu.  —  Boni,  fils  de  Somer,. 
(mon  fils]  :  ben,  fils;  i,  mon,  hébreu.  Boni,  ancienne  ville  de 
l'Afrique  inlérieurei;  et  Bon»y,  bourg  de  Tarrondissement  de 
Gien,  Loiret,  ont  la  même  élymologie.  —  Beno,  filsd'Oziaû. 
(son  fils):  ben,  fils;  o,  son,  hébreu.  — Banau,  fils  de  Joiada, 
(fils  du  Seigneur)  :  ben,  fils;  lah.  Seigneur,  hébreu.  Benay, 
village  de  l'arrondissement  de  Saint-Quentin,  Aisne;  Bbnais, 
bourg  de  l'arrondissement  de  Chinon,  Indre-et-Loire;  Benaix, 
village  de  l'arrondissemonl  de  Foix,  Arriége;  et  Bsnatbs, 
village  de  Tarrondisseinenl  de  Brive,  Corrèze,  ont  la  Diâme 
élymologie. 

Fils,  biir  albanais,  bar  assyrien,  6ar  syriaque,  bar  chaldéen, 
bar  hébreu.  De  là,  Bab,  royaume  d'Afrique,  dans  la  Nigrilie; 
Bab,  petite  ville  d'Ukraine;  et  Bajr,  ancien  duché  de  France, 
entre  la  Lorraine  et  la  Champagne.  —  Babsabas,  surnom  d'un 
disciple  de  Jésus- Christ,  (fils  de  la  conversion);:  ior,  fils; 
shoubàh,  conversion,  hébreu. — Bebcos>  chef  de  famille  dont 
il  ëët  question  dans  Esdras,  (fils  du  retranchemeiil)  :  bar,  fils; 
cos,  couper,  retrancher,  hébreu.  Babca,  pays  d'Afrique  el 
partie  de  la  Barbarie;  et  Bebck,  bourg  de  l'arrondissement  de 
Montreuil,  Pas-de-Calais,  ont  la  même  étymologie» — Bsbsa,, 
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roi  de  Goinorrbe,  [fils  qui  regarde)  :  bar,  fils;  shaa,  regarder, 
hébreu.  — Barabas,  insigne  voleur,  (cher  à  la  multitude]  :  bar, 
fils,  ou  en  d'autres  termes,  cher;  rab,  multitude,  hébreu. 

Fils,  zai  Chiquitos  (Am.)«  souai  ATgan,  sunus  gothique^ 
sunus  sanscrit,  sunus  littuanien,  syn  slave,  syn  russe,  syn 
illyrien,  ^yn  Bohème,  ^ynsorvion.  sj/n  vende,  syn  sorabo,  syn 
Petile-Kussie,  syn  sousdal,  suna  an£^io>saxon,  son  anglais^ 
stina  teuton,  sohn  allemand,  son  cymbrique,  son  suédois, 
zoen  danois,  zon  porniien,  zoofi  hoUandais.  zoun»  nourrir, 
hébreu. 

Fils,  nim  Kamaehin,  Jiitu  Tonquin.  ein  Frison,  nio  Sa- 
moyède-Mangazei,  nûi  Samoyède-Pouslozew,  niu  Samoyède- 
Obdorsk,  nioma  Tabguinsk,  naaman  Massachusetts  (Âm.), 
namun  Pénobscot  (Am.),  némann  Abenaki  (Am. j,  nini, 
homme,  Chippewais  (Am.);  nino,  fils,  espagnol;  nuani 
Maipura  [A m.],  inis  grec,  ios  grec  moderne,  ni  Ziriaine^^mVi 
hébreu.  — Ethnan,  fi|s  d'Assur  cl  d*Iialaa,  (arrivée  du  fils)  : 
eih,  arrivée;  nin,  fils,  hébreu. 

Fils,  nin  hébreu,  nin,  mère,  Madckass  (0).  —  Confusion 
des  langues. 

Flageolet,  fifre,  sorte  de  petite  flftte  d*un  son  aigu;  piffré 
languedocien,  fifre  provençal,  piffre  limousin,  piffarus  basse- 
latinité,  pifre  catalan,  pifaro  espagnol,  pifaro  portugais, 
pifero  italien ,  pifer  piémontais ,  pfeifer  allemand ,  pipere 
anglo-saxon,  piper  anglais,  pyper  hollandais,  pipare  suédois, 
piber  danois,  pippar  lapon,  pipari  islandais,  phleika  russe, 
fayfor  polonais,  /î/fbas-breton,  phoua,  souffler,  hébreu. 

Fin,  but,  vue;  «a^e  anglais,  saca,  voir,  hébreu. 

Fin,  extrémité,  ce  qui  termine,  ce  qui  achève;  ketje  lapon^ 
qets  hébreu.  De  là,  Katz,  village  de  Suisse,  au  pays  des  Gri- 
sons; Cats,  village  de  rarrondissement  deSt-Malo,  Manche; 
el  CuTS,  village  de  l'arrondissement  de  Compiègne,  Oise; 

Fiole,  phial  anglais,  sephel  hébreu. 

Fixer,  régler,  somer  Austrasie,  shamar,  veillera,  observer, 
avoir  l'œil  sur,  hébreu. 

Flairer.  Voyez  odeur. 

Flakbeau,  torche  ou  chandelle  qu'on  allume  pour  éclairer; 
«ara  Madekass  (0),  zara,  briller,  luire,  hébreu. 
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Flamme,  la  partie  la  plus  lumineuse  el  la  plus  subtile  da 
feu,  celle  qui  s'élève  au-dessus  de  la  raalière  qui  brûle;  flamo, 
flamado,  /Zomôo^  languedocien  ;  flamo,  flamado  provençal; 
flombado  limousin,  flambe  picard,  flamme  Messin,  flamma 
latin,  (lama  langue  romane,  flambe  vieux  français,  flama 
catalan,  flama  vieux  espagnol,  llama  espagnol  moderne, 
flamma  portugais,  flamme  italien,  fiame  schype,  flam  bas- 
breton,  flam  gallois,  flamme  allemand,  flame  anglais,  flamma 
suédois,  flamme  danois,  phlemma  grec  dorique,  vlam  hollan- 
dais, plam,  plamen  slave;  plamen  Dalmalie,  plamen  Bohême, 
plomien  polonais,  plamia  russe,  lama  basque,  lelieba  arabe, 
alef  turc,  laeg  anglo-saxon,  lauga,  loh  haut-allemand;  log 
islandais,  laga  suédois,  laage  Norvège,  lohc  allemand,  w/a 
Sandvi^ich  (0),  laab  ou  labath  hébreu. 

Flâneur,  nonchalant,  dodin  patois  de  Reims,  dada,  errer, 
aller  à  petits  pas,  hébreu. 

Flaque,  petile  mare  d'eau;  plash  anglais,  palash,  asperger, 
hébreu. 

Flatter,  caresser,  allécher,  alUcere  latin,  allicher  vieux 
français,  locken  allemand,  loken  haut-allemand,  tokke/i  hol- 
landais, locka  suédois,  lokke  danois,  locka  islandais,  leicho 
grec,  [laaq  hébreu,  alaq,  flatteur,  hébreu;  eleq,  flatterie, 
hébreu. 

Flatterie,  schmeichelei  allemand,  hecheliq,  flatter,  hébreu. 

Fléau,  au  propre,  instrument  dont  on  se  sert  pour  battre 
le  blé;  [au  figuré,  les  grandes  calamités  qui  aflligent  les  hom- 
mes ;'*//a5'è/,  fléou  langaedoeien;  flaiheou,  fléou  provençal; 
flodzel  limousin,  /Zarfjf' auvergnat,  fiévé  lorrain,  fieivé  Messin, 
flager  picard,  [flagellum  latin,  flagel,  flachel  langue  romane; 
flael,  flagel  vieux  français;  flagell  catalan,  flagelo  vieux  espa- 
gnol, flagella  portugais,  flagella  italien,  flail  anglais,  flaga 
suédois,  flau  celte,  phala,  couper,  séparer,  hébreu. 

Flècde,^  trait  qu'on  Jlance  ou  qu'on  décoche  avec  un  arc  ou 
avec  une  arbalète;  ari<?e  anglo-saxon],  arrow  anglais,  jflra 
espagnol,  iara,  jeter,  lancer,  hébreu. 

Fleur,  production  des  végétaux  ordinairement  colorée, 
quelquefois  odoriférante,  qui  précède  le  fruit  et  qui  porte  les 
organes  de  la  reproduction  ;  flou  languedocien,  flour  provençal, 
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flour  limousin,  picard;  flou  gascon,  flos  latin,  flor  langue 
romane,  flor  vieux  français,  flour  poésies  du  roi  de  Navarre, 
lorea  basque,  flor  catalan^  flor  espagnol,  flor  portugais,  flore 
vieux  italien,  flotter  anglais,  flour  bas-breton,  fio  Messin; 
foua  Tonga  (0),  fiour  lorrain,  flore  italien  moderne,  flerey 
Bambara,  perah  ou  pherah  hébreu. 

Fleur,  nilsah  hébreu.  De  là,  Nissa,  ville  de  la  Turquie 
d'Europe,  dans  la  Servie;  Nissa,  ville  de  TAchaïe,  dans  la 
Mégaride;  et  Nice,  ville  du  Piémont. 

Flecrir,  produire,  para  hébreu.  De  là.  Para,  lieu  maritime 
dans  TAsie  mineure;  et  Para,  ville,  province  et  rivière  du 
Brésil  [Am.]. 

Fleuve,  rivière,  cours   naturel   el  abondant  d'eaux  qui 
coulent  dans  un  lit  plus  ou  moins  étendu  en  largeur -et  en 
longueur;  n'Meiro  languedocien,  riWiro  Castres,  nôtero  pro- 
vençal, révère  lorrain,  revire  Luneville,  révère  Messin,  ribieira 
langue  romane,  ribera  catalan,   ribera  espagnol,  ribeira 
portugais,  riviera  italien,  rifyer  bas-breton,  reveiraz  valésan, 
river  anglais,  micr  hollandais,  rieka  slave,  rieka  slavo-vende, 
rieka  russe,  rieka  illyrien,  rieka  Bohème,  rieka  servien , 
rieka  vende,  azéka  polonais,  rika  Petite-Russie,  driaboz 
sousdal,  bira  Tongouse-Nerjinsk,  beria,  biria,  bria  Tongouse- 
Yenissei,  bera  Tongouse-Mangazei ,  bira  Tongouse-Bargou- 
zJDsk,  biria  Tongouse-Haut-Angarsk,  beria  Tongouse-Iakoute, 
beriakaczan  Tongouse-Okolika,  bira  Mandchou,  biro  Lopare, 
rio  espagnol,  rio  portugais,  beria  Tchapoguir,  rou  celte, 
rie  écossais,  reak  basque,  rowrf  persan,  orious  Iakoute,  schor 
Ziriaine,  schor  Permien,  schour  Votiake,  oorea  Makoua, 
arw/a  Agau,  arou  arménien,  or  Lesghi-Anlzough,  or  Lesghi- 
Djar,  ior,  ieor  hébreu.  De  là,  Ior,  Ihor  ou  Ieor,  royaume  des 
Indes  dans  la  presqu'île  de-là  le  Gange,  ayant  pour  capitale  une 
ville  du  même  nom,  traversée  par  une  rivière  qui  porte  aussi 
le  même  nom.  —  Jourdain,  fleuve  de  la  Palestine,  (le  fleuve  du 
jugement)  :  ior  ou  ieor,  fleuve;  dan  ou  din,  jugement^  hébreu. 
Fleuve,  rivière,  gfat?e  béarnais,  g^ava  Japon,  g-aô,  hauteur, 
hébreu;  gaba,  être  haut,  hébreu.  Les  rivières  du  Béarn  vien- 
nent de  haut. 

Fleuve^  rivière,  potamos  grec,  potamos  grec  moderne, 
pack  cymbrique,  patak  hongrois,  pata  Quichua  (Am.),  peé 
Kouril",  pata,  s'étendre,  hébreu;  paca,  couler,  hébreu. 
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Flbuve.  »ivifcftE^  naar  hébreu,  fiaar,  couler^  hébreu.  Avec 
la  racine  hébraïque  nar  ont  été  formés  les  noms  de  beaucoup 
de  fleuves  et  de  rivières:  Nar,  rivière  de  l'Ombrie;  Narabo. 
fleuve  de  la  Pannonie  inférieure;  Narras,  rivière  aux  environs 
de  la  Perside;  Narron,  fleuve  de  la  Gaule,  suivant  Polybc 
(apparemment  la  rivière  d'Aude);  Narcy,  petite  rivière  qui  se 
jette  dans  la  Loire  au-dessous  de  la  Charité;  Naro,  rivière  de 
Dalmalie;  Narew,  rivière  de  Pologne;  Nera,  rivière  d'Italie 
dans  la  terre  des  Sabins;  Naro,  rivière  de  la  Sicile  dans  la 
vallée  de  Mazzora;  Narraga,  fleuve  aux  environs  de  la  Baby- 
lonie;  Narsapillb.  rivière  des  Indes  orientales;  Nartabre, 
petite  rivière  de  Provence  qui  se  jette  dans  le  Verdon;  Narva, 
rivière  de  Livonie;  Naryar,  petile  rivière  d'Asie,  dans  l'In- 
doustan,  e(c. 

Fleuve^  rivière^  raa  runique,  ra&ua,  arroser  largement, 
hébreu. 
Flocon  déneige,  Wak« anglais,  sheleg,  neige,  hébreu. 
FuMiONâeaeige,  tda  basque,  telag  cbaldéen. 
Flûte,  instrument  à  vent  en  forme -de  tuyau  ; /2a(n6^o^/Za- 
(mto  languedocien;  flayuto  provençal^  fluto  limousin,  fiuta 
lorrain,  flahute  picard,  flauta  langue  romane,  fleuste  vieux 
français,  flaut  vieux  catalan,  flauta  catalan  moderne,  flauta 
espagnol,  flauta,  frauta  portugais;  flauto  italien, /2ote  alle- 
mand, fluit  hollandais,  floeit  suédois,  flœyte  danois,  flûte 
anglais,  fleita  russe,  flet  polonais,  fleut  bas-breton,  filei  Bam- 
bara,  aulos  grec,  aUl  hébreu.  De  la,  Aliloei,  peuple  ancien 
de  l'Arabie  heureuse,  \'ers  l'occcident  de  cette  contrée. 

Foi,  croyance,  persuasion;  pistis  grec,  pittah,  persuader, 
hébrea. 
Foi,  manoio  Sandwich  (0).  emunah  hébreu. 
Foi,  parole,  engager  sa  foi>  sa  parole  avec  serment,  défier, 
attaquer  en  duel  quiconque  contestera  l'une  ou  l'autre,  mena- 
cer de  bataille,  déclarer  la  guerre;  aramire  ou  adramire 
b06$e-1atiuité,  aramir  langue  romane,  aremer  patois  austra- 
lien, atamir  vieux  français,  aramir  provençal,  arretnir  vieux 
catalan,  aram,  être  dévoué  à  la  mort,  a  l'anathème,  détruire, 
exterminer,  exécrer,  hébreu. 

Foie,  un  des  principaux  viscères  de  l'homme  et  des  ani- 
maux; yakan  sanscrit,  km  chinois,  kebde  arabe,  cabeclh 
hébreu. 
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Foie,  afu  l)as-bre(on,  af,  chaleur,  gallois;  apha,  cuire, 
hébreu.  «  Le  foie,  dit  dom  Lepelletier,  esl  comme  le  foyer  du 
»  corps  de  J'animai,  puisqu*ii  sert  à  la  coction  des  alimens.  » 

Foin,  herbe,  hei  bas  breton,  /ta/tc  Madekass  (0),  heu,  foin, 
allemand;  heici  haut-allemand,  /raw  bas-saxon  moderne,  hcy 
islandais,  haici,  herbe,  foin,  gothique;  hav,  fenaison,  gallois; 
hay  anglais,  haoUy  herbe,  pré,  hébreu. 

Foin  d*arrièbe  saison,  ma/A  anglais,  maiah,  plant,  planle, 
hébreu. 

Foire,  grand  marché  public  où  Ion  se  réunît  pour  acheter 
ou  vendre  toute  sorte  de  marchandises  ;  agora ,  réunion , 
assemblée,  grec;  agaVy  assembler,  réunir,  [hébreu. 

Foire,  flux  de  ventre;  foria  latin,  fouiro  languedocien, 
/bui'ro  provençal, /buero  limousin,  /(mcre  Messin,  /bera// bas- 
breton,  pheresh,  excrémens,  hébreu. 

FoisoKNBR^ abonder;  p<nUs ou phouts hébreu.  Delà,  Pour», 
\illage  de  l'arrondissement  de  Pau,  Basses-Pyrénées;  et  Pouts, 
village  de  Farrondissefiientd'Argélés,  Haules-Pyrénée». 

FoLATRK,  qttiaime  à  badiner,  à  joncr;  utleos  grec,  dtoutim, 
illQsions,  déceptions,  hébreu. 

Fondement,  ce  qui  sert  de  base,  de  principal  soutien,  de 
principal  appui;  kunm  Sandwich  [0),  maçon  hébreu.  Delà, 
Macan,  ville  de  Corassane;  Macon,  chef-lieu  du  département 
de  Saône-el-Loire;  et  Macon,  village  de  Farrondissement  de 
Nogent,  Aube. 

Fontaine,  puits,  source,  brunnm,  bom  allemand;  boni, 
bmnno,  prunno,  brunne,  bume  haut-allemand;  brumia 
gothique,  bom,  boum,  bum,  borna,  byma,  brunn  anglo- 
saxon;  bourn  anglais,  bom,  6ron  hollandais;  én^nn  suédois, 
bromd  danois,  brunn  islandais,  bor  hébreu. 

Force,  vigueur;  amats  hébreu.  De  là  le  nom  d'AsiBs,  père 
du  prophète  Isaie;  et  d'AnETz,  village  de  France,  chef-lieu  de 
canton,  Moselle.  —  Amasia,  père  de  Josa,  [force  du  Seigneur)  : 
amats,  force;  lah.  Seigneur,  hébreu.  Amasie,  ancienne  ville 
de  Turquie  dans  TAnatolie;  et  Amazi,  village  de  l'arrondisse- 
ment  de  Clameci,  Nièvre,  ont  la  même  élymologie. 

Force,  nerh,  nerz  bas-breton;  nerth  gallois,  nero,  fort, 
sabin;  nero  basse-latinité,  hertmn,  nerf,  cdnsidéré  comme 
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principe  de  la  force*  bas-brelon;  nervus  latin,  neni  langue 
romane,  nervi  vieux  catalan,  nirvi  catalan  moderne,  nertio 
espagnol,  nervo  portugais,  italien;  ner^t  languedocien,  netTz 
provençal,  nervc  allemand,  nerf  hollandais,  nerw  Bohême, 
neron,  fort,  éthiopien  ;  nara,  donner  de  la  force,  arabe;  nar, 
détruire,  renverser,  syriaque;  naar, secouer,  briser,  hébreu. 

Force,  roèt^r  latin,  rahab,  acquérir  de  la  force,  hébreu. 

Force,  koubat  Lesghi-Djar,  kouat  Tchouvache,  kouwet 
Rurde^  qoiiwwé  arabe,  guouuvét  turc,  kouwai  Tartare-Basch- 
kîr,  kouwat  Tarlare-Nogai,  kouwat  Kirguiz,  qovvat  turco- 
man,  acha  basse-latinité,  coach  ou  coah  hébreu. 

Force,  as  vieux  gaulois,  axas  arabe,  azaz  ou  hazas  hébreu. 
De  là  le  nom  d'AzAz,  père  de  Bala;  d'AzA,  fils  d*Abinadab; 
d'AzAS,  village  de  Tarroudissement  de  Toulouse,  Haute-Ga- 
ronne; etd'OzE,  village  de  l'arrondissement  de  Gap,  Hautes- 
Alpes.  —  Ell'zai,  l'un  des  trente  vaillans  capitaines  de  David, 
(Dieu  est  ma  force)  :  El,  Dieu;  a;faz, force,  hébreu.  — Oeah, 
père  de  Phaltiel,  {leur  force)  :  azaz,  force;  an,  leur,  hébreu. 
OzAN,  village  de  l'arrondissement  de  Bourg,  Ain;  et  Ozon, 
village  de  l'arrondissement  de  Tarbes,  Hautes-Pyrénées,  ont 
la  même  étymologie. 

Force,  courage,  her,  heri  Madekass  (0);  erel,  héros, 
hébreu.  De  là  le  nom  de  Hérelle,  village  de  l'arrondissement 
de  Clermont,  Oise. 

Forêt,  grande  étendue  de  terrain  planté  do  bois;  coarf bas- 
breton,  coed  gallois,  coed  Cornouailles,  coil  irlandais,  skov 
danois,  skog  suédois,  skog  lapon,  skogr  islandais,  skaut 
Frison,  kozla  Tchérémisse,  kad  Ossète,  tké  KartaHn,  hàkau 
île  des  Amis  (0),  ak  Kolove,  ak  Imbats,  ak  Poumpokolsk,  kaa 
Guarani  (Am.j,  kaoi  Maghindano,  kanad  persan,  koi  égyp- 
tien, qi  Japon,  chion  Tchetchense,  chion  Ingouche,  chou 
chaldéen,  choh  hébreu. 

Forêt,  sylva  latin,  ^i/va,  ^etea  langue  romane  ;  ^e/tîe  vieux 
français,  selva  catalan,  silva  espagnol,  silva  portugais,  selva 
italien,  hela  celte,  hala  Madekass  [0],  alsos  grec,  lies  russe, 
lies  slavo-vende,  lies  servien,  lies  sorabe,  lias  polonais,  to 
Petite-Russie,  liesets  Vende,  les  Bohême,  tsul  Lesghi-Xoun- 
zag,  65 Ae/a  chaldéen,  ^^c/m/ Youkaguir,  eshel  hébreu. 
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FoUÈT.  ourb  Ton[5ou3e-Nerjînsk,  vor  Vogoul-Tcherdim,  vir 
Ziriaine,  vir  Permien,  vir  Mordove,  var  Yogoul-Tchouzove, 
baro  syriaque,  hara  Âdaiel,  terre  Wolof,  CeTao  Obchueslka» 
tarou  chaldéen,  iaar  hébreu. 

FoiÊT,  hal,  hala  Madeka$s  (0],  alah,  cbéue,  hébreu. 

FoRGBioN,  ouvrier  qui  travailie  le  fer  au  marteau,  aprèé 
ravoir  fait  chaufifer  à  la  forge;  fabre,  faure  languedocien  { 
fabre  provençal ,  famire  limousin ,  faber  latin ,  fabre,  faur 
langue  romane;  fh)re  vieux  français,  fabro  vieux  espagnol, 
fabbro  italil^n,  pardr  ou  pliarar,  briser,  rompre,  diviser» 
hébreu. 

FoRGBto!!,  schmidt  allemand,  smith  haut-allemand  «  anglo- 
saxon,  anglais;  smid,  smit  hollandais;  nuuUs,  frapper, 
hébreu. 

Forteresse,  fort,  burg  allemand,  pure,  6urcifc  haut-alle- 
mand; bœurg  gothique,  burg  vieux  saxon,  burg,  borgt  bol- 
landais;  borg  suédois,  burg  danois,  borg  islandais,  t?af 
hongrois,  var  hébreu. 

FoRTiFiEjt.  rendre  fort;  aman  hébreu,  amun,  aflaiblir^ 
Araucana  [Am.].  — Confusion  deslangues^ 

Fort t NE,  prospérité,  féUcité;  fourlunù  langttedocieD,  fout- 
tuno  provençal,  /or/una^ /br^  lalin;  /brtufia  langue  romane, 
fortuna  catalan,  fortuna  espagnol,  foriuna  portugais,  farttma 
italien,  fortune  anglais,  fortuin  hollandais,  fortUn  bas-breton, 
fortnn  irlandais,  ffbrtun  gallois,  pur  ou  phour  hébreu. 

FoRTUKE,  gadh  hébreu.  De  là  le  nom  de  Cad,  septième  fib 
de  Jacob  et  de  Zelpba.  —  AzGAfi,  Tun  deft  chets  qui  reviereni 
de  Babylone.avec  Zorobabel«  (force  de  la  fortune)  :  azas,  forûe; 
gadh,  fortune,  hébreu.  —  Gbdoiel^  fils  de  Sodi,  [Dieu  est  ma 
fortune]  :  gadh,  fortune;  i,  mon  ou  ma;  El,  Dieu,  hébreu.  — 
BiALGAD,  ville  située  au  pied  du  mont  Hermon,  (idole  de  la 
fortune]  s  baal,  idole;  gadh,  fortune,  hébreu.  Balgau,  village 
de  Tarrondissemenl  de  Colraar,  Haut  Rhin,  a  la  même  éty- 
ïnologie. 

Former,  ajuster,  qanan  hébreu.  De  là,  Cananba,  petite  lie 
de  l'Océan  Méridional,  fort  près  de  la  g,rande  terre  de  FAmé- 
rique;  Conan,  ville  de  la  Chine,  dans  la  province  de  Xensi; 
CoNANA,  ville  de  la  Pamphilje,  selon  le  sixième  concile  de 

«8*. 
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Conslanlinople;  et  Co?fAi«,   village  de  rarrondissomenl  de 

Slois,  Loir-et-Cher. 

Fort,  gias,  sain,  bari  hébreu.  De  là,  Bari.  ville  capilnlede 
la  province  de  même  nom,  dans  le  royaume  de  Naples;  et 
Barib  ,  village  de  Tarrondissement  de  Bazas ,  ^Gironde.  De 
rhébreu  bari  dérive  4e  grec  barus,  grave,  pesant. 

Fort,  puissant  [être],  arats  hébreu,  Aard  anglais,  hère 
patois  picard,  ari,  fort,  robuste,  arménien;  arren,  mâle,  grec; 
arras,  centaure,  irlandais;  ari,  lion,  hébreu;  ari,  flamme, 
géorgien;  arria,  rocher,  basque;  aries,  bélier,  latin;  arel, 
bélier,  languedocien;  arotiit,  homme  exténué,  sans  force, 
sans  courage,  languedocien.  —  Confusion  des  langues. 

Fort,  robuste,  der  gallois,  adar  hébreu. 

Phosbch,  fils  de  Jéphlat,  [votre  fragment]  :  pasas  ou  phasas, 
fragment,  hébreu;  ech,  votre,  hébreu. 

FossB,  FOSSÉ,  creux  dans  la  (erre,  plus  ou  moins  large,  plus 
OD  moins  profond,  plus  ou  moins  long^  soit  pour  recevoir,  soit 
pour  faire  écouler  les  eaux;  foussat  languedocien,  foussai 
provençal^  fossa,  fovea  latin;  fossa,  fossat  langue  romane; 
fosset  vieux  français,  fossa  catalan,  fossa  vieux  espagnol,  fosa 
espagnol  moderne,  fossa,  fossado  portugais;  fossa,  fossato 
italien;  fouosso^  fossato  napolitain;  f os  ou  fao  gMois, paat 
ou  phaat  hébreu. 

Fossé  où  Ton  met  tremper  le  chaavre;  roise  patois  de  Reims, 
rasas,  arroser,  hébreu. 

Fosse,  fossé,  gama  Bohôme,  gabda  Corell,  gabdou  Olonesk, 
gob  Yotiake ,  gouiba  assyrien  ,  goumoso  syriaque ,  ghère 
Tzengare,  gherra  Malabar,  graba  gothique,  grapo  teuton, 
graben  allemand,  grabe  cymbrique,  grav  danois^  grav  suédois, 
groph  islandais ,  gragt  hollandais ,  grepht  frison ,  grands 
lottave,  grab  albanais,  ghiedier  hongrois,  grouopta  lopare, 
goutsach  kalmouk,  gourrée  Decan,  gou  ziriaine,  gou  permien. 
gou  persan,  gloz  irlandais,  ghegoul  arménien,  guiltah  ber- 
bère, giUio  languedocien,  goulah,  rigole,  hébreu;  ghal,^ïnBS 
d*eau,  hébreu. 

Fosse,  fossé,  oro  Tartare-Tobolsk,  our  Tartare-Nogai^  oiier 
Tartare-Tcholim ,  oro  Tartare-Iénissey,  oro  Teleutes,  orma 
Kartalin,  oroUa  Samoyède  de  Tomsk,  arok  hongrois,  aryk 
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lurc,  aior  Malaio  (0),  or  Tchérémisse,  ouf^Vogoul-Bérésow, 
our  TaFlarc-Melchérials,  our  Tartare-Baschkir,  oro  Tartare- 
Kouzueslka,  our  Kirguîz,  arrou  arménien,  rob  slave,  ro6 
russe,  ro6  slavo- vende,  ro6  servîen,  roi  vende,  ro6  polonais, 
rob  Petite-Russie,  rob  sousdal,  rob  permien,  rovou  Çorell, 
bothros  grec,  bouroug  Imret,  birou  chaldéen,  bor  ou  bour 
hébreu. 

Fosse,  lakkos  grec,  teced  hébreu. 
Fossé,  pii  anglais,  paal  hébreu. 

Fou,  qui  a  perdu  le  sens.  Tespril,  la  raison;  narr  allemand, 
tMir  hollandais,  nar  suédois,  nar  danois,  narri  islandais, 
narrun  teuton,  narra  basque,  narr  lapon,  nara  Lusàce, 
norizh  Carniole,  nar  gallois,  nahar  hébreu.  —  Nahàe-Malbk. 
ville  de  Tlrac-Arabi  proche  TEuphrate,  (roi  fou):  me/ec,  roi; 
nahar,  fou,  hébreu. 

Fou,  ablas  vieux  laoédémonien^,  abal,  être  fou,  insensé, 
hébreu. 

Fou,  insensé,  écervelé,  mad  anglais,  maddouin,  illusions, 
hébreu. 

Fou,  baouch,  bauch,  baou  languedocien;  bauch,  baouch 
provençal;  baou  limousin,  botg  catalan,  tood  gothique,  bodo 
Malaio  (0),  maboul  arabe,  boub  hébreu. 

Foi:,  eleos  grec,  halal,  être  fou,  hébreu. 

FouBT,  cordelette  de  chanvre  ou  de  cuir,  au  bout  d'une 
baguette  ou  d'un  bâton;  aoo^e  vieux  espagnol,  azo^e espagnol 
moderne,  azotea  basque,  shot  hébreu. 

Fouetter,  fessée,  to  jerk  anglais,  iarec,  cuisse,  hanche, 
hébreu. 

Fouir,  bêcher,  piocher,  creuser  la  terre;  /outre  provençal, 
foire  limousin,  /ôcfere  latin,  /bire  langue  romane,  Aa/èr  arabe, 
forer  français,  aphar  hébreu. 

Fouir,  ketu  Marquises  [0],  chatar  hébreu. 

Fouler,  briser,  écraser;  mâcha  bas-breton,  mahach,  prea- 
ser,  comprimer,  hébreu. 

Fouler,  presser  quelque  chose  avec  la  main;  tapa  Wolof, 
taphas,  porter  la  main  sur,  hébreu. 

Fouler  aux  pieds  ,  cabas  hébreu.   De  là  ,  Cabasa  ,  ville 
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d'Egypte  dans  le  Delta;  Cabcs,  ville  d'Afrique  au  royaume  de 

Tunis;  et  Cabas,  village  de  rarrondissement  de  Mirande, 

Gers. 

Four,  ouvrage  en  maçonnerie  dans  lequel  on  fait  cuire  le 
pain  ;  four  languedocien ,  four  provençal ,  four  limousin  , 
furrvus  latin,  fon^  langue  romane,  fom  catalan,  fomo  vieux 
espagnol,  homo  espagnol  moderne,  fomo  portugais,  forno 
italien,  fom  bas -breton ,  fj^m  gallois,  four  scbype,  fom 
arabe,  poum  arménien,  phomos  copble,  furun  turc,  fume, 
for  persan;  fouoch  lorrain,  foch  Luneville,  fouot  Messin, 
phoua,  souffler,  enflammer,  hébreu. 

Four,  labea  basque,  labath,  laab,  flamme,  hébreu. 

FotR,  lieu  voftté  et  ouvert  par  en  haut  oii  Ton  fait  cuire  la 
obaux,  le  plâtre,  les  briques,  etc.  ;  cibsan  hébreu,  capsum, 
brique,  latin. 

Fouit  dans  lequel  au  Moyen-âge  on  torréfiait  l'avoine;  tarra 
basse-latinité,  taara,  chauffer,  brûler,  hébreu. 

FouRBB,  homme  rusé,  trompeur,  perfide;  marran  langue- 
docien, maarab,  ruse,  fourberie,  hébreu. 

Fourche,  instrument  d'agriculture  dont  le  bout  se  divise  en 
deux  ou  trois  branches;  fourco  languedocien,  /bnr^o proven- 
çal, fouauche  Messin,  fouauche  lorrain,  fourgue  picard, 
fourgue  flamand,  fourgue  Artois,  fourgue  Bouchi,  furca 
latin ,  força  langue  romane ,  forgue  vieux  français ,  força 
catalan,  força  vieux  espagnol,  força  portugais,  força  italien, 
fork  islandais,  fork  danois,  fork  anglais,  forch  bas-breton, 
pharac,  diviser,  hébreu. 

Fourmi,  petit  insecte  qui  vit  en  société  et  fait  ordinairement 
sa  demeure  sous  terre;  naonao  Sandwich  [0],  menemeney 
Bambara,  namleh  arabe,  nemalah  hébreu. 

Fourmi,  ameise  allemand,  ameiza  haut-allemand,  aemoi 
anglo-saxon^  emmet  anglais,  omeise  duché  de  Nassau^  omeise 
Hesse,  émus  grec,  omet,  limaçon,  lézard,  même,  d*après 
Meidinger,  fourmi,  hébreu. 

Fourreau,  étui,  çatne,  saron,  «arou  Madekass  (0);  sour, 
saa/r,  entourer,  hébreu. 

FoTER,  âtre,  lieu  où  se  fait  le  feu;  aren  lapon,  ara,  brûler, 
hébreu. 
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FiAGASs^B,  ta  break  anglais,  barach  hébreu. 

FiACTURB,  rupture  avec  effort;  arots  hébreu.  De  là,  Aroz, 
village  de  Farrondisseraent  de  Vésoul,  Haute-Saône. 

FiACTURB^  fractura  latin,  pharaq,  briser,  déchirer,  hébreu. 

Fragment,  morceau,  rats  hébreu.  De  là,  Rots,  village  de 
rarroodissement  de  Caen^  Calvados. 

Fragment,  morceau,  ratm  bas-breton,  rann  gallois,  ranan 
ou  ranhan,  briser,  rompre,  hébreu. 

Frais  ,  médiocrement  froid ,  plus  froid  que  chaux  ;  fresc 
languedocien,  frés  provençal,  frestse  limousin,  fira  lorrain, 
frahhe  Messin,  fraiche  Rouchî,  fresc,  fresq  langue  romane; 
freschus  basse-latinité,  fresc  catalan,  fresco  espagnol,  fresco 
portugais,  fresco  italien,  fresq  bas-breton,  ffrith  gallois,  frisch 
allemand,  frise  haut-allemand,  fresc  anglo-saxon,  fresh  anglais, 
versch,  fris,  frisch  hollandais;  frisk  suédois,  frisk,  fersk 
danois;  fmAr  islandais^  fresk  bas-saxon  moderne,  friss  hon- 
grois, tritsch  persan,  îrescoa  basque,  choreph,  hiver,  hébreu. 
CflOREPM  est  à  peu  de  chose  près  Tanagramme  de  fresc. 

Franc,  libre,  exempt  de  toute  servitude;  frani;  languedocien, 
franc  provençal,  franc  langue  romane,  franc  catalan,  franc 
vieux  espagnol,  franco  espagnol  moderne,  franco  portugais, 
franco  italien ,  franq  bas-breton ,  fraincac  iriandais ,  frank 
anglais,  pharac,  rendre  libre,  affranchir,  chaldéen;  pharac, 
sauver,  conserver,  hébreu. 

Frange  ,  espèce  d'ornement,  composé  de  divers  lambeaux 
séparés  les  uns  des  autres;  fimbria  latin,  pharam,  scinder, 

diviser,  hébreu. 

Frapper,  donner  un  ou  plusieurs  coups;  ^aTikopia  [0].ta 
Tonga  (0),  tou  Mawi  (0;,  touatoua  Ualan  (0),  toto*  Japon, 
tusta  languedocien,  tusta  provençal,  tusta  limousin,  tusta 
auvergnat,  tustar  langue  romane,  tampar  Malais  (0),  Umpahi 
Haïti  (O).  tupac  polonais,  taper  français,  to  mp  anglais,  tapere 
danois,  tupdn  grec,  tipun  Araucana  (Am.),  taqa,  tacac, 
taphah  hébreu;  tapkash ,  porter  la  main  sur  quelqu'un, 

hébreu.  .  , 

Frappbr,  pica  languedocien,  pica  provençal,  ptcar,  ptchar 

langue  romane;  picar  catalan,  picar  espagnol,  picar  portu- 
gais, piechiare  italien,  pachgamen  Algonquin  (Am.).  peh 
Marquises  (0).  paham  hébreu. 
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Frappbr,  sqeï  bas-bivlon,  sqoein  Vannes,  ico  lalin,  liicak 
hébreu. 

Frapper,  koUeo  grec,  coUir  vieux  français,  calât  hébreu. 

Frapper,  donner  un  coup,  to  hit  anglais,  hit,  s'irriter, 
fondre  sur,  hébreu. 

Frapper,  blesser,  maats  hébreu.  Delà,  Maatz,  village  de 
Tarrondisseinent  de  Langres,  Haute-Marne;  et  Maast,  village 
de  Tarrondissemenl  de  Soissons,  Aisne. 

Fraude,  calamité,  mal,  crime,  «Aaoue  hébreu.  Delà,  Saou, 
village  de  Tarrondissemenl  de  Die,  Drôrae. 

Frêne,  espèce  d'arbre  forestier;  esche  allemand,  aesc  anglo- 
saxon,  o^A  anglais,  asc,  a^cA haut-allemand;  e^^cAe  hollandais, 
aesk  suédois,  aeske  danois,  eski  islandais,  hets,  arbre,  hébreu. 

Frère,  celui  qui  est  né  de  même  père  et  de  même  mère,  ou 
de  l'un  des  deux  seulement;  îrater  latin,  phrater  grec,  phrator 
grec-éolien,  îraire,  ïratre,  îrar,  irai  langue  romane;  irare 
vieux  catalan,  fra  catalan  moderne,  iradre  vieux  espagnol, 
frat/e,  îray  espagnol  moderne;  fre^  îrey  portugais;  îrate,  îra 
italien;  îrcUre  napolitain,  frairé  Haute-Garonne,  frairé  Aude, 
frairé  Hérault,  frairé  Tarn,  frairé  Cantal,  frairé  Confolens, 
frairé  sarladais,  frairé  Gard,  frairé  provençal,  frairé  Pamiers. 
frairé' Foix,  frairé' Domraartin,  frairé' Onville,  fra^eilombard, 
tradel  piémontais,  frar  Gérardmer,  frar  Basse-Engadine,  frare 
Moutier-Granval,  frare  environs  de  Genève,  frare  savoyard, 
frare  Montauban,  frare  Broyard,  frare  Gruyères,  frare  Besan- 
çon, frare  Champagney,  frare  Giromagny,  frer  Ardennes.  frer 
Haule-Engadine,  freire  Vésoul,  freire  Annonai,  frère  environs 
Malmédi,  frère  Namur,  frère  Arras,  frère  Saint-Omor,  frère 
Cambrai,  frère  Carvin,  frère  Lorraine,  frère  Allkiroh,  frère 
Champlite,  frère  Morvan,  frère  Saintes,  frère  Marennes,  fray 
Limoges,  fray  Mons  et  Escragnolles,  fray  La  Réole,  fray  La 
Motte-Landeron,  fray  Nontron,  fray  Béarn,  fray  Gers,  fray 
Saint-Girons ,  fre  Liège ,  fre  créole  Saint-Domingue ,  fraie 
valaque,  fraw,  érawx/ gallois;  f rathair,[brathair  irlandais, 
hreuzr  bas-breton,  tjraar  île  de  Mans,  braot  celte,  fcra^  slave, 
brat  russe,  hrat  slavo-vende,  brat  illyrien,  brat  Bohême,  brat 
servien,  brat  vende,  brat  Kachoube,  brat  polonais,  brat  Petite- 
Russie,  bratr  sorabe,  broudats  polabe,  brolis  littuanien,  bralis 
lottave,  bralis  livonien,  brat  vandale,  brolhor,  broth&r,  bro- 
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//tur  anglo-saxon;  brothert\ng\ais,  brothar  gothique,  brouader 
brouoter  (eulon;  brader  allemand,  broor,  broder  haut-alle- 
mand; proder,  proader  cirabrique;  broder,  broer  bas-saxon 
moderne,  broder  danois,  broder  suédois,  brodur  islandais, 
bralh  Dalmalie,  bruthre  Alsace,  bruyir  Gueidre,  brour  hol- 
landais, braudser  frison,  berour  pehWi,  brcUe  Izengare,  brua- 
der,  prttadar  vieux  allemand;  biouriadiar  bulgare,  berag 
Moutan,  burader,  freroder  persan;  bourider,  bra  kurde;  bar 
Bengale,  bar,  fils,  hébreu;  baour,  jeune  homme,  hébreu; 
bair,  bien-aimé,  hébreu. 

FaftRE,  anaya  basque,  iania  Tartare-Kâsan,  ini  Tartare- 
Baschkir ,  ini  Chivinz ,  ina  Danakil ,  nania  Samoyède  de 
Tomsk,  neme  Tamool,  an  Tonquin.  Aaou  Tongouse-Iénisséi, 
heuay  Galibi  (Am.),  haue  Tigré,  iai  OstiakeBérésow,  eai 
Vogoal-Yerxotour,  aji  Maipura  (Am.),  haih  Shangalla,  aki 
LamoLte,  aki  Tchapoguir,  kaki  Kourile,  ike  Yotiake,  aka 
bulgare,   akm  Tongouse-lakoute,  akil  Loumpokolskj,  akk» 
Tougouze-Mangazéi ,   apsi  VogoulBérésow ,  apsi  Tarlare- 
Melchériats,  a^^Ai  Alle-Kesek,  ischatscha  Youkaguïr,  acham 
Kangals,  acha  Mongol,  acha  Kalmouk,  acha  Braski,  eche 
hongrois,  achuna  assyrien,  achi,  och  hébreu  des  rabins;  ach 
mallais,  ach  arabe,  achio  chaldéen,  ach  hébreu.  De  là  le  nom 
d'AcH,  ville  de  Souabe  en  Allemagne,  dans  le  Hégaw;  d*AcHA, 
rivière  d*  Allemagne  dans  la  Bavière,  rivière  qui  a  deux  sources; 
el  d*AcHY,  village  de  Tarrondissemcnt  de  Beauvais,  Oise.  — 
AcHiA,  fils  d'Achitop,  (frère  du  Seigneur]  :  ach,  frère;  iah. 
Seigneur,  hébreu.  Achiai,  ville  de  la  province  d'Ukraine;  et 
AcHET,  village  de  l'arrondissement  de  Cray,  Haule-Saône, 
ont  la  môme  élymologie.  —  Achimelecu,  frère  d*Achia  auquel 
il  succéda  dans  la  grande  sacrificalure,  (mon  frère  est  roi]  : 
ach,  frère;  i,  mon;  rnelech,  roï,  hébreu.  — Achior,  capitaine 
des  enfants  d'Ammon,  (la  lumière  de  mon  frère]  :  ach,  frère; 
i,  mon;  or,  lumière,  hébreu.  Achira,  ville  épiscopale  sous  le 
patriarchat  de  Conslanlinople;  et  Achert,  village  de  l'arron- 
dissement de  Laon,  Aisne,  ont  la  même  élymologie. — 'Achitop, 
fils  de  Phinée  et  petit-fils  du  grand-prèlre  Hély,  (mon  frère 
est  bon]:  ach,  frère;  i,  mon;  tob,  bon,  hébreu.  Achatou, 
village  de  l'tle  de  Chypre,  a  la  même  élymologie.  —  Aharéel, 
fils  d*Aram,  (la  brebis  du  frère)  :  ach,  frère;  rachel  ou  rael. 
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brebis,  hébreu.  Airbl,  Nillage  de  rarrondissemenl  de  Saînt- 
Lô,  Mouche,  a  la  même  élymologie.  —  Ahira,  fils  d*Enan, 
prince  de  la  tribu  de  Nephlali^  [frère  méchant]  :  ach,  frère; 
iarah,  méchant^  hébreu. 

Frbssuer,  organes  d'un  animal  renfermés  dans  le  bas-ventre 
et  dans  la  poitrine^  tels  que  le  poumon,  la  rate,  le  foie; 
meginos  languedocien,  mefinas  provençal^  mehajim  hébreu. 

Friandise,  goftt  pour  la  chère  fine  et  délicate;  léan  Made- 
kass  (0),  laam,  manger,  hébreu. 

Friandises,  choses  délicates  à  manger;  leccagine  vieux 
italien,  laqaq,  lécher,  hébreu. 

Friche,  terre  non  cultivée  qui  ne  produit  que  de  mauvaises 
herbes;  hartnas  languedocien,  karmas,  hermas  provençal; 
erm  langue  romane,  heremps,  eremus  basse-latinité;  herm 
vieux  français,  erm  catalan,  yermo  espagnol,  ermo  portugais, 
ermo  italien,  eremus,  désert,  latin  ;  eremos  grec,  arerim,  lieux 
secs,  arides,  hébreu. 

Frire  des  oeufs,  les  rôtir  à  la  poêle;  issalla  languedocien, 
eissailla  provençal,  salaza,  rôtir,  Madekass  [0],  ^^a/a  hébreu. 

Friser,  arranger,  crêper,  anneler,  boucler  les  cheveux; 
frisa  languedocien^  îrisa  provençal,  frisei  Messin,  fmem 
bas-breton,  frisiren  allemand,  fmere  danois,  frisera  suédois, 
paar  om  phaar,  orner,  décorer,  hébreu;  pera  ou phera,  che- 
velure, hébreu. 

Froid,  privation,  absence  de  la  chaleur;  frech  languedocien, 
fret  provençal,  fre  limousin,  frigus  latin,  îreg,  freit  langue 
romane;  freit  vieux  français,  frerf  catalan,  fno  espagnol,  fn'o 
portugais,  ïreddo  italien,  friddo  napolitain,  frig  valaque,  froot 
albanais,  oreph  ou  choreph,  hiver,  hébreu. 

Froid,  zimno  polonais,  ^mna  hébreu. 

Froid,  kruos  grec,  karis  syriaque,  qar  hébreu. 

Froid.  Voyez  cbacd. 

Froisser,  briser,  io  crash  anglais,  qarash  hébreu* 

Froisser,  to  dash  anglais,  doush  hébreu. 

Fromage,  sorte  d'aliment  qui  se  fait  de  lait  séparé  de  la 
sérosité  qu'on  appelle  petit-lait;  ^a^na  basque,  ^t^e^n  arabe, 
gebinah  hébreu.  De  là  le  nom  de  Gevini,  peuple  ancien  de  la 
Sarraatie  en  Europe;  et  de  Gévigney,  village  de  l'arrondisse- 
ment de  Vésoub  Haute-Saône. 
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Fhoment,  la  meilleure  espèce  de  blé;  eit  lias-brelon,  eith 
gallois,  eitk  \ieux  français,  ittah  hébreu.  De  là,  Hit,  ville 
d*Asie  dans  rirac-Arabî,  sur  TEuphrale;  Hita,  petite  place 
d'Espagne  dans  la  nouvelle  Casiille;  Hitb,  ville  maritime 
d'Angleterre;  Itu,  ville  de  la  Chine  dans  la  province  de  Hu- 
quang;  et  Hittb,  village  de  Tarrondissemenl  de  Tarbes,  llauies- 
Py  renées. 

FaoHDB,  instrument  de  corde  ou  de  cuir  avec  lequel  on  lance 
des  pierres;  qelah  hébreu.  FaoRDEua,  celui  qui  se  sert  de  la 
fronde;  qalkJi  hébreu.  De  là,  Kala,  montagne  de  Perse,  et 
C ALLAS,  petite  ville  de  Tarrondissement  de  Draguignan,  Yar. 

Frort,  la  partie  du  visage  qui  est  comprise  entre  la  racine 
des  cheveux  et  les  sourcils;  meiopon  grec,  mata  Moutan, 
matti  Quichua  (Am.),  mitschi  chaldéen,  metsa  hébreu. 

Fkont,  erei  Obchestwa  (0),  heraû  Sandwich  (0],  belarra 
basque,  ère  Hurrur,  père  livonien,  pierre  lottave,  j^eriTama- 
naca  (Am.),  pera,  chevelure,  hébreu. 

Front,  taal,  tat  bas-breton,  thol  gallois,  ihol  Araucana  (A.|, 
tul  irlandais,  tal  Comouailles^  iuil  persan,  tof  Chili  (A m.], 
tal,  cime,  sommet,  hébreu. 

FatiT,  production  des  végétaux  qui  succède  à  la  fleur;  eperi 
Galibi  (Am.],  péri  hébreu. 

Fruit,  frouez  bas-bret#n,  frucius  latin,  para  ou  phara, 
|)roduire,  fructiQer,  hébrou. 

Fruit,  booul  Maghindauo,  boulo\x  but  hébreu.  De  là,  Bulh, 
\illage  de  Tarrondissemenl  de  Sarrebourg,  Meurthe;  Bulh, 
village  de  Tarrondissement  de  Wissembourg,  Bas-Rhin;  et 
BuBL,  village  de  Tarrondissement  de  Colmar,  Haut-Rhin. 

Fruit  qui  se  gâte  ou  se  pourrit  ;  macat  languedocien,  mâché 
La  Rochelle,  maqaq,  pourrir,  se  corrompre,  hébreu. 

Pbua,  fils  dlssachar,  [beau]  :  du  mot  hébreu  iapha. 
Pbua.  une  des  sage-femraes  des  hébreux,  (qui  gérait,  qui 
crie]:  paha  ou phaha,  gémir,  crier,  hébreu. 
Fuir,  to  flit  anglais,  palal  ou  phalal  hébreu. 

Fumée,  vapeur  plus  ou  moins  épaisse  qui  sort  des  choses 
brûlées  ou  1res  échauffées  par  le  feu;  poua  Mawi  (0],  pouc, 
sombre,  obscur,  hébreu. 

19. 
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FiiHÉfi»  oura  Taïti  (0),  rawh  allemand,  touh,  rauh,ruêh 
haut-allemand;  rec,  reac,  roec  anglo-saxon;  réek,reak\ie\a 
anglais;  rauk,  rek,  raft écossais;  rooA; hollandais,  roe^r danois^ 
roek  suédois,  rokm  lapon,  reik  islandais,  rtach,  odeur  d'une 
<^ose  qui  est  au  feu  ou  brûlée,  hébreu. 

Fumée,  sissy  Bambara,  assap  Malaio  (0),  ashan  ou  ashm 
hébreu.  De  là,  Asson,  petite  ville  de  Tarrondissement  de  Pau, 
Basses-Pyrénées. 

Fumier,  toute  sorte  d'engrais^  comme  les  excréments  des 
animaux  et  les  substances  animales  ou  végétales  en  putréfac- 
tion; domm  hébreu.  De  \h,  Dam^k,  ville  de  llndoustan,  et 
DoMENfi,  village  de  l'arrondissement  de  Grenoble,  Isëre% 

Fumier,  roke  Mawi  (0),  roq,  crachat,  hébreu. 


I 
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Gabbllb,  ceinture  de  douaniers  sur  les  frontières;  gabel 
bas-breton,  gabela  basque,  gabela  langue  romane,  gabel 
anglais,  geboul,  limites,  frontières,  hébreu;  gabtU,  terminer, 
limiter,  hébreu. 

Gabbibl,  nom  d*un  ange,  (homme,  force  de  Dieu]  :  geber, 
homme  fort,  hébreu;  Elj  Dieu<  hébreu. 

Gagner,  EBCSToiR,  kaana  Sandwich  [0],  qana,  acquérir, 
hébreu. 

Gagner  tout  ce  que  possède  un  joueur,  roquer  patois  de 
Reims,  riq,  vider,  épuiseif,  hébreu;  racash,  acquérir,  posséder^ 
hébreu. 

Gagner,  to  get  angtais,  gad,  bonheur,  prospérité,  hébreu. 

Gai,  jofiEfjx,  jouibus,  engaoujovMcU,  ^aM  languedocien  ; 
jouions,  galoï  provençal;  dzouiou  limousin,  djaioux  lorrain, 
jaioux  Messin,  joieuKo{xch\tjoaus,joeyus  bas-breton,  esjau- 
zit,  gaus,  gavios,  gauzion,  jauzion,  gauzit,  jauzit,  jai, 
joyos,  gai,  guai  langue  romane;  joto^  vieux  français,  gosos, 
joyos  catalan;  gay  vieux  catalan,  gozoso  espagnol,  gozoso 
portugais,  gaudioso,  gioioso,  gaio  italien;  gelaios  grec,  glad 
anglo-saxon,  jfo^/u/,  glad  anglais,  glad  danois,  glad  suédois, 
jr/aci  islandais,  goul,  se  réjouir,  hébreu;  ^lYaA^  joie,  hébreu. 

GAi,iOTBUx,  hilaris,  alacer  lalin;  allègre  français,  alaguerra 
basque,  eUegre  langue  romane,  alègre  catalan,  alègre  espagnol, 
alègre  ]X)rtugais,  allegro  italien,  Haros  grec,  toi  celte,  liez 
vieux  français,  haliz  hébreu^  halas,  se  réjouir,  hébreu. 

GaIté,  joie,  gaouch  languedocien,  gaou  provençal,  gau- 
dium  latin,  gauch,  gaug,  gaut,  guaug  langue  romane;  gotg 
catalan,  ^atidio  vieux  espagnol,  ^ojsro  espagnol  moderne,  gozo 
portugais,  gaudio  iialien,  joa,joe  bas-breton;  ganos,  réjouis- 
sance, grec;  godié^  agréablement,  russe;  goul,  gil,  se  réjouir, 
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hébreu.  —  AbigaÏl,  femme  de  Nabal,  puis  de  David,  (mon  peref 

est  ia  joîe)  :  ab,  père;  i,  ttioû;  gil,  se  réjouir,  hébreu. 

Cainb,  foueeeau,  vagina  latin,  vaina  espagnol,  g^Mima 
italien,  gwin  bas-breton,  gwain  gallois,  gava  ou  ghev  hébreu. 

Gàlanas,  prix  qu*était  obligé  de  payer  chez  les  Gallois,  pour 
facheter  son  crime,  celui  qui  avait  tué  un  homme;  gai,  rachat, 
hébreu;  enosh,  homme,  hébreu. 

Galbanum,  espèce  de  gomme  tirée  d'une  plante  du  même 
nwa)  galbanum  latin,  jra/6ani  langue  romane,  jfo/Aano  cata- 
lan, galbano  espagnol,  galbano  portugais,  galbano  italien, 
galbanum  anglais,  gManum  hollandais,  galbanum  russe, 
galbanum  polonais,  chalbane  grec,  chelbenah  bébrc  u. 

Galb,  maladie  cutannée  ot  contagieuse  toujours  accompagnée 
de  démangeaison;  rougno  languedocien,  rougna  provençal, 
rougno  limousin,  rugna  auvergnat,  rogne  français,  rôjne 
Luneville,  rone  Rouchi,  ronha,  runha  langue  romane;  ronya 
catalcn,  rôna  espagnol,  ronha  portugais,  rogna  italien,  rogna 
piémontâis,  rougne  franc-comtois,  rougnen  bas-breton,  ratide 
allemand,  guerab  arabe,  ères,  garab  hébreu. 

Gale,  gai  bas-breton,  gaal,  souiller,  hébreu;  galash,  frot- 
tement, hébreu. 

Gale,  psfora  grec,  tsara,  lèpre,  ïiébreu.  De  là  le  nom  de 
Saraa,  ville  de  la  tribu  de  Dan;  de  Saeasa,  ville  des  Parthes; 
et  de  Saraz,  village  de  Tarrondissemeul  de  Besançon,  Doubs. 

Gagner,  faire  un  gain,  tirer  un  profil;  gouni  bas- breton, 
gnodi  Wolof,  to  gain  anglais,  gagna  languedocien,  gagna 
provençal,  gaingnié Messin,  gaigni  lorrain,  guanyar  catalan, 
<;anar  espagnol,  janar  portugais,  (/woda^nare  italien,  iagag, 
travailler,  hébreu.  En  général,  c'est  en  travaillant  que  l'on 
gagne. 

Galgal,  lieu  célèbre,  au  couchant  du  Jourdain,  où  campè- 
rent les  Israélites,  et  où  fut  bâtie  plus  lard  une  ville  considé- 
rable, (roue,  révolution)  :  du  mot  hébreu  galgal. 

Galilée,  province  de  la  Palestine,   (peuple  qui  tourne 
facilement  )  :  ghalal,  rouler,  tourner,  virer,  hébreu. 

Gallon,  mesure  des  liquides,  anglais;  f/o/,  vase,  ampoule, 
hébreu. 

Gamala,  ville  delà  le  Jourdain  dans  la  Gaulanit<B,  ainsi 
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nommée  parce  que  sa  siluation  lui  donnait  en  quelque  sorte 
la  forme  d'uoSchameau;  jfama/,  chameau,  hébreu. 

Gamaliil,  fib  de  Phadassur,  [récompense  de  Dieu]  :  gamal, 
combler  de  bienfaits,  récompenser,  hébreu  ;  El,  Dieu,  hébreu* 

Gasin,  jeune  enfant,  gamotil,  enfant  sevré,  hébreu. 

Garant»,  sauver,  conserver,  gandi  languedocien,  gandi 
provençal,  an^anc/i  limousin,  gandtr,  </uan(^ir  langue  romane, 
gandir  vieux  espagnol,  gan,  secours,  aide,  gallois;  ganati, 
garantir,  proléger,  défendre,  hébreu.  De  là,  Gamnait,  forte- 
resse de  la  Chine  dans  la  province  de  lunnan  ;  Gannaiv  , 
forteresse  de  la  Chine  dans  la  province  de  Queicheu  ;  et  Garnesi, 
village  de  l'arrondissement  de  Clermont,  Oise.  —  Gbrcbath, 
fils  d'Adad,  [protection  de  la  fille)  :  ganan,  protéger;  bath, 
iille,  hébreu. 

Gaiçon,  jeune  enfant  mâle;  garsou  languedocien,  garsonn 
provençal,  garsi,  garso  langue  romane;  garcio  basse-latinité, 
gars  vieux  français,  garso  catalan,  garzœi  espagnol,  garzone 
italien,  gûre  Wolof,  gour,  jeune  animal  sauvage,  hébreu. 

Garder,  conserver,  protéger,  défendre;  guardar  catalan, 
espagnol,  portugais;  guardare  italien,  garda  languedocien, 
provençal:;  gadar,  entourer,  murer,  hébreu. 

Gare!  interjection  qui  signifie  :  prenez-garde,  écartez-vous! 
gar  vieux  français,  gara,  prendre  garde,  s*écarter,  langue- 
docien; gara  provençal,  garer  vieux  français,  garash,  écarter, 
hébreu. 

Gargariser,  se  laver  la  gorge  avec  de  l'eau  ou  quelque  autre 
liqueur;  gargamare  latin,  gargarixo  grec,  gargoulhai  bas- 
breton,  gargarixar  langue  romane,  gargarisar  catalan, 
gargorûar  espagnol ,  gararejar  portugais ,  gargarixxare 
italien,  gt«rge/n,  gargarisation,  allemand;  gurgto,  gargariser, 
suédois;  gurg/e  danois,  gorgée  hollandais,  togargle  anglais, 
gAargAiir>  il  s'est  gargarisé,  arabe;  gargera,  gorge,  gosier, 
hébreu. 

Gateao,  espèce  de  pâtisserie;  foaçz  bas-breton,  fugace  bul- 
gare, /ouame  franc-comtois,  fougasso  languedocien,  fougasso 
provençal,  fouassa  auvergnat,  foguassa,  fogatza  langue 
romane,  fogaza,  fugacia  basse-latinité;  foace  vieux  français, 
fomce  Rabelais,  fogassa  catalan,  hogaza  espagnol,  fogaca 
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portugais,  focaccia  italien,  ougah  hébreu.  De  là  le  nom  d^Oc, 
roi  de  Dasan;  d'IlouGA,  ()e(l(e  ville  de  rarrondisscment  de 
Condom,  Gers;  d'OuEU,  \illagede  Tarrondissemenld^Oleron, 
Basses- Pyrénées;  ci  d'Orcii,  village  de  rarrondissement  de 
Vésoul,  Haute-Saône. 

Gâteau,  ongah  hébreu,  o^uia,  paîn^  basque. 

Gâter,  gaspiller,  brader  patois  wallon,  barad,  grêler, 
hébreu. 

Gâter,  endommager^  tronquer,  corrompre;  ^o  mar  anglais, 
mara,  briser,  fouler,  brojer,  hébreu;  inarais,  être  infecté, 
hébreu. 

Gâter  les  affaires,  m'dra/ iVIadekass(O),  mafaci^  se  révol^ 
ter,  hébreu. 

Gaz,  se  dit  de  toute  espèce  de  fluide  aériforme,  et  principa- 
lement du  gaz  hydrogène  carbonné  qui  sert  à  réelafrage;  %a%» 
air,  gothique;  gayssa  lottave,  gaysas  livonien,  gaash,  être 
agité,  hébreu.  Rien  au  monde  n'est  plus  agile  que  Tair. 

Gazam,  nom  d*un  des  chefs  des  familles  qui  revinrent  de 
Babylone  à  Jérusalem^  (une  chenille)  :  gaxam,  chenille,  hé- 
breu. 

Gaze,  espèce  d'étoifo  fort  claire  et  fort  légère;  gaso  lan- 
guedocien, gaso  provençal,  gazzaium  basse-latinité,  gassa 
espagnol,  gdJfC  allemand,  gauze  anglais,  gaas  hollandais, 
gaze  danois,  gaza  polonais,  gazz  russe,  gazen  bas-breton, 
Ga;ra,  \ille  de  la  Palestine  oii  il  est  prétendu  que  la  gaze  fut 
primitivement  fabriquée. 

Gazon,  glèbe  ou  motte  de  terre  couverte  d'herbe  menue; 
gazoun  languedocien,  gazoun  provençal,  goush,  glèbe  on 
motte  de  terre,  hébreu. 

Gazouiller,  se  dit  du  Iwuit  que  font  les  oiseaux  en  chantant; 
gozal  ou  gozel,  poulet,  pigeon  et  autres  oiseaux,  hébreu.  Le 
vieux  verbe  italien  gazzolare,  cajoler,  a  la  même  étymologie. 

Géant,  qui  excède  de  beaucoup  la  stature  ordinaire  des 
hommes;  riese,  recke  allemand,  m,  risi  haut-allemand,  rese 
suédois,  rise  danois,  risi  islandais,  reus  hollandais,  rhy^ 
gallois,  rajis  arabe,  rapha  hébreu. 

Géant,  jaian,  jagan,  gigan  languedocien  ;  jayhatU  proven- 
çal, gigan^,yaiaw,jaawnangue  romane;  gegan^  vieux  catalan, 
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gegan/  catalan  moderne,  g tgan/e  espagnol,  gigan/e  portugais, 
gigan/e  italien,  giant  anglais,  gigfu  grec,  gigas  latin,  gtgan^ 
bas-breton,  gigante  basque,  gaa^  s*élever,  grandir,  hébreu. 

Géant,  an  vieux  persan,  kao,  haut,  chinois;  qoa,  prince, 
hébreu. 

Géant,  gaia  patois  wallon,  gate^  terre,  hébreu.  Les  Géants, 
suivant  la  Mythologie,  étaient  enfants  de  la  terre. 

Gbddibl,  fils  de  Sodi,  (bouc  de  Dieu]  :  ghedi,  bouc,  hébreu^ 
SI,  Dieu,  hébreu. 

Gédéon,  filsde  Joas,  (qui  brise  et  qui  rompt]  :  gadah,  briser, 
rompre,  hébreu. 

Gbléb  blanche,  couche  très  blanche  de  menus  glaçons  qui 
paraît  quelquefois  le  matin  sur  les  herbes  et  qui  les  brftle^  si 
elle  est  fra[q)ée  par  le  soleil  avant  d*étre  fondue;  aouriHro 
languedocien,  rottado  provençal,  râouyah  arabe,  aurahi 
Mav^ri  (0) ,  reif  allemand ,  raouguenn  bas-breton ,  urere , 
brûler,  latin;  arar  hébreu. 
Gbléb.  Voyez  slacb. 

Gémir,  s'affliger,  se  lamenter;  goas  grec,  gooua  hébreu.  De 
là,  GoAS,  village  de  Tarrondissement  de  Casiebarrasin,  Tarn- 
et-Garonne;  Gobs,  village  de  l'arrondissement  d'Oloron, 
Basses-Pyrénées;  et  Gouad,  village  de  l'arrondissement  de 
Bagnëres,  Hautes-Pyrëuées. 

Gévir,  caïna  languedocien,  eaïna  provençal,  kemi,  keina 
bas-breton,  ochain  gallois,  kudna  islandais,  quainon  gothi- 
que, quinm,  se  consumer  lentement,  allemand;  çana*  être 
dévoré  d'envie,  hébreu  ;  coun,  se  lamenter,  hébreu. 

Gémir,  iabab  hébreu.  De  le  le  nom  de  Job,  fameux  patriar- 
che, et  de  Job,  gros  bourg  de  l'arrondissement  d'Ambert, 
Puy-de-Dôme. 

Gémir,  soupirbr,  io  groan  anglais,  ragan,  grogner,  murr 
murer,  hébreu. 

Génération,  race,  famille,  phara  basse-latinité,  para  ou 
phara,  porter  des  fruits,  produire,  hébreu. 

Génération,  filiation  et  descendance  de  père  à  fils;  toledah 
hébreu.  De  là  le  nom  de  Tolède,  ville  d'Espajgne.  L'opinion 
commune,  suivant  la  Martinière,  est  qu'une  colonie  de  Juife 
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s'établit  dans  oe!(e  ville  540  ans  avant  l'incarnation  de  Jésus- 

Christ. 

GtMiB,  i!f  DOSTiiB^  fnaina  basque,  mana,  penser,  hébreu. 

Génissb,  jeune  vache,  heafra  angio  saxon,  heifer  anglais, 
phara  hébreu. 

Genou,  partie  du  corps  humain  qui  joint  la  cuisse  avec  la 
jambe  par-devant  ;  rekbé  arabe ,  birkou  chaldéen ,  bereeh 
hébreu,  beracah,  génuflexion,  hébreu;  barae,  s*ageDCfuiller, 
hébreu.  De  là,  Baracba,  un  de  ceux  qui  suivirent  David  lors- 
qu'il fuyait  devant  Saûl;  Baeuch,  fils  de  Nééri;  Babaco,  ville 
de  la  Palestine  dans  la  tribu  de  Dan  ;  Babacb,  ville  de  Tlnde 
en  deçà  du  Gange;  Baraci,  ancienne  ville  de  Sardaigne; 
Sbbbac,  village  de  Tarrondissement  de  Lectoare,  Gers;  et 
Bbbbig,  village  de  l'arrondissement  de  Vannes,  Morbihan.  ^ 
Barachbl,  père  d'Elihu,  (qui  fléchit  le  genou  devant  le  Sei- 
gneur); Babac,  fléchir  le  genou;  £/^Dieo,  hébreu.^— Babaghia. 
père  de  Zacharie,  (qui  fléchit  le  genou  devant  le  Seigneur]  : 
barach,  fléchir  le  genou;  làh,  le  Seigneur,  hébreu. 

Gbnou,  bereeh  hébreu,  brec,  bras,  gallois.  —  Confusion  des 
langues. 

Gbbbb.  Voyez  assbsblêb. 

Gibbosîtê^  courbure  de  l'épine  du  dos  qui  fait  les  bossus; 
phbu$,  bosse,  latin;  pba,  %ibba  langue  romane,  giba  basse- 
latinité,  gt6a  espagnol,  gi6a  portugais,  gobba  italien,  %ab, 
gibea,  bosse,  élévation,  hébreu;  gibber,  gibbtts,  bossu,  latin; 
g;ibo8,  bossu,  langue  romane;  giboso  espagnol,  gtfto^  portu- 
gais, giibboso  italien,  gibbous  anglais,  gibbm  hébreu. 

GiBBciÈBB,  espèce  de  bourse,  ordinairement  de  cuir,  que 
portent  les  chasseurs  derrière  le  dos  et  dans  laquelle  ils  met- 
tent le  gibier;  gibicieiro  languedocien,  gibaciera  provençal, 
kibisis  grec,  gibicerenn  bas-breton.  De  Thébreu  gab,  gi6€a, 
bosse  :  la  gibecière  forme  une  espèce  de  bosse  derrière  le  dos. 
Le  mot  gibier  dérive  de  gibecière,  car  c'est  dans  la  gibecière 
que  le  chasseur  met  le  gibier. 

GiHON,  fontaine  à  l'occident  de  Jérusalem,  (vallée  de  la 
grâce):  ghie\  vallée,  hébreu;  anan,  grâce,  hébreu. 

GiLO,  ville  de  Juda,  patrie  d'Achilophel,  (qui  se  réjouit)  :  gtV, 
se  réjouir,  hébreu.  De  là  le  nom  deGiL,  tie  située  sur  la  côte 
occidentale  de  la  nouvelle  Bretagne. 
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GiEON,  espace  qui,  lorsqu*une  i>ersonDe  est  assise,  s'élend 
:ui  dessus  des  cuisses ,  depuis  la  ceinture  jusqu'au  genou  ; 
faouJo  languedocien  ,  faoïido  provençal ,  f'aoudo  limousin  , 
faouda  auvergnat,  faoxido  \ieu\  ligure, /a/(/a^/au(/a  langue 
romane,  faude  vieux  français^  /ou/buaH  Madekass  [0],  falda 
caïahin  ,  falda  espagnol ,  falda  ]>or(ugaîs ,  falda  italien  , 
fakhdah,  cuisse,  arabe. 

Girouette,  /ane  anglais,  pana  ou  phana,  tourner,  hébreu. 

OiTK.  lieu  où  le  lièvre  s'enfonce  et  où  il  se  couche;  jas  lan- 
guedocien, jhas  provençal,  dza  limousin,  ^afz  langue  romane, 
jas  catalan,  jacere,  être  couché,  latin;  jazer,  jacer  langue 
romane,  gésir  vieux  français,  jaïré  languedocien,  jairé  pro- 
\ençal ,  jaurer  catalan  ,  yacer  espagnol ,  jazer  portugais  , 
giacere  italien,  iashan,  dormir,  habiter,  hébreu. 

Glace,  eau  congelée  et  durcie  par  le  froid;  gléuso,  glas,  gel' 
languedocien^  ^/a«  provençal,  ^t^ta/ce  lorrain,  glache  Kouchï, 
ijlacies  latin,  glas,  glassa,  glacha  langue  romane,  gla§sa,  gel 
catalan,  yélo  espagnol,  gclo  portugais,  ghiaccia  italien,  sclacz 
U)s  breton,  ^/m^trc  irlandais,  urgela  basque,  gliasa  valésan, 
(jiats  valaque,  icg  hongrois,  teg  tchou-xonn,  giia  Corcll,  ge 
Olonesk,  ulgo  Samoyède  de  Narims,  ti/(jfO  Samoyède  de  Ket, 
ulgo  Samoyède  de  Timsk,  ulgo  Kamachin,  ulgo  Ostiake  de 
Narims.  gelidus,  gelé,  lalin;  dgclib  arabe,  gedilo  assyrien, 
(jdad,  durcir,  se  congeler,  chaidécn;  geai,  braise,  hébreu.  — 
Confusion  des  langues. 

Glace,  kharrua  basque,  qerah  hébreu.  De  là,  Kerah,  ville 
de  Perse;  Kerri,  comté  d'Irlande  dans  la  province  de  Munster; 
elQuEURÉ.  village  de  rarroudissemenl  de  Segré,  Maine-et- 
Loire. 

Gland,  fruit  du  chêne;  a ///an  languedocien,  a^/flw  proven- 
çal, oglan  limousin,  glan,  glani,  aglan  langue  romane;  agla 
catalan,  glans  lalin,  ^/an«  anglais,  galanos  gvec  dorien.  Gal, 
gol,  rond;  galal,  élre  rond,  hébreu.  Le  gland  est  un  fruit 
rond. 

Gl\ner.  rani«isser  des  épis  de  blé  et  de  seigle  échappes  aux 
moissonneurs;  spicas  relictas  légère  lalin,  ieqet  hébreu. 

Glisser,  to  slide  i\ng\a\s,  salad,  tressaillir,  bondir,  hébreu. 

Gloip.e,  rhonneur,  Teslime,  les  louanges,  la  réputation  que 
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les  vertus,  le  môrile,  les  grandes  qualités,  les  belles  actions  od 
les  grands  ouvrages,  attirent  à  quelqu'un;  ruAm  allemand, 
hrom,  ruomi,  ruam  haut-alUmand;  roem  hollandais,  beroem 
suédois^  raham  hébreu. 

Gloire,  cabod  hébreu.  —  De  là  le  nom  de  Cabidos,  village 
de  Tarrondissement  d'Orthez,  Basses-Pyrénées.  —  Jécabod, 
fils  de  Phinée,  (où  est  la  gloire?):  eic,  où;  cabod,  gloire, 
hébreu. 

Gloire^  honneur,  praisc  anglais,  parah,  fleurir,  briller, 
hébreu. 

Glousser,  se  dit  du  cri  de  la  poule  qui  veut  couver,  ou  qui 
appelle  ses  poussins;  cloussi  languedocien,  chtssi  provençal, 
cloitca  limousin,  doucher  Rouchi,  clausser  Jura,  cloquer 
Orne,  cloquiar  langue  romane,  cloqueiar  catalan,  cloqueiar 
espagnol,  chiocciare  italien,  glocire  lalin,  klozo  grec,  glucken 
allemand ,  cloccan  anglo-saxon ,  to  cluck  anglais ,  klokken 
hollandais,  klukke  danois,  kuokac  polonais,  klochtat  russe, 
klocha  baS-breton,  qol,  qaal,  cri,  crier,  hébreu. 

Glouton,  voRACE,  jrorma  espagnol,  5'awa,  avaler,  absorber, 
hébreu. 

Gob,  nom  d'une  plaine  dans  laquelle  les  Hébreux  et  les 
Philistins  combattirent  deux  fois,  (sauterelle)  :  du  mot  hébreu 

GOB. 

Gobelet,  gcibia  hébreu,  gabio,  cage,  languedocien;  gabia, 
prison,  basse-latinité;  gavia,  hune,  sorte  de  plate-forme  en 
saillie  autour  des  mâts  qui  sert  de  guérite  aux  matelots, 
espagnol.  Voyez  cage. 

Godet,  gobelet,  mug  anglais,  moug,  couler,  hébreu. 

Goguettes,  propos  joyeux,  plaisir,  joie,  belle  humear; 
hogheb,  qui  aime  les  plaisirs,  hébreu;  chogliegh,  qui  saule, 
qui  danse,  hébi*eu;  chogliegheih,  femme  qui  saule,  qui  danse, 
hébreu. 

G0LGOTHA  ou  Calvaire,  montagne  voisine  de  Jérusalem  où 
Ton  exécutait  les  criminels,  et  qui  était  couverte  des  tètes  et 
des  crânes  des  suppliciés;  goulgokthj  tête,  crâne,  hébreu.  De 
là,  coGOTE,  occiput,  espagnol. 

Gond,  morceau  de  fer  coudé  et  rond  par  la  partie  d*en  haut, 
sur  lequel  tournent  les  pentures  d'une  porte  ou  d'une  fenêtre; 
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fiaia  russe,  po^Aa^A  hébreu.  De  là,  Putot,  village  deTarron- 
disseroent  deCaen,  Calvados. 

GoNFANON,  espèce  de  bannière;  confano  basse-latinité, 
coun,  diriger,  hébreu;  pana  om  phana^  tourner,  se  retourner, 
se  diriger  vers,  hébreu. 

Gorgée»  to  gorge  anglais,  gargtra,  gorge,  gosier,  hébreu. 

GosiBR,  le  canal  par  où  sort  la  voix  et  qui  sert  à  la  respira- 
lion,  la  partie  inlérieure  de  la  gorge  par  oii  les  aliments 
passent  de  la  bouche  dans  Tes^omac;  forge,  garjamèlo,  gar- 
ganto  languedocien  ;  gargaou  provençal,  gorgomelo  limousin, 
groiMUie  lorrain,  gosié  Messia,, gorche  RQuchi,  gargate  ou 
garghele  picard,  garguiilo*  bourgiûgnon,  gargolaie  Vosges, 
gorgoliot  bas-limousin ,  gargata  basse-latinité ,  gargamela 
langue  romane,  garganiel<s,  goul  vieux  français,  garg/omela 
catalan,  gargania  espagnol,  guela  portugais,  gola,  gozzo 
italien^  gargadmm  bas-bretoan  gangarra  basque,  guilur  latin, 
goidou  persan,  gola  BeIlgak^,  gouUa  Decao,  goulou  bulgare, 
goulen  Yoliake^  gutlank  valaqoe,  gaule  valésan,  guia  Mawi 
(0) ,  gheghi  Monta»,  qurget  allemand ,  gorget  hollandais, 
gurtdis  liltuanien,  gierkle  livonien*,  gorch  permien,  gorlo 
rosse,  gorian  slave,  gorlo,  grlù  slavo-vende,  garlo  illyrien, 
garlo  polabe,  hrdfo  bohème,  gorio  servien,  gorlo  petite  Russie, 
gorlo  sousdal,  ungeroor  Danakil,  gargareon  grec,  gargonr 
arabe,  garganlo  géorgien,  gardlo  polonais,  garou  Andii,  goro 
Yarura  (Am.),  gfrah  chaldéen,  garon,  gargera  hébreu.  De  là, 
Garon,  petite  rivière  dans  le  Lyonnais;  Garonne,  grande 
rivière  qui  prend  sa  source  dans  la  vallée  d'Aran,  et  que 
Plolémée  appelle  en  grec  Garuna;  Garanou,  village  de  Tar- 
rondissement  de  Foix,  Âriège;  et  Garein,  village  de  Tarron- 
dissementde  Mont-de-Marsan,  Landes. 

Gosier,  cal  Yucatan  (Am.]i  col,  cou,  languedocien;  qol, 
voix,  hébreu.. 

Gosier,  (/e6o  IVIobimi  (Am.),  dibah,  parole,  hébreu. 

Gosier,  garon  hébreu,  garo,  jarret,  languedocien;  %ura, 
oreille,  Galles;  gura,  os,  valaque;  gar,  main.  Mongol.  — 
Confusion  des  langues. 

Gosier,  gorge,  ceg  gallois,  cheq,  palais  de  la  bouche,  hébreu. 

Gosier,  /ong  chinois,  loa  hébreu,  loa,  cuiller,  bas-breton. 

Gouffre,   abîme  profond,  gouffre  languedocien,   gwrge^. 
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latin,  gorg  langue  romane,  gord  \teux  français,  gorgcalalan. 
gorgo  italien,  go//r  bas-breton,  gouph,  creux,  arabe*  gou/>. 
càver,  creuser,  hébreu. 

Gouffre,  boura  grec,  bom,  puits,  allemand;  bour,  fusse, 
citerne,  sépulcre,  percement,  hébreu. 

Goulot,  le  cou  d'une  bouteille.  golatMcss'in,  goulah,  vase, 
rigole,  hébreu. 

Goulot,  goron  patois  picard,  garon,  gosier,  bébrou. 

Goulu,  qui  mange  avec  avidité;  goulnt  languedocien,  gofdtfi 
provençal.  gWo^Uf  latin,  golos,  gplu4  langue  romane  ;  goto^ 
catalan,  goloso  espagnol.  go/oi»>  portngars.  goloso  italien. 
zoukl  hébreu. 

Gourde,  calebasse  oit  les  pèlerins  et  au  1res  voyageurs  met- 
tent la  boisson  qui  leur  est  nécess4^ireen  voijagc;  ^onrdvtngh'i»^ 
gow.  voyager,  hébreu. 

Gou$SE.  COSSE.  PEAU.  COQUILLE,  shuckf  anglais,  soièCroniini- 
rer,  hébreu. 

Goût,  tast  anglais,  iaam,  goûter,  hébreo. 

Goûter  ,  éprouver  par  le  sons  du  goût  ;  moss^a  Woiof, 
mashash,  tâter,  hébreu. 

Gouverner,  diriger,  conduire;  tnanayaicea  basque,  mena- 
hegh,  celui  qui  gouverne  un  navire,  hébreu. 

Gouverner,  thsao  chinois,  tsaoua,  ordonner,  commander, 
hébreu.' 

Gouverner  ,  kubemao  grec .  gubemare  latin .  govcniar 
langue  romane,  gobemar  catalan,  governar  vieux  espagnol, 
gobemar  espagnol  moderne,  governar  portugais,  govemare 
italien,  gouverna  languedocien.  got?en*a  provençal,  gotivemei 
Messin,  gouam  bas-brelon,  goarnein  Vannes,  to  govem 
anglais,  gabar,  maîtriser,  dominer,  hébreu. 

GozAN.  fleuve  dont  il  est  parlé  plusieurs  fois  dans  r£crilurc, 
(qui  nourrit  le  corps]  :  got^a,  corps,  hébreu;  zoua,  nourrir, 
hébreu.  De  là,  Gozzano,  bourg  des  Etats  Sardes  dans  la 
Novare. 

Grâce,  certain  agrément  dans  le6  personnes  et  dans  les 
choses,  ce  qui,  chez  les  dames,  platt  peut-être  plus  que  la 
beauté;  gnade  allemand,  genade,  ginada  haut -allemand; 
naade  danois,  nad  suédois,  nad  islandais,  an,  m,  on,  naam, 
hanan,  grâce,  gracieux,  être  gracieux,  hébreu.  De  là,  le  verbe 
NAA  ou  ANA,  êlrc  bcau,  hébreu;  le  mol  ion,  violette,  grec;  le 
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moUo»ui/i,  colombe,  hébreu;  le  nom  cIIIanan,  fils  de  Maaeha; 
(le  Naahan^  (ils  de  Benjamin  ;  et  de  Naama,  ville  de  la  tribu  de 
Juda.  —  Anna,  mère  de  la  saiule  Vierge,  (gracieuse  el  belle)  : 
an,  gracieuse;  ana,  èlrc  belle,  hébreu.  Ana,  ville  de  l'Arabie 
(loserle,  dans  un  lieu  très  fertile  cl  très  agréable;  et  Anan, 
village  do  l'arrondissement  de  Saînl-Gaudens,  Haute-Garonne, 
ont  la  même  clymologie.  —  Babjona,  surnom  de  saint  Pierre, 
[fils  de  la  Colombe]:  bar,  fils;  ionah,  colombe,  hébreu.  Bar- 
JON,  village  de  l'arrondissement  de  Dijon,  Cô(e-d*Or,  a  la 
môme  étymologie.  —  Bbthanan,  ville  dont  la  position  n'est 
pns  bien  connue,  (maison  de  grâce):  beth,  maison;  hanan, 
grâce,  hébreu.  Betdunb,  cheMieu  d'arrondissement,  Pas-de- 
Calais,  a  la  même  élymologie.  —  Johannbs  Jean,  fils  de 
Zéhédée,  (la  grâce  du  Seigneur):  lah.  Seigneur;  haivan, 
£;TAce,  hébreu.  Joannas,  village  de  l'arrondissement  del'Ar- 
gentière,  Ardèche^  a  la  même  élymologie. 

Gbain,  fruit  et  semence  des  céréales;  gro,  gra  languedocien, 
gran  provençal,  gru  limousin,  granum  latin,  ^ra,  gran  langue 
romane,  gra  catalan,  grano  espagnol,  grdo  portugais,  grano 
italien,  gra?»  irlandais,  graim  gallois,  %raxin  bas-brelon, 
iaum  gothique,  kom  allemand,  é;Aom^  ^om  haut-allemand, 
coni,  curni  vieux  saxoa,  com  anglo-saxon,  corn  anglais, 
karm,  koam  hollandais,  korn  suédois,  kom  danois,  korn 
islandais,  kordne  lapon,  ziamo  polonais,  gran  russe,  gargar 
hébreu,  goren,  grange  ou  aire  où  l'on  bat  les  grains,  hébreu. 

Grain,  riz,  6ar  Madekass  (0),  berry,  grain,  anglais;  bar, 
grain,  blé,  froment,  hébreu. 

Graisse,  sain-doux,  la  panne  d'un  porc,  c'est-à-dire  la 
graisse  dont  est  garni  au  ventre  le  dessous  de  la  peau  du  porc; 
m  languedocien,  sahin  provençal,  sei  limousin,  ^agtna  lalin, 
m,  sagi,  sain,  sagin  langue  romane;  sain  vieux  français, 
^agi catalan,  ^ain  espagnol,  saime  italien,  saynell  bas-brelon, 
^aim  gallois,  seyme  patois  picard,  seam  anglais,  saijma  maltais, 
semis  turc,  saham  arabe,  semono  syriaque,  suman  chaldéen, 
semm  hébreu.  De  là ,  Sbuen  ,  royaume  d'Afrique  dans  la 
Nigritie;  el  Seuens,  village  de  l'arrondissement  de  la  Réole, 
Gironde. 

Graisse,  feil  allemand,  fetl  suédois,  fedt  danois,  faet,  gros 
et  gras,  anglo-saxon;  fai  anglais,  phiU  hébreu.  De  là  le  nom 
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de  Phut,  fils  de  Chain;  et  de  Piiut,  conlréc  et  fleuve  d'Afrique 

dans  la  Mauritanie. 

Graisse,  Upos  grec,  eleb  hébreu.  De  là  le  nom  d'IIeLBA,  ville 
de  la  tribu  d'Aser;  d*£LBB,  Ile  d'Italie  sur  la  côte  de  Toscane  ; 
d'ËLBB,  grand  fleuve  d'Allemagne;  et  d'ELBB,  village  de  Tar- 
rondissement de Villefranche,  Lotel- Garonne. 

Graisse,  peder  hébreu.  De  la,  Pedir,  ville  et  port  de  mer 
des  Indes;  et  Padbrn,  village  de  Tarrondissemenl  de  Carcas- 
sonne,  Aude. 

Grand,  terme  de  comparaison  :  chose  qui  a  plus  d'extension 
qu'une  autre  chose  à  laquelle  on  la  compare;  gran  langue- 
docien, gra?u/ provençal,  gr^end  Cambrai,  gmn  Champagney, 
ffrant  Chanaplile»  grand  Aurillac,  f:ran  Mons  et  Escragnolles, 
^ran  Cadenet,  fi,rond  Die,  grant  St-Maurice,  Valais;  grant 
Broyard,  grarU  Vevey,  grond  Basse-Engadine,  gran  langue 
romane,  gran  catalan,  gran  espagno?,  grande  portugais, 
grande  italien,  ran7ie  napolitain,  grandis  latin,  bras  bas-bre- 
ton, broas  erse-écossais,  braos  Comouailles,  gran,  grant  vieux 
français,  grin  valésan,  gro*  lorrain,  gro**  allemand,  gro^ 
gron^  haut-allemand,  gro^  anglo-saxon,  grea^  anglais,  groo^ 
hollandais,  gruos  teuton,  groa/;^  cimbrique,  gro^  frison,  goura 
assyrien,  aggoora  Danakil,  goano^*  iroquois  (Am.),  guede 
Java  (01,  godel  hébreu  de  rabins,  godai,  être  grand,  grandir, 
hébreu;  garem,  vigoureux,  fort,  hébreu. 

Grand,  maha  Bengale,  mannoho  Othomi  (Am.),  mené 
Congo,  manatou  Chippewais  (Am.),  oboma  Shangalla,  masela 
Maghindano ,  malaka  ïagale  (0) ,  maghala  géorgien ,  mée 
Pehivi,  meze  vieux  persan,  mih  persan  moderne,  myg  gallois, 
michil  haut-allemand,  mikil  gothique,  mycct  anglo-saxon^ 
much  anglais,  mickd  écossais,  mykke  suédois,  mykke  Nor- 
vège, mihil  teuton,  mazil  kurde,  mets  arménien,  may  phry- 
gien, meget  danois,  mago^  hongrois,  mocht  islandais,  megas 
grec,  meghalas  grec  moderne,  magnus  latin,  amangi  Algon- 
quin (Am.),  magady  surpasser,  exceller,  arabe;  mag,  grand, 
celte;  mag  hébreu. 

Grand,  élevé,  bagai  phygien,  big  anglais,  bugama,  haut, 
sommet,  basque;  bagos,  roi,  laconien;  ^eig,  seigneur,  turc; 
nbag,  colline,  arabe;  hbag,  tumeur,  éléNalion,  arabe;  bak, 
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i;rand,  dalniatieû;  frtka  hongrois,  becq,  cap,  cime,  bas-breton; 
bach,  (Ole,  persan;  bach,  sommcl,  U'ie,  lurc;  aAac,  sVIever, 
être  élevé,  hébreu. 

Gband,  reWi  papous  de  Waigiou  10),  rat,  grand,  hébreu; 
rabah,  grandir,  hébreu. 

Grand,  phètrb,  pontife,  com  ou  cohcn  hébreu.  Delà,  Co- 
HAïf,  contrée  d*A'sie  dans  la  grande  Tarlarie,  vers  TOcéan 
oriental  ;  Coban  ,  village  de  Tarrondissement  do  Château- 
Thierry,  Aisne;  el  Cabn.  ville,  ch  Mieu  du  département  du 
Calvados. 

Graubs,  PRiNCBs,  sa^fln  hébreu.  De  la,  Sagan,  ville  d'Alle- 
magne en  Silésie>  dans  la  principauté  dont  elle  est  la  capitale 
el  qui  porte  son  nom. 

Grand,  an  superlatif,  c*est-a-dire^r^5-gram/;  ^aggi  hébreu. 
De  la,  Sagicm,  nom  latin  de  la  ville  de  Sées,  chef-lieu  de  canton 
derarrondissemenld'Alençon,  Orne;SAGY,  village  de  Tarron- 
dissement  de  Pontoîsc ,  Seinc-el-Oisc;  et  Sagy,  villageîde 
Varrondissemenl  deLouhaus,  Saône-et -Loire. 

Grandir,  devenir  grand,  sa^a  hébreu.  Delà,  Saga,  ancienne 
ville  d'Italie  dans  TElrurie. 

Grandir,  %aa  hébreu.  De  la,  GoA,^ville  et  port  d'Asie  aux 
Indes  orientales;  Gaas,  montagne  delà  Palestine  dans  le  lot 
d'Ephraïm;  Gaas,  torrent  et  vallée  dont  il  est  fait  mention 
au  second  livre  des  Rois;  Gaas,  village  de  Tarrondisscment 
deDas,  Landes;  Goas,  village  de  Tarrondissement  de^Castel- 
Sarrasin,  Tarn-et-Garonne;  Gobs,  village  de  Tarrondissement 
d'Oloron,  Basses-Pyrénées;  et  Goos,  village  de  l'arrondisse- 
ment de  Dax,  Landes. 

Grangb,  ferme,  métairie,  bâtiment  où  l'on  serre  les  Mes  en 
gerbe;  %ranjo  languedocien,  grangco  provençal,  grongeo 
Privas,  granjlio  Uzès,  granéga  Mons  et  Escragnolles,  grandze 
Avignon,  grange  Cadenet,  grangeo  Buis,  grandji  Broyard, 
grand;»  Gruyères,  granja,  granga  langue  romane,  grancea, 
grancia  basse-latinité  ,  granja  catalan ,  granja  espagnol , 
granja  portugais^  grangea  basque,  grainch  bas-brolon,  gra- 
nea,  grania,  anciens  monuments;  goren^  l'aire  où  l'on  sépare 
et  l'on  purge  le  grain,  hébreu. 

Grangb,  ^areA  hébreu,  ^ara,  demeurer,  habiter,  chaldéen; 
serai,  palais,  turc;  sairi,  camp,  coplilo;  sir,  ville,  persan; 
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soura,  maison.  Galibi  (Am.).  —  Confusion  des  langues.  —  De 

J'hébreu  sareh  dérive  le  nom  de  Sare,  bourg  de  France,  Basses 

Pyrénées,  situé  dans  une  vallée  sur  un  petit  afTIuent  de  la 

Nivelle, 

Grappe  de  fleurs,  semadar  hébreu.  De  là,  Saxadera,  ville* 
d'Afrique  dans  T Ethiopie. 

Gras,  chargé  de  graisse,  crâ  Liège,  c^'cr^r  environs  de  Mal - 
médy,  crau  Namur,  cras  partie  du  Hainaul^  cra^  Cambrai, 
cras  Arras,  cras  Carvin,  cras  Saint-Omer,  crau  Ardennes, 
is^ras  Onville,  gras  lorrain,  grès  Vaudemonl,  gra^  Gerardmer. 
grecU  Allkirch,  %ras  Giromagny,  gra^s  Champagney,  gras 
Vauvilliers,  grâ  Vcsoul,  gras  Champlitte,  gra«  Besançon, 
gras  Morvant,  grâ  Confolens,  gras  Saintes,  gras  Marennes, 
gras  Monségur,  gras  La  MoUe-Landeron ,  grais  Nontron, 
gras  sarladais,  gras  limousin,  gras  auvergnat,  gras  Ariège, 
gras  languedocien,  grass  Ardèche,  gras  provençal,  grassou 
Mons  et  Escragnolles,  gra  Saint-Maurice,  grais  Délémonl, 
grés  Courlelary,  gra  environs  de  Genève,  grâ  Broyard,  grâ 
Gruyères,  ingrascho  haute  Ëngadine,  ingrascha  basse  Euga- 
dine,  crassus  latin,  g;ras  langue  romane,  cras  vieux  français^ 
gras  basse-latinité ,  gra*  catalan ,  graso  espagnol ,  grasso 
italien,  Ara*  bas -breton,  braz  Cornouailles,  ban  hébreu. 

Gras,  obesus  latin,  obésité,  excès  de  graisse  ou  d'embon- 
point, français  ;aZ^a*,  engraisser,  hébreu. 

Gras,  pinguis  latin,  pyvan  sanscrit,  ipa  Marquises  [0|, 
pingue,  ventre,  Baie-Jervis  (0);  ipa,  gras,  Marquises  (O); 
pia,  grajsse,  Taïti  (0)  ;  opimo,  j*engraisse,  hiin  :  piaino  grec, 
pim,  être  gras,  arabe;  ptme/c,  graisse,  grec;  piwaA  hébreu. 

Gras,  engraissé,  meri  hébreu.  Delà,  Meri,  ville  de  Syrie 
entre  Cyrrhus  et  Edesse;  Mery,  village  de  T arrondissement  de 
Reims^  Marne;  Mery,  village  de  Tarrondissement  de  Cler- 
mont,  Oi^e;  et  Mery,  village  de  Tarrondissement  de  Meaux, 
S('iiicel-i\larne. 

Gratter,  se  gratter,  passer  les  ongles  ou  quelque  chose  de 
semblable,  un  p.»u  forlenicnt  et  à  plusieurs  reprises,  sur  quel- 
que endroit  du  corps  où  une  démangeaison  se  fait  sentir;  grata 
languedocien,  gratta  provençal,  gratta  Messin,  graitté  lor- 
rain, gratellCt  démangeaison,  picard;  gratar,  gratter,  langue 
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romane;  ^ralar  caUilan»  g^ratar  espagnol,  ç^rattare  italien, 
e^garat/fl/ar  portugais.  cra/(7^  bas- breton,  kra/zen  allemand. 
$km/7a  suédois,  sWrabe  danois,  schrabben  hollandais,  screo- 
pan  anglo-saxon,  io  scfape  anglais^  skrebu  russe,  skrobac 
polonais,  kharracatcea  basque,  ysgravu  gallois,  sgrabam 
irlandais,  garigari  lie  Salaval  [0),  gharadh  hébreu.  De  là, 
Garada,  ancien  lieu  de  la  Syrie;  et  Garât,  village  de  l'arron- 
dissement d'AngouIcme,  Charente. 

Graver,  tracer  quelque  trait,  quelque  figure  avec  le  burtti 
ou  le  ciseau  sur  du  cuivre  ou  sur  du  marbre,  etc.  ;  àkori 
Bambara,  aqa,  aqar  hébreu. 

Gravier,  sable,  sable  plus  ou  moins  gros,  plus  ou  moins 
fin  ;  sablo  languedocien  ,  sablo  provençal ,   sablo  lorrain  ; 
savelon  Rouchi.  sation  wallon,  sabuhim,  sabulo  latin,  Éablùfi, 
sablo  langue  romane,  sablon  vieux  français,  sabbione  italien, 
sabl  Cornouailles,  sabla  basque,  sabliaz  valésan,  ^and  alle- 
mand, sant  haut-allemand,  sand  vieux  saxon,  sand,  sond 
anslo-saxon,  ^anc/ anglais,  zand  hollandais,  ;an^  danois,  sand 
suédois,  sandr  islandais,  saung  frison,  sadde  lopare,  syi 
Vogoul-Tcherdim,  sei  Vogoul-Bérésow,  se,  soi  Ostiake-Narims, 
se  Ostiake-lourats.  sai  Tarlare-Tcholim,  sila  assyrien,  selat 
Hurrur,  ^'Aa^a  sanscrit,  saika  Ostiake-Bérésow,  sanka  Os- 
liake-Loumpokolsk,  ^anAai  Ostiake-Wassiougan,  ra^^a  basque, 
ckias  Inl>ats,  kotcha  Samoyède-Touroukansk,  cha  chinois, 
cha  japon,  clio  cophle,  cholo  syriaque,  ehelou  chaldéen,  chol 
hébreu. 

Gravier,  gros  sable  mêlé  de  petits  cailloux;  grabo  langue- 
docien, gravo  provençal,  graouli  limousin,  greive  Messîri, 
jrai/a  langue  romane,  gravia  basse-latinité,  gmy  vieux  fran- 
çais, grae  bas-breton,  krau  celte,  graba  basque,  grian 
irlandais,  growan  Cornouailles,  graian,  gro  gallois,  grav, 
caillou,  gallois;  groise,  éclats  de  caillou,  gallois;  jfora/,  caillou, 
hébreu;  garai,  lieu  hérissé  de  cailloux,  hébreu. 

GRAvrER,  SABLE,  arcnu  latin,  arma  langue  romane^  aràine 
vieuxjrançais,  arewa  catalan,  arma  espagnol,  arca  portugais, 
arma  italien,  arma  napolitain,  area  basque.  Aowra  Tan goute, 
iorn  Samoyède-Obdorsk,  hari  Kurde,  kaririqui  Moxa.  (Am.). 
ionSaraoyèdc-Touroukansk,  rcr  albanais,  crc^*,  terre,  hébreu. 

Gravier,  sable,  owc Tonga  (0),  one  Mawi  (0),  one Taïti  (0). 
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oiie  Havaii  [0],  one  Marquises  (0],  me  Sandwich  [0],  avon 
arménien,  avon  Maconi  (Am.),  im  papous  de  Waigîou  (Oj, 
eone  Obchetsva  (0).  otiet^A^a  Iroquois  (Am.),  am'na  valaque, 
oniang  Tongouse-Ocbolika,  onionk  Lamoute,  [iaoum^  boue, 
limon,  hébreu. 

Gràyïbr,  sable,  iech  Ingouche,  til  Port-du-roi-George  (0). 
tiou  Quichua  (Am.),  tywood  gallois,  tywoot  Cornouailles , 
tawa  Samoyède-Pouslosew ,  toou,  désert,  hébreu;  tU,  tin, 
boue,  poussière,  hébreu. 

Grêle,  eau,  congelée  en  Tair  par  le  froid,  qui  tombe  par 
grains;  greUo,  grani$so  languedocien,  grèlo,  graniho  proven- 
çal, granisso  limousin,  grala  Messin,  grando  latin,  granissa, 
granzissa,  gressa,  ^rejsajangue  romane,  granis  catalan, 
granixo  espagnol,  granizo  poriugais.  grandine  italien,  gran- 
rfcna  napolitain,  flfmiï  bas-breton,  g^m/a  valésan.  gfr^ slave, 
grad  russe,  grad  slavo-vende.  grad  illyrien.  grad  servien. 
^rod  polonais,  grad  petite  Russie,  grad  sousdal.  krupi  vende. 
grindina  valaque,  ragya  hongrois,  ragi  Tchou-Xonn,  ruag 
Corell,  rajy  finnois,  gra  Moutan,  gradou  permien,  grados 
Tzengare,5'oroLesghi-Djar,  jfara.  gar,  briser,  couper,  hébreu. 

Grîlb,  harria  basque,  biariad  bulgare,  berda  assyrien, 
bered  arabe,  bardou  chaldéen,  barad,  giboulée,  ondée,  bas- 
breton;  b(mrod,lgrè\e,  hébreu  des  rabins;  barad  hébreu.  De 
là,  Barad,  ville  de  la  Palestine  dans  la  tribu  de  Juda;  et  Bard, 
village  de  Tarrondissement  de  Montbrison.^Lojre. 

GRfiLB,  Aa^e/ aUemand,  hagel  haut-allemand,  hagel,  hagoï, 
hagul  anglo-saxon,  hagel  hollandais,  hagel  suédois,  hagel 
danois,  Aay/ islandais,*Âajro/ hébreu,  a/^oMs,  grêle  très-forte, 
hébreu. 

Grenade^  fruit  qui  contient  une  grande  quantité  de  grains 
rouges]  renfermés  chacun  dans  une  petite  cellule  ;  roa  grec, 
rumman  turc,  romani  Madekass  (0),  roumanna  arabe,  rim- 
mon  hébreu.  De  le,  Remmon,  ville  de  la  Palestine  dans  la  vallée 
de  Jezrahel;  Rbhmon,  bourgade  de  la  Palestine  à  quinze  milles 
de  Jérusalem  vers]Ie  septention;  Remmon»  rocher  où  les  enfians 
de  Benjamin  se  sauvèrent  après  leur  défaite  ;  et  Rimons,  village 
de  l'arrondissement'de  La  Réole,  Gironde. 

GiiMiBR,  partie  la  ^lus  haute  d'un  bâtiment,  destinée  à 
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s(TnT  1(5  praius  ou  los  fourrages;  «jrramV long uedocien,  granié 
provoiicëil,  granarium  liïtin,  grani,\grankr  langue  romane, 
(jraneria,  granarium  basse-lalinilé,  graner  ralalan,  granero 
ispagiiol,  grand  poriugais,  granaio  ilalien,  granary  anglais, 
grignol  bas- breton^  ghorcn  hébreu. 

Gre.nier^  liorreum  lalin,  oreion  grec,  otir,  enfermer,  hé- 
breu. 

Grekouille,  pe!il  animal  criard  qui  vil  ordinairement  dans 
les  nia  mis;  rainelo  languedocien,  reinéto  provençal,  raine 
lorrain,  guemaie  Lune\ille,  raine  iVIessin,  raine  Rouchi,  rana 
litin.  rana,  rayna  langue  romane^  raine  palois  picard,  raine 
bas-normanil,  raine,  renouille  \ieux  français,  renetle  franc- 
coinlois.  rma«e//e  Maine,  reneUe  haute  Bretagne,  rana  espa- 
finol.  râ  porlugais,  rana  italien,  (//erana arabe,  ran  bas-breton, 
rana,  cvkr,  étourdir  par  ses  cris,  hébreu. 

G:%R!(oi:iLLB  zafallora  basque,  tscphardea  hébreu. 

Grenouille,  zaba  illyrien,  zaba  |  olonais,  zatoa,  crapaud, 
rep:ilo  (fui  nssemble  à  la  grenouille,  russe;  zapoa  basque, 
sapo  espagnol,  sapo  portugais,  Uab,  saurien,  lézard,  crocodile 
ou  crapaud,  hébreu. 

Griffe,  espèce  d*ongle  crochu  dont  sont  garnies  les  pattes 
(le  certains  animaux;  griffo  languedocien^  griffa  provençal, 
(jriff',  main,  gallois;  a^ro/^A,  poignet,  hébreu.  Delà,  greifen, 
saisir,  empoigner,  allemand;  griphen,  greipon  haut-allemand, 

GR^PAN,    GRIPAM    gOthiqUC,    GaiPAIf,    GRIOPAN   aUglo-SaXOn,    TO 

GRiPB  anglais,  grtpem  hollandais^  gripa  suédois,  grirb  danois, 
GR8IPA  islandais,  gripparr,  grapparb  italien. 

Griffon,  animal  fabuleux,  moitié  aigle,  moitié  lion;  gryphus 
latin,  gryps  grec,  griffo  langue  romane,  i/n/o  catalan,  grifo 
espagnol,  gripho  portugais,  grifone  italien,  gryffoun  bas- 
breton,  grifftcn  gallois,  ^m/*  allemand,  grip  suédois,  grip, 
grif  danois,  gripfugl  islandais,  griffin  anglais,  ^ry/* polonais, 
gryph  russe,  gryffocn  hollandais,  jfry/"  Bohême.  Quant  à 
réljmologie  hébraïque,  voyez  rarlicle  précédent. 

Grillon,  petit  insecte  qui  pousse  un  cri  aigu  et  perçant; 
riquet  languedocien,  gril  Toulouse,  grel  Castres,  grihet  pro- 
\ençal,  gril  limousin,  criquet  patois  de  l'Orne,  griot  lorrain, 
iiryllus  latin,  grilh,  gril,  greil  longue  romane,  grill  catalan, 
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grillo  espagnol,  grilto  portugais,  grillo  italien,  grii  piéinoulâis, 
scrilh ,  gr'Uh  bas-breton  ,  grisillon ,  gryllon ,  crinon  vieux 
français,  grille  allemand,  cricket  anglais,  AreA^/  hollandais. 
grullos  grec.  Dans  toutes  ces  langues,  le  nom  du  grillon 
dérive  du  mot  cri,  le  c  presque  toujours  changé  en  g;  et  le 
mol  CRI  dérive  de  l'hébreu  qara,  crier.  Voyez  crier. 

G^iVE,  oiseau  bon  à  manger,  dont  le  plumage  est  mêlé  de 
blanc  et  de  brun,  et  qui  est  à  peu  près  de  la  grosseur  d'un 
merle;  iôurdré  languedocien,  ifoîirrfre  provençal,  turdus  latin, 
lourd,  irasles  vieux  français,  tord  catalan,  tordo  espagnol. 
tordo  portugais  ,  tordo  italien  .  drask  bas  breton  ,  drossd 
allemand,  throste  anglo-saxon,  thrustle,  thrust,  trust  anglais. 
trust  suédois*,  drossel  danois,  trost  Norvège,  rfrozrf  polonais, 
drozd  russe,  terd  arabe. 

Grogner,  murmurer,  témoigner  par  un  bruit  sourd  et  entre 
ses  dents  qu'on  a  quelque  sujet  de  mécontentement;  gruoiigna 
languedocien,  grougnu  limousin,  grunnire  latin,  gronhïr, 
gronir ,  grondir  langue  romane,  grondre ,  grondir  vieux 
français,  gronnié  IVïessin,  ^ri|Mj/er  catalan,  j^n^g^ntr  espagnol, 
grunhir  portugais ,  grugnire  italien ,  gnenzm  allemand  , 
grunun  anglo-saxon  .  ta  p^runt  anglais ,  grymtu  suédois . 
grynte  danois,  greunna,  groignul,  groignonnat  bas-breton, 
guar,  réprimander,  brusquer,  réprimer,  menacer,  hébreu; 
rugun,  murmurer,  hébreu. 

Grogneur,  rabugus  Beziers,  ragun,  murmurer,  hébreu. 

Gronder,  se  plaindre  avec  aigreur,  murmurer  hautement, 
réprim^^nder  avec  colère;  muroner  patois  picard,  murran, 
grondeur,  Beziers;  mura,  s'opiniâlrer,  se  révolter,  désobéir, 
hébreu. 

Grossier,  rude,  mal  poli,  peu  civilisé;  burdot  languedocien, 
bardou,  lourdaud,  vieux  français;  burdus,  grossier,  stupide, 
latin;  barus,  lourd,  pesant,  grec;  bourish,  grossier,  anglais; 
BAHAR,  grossier,  stupide,  hébreu.  iDe  là  le  nom  de  Bara, 
seconde  femme  de  Saharaim;  de  Bror  ,  père  de  Bêla,  roi 
d'Edon;  de  Baar,  landgravial  d'Allemagne  dans  la  Souabc;; 
de  Beroê,  ancienne  ville  de  Syrie;  de  Beroé,  petite  ville  de  la 
Mœsie]  auprès  du  Danube;  et  de  Berou,  village  de  l'arrondis- 
sement de  Dreux,  Eure-et-Loir. 

Gruau,  bouillie  faite  avec  du  grain  moulu;  grti^^  langue-r 
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docion ,  gruls  provençal ,  grui  picard  ,  gruel^  bas-breton  , 
%ruellum  basse- lalinilé,  grutzc  allomand,  grieze  haul-alle- 
mand,  greot,  zi^yh  &*y^t.a  anglo-saxon,  ^ril,  gryt,  grneZ 
anglais,  groats  écossais.  gru//e,  gort,  gorte  hollandais,  groet, 
^ryt,  gryn  suédois,  groed  danois,  grauts  lapon,  gratUNor- 
Nège,  garaSj  ôlro  écrasé,  pilé,  broyé,  hébreu. 

Grue,  sorte  d  oiseau  de  passage  qui  vole  fort  haut  et  par 
bandes;  agrué  provençal,  gru  bas-breton,  grus  latin,  grua 
langue  romane,  grua  catalan,  grua  vieux  espagnol,  grulla 
espagnol  moderne  ,  grua  italien ,  grou  portugais ,  gurloa 
basque,  geranos  grec,  klirajt  allemand,  cran,  cram  anglo- 
saxon,  crâne  anglais,  kraan,  Arane  hollandais,  Aran  suédois. 
krane  danois,  garan  gallois,  graoulo  languedocien,  garan 
arménien,  ghournouq  arabe,  agour  hébreu. 

GuEifiLLE,  rag  anglais,  réq,  vide,  inanité,  hébreu;  rash, 
pauvre,  hébreu. 

Guenilles,  lambeaux  d*habft  ou  d'autres  bardes  déchirées; 
pill  bas-breton,  pelah,  découper,  découpure,  fragment,  rup- 
ture, hébreu. 

GuExiLLEs,  rafatalio  patois  de  Beziers,  rapha,  raccommo- 
der, rapetasser,  hébreu. 

Gdêpe  ,  insecte  assez  semblable  aux  abeilles;  bourdon,, 
espèce  de  guêpe,  français;  debora,  abeille,  hébreu. 

Guérir,  rendre  la  santé;  gaa  hébreu,  guéri  languedocien, 
%uari  provençal,  gon  limousin,  gan'r- picard,  champenois, 
gflnr.  gtiarir  langue  romane,  garir,  guarir  vieux  français, 
gon>  vieux  catalan,  guarir  catalan  moderne,  guarir  vieux 
oFpagnol.  gi/anVe  italien. 

GuÉRisoN,  gea  hébreu,  ugieia,  santé,  grec.  Delà,  hygiène, 
c'esl-à-dire  Fart  de  conserver  la  santé. 

GuÊRisoN,  ola  Sandwich  (0),  oli,  maladie,  hébreu;  oli, 
médecine,  Madekass  (0). 

GuÉRET,  terre  labourée  et  non  ensemencée;  garach  langue- 
docien ,  garach  provençal,  garag ,  garah  langue  romane, 
^arachium  basse-latinité,  gare^  vieux  français,  guret  catalan, 
ugor  polonais,  erets,  lerrc,  hébreu;  garas,  briser,  broyer, 
hébreu;  arash,  labourer,  hébreu. 

Guerre,  action  d'un  prince,  d'un  peuple  qui  en  attaque  un 
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aulrc,  ou  qui  résisle  ii  un«  aggression,  à  une  invasion;  is^uerro 
langueilocien .  gwerro  provençal ,  gMC/ro  limousin  ,  ^uœrre 
lorr.  in,  ^uarre  Messin»  ^uerra,  gerra  langue  romane,  gverra 
basse-lalinilé.  guerra  calalan,  guerra  espagnol,  gwcrra  por- 
tugais, giierra  italien,  guer  celle,  guer  l^as-brelon,  guet" 
gallois,  war  anglais,  gwcrra,  guerrea,  gtierla  basque,  gueira 
valésan.  grih  arménien,  geir  teuton,  geira  runique,  guirra, 
gara  arabe,  gar  hébreu,  gara,  combattre,  hébreu. 

Guerre,  krih  persan,  krieg  allemand,  kryg  hollandais, 
krig  suédois,  krieg  danois,  qerab  hébreu. 

GiERRE,  polemos  grec,  molos,  combat,  grec;  maloma, 
guerre,  grec  moderne;  milamtoxi  chaldéen,  milama  hébreu. 
De  là,  MiLLAM,  village  de  Tarrondissemenl  de  Duukerque, 
Nord. 

Guerrier,  am  sanscrit,  arits,  puissant,  courageux,  hébreu. 

Guetter,  être  aux  aguets,  épier;  guetta  languedocien, 
guclla  provençal ,  gucitei  Messin ,  gaitar  langue  romane , 
gaitar  basse-latinité,  gailer  vieux  français,  guaytar  vieux 
catalan,  aguaytar  catalan  moderne,  aguaytar  vi«)ux  espagnol 
aguatare  italien,  gueda  bas-breton,  gadar,  entourer,  garder, 
hébreu. 

Gueule,  la  bouche  dans  la  plupart  des  quadrupèdes  car- 
nassiers et  des  poissons;  gulo  languedocien,  gw/o  provençal. 
giita  latin,  go/a,  u^iiola,  goulla  langue  romane,  gw/a  basse- 
latinité,  goule,  go/e  vieux  français,  go/a  catalan,  go/a  espagnol. 
gola  portugais,  go/a  italien,  gueaul  bas-breton,  go/ta  schype, 
loa,  gosier,  hébreu;  laam,  manger,  hébreu;  loua,  avaler, 
hébreu. 

Gueuler.  parL^r  beaucoup  et  très  haut;  gula  languedocien, 
gî//a  provençal,  ghalah,  exprimrr  hautement,  manifester, 
hébreu. 

Gueuse,  prostituée,  quean  anglais,  qana,  trafiquer,  hébreu. 

Guigner,  fermer  à  demi  les  yeux  en  regardant  du  coin  de 
L'œil;  gwigwa  languedocien,  guigna  provençal,  gmgna  limou- 
sin, guigna  béarnais,  gî/«'gnar  hollandais,  ^uinhar,  guiniar 
langue  romane,  gu in j/ar  catalan,  gu/gnar  espagnol,  ghignare 
italien,  guignai  br.s- breton,  guojan,  regard  r  de  traNcrs, 
hébreu. 
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GuiLLE,  tromperie  joyeuse,  vieux  fivnnçais;  ^ila,  tromperie, 
persan;  gilah,  hilarité,  hébreu. 

GoiTARB,  espèce  d'instrument  de  musique  dont  on  joue  en 
pinçant  les  cordes;  kitharis  grec,  cithara  lalin,  qitarr  bas- 
bre:on,  guitara  langue  romane,  guitarra  catalan,  guilarra 
espagnol,  gui^arra portugais,  chilat ra xinVien,  z//Ac?* allemand, 
iiuitar  anglais,  guitar  danois,  citlra  suédois,  cylra  polonais, 
tsUra  russe,  </y^ara/e  aralie,  qitaros  chaldéen,  cinnor  hébreu. 
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IJaba.  fils  (le  Somer,  (secret,,  cachet I e)  :  du  vcrLe  licbrcu 
hoba,  cacher. 

Habile,  intelligent,  capable,  adroit;  deiwo^grec,  rfm,  juger, 
discerner,  hébreu. 

Habit  sacerdotal  qui  était  en  usage  chez  les  Juifs;  ephod 
anglais,  ephod  hébreu  :  du  verbe  hébreu  aphad,  ceindre. 

Habit,  vêtement,  ce  qui  est  fait  pour  couvrir  le  corps;  kapa 
Sandwich  (0),  capha,  couvrir,  hébreu. 

Habit  ample,  manteau,  simlah  hébreu.  De  là,  Semla.  cin- 
quième roi  d'Edon;  Sihillah,  promontoire  et  lieu  de  com- 
merce et  d'entrepôt  dans  Tlnde,  en  deçà  du  Gange;  et  Sêmélay, 
village  de  rarrondissementdeChâteau-Chinon,  Nièvre. 

Habit,  suie  anglais,  shit  ou  shout  hébreu. 

Habit  (espèce  d'),  succa  basse-latinité,' ^Aouc^  entourer, 
hébreu. 

Habitation,  action  d'habiter  un  lieu,  séjour  qu'on  y  fait 
habituellement;  zebul  ou  zeboul  hébreu.  De  là  le  nom  de 
Zébul,  serviteur  d'Abimelech;  de  Zabul,  ville  d'Asie  et  capi- 
tale d'un  royaume  du  même  nom;  de  Zabolts,  comté  delà 
haute  Hongrie;  et  de  Jayols,  village  de  l'arrondissement  de 
Marvéjols,  Lozère. 

HabitatiOIT,  noh  hébreu,  onh  hébreu,  onh  eophle,  honch 
Finlande,  honch  \ùpon,  ounna  Tcherkesse,  ion  Vogoul-Tcher- 
dim,  nau  phénicien,  na  Tonquin,  naMaya  [Am.],  natvdceMe, 
naddam  Tamoul,  [nams  Kvonien,  nams  lottave,  namay  litlua- 
nieu,  naio,  j'habite,  grec;  naowa  hébreu. 

Habiter,  faire  sa  demeure,  faire  son  séjour  en  quelque  lieu; 
habita  languedocien,  habita  provençal,  habitei  Messin,  habi- 
tare  latin,  habitar,  abitar  langue  romane,  habitar  catalan, 
habitar  espagnol;, [Aaéiter' portugais,  abitare  italien,  bail, 
maison,  demeure,  habitation,  hébreu. 
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Rablu,  parler  beaucoup  avec  vanterie,  et  avec  exagération 
et  osteDtalion;  habUin  bas-breton,  habtar  espagnol,  habld, 
vaines  paroles,  espagn<rf;  'hebel^  obose  vaine,  bébi'ea. 

Habsanias,  père  de  Jérémîe,  (secret  du  bouclier  du  Seigneur)  : 
Aoéa,  cacher,  hébreo;  ^mna^bouolter,  hébrecf!;  JaA^  Seigneur, 
hébreu. 

Hacbb,  fspèce  d'inslruiïient  de  fer  Irdnehanl;  aicia  làtfit, 
axinegvez,  ascia  italien,  /lOcAa  espafgnol,  nA^eitfA  hapofitaîn, 
akse  frison,  ekse  islandais,  iaki  japon,  fkar  kourîie,  hyke 
Braiski,  yzer  Mohekan,  yzer  Mordove,  sioukid  Ralmouk, 
siouke  Mongol,  aksiou  Loparre,  œhti  Lesghî-Djar,  oésrô  danois, 
yx,  yxa  suédois,  ax,  axe  anglais,  eax,  ex,  aex,  aecte  angk^ 
saxon,  aqwisi  gothique,  axt  allemand,  ahsa  teuton,  aaffhse 
lapon,  hackm  Autriche,  accme  2^Iande,  haizcora  bas^e, 
aschequechsa  iroquois  [Am.],  AaicAba&-i)reton,  âctnachaldéen, 
ca«?Aï7  hébreu. 

Hacbb,  beil  gothique,  beil  allemand,  beil  hollandais,  beil 
indoustan,  M/edanoj^^  biial  gallois,  friïaf  Cornouailles,  6eyet 
Souabe,  bit  vieux  saxon,  bil  turc,  pil  persan,  pelekus  grec, 
kelebi  cophle,  pdah,  instrument  tranchant,  hébreu. 

Hacbib,  koitipi  Sandwich  (0],  celàp  hébreu. 
Hache,  manairo  languedocien,  mdnairo  provençal,  mon- 
naria  basse-latinité ,  mannaia  italien ,  mamoura  sousdal , 
machado  portugais.  famaAwran ', Algonquin  (Am.),  madchi 
cophle,  mekchig  arabe,  maqatsadh  hébreu. 

Hache,  topor  valaque,  topor  polonais,  topœ'  russe,  tovaf 
Ichérémisse,  iiaber,  tabar  persan,  teper  kurde,  iabar  arabe, 
tamr  bulgare,  tobar  lamoule,  ^u/?&asamoyède-obdorsk,  iupka 
samoycde-pouslosew,  iuka  saraoyède-yourats,  inkasamoyede- 
mangazei.  /MAasamoyède-touroukansk.  iukka  longouse-iénis- 
séi,  iovoka  samoycde-labguinsk  ,  ioki  Mawi  (0),  toi,  toki 
Marquises  (0),  ^o/ri  Roulou ma  (0).  iok  Inbals»  taca,  frapper, 
hébreu. 

Hache,  [mouckan  Papous  de  Waigiou  (0),  maoii,  couper, 
casser,  briser,  hébreu. 

HiicBER,  fendre  du  bois,  /iriter  patois  pècard,  ha<iar,  couper, 
hébreu. 
Haie,  clôture  faite  d'épines,  de  ronces,  d^  smvau,  ou  sdtHè- 
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ment  de  branchages  tmtrelacés;  hagan  lapoa,  ganan,  défen- 
dre, garantir,  hébreu. 

Hàiri,  AyEision,  cass  bas-breton,  caas,  colère,  indignation,, 
hébreu. 

Hàinb,  niddo  lapon,  nada,  pousser,  inciter,  hébreu. 

Hainb,  kino  Mawi  (0),  qinah,  colère,  hébreu. 

Haïr,  hassm  allemand,  shane  hébreu.  De  Ib,  Sànà,  \ille  de 
la  grande  Arménie;  Sanà,  ville  de  la  Palestine;  Sana,  ville  de 
la  Thrace;  et  Sana,  village  de  Tarrondissement  de  Murel» 
Haute-Garonne. 

Haïr,  hère  patois  wallon,  ara,  s*indigner,  s'irriter,  hébreu; 
arar,  maudire,  dévouer  è  tous  les  maux,  hébreu. 

HaTr,  af  languedocien,  aiha  Marquises  [0],  aiab  hébreu. 

Haïr,  miseo  grec,  maas  hébreu. 

Haleine^  le  45eiiffle  de  la  respiration;  na/ô^'JMalaio  (0), 
nqfhesh,  soufïle,  hébreu;  naphash,  respirer,  hébreu. 

Halbr,  tirer,  faire  remonter  un  bateau;  afak,  verbe  hébreu 
qui  signifie  monter,  et  dont  la  couju^gaison  hiphil  heelah  signifie 
faire  monter j  tirer,  conduire,  etc;  to  haie  anglais. 

H^lhul^  ville  de  la  tribu  de  Juda,  (impureté,  profanation]  : 
du  mot  hébreu  halal,  impur,  profane. 

Hameau.  Voyez  village. 

Hamoh,  ville  de  la  tribu  d*Azer,  (sa  chaleur]  :  ham,  chaleur, 
hébreu;  an,  sa,  hébreu. 

Hahul,|  fils  de  Phares,  (miséricordieux]  :  du  verbe  |hébreu 
hamtjU,  pardonner. 

Hanche,  la  partie  du  corps  humain  dans  laquelle  le  haut  de 
la  cuisse  est  emboîté;  anco  languedocien,  anco  provençal, 
anca,  hanca  langue  romane,  anca,  ancha^  ancus,  hanca 
basse-latinité,  anca  catalan,  anca  espagnol,  anca  portugais, 
anca  italien,  hainche  lorrain,  hoinch  bas-brelon,  angk,  onk 
arabe,  emchach  berbère,  ancazura  basque,  coxa  latin,  ischion 
grec,  ko  Bambara,  scholi.  hébreu. 

Harangue,  discours  public, fma/an^a  Tonga  [0],^ma/a/^ 
parler,  hébreu. 

Harassa,  lassé,  fatigué  h  Texcès;  harassed  anglais,  ^harah, 
faire  tous  ses  efibrts  pour  porter  un  grand  'poids,  hébreu]; 
harash,  labourer,  forger,  travailler,  hébreu. 
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Habbs,  montagne  de  la  tribu  de  Dan»  [un  vase  de  terre]  : 
eresh,  vase  de  terre,  hébreu. 

Harma,  ville  de  la  tribu  de  Juda,  cédée  ensuite  à  celle  de 
Sîméon,  [analhème]  :  du  verbe  hébreu  haram,  vouer  à 
Tanathème.  De  là,  Haram.  nom  de  deux  petites  lies  de  la  mer 
Rouge  près  des  côtes  d* Arabie. 

Hasabia  ,  fils  d*Amasias,  [estime  du  Seigneur):  hasab, 
estime;  lah.  Seigneur,  hébreu. 

Hâte,  précipitation,  dilif^enoe,  promptitude;  coucho,  eouito 
languedocien,  coucho  provençal,  cocha,  coca,  coita  langue 
romane,  coite  vieux  français,  cochos,  pressé,  langue  romane; 
coucha,  presser,  hâter,  languedocien;  coucha  provençal, 
cochi,  se  hâter,  Gaiibi  (Am.),  cAou^cA  hébreu. 

Hatb,  hœte  lorrain,  hastc  vieux  français,  hasi  allemand, 
hast,  hest  anglo-saxon,  haste  anglais,  hast  danois,  hast  sué- 
dois, hastr  islandais,  haast  hollandais,  hast  bas-breton,  haite, 
bâter,  se  bâter,  Lunévîlle;  héUa  Messin,  haster  vieux  français, 
hasta  bas-breton,  hasten  allemand,  to  Aa^^m  anglais,  hasta 
suédois,  haste  danois,  hasta  islandais,  hathath  arabe,  houts 
hébreu.  De  là,  Hasta,  ancienne  ville  de  la  Palestine;  Asta, 
\ille  des  Indes  au  royaume  de  Visapoar  ;  Asta,  ancienne  ville 
d'Espagne  dans  la  Bétique;  Asta,  ville  ancienne  d'Italie  dans 
laLigurie;  et  Asté,  village  de  l'arrondissement  de  Bagnères, 
Hautes-Pyrénées. 

Hatb,  eile  allemand,  laie  Sandwich  (0),  lehia  basque,  Uah, 
fatigue,  hébreu.  Delà,  Lea,  ville  de  l'Ethiopie  sous  l'Egypte; 
Lba,  petite  Me  de  la  mer  Egée;  Lbob,  ville  de  l'Afrique  pro- 
prement dite;  LfiB,  rivière  d'Irlande  qui  a  sa  source-dans  le 
comté  de  Corck;  Léb,  village  de  l'arrondissement  de  Pau, 
Basses- Pyrénées;  et  Lbaz,  village  de  l'arrondissement  de  Gex, 
Ain. 

Hâter,  suta  languedocien,  sutta  provençal,  sont,  exciter, 
iuciter,  hébreu. 

Hatif,  précoce,  par  opposition  à  tardif',  hatuph,  tardif, 
hébreu. 

Hausser,  élever,  exhausser,  rendre  plus  haut;  aoussa  lan- 
guedocien, ooussa  provençal,  hisser  français,  hinser  vieux 
français,  hinsa,  insa  bas-breton,  issa  languedocien,  hissa 
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provençal,  hissar  catalan,  izar  espagnol,  içar  portugais, 
mare  italien,  Aimn  hollandais,  Ai^^a  suédois,  Ai>a  islandais, 
nissa,  élevé,  hébreu.  De  là,  Nissa,  ville  de  la  Turquie  en 
Europe,  dans  la  Servie^  aux  confins  de  la  Bulgarie;  Nissa, 
ville^ide  l'Achaie  dans  la  Mégaride;  et  Nice,  ville  aux  confîus 
de  la  France  el  de . l'Italie,  dans  les  états  du  roi  de  Sardaigne. 

Haut,  élevé,  al  hébreu,  ail  lapon,  hali  chaldéen,  holi 
syriaque,  ali  arabe,  heli  arménien,  ali  maltais,  ata  persan,  al 
turc,  al  auvergnat,  hel  teuton,  allok  lopare,  altus  latin,  ait, 
aut  langue  romane,  al,  ait,  hault  vieux  français,  ail  cataldn, 
alto  espagnol,  alto  portugais,  alto  italien,  naut  langue  romane. 
naout  languedocien ,  naout  limousin ,  naît  valaque ,  nackla 
Koriatik  de  Tlguila,  haùut  provençal,  ehuate  Omagua  [Ara.], 
hauh  gothique,  hoch  allemand,  hoh  haut-allemand,  heah 
anglo-saxoUj»  hoog  bc\s-saxon,  hoog  hollandais,  hœg  suédois. 
hoi  danois,  ha  islandais,  high  anglais,  higgué  Tonga  (0), 
hoaçfk  cypabrique,  houch  frison,  hogda  tongouse-nerjinsk , 
gogda  tongoi(^e-haut-angarsk,.  ^o^ûfa  tongouse-iakoute,  gau 
chinois,  gudoor  Hurrur,  gheroi  Galla,  gfor  celte,  goria  slave, 
gora  basque,  gaa,  s'élever,  hébreu. 

Bautbitr',  lieu  élevé,  rama,' roum  hébreu.  De  là,  Rome, 
capitale  du  moode  chrétien;  Rome,  tle  d'Afrique;  Rou,  village 
de  l'arrondissement  de  Melle.  Deux-Sèvres;  et  Rion,  ville, 
cliefrlieu  de  l'arronâissement  dtii  même  nom,  Puy-de-Dôme. 

Havre.  Voyez  port. 

Hasard,  fortune,  sort,  q^  fortuit,  imprévu;  azar  languedo- 
cien^ qzard  proven^^^,  agar  langue  romane,  azardum  basse- 
latinité^  azar  catalan,  OJ^Q/r  espagnol,  azar  portugais,,  azzârdo 
italien,  Aazar(/ ^anglais,  axaria  gjrec  moderne,  a^arta,  ha- 
sarder, lapguedociexi;  au^arta(cea^  oser,  basque;  azar,  se 
ceindre,  se  préparer  à  marcher,  s'aventurer,  hébreu. 

HASARD,  tQut  jeu  d^  hasard,  o/ealatio,  Eloak,  Dieu,  hébreu. 
Les  anciens,  quand  ils  abandonnaient  au  hasard  la  décision 
d'une^chose,  croyaiept  §'en  reipeltre  au  jugement  de  la  divi- 
nité. 

Hazael^  roi  de  Syrie^  (qui  voit  Dieu)  :  haza,  voir,  hébi'eu; 
El,  Dieu,  hébreu. 

H^AUA^E.  Voyez  casque. 
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Héb£,  déesse  de  la  jeunesse,  première  jeunesse,  grec;  eb, 
herbe,  verdui-e,  fruil  nouveau,  hébreu. 

Hébété,  slupide,  sol,  imbécille;  ébéUit,  abestU  languedocien, 
Ae6e/a  provençal,  emto/ado espagnol,  abaffeihas-hreion,  hebes 
latin,  tepy  polonais,  peti  hébreu. 

HftBBBu  ,  homme  appartenant  au  peuple  hébraïque ,  au 
peuple  de  Dieu;  ebray,  ebrieu  langue  romane,  hebrœus  latin, 
ebraios  grec,  hébreu  catalan,  hebreo  espagnol,  hebreo  portu- 
gais, ifbreo  italien,  liebre,  ebrc  bas-breton,  ftd^raè'r  allemand, 
hdirew  anglais,  hebreer  hollandais,  hebraisk  danois,  hebreisk 
suédois,  liebrayAi  polonais,  hebreiskii  russe,  ebéry  arabe, 
ibfi  hébreu.  De  là,  Ibib,  nom  latin  de  l'Èbre;  Ibchia,  nom 
iatia  de  r£spagne;  Aibbb,  village  de  Tarroadissement  de 
Montbéiiard,  Doubs;  Iybéb,  ville  d*It&lie  dans  le  Piémont; 
IvREf,  village  de  Tarrondissement  de  Poligny,  Jura;  Iyry, 
village  de  Tarrondissement  de^;Beaune ,  Côle-d*Or  ;  Ivtï , 
village  de  l'arrondissement  de  Beau  vais,  Oise;  et  1y&¥,  gros 
bourg  de  Tarrondissement  de  Sceaux,  Seine. 

Hbia,  nom  que  les  Tartares*âamoîèdes  donnent  à  l'Être 
suprême.  lah.  Dieu,  hébreu. 

HfiLAs!  interjection  de  plainte;  Ae/aa«/ hollandais,  alas! 
anglais,  ala,  pousser  des  soupirs,  pleurer,  hébreu. 

Hélas!  aiazo,  se  lamenter,  grec;  ùia  ou  hoia!  hélas I 
hébreu.  De  là,  Hoio,  grand  fleuve  de  l'Amérique  septentrio- 
nale. 

Henoch,  fils  de  CaYn,  (bien  discipliné]  :  du  verbe  hébreu 
honac,  instruire,  exercer,  discipliner. 

Herbe,  nom  qui  convient  à  toutes  les  plantes  dont  les  tiges 
périssent  tous  les  ans,  après  que  leurs  semences  sont  mûres; 
er6o  languedocien,  er6o  provençal,  AêerT^eKoucbi,  Aerto  latin, 
herba  langue  romane,  herba  catalan,  yarba  espagnol,  htnoa, 
erva  portugais,  erba  italien,  ierba  napditain,  bar  albanais, 
herb  anglais,  erbaz  valésan,  iarby  valaque,  boba  Olonesk, 
bira  Tzigan,  isbo  syriaque,  ibba  ohaldéen,  eseb  hébreu,  eb, 
herbe»  verd42re«  hébreu. 

Herbe,  daça  vieux  espagnol,  deesa,  champ  d'herbages, 
vieux  espagnol;  de^^o,  quia  soin  des  pâturages,  vîeox  espa- 
gnol!; d€Lsa,  se  couvrir  d'herbe,  hébreu;  disse,  herbe  tendre, 
hébreu. 
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IIerbr  et  fleur,  jnelilot  anglais,  meliloth,  épis,  hébreu. 

Hérès,  divinité  îles  héritiers  à  laquelle  les  anciens  faisaient 
de  pompeux  sacrifices  lorsqu*ils  recueillaient  une  riche  succes- 
sion ;  ioresh,  héritier,  hébreu. 

Héritier,  celui  qui  est  appelé  à  recueillir  une  succession, 
celui  qui  hérite  ou  doit  hériter  de  quelqu  un;  hm^iV  langue- 
docien, heiretié  provençal,  héritié  Messin,  ouerets  arabe, 
hœres  latin,  hœr  bas-breton,  her,  hères  langue  romane,  hoir 
vieux  français,  hereu  catalan,  erec/e  italien,  hear  bas-breton, 
heir  anglais,  oir  hollandais,  herie,  héritage,  picard;  hérita, 
héritier ,  bas-breton  ;  hérétar  langue  romane ,  ireter  vieux 
français,  hcre^ar  catalan,  heredar  espagnol,  hardar  portugais, 
eredare  italien,  iarash  hébreu,  terou^hab^  héritage,  hébreu; 
îoresh,  héritier,  hébreu;  ioureth,  il  a  hérité,  berbère. 

Héritier,  gaphans  basse-latinité,  gouphah,  homme  mort, 
hébreu. 

Héros,  homme  qui  se  distingue  par  une  valeur  extraordi- 
naire, et  qui  a  obtenu  à  la  guerre  des  succès  éclatans;  eros 
grec,  héros  latin,  haro^  bas-breton^  hero  anglais,  heroe 
catalan,  heroe  espagnol,  heroe  portugais,  eroe  italien,  iroi 
russe,  arts,  puissant,  courageux,  hébreu;  erel  ou  herel,  héros, 
hébreu.  De  là,  Hirel,  village  de  Tarrondissement  de  Saint- 
Malo,  Ille-et- Vilaine. 

Herse,  instrument  d'agriculture  qui  sert  è  briser  et  à  rom- 
pre les  mottes  d'une  terre  labourée  ;  harf  suédois ,  harve 
danois,  arhia  basque,  harrou?  anglais,  arote/^  hébreu. 

Herse,  rossé  languedocien,  rossa  provençal,  rosseg  catalaû, 
rotsets,  briser,  rompre,  hébreu. 

Herta,  divinité  des  anciens  Germains  sous  le  nom  de  la- 
quelle ils  adoraient  la  terre;  erets,  terre,  hébreu. 

Hbse,  espèce  de  barrière  ou  de  clôture  pour  fermer  les  cours 
des  métairies^  coutume  des  Boulenais;  asa,  se  mettre  en  sûreté, 
hébreu. 

Hesus,  espèce  de  dieu  Mars  qu'adoraient  les  anciens  Gau- 
lois; haz,  force,  puissance,  majesté,  gloire,  hébreu;  hizouz, 
fort,  puissant,  hébreu. 

Hésiter,  balancer,  ne  savoir  quel  parti  prendre;  he^i^a** 
espagnol,  hesUar  portugais,  esitare  italien,  (o  hesitate  anglais, 
he^i^h,  inciter  quelqu'un  à  prendre  un  parti,  hébreu. 
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Hbthalon,  ville  qui  bornait  la  Judée  au  seplentrion  (son 

enveloppemenl]  :  h€Uhal,  envelopper,  hébreu;  an, son,  hébreu. 

Etalon,  village  de  TarrondissemenideMonldidier,  Somme,  a 

la  même  étymologi«. 

Heu&b,  espace  do  temps  qui  fait  la  vingl-quatrième  partie 
du  jour  naturel;  ouro  languedocien,  ouro  provençal,  oouro 
limousin,  houre  lorrain,  hura  Rumigny,  erémé  Galibi  (Am.), 
hora  lalin,  ora  grec,  ora  grec  moderne,  hora,  ora  langue 
romane,  hare^  eure  vieux  français,  hora  calnlan,  hora  espa- 
gnol, hora  portugais,  ora  italien,  uhr  allemand,  liour  anglais, 
uiir  hollandais,  ur  danois,  nr  suédois,  ur  islandais,  vura 
slave,  ura  dalmate,  orma  basque,  heur  bas-breton,  ur  erse- 
ccossais,  uair  irlandais,  atmr  gallois,  or  ou  hour,  briller,  luire, 
soleil,  hébreu.  C*est  le  soleil  qui  marque  les  heures. 

IIecrb,  saa,  saha  Madekass  (O),  saat  turc,  sâàh  arabe. 

Heureux,  danse,  joyeux,  enchanté,  adi  Mawi  (0),  ada,  se 
réjouir,  hébreu. 

Heureux,  celui  à  qui  tout  réussit;  ^ee/t^  allemand,  ^a/ech 
haut-allemand,  salig  ancien  saxon,  saelig  anglo-saxon,  saelt 
islandais,  sael  Norvège,  salog  ou  salig  lapon,  salig  danois, 
salig,  saell  suédois,  tsalach,  prospérer,  hébrevi. 

Heurter,  froisser,  écraser,  io  pash  anglais, /^a^ha,  déchi- 
rer, briser,  mettre  en  pièces,  hébreu. 

Hibou,  espèce  d'oiseau  nocturne;  cho^  languedocien,  ma- 
chouéto  provençal,  dchouatle  lorrain,  chaouatte  Lunéville, 
chouette  français,  choiia^^eMeçsin,  chuete  Rouchi,  chouan 
Anjou,  cohan  bas-breton,  chos  hébreu. 

HiDBUx,  horriblement  laid,  niddah  hébreu. 

HiÈBLB,  espèce  de  sureau  dont  la  tige  est  herbacée;  eboul 
languedocien ,  eùoul  provençal ,  ebulum  latin ,  tfool  langue 
romane,  ebol  catalan,  elnUo  portugais,  ebulo  italien,  ubl  bas- 
breton,  eb,  herbe,  hébreu. 

Hier,  se  ÛM  du  jour  qui  précède  immédiatement  celui  oii 
Ton  est;  ems  arabe,  oumale  Madekass  (0),  e/hmo/ hébreu. 

Hier,  heri  latin,  ieri  italien,  ayer  espagnol,  hier  langue 
romane,  ahir  catalan,  ahar,  derrière,  après,  ensuite,  hébreu. 

Hirondelle,  oiseau  de  passage  qui  paratl  au  printemps  et 
qu*on  ne  voit  plus  en  hiver;  iroundèlo,  iroundo  languedocien, 
dindoîUelo  provençal,  hirundo  latin,  hyrunda,  irondela  langue 
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roinaae,  armuie  vieux  français,  ormella,  orencta  catalan, 
ijoloïulnna  espagQol,  andorima  porlugais,  rondine  ilalien, 
allandre  lorrain,  ainhara  basque»  dei^or  hébreu. 

IIiRONDELLK,  sis  Iiébreo.  De  là  le  nom  de  Sis,  \illcdela 
Cilicie  qai  n'est  pas  Ibrl  éloignée  de  celle  de  Massissah;  et  de 
SissY»  village  de  rarrondissemeni  de  Saint-Quentin,  Aisno. 

RiRSEMEs,  ville  de  la  tribu  de  Dan,  [ville  du  soleil)  :  hir, 
^ille,  hébreu;  shemesh,  soleil,  hébreu. 

IIoBER,  bouger,  se  mouvoir»  vokr,  voltiger,  vieux  français, 
angevin,  normand;  io  hover  anglais,  haber,  voler,  premire 
Tessor,  hébreu. 

HoD^,  lassé,  &iigué,  vieux  français;  hùd,  beaucoup,  de 
suite,  sans  cesse,  encore,  hébreti. 

HoMÊLii,  dîseonrs  fait  pour  expliquer  an  peuple  les  malièfes 
de  la  religion;  homlia  catalan,  homilia  espagnol,  homi^'a 
I)ortugais,  omelia  italien ,'ihom%  anglais,  hovieliû  ktin, 
omilia,  discours,  grec;  omilein^  conférer,  discourir,  gr^c; 
melos,  poème,  grec;  melos,  douceur  du  chanta  latin;  méloée, 
salie  de  sons  d'où  résulte  un  chant  agréable  et  régulier,  fran- 
çais; me/e,  chanter,  Sandwich  (0)  ;  nfUida,  parler,  islandais; 
maal,  langage,  voix^  idiâme,  Norvège;  maal,  langue,,  danois; 
tnillah,  discours^  parole,  hébreu;  malal,  discourir,  parler, 
hébreu, 

HoMJE^B.  Honière,  parlant  dans  le  livre  piremier  dt;  \Uiade 
d*un  géant  fameux  dans  laMytbolo^,  dit  que  les>  dieifts^l'ap 
pelaient  Briareos,  et  que  les  hommes-  l'appdaieni  Aignios, 
Or,  le  mot  Briareoe  appartient  à  la  tangue  hébraaque  puisqu'il 
es^  composé  des  deux»  mots  hébreux^  AeriAt.  prodiKstioai:,  êtêts, 
terroj  c'est-à-dire  produeUon  ou  fils  de  la  terre;  ei  le  mot 
Aiga,iQ9ji  qiii^  signifie  aussi  ^7^  delà  iem,  est  conDposé  des.  deux 
mots  grecs  yios,  fils,  gaias,  de  la  tievre.  Homère' cd^naissait. 
(k«9„  qi^\Te  la  langue  (jles  Greos  q^u^il  afrpdiair  la  Itmgimda 
hommeSy,  um%  9^1^  langue  qp- il  appelait  la  llmg,têe  des.  dieux. 
N'est-il!  pas  dign^^d^  remarque  cpii'îl  aii  indiredeivent  attribué 
h  la  divinité  Tusai^  dq  la  langue  hébraïque^  c'est-à^^dire:  de  la 
langue  qjue  Dieu  transmit  au  i^emiar  homme? 

Homme,  animal  rBis«0nebl&,  être  formé  d'un  corps  et  d'une 
âme;:  adàm  hébreu,  aéhfn  chaldéen,  odom  syriaque;  adam 
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éthiopien,  adam  (artarc-crimée/  cutam  larlare-cosaquo,  adam 
tartare-knsan.  adem  lurc,  adem  persan,  adem  kurde,  adem 
(artare-tobolsk ,  adiam  bulgare,  adiami  \oiiake,  odey  suQker\, 
ademga  barabras.  edem  tchérémisse,  admi  moutan ,  admi 
decan,  adam  avare,  am  gerardmer.  emmc  papaa,  ammee  walje, 
manni  sokko.  miniha  singal,  manne  runique,  mena  lioma- 
gna  (Am.),  rnanna  gothique,  manosch  vieux  égyptien,  manouch 
indouslan,  manu^sanscril,  manouchiandvu  talenga,  manons- 
cken  malabare,  nianch  arménien,  manouzia  malais,  man 
ancien  gaulois,  mensch,  mann  allemand,  man  baul-allemand, 
mon  \ieux  bas-bi*eton,  m^in,  mann,  mon,  monn  anglo-saxon, 
man  aaglais,  tnan  hollandais,  man  suédois,  loman  mordove. 
loman  mobékan.  mond  danois,  mond  loango,  mench  frison. 
mon  mongol,  mon  écossais,  mon  cymbrique,  zmone  vieux 
livonien,  mo  mandingo,  om  valaquc.   Iwm  langue  romanV, 
hom  vieux  catalan,  hom  vieux  français,  hom  créole  Saint- 
Domingue,  liom  Cambrai,  hom  Roussillon,  ome  vieux  portu- 
gais, orne  Alais,  orne  Uzès,  orne  Lozère,  orne  Ariège,  orne 
Montauban,  ome  Périgord,  ofiie  languedocien,  07we  provençal, 
home  limousin,  home  auvergnat,  home  lorrain,  home  Saint 
Orner,  home  Vésoul,  home  Lamotte-Landeron,  home  Gers, 
home  Ardèche,  home  Nîmes,  home  catalan  moderne,  homn 
lalin,  omo  <  nvirons  de  Genève,  omo  Saint-Maurice,  houme 
dauphinois ,   houme  bourguignon  ,  houme  Morvan  ,   houme 
Giromagny,  houme  Lnvaletle,  houme  Saintes,  hame  Vaudo- 
monl,  haume  liauli  -Vienne,  haume  Délémont,  aume  Lorraine 
allemande,  oum  Ardennes,  oumme  Onville,  homou  Mons  et 
Escragnolles,  oummouls  Valésan,  omou  Broyard,   hommct 
Valence,  ommo  Monlreux,  ommo  Gruyères,  omtn  Basse-Ent'a 
dine,  omne  vieux  espagnol,  hombie  espagnol  moderne,  nom 
Nieux  italien,  uomo  italien  moderne,  uami  Laymona  (Am.), 
oxLome  Rouergue.  biomo  Akra,  mook  Ibo,  maha  Bambara, 
ma  Maugrée,  mika  Baie-Jer\is  (0),  me  Gien,  me  Guarani 
lAm.),  meio  Golfe-Saini-Vincent  (0),  mogoul  Ualan  (0).  magv 
Affadeh,  gum  anglo-saxon,  guima  Vilela  (Am.),  maz  polonais, 
mwz  russe,  mie*  Finlande. 

Homme,  enosch  hébreu,  enack  clialdéen,  mocho  syriaque. 
mcha  assyrien ,  ensan  aralw ,  enana  Marquises  (0) ,  iniui 
Algonquin  (Am.],  nicnets  Sanioyède-Poustosew,  nenelch  Sa- 

21. 
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inoyède-Obdorsl,  ninnée  Chippewais  'fAm.j,  nekeis  Tuscaro- 
ras  (Am.).  nokot  Kalmouk,  innik  Yucalan  (Am.),  negdo  Phel- 
lata,  innuk  Groenland^Am.},  senonn  Papous  de  Pori-Doreî  (O), 
snon  Papous  de  Waigiou  (0).  nani  Zamuca  (Arn.),  hanne 
Allkirch,  on  picard,  honne  franc-comtois*  (mnonkoue  Huron 
[Am.],  noneis  Chîquitos  (Ara.),  nio  Maipura  (Am.) ,  y<m 
Caraïbe  (Am.),  inic  Huasteca  (Am.),  sgniai  lie  Guèbe  (O), 
gin  chinois,  sin  Tcbouvacbe,  m  Tchérémisse,  ainou  Kou- 
rile,  gnegneri  albanais,  guan  Guanches,  guixona  basque.  De 
rhébreu  enosch  ou  mosh  dérive  4"*  le  nomd'EROCH,  ville  la 
plus  ancienne  dont  on  ait  connaissance,  car  elle  fol  aînsi 
nommée  par  Gain;  2"*  le  nom  d'Eiios,  petite  ville  de  la  Turquie 
d'Europe  dans  la  Remanie;  3*"  le  nom  d'Eus,  village  de  Tar- 
rondissement  de  Baguères,  Hauies-Pyrénées. 

Homme,  ish  ou  isch  hébreu,  ich  hébreu  des  rabbins,  osse 
Akripon,  uzu  Watje,  sée  Wawu,  wessia  Shavanne  (Am.), 
sskuk  Kadjak  (Am.j,  iach  Ostiakede  Narims,  hassée  Ostiake- 
Vàssiougan,  hessona  Acadie  (Am.),  hons  vieux  français.  De 
rhébreu  ish  dérive  le  nom  de  His,  vitlage  de  Tarrondissement 
de  Saint -Gaudens,  Haute-Garonne. 

Homme,  ber  Noricien,  îcair  gothique,  baer  vieux  allemand, 
baer  vieux  saxon,  varas,  viras  sanscrit,  vir  latin,  virem 
étrusque,  wiras  Hvonien,  bar  gallois,  baro  teuton,  baro  lom- 
bard, phar  irlandais,  bahartch  Lesghi-Antzoug,  bahartchi 
Lesghi-Djar,  bahartchi  Lrsghi-Xounzng,  baarang  Mallicolo 
(0),  biom  vieux  danois,  baro,  barus  basse-latinité,  bara, 
créer,  produire,  hébreu. 

HoHHB,  tenos  grec-dorien,  thm  teuton,  thaene  vieux-saxon. 
than  Tonquin,  thana  gothique,  tanass  Noutka  (Am.),  lane 
Taïli  (0),  tinna  Kinaï  (Am.),  ethini  Knistenaux  (Am.),  tangata 
Mawi  (0),  tangata  Tonga  (0),  tanaia  Hawaii  (0),  tanhata 
Tikopia  (0),  tamata  Witi  (0),  toiiama  Harfours  de  Monado 
(0),  taam  Cochimi  (Am.),  teem,  in;elligence,  volonté,  raison, 
hébreu. 

Homme,  ur  celte,  cporscythes,  air  arménien,  er^e^  Mozabis, 
erghax  berbère,  ergas  Shovsiah,  orja  Kassenti,  orang  Ma- 
laio  (0),  aran  Papous  de  Waigiou  (0),  eyeri  Caraïbes  (Am.), 
iraa  Tembu,  erets,  terre,  hébreu.  i4e/amaA  signifie  terre  rouge 
en  hébreu,  et  adam  signifia  enfant  de  la  terre  rouge. 
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HoHi.  mann  aUcmand,  mamn,  oîseeu.  Porl-Dorei  (0]  — 
CoDfusîoQ  des  langues. 

HoMHB,  ish  hébreu,  is,  père,  Kolouches  [Am.]. 

HoMMB  POKT,  geher  hébreu,  gabrou,  mari,  chaldéen;  gaber, 
coq,  syriaque;  gabre,  canard.  Castres;  gabre,  coq-d'inde. 
provençal;  gabre,  le  mâle  de  la  perdrix,  languedocien;  gabre, 
fille  effrontée,  garçonnière,  libre  dans  ses  propos,  languedo- 
cien. —  Confusion  des  langues.  —  De  Thébreu  geber  dérive 
1**  le  nom  de  Gaber,  fils  d'Uri;  ^  le  nom  de  Gabbr,  colline  de 
la  Palestine  auprès  de  Jablaam;  3"*  le  nom  de  Gabra,  ville 
d* Asie  dans  la  Persîde,  dans  les  ferres  ;  4"  le  nom  de  Gabre, 
village  de  l'arrondissement  de  Pamiers,  Ariège.  —  Gabriel, 
nom  d'un  ange,  (mon  Dieu  est  fort)  :  geber,  fort;  i,  mon  ;  El, 
Dieu,  hébreu. 

Hommb,  un  certain  homme  qu'on  ne  nomme  pas,  un  quidam; 
fulano  catalan,  fulano  espagnol,  phulen  arabe,  p/ie/mt  hé- 
breu. De  là.  Félin,  ville  de  Livonie  dans  l'Estonie;  Fbliiib, 
village  de  Tarrondissemenl  de  Gannat,  Allier;  et  Felor,  vil- 
lage de  Tarrondissement  de  Bcifort,  Haut-Rhin. 

Honneur,  la  gloire,  l'estime,  la  considération  qui  suit  la 
vertu,  le  courage,  les  talons;  ounou  languedocien,  hounour 
provençal,  honor,  onor  langue  romane,  henor,  honor  vieux 
français,  honor  catalan,  honor  espagnol,  hofwr  portugais, 
more  italien,  henor  celte,  enor,  inour  bas-breton,  aoradh 
gaélique,  ehre  allemand,  era,  ère  haut-allemand,  ar,  are,  aar 
anglo-saxon,  eer ,  être  hollandais,  honour  anglais,  honm 
polonais,  ohorea  basque  m  persan,  irs  arabe,  irz  turc,  aéra, 
heder  suédois,  aère,  haeder  danois,  aéra,  heidr  islandais,  hdeer 
albanais,  haderah  chaldéen,  hadar,  hor  hébreu. 

Honneur,  louange,  Urne  grec,  tom,  intégrité,  hébreu. 

Honni,  méprisé,  vilipendé;  ania,  affliction,  grec;  ana, 
peine,  souffrance,  Sandvvich  (0),  ana  Marquises  (O),  honi, 
misère,  hébreu.  Do  là  le  nom  d'ANA*  fils  de  Sébéon;  eld'ANA, 
ville  de  l'Arabie  déserte,  suivant  les  uns,  et  de  la  Mésopotamie, 
suivant  les  autres. 

Honorer,  faire  honneur,  respecter;  perchi  gallois,  berchar, 
gloiro,  prospérité,  pei-san;  berech,  saluer,  hébreu. 

Honteux,  abashed  anglais,  bo$heth,  honte,  hébreu;  bosh, 
rougir  de  honte,  hébreu;  to  abash,  rendre  honteux,  anglais. 
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Hôpital,  maison  de  charité  ëlablie  pour  recevoii:  cl  (rcriler 
t^raliiilcmenl  les  indigens;  espUal  ou  espiUwu  hm^wedocieu, 
espitaou  provençal,  hopitau  Messin,  hopitau  Ruuchi,  ospital, 
hospital,  cspital  langue  romane,  hospitatis  lalin,  hospital 
\ieux  français,  espital  vieux  catalan,  hospiial  cuinUkU  moderne. 
hospital  espagnol,  hospital  portugais,  ospedale  ilahùn,  spital 
allemand,  hospital  anglais,  hospital  danois,  hospital  suédois, 
szpital  polonais,  gospital  russe,  ospitalia  basque,  hosjytty 
i^allois,  hospital  bas-brelon,  hospitaldcd,  hospilalilé,  bas-bre- 
ton; hospitalitas  latin,  hospes,  hôte,  celui  qui  est  recueilli 
dans  une  maison,  latin;  osb  bas-breton,  oseph,  du  verbe 
asaphy  recueillir,  accueillir,  assembler,  hébreu. 

HoppHA,  un  des  chefs  des  vingt-quatre  familles  sacerdotales, 
(son  bord,  son  rivage):  hoph,  bord,  rivage,  hébreu;  a^  son, 
hébreu. 

Hoquet,  espèce  de  son  non  articulé  que  produit  un  mouve- 
ment convulsif  de  Testomac;  hic,  hicqed  bas-brelon,  hic 
hollandais,  hiccough  anglais,  hikête  patois  wallon,  hicka 
suédois,  hikke  danois,  youkiole  woloff,  chahaqah  arabe. 
szszkanie  polonais,  ikanie  russe,  anakah  hébreu. 

Horloge,  machine  placée  dans  un  endroit  apparent  de  quel- 
que édifice,  et  deslinée  à  marquer  et  à  sonner  les  heures; 
relâché  languedocien,  re/o^je  Toulouse,  rc/oj?e  Castres,  relogi 
provençal,  relodze  limousin,  ?'efo(/c  Messin,  horologiumAaiin, 
orologion  grec,  reloge,  relotge  langue  romane,  rellotge  cata- 
lan, relox  espagnol,  relogio  portugais,  orologio  italien,  roloi 
géorgien,  erloya  basque,  horolaich  bas-brelon,  hor,  soleil, 
hébreu;  log,  mesure,  hébreu.  Voyez  heure. 

Horreur,  mouvement  de  Tâme  accompagné  de  frémisseinent 
et  causé  par  quelque  chose  d'affreux,  de  révoltant  ou  de  terri- 
ble; rahbah  arabe,  rahadh,  rehadah  hébreu. 

Houe,  instrument  de-fer,  large  et  recourbé,  avec  lequel  on 
travaille  la  terre;  aissado  languedocien,  eissado  provençal, 
cissado  limousin,  aissa  langue  romane,  aissade  vieux  français, 
axada  catalan,  açada  espagnol,  aichata  basse  latinité,  hacke 
allemand,  hak  hollandais,  hakke  danois,  haqa,  percer,  péné- 
Irer,  hébreu;  houeur,  celui  qui  houe,  qui  travaille  avec  la 
houe,  vieux  français;  hod her  hi'hveu. 
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HoLE.  marra,  marf  basse-la linilé.  mara,  briser, •  fouler, 
broyer,  hébreu. 

HouB  de  vigneron,  mader  hébreu.  De  là,  Mad6rb,  Ile  de 
l'océan  Atlantique,  fameuse  par  ses  vignobles. 

HouRA,  allaque  imprévueque  font  des iroupes  indisciplinées; 
houri,  allons,  va,  courage,  hébreu. 

Huche,  grand  coffre  de  bois  dans  lequel  on  pélril  le  pain; 
inach  languedocien,  mastro  provençal,  mactra  latin,  mactra 
grec,  me  bas-breton,  ma/ langue  romane,  mait  basse-lalinilé, 
maie,  may  vieux  français,  madia  italien,  maira  basque,  ma- 
ceira  portugais,  mascherah  hébreu.  Delà,  Machbren,  village 
de  Tarrondissement  de  Sarreguemines,  Moselle. 

Huile  d'olive,  azeite  espagnol,  zeit  berbère,  zeU,  zyt  arabe, 
zaity  olive,  hébreu. 

Huile,  oli,  ol  languedocien,  oli  limousin,  oli  patois  du  Jura, 
oleum  latin,  elaion  grec,  oli,  ol  langue  romane,  oile  vieux 
français,  oli  catalan,  olio  espagnol,  oleo  portugais,  o/to  italien, 
oeio  patois  de  Gènes,  yeou  chinois,  eul,  ivl  Vannes,  ely,  oleu 
vieux  bas-breton,  eol  bas-breton  moderne,  olew  gallois,  oladh 
irlandais,  oelh  allemand,  oli,  oie,  oel  haut-allemand,  alew 
gothique,  ael,  ele  anglo-saxon,  oil  anglais,  olia  suédois,  olie 
danois,  oli,  oly,  olie  hollandais,  olia  islandais,  oie  slave,  oleg 
Bohême^  oley  polonais,  ele  vieux  saxon,  olioa  basque,  aila 
Sandwich  (0),  alal,  luire,  faire  luire,  hébreu. 

Huis,  ouverture  faite  pour  aller  dans  une  maison  quand  on 
est  dehors,  et  pour  aller  dehors  quand  on  est  dedans,  vieux 
français;  huis,  dehors,  hébreu;  uscio,  porte,  italien;  usciale, 
portière,  paravent,  italien;  huissier  français,  ttscire,  sortir, 
italien;  issue  français,  issir,  sortir,  vieux  français.  Hus,  en 
vieux  français,  signifie  hors. 

Huit,  huitième  nom  dénombre;  o^m  slave,  ossam  ruguséen, 
ouossem  Istrie,  osm  russe,  ossem  vende,  osm  Carniole,  osm 
Bohême,  osm  polonais,  osam  sev\\en,  semanéiurc,tsemaniah 
arabe,  shemone  hébreu.  De  là,  Semnoun,  petite  ville  de  Perse; 
Sêhénov,  petite  ville  de  Russie;  Semnones.  anciens  peuples  de 
la  Germanie  entre  l'Elbe  et  l'Oder;  et  Sbhoine,  village  de 
Tarrondissement  d'Arcis-sur-Aube,  Aube. 

HuniDE,  laith  gallois,  lathia  Gnlandais,  la,  humidité,  hé- 
bieu;  lahutb,  humidi»,  hébreu  de  rabbins. 
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fl«aiDi,  BAS.  aair  hébreu.  De  là,  Aar,  rivière  d'Allemagne 
qui  se  perd  dans  le  Rhin;  Aaii«  rivière  de  Suisse  qui  prend  sa 
source  dans  le  canton  de  Berne;  et  Aab,  tie  du  Danemark, 
dans  la  mer  Baltique. 

Hoppx,  espèce  d'oiseau  ;  oph«  oiseau,  hébreu. 

HuKB,  nom  que  l'on  donne  è  la  lé(e  de  quelques  animaux, 
particulièrement  quand  elle  est  coupée;  bor,  télé,  vieux  fran- 
çais; hura,  trogne,  mine  renfrognée,  patois  wallon;  huru, 
bouche,  Brésil  (Am.];  htire>  œil,  Nias  (0);  bour,  mauvaise 
tète,  cerveau  brûlé,  hébreu. 

HvaLBK,  se  dit  des  loups  et  des  chiens  lorsqu'ils  font  un  cri 
prolongé  ;  ûfoMto  languedocien  ,  idoula  limousin  ,  uhilare 
latin,  ololuzo  grec,  udolar,  ultUar  langue  romane,  huiler 
vieux  français,  udolar  catalan,  ulular  espagnol,  ulular  por- 
tugais, ulolare  italien^  yudal  bas-breton,  udo  gallois,  hoalea 
Cornouailles,  goela  arménien,  yao  chinois,  aoua  Sandwich 
(0),  alala,  crier,  pleurer.  Sandwich  (Oj;  aoua,  hurlement, 
arabe;  heulen,  hurler,  allemand;  io  yell  anglais,  ulfva  sué- 
dois ,  hila  danois ,  yla  islandais ,  huilm  hollandais ,  youl 
écossais,  alal  chaldé(*n,  iaial  hébreu. 

HuTTB,  espèce  de  cabane,  mauvaise  petite  maison;  hutle 
allemand,  buUa  haut-allemand,  huUe  anglo-saxon,  hut  an- 
glais, hutte  bas-saxon,  hut  hollandais,  hytte  danois,  hutu 
polonais,  hâta,  couvrir,  envelopper,  hébreu. 

Htdbohbl.  mulse  anglais,  malats,  être  doux,  hébreu. 

Htsopb,  espèce  de  plante  aromatique;  hyssopus  latin,  ys- 
sapos  grec,  hissopo  espagnol,  hy^opo  portugais,  t'^opo  italien, 
i$op  allemand,  hy^^op  anglais,  hijzop  hollandais,  »«op  danois, 
isop  suédois,  izop  polonais,  issop  russe,  isop  lapon,  ezap  bas- 
breton,  ezob  hébreu.  —  Azbaï.  père  de  Naaraï,  (mon  hysope)  : 
i,  mon  ;  ezob,  hysope,  hébreu. 
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Ia,  nom  que  les  Tarlares-Kalmouks  et  les  Mongols  donnent 
n  rÈlre  suprême;  /ah,  Dieu,  hébreu. 

Iaqobt,  menteur,  flatteur,  adulateur,  vieux  français;  iaqash, 
dresser  un  piège,  séduire,  corrompre,  hébreu. 

Ici,  en  ce  lieu,  poh  béhreu.  De  là  le  nom  de  Pau,  ville,' chef- 
lieu  du  département  des  Basses-Pyrénées. 

Ida,  montagne  de  Crète  où,  d'après  la  Mythologie,  Jupiter 
avait  élé  élevé;  iad  signifie  en  hébreu  main,  force,  puissance, 
domination.  De  là  le  nom  d'IoA.  C*est  le  ciel  lui-même  que  1(  s 
Cahubabi  (Am.)  appellent  ida. 

Idaia,  chef  d*une  des  familles  sacerdotales,  [science  du  Sei- 
gneur] :  iada,  science;  /ah.  Seigneur,  hébreu. 

Idée,  représentation  d'une  chose  dans  l'esprit,  notion  que 
l'esprit  reçoit  ou  se  forme  de  quelque  chose;  ideo  languedocien, 
idea  latin,  idea  grec,  idea  catalan,  idea  espagnol,  idea  portu- 
gais, idea  italien,  idea  anglais,  idée  danois,  idée  suédois,  idée 
polonais,  ideia  russe,  denn  arabe,  dea,  daath  hébreu,  adia, 
perception,  l'acte  par  lequel  l'entendement  comprend,  basque; 
iadah^  savoir,  hébreu.  De  là,  Baaliada,  fils  de  David,  (maître 
de  la  science]  :  baal,  posséder;  iada,  savoir,  hébreu. 

Idb&  Chez  les  Romains,  les  ides  étaient  une  des  principales 
divisions  du  mois;  les  ides  étaient  le  quinzième  jour  des  mois 
de  mars,  de  mai.  de  juillet  et  d'octobre,  et  le  treizième  jour  des 
autres  mois;  idiis  latin,  eidoi  grec,  odesb,  mois,  hébreu. 

Idida,  mère  de  Josîas,  (aimable,  bîen-aioiée)  :  iadad,  aimer, 
ne  faire  qu'un,  hébreu. 

Idiot,  stupûle,  imbéctlle;  dioi  bas-breton,  didtoir  irlandais, 
dot  Tonquin,  idiolts  latin,  idiotes  grec,  idiota  catalan,  idiota 
espagnol,  idioia  portugais,  iHota  ilaKen,  ûfiol  anglais,  hédiot 
chaldéen,  iocfea,  homme  savant,  habile,  hébreu.  -^  Confusion 
des  langues. 
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Idoine,  apte,  exercé,  propre  à  faire  quelque  chose,  vieux 
français;  idoneus  latin,  idoneo  catalan,  idoneo  espagnol, 
idoneo  portugais,  idoneo  italien,  iaduah  hébreu. 

Idole,  figure,  statue  représentant  une  fausse  divinité  et 
exposée  à  l'adoration;  idolum  latin,  eidolon  grec,  idolo  lan- 
guedocien, idolo  provençal,  idola,  ydola  langue  romane, 
idola  catalan,  idolo  espagnol,  idolo  portugais,  idola  italien, 
idol  bas-breton,  i(/o/ anglais,  idol  russe,  elil  hébreu. 

Idole,  baal  hébreu.  — Esbaal,  fils  de  Saûl,  [feu  de  l'idole]  : 
esh.  feu;  haal,  idole,  hébreu. 

Ignoble,  6a^e  anglais,  bazo,  mépris,  hébreu;  baza,  mépri- 
ser, hébreu. 

Ignominie,  grand  déshonneur;  neisa  runique,  nea/^a^  af- 
front, hébreu. 

Ignorant,  qui  manque  d'instruction,  de  savoir;  néri  langue- 
docien, neq  provençal,  nessi  limousin,  nescius  latin,  nesct 
langue  romane,  nice  vieux  français,  neci  catalan,  nescio  vieux 
espagnol,  necio  espagnol  moderne,  nescio,  necio  portugais, 
nemo  italien,  nece,  esprit  faible,  abattu,  hébreu.  Delà,  Messa, 
ville  de  TArabie  heureuse;  Nessa,  ville  de  Perse  dans  le  Kho- 
rasan;  et  Nbssa^  village  de  l'arrondissement  de  Calvi,  Corse. 

Ignorer,  errer,  shagag  hébreu.  De  la  le  nom  de  Sage,  l'un 
des  trente  vaillants  capitaines  de  David.  Faisons  attention  que 
sngaxen  latin,  ^a^ace  en  italien,  et  sagace  en  français,  signi 
fient  à  peu  près  le  contraire  de  l'hébreu  shagag. 

Ile,  espace  de  terre,  environné  d'eau  de  tous  les  côtés;  illo 
languedocien,  illa  provençal,  insula  latin,  isla,  illa,  ilha 
langue  romane,  eia  basse-latinité,  isle  vieux  français,  ista 
catalan,  isla  espagnol,  ilha  portugais,  i^o/a  italien,  tz/^chal- 
déen,  ilia  basque,  eiland  allemand,  eisel  haut-allemand,  ig 
anglo-saxon,  Uand  anglais,  isle  anglais,  eiland  hollandais, 
inis  irlandais,  iwi*  Algonquin  (Am.),  iwi*  erse-écossais,  awie 
Sandwich  (0),  enes  bas-breton,  nesos  grec,  ânes  gallois,  enis 
Cornouailles,  i  anciens  Pietés,  oe  danois,  oe  suédois,  ei  runi 
que,  ey  vieux  saxon,  ey  islandais,  ai,  ii,  i  hébreu. 

Imbécillb,  faible  d'esprit;  locou  languedocien,  locou  pro 
vençal,  /oco  espagnol,  /ouco  portugais,  aZ/ocro  italien,  lochore 
bas-breton,  olouc  russe,  lou  chinois,  loue,  esprit  de  travers, 
hébreu. 
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Imbécile,  sol,  fou,  stupido,  //f/ro  gaulois,  bardas  latin,  baar 
hébivu. 

iMfiOLKR,  offrir  en  sacrifice  {\  Dieu,  comme  faisaient  les  Juifs. 
les  victimes  qu'ils  turiient;  shacath  hébreu  ;  sagala,  se  dit  des 
bouchers  juifs  qui  percent  de  plusieurs  coups  de  couteau  les 
animaux  qu'ils  tuent  pour  viande  de  boucherie,  afîn  qu'il  n'y 
reste  pioint  de  sang,  dont  Tancienne  loi  ordonne  aux  Juifs  de 
s'abstenir,  languedocien;  sagata  provençal,  sagalaïre,  bou- 
cher des  Juifs,  languedocien. 

Implorer,  demander,  to  crare  anglais,  ccrar,  se  courber,  s(» 
prosterner,  s'agenouiller,  hébreu. 

Implorer,  qucBSO  laiin,  chas,  pardonner,  syriaque;  c/ia.vflr, 
espérer,  avoir  confiance,  hébreu;  cAow*,  avoir  pitié,  hébreu. 

Incantation,  sortilège,  *;?e// anglais,  pelé,  miracle,  hébreu. 

Incenoib,  iakad  hébreu,  —  Jucadam,  ville  de  la  tribu  de 
Jiida.  (mcendie  du  peuple)  :  iakad,  incendie;  ham,  peuple, 
liébreu. 

Inciser,  faire  une  fente  avec  quelque  chose  de  tranchant; 
aqaq  hébreu,  akak,  traverser  de  part  en  part,  Malaio  (0). 

Incisions  sur  la  peau,  katsaM?tdckdiS&[0'],qatsa,  couper, 
inciser,  hébreti. 

Inde,  pays  qui  termine  l'Asie  à  l'orient;  India  latin,  Imlia 
grpc,  'Indes  bQS-bre\on,  Hodim  hébreu. 

Indigent,  nu,  aroer  hébreu.  De  là,  Aroer,  ville  ancienne  de 
la  Pal  stine  dans  la  tribu  de  Gad;  Aroer,  ville  ancienne  de 
la  Pahsline  dans  la  tribu  de  Juda;  et  Aroi:é.  village  di  l'ar- 
rondissement  de  Mauléon.  Basses- Pv rénées. 

Indignation,  emah  hébreu,  emea,  calme,  basque. 

Informe,  malfait,  mahoura  patois  picard,  meerah,  leste, 
prompt,  lapide,  hébreu. 

S'informer,  rechercher,  darash  hébreu.  De  là  le  nom  de 
Darius^  roi  des  Mèdes;  et  de  Darois,  village  de  l'arrondisse- 
ment de  Dijon,  Côted'Or. 

Injustement,  hatvoh  saxon,  liara,  agir  méchamment,  hé- 
breu. 

Inquiet,  qui  est  dans  quelque  trouble,  dans  quelque  agila- 
lion  d'esprit;  oni  Marquises,  Sandwich  (0),  oui,  afniction, 
hébreu. 

2r. 


I  326  )  INS     . 

Insensé,  malvais  garnement,  impie,  nebulo  latin,  nabal 
hébreu.  Delà  le  nom  de  Nabal,  mari  d'Abigaïl. 

Intelligence,  a/fan  roman  wallon,  aphas,  explorer,  exa- 
miner, hébreu. 

Irrigation  ,  action  d'arroser;  irrigatio  latin,  ri  hébreu, 

rioua,  arroser,  hébreu. 

Irriter,  mettre  en  colère;  mahahor  Madekass  (0),  mena 
Wolof,  hemar  hébreu. 

Isis,  nom  d'une  déesse  des  Egyptiens;  isshah,  nom  que 
donne  Adam  à  sa  femme,  hébreu. 

Irminsul,  divinité  des  anciens  saxons,  basse-latinité;  irea, 
crainte,  respect,  piété,  hébreu;  mmeaA,  oblations,  sacrifices, 
hébreu;  sala,  pardonner,  remetlre  les  offenses,  hébreu. 

'  Israël,  nom  que  TAnge  donna  à  Jacob  après  avoir  lutté 
toute  la  nuit  contre  lui,  (homme  qui  voit  Dieu)  :  ish,  homme; 
raa,  voir;  El,  Dieu,  hébreu. 

Ivoire,  ebur  latin,  ivar,  être  blanc,  hébreu. 

Ivre,  bowsy  anglais,  boushah,  chose  honteuse,  hébreu. 

Ivrognerie,  s^enivrer,  shacar  hébreu.  De  là  le  nom  de 
Shacar,  l'un  des  trente  vaillans  capitaines  de  David. 
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Jabel,  fils  de  Lamech  et  d'Ada,  (Iromprlto  du  jubilo)  ijobel, 
Irompelte,  jubilé,  hébreu. 

Jable,  raÎDure  circulaire  daus  laquelle  s'enchâsse  le  fond 
d'un  tonneau;  ^aoju/e  languedocien,  galal,  entourer,  hébreu. 

Jabot  (des  oiseaux),  moureah  hébreu.  De  là^  Mourée,  grand 
village  d'Afrique  dans  la  Guinée,  sur  la  côte  d'or;  Morea,  petit 
pays  de  Chypre;  et  Marocé,  village  de  l'arrondissement  de 
Sainl-Brieuc,  Côles-du-Nord. 

Jacob,  fils  d'isaac,  [qui  supplante)  :  du  verbe  hébreu  iaqash, 
supplanter. 

Jadis,  au  temps  passé,  guondam  latin,  qadmoni,  ancien, 
hébreu. 

Jamaïque,  île  de  l'Amérique  septentrionale,  [séparée  par  1  ci 
nier]  :  iam,  mer;  iaqa,  séparer,  hébreu. 

Jambb,  la  partie  du  corps  humain  qui  s'étend  depuis  le  genou 
jusqu*au  pied;  garro  languedocien,  dzarro  limousin,  gar 
béarnais,  garra  langue  romane,  garr  bas-breton,  jai^eh  turc, 
iarret  français,  garr  vieux  persan,  ierko  Golfi^  Saint-Vin- 
cent [0),  iarcc,  jambe  ou  cuisse,  hébreu. 

Jabibe,  bein  allemand,  bem  hollandais,  bem  danois,  bm 
suédois,  by  Kiriri  (Am.),  60,  marcher,  hébreu. 

Jambe,  nesit  Pottawatameh  (Am.),  nasa,  porter,  hébreu. 

Jambe,  fuss  allemand,  fus,  fuseau,  languedocien. 

Jamuel,  fils  de  Siméon,  (Dieu  est  son  jour):  iom»  jour, 
hébreu;  o,  son,  hébreu;  El,  Dieu,  hébreu. 

Jaramoth,  ville  de  la  tribu  d'Issachar,  (qui  craint  la  mort)  : 
iara,  craindre,  hébreu;  maouet,  mort,  hébreu. 

Jardin,  lieu  décjouvert,  ordinairement  fermé  de  murailles, 
dans  lequel  on  cultive  des  légumes,  des  fleurs,  des  plantes,  des 
arbres,  etc.;  jardin,  jardi  languedocien,  jhardhi  provençal, 
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jardin  langue  romane,  jardicaialdn  Jardin  espagnol  Jardim 
portugais,  giardino  italien,  gardd,  jardd  bas-breton,  gardd 
gallois,  gardine  irlandais,  garten  gothique,  garten  allemand. 
gardo,  garto  haut-allemand,  geard,  gierd  anglo-saxon,  gardm 
anglais,  gaarde,  gaerden  hollandais,  gardin  patois  picard, 
gardm  patois  de  Bray,  grod,  ogrod  polonais,  gorod  russe, 
jard,  gardd  arménien,  gardur  islandais,  gheytt  arabe,  garn 
babylonien,  gan  ou  ganak  hébreu. —De  là,  Gana,  ville  de 
l'Arabie  heureuse;  et  Gan,  village  de  Tarrondissemcnt  de 
Pau,  Basses-Pyrénées.  —  Guni,  fils  de  Nephtali,  (mon jardin): 
ryan,  jardin;  t,  mon,  hébrou.  —  Gunï,  village  de  Tarrondis- 
semenlde  Laon,  Aisne,  a  la  même  étymologie. 

Jardin,  ort  languedocien,  houert  provençal,  hortus  latin, 
ort  languo  romane,  hor  vieux  français,  kott  calalan.  huertû 
espagnol,  horto  portugais,  orto  italien,  ort  piémonlais,  erets, 
terre,  hébreu. 

Jardin,  paradisus  latin,  pardes  chaldéen,  pardes  hébreu. 
De  là,  Pardies.  village  de  l'arrondissement  d'Oloron,  Basses- 
Pyrénées;  et  Pardies.  village  de  l'arrondissement  de  Pau, 
Basses -Pyrénées. 

Jarre,  grand  vaisseau  de  lorre  vernissé  dans  lequel  on  met 
de  l'eau  pour  la  conserver  ,  fontaine  de  terre  cuite  dont  on  se 
seri  d^ins  les  maisons;  Jûf?'ro  languedocien,  jAarro  provençal 

jarro  vieux  ligure,  giarra  Gènes,  jarra,  guarra  langue 
romane, /arra  basse-latinité,  gerra  catalan,  jarra  espagnol, 

jarra  portugais,  giarra  italien, /ar/ bas-breton. /ar  anglais, 
j/arroa  basque,  djarrah  arabe,  êarad,  couler,  hébreu. 

Jarret,  AocA  anglais,  ^cAo^,  cuisse,  jambe,  hébreu. 

Jaser,  causer,  babiller,  barja,  parler  trop,  babiller  incon- 
sidérément, languedocien;  6ar/'a  provençal,  6or(/ira  limousin, 
barjeu,  faux  prophète,  hébreu.  De  là,  Barge,  village  de  Tar- 
rondissement  de  Dijon.  Côtc-d'Or;  Barjac,  village  deTarron- 
dissement  de  Saint- Girons,  Ariège;  Barjac,  chef-lieu  de  canton 
de  l'arrondissement  d*Alais,  Gard;  et  Barjac,  village  de  l'ar- 
rondissement de  Marvejols.  Lozère. 

Jasmin,  espèce  de  fleur;  jaoussimi,  gmsemil  languedocien, 
fhoouseinin  provençal,  gessami  catalan,  jazmin  espagnol, 
jasmim  portugais,  gelsomino  italien,  geçzemi  bas-breton, 
jasmin  allemand,  jasmine  anglais,  jasmin  suédois,  jasmin 
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danois,  iasmin  fmlonais»  i4isniin  russe,  iasmm  turc,  yasmyn 
arabe. 

J;\SPB,  pierre  dure  et  opaque  de  la  nature  de  Vagsiic;jaspis 
grec,  JQspis  latin,  ja/p  bas-breton,  joj/n  langue  romaneja^/7i^ 
jaspe  cd{a\au,  jaspe  espagnol,  jaspe  portugais,  iaspide  italien. 
jaspis  allemand ,  jaspis  hollandais  ,  jasper  anglais ,  jaspis 
danois,  jaspis  suédois,  jaspis  bohémien,  ja^^j^i^  polonais,  jas/ 
punique,  iachma  russe,  iachim  iurc^  jesb  arabe,  jashpeh 
hébreu. 

Jatte,  espèce  de  vase  rond;  bowl  anglais,  bol,  rond,  hébreu. 

Jatte,  espèce  de  vase;  gâte  patois  picard,  gath,  cuve,  hé- 
breu. 

Javelle,  poignée  de  blé  scié  qu'on  n*a  pas  encore  mise  en 
gerbe;  amalla  grec,  alam,  alumma  hébreu. 

Je,  moi,  HE,  yéou,  jou  languedocien,  jou  gascon,  you  béar- 
nais, iéou  provençal,  iou  auvergnat,  io,  yau  limousin,  iou 
Rodez,  io  Monlauban,  jou  La  Réole,  jou,  yeu  Àriège,  jo 
Roussîllon,  iou  Lozère,  îoou  Haute-Loire,  ieou  Ardèche,  yeou, 
iou  Drôme,  you  Périgueux,  yé  Nontron,  yo  sarladais,  y  Con- 
folens,  dji  Namur.  dje  Lorraine,  jou  Rumîgny,  ju  Malmédi, 
mPaiure  [Am.],  jo  Luneville,  ji  Liège,  Besançon,  y  AUkirch, 
%  Yesoul,  y  CbampHlte,  y  Giromagny,  ie  Valésan,  i  Délémont^ 
îBienne,  ^eBroyard,  eauHaute-Ëngadine^eu  Basse-Engadine, 
ego  grec,  ego  la  lin,  eu,  ieu  langue  romane,  jeu,  jeo,  io  vieux 
français,  eu  vieux  catalan,  jo  catalan  moderne,  ^o  espagnol, 
eu  portugais,  io  italien,  io  napolitain,  ik  gothique,  ich  alle- 
mand, ich  cimbrique,  ik  hollandais,  ik  frison,  jag  suédois,  jag 
danois,  ih,  i  haut-allemand,  ik  vieux  saxon,  ic,  i  anglo-saxon, 
i  anglais,  ec  vieux  islandais,  eg,  ek  islandais  moderne,  a:^ 
slave,  as  littuanien,  6^  lotlave,  e^  livonien,  «a  russe,  iaslavo- 
vende,  ia  illyrien,  ia  bohémien,  ia  vende,  ia  servien,  ia 
polabe,  ia  polonais,  ia  sorabe,  ia  Kachoube,  ia  petite  Russie, 
ey  valaque,  es  kurde,  se  afgan,  asse  dougor,  es  arménien, 
mtcherkesse  deCabarda,  soua  tchetchense,  zo  Ingouche,  zo 
Touchi,  au  Marquises  (0),  au  Caraïbes  (Am:),  au  Sand- 
wich (0),  au  Hawaii  (0),  ahau  Mawi  (0),  aAaw  Tonga  (0), 
aou  Galibi  (Am.),  ahou  Taïti  (0),  hao  Madekass  (0),  yao 
Formose  (0),  aia  Papous  de  Waigiou  [Oj,  ahan  sanscrit,  ak 
Khiopien,  apok  c jphte,  ahe  Ichérémisse,  abe,  ebe  l^hou vache, 
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///au  buli,niro,  ben  lurc,  he  Waicura  [Am.).  beeni  vieux  persan. 
ho  chinois,  bi  Mongol,  bi  Mandchou,  bi  Lamoule,  bi  Yapo- 
i^uir  ,  bi  Tongouse-Yénisséi ,  bi  Tongouse-Hargousinsk  ,  //// 
gallois,  mi  Cornouailles.  mi  Souanète,  mt  Balaban,  mi  île  des 
Amis  (0),  mi  Obcbelsva  (0),   me  lalin.  me  bas-brelon.  me 
ei*se-écossais,  mei,  m  vieux  français,  me  languedocien,  m/- 
provençal,  me  langue  romane,  me,  mi  calalan,  me,  mi  espa- 
gnol, me,  mi  portugais,  me,  mi  italien,  7ne  Karlalin,  me 
Tsigan.  me  Moulan,  men  Tarlare  Baschkir,  men  Tarlare-Nogai. 
?wen  Tarlare-Cosaque  du  Caucase,  mmTartare-Tchaskoi,  fuen 
Tartare-Tcholim,  mewTarlare-Yénisséi,  mm  Tarlare-Barabé. 
men  Rangals,  men  ïeleules,  mee  Mallicolo  (0],  yneilangne 
romane,  mei  vieux  français,  mee  perraien,  mie  Ziriainc,  mai 
persan,  men  Kirguiz,  min  Mordove,  min  Osliake-Wassiougaii. 
miîi  Tartare-Kazan,  min  Tarlare-Melchériast,  min  Tarlare 
Tobolsk,  min  Iakoule,  min  Tonquin,  minia  Tchou-Xonn. 
minna  Estonien,  minia  Corel  1,  minia  Olonesk,  mon  Lopare. 
mon  Mohékan,  mon  Votiake,  om  Bengale,  houm  Decan,  miam 
Chivinz,  mian  Turcoman,  ming  vieux  persan,  man  persan 
moderne,  man  Samoyède-Pouslosevv,  man  Samoyëde-Obdorsk, 
man  Samoyède  de  Ket,  am  Vogoul-Tchouzove,  am  Yogoul- 
Verxolour,   am  Vogoul-Bérésow  ,  arti  Mbaya  (Am.),  am 
Vogoul-Tcherdim,  mas  sousdal,  ma  bas-breton,  ma  Osliake- 
Bérésow,  ma  Ostiake-Loumpokolsk,  ma  Imret,  ma  Samoyède 
de  Tomsk,  na  Tzengare.  na  Kasi-Koumouk,  na  Tcheret-Agow. 
na  Wolof,  m  hongrois,  nia  Tangoule,  ne  Bambara,  ne  Mexi- 
que (Am.),  ne  Molove,  ni  basque,  ni  Chiquitos  (Am.).  ni 
Algonquin  (Am.),  ana,  ena  arabe,  ni  delaware  (Am.),  oun 
Port  du  roi  George  (0),  iena  maltais,  ano  syriaque,  ana 
assyrien,  an  Damot-Agow,  an  Falascha,  ani  Pimas  (Am.).  ani 
chaldéen,  ani  hébreu.  —  AniA»,  fils  de  Samidas,  (je  suis  peu- 
ple) :  ani,  moi,  je;  ham,  peuple,  hébreu.  —  Aniana,  villede 
la  Mésopotamie,  sur  TEuphrate,   |je  suis  gracieuse)  :  ani,  je, 
moi;  en,  hanan,  grâce,  hébreu.  Aniane,  petite  \ille,  chef  lieu 
de  canton  de  l'arrondissement  de  Montpellier,  Hérault,  a  la 
mi»me  étymologie. 

Jésus,   fils  de   Dieu,  sauveur  du   monde;  iaslia,  sau\er, 
hébreu. 

Jkt  de  l'arbre,  pousse,  bourgeon,  broul;  broul  hnauixio 
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(locien,  broutotm  provençal,  ôrol  laogu?  romane,  brustus 
]>asse  latinité,  broiist  vieux  français,  broto  calalan,  broton 
espagnol,  sprosse  allemand,  ^/^rour  anglais,  spruit  hollandais, 
broust  bas-breton,  to  browse,  brouter,  anglais;  baar  bébreu, 
hara,  produire,  hébreu. 

Se  jeter,  se  précipiter,  s'élancer,  to  rush  attglais,  raash, 
éhranlement,  secousse,  hébreu. 

Jeter,  lancer  avec  la  main  ou  de  toute  autre  manière;  ]ita 
languedocien,  gitta  provençal,  dzita  limousin,  gitar,  gietar, 
getar  langue  romane,  getter  vieux  français,  gitar  catalan, 
'\itar,  \etar  espagnol,  gittare,  geiiare  italien,  hetil  hébreu. 

Jeu,  divertissement,  récréation,  manière  de  perdre  ou  de 
gagner  dans  certains  exercices;  joc  languedocien,  jhuec  pro- 
vençal ,  djué  limousin,  iocus  lalin,  joc,  itiec,  }Uoc  langue 
romane,  }og  catalan,  juego  espagnol,  jogo  portugais,  gioco, 
giiioco  italien,  y okhoa  basque,  choa,  jouer,  chinois;  tsechoq 
ou  tséoq,  jeu,  hébreu. 

Jeune,  qui  n'est  guère  avancé  en  âge;  jône  Liège,  }ôtie 
environs  Malmédy,  djoQine  Namur,  josne  Cambrai,  jone canton 
d'Arras,  jonne  canton  de  Carvin,  ieune  Saint-Omer,  }aun 
Ardenues,  ']onne  Onville,  dpnne»  jogne  lorrain,  jane  Vande- 
itiont,  imue  Gerardmer,  '}uene  Altkirch,  jwne  Giromagny, 
june  Champagnéi ,  jeune  Vauvilliers ,  jeune  Vésoul ,  jewnc 
Champlitie,  jt^ene  Besançon,  ;srenneMorvan,  jaâne  Confolens. 
jaune  environs  de  la  Valette,  jene  Saintes,  jenne  Marennes, 
jeune  Monségur,  jeune  Lamolte-Landeron,  jaoune  Périgourdin, 
^joune  Nonlron,  ^^roine  sarladais,  jaune  Haute-Vienne,  jaune 
Saint-Yrieix,  dzone  Saint-AraanlTallende,  ziouvé  Aurillac, 
zaiouh  maltais,  choube  Rodez,  \oube  Montauban,  june  La 
Réole,  }Ouém  Haute-Garonne,  jouen  Pamiers,  juî?an  persan, 
dzuwan  bulgare,  jouée  Foix,  joue^  Saint-Girons,  jore  Pyré- 
nées-Orientales, jouée' Carcasson ne,  jouée  Tarn,  jouine  Agde, 
jouée  Beziers,  jom'ne'  Lodève,  jouine'  Montpellier,  geouve 
Lozère,  djoueine  environs  du  Puy,  gieuiné  Privas,  jieune 
Annonai,  jéoutne  Uzès,  jAoutne  A1ais,  ihouvé  Vigan,  jouine 
Marseille,  jouven  quartier  Saint- Jean  de  Marseille,  jouuen 
vieux  patois  de  Beziers,  jout?e  Mons  et  Escragnolles^  }0uve 
Seyne,  jouine  Castellane,  djoume  Avignon,  jouine  Cadenel, 
jeunes  Valence,  jiouné  Nyons,  joume  Buis,  dzuene  Die,  jouve 
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Gap,  d\ouvmo  St-Maurice,  djeiime  Déléinont,  geoureunnc 
Bienne  ,  Isegeuvene  Diesso  ,  geovmne  Courlelary  ,  geiime. 
Moiirtier-Granval,  fi\ouânne  Pn\ irons  (Je  Çioi\h\Q,'dzouvmon 
Broyard,  dzouêno  Gruyèi'es,  jwrm  Hauto-Ëngadiue,  juven 
Basse-£ngadine,  yuvan  sanscrit,  juvenis  lalin.  iove  langue 
romane,  joce  catalan,  pven  espagnol,  jovrn  portugais,  jioviney 
giovane  italien,  giovcne  napolitain,  jew:aw5  celle,  yaou,  you 
vieux  bas-breton,  iacli  tui'coman,  iach  tous  lesTarlares,  hou 
Marquises  (Oj,  hou  Sandwich  (0),  yaouancq  bas-brelon 
moderne,  \euang  gallois,  iounk  Cornouailles,  ping  gothique, 
ung  suédois,  ung  danois,  ung  islandais,  ]uny  slave,  \\igg 
mceso- gothique,  jawn*  lollave,  ]aunas  littuanien,  jawn^livo- 
nieu,  \ung  allemand,  \ung  haut-allemand,  jon^  bas-allemnnd. 
\ong  hollandais,  \ong,']ung,  geong,  giong  angio  saxon,  young 
anglais,  iunyi  russe,  ioan  Indoustan  de  Bengale,  ioneq,  jeune 
enfant,  hébreu. 

Jeune,  neos  grec,  ^louori,  noiiri  Tchou-Xonn,  noor  estonien, 
nouori  Corell,  nouri  Olonesk,  nouor  Lopare,  warrfOssète, 
naar  hébreu. 

Jeûne,  abstinence  d'alimens  par  esprit  de  mortification; 
soum  Bambara,  soum,  syam>,  saoum,  saum  arabe,  tsoin 
hébreu. 

Joie.  Voyez  gaîtê. 

JoiB,  ilo  lapon,  a/a«^  joie,  se  réjouir,  hébreu. 

Joie  (jeter  un  cri  de),  tsaal  hébrea,  psallo,  chaater,  latin; 
psallo  grec. 

Joie,  joie  bruyante,  chacota  espagnol,  chucotmr,  se  réjouir, 
espagnol;  chacotero,  gai,  enjoué,  espagnol;  ^c^acAaç,  rire, 
se  réjouir,  hébreu;  schechoq^pie,  rire,  hébreu. 

Joie,  glee  anglais,  gilah  hébreu. 

Joli,  gentil,  agréable,  ngao  Tonquin,  ian  chinois,  naa, 
être  beau,  hébreu. 

JoLi^  /e/7i(/ anglais,  lapid,  briller,  hébreu. 

Jonc,  genre  de  plantes  à  lige  droite  et  flexible  qui  croissent 
près  de  Tean  et  même  danis  l'eau;  ihm  basque,  aou  hébreu. 

Joj^c,  iuncus\»i\n,ionek^th,  rejeton,  rameau  tendre,  hébreu. 
JoppÉ,  ville  maritime  de  la  Palestine;  Joppe  latin,  loppc 
grec,  îapkoh  hébreu.  Du  mot  hébreu  iaphn,  be<ioté. 
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Jolis,  la  partie  du  visage  de  Thommé  qui  est  au  dessous  des 
tempes  et  des  yeux  et  qui  s*élend  jusqu'au  menton;  olol  lopare, 
olos  Vogoul-Tchouzove,  loulan  Ustiake-Bérësow,  gai  Bengale, 
gai  Moutan,  â?a/ Huasteca  (Am.),  litse  Kohème,  litso\ende, 
loka  Kartalin,  lioka  irlandais,  leiè  Wolof,  /ecAi  ou /ei  hébreu. 
De  là,  Lbchi,  lieu  de  la  Palestine,  ainsi  nommé  à  cause  de 
l'usage  qu'y  fit  Samson  d'une  mâchoire  [lechi  ou  Id,  en  hébreu, 
signifiée  la  fois  joue  et  mâchoire).  De  la  encore,  Lechobum. 
port  sur  le  golfe  de  Corinthe;  Lbcco,  petite  ville  d'Italie,  dans 
la  Lombardie;  Lbch,  rivière  d'Allemagne  qui  a  sa  source  dans 
leTyrol;  Lbck,  nom  d'une  rivière  ou  d'un  bras  du  Rhin  qui 
coule  dans  les  Pays-Bas;  et  Lecqurs,  village  de  l'arrondisse- 
ment de  Ntmes,  Gard. 

Joue,  cheek  anglais,  cheg,  palais  de  la  bouche,  hébreu. 

Jouet.  iisftB,  mock  anglais,  mouq  hébreu. 

Joug,  au  propre  :  pièce  de  bois  que  l'on  met  sur  la  tétc  de 
deux  bœufe  et  avec  laquelle  on  les  attelle  ;  au  figuré  :  servitude, 
sujétion  ;  j(ni^>joua/o  languedocien.  /'Aoum  provençal,  (/^ou 
limousin,  djoun  auvergnat,  jou  Messin,  zugos  grec,  jugum 
latin,  jo  langue  romane,  joti  catalan,  yugo  espagnol, /u^o 
portugais,  giogo  italien,  youe,  nge  chinois,  ji'au^  vieux  bas- 
breton,  yeau,  gueau  bas-breton  moderne,  yeu,  yao  Vannes, 
jati  gallois,  yugan  sanscrit,  gaiuk  mœso-golhique,  uk  suéo- 
gothique,  joch  allemand,  joch  haut-allemand, ^t^  gothique, 
jaw  celle,  geoc,jeoc,joc,juc  anglo-saxon,  yoke,  yoak  anglais, 
jok,  juk  hollandais,  ok  suédois,  aag  danois,  ok,  oki  islandais. 
iho  slave,  jungas\  littuanien,  hungs  livonien,  igo  russe,  iga 
hongrois,  jugu  Carinthie,  jug  Carniole,  ghoh  Bohème,  jik 
turc,  juga,  yuga  Indoustan,  iuc,joke  vieux  saxon,  ju^/^  iock 
persan,  iaqa,\oh^\r,  arabe;  ieqaa,  obéissance,  soumission, 
hébreu. 

Jouir,  tenir,  posséder,  aaz  hébreu.  De  là,  Aas,  forteresse 
de  Norwège  dans  l'Agdesinde;  et  Aas,  village  de  l'arrondisse- 
ment d'Oloron,  Basses-Pyrénées. 

Joui»,  folatrbb,  At7  sanscrit,  «7,  je  jouis  d'une  bonne  santé, 
hébreu;  U,  je  me  meurs,  cophie;  hil,  il  est  mort,  basque. — 
Confusion  des  langues* 

Jour,  clarté,  lumière  que  le  soleil  répand  lorsqu'il  est  sur 

25. 
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Vhorizon  ou  qu*il  en  est  proche,  et  certain  espace  àe  temps 
par  lequel  on  divise  les  mois  et  les  années;  or  arménien, 
ouroH  Aimara  (Am.),  ara  Guarani  (Am.),  mCatnacan  (Ara.), 
ari  Madura  (0).  ari  Sumenap  (0),  ari  Waîgiou  (O),  arao 
Tagale  [Oj,  hari  grand  Océanien  (0),  aurou  Madekass[0), 
erra  Gallas.  em^agrec,  our^n^a  Huron  (Am.]»  beri  Akouche, 
dire  Zamouka  (Âm.),  dere Samoyède-IUangazéi,  ière  Samoyède- 
Touroukansk,  roibs  persan,  roze  Pebhi,  raze  Malabar,  jor 
vieux  français,  Jorn  langue  romane,  jom  catalan,  fomo  vieux 
italien,  giorno  italien  moderne,  jor  savoyard,  j&ur  langue*- 
docien,  jour  provençal,  jour,  jaur,  jor  picard,  your  Liège. 
jour  environs  de  Malmédi,  dpur  Nontron.  djour  enviraus  du 
Puy.  djour  Auvergne,  rfjowr  Avignon,  jiow  La  Valette,  jtowr 
Aurillac,  jiour  Drôme,  jtowr  Ardèche,  iotirre  Poitou,  jowre 
Lamolte-Landeron,  pure  La  Réole.  ihour  Gard,  tjour  sarla- 
dais,  djour  limousin,  géour  Lozère,  dzor  Saint-Maurice,  dzer 
Vaud,  zeur  environs  de  Genève,  zor  Morvan,  chour  Rodez, 
,  or,  our,  loul  ce  qui  brille,  hébreu. 

Jour,  iom  hébreu,  iauma  chaldéen.  emes  Mobimi  (Am.), 
iaumo  syriaque,  iaum  arabe,  jom  normand,  jou  Vauvilliers, 
jou  Foix,  jou  Besançon,  jow  Castellane,  jown  Pamiers,  xoun 
Tarn,  d}OU  Namur,  jowe  bourguignon,  jowe  Giromagny,  jo 
Gérardmer,  jo  Champlitte,  jo  Allkirch,  jowaïc  Vaudemonl, 
ianess  Tacouilles  (Am.),  giah  Ende.O),  oj  Hurrur,  rfje  géor- 
gien, gun  Tartare-Melcheriasl,  gun  Karassin,  gun  Quisyl- 
bache,  neoga  Abipon  (Am.),  hangîie  Oltoes  (Am.),  agunuk 
Aglemoute  propre  (Am.),  eguna  basque,  ^jwnturc,  jo^fA  Kura, 
gy  Grisons,  y  Arintse,  jt  chinois,  *  Assansk,  ayou  Ardrah- 
Judah,  hi  Sousou,  i  Imbafs,  ao  Nouvelle-Zélande  (O*.  ouas 
berbère,  oAo  Tonga  (O),  miai  Formose  (0),  aow  Obtcheslwa 
(0),  omba  Omabaw  (Am.),  ombe  Adaiel,  ona  Tamanaca  lAm.), 
haani  Gouaham  (0),  noony  Tombouctou,  nap  hongrois,  nmr 
maure  de  Maroc,  iamm  Rothwelcbe,  mahana  Taïti  (0). 

Jour,  den  slave,  dm  russe,  den  Bohême,  den  servien,  den 
sorabe,  dzien  polonais,  dzen  vende,  daang  polabe.  dien  lot- 
lave,  diena  littuanien,  diena  livonien,  ndo  Monade  (0),  dina 
Ualan  (0),  dina  3ali  (0),  dinas  sanscrilr,  din  Indoustan,  dmi, 
dini  Tchetchense,  den  Ingouche,  dina  Kawi,  rftn  Deoan,  rft» 
Bengale,  divasan  Malabar,  diauam  Pehlvi,  diwe^  Tsigan,  div 
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arménien,  dydd  celle,  (A?tz  bas-breton,  de  Vannes,  diesr\al\n, 
(kif  Frison,  dia  langue  romane,  di  vieux  français,  dia  catalan, 
dia  espagnol,  dia  portugais,  die  béarnais,  die  Roussilion,  (H 
persan,  di  basse  Albanie,  di  picard,  di  Mons  et  Escragnolles. 
di  piémontais,  di  lonibaKl,  di  b»ule  Engadine,  «H  Milan,  di 
Bologne,  di  Frioul,  di  Tjrol,  di  sarde  de  Sassari,  dii  basse 
Engadine,  dàu  islandais,  doo  Mandingo,  doh  Kourile,  do 
Yarura  (A m.],  doh  SaUzbourg,  doh  montagnos  de  la  basse 
Aatriche,  da  scanien,  day  anglo-saxon,  day  anglais,  dai. 
Dieu,  hébreu.  Dieu  est  le  père  de  la  lumière  et  par  conséquent 
du  jour. 

Jour,  halat  Axumite.  halio  koriatik  de  Kolima,  halluget 
koriatik  de  Kftmcbatka,  /U(/jtt^Tjouhosk,  haltug'ff  Oakhé,  aly 
Nubie,  Mu  Piokali,  h  Darfoor,  etoh  Sangif,  alti  Tidor  (O), 
uUui^  Groeiibiiâ  (A«.)*  ^^^^  Mexique  (Am.],  alat,  brider, 
luire,  hébreu. 

Joui,  kin  Maya  (Ain.),  kan  Amharic,  kun  Tartare-Kazan, 
Aj^H  Tartare-Kasobkir,  AunTartare-Metcbériasl.  A^r^TaHare- 
lëniss^y,  kMn  Taules,  kun  Cbivinz,  kuin  lakoute,  kun,  kou 
Tchou vache»  koim  Mckiove,  koo  Bornou,  kai  Sapaboaa  (0), 
chine  Sapiboooni  (Am.).  km»  Kasi-Koumouk,  chaia  Tangi, 
caoua,  brâlei*,  briUer,  hébreu. 

Jour,  nocco  Cbimanos  (Am.),  nooch,  nuit,  illyrien. 

Jour,  tag  aHemand,  tat,  nuit,  Kolouches  (Am.). 

Jour,  na^a  Mocobi  (Am.),  na^^^  nuit,  hollandais. 

Jour,  poh  Olhomi  (Am.),  po,  nuit,  lie  des  Amis  (O). 

Jour,  iluitl  Mexique  [Am«},  iluhut,  soleil,  persan;  hilar- 
(juia,  lun?,  basque.  ^ 

Jour,  iom  hébreu,  ioma,  soleil,  assyrien;   youe,  lune, 
chinois. 
iVoilà  de  nombreux  exemples  de  la  confusion  des  limgues). 

Joyeux,  merry  anglais,  meri,  gras,  engraissé,  hébi'eu. 

JofB^x»  Qtiekdaté*  (zrfiMawi  (0),  ada,  se  réjouir,  hét)reu. 

JtiRfi.É«  iète  des  hébreux.  L'année  du  jubilé  était  la  cinquan- 
tième mmëequt  affîviMl  £»{>oès sepi  semaines  d'années,  c'est-a- 
dire  sqrt  Cois  sept  ans;  iuéiletig  laêin.  iuàileu  lanç^iu'  romane, 
j**tofcw  oatatïin,  jtiWfeo  espagnol,  jubileo  porfui^ais,  gùthhileo 
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italien,  jubilé  bas-breloD,  jubel^kar  allemand,  }îibel  hollandais, 
publiée  anglais,  iubdaar  danois,  }ubdar  suédois,  iubileusz 
polonais,  ioboulzi  russe»  'pbel  ou  \ubal  hébreu. 

Juge  des  mesures  ,  cUmydasafi  vieux  espagnol ,  madad, 
mesurer,  hébreu;  saphcU,  juger,  hébreu. 

Jugement,  action  déjuger,  de  prononcer  une  décision;  dom 
danois,  dom  suédois,  dom  lapon,  din,dan,  cfoun  Juger,  juge- 
ment, hébreu.  De  là  Te  nom  de  Dan,  cinquième  fils  de  Jacob  et 
de  Bala.  servante  de  Rachel  ;  de  Dîna,  fille  de  Jacob  et  de  Lia; 
etdeDiNAN,  ville,  cheMieu  d'arrondissement,  Côtes  du  Nord. 
—  Daniel,  prophète,  issu  de  la  race  de  David,  (jugement  de 
mon  Dieu]  :  (/an Jugement;  i,  mon;  El,  Dieu,  hébreu.  — Oq 
est  prié  de  faire  attention  ici  q.iie  Racine  a  choisi,  on  ne  peut 
mieux,  le  nom  de  Dandin  qu'il  a  donné,  dans  la  comédie  des 
Plaideubs,  à  un  juge  possédé  de  la  manie  de  juger.  Rien  ne 
pouvait  mieux  peindre  celte  manie  que  le  redoublement  d'un 
mot  qui  signifie  \uger,  jugement, 

Juif,  celui  qui  professe  la  religion  judaïque;  jusïou,  jousiou, 
iiisioou  languedocien,  jhusiou,  ]hudiéou  provençal,  djotteie 
lorrain,  jui  Rouchî,  ioudajoi  grec.  jiAdceus  latin,  judeu,  jueu, 
~}uzieu,  iicsieu  langue  romane,  jt«m  catalan,  jtid^'o  espagnol, 
jue/eo]  portugais,  giudeo  italien,  jt^jreau,  j^t^zeau  bas-breton, 
jiude  allemand,  iemsch  anglais,  \udis)L  suédois,  \ode  danois, 
zyd  polonais,  zyd  russe,  \oodsch  hollandais,  ytidua  basque, 
iahoudi  arabe,  iahoudi  turc,  Jehudiiim,  les  Juifs,  hébreu; 
Jehudhah,  Judée,  hébreu. 

Jujube,  espèce  de  fruit  à  noyau;  zm/?/mm  latin,  ziziphos 
grec,  azufaifa  espagnol,  jujube  anglais,  iuiuba  polonais, 
;ro/iow/'arabe. 

Jumeau,  se  dit  de  deux  ou  de  plusieurs  enfans  nés  d'un  même 
accouchement;  twin  anglais,  tevem  turc,  ^aom hébreu.  Delà 
le  nom  de  Tapôlre  Thomas,  appelé  aussi  Didtme.  Didumos,  en 
grec,  signifie  jum^ai^. 

gf  Jument,  la  femelle  du  cheval;  ego  languedocien,  ej^o  pro- 
vençal, ega,  cg^wa  langue  romane,  atj'we  vieux  français,  c^t*fl 
catalan,  yegua  espagnol,  egoa  portugais,  ego  auvergnat,  egga 
Vaud  et  Fribourg,  ega,  haras,  vieux  ligure.  Un  haras  est  un 
assemblage  de  jumens,  et  le  verbe  hébreu  a^ar  signifie  assem- 
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bler,  réunir.  De  là  le  nom  d*e^o  douné  à  la  jument,  considérée 
comme  faisant  partie  d*un  haras.  On  voudra  bien  remarquer 
que,  dans  le  Languedoc,  on  n'appelle  ego  que  la  jument  de 
haras  ou  une  vieille  jument.  Toute  autre  jument  est  appelée 
cdbcUo, 

JuMEMT,  rammac  hébreu,  marca,  cheval  «  celte;  march, 
cheval,  bas-breton,  gallois,  écossais,  irlandais.  Cornouailles  ; 
vaarch  haut-allemand,  merchen  bavarois,  march  presque  tous 
les  Tartares,  marach  teuton,  mer(;/i Jument,  teuton;  merch 

autrichien. 

JuPB,  JUPON,  la  partie  de  Thabillemeut  des  femmes  qui  les 
couvre  depuis  la  ceinture  jusqu'aux  pieds;  \oupo  languedo- 
cien, iupa  provençal,  jipon  Messin,  '}upone  Rouchi,  \upa, 
}upelh,  jupon,  lupio  langue  romane,  juppel  vieux  français, 
iupa  catalan,  jupone  espagnol,  jobbel  Francfort-sur-Ie-Mein, 
\ubka  russe,  juppa  basque,  gibba  piémontais,  giuba  italien, 
giupp  allemand,  giubbah,  sorte  de  tunique,  arabe. 

JusTB,  qui  juge  ou  qui  agit  suivant  l'équité;  e/îkaio^  grec, 
Uadik  hébreu. 

Justice,  vertu  morale  qui  fait  que  Ton  rend  à  chacun  ce  qui 
lai  appartient;  tsedé\L  hébreu.  — Sêdécias,  filsde  Josias,  (jus- 
tice du  Seigneur]  :  tsedek,  justice;  lah,  Seigneur,  hébreu. 

Justice,  droit,  zaka  IMadekass  (0),  zaca,  être  pur,  intègre, 
hébreu;  zoc,  pur,  intègre,  hébreu. 


•  ■aJO^<&€<^ 


LA 

La,  adverbe  déinon&tratif  que  Ton  emploie  pour  désigner 
un  lieu  d'une  manière  expresse;  *e  ou  ze  bas-brelon,  itze 
hëbreu. 

Lavourer,  travail'ter  la  («rre  atec  <ies  bœiifei  èo^  mules  ou 
dest^eTHur;  lamem  langiiedbeien,  laouTa,  lavoura  provençal. 
Itxbourû  M'ssiii,  kèèorar,  laorar ,  /(mrar  langée  romane. 
laharer  vieux  françàfe, /«terarii^feux^^tehin, //éWWMW'oafafan 
med^rtie.  ksbmr  ^i^pAf^doT,  lavreep  pMu^%,  UÈwrare  iia- 
lien,  labora  napolt^^ihi,  labora  vâlésa».  tûbowrùt bas-hrelm, 
h&9>Mit  Bohi'me,  ûrtrl»  ^\wHe^  txrati  âvrvic»,  mMi  sorrabo,  orati 
petite  Russie,  oratti  illyrien,  orat  russe,  orat  Mavo-vendf , 
orat$  Cachoi^be,  orao  polooaia,  oriat  poiabe,  ara  celle,  orat 
bas-breton,  aras  Cornau^UIes,  otûo  grée.,  arareUuîa,  ioralou 
basque  «  arax  lao^ue  roKiaoe*  oxei^  vieux  français,  arréer 
roman-wallon,  arar  vieux  calalao,  aror  espagnol,  arar  por- 
tugais, arare  italien,  arian  gothique,  erm  teuton,  areti 
littuanien,  ar^ottave,  arti  livonien,  ary  valaque,  er  islandais, 
lo  ear  anglais,  harath  arabe,  Aaral^ft;  syriaque,  ara^A  éthio- 
pien, arash  chaldéen,  arash  hébreu. 

Labourer,  aachar  tchetchense,  akkeren  hollandais,  amr 
hébreu.  De  là,  Acara,  royaume  et  ville  d'Afrique,  dans  la 
Guinée;  Acari,  port  de  merde  TAraérique  méridionale;  Aca- 
RAi,  place  de  l'Amérique  méridionale,  dans  le  Paraguay; 
Achères,  village  de  TarrofKiisftement  de  Sancerre,  Cher  ;  et  le 
moi  accaro  qui,  dans  la  basse-latinité,  était  le  nom  d'un  ins- 
trument d'agriculture. 

Laboureur,  celui  qui  fait  métier  de  labourer;  arator  latin, 
aratore  italien,  Aare/*  arabe,  ore^^,  charrue,  hébreu. 

Lac,  grande  étendue  d'eau  environnée  par  les  terres;  lac 
bnsqne,  /ekîVc' albanais.  lak\os  grec,  lacus  latin,  /ac  langue 
romane,  Uac  vieux  catalan,  layo  espagnol,  lagoa  portugais, 
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lago  italien,  laguenn  bas-breioo,  /or A,  écossais,  loj,  lough 
irlandais,  Uaca  gallois,  /acAe  allemand,  lag  suédois,  lake  m\- 
glais«  ack  iroquois(Am.],  lac\i  hongrois,  log  vieux  hollandais. 
laug  islandais  ,  /oko  Sandwich  [  0  )  ^  /oeke  Norwège ,  lag 
polonais,  lan^h  Bohôme,  lachah,  humidité,  terre  humide, 
chaldéen;  lach,  humide,  humidité,  hébreu. 

Lac,  (fitebe  hébreu.  De  là  le  ooia  ée  Gutoi.  Wc'àe  rOcéaoie. 

Lacet,  piège  que  Ton  tend  aux  perdrix,  auic  rats,  aux  la- 
pins, etc.;  lacéi  languedocien,  /âf(;e^  provençal,  faire^^Mîessin. 
lachet  Rouchi,  lachet  normand,  lassol,  lac,  laz,  latx  langue 
romane,  laz  vieux  français,  lac  vieux  catalan,  lias  catalan 
moderne,  lazo  espagnol,  /aco portugais,  laccio  italien,  la^uens 
latin,  laqnioa  basque,  \aula  Sandwich  (0),  laçz  bas-breton. 
lace  anglais,  leced  hébreu.  Lacad,  prendre  au  piège,  hél)ren. 
De  là,  LACABAt.  village  de  rarrondîssemenl  d'Ortiiès,  Hasses- 
Py  rénées. 

Lâche,  poltron,  qui  manque  de  courage;  slap  danois,  slapp 
suédois,  schlaff  allemand,  slap  hollandais,  slàp,  slapa,  sleac 
anglo  saxon,  slab  s\a\ c,  slack  anglais,  sloth,\^dïe\é,  anglais; 
atslah  hébreu. 

Lacbea,  laisser  aller,  «f/a/'Madekass  (Oj,  alaph,  s'en  aller, 

hébreu. 

Lai,  ûosaplaiote,  doléance,  vieux  français;  laa,  languir, 
dépérir,  hébreu. 

Laid,  dlfibrme,  sozzû  italien^  iso,  enlaidir,  «yriaque;  tsao, 
sale,  hébreu. 

Laie,  fbrêl,  vieux  français;  io/eya  ba8se*1atinit«.  iea,  ver- 
dnre,  hébreu. 

Laisser,  se  séparer  d'une  personne  ou  d'une  chose  qui  reste 
à  l'endroit  dont  on  s'éloigne;  laissa ,  dàissa  languedocien, 
Imsa  provençal,  Idssa  limousin,  lùichi  lorrain,  /ayeLufie- 
ville,  lascher  Rumigny.  /«i/?/ii  Messin,  foicAcr  picard,  taiier 
Rouchi,  laissar,  laisar  langue  romane,  laissier  vieux  fi-ançnis, 
leixar,  lexar  vieux  catalan,  dtxar  catalan  moderne,  kxnr 
vieux  espagnol,  de}ar  espagnol  moderne,  deixar  portugais. 
kssare  vieux  italien,  lasciare  italien  moderne,  te*e/bas-bre- 
lon,  ^ieou chinois,  /a^^m  allemand,  Imiz,  s'éloigner,  s'écmrti»r, 
hébreu. 
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Lait,  liqueur  blanche  qui  se  forme  dans  les  mamelles  de  la 
femme  et  dans  celles  des  animaux  femelles  mammifères;  saf 
Agaw,  satra  Tigré,  sal  Bisharie,  sai  Adaiel,  shoub  Boja,  shmib 
Tacué,  soun  Mandchou,  sou  Mongol,  sourout  Vogoul-Ver 
xotour,  sirtai  Vogoul-Tchouzove.  chur  Tchérémisse.  schi- 
ram  sanscrit,  chout  Kolove,  chout  Assansk,  chiou  Andii, 
chotirra  Touchi,  chirre  Ingouché,  chirre  Tchetchense,  ché 
Tcherkesse  de  Cabarda,  sut  Chivinz,  sut  Kirguiz,  ^u/ Tur- 
coman,  sut  presque  tous  les  Tartares,  SjOt  Kangats,  s'jui  Te- 
leutes,  yt  Iakoute,  «U(/ turc,  5U(/ Qisylbache,  ^iriou^  Osliake 
de  Tazé,  c/têr.  kurde,  chir  persan,  chir  bulgare,  chioumets 
scbype,  ak(;Air  Ossèle,  achemen  Gcmeva.  ahofTénér\iïe,aho 
Lancerote,  aho  Canarie,  ou  Samoyède-Touroukansk,  oui  Sa- 
moyède-Mangazéi ,  ooma  Tangoute,  poio  Malali  (Am.],  pot 
Afgan,  peo  Zend,  pim  Pehlvi,  piim  estonien,  piime  Tchou- 
Xonu,  pians  livonien,  pens  lotfave,  leben  égyptien,  lebeim, 
/aôetin  arabe,  6amne  erse-écossais,  fra^ne  irlandais,  i?am  Mar- 
quises (0]^  vaiu  Sandwich  [0],  awanan  Baie-Jervis  [0), 
onungwa  Iroquois  [Am.],  nonàkan  Algonquin  [Am  ],  nom 
Bambara,  nanna  Mandingo,  nagna  Quichua  [Am.].  an Shiho, 
anub  Danakil,  eznea  basque,  nay  chinois,  nimou  Tabginsk. 
nipsa  Karassin,  nipsa  samoyède  deTomsk,  niming  samoyède 
deTabguinsk,  niamiia  samoyède-Iourats,  nek  Kasi-Koumouk, 
nil  Aknuche,  el  Voliake,  mamel  Inbals,  metke,  niUke  lopare, 
mo/ko  Frison,  oukou/mt  Tongouse-Bargouzinsk,  maMo  Corel!. 
miolk,  mjaa/k  Korwège,  miolk  islandais^  maelk,  melk  danois, 
mioelk  suédois,  melke  lapon,  melk  hollandais,  meolc,  meoloc, 
meolec,  mUc,  mioloCy  meoluc,  meolce  anglo-saxon,  mt/k  an- 
glais, milch  allemand,  milich,  milh  haut-allemand,  mléko 
slave,  moloko  russe,  milikno  vandale,  ametélée  Mozabis, 
mléko  slavo-vende ,  mléko  illyrien  ,   mUko  servien],^  mliko 
Bohème,  mloko  vende,  m/oko  sorabe,  mloka  Cachoube,  m/teko 
polonais,  moloko  petite  Bussie.  galmo  sousdal,  gala  grec, 
^o/a  grec  moderne,  /a,  /aHimousin,  /a  Alais, /atrA^ /aï/ lan- 
guedocien, lach,  laich  provençal,  leyt  béarnais,  lachau  Rouchi, 
lacé  Messin,  laisée  lorrain,  lassia  Namur>  laissea,  laisseait^ 
Bourgogne,  laicé  Vosges,  lâché  Jura,  lachj  lag,  lait,  layl 
langue  romane,  llet  catalan,  lèche  espagnol,  leite  portugais. 
aile  italien,  leite  napolitain,  /a/>/e  valaque,  7a^e  valésan^  lac 
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Inlin,  liuchei  Koriatik  de  Kolima;  liuchai  Tjoubosk,  llaeth 
telle,  leaz,  lez  bas-breton,  lea/i,  lœh  Vannes, 7ac/  gallois,  leat 
Ornouailles.  laith  irlandais,  louso  Mordove,  lowtsa  Mohékan, 
oly  iel  permien,  iel  Ziriaine.  allU  Arkiko,  haalib  maltais, 
halib  arabe,  alba  assyrien,  albo  syriaque,  clbou  chaldéen. 
a/a6 hébreu.  De  là.  Alaab.  lieu  delà  Palesiine  dont  il  est  parlé 
au  li\Te  des  Juges;  Alaba,  royaume  d'Afrique  dans  l'Ethiopie; 
Alaba,  petite  \ille  d'Afrique  dans  TAbyssinie;  Alaba,  tle 
voisine  de  la  Taprobane;  Alava,  Nillage  de  TAragon,  sur  la 
rivière  de  Xiloca ;  cl  Alata  (en  latin  Alaba),  province  d'Es- 
pagne, dans  la  vieille  Castille. 

Lauies,  monstres  fabuleux  qui,  disait-on,  sous  la  figure  de 
femmes,  dévoraient  les  enfants;  laam ,  manger,  dévorer, 
hébreu. 

Lance,  arme  à  long  bois  terminée  par  un  fer  poinlu;  ça^ 
hébreu.  De  là,  Cainuh,  ville  de  la  Mésopotamie;  Caino,  en 
français,  Chinon,  ville,  chef- lieu  d'arrondissement,  Indre-et- 
Loire;  et  Caisne,  village  de  l'arrondissement  de  Compiègne, 
Oise. 

Langolste,  sor:e  d'écro\isse  de  mer  à  corselel  épineux; 
langousto  languedocien,  langousto  provençal,  locusta  lalih, 
lûctista,  langosta,  lengosta,  lingosia  langue  romane,  lucusie, 
laoxiste  vieux  français  ,  lagosta ,  llangosta  vieux  catalan  , 
i^a^o^/a  cal alan  moderne,  /an j^o^^a  espagnol,  tagosta,  locusta 
îïorlugais,  locustn  italien.  o^/flAo*  grec,  aslakous  arabe,  aise, 
épine  du  dos,  hébreu. 

Laitue,  espèce  d'herbt  potagère  du  genre  des  plantes  lai- 
teuses; lachugo  languedocien,  lachugo  provençal,  lactuca 
latin,  lachugajlaytuga  langue  romane,  laictue\\eux  français, 
Ualuga,  lleitiga  catalan,  leclniga  espagnol,  lattiiga  italien, 
lœtuzen  bas-breton,  lattich  allemand,  leltice  anglais,  laktuk 
suédois,  laktuk  danois,  logxyga  polonais,  latuk  russe,  latuw 
hollandais,  lilchuba  basque,  lach,  \erd,  verdoyant,  hébreu; 
alab,  lait,  hébreu. 

Lambiner.  Voyez  muser. 

Lamentation,  plainte  accompagnée  de  gémissemens  et  d^ 
cris;  wfmi'a  latin,  ania^  cri  de  douleur,  grec;  nei  hébreu,  naa, 
pleurer,  gémir  dans  sa  douleur,  hébreu;  wo,  chant  lugubre, 
îiéhreu. 


!  U%  LAM 

Se  LAMENTeR,  gémir,  se  plaindre;  f^ifwa  lan,fi;ued(3cien.  tô/m 
l>»is-hrp(on,  qmm  hébreu. 

Lampe,  ustensile  où  l'on  nul  une  mèche  et  de  l'huile  pour 
éclairer;  lampo  languedocien.  /a?/i/?o provençal,  /ampa* latin, 
lampas  grec,  lampa  langue  romane,  lampara  espagnol,  lam- 
pada  portugais,  lampa  italien,  lampa  slave,  lampada  russe, 
lampa  polonais,  lampas  hongrois,  lampe  allemand,  lamp 
anglais,  lamp  hollandais,  /amjt^a  suédois, /a/7?f7e  danois, /àmj^o 
lapon,  lampi  islandais,  lamp  bas-breton,  lamp  gëtlois,  lampa 
blasque,  lampar  arménien,  lampid  syriaque,  lamphad  chal- 
déen,  lapid  hébreu. 

Lavpion,  petite  lampe,  calél  languedocien,  killa,  lune, 
Quichua  (Am.),  calai,  briller,  luire,  hébreu.  Voyez  briller- 
Lamproie,  espèce  de  poisson,  murcBna  latin,  muraina  grec. 
mutina  italien,  m?/r6fia  espagnol,  msrynah,  mourinah  arabe. 

Lancer,  ir  sanscrit,  iara  hébreu. 

Langue,  cette  partie  charnue  et  mobile  qui  «st  dans  la  bou- 
che, et  qui  est  le  principal  organe  du  goût  et  de  la  parole; 
lashon  hébreu,  leshane  sabéen,  lishnou  chaldéen,  /e^Aon  syria- 
que, fessan,  lissan  arabe,  lesan  Pehlvi.  ilsien  maltais,  lengo 
languedocien,  lengo  provençal,  lengo  gascon,  /enyo  auvergnat. 
lengo  limousin,  longue  béarnais,  longue  Dommarlin,  longue 
Gerardmer,  longue  Ban  de  la  Roche,  langue  bourguignon, 
langue  Luneville,  langue  Messin,  lingue  champenois,  lorrain, 
picard,  /an^  Artois,  /an//Santerre,  lang  Ponthieu.  lingua  latin, 
glossa  grec,  ghlossa  grec  modeine.  lengtia,  llengua \angue 
romane,  llengua  catalan,  llengua  Roussilion.  Jen^t^a  espagnol, 
lingoa,  portugais,  /m^ua  italien,  Imgua  napolitain,  lenguah- 
ziale  deyPreneste,  lengua  piémontais,  lengua  milanais,  lengua 
Venise,  lengua  Bergame,  lengua  Gênes,  lenighe  Frioul,  knga 
Tyrol,  lingua  sicilien,  /în^ua calabrais  de  Saint-Niccolo,  limJ)a 
sarde,  linga  sarde  de  Sassari,  lingua  corse  de  Sartène,  lengue 
vieux  français,  limba  valaque,  lielzuwis  littuanien.  layah 
Bali  (0),  lidah  Java  (0),  ledah  Malaio  (0),  leelah  Mantowei  (0), 
lila  Bugis  (0),  lila  Macassar  (0),  lila  Biadju  de  Pontiana  (0), 
iida  Moluques  (0),  lida  Timor  (0),  dita  Formose  ^0).  dila 
Tagale  (0).  dila  Pampango  (0),  dita  Abac  (O],  àadila  For- 
mose  (0),  Mla  Bissayo  (0),  jï/a  Madura  (Os/t/aSwmenap  (O), 
elat  Java  vulgaire (0),  letah  Sunda  vulgaire  (0),  ou/a  Cha- 
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morre  (0  ,  luel  Uuela  (Oj«  luel  Rddack  (0|,  huei  Salahouan  (0), 
lela  Madekass  (0).  aUlo  Sand^vicb  (0),  aUelo  Taïli  (0).  akUo 
Tonga  (0).  cUelle  Rotouma  (0)«  la  Oualan  (0),  la,  las cophte, ilis 
berbère,  ellesa  Siwah,  lamigne  Woloî,  muUing  BuliaiD,  limzi 
okouche,  /uoi aoamite, /in siamois,  iilygyl  poumpokoUk, jil^gil 
koriatik  de  Kamtchatka,  /e^rip  Vilela  (Am.),  /eiiLoiUé  (Am.)^ 
Lagra  Aimara  (A),  lecab  Huastéca  (Am.).  ti/i^Tchougalcbe(A.), 
oolue  Kadjak  (Am.),  uUui  Anadir  (Am.)  tung,  ttmga,  tunge 
anglo-saxon,  iung  vieux  anglais,  longue  anglais  moderne, 
tuggo  baul-aliemand,  tonge  boliandais,  tunga  suédois,  tunge 
danois,  iunga  islandais,  teanga  gallois,  ieanga  irlandais,  Haud 
bas-brelon .  toung  frisoj) ,  tang  Erbelfeld ,  tungen  Brème , 
lamma  IloUentot,  tallang  Sydney  (0),  talein  environs  de  Syd- 
ney [0),  tope  Purys  |Ani.),  ^ompeCoroatos  (Am.),  ru/^eCoro- 
pos(Am.),  lan/ia  Tarahumara  (Am.),  ^uamCbippewais(A*), 
otainani  Algoaquin  (Am.),  nina  Imret,  nunu  Kiriri  (Am.). 
mmuh  Sabujab  (Am.),  nin  souanète,  ena  giwgieii,  tneCayu- 
babi  (Am.),  nena  Lasien,  nehna  Chimanos  (Am.),  aeneia 
Geico  IAni.|,  nunena  Moxa  (Am.).  AueneChetimacbas  (Am.]. 
eafia  Sapiboconi  (  Am.  ] ,  inni  Tongoust'-Bargouzinsk  ,   inni 
Tongouse-baul-Angarsk,  mj'i  Tongous^-Icnisséy,  ingniTou- 
gouse-Nerjinsk,  ingni  Tongouse-Mangazéi,  ingni  Tongouse- 
lacoute,   naligi   Cnnare,   nakou  Malabar,  nakou  Tamoul, 
nevay  Laraur^ck  (0),  nadka  Dongalah.  nannalial  Bellos-Frey- 
cinel  (0),  nalike  Varougue,  nelma  Vogoul-Tcbouzo\e,  malem 
Ostiako-Narims,   nialem  Osliake-Yougan ,   nialem  Osliake- 
Loumpokolsk.  nialem  Osliake-Wassiougan,  nilm  Vogoul  Ver 
xolour.  wa/tmDsfiake  Bérésow,»<amiowSannoyède-Pou9tosew, 
nieam  Sanioyède-Ywirals,  mam»  Saraoyè(le-Ob<1orsk,  mitim 
basque,  mi  vieux  gaulois,  miele  lotlave,  ?ne/e  livonien,  mats 
Aware,  maats  Lesghi-Anizough,  maatê  LosghiDjar,  maats 
Lesghi-Xounzag,  mets  Lesghi  de  Dido,  melhas  Tigré,  mulhass 
Hausa.  mêlas  Amharic.  miiz  Andii,  mot,  mut  Tchelcht  nse, 
mote  Ingoucfae,  mot  Touohi.  ma  Lampong  (0),  mamalo  île 
Guébe  (O).  mené  Diemeo-Rossel  (O).  azman  kurde,  zunga 
haul-allemand,  zunge  allemand,  zunga  suisse,  ztmge  Colmar, 
zong  Souabe,  zung0  Bavière,  zung  Tyrol,  zunga  SoKcCom- 
inuQ^,  zunga  moijiiagnrs  de  la  basse  Autriche,  zunga  plaines 
lie  la  basse  Autriche,  zunga  haute  Autriche  et  Siilsbour^', 
zungzips,  zung  Darmstad,  zung  Bamberg,  zatig  HiMinaxins- 
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tadl,  zaôan  persan,  zibou  (]aniiada,  zuhu  Afgan,  gib  Maha 
ralo.  gihva  sanscriî,  djibh  Indoustan,  dje  Tibet,  djy  Corée, 
iazyk  slave,  iazyk  russe  ^  iazyk.  servien.  iazyk  sorabe, 
iazyk  Polabe,  iazyk  petite  Russie,  iazyk  sousdal,  ezik  illy  rien, 
ezik  vende,  endzik  polonais,  jazik  bohème,  mjume  caffre. 
•zma^a^TotonaGa[Am.),  yeesah  Konsa  (Ani.),  theysiOmahawr 
(Am.).  siea  Samoyède-Tabguinsk,  saiat  indien,  sha  Birman, 
sset  Japon,  sie  samoyède  de  Tomsk,  se  samoyède  de  Ket, 
5^»'oro  samoyède-Mangazéi.  ^toro  samoyède-Touroukansk,  siotil 
Koïbale,  sciai  Patagon  (Ain.),  soolish  Chikkasah  [Am.],  seka 
Karaachin,  ocka  Groenland  (Ani.],  %iak  Yucatan  (Am.),  km 
Ziriaine,  kil  permien,  kil  Voliake,  kel  Mordove,  kel  Mohékan. 
kaclu  Kolouches  (Am.),  ka/^/ou^  Tchinkitaine  (Am.),  \iieli 
Finnois,  kiiali  Corell,  keli  Olonesk,  kee/  estonien,  kiachtia 
Tangoute,  kache  autre  dialecte  Kolouche,  kife' Mongol,  kyliit 
Braski.  ke/m  Kalmouk,  kouma  Bambara,  cot^mean  Nouvelle- 
Calëdonie-Rossel  (0),  kmn  Araucana  (Am.),  kanoko  Chéléki 
(Am.),  kanat  Ougaljakhmontzi  (Am.). 

Langue,  lashon  hébreu.  De  la,  Lasson,  village  de l'arron- 
dissemenl  de  Caen,  Calvados;  Lasson,  village  de  Tarrondisse- 
menl  de  Ton::ierre,  Yonne;  et  Lesson,  village  de  l'arrondis- 
sement de  Fontenav.  Vendée. 

•> 

Languir^  soupirer  après,  désirer  avec  impatience,  lo  hone 
anglais,  hon,  bien,  fortune,  richesse,  hébreu. 

Languir,  dépérir,  toquait  anglais,  ca/a, dépérir,  hébreu. 

Lapin,  petit  animal  quadrupède  qui  creuse  sous  t*  rre  pour 
se  loger;  counil  languedocien,  couniou  provençal,  queni  franc'- 
oomlois,  connin  Austrasie,  cuniculus  latin,  konilos  grec, 
kouneli  grec  moderne,  conil  langue  romane,  conil,  connin, 
cofini  vieux  français ,  conejo  espagnol ,  coelho  portugais , 
coneglio  italien,  conniql  bas-breton,  conninc  irlandais,  coning 
gallois,  kîimacz  dalmatien.  krolik  russe,  krolik  polonais, 
kaninchen  allemand,  kanin  danois,  kanin  suédois,  kuning 
islandais,  konyn  hollandais,  cony  anglais,  kunlein  suisse, 
qoleyn,qelin  arabe- 

Lard,  saim  anglais,  shemen,  graisse,  hébreu. 

Lardon,  coup  de  langue,  brocard,  rub  anglais,  rib,  dispute, 
querelle,  hébreu. 

Large,  se  dit  d'un  corps  considéré  dans  l'extension  qu'ils 


H 


LAS  (  345  ] 

de  l'un  de  ses  côtés  à  l'autre  ;  /ar^e  languedocien. /£i97/ie  pro- 
vençal ,  lardzé  limousin ,  largus  ialin ,  larg ,  lare  langue 
romane,  Uarg  catalan,  largo  espagnol,  largo  portugais,  largo 
italien,  large  anglais,  rahi  Mawi  (0),  rahi'Taïii(0],aaredd 
arabe,  raab,rab  hébreu.  De  là,  Rab,  rivière  de  Hongrie. 

Las,  fatigué, /o^  languedocien,  /d^  provençal, /a«5ta  latin, 
la^  langue  romane,  las  vieux  catalan,  la^o  espagnol,  lasso 
portugais,  lasso  \\e\ix  italien,  A^/a Tonga  (0),  lela  Malaio  (O), 
luhi  Sandv^ich  [0]»  lai  chaldéen,  lao  syriaque,  /aa,  être  las, 
fatigué,  hébreu.  Delà,  Lia,  fille  atnéedeLaban;  Lao,  contrée 
de  rinde,  delà  le  Gange;  Laa,  petite  ville  d'Allemagne,  dans 
la  basse  Autriche;  Laas,  contrée  d'Asie,  dans  la  Tartarie; 
Laas,  canton  et  arrondissement  de  Mirande,  Gers;  Laas^ 
canton  et  arrondissement  de  Pilhiviers,  Loiret  ;  et  Laas,  village 
de  l'arrondissement  d'Orthès,  Basses-Pyrénées. 

Las,  fatigué,  ode  patois  de  Reims,  Oïdap,  s  épuiser,  s'affaisser, 
hébreu. 

Las,  fatigué,  pagar  ou  pkagar,  être  las,  fatigué,  hébreu; 
faga,  paresse^  fatigue,  patois  de  Boulogne  ;  fogo,  presse,  pré- 
cipitation, patois  de  Beziers. 

LAssfi,  fatigué,  honi  patois  wallon,  oni,  misère,  peine, 
hébreu. 

Larmes  des  yeux,  des  vignes,  des  oliviers;  demou  arabe, 
doma  hébreu.  De  là,  Duma  ou  Dumo,  château  de  l'tle  de  Faire, 
dans  l'océan  Deucaledonien;  Duhe,  ancienne  abbaye  d'Es- 
pagne; Domhe,  petite  ville  de  l'arrondissement  de  Sarlat , 
Dordogne;  Douhy,  village  de  l'arrondissement  de  Pau,  Basses- 
Pyrénées  ;  et  Duhe,  village  de  l'arrondissement  de  Saint-Sever. 
Landes. 

Laurier,  arbre  toujours  verd  qui  porte  une  petite  graine 
noire  et  amère;  watorzyny  polonais,  ezra  hébreu.  De  là, 
EzERo,  montagne  de  Turquie,  en  Macédoine. 

Layeb,  nettoyer  avec  de  l'eau  ou  avec  quelque  autre  liquide; 
laba  languedocien,  lava  provençal,  lawua  Messin,  lotio  grec, 
lavare  latin,  lavar  langue  romane^  lavar  vieux  catalan,  llavar 
calalan  moderne,  lavar  espagnol,  lavare  italien,  holoi  Sand- 
wich (0] ,  lien  chinois,  laban,  se  rendre  pur,  se  blanchir, 
hébreu. 
Lèche,  tranche  très-mince  de  quelque  chose  à  manger,  un 
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|K*lil  iiiorc.  »u,  un  lit'in.  un  [uïij;  levado  languedocien ,  ieke 
t)<iiois  piean],  kt^,  kchtfr,  hêbreii;  teqet,  fiction  de  i^lancr, 
liébreu.. 

Lécher,  passer  la  langue  sur  quelque  chose;  léca  langue- 
docien, lica  provençal,  léca  limousin,  laqua  Messin,  lequcr 
Rouchi,  /eker  patois  picard,  laitvhi  lorrain,  lachi  Lunëville. 
leichein  grec,  Hnffere  tetin,  lechar,  lécar  langue  romane. 
licher  vieux  français  .  lamer  espagnol  ,  lamber  portugais , 
leccare  italien,  Upat,  leat  bas-brelon,  Ueifno  rallois.  laigon 
gothique,  lafflan  teuton,  lappion  vieux  saxon,  leckcn  allemand. 
leckm  haut-aHemand,  le)s}Lm,  /ikkm  bas-allemand,  liccian 
anigiO'Saxon,  to  Ikk  anglais,  slikken  hollandais,  slicka  sué- 
dois «  tekke  danois,  lokayu  russe,  tizac  polonais,  lisedcu 
persan,  ledjh  cophte,  tapii  arabe,  lash  turc,  lah  syriaque, 
la(j,laac,  laqaq  hébreu.  Delà,  Lecques,  village  de  Tarrondis- 
seuient  de  iVimes,  Gprd;  Lacq,  village  de  rarrondisseinent 
d'Orlhès,  Basses-Pyrénées;  et  Lacqui,  village  de  l'a  rrondisse- 
menl  de  Monb- de-Marsan,  Laudes.  —  Ahaslbg,  fils  d'Kiipbas 
el  de  Tamnta»  (|)euple  qui  iècbe  tout)  :  am,  peuple;  laqaq, 
lécher,  hébreu.  De  là  le  nom  des  AiiAiiftr4Tig. 

Lécher,  /o^a^  hébreu,  lecab,  Istugue,  Huasiéca  iAni.). 

Leçon,  ce  qu'un  professeur  enseigne  dans  une  classe;  ce 
qu'u«  maître  donne  à  son  écolier  à  apprendra  par  cœur;  leqa, 
science,  discipline,  hébreu. 

Lecum,  ville  de  la  tribu  de  Nepbtali,  (pour  s  eh  vi  r)  :  /,  pour, 
hébreu  ;  qum,  s'élever,  hébreu. 

Leda.n,  fils  de  Gerson,  (pour  le  plaisir)  ;  /,  pour,  hébreu; 
kadan,  plaisir,  hébreu.  Lbdana,  bourg  d'Espagne,  Cu^t^,  a 
la^méme  éty  tnologie, 

LtGER,  qui  aepètse  gi^^e;  volage,  i^usonstacti  dans  ses  opi- 
nions, dans  ses  soaUnmnl»;  laougé  langciedooiefi ,  Ubougié 
pr^Kvençalt  levier  vi^iiix  lorraia,  ladgieu  iorraiu  nMiderue^  legé 
MessijQ,  kvis  lalia,  lev  Araucana  (Am.) ,  hu,  lieu  langue 
rouiane,  le^er  vi<ux  français,  leu,  lieu  vietiK  catalan,  lere 
caialan  modarno,  km  espagnol,  levé  portugais,  levé,  licve 
itlalien,  lecfzi  vidésau .  leichc  allemand,  lith  haut-allemand, 
ligt  hollandais,  leoth],  lilli  anglo-saxon.  liglU  anglais,  Ifiell 
suédois,   tel  danois,   ivU  islanduitt,    k(jok  slave,   leyok  scr- 
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Men,  tegok  sousîJal,  leffok  petite  Kussif,  legki  slavo- vende. 
locliki  Vende,  lochki  Sorahe,  lâche  Polahe ,  lekki  Ca- 
choui)c.  lekki  polonais,  legkii  russe,  laigi  cimbriquo,  laichi 
frison,  lynjwa^  lilluanien,  laihgon  Algonquin  (Am.).  keks 
livonien.  lahilald  Sandwich  (0),  Uei  albanais,  enli  turc,  giniel 
tartare  kazân.  dzigil  lartare-baschkir,  iengil  (artaronogai, 
ingil  (arlare-loboJsk,  egyl  tarlare-lcbaskoi^  e^yl  larlarc-  (cho- 
iim.  ingyl  larlare-barabé,  iengyl  leleutes  lekin  Imrel,  kyele 
Akouche,  chalka  Moutan,  houlka  Decan,  ekt^/^'Darfour,  kalil 
Amharic.  kalouila  assyrien,  kal  hébreu,  kalcU,  élre  léger, 
hébreu.  De  là  le  nom  de  Celai,  homme  de  la  race  des  sacrifi- 
caleurs.  —  Cklaia,  nom  d'un  lévile,  (légèrclé  du  Seigneur)  : 
kalal,  légèreté;  lah.  Seigneur,  hébreu. 

Légume,  certaines  graines  qui  viennent  dans  des  gousses, 
comme  les  pois,  les  fèves,  les  haricots,  etc,  ;  légun  languedo- 
cien, legiim,  lioume,  /i'eoi/me provençal,  legumen  latin,  legum, 
lieume  langue  romane,  leum,  letin  vieux  français,  Uegum 
oalalat),  /cgwm/yre espagnol,  fegttme portugais,  kgume  italien, 
legumme  génois,  legueume  Roucbi,  legumifia  polonais,  Uguine 
anglais,  /ego,  eu  illir,  ramasser,  latin;  /ego  grec,  Ici^a  hébreu. 

Légume,  puise  anglais,  pol,  fève,  et,  suivant  le  père  Louis 
Thomassin,  toute  sorte  de  légumes,  hébreu. 

Lent,  tardif  dans  ses  mouvements;  ara  vieux  français,  aras, 
inerte,  tranquille,  hébreu.  De  là,  Araris,  ancien  nom  de  la 
Saône,  rivière  aussi  remarquable  par  sa  lenteur  que  le  Rhône 
par  son  impétuosité  [Lenius  arar,  Rhodanus  que  celer.  — 
Claudien]. 

Lépreux,  qui  a  la  lèpre,  maladie  qui  couvre  la  peau  de 
pustules  et  d'écaillés;  mezell  bas-breton,  mezellus  basse-lati- 
nité, mezeau  vieux  français,  mésé  alsacien,  mazor,  ulcère, 
plaie,  hébreu;  mezora,  lépreux,  hébreu;  mazora,  médecin, 
Mad  kass  (0). 

Lessiyb,  eau  chaude  que  Ton  verse  sur  du  linge  à  blanchir 
entassé  dans  un  ouvier  et  couvert  d'une  couche  de  cendres; 
^igacfo  languedocien,  bugado,  buau,bti^eaM,  buaia,  buscada 
provençal,  bugado  gascon,  butzado  limousin,  butzada  auver- 
gnat, biaye  Meaain,  buée  Rouehi,  bade  austrasien,  bouaie 
Vosges,  biia  Jura,  btiée  Maine,  buée  A^jeu.  buée  Touraine, 
picard,  Imét  Normandie,  Reims,  Berri,  bouaie  horrame,  huie 
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Lyon,  Bourgogne,  Vaiidois,  buée  franc-comlois,  bugada  langue 

romane,  buée  vieux  français,  bui^ada  ca(alan,  b^ugada  vieux 

espagnol,  bucato  italien,  buga  génois,  bua  piémonlais,  beuche 

allemand^  beuche  Misnie,  bygelud  danois,  buk  russe,  bugat 

bas-breton,  baa,  bouillir,  bouillonner,  hébreu;  baar,  nettoyer, 

hébreu. 

Lessive,  cou)ez  bas-breton,  cabas,  plonger  dans  Teau  pour 
laver,  hébreu;  cobes,  foulon,  hébreu. 

Léthargie,  maladie  qui  consiste  dans  un  assoupissement 
profond;  modorra  espagnol,  medarom,  qui  dort,  qui  est 
assoupi,  hébreu. 

Levain,  morceau  de  pâte  aigrie  qui,  mêlée  à  la  pâte  dont  on 
veut  faire  du  pain,  la  fait  lever  et  fermenter;  zuurdeg  hollan- 
dais, surdeig  islandais,  surdeg  suédois,  surdei  danois,  zur 
sorabe,  saure  allemand,  seor  hébreu. 

Levain,  go  bas-breton,  gaa,  s'élever,  hébreu 

Levée  de  tbbre,  bom  bas-brelon,  6ama^  haut,  élevé,  hébreu. 

Lever,  élever,  hausser;  anaoussa  languedocien,  enaoussa 
provençal,  innalzare  iialien,  nasa  hébreu. 

Lever,  élever,  hausser,  airo  grec,  erheben  allemand,  erim 
hébreu. 

Lever,  élever,  /o  rai^e  anglais,  rosh,  tète,  sommet,  hébreu. 

Levier,  barre  de  bois  ou  de  fer  propre  à  soulever  ou  à  re- 
muer des  fardeaux;  barro  languedocien,  barro  provençal, 
barro  limousin,  barra  langue  romane,  bare  vieux  français, 
barra  catalan,  ôarra  espagnol,  barra  portugais,  barra  italien. 
barren  bas-breton,  batr  gallois,  barra,  baira  irlandais,  ftar 
anglais,  baria  hébreu. 

Levier,  manuèlo  languedocien,  manî/^/o  provençal,  mei- 
laouyna  arabe,  manhotdhéhvevL. 

Lèvres,  partie  extérieure  et  charnue  qui  borde  la  bouche; 
labia  lalin,  labias,  lavias,  labras  langue  romane,  leures  vieux 
français,  Uahi,  lèvre,  catalan;  labio  espagnol,  /a6éo portugais, 
/a66ro  italien,  lippe,  le fze  allemand,  /e/;^/e^ haut-allemand, 
lippa,  lippe  anglo-saxon,  lip  anglais,  lip,  lippe  hollandais, 
laepp  suédois,  laebe,  lippe  danois,  lapp,  lipp  bas-brelon,  lippia 
Vende,  leeper  Java,  lehelehe  Sandwich  (0),  lib,  leb  persan,  lei, 
joue,  mâchoire,  hébreu. 

Lèvres,  pot,potchs  languedocien,  pot,  patchs  limousin,  pot 
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potchs  gascon.  po( ,  !èvre.  proNcnçal;  pol  béarnais.  poHe 
Messin,  potte  lorrain,  pol,  potz  langue  romane,  pot,  inter- 
valle, ouverlnre,  hébreu. 

Lézard,  quadrupède  o\ipare  cl  à  longue  queue;  laouzer 
languedocien,  lusert  provençal,  iacerta  latin.  lazeiH,  lauzeri 
langue  romaoe,  Uuerl  vieux  cnlalan.  llagart  catalan  moderne. 
Jagario  espagnol,  lagarlo  portugais,  taceria  italien,  letaah 
hébreu*  De  là,  Lktoa.  lie  de  la  mer  de  Fjybie.  près  de  Ttle  de 
Crète;  et  Lbtu,  village  de  Tarrondissement  d'Ajaccio,  Corse» 

LiBBE,  qui  a  le  pouvoir  de  UVive  ce  qu'il  veut  et  dont  la 
volonté  n'est  limitée  que  par  les  lois;  libre  languedocien,  libre 
provençal,  liber  latin,  livre,  liure  langue  romane,  llibre 
catalan,  libre  espagnol,  livre  portugais,  libero  italien.  Ubr 
bas-breton,  libran  irlandais,  librca  basque,  lebi,  leb,  cœur, 
conscience,  courage,  volonté,  hébreu. 

Licou,  lien  de  cuir,  de  corde  ou  de  crin,  avec  lequel  on 
attache  au  râtelier  les  chevaux,  les  mulets  et  autres  bétestle 
somme;  cacAano  languedocien,  cooiissano  provençal,  capsana 
langue  romane,  kascliar,  lier,  serrer,  hébreu. 

h\t,  ASSOCIA,  levi  hébreu.  De  la  le  nom  de  Levi,  l'un  des 
douze  patriarches,  troisième  fils  de  Jacob  et  de  Lia;  de  Lkvi. 
ancien  peuple  d'Italie,  dans  la  Ligurie;  de  Lewis,  île  d'Ecosse; 
deLEVY,  village  de  l'arrondissement  de  Rambouillet,  Seine-et- 
Oise;de  Leyis.  village  de  rarrondissement  d'Auxerrc,  Yonne; 
ei  lie  Levy.  village  de  Tarrondissement  de  Saint-Sever,  Landes. 

LiEB.  attacher,  /ta .languedocien.  Ua  provençal,  lia  limou- 
sin, ligoussa  gascon,  lii  lorrain,  ti(!  Messin,  îoyer  picard, 
Ugare  latin,  Uar,  %tiar  langue  rocnane, /%ar  catalan,  liar, 
Ugar  espagnol.  Uar,  ligar  portugais,  legare  italien,  liama 
has  breton,  lotcca  basque,  leong ,  leao,  lij  chinois,    alam 
hcLrcu. 
Lier,  attacher,  ï/aansaxoo,  cioun,  corilo,  hébreu. 
Lier,  retenir,  aqad  hébreu,  Delii,  Acadie.  grande  pro\inee 
<le  l'Amérique  septentrionale,  entre  le  fleuve  Saint-Laurent  et 
Ja  nouvelle  Angleterre. 

LiEBBE,  plante  toujours  verte  qui  rampe  à  terre,  ou  grimpe 
le  long  des  murs  ou  autour  des  arhrs;  leune  lantrue  romane, 
leouno  languedocien,  libm,  peuplier  blanc,  hébreu.  Le  lierre 
^mpe  sou\«nt  auteur  du  peuplier  bUne. 
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LiKU,  espar;  •  (|u'un  corpi  occupe,  pspace  ou  est  une  habila- 
tion,  une  denicnre,  olc.  ;  luoc  vieux  patois  de  Beziers.  Hoc,  loc 
languedocien,  luech  provençal,  leu  Messin,  /m  picard,  ioctis 
latin,  loc'  luec,  hioc  tangue  romane^  ieus  vieuxlfrançais,  loch 
vieux  catalan,  Uoc  catalan  moderne,  luego  vieux  espagnol, 
lugar  espagnol  moderne,  lugar  portugais,[/t<e^o^  loco  italien, 
Uac  virux  saxon,  lekhua  basque,  lis  chinois,  hdy  hongrois,* 
Ae/ persan,  Ich  gallois,  lech  bas-breton,  chol,  habiter,  demeu- 
rer, hébreu.  De  là.  Col,  ville  ancienne  d'Afrique,  au  royaume 
de  Tunis. 

LiBu,  BOURG,  maqom  hébreu.  De  là,  Macon,  chef-lieu  du 
département  de  Saône  et-Loire;  et  Maçon,  village  de  Tarron- 
dissement  de  Notent,  Aube. 

Lieu  élevé  pour  le  retranchement,  bamah  hébreu.  De  la, 
Bahama,  lie  de  TAmérique  septentrionale. 

Lièvre,  quadrupède  sauvage,  kare,  Aara  anglo-saxon,  hare 
anglais,  hare  danois,  Aara  suédois,  heri,  Aim  islandais,  ei^bia 
basque,  arneb,  emeb  arabe,  ameath  hébrou.  Delà,  Arnoba, 
contrée  de  la  Bëotie;  Arneob.  ville  de  la  Lycie;  et  Arnê, 
village  de  Tarrondissement  de  Bagnères-en-Bigorre,  Hautes- 
Pyrénées. 

Limaçon,  escargot,  mollusque  rampant,  habitant  une  co- 
quille dont  Touverlure  est  en  forme  de  croissant;  cagarol, 
cagaraoulo  languedocien,  escaragol  Toulouse,  caragoou  pro- 
vençal, caragol  catalan,  caraco/ espagnol,  caracol  portugais, 
cara,  se  courber;  goL  rond,  hébreu. 

Lime,  istrument  qui,  lorsqu'on  s*en  sert,  fait  un  bruit  très- 
désagréable  ;  rim  grec,  rana,  rendre  un  son  tremblant,  aigre, 
hébreu. 

Limier,  gros  chien  de  chasse  avec  lequel  le  veneur  quèle  et 
détourne  la  béte  pour  la  lancer  lorsqu'on  veut  la  courir;  lamas 
chaldéen. 

Limites,  bornes,  ce  qui  sert  à  séparer  un  territoire,  un  ter- 
rain, d*un  territoire,  d'un  terrain  conligu  ou  voisin;  gabal 
hébreu.  Delà  le  nom  de  Gabelus,  parent  deTobie;  de  Gabau. 
ville  de  Syrie;  de  Gabale,  ville  médilerranée  de  la  Médiej 
deGABALi,  ancien  peuple  des  Gaules;  et  de  Gabil,  bourg  de 
Bohème. 
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Lin.  plaate  doDt  la  iï^e  fournil  un  fil  avec  lequel  on  fabrique 
des  toiles;  àad  hébreu.  De  là,  Badb  ou  3adbn.  ville  d'Allema- 
gne, en  Souabe;  Badb,  ville  de  Suisse^  dans  le  comté  de  même 
nom;  Bade,  petite  ville d*Allemagne^  dans  la  basse  Autriche; 
et  Badbn,  petite  ville  de  Tarrondissement  de  Vannes,  Mor- 
bihan. 

Lin  fin,  bisso  italien,  byssus  latin,  bussos  grec,  boutsa 
chaldé^n.  touif  hébreu.  Delà,  Boutx,  village  do  l'arrondisse- 
ment de  Saint-Gaudens.  Haute -Garonne. 

Linge.  Voyez  drap  de  lit. 

LiNGB.  othone  grec,  etoun,  fil.  hébreu.  De  là,  Eton  ou  Eaton 
(en  latin  Etona),  bourg  d'Angleterre  sur  In  Tamise,  vis-à-vis 
de  Windsor;  et  Eton,  village  de  Tarrondissemenl  de  Monl- 
médy,  Meuse. 

Lion»  le  roi  des  animaux;  lioun  languedocien,  lien,lioun 
provençal,  /epn  grec,  leo  latin,  leo  langue  romane,  lleo  catalan, 
leon  espagnol,  leâo  portugais,  leone  italien,  lefioina  basque, 
leou  bas-breton,  lieu  gallois,  louuao  tf^uton,  lotpe,  leu  alle- 
mand, lio,  leon  anglo-saxon,  lion  anglais,  leeu,  leeuw  hol- 
landais, leion  suédois,  loeve  danois,  leo,  lion  islandais,  /^'on 
lapon,  levu  vandale,  lav  slave,  leo  vieux  saxon,  law  sorabe, 
/ati^dalmate,  leiv  polonais,  lew  russe,  /et^  bohème,  lubok  shiho, 
toW  géorgien,  /eo?/^, /m  persan,  /t/t«  éthiopien,  /aonchaldéen, 
labi  hébn  u 

Lion,  ari  hébreu.  —  Arioc,  roi  du  Pont,  (votre  lion)  t  ari, 
lion;  ca,  voire,  hébreu.  —  Aribl,  fils  de  Gad,  (lion  de  Dieu)  : 
ari,  lion;  El,  Dieu,  hébreu. 

Lion,  lis  grec,  laish  hébreu.  De  là  le  nom  de  Lais,  ville  de 
la  Palestine;  de  Laiz.  village  de  Tarrondissement  de  Bourg, 
Ain;  et  de  Laix,  village  de  l'arrondissement  de  Briey,  Mo- 
selle. 

Liquéfaction,  fonte  d'un  corps  solide;  tentes  hébreu.  De  là, 
Tamassus,  lieu  de  l'île  de  Chypre  où  il  est  prétendu  qwe  Ton 
fondait  les  métaux  qui  y  étaient  très  abondans. 

Lire,  parcourir  des  yeux  ce  qui  est  écrit  ou  imprimé;  l'gi 
lan^nedocien,  legi  provençal,  ledi,  lidi  limousin,  lere  Messin, 
icre  lorrain,  legir  langue  romane,  /ciyer  vieux  catalan,  llegir 
tolalan  moderne,  /cer  espagnol,  /e?' portugais,  /er/jerc  italien, 
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ieen  bas-breton,  lesen  allemand,  lezan  haut-allemanc},  laisfan 
gothique,  Uesen,  lezm  hollandais,  laesa  suédois,  laese  daoois, 
lésa  islandais,  lesan  anglo-saxon,  /e^ere  latin,  laag,  lecture, 
hébreu. 

Lis,  espèce  de  fleur;  œzucena  espagnol,  açucena  portugais, 
sausan,  susan  persan,  soussan  arabe,  sosanna  chaldéen, 
sosannah  hébreu.  De  )à  le  nom  de  Sus^nne,  femme  de  Joachim; 
de  Susan,  ville  capitale  de  la  Susiane;  de  Susk,  ville  d'Italie, 
dans  le  Piémont;  de  Susb,  ville  d'Afrique,  dans  la  Barbarie; 
de  SuzAN ,  village  de  l'arrondissement  de  Foix,  Ariègc;  de 
SuzAN,  village  de  l'arrondissement  de  Mont-de-Marsan,  Lan- 
des; de  Suzanne,  village  de  l'arrondissement  de  Vouziers, 
Ardennes;  et  de  Suzanne,  village  de  l'arrondissement  de  Pé- 
ronne,  Somme. 

Lisse,  uni  et  poli;  lis  languedocien,  lix  provençal,  lise 
limousin,  lœvis  latin,  leios  grec,  Hz,  lis  langue  romane.  Us 
catalan,  liso  espagnol,  lizo  portugais,  liscio  italien,  sleak 
anglais,  alaq  hébreu. 

LissEB,  unir,  polir,  rendre  lisse;  alisa  languedocien,  atisar 
vieux  catalan,  //i^'^car  catalan  moderne,  a/i«ar  espagnol,  alizar 
portugais,  lisciare  italien,  to  sleek  anglais,  hecheliq  ou  heeliq 
hébreu. 

Lit,  acato  Galibi  (Am.],  koite  grec,  acoia,  s'acata,  se  cou- 
cher, languedocien;  «cAaca^,  coucher,  hébreu. 

Lit,  rebest  hébreu,  rébès,  repli  du  drap  de  lit  sur  la  couver- 
ture, languedocien.  De  l'hébreu  rebest  dérive  le  nom  de  Rs- 
BETs,  village  de  l'arrondissement  de  Rouen,  Seine-Inférieure. 

Lit  nlptial,  aphiron  hébreu.  De  là,  Apira,  ancienne  ville 
de  Galatie;  et  Apieo,  bourg  de  l'État  de  l'Église,  aux  environs 
de  Macérât  a. 

Livre,  assemblage  dé  plusieurs  feuilles  imprimées  ou  écrites 
à  la  main;  libre  languedocien,  /*6re  provençal,  ttôrc  picard, 
libre  langue  romane,  Uibre  catalan,  libro  espagnol,  livro  por- 
tugais, tevr  bas-breton,  liber  hilti,  /eAer  ou /qt?6r  grec-éolien, 
seper  hébreu.  De  là,  Sepher.  campement  des  Israélites  dans 
le  désert,  entre  Ceelata  et  Arad. 

Livre,  espèce  de  poids;  mina  latin,  mna  grec,  maneh 
hébreu. 

LoDABAR,  ville  où  demeurait  M iphibozeth,  fils  de  Jonathas,. 
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après  la  mort  de  son  père,  (à  lui  la  parole)  :l,  à,  hébreu)  e, 
lui,  hébreu;  dabar,  parole,  hébreu. 

Loge,  petite  hutte;  cAo^^  vieux  espagnol,  ^oticAa  hébreu. 

Logement,  lieu  où  on  loge;  nowd  celte,  nzo  Congo,  n'a 
Tonquin,  na  xMaya  [Âm.],  nau phénicien,  noh  hébreu. 

Loi,  acte  de  l'autorité  souveraine  qui  règle,  ordonne,  permet 
ou  défend;  lé  languedocien,  lei  provençal,  lex  latin,  leg,  lei, 
tey  langue  romane,  ley  vieux  catalan,  Uey  catalan  moderne, 
ley  espagnol,  lei  portugais,  legge  italien,  lesenn  bas-breton, 
leix  irlandais,  legitea  basque,  lag,  low,  kte  haut-allemand, 
lag,  laga,  lage  anglo-saxon,  law  anglais,  lov  danois,  lag  sué- 
dois, laga  lapon,  le  Tonquin,  ly  chinois,  lea,  vigueur,  force, 
hébreu. 

Loi,  nemousa  syriaque,  ftomo^  grec,  naam,  constituer, 
ordonner,  hébreu. 

Loi,  laga  basse-latinité,  laag,  méditation,  pensée,  étude, 
hébreu. 

Loi,  (kUh  hébreu.  De  là  le  nomdeDATHAN,  iil^dTliab;  de 
Dathus,  ville  de  Thrace  proche  le  Strymon  ;  de  Data,  forteresse 
de  la  basse  Hongrie;  et  de  Datii,  ancien  peuple  de  la  Gaule, 
dans  TAquitaine.  —  Dathema,  forteresse  du  paysdeGalaad, 
[préparation  de  la  loi]  :  dath,  loi;  mana,  préparer,  hébreu. 

Loin,  au  loin,  tele  grec,  toul,  jeter  au  loin,  hébreu. 

Loisir,  temps  dont  on  peut  disposer  sans  manquer  à  ses 
devoirs;  lézé,  tésou  languedocien,  lezi  provençal,  lezer  limou- 
sin, lézé  béarnais,  lezer,  le;sor  langue  romane,  lisir  vieux 
français,  lesi  franc  comtois,  laùi  picard,  aslia  basque,  aUlah 
hébreu. 

Loisir,  leao chinois,  laa,  îlve  paresseux,  hébreu. 

Long,  se  dit  des  objets  considérés  dans  leur  étendue  de  Tun  a 
l'autre  bout,  et  par  opposition  a  court;  lou/ng  languedocien, 
longus  latin,  long  langue  romane,  longo  portugais,  lungo 
italien,  longh  frison,  lange  allemand,  to^^a  gothique,  ^aa/^ 
allonger,  hébreu. 

Loque,  chiffon,  guenille  que  les  gens  qui  en  font  métier 
rainassent  dans  les  rues  ;  loke  patois  picard,  laqat,  ramasser, 
recueillir,  hébreu. 
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LoiJANfii.  cliscoui*s  |)ar  lecfuol  on  relève  le  mérite  de  quel- 
qu'un, de  quelque  action,  de  quelque  chose;  lausl^iïn,  laus, 
lau  langue  romane,  loz  vieux  français,  los  picard,  Laus  vieux 
catalan,  Uahor  caUlan  moderne,  laude  vieux  espagnol,  loor 
espagnol  moderne,  louvor  portugais,  laude.  Iode  W^Wen,  lop, 
/a^haul-allemand,  lob  allemand,  /o/" anglo-saxon,  lof  hollan- 
dais, /o/'suédois,  loo  danois,  /o/ islandais,  hoolea  Sandwich  [Oj. 
cUal,  louer,  hébreu.  —  Alalu,  ville  épiscopale  de  la  Pbénicie 
du  Liban,  (louer  le  Seigneur)  ;  alal,  louer;  lah.  Seigneur, 
hébreu. 

Lou£,  homiDe  qui  reçoit  des  louanges;  (Uoé  vieux  français, 
alal,  louer,  hébreu.  « 

« 

Louer,  prendre  ou  donner  à  louage;  laoua,  prêter  ou  cm 
prunter,  hébreu. 

LoLXHB,  qui  regarde  de  travers;  luscus  latin,  louz,  s'écar- 
ter, dévier,  hébreu. 

Loup,  animal  carnassier;  bleiz  bas-bi'eton,  zyb  arabe,  zceh 
hébreu.  De  là,  Zbb.  province  d'Afrique,  dépendant  en  partie 
du  pays  d'Alger. 

Lourd,  pesant,  barus  grec,  paour,  lourdaud,  patois  de 
Reims;   baar,  stupide,  insensé,  hébreu. 

Luette,  uvula  anglais,  loa,  gosier;  loua,  avaler,  hébreu. 

Lui,  pronom  de  la  Iroisièrae  personne;  hou  hébreu,  hou 
chaldéen,  ho  syriaque,  ha,  eu,  c  bas-breton,  e  irlandais,  e 
erse-écossais,  e  Cornouailles,  hi  gallois,  u  Cora  (Am).  Ai 
anglais,  Ae  auglo-saxon,  Ae» haut-allemand,  he  frison,  hei 
hollandais,  ai  albanais,  ia  iMaipura  (Am.),  ia  Malaio  (0).  *fl 
Tonga  (0),  ia  Mawi(O),  ta  Hawaii  iO),  /liai  Olonesk,  «  lion 
grois,  aou  Ostiake-Bérésow,  o,  ou  persan,  o  kurde,  oiéi 
Ossète,  ieiié  Dougor,  o  Ïariare-Kazan,  ou  bulgare,  u  Paiura 
(Am.j.  one  Decan,  az  Maclekass  (Oj,  ioé  vieux  persan,  en 
Gegenwart,  i/oZunft. 

Luire,  éclairer,  jeter,  répandre  de  la  lumièi'e;  lusi  langue 
docien,  luzi  provençal,  lucere  latin,  luzer,  luser,  luzir  langue 
romane,  lluir  catalan,  /adr  espagnol,  luzir  [ioriugAh,  It^ere 
italien,  luya  bas-breton,  leuchtm  allemand,  liiihta»,  liuhten 
haut-allemand,  Uuhtjan  gothique,  kohian,  lyhtan,  lihUw 
i;nglo-saxon,  to  lighl  angiiws,  lichten  hollandais,  lysa  suédois, 
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lyse  danois,  lysa  islandais.  Upju  gallois,  hillul  hébreu.  — 
Abihail^  femme  d'Abisur,  (mon  père  est  la  lumière]  :  ab,  père  ; 
i,  mon  ;  hillnl,  lumière,  hébreu. 

Luire,  briller,  zara  hébreu.  De  là,  Zaara,  pays  considé- 
rable d'Afrique;  cIZara,  ville  de  Dalmatie. 

LtiRE,  lampein  grec,  lampaicon  Araucana  (Am.),  laat, 
brûler,  briller,  éblouir,  hébreu. 

LuMiftRB,  06  qui  éclaire,  ce  qui  rend  les  ol>je1s  visibles;  lun, 
/um  {languedocien,  /ume  provençal,  lu  picard,  Boulogne,  lu- 
men, lux  latin,  luv  Araucana  (Am.),  lum  langue  romane,  Uurn 
catalan,  /um6r6  vieux  espagnol,  luz  espagnol  moderne,  lume 
portugais,  lume  italien,  les,  leos  irlandais,  lib,  lios  erse- 
écossais,  llyg  gallois,  luminar  valésan,  lost  vandale,  leoth 
vieux  saxon,  liuhad,  liuhat  gothique,  liod  anglo-saxon,  light 
anglais,  liocht,  lioun  teuton,  liclU  allemand,  liecht  cimbrique, 
lions  danois,  lions  suédois,  lioz  islandais,  licht  hollandais, 
liachî  ïvïson,  louis  arménien,  »a/i  Sa moyèdc-Poustosew ,  iale 
Saiiioyède-d*Obdorsk,  oillec  Decan,  liouche  chinois,  hillul, 
luirc^  hébreu;  lahat,  brûler,  enflammer,   hébreu. 

Lumière,  arguia  basque,  arita  albanafs,  iarak  iartare- 
tchaskoi,  iaraA:  tariare-tcholim.MrtAtartare-kouzuetska,  àrak 
larlare-barabé,  iaryk  teleutes,  nour  arabe,  or,  ner  hébreu. 
De  là,  Néra,  tie  d'Asie,  une  des  Moluques;  Nbrs,  village  de 
raiTondissement  de  Falaise,  Calvados;  et  Nbrs,  village  de 
l'arrondissement  d'Alais,  Gard.  —  Abner,  un  des  capitaines 
de  Saûl,  [père  de  la  lumière]  :  ab,  père;  ner,  lumière,  hébreu. 
De  là  encore,  neraia,  réfléchir  les  rayons  lumineux,  Made- 
kass  (O). 

LuiiiGN6?(,  bout  de  la  mèche  d'une  chandelle,  d'une  bougte 
ou  d'une  lamps  allumée,  et  surtout  le  bout  que  l'on  jette  lors- 
qu'on a  mouché  la  chandelle,  la  bougie  ou  la  lampe;  moue, 
tnouquet  languedocien,  moue  provençal,  moc  catalan,  moco 
espagnol,  moecolo  italien,  mouchann  bas-breton,  moug,  cou- 
ler, fondre,  se  dissoudre,  liébreu. 

Luminaire,  corps  naturel  qui  éclaire  cortime  le  soleil  ou  la 
lune;  woiro,  je  brille,  grec;  mwroUiêch,  limiière,  Ossète; 
maour,  luminaire,  hébreu. 

Lune,  planète  plus  petitoque  la  terre  dont  elle  est  satellite; 
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bari  Sapiboco.îi  (Am.),  Urii  Samoyède-Poustosew,  taru  Bolo 
coudi [Ani.],  ^araA Tacazze-SbaDgella,  ieoro  Betoï  (Am.),  iiziri 
Berbère,  tizeer  Scbowiah,  tajeeri  Erlana,  taje^H  Sîwah,  ireda 
Samoyècle-Narims,  irred  Koïbale.  airet  Sanioyède  de  Tomsk, 
fferet  Leak,  iret  Samoyède  de  Tas,  dirri  Saoïoyède-Mangazéî, 
iirri  Samoyède-Obdorsk  ,  iirri  Samoyëde-Iourats ,  erowah 
Tcberet-Agow,  sara  Mongol,  sara  Bratskî,  sara  Kalmouk, 
sara  assyrien,  sera  sabéen,  iarho  syriaque,  iarha  chaldéen, 
hilarguia  basque,  lourah  Bima  (0],  aiyour  Kabyle,  aowréc 
ïibbo  de  Gatrone,  wurroo  Sawu  (0),  aiur  Tamazegb  de 
Maroc,  irare  Cayubabi  [Am.),  iareachoxx  iarea  hébreu. 

LuNB,  luno  languedocien,  luno  provençal,  luno  limousin, 
luno  gascon,  luna  latin,  luna,  lluna  langue  romane,  Uuna 
catalan,  luna  espagnol,  lua  portugais,  luna  italien^  luna 
piémontais,  luna  génois,  luna  milanais,  luna  bergame,  lona 
bologne,  leune,  lene  picard^  leune  normand,  lune  Messin, 
/eiine  franc-comtois,  Rouchi^  /eu^na  Bourgogne,  lena  savoyard, 
/uo  Nérac,  lema  Jura,  luna  valaque,  Uun  vieu^  gaulois,  tonna 
valésan,  llouna  Galibi  [Am.]^  luan  irlandais,  lun  bas-bre(on, 
lur  Cornouailles^  loer  Vannes^  lloer  gallois,  luan  erse-écossais, 
loustn,  louanga  arménien,  ladicha  Huron  (Am.),  leme  polabe, 
selene  grec,  selana  grec-dorien,  selana  grecéolien,  selini 
ionien,  selini  grec  moderne,  louna  ruguséen,  louna  russe, 
louna  Carniole,  ulaw  Malabar^  law  Thtbet,  la  Birman,  la 
Tenasserim,  leon  Pape,  /cot?^  Tayay,  law  Play,  /au^Maploo, 
liuhi  Phellata  d'Ader,  ou/^  Rotouma  (0),  a/ot/el  Oualan  (0). 
vmlan  grand  Océanien  |0],  umlan  Java  vulgaire  (0],  Au/an 
Sunda  vulgaire  (0),  bulan  Madura  (0),  fru/an  Sumenap  ^0], 
bulan  Achin  (0),  bulan  Lampong  (0),  bulan  Ternati  (0), 
bulan  Sangir  (0),  bulan  Biadjju  (0).  bulan  Pampango  [0], 
bulan  Abac  (0],  buian  fiissayo  (0),  ulan  Sasak  [0],  boulon 
Moluques(O),  boulan  Timor  |0),  bulano  Sapaboua  [0],  bulang 
Macassar  [0],  ulano  Goronlalo  (0),  bolan  Poniiana  (0),  boulmt 
Fidji  (0),  wulan  Madekass  [0],  oo/otie  Tametave  (0],  lebanah 
hébreu.  De  là  le  nom  de  Labana,  ville  de  Juda;  et  de  Labbnnk, 
village  de  l'arrondissement  de  Dax,  Landes. 

LuNB,  llouna  Galibi  (Am.),  luna,  soleil,  Tartarie-Criroëe; 
luâm,  terre,  Yucalan  (Am.);  lun,  lumière,  languedocien.—^ 
Confusion  des  langues. 
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LuNi,  meni  hébreu,  mme  grec,  mana  grec-doricn.  mah 
persan,  masah  tclierkesse,  miss,  mese  Abasse,  mag  bulgare, 
mai  Ossèle,  moz  Aware,  moots  Lesghi-Anlzough,  mooisLvs- 
gbi-Djar.  moois  Lesgbi-Xounzag,  maongho  Zend,  mangong 
Tembora  (O),  mas  sanscrit,  mana  gothique,  miesiat^  s\ti\e, 
miesiats  russe,  miésiatsser\\en,  mte^/a^^pelKe Russie,  miesiats 
sousdal.  «îi^a/^  slavo-vende,  mte^e/^illyrien.  mitsik  Bohême, 
miesils  vende,  miesatsk  sorabe,  miesiac  polonais,  mis  cvV.v, 
miz  souanèle,  miz ,  miazia  Allekesek.  meze  Koucbehazib 
d'Abaza.  niaif?  Dougor.  7/^e/iuo  littuanien,  mene^/yn^  li von ien, 
mienes  iollavc,  miombah  Omahaw  (Am.].  munda  haut-alle- 
mand, 7nowcf allemand,  fwo/m  suisse,  monrf  Alsace,  mo/tSouabe, 
mon  Bavière,  maano  Selle  Communi,  mon  montagnes  de  la 
basse  Aulriche,  mand  plaines  de  la  basse  Aulriche,  mton 
haute  Autriche  et  Saltzbourir,  maund  Zips,  Hongrie,  mohnd 
Darmstadl,  mo?i  Bamberg.  mo/m  Transylvanie,  mahn  Glucks- 
tadl,  moa?M/Halberstadt,  moAn  Konisberg,  majid  Brème,  mond 
Ëlberfeid,  maan  hollandais,  marne  flamand,  mena  mœso-gothi- 
que,  mani  Scandinave,  mane  suédois,  maane  danois^  mana 
islandais,   mena  anglo-saxon,  mùon  anglais,   mana  lapon, 
maoune  frison,  mouna  ou  nouna  Caraïbe  (A m.),  nonna,  noenè 
Yaoi  (Ara.),  nonum  îles  Dominique[Am.j,  nwna Tamanaca  (A.), 
nonum  Pariagotos  (Am.),  mone  Wavu,  moomo  Baie-Lagoa, 
momoeize  Sowaiel,  mahina  Tonga  |0),  maliina  Sandwich  (0), 
ma/a»e  Marquises  (Oj.  mina  Bengale,  winwc  Tartare-Crimée, 
meine  Deoan,  manno  teuton,  manoc  Nouvellc-Calédonie-Ros- 
sel  (0),  mouoi  albanais. 

Lune,  konh  Tchou-Xonn,  kotiou  estonien,  cohe  Moxa  [Ani.j, 
km  Olonesk,  kov  Mordouine,  koou  Mohékan,  kaiaku  Sahu^ 
jah  (Am.),  khep  Osliake,  kopi  Viléla  (Am.),  kejapi  Maipura 
(Am,),  kamer,  qamar  arabe,  kamar  mallais,  koatch  Kami- 
ehadale  méridional,  kam  vieux  persan,  kaumeh  Groenland 
(Am.),  Aam  Tzengare,  kesis  Pamplicough  (Am.).  Aûtt^  Abe- 
naki  «Am.],  kacha  Ougaljakmoulzi  (Am.),  kii  Kamachin , 
cwj/m  Chili  (Am.),  kxstit  Karassin,  kisling  Tabguinsk,  kichtiat 
Molove,  kininche  Youkaguir,  kouii  Samoyède  Tabguinsk  , 
Uulletch  Kamtchatka,  calang  Nouvelle-Guinée  (0),  kalan 
Nouvelle-Irlande  (0) ,  coll  Serero .  kulats  Oukeh ,  kuoiilu 
Lallakoo,   kaloukaleu  \\\\  (0),  cflf //an  Perl- Prail in  (Oi,  ka/fl 
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Bambara,  Lilla  Quichua  [Ain.],  kalla  Sokko.  calai,  briller, 

béhreu. 

LuifR,  ai  Tartares,  ai  Kangats,  ai  Teleules,  ai  Chivînz,  ai 
Kirguiz,  ii  Iakoute,  ai  turc,  ie  Vogoul-Beresow,  ie  Menieng 
(Am.),  aie  Malali  (Am.],  ooh  égyptien,  io  copb(e«  oichTchoa- 
vacbe,  youe  chinois,  iaa,  cHre  beau,  hébreu. 

LuNi,  oiUa  Bellos-Freycinet  (0),  olo,  soloil.  Vîléla  (Am.). 

Lutte,  combat  corps  à  corps;  lucha  langue  romane,  lucha 
espagnol,  Icu^ham,  combattre,  hébreu. 

LuTTis,  naphtouUm  hébreu.  Delà  le  nom  deNBPBTALi,  un 
des  douze  fils  de  Jacob;  et  d'une  tribu  des  Israélites. 

TLuTiN,  espèce  d'esprit  follet  qui,  suivant  les  croyances  vul- 
gaires^ se  cache,  et  ne  tourmente  les  vivants  que  pendant  la 
nuit;  luiton  vieux  français,  lout,  se  cacher,  être  caché,  hébreu. 

LuzB,  ancien  nom  de  Bethel,  et  nom  d'une  ville  de  TArabio 
pétrée  qui  fut  bâtie  par  un  homme  de  Bethel.  Du  mot  hébreu 
Lux  [éloignement  ou  départ):  Luz,  bourg  de  Tarrondisse- 
ment  d'Argélès,  Hautes-Pyrénées;  Luzé,  village  de  l'arron- 
dissement de  Ghinon,  Indre-et-Loire;  et  Luzs,  village  de 
Farrondissement  de  Lure,  HauU-Saôn»,  «nt  la  Hkèma  éiy- 
mologie:^ 
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Maacbati,  père  d'Aasbaï>  (brisement  du  veDtre)  :  maha, 
ventre,  hébreu;  cathath,  briser,  hébreu. 

Maàdi,  fils  de  Bani,  (qui  m'ôte  mon  ornement)  :  du  mot 
hébreu  mahadi, 

Machabéb  (Judas),  lequel  ayant  éteint  les  dissensions  domes- 
tiques dé  sa  nation  fut  surnommé  Machabée,  c'est-à-dire  étet- 
gnarU,  de  méchàbbé  participe  aclif  de  la  conjugaison  piel  du 
verbe  hébreu  caba,  éteindre. 

Machbr,  broyer  avec  les  dents;  cheatchea  basque,  ehacqei 
bas-breton,  aechal  hébreu. 

Maciibr,  massare  basse  latinité,  mâcha,  mastéga  langue- 
docien, mâcha,  mastéga  provençal,  moêtsa  limousin,  mâché 
messin,  ma\,er  patois  picard,  maschar,  machar,  mastegar 
ian^^uQ  romane,  mascher  vieux  français,  mastégar  catalan, 
mascar,  masticar  espagnol,  mmticar  portugais,  mmticart 
italien,  mandere  latin,  mdagh  arabe,  masaomai  grec,  masse 
grec  moderne,  moûts,  sucer,  matsats,  exprimer,  hébreu. 

Machbr,  chiquer,  lamou  Mawi  (0),  laam,  manger,  hébreu. 

Machine  de  guerre,  consistant  en  une  poutre  ferrée;  barbi- 
zelium  basse-hitinilé,  barzel,  fer,  hébreu. 

Machinb,  instrument,  engin;  macAtwo  languedocien,  ma- 
cAtno provençal,  mfr^utmi  catalan,  mac/ima  espagnol,  maquina 
portugais,  macchina  italien,  machin  bas-breton,  megane  ^rec, 
mikhani  grec  moderne,  machina  latin,  machine  anglais, 
7na«ibin6  danois,  /na^cAin  suédois,  mac Ayna  polonais,  machina 
russe,  mekna  arabe,  mechi  hébreu. 

Machmas,  bourg  situé  à  l'orient  de  Bethaven,  (pauvre  qui 
isl  enlevé)  :  macach,  pauvre,  hébreu;  masha,  enlevé,  hébreu. 

Mâchoire,  partie  de  la  bouche  dans  laquelle  les  dents  sont 
onchâss(''os;  maisso  languedocien,  vmissa  provençal,  maxilla 
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latin,  mascella  italien,  mouis,  sucer,  maisals ,  exprinifM-, 
hébreu. 

Machoihb,  mala  latin,  mala  langue  romane,  laam,  manger, 
hébreu. 

Mâchoire,  cais  lan^uedoci.  n,  cae«  proveni^al,  caï«  langue 
romane,  rechal,  mâcher,  hébreu. 

Mâchoire,  lei  ou  léchi  hél)reu.  De  là  le  nom  de  LfiCHi,  lieu 
de  la  Palestine  où  Samson  tua  mille  Philistins  avec  une  mâ- 
choire d'âne. 

Madré,  fin,  rusé,  raffiné,  qui  sait  bien  son  affaire;  medares, 
exercé,  fixé  sur  toutes  choses,  syriaque;  wtrfra^,  investigations, 
recherches,  hébreu,  du  verbe  hébreu  daras,  s'informer,  re- 
chercher, examiner. 

Magasin,  lieu  où  Ton  garde  des  marchandises  ou  des  provi- 
sions; waggazzino  ilalien,  ma^'acen  espagnol,  magasinhn- 
gueilocien,  maigaisin  messin,  magazine  anglais,  ma^a^sm 
allemand,  magasin  danois,  suédois,  magazyn  polonais,  ma- 
gazein  russe,  makhazyn  arabe. 

Maigre,  sec.  décharné,  dont  la  graisse  a  diminué  ;  magré 
languedocien,  maigre,  mingou  provençal,  mogre  limousin, 
mmgiie  messin,  mahia  Madekass  (0],  mehea  basque,  mactr 
latin,  magre,  maygre  langue  romane,  magre  vieux  français, 
mingré  languedocien,  magre  catalan,  ma^ro  espagnol,  magro 
portugais,  magro  italien,  hagr  gallois,  mager  allemand, 
macger,  maegre  anglo-saxon,  mea^er  anglais,  mager,  maager 
hollandais,  \nager  danois,  magsr  suédois,  magr  islandais, 
moghnyyer  arabe,  migrahah,  diminution,  hébreu. 

Maigre,  raze  hébreu;  maigreur,  razon  hébreu;  maigrir. 
raza  hébreu.  De  là,  Razon,  filsd'Eliada;  Raza,  village  d'Es- 
pagne, dans  la  vielle  Caslille;  Raze,  village  de  l'arrondissement 
(leVésoul,  Haute  Saône;  el  Rêzê,  village  de  l'arrondissement 
(le  Nantes,  Loire-Inférieure. 

Maillet,  espèce  de  marteau;  mxklhet,  malh,  mal,  maiti 
langue  romane,  ma// vieux  français,  ma// catalan,  majaro  espa- 
gnol, m^lho  portugais,  maglio  italien^  malleus  \ai\n,  mailh 
bas-breton,  mallei  anglais,  ma?'/ua  basque,  o/mou^A  hébreu. 
De  \h  Almout,  ville  de  la  province  de  Gfailan  en  Asie,  avec  un 
château. 
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Maillot,  bande  de  (oiie  avec  laquelle  on  enveloppe  le  corps 
d'un  enfanl  au  berceau;  maliolo  languedocien,  ma/io/ pro- 
vençal, malhur  bas-breton,  moul,  autour,  hébreu. 

Main,  partie  du  corps  bumaiiMjuî  est  a  rextréroité  du  bras; 

handus  gothique,  haund  Scandinave,  handa  haut-allemand, 

hand  allemand,  hand  suisse,  hand  Colmar,  hand  sette  com- 

muni,  hand  Zips  en  Hongrie,  hand  Darmstadt,  hand  Glucks- 

tadt,  hand  Halberstadt,  hand  Konisberg,  hand  Brème,  hand 

vieux  saxon,  Aatu/ anglo-saxon,  /lanrf  anglais,  Aan(/ hollandais, 

hand  danois,  hand  suédois,  Aanc/ islandais,  ada^n  Nouvelle- 

Calédonie-Gook  (0),  uhua  Mura  (Am.),  oya  Bisharie^  aschi 

Watje,  lechiYarura  (Am.),  iasch  Ostiake-Bérésow,  taTcher- 

kesse,  ya  Othomi  (Am.),  igh  Dongala,  hahi  Cannada,  ces 

Chiquitos  [Am.j,  hat  Roinga,  hat  Maharate,  U  mallais,  id 

maure  de  Maroc,  iddag  berbère,  uda  Ostiake  de  Narims,  oda 

Koïbale,  uda  Samoyède-Pousiosew,  tida  Samoyèdo-Obdorsk, 

id  sémien.  ada  éthiopien,  yid  arabe,  iedeman  Pehlvi,  ida 

sabéen,  ia(/ syriaque,  iorfchaldéen,  iarf  hébreu.  —  Idaia,  père 

d'Allon,  (la  main  du  Seigneur):  iad,  main;  lah.  Seigneur, 

hébreu. 

Main,  ma,  man  languedocien,  ma  Roussillon,  ma  Ariège, 
ma  béarnais,  man  Vaucluse,  man  Gard,  mxin  Ardèche,  man 
Bouches-du-Rhône,  manVar,  man  lombard,  man  piémontais, 
man  génois,  man  savoyard,  man  Santerre,  mo  limousin,  mon 
Isère,  min  Artois,  mom  flamand  des  environs  de  Lille,  mant^ 
laziale  de  Préneste,  manu  sicilien,  mant^  sarde  propre,  manu 
sarde  de  Sassari,  manu  corse  de  Sartène,  mano  napolitain, 
manus  latin,  man,  ma  langue  romane,  ma  catalan,  mano 
espagnol,  mâo  portugais,  mano  italien,  maene  valaque,  omma 
hotlentot,  mensa  Acantie,  mussoh  Sabujah  (Am.),  macoToto- 
naca  (Am.),  macacu  Angola,  mraki  Quichua  (Am.),  mangal 
Endeavour-Parkinson  (0),  mungol  Afgan,  maiti  Mexique  (A.), 
ima  Sasak  (0),  liman  Bulon  (0),  mana,  eima  Marquises  (0), 
eme  Sapiboconi  (Am.) ,  mooee  Tayay,  mu  Tay,  me  Pape, 
yumanai  Ghiquitos  (Am.),  nima  île  des  Amis  (G),  inam  égyp- 
tien, iman  phénicien,  tman  vieux  latin,  iamin,  la  main  droite, 
la  main  par  excellence,  hébreu.  De  là,  Iamin,  fils  de  Siméon, 
hébreu. 

Main,  cheir  grec,  kerra  grec-éolien,  kherra  grec  dorien, 
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k/jir  j»iec-ionion,  clieri  iirec  moderne,  karas  sanscrit,  ki 
Ziriaine,  ki  permien.  ki  Voliake,  kou  Araucana  (Am.),  ket 
Lopare,  kah  Maya  |x\m.j,  kad  Mokscba,  kd/f  Vogoul-Bérésow, 
keir^^  Corel! ,  kasi  Olonesk.  kassi  estonien,  kedMordoye,  kit 
Tcliéréinisse,  kr?^Osliakede  Narims,  kez  hongrois,  kolOstiake- 
AVassîougan.  koko  Camba,  /okAo  Wolof,  ko//e  Serere,  wakoa 
Kanga.  okuh,  kwkko  Hibo,  kowe/'Waigion -Papou- Boni  [O], 
rocam Papou-Rossel  (0),  escua  basque,  kachém  Kolouche  (A.), 
kotich  Dougor,  coholii  Corelu  (Ara.),  koukh  Ossète,  kulshoo 
Flay,  ke  labien,  core  Purys(Am.),  kwer  Antzough,  ko/Tartare- 
Kazan,  koul  Tartare-Metchériast,  ka/ Tartare-Baschkir,  chai 
Tartare  Tobolsk,  kal  Teleutes,  kal  Bulgare,  kouik  Tchel- 
chense,^,kot4a  Kasi-Koumouk,  kak  Akouche,  cab.  Maya  1/Vm.), 
kaph,  le  creux  de  la  main,  hébreu. 

Suivent  quelques  exemples  de  la  confusion  des  langues: 

Maiii,  koko  Coti^ba,  kaki,  pied,  Moluques;  kake,  bouche, 
Koloucbes  (Am.);  keka,  nez,  koriattk  de  la  Tiguila. 

Main,  cah  Maya  (Am.),  cap,  tête,  languedocien  ;  kap,  fesses. 
Uafan  (O),  capu,  œil,  valaque;  caput,  lêle,  latin. 

Main,  asta  Java  (0),  astea,  pied,  Retourna  (0). 

Main,  po  Bolocoudi  (Am.),  poli,  pied.  Machacali  (Am.). 

Main,  escua  basque,  kfia,  pied,  Huasléca  (Am.). 

Mairr,  chef  d'une  administration  municipale;  mèro  lan- 
guedocien, inear  bas-hreion,  mayor  anglais,  mare,  maître, 
seigneur,  chaldéen;  mflrflf,  dre  au  dessus  des  aulres,  hébreu. 

Maison,  bâliment  s.r\ant  de  logis,  irhabilation,  de  de- 
meure; bat,  boit  irlandais,  />?*f/?6  (  rse-écossais,  buth  islandais, 
/;e^/,  Arkiko,  6a/ ?'^  sarrasin,  haiio  Wanicoro  (0),  paî  Pocon- 
chi  (Am.j,  bita  Pehivi,  bethi  èi\\\o\wii,  pei^  arabe,  pef*  Moxa 
Am.),  bat  persan,  bcit  (urc,  bisa  polabe.  6o?'rf  celte,  ib  Tartare- 
Nogai.'^ié  Chivinz,  iV^Turcoman,  /;oî/(/ow  Tamoul,  boou  Mand- 
chou ,  bailli  Gniane  (Am.),  beil  inallais,  beit  égyptien,  Ini 
hasqne,  het  indien,  beth  phénicien,  baitho  syriaque,  bciha 
chaldéen,  beth,  baith,  bel  hébreu.  —  Bethacharbm,  ville  située 
sur  une  hjiufeur  entre  Jérusalem  et  ïhécué,  (maison  delà 
vigne):  beth,  maison;  ceram  ou  kerem ,  Nigno,  hébreu.— 
Betuamk,  pelile  ville  située  non  loin  de  Jérusalem,  au  pied 
de  la  montagne  des  oliviers,  (maison  du  canlicjue:  beth,  mai- 


MAI  (  363  ) 

son;  hana,  cantiqiie,  hébreu.  Bethsny.  village  de  Tarrondis- 
semeot  de  Reims,  Marne;  Bbthines,  village  de  Farrondisfieinent 
de  Monlmorillon,  Vienne;  et  Bbttan,  village  de  l'arrondis- 
sement de  Belley^  Ain,  ont  la  même  étymologie. — Betharaba, 
ville  de  Juda ,  (maison  de  la  plaine  ou  du  dé^rl)  :   beth, 
maison;  arabah,  plaine  ou  désert,  hébreu.  —  Betharam,  ville 
au  delà  du  Jourdain,  (maison  de  leur  monta&ne;  :  beth,  mai- 
son;  har,  montagne;  am,  leur,  hébreu.    Betharam  (Notre- 
Dame  de),  église  située  au  pied  d'une  montagne  au  haut  de 
laquelle  est  un  Calvaire,  près  du  village  de  Lestelle,  arrondis- 
sement de  Pau.   Basses-Pyrénées,  a  la  même  étymologie.  Be- 
THARA,   ancien  nom  de  la  ville  de  Beziers,   (maison  de  la 
montagne  ou  du  voyageur):  beth,  maison;  har,  montagne; 
ara,  voyager,  hébreu.  Betaro.  ville  maritime  de  la  Phénicie, 
a  la  même  étymologie.  —  Bethgader,  nom  d'un  homme  de  la 
race  de  Caleb  et  d'un  lieu  dont  la  position  n'est  pas  bien 
connue^  (maison  du  mur)  :  beth,  maison;  goder ^  mur,  hébreu. 
—  Bethbesi,  ville  de  la  tribu  de  Juda,  (maison  de  la  honte)  : 
bîth,  maison;  bosh,  rougir  de  honte,  hébreu.  Betbèse,  village 
de  l'arrondissement  de  Bagnères^  Hautes- Pyrénées;  et  Bet- 
BE8BR,  village  de  l'arrondissement  de  Mont-de-Marsan,  Landes, 
ont  la  même  étymologie.  Bethphage,  village  au  pied  du  Mont 
des  Oliviers  entre  Jérusalem  et  Bethauie,  (maison  de  la  ren- 
contre) :  beth,  maison;  phaga,  rencontrer,  hébreu.  —  Beth- 
FHBLET,  ville  de  la  tribu  de  Juda,  (maison  de  la  délivrance)  : 
beth,  maison;pa/a^  ou /?Aa/a^^  délivrer,  hébreu.  Betbzachara, 
lieu  où  se  donna  le  combat  entre  Judas  Machabée  et  Antiochus- 
Eupator,  (maison  du  souvenir)  :  beth,  maison  ;  zacar,  se  sou- 
venir, hébreu.  —  Bethel.  ville  au  couchant  d'Hai,  sur  les 
confins  des  tribus  d'Ephraïm  et  de  Benjamin^    (la  maison  de 
Dieu)  :   beth,  maison;  El,  Dieu,  hébreu. 

Maison,  hon  hébreu,  onh  cophte,  hcmch  Finlande,  honch 
lapon,  ounna  tcherkesse,  heng  Siam.  ion  Vogoui-Tcherdim, 
h(m  vieux  allemand,  hom&r  syriaque,  homme  normand,  ahm 
chaldéen.  ham.  teuton,  ham  vieux  saxon,  haime  erse-écossais, 
hu  chinois,  hus  anglo-saxon,  hus  islandais,  Au^  danois,  hus 
suédois,  hus  gothique,  hua  péruvien  (Am.),  aush  slave,  hize 
illyrien,  auh  Brésil  (Am.),  hauz  Bohême,  ahe  Marquises  (0), 
haz  hongrois,  haus  allemand,   hus  haut  allemand ,  house 
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anglais,  houg  arménien,  hm^  hollandais,  hwa^^ï  Quichua  (A.;, 
huis  Jura,  ni  Tarlare-Tobolsk ,  uschi  Japon,  chaiz  %ieux 
français,  chas  patois  de  la  Haule-Vienne,  chaia  anciens  mo- 
numents, chiasa  basse  Engadine,  chesa  haute  Engaditie, 
etchea  basque,  chuse  persan,  chesui  hébreu.  De  là,  Cheze, 
village  de  Tarrondissement  d'Argelès,  Hautes- Pyrénées;  et 
Çhezi,  village  de  Tarrondissement  de  Moulins,  Allier. 

Maison,  noh  hébreu,  no,  couvrir,  mettre  à  couverl,  bas- 
breton;  no,  ville,  égyptien;  nati,  navire,  catalan;  nau,  rame, 
Maipura  (Ara.)  (1). 

Maison,  logis,  doo7*  anglais,  dour,  demeurer,  habiter, 
hébreu;  merfor,  habitation,  domicile,  hébreu. 

Maison,  gia  Tonquin,  gue  Nouvelle-Grenade  (Am.],  ogou 
Adaiel,  og  Guarani  (Am.),  ngu  Othomi  (Am.),  gaer  gallois. 
gards  gothique,  gaiark  arménien,  garhan  sanscrit,  gerre 
Tartare-Kalmouk,  goorre  Somanli,  gort  Ziriaine,  ^^wr^eutoD, 
gir  Mongol,  gar  Moulan.  gar  Bengale,  gar  Decan,  gar  persan, 
gar  chaldéen,  gar  hébreu.  —  Garos,  village  de  l'arrondisse- 
ment d'Orthez,  Basses-Pyrénées,  (maison  de  la  force  ou  de 
la  puissance)  :  gar,  maison;  oz,  force,  puissance,  hébreu. 

Maison,  toit,  couvert,  abri,  logement,  casa  hébreu,  casa 
chaldéen,  casa  syriaque,  ca^a  latin,  casa  langue  romane,  casa 
catalan,  casa  espagnol,  casa  portugais,  casa  italien,  casa 
Galibi  (Am.),  casa  Roussillon,  casa  génois,  case  français, 
caso  languedocien,  caso  provençal,  kosia  lapon,  kosia  fin- 
landais, cah  samaritain,  ca persan,  ca  piémontais,  ca  lombard, 
oka  Toupi  (Am.),  okePehlvi,  uka  Omagua  (Am.),  akko  Andii, 
oikos  grec,  oeka  lottave,  ukis  liltuanien,  aukas  sanscrit, 
akham  berbère,  kheu  cophte,  caye  créole  Saint-Domingue, 
cai  gallois,  cai  irlandais,  kia  chinois,  kiu  Akra,  kt7  Tchou- 
vache,  kual  Vogoul-Tcherdim ,  kolli  Mexique  (Am.),  kella 
Vogoul-Verxotour,  cala,  enfermer,  contenir,  hébreu. 

Maison,  casa  hébreu,  caissa,  chaumière,  CarnioJe;  kasah, 
ville,  arabe;  kaz,  caverne,  persan;  casa,  casaque,  égyptien. 


(1)  Je  supprime  Texplication  :  Confusion  des  langues»  Les 
«as  oii  j'use  de  cette  confusion  sont  assez  évidens  pour  qu«  le 
lecteur  les  reconnaisse  sans  explication. 


MAI  1  3fir,  ; 

Maison,  /<rtm^  niiiilnis.  h(nn <t It,  [iww'iWo,  hêhrou. 

Maison  de  campagne,   horia  hiîsse-lalinilé,  ifOi'io  Inn.mio- 
ilocien,  bcridh,  prculuclioi».  Iu»!)i(u. 

Maison,   mUgcon  Pas-ile  (iaLiis,   magjonc  ilalim,   magion 
bourguignon,  meijcoun  Bass(S-JUpts,  meisou  Haulps-Alpps. 
maisun  flamand,  moeson  Doiilm.  moison  normand,  meyson 
Gironde,   masnn  picard,  meidzou ,  meizon  Sainl-Maurice , 
mejon  Gruyères,  me/on  Charonle,  mawjow  Aidonnes,  mmjon 
savoyard,  maion  Nièvre,  mohon  Moselle,  mouhon  Vosgos, 
molie  Wanicoro  (G),  mohone  Liège,  mahœi  environs  Malmédy, 
manzo  î\vd\ye,  mansio  latin,  inaner  langue  romane,  manoir 
français,  manor  anglais,   mainiée,   moinel  vieux   français. 
ainoijna  Galibi  (Am.),  manni  Kanare,  manna  Caraïbe  (AmJ, 
manono  cophle.  man  persan,  man  gallois,  man  turc,  ma  Sa- 
moyède-Tabguinsk,  ma  Samoyède-Touroukansk,  manoa,  mn- 
nos,  magur,  magon,  mahon  hébreu.  Delà,  Maon,  ville  de  la 
tribu  de  Juda;  îMahon  (Port),  \iJJc  d'Espagne  sur  la  ccMe  de 
nie  de  Minorquc;  Maho,  ville  de  la  Chine  dansia  pro>iuec 
deQueicheu;  Mangé,  petile  île  de  Danemark;  Manou,  vilJage 
de  Tarrondissement  deNogent,  Eure-et-Loiro;  Mano,  village 
(le  l'arrondissement  de  Monl-de  Marsan .   Landes;  Ma(JOa  , 
ville  de  la  Perside,  vers  la  Sii/iane;  ]\L4GUKa.  p  tite  \ille  de  la 
Lybie  intérieure;    Magoar  ,    \illage  de  l'arrondissemenl  de 
Guingamp,  Côl(S  du-Nord;  et  Maguari,  cap  de  l'Amérique 
méridionale  au  Brésil.  — Betiimaox,  ville  des  Moahites,  dans 
la  tribu  de  Rub'n,   (maison  do  l'habitalion)  :   hetli,  maison; 
mahon,  habilation,   hébreu.   Hetmon,   \ illoge  de  Tarrondisse- 
inenl  de  Tarbes,  Hautes-Pvrénées,  a  la  même  étvmologie. 

Maison,  mahon  hébreu,  moana,  camp,  camper,  Manjui 

sesjO). 

Maison,  beth  hébreu,  bel,  çilobe  lorrestre,  bas  breton. 

Maison,  domos  grec,  domus  latin,  douinis  Auvergne,  domi.rM. 
Dalmatie,  dom  Lusace,  dum  Sl\rie.  Jom  Carniole,  dom  Cimn- 
ihie,  dom  slave,  dom  russe,  dom  illyrien,  dom  polonais,  dom 
servien,  dom  vende,  (/om  sorabe.  dum  bohème,  dums>c\\\\e, 
//tim  vandale,  rfo  tartare-thibet,  doua  Mawi  (0).  rfr^rfonquin, 
^am  turc,  dhâmam  sanscrit,  doma  géorgien,  domn  syria(|iie. 
^om,  demeurer,  habiter,  feébreu.  De  là  It^  ncnn  d«  Dum  a,  \ille 

^4 


;](>!)  ,   '  MM 

on  canton  de  riilumée;  île  Dune,  ancienne  ahbaye  cVËspagne; 
et  (le  DuMK,  villa|j;e  (le  l'arrondissenient  de  Sainl-Sever,  Lan- 
des. 

Maison,  ousiat,  ou$êaou  languedocien,  honstàou  provençal, 
houstal  albigeois,  oustahr  Auvergne,  ouëlal  gascon,  oustaii 
béarnais,  hostal,  ostal ,  ostau  langue  romane,  ostel,  ostex 
vieux  français,  hostal  vieux  catalan,  kostal  espagnol,  osteUo 
italien,  ostog  gallois,  outa  Jura,  oUo  broyard,  outo  franc- 
comtois,  aêa  Huaslécd  (Âm.),  eta  Sbangalla>Tacazze ,  ota 
Haut-Rbin,  outot  Haute-Saône,  staths  gotliique,  stad  vieux 
saxon,  stad  irlandais,  stad  islandais,  stege  î^rec,  thuma  syria- 
que, thum  teuton,  thmi  frison,  tong  chinois,  taon  iMade- 
kass  (O),  tshû  Cornouailles,  thie  île  de  Mansk,  tigh  irlandais, 
tigh  erse-écossais,  ty  gallois,  ty  bas-breton,  they  logement, 
hébreu. 

Maiman,  un  des  chefs  des  vingt-quaire  fiamilles  lévitiques, 
(préparation  des  eaux):  maim,  eaux,  hébreu;  mm,  prépara- 
tion, hébreu. 

MaItre,  celui  qui  commande,  qui  domine,  soit  de  droit,  soit 
défait;  m e^rre  languedocien,  me^^r^' provençal,  mc^^re  limou- 
sin, îïiete  picard,  maite  lorrain,  mate  Messin,  rrtate  Luneville, 
magister  latin,  majestre,  maieslre,  mestre  langue  romane, 
mestre  vieux  français,  maestre,  mestre  vieux  catalan,  mestre 
catalan  moderne,  mestre,  mestro  vieux  espagnol,  maestre, 
maestro  espagnol  moderne,  mestre  portugais,  maestro  italien, 
maestr  bas-breton,  maistr  gallois,  maister  erse-écossais,  m^eis- 
^er  allemand ,  maister  haut-allemand,  maestre,  maester , 
maegistr  anglo-saxon,  master  anglais,  maester  hollandais, 
maestare  suédois,  me^^er  danois,  mistrz  polonais,  master  russe, 
meistari  islandais,  mistr  bohème,  mestar  Dalmalie,  moister 
Carniole,  mester  hongrois,  mare  chaldéen,  mereh  hébreu. 
De  la,  Mêré,  village  de  Tarrondissement  de  Rambouillet, 
Seine-et-Oise;  Méré,  village  de  Tarrondissement  deChAtel- 
rault,  Vienne;  etMsRfi,  village  de  Tarrondissementd'Auxerre, 
Yonne. 

Maître,  herus  latin,  Aerr  allemand,  Acrro  anglo-saxon,  «f 
hongrois,  her  écossais,  hère  vieux  frai^çais,  heer  hollandais, 
herre  suédois,  herre  danois,  herra  islandais,  herr  lapon,  yara 
Hochelaga  (Ara.),  aris,  homme  puissant,  hébreu. 
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Mal,  ce  qui  n'est  pas  bien  ;  ma/ languedocii  n,  mau^maou 
provençal,  man  picard,  mau  franc-comtois,  mau  bourgui- 
gaou.  malum  latin,  tnall  celte,  mal  langue  romane,  mal 
catalan,  mat  espagnol,  mal  portugais,  maie  italien,  maal, 
prévarication,  pécbé,  bébreu. 

Mal,  douleur,  djf Aan  sanscrit,  agam,  étrealïligé^  hébreu. 

Mal,  douleur,  ake  anglais,  aqah,  oppression,  tjobreu;  caa, 
être  faible,  languissant,  hébreu. 

Maladk.  qui  est  dans  un  état  contraire  à  la  santé;  liek 
Touquin.  loua  Tonga  (0),  ill  anglais,  oie  hébreu. 

Maladb  (être),  nosein  grec,  noush  hébreu.  De  là,  Noussb, 
village  de  Tarrondisseraent  de  Dax.  Landes;  et  Nus,  ruisseau 
delà  Cilicie  dont  les  eaux  avaient,  disait-on,  la  propriété  de 
donner  de  l'esprit  à  ceux  qui  en  manquaient.  C'étaient,  jusqu'à 
un  certain  point,  des  eaux  curatives.  ^ 

Malade  (être),  kaa  Sandwich  (0),  caa,  perdre  courage,  être 
faible,  languissant,  hébreu. 

Malade,  malaidiant ,  infirme,  picard;  maaleli,  maladie, 
hébreu. 

Malade,  gères  hébreu.  De  là,  Gères,  nom  d'un  peuple 
pauvre  et  chauve  dans  la  Chaonie,  contrée  de  TEpire. 

Maladie,  altération  dans  la  santé;  ma/aou^ie  languedocien, 
ma/aou^»V  provençal.  ma/aii^ta  langue  romane,  malaltia  cais- 
lau,  malatia  vieux  espagnol,  moUstia  portugais,  malatiia 
italien,  maelam  Formose  (0],  maaleh  hébreu.  De  là  le  nom  de 
Maala,  fille  de  Salphaad. 

Maladie,  ruj,  ruja  sanscrit,  ra,  maU  hébreu;  raza,  amai 
grir,  hébreu. 

Maladie,  fwsos  grec,  noush,  être  malade,  héhreu. 

Mâle,  qui  est  du  sexe  masculin;  daker  arabe,  zachar 
hébreu.  De  là,  Zacuar,  forteresse  de  la  Colchide  sur  le  sommet 
d'une  montagne;  Zechlr,  père  de  Sammua;  et  ZficuRi,  fils 
d'Isaar. 

MALfiDiCTiON,  imprécation,  vœu  pour  qu'il  arrive  du  m^al  à 
quelqu'un;  ara  grec,  ar  ou  arar,  maudire,  hébreu. 

Malheur,  désastre,  infortune,  accident  fAcheuv  ;  nocer 
hébreu.  De  là,  Nocbra,  ville  du  royaume  de  Xaples,  dans  la 
i-alabre  ultérieure;  Nocbra,  ville  d'Italie,  dans  l'Ombri*?,  îhl 


pied  de  rAppennin;  Nocera,  >iiled'l(aliedaus  la  Priucipaulé 
citérieure;  el  Nocakio,  \illage  d.»  ranondisseraenl  de  Corlé. 

G)rse. 

Malheub»  infortcke,  p^ché,  ataah  hébn  u.  De  là,  AteÏa, 
ville  de  l'Asie  Mineure,  dans  la  Palmvrène;  Athée,  \illascde 
raiTondissemenl  de  Dijon.  Côte  d'Or;  Athée,  village  de  Tar- 
mndissement  de  Tours,  Indre-eî-Loire;  el  Athée,  village  de 
l'ai  rondissement  de  ChAlrauGonlier,  Mayenne. 

Malhel'r!  interjection;  etoe/ anglais;  ûféot/ fcélasf  Lébreu. 

Malhbubeux,  qui  nVsl  pas  heureux;  talas  ,erec,  /t//o^  mal- 
heur, patois  de  Rabaslens.  Tarn;  thalan,  souffrir,  gothique; 
tholian,  anslo-saxon,  tlwla  islandais,  tala  suédois,  taale 
danois,  tclaah,  pein  *,  tribulation,  chagrin,  hébreu. 

Malheureux,  unlucky  anglais,  e/cca  hébreu.  Delà,  ëlchb, 
^illo  d'Espagne,  dans  le  royaume  de  Valence. 

IMalle,  espèce  de  coffre  où  l'on  met  son  linge  et  ses  bardes 
quand  on  voyage;  mato  lan.qurdocien,  malo  provençal,  mala 
langue  romane,  mata  (  spngnoî.  ma[a  portugais,  mal  bas-bre- 
ton, ma/a  irlandais,  ma/e^a  basque,  mat/anglais,  ma/^ bohème,, 
mallia  hongrois,  mata,  remph'r,  hébreu. 

Mallus  ou  Mallum.  lieu  où  se  rendait  la  justice,  ancien 
frflDçaJs  ;  malal,  parler,  hébreu. 

Malte,  île  de  la  Médilrrranée  au  sud  de  la  Sicile;  mélita 
latin,  malta  italien,  malal,  s'échapper,  se  délivrer,  se  réfugier, 
hébreu.  Diodoredc  Sicile  raconle  que  les  Phéniciens,  navigoanît 
de  l'Orient  à  l'Occident,  se  réfugièrent  à  l'îlo  de  Malle.  Le 
verbe  hébreu  malat  de\ient,  à  la  conjugaison  pi/l,  millet,. 
qui  signifie  délivrer,  faire  échappent  procurer  une  retrait"^ 
D'où  Melita,  nom  primitif  do  VWq  de  Malle. 

Ma3iellë,  la  parité  charnue  et  glanduleuse  du  sein  des  fem- 
mes où  se  forme  lo  lait;  télo,  tétino  îanguedocien.  tête  pro- 
vençal, tête  picard,  Rouchi,  ?emie  Messin,  /eïo  limousin,  ^e^, 
tetina  langue 'romane,  telle  nIoux  français,  teta  espagnol,  teta 
portugais,  telta  italien,  tiUhos  grec,  teth  ba«breton,  tetk 
gallois,  did  irlandais,  did  gaélique,  l«ri  Cornouaille*,  dtWo, 
titina  basque,  lit,  i?/^/e  anglo-saxon,  fcai  anglais,  tU,tyi  vieux 
saxon,  tuito  teuton,  titka  russe,  tili  Ualan  (0),  tête  Malaio  (0), 
rfirf  arménien,  ierfi' arabe,  mrfchaldéen,  darf  hébreu.  Dodanihi» 
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fiis  de  Javc).  (iiiafiielie  de  celle  qui  dort]  :  dad  ou  dod^  mamelle; 
niim,  dormir,  hébreu. 

Mamelle,  poccia  vieux  italien,  /?u/ia  Omagua  [Am.],  polia 
Guarani  (Am.j.  paca,  couler,  hébreu. 

Mammone,  espèce  de  divinité  que  se  créent  ceux  qui  courent 
nprcs  les  richesses;  Mammon  hébreu,  Mammona  latin,  Mam- 
nionas  grec,  Ifammon chaldéen^  Ifammonasyriaque,  Maimona, 
Dieu,  Cayubaba  [Am.]. 

Manche,  la  partie  d'un  vase  ou  d'uu  outil  par  laquelle  on 
le  tient  pour  en  faire  usage;  /^acte  chaldéen, /^ac/^'^  poêlon  en 
cuivre,  avec  un  long  manche  de  fer,  languedocien. 

Mânes,  âmes  des  trépassés;  mânes  latin,  mahim  hébreu. 

Manger,  mâcher  et  avaler  quelque  aliment;  manja  langue- 
dociin,  mangea  provençal,  mondza  limousin,  mitzin  Algon- 
quin (Am.),  mier  picard,  mandza  Auvergne,  maingé  ^es&itx, 
mangea  Confolens,  manducare  latin,  manjar  langue  romane, 
menjar  catalan,  man/ar espagnol,  man/ar  portugais,  tnangiare 
italien,  mannia  napolitain,  mounzer  valésan^  muasen  teuton, 
matjan  gothique,  mestian  anglo-saxon,  maéa  islandais,  man- 
care  valaque,  makan,  maca  Malacca  [0),  mackan,  mangan 
Java  [0],  manca  persan,  maccan  Malaio  [0],  maccan  Ter- 
nate  (0).  mandjaiemek  turc,  ma^aA  arabe,  kman  Formose  (0), 
mascach  éthiopien^  maa  Ile  des  Amis  (0),  mago  Vaigou  (0), 
maa  Marquises  '^0),  maa  Obichetsva  [0),  maisa,  sucer, 
avaler,  hébreu;  maza,  nourriture,  aliment,  hébreu. 

Manger,  bar  bas  breton,  bar,  aliment,  nourriture,  basque; 
bora,  nourrrilure,  grec;  obar,  qui  mange,  qui  dévore,  persan; 
vorare, dévorer,  latin;  bara,  manger,  dévorer,  hébreu;  beriak, 
barout,  barot,  aliment,  nourriture,  /lébreu. 

Manger,  kaikai  Tikopia  (0),  kai  Marquises  [0),  kai 
Mawi  (0),  qua  Mexique  (Am.),  koua  Bengale,  coa  Tarahu- 
raara  (Am.),  kwa  Japon,  AoWBarea,  t'A  Samoyède  de  Timsk, 
ik  Samoyède-Nariras,  iaka  Tngouche,  kondi  Lesgbi-Xounzag, 
koune  Lesghi-Antzough,  kwana  Aware,  cha  albanais,  ekai 
Nouvelle-Zélande  10),  koolea  Monjou,  ickol  maltais,  laika 
Wolof,  ake/ arabe,  cAom/ assyrien,  aka/ syriaque,  aca/ hébreu. 

Manger,  dévorer,  ad  sanscrit,  ad,  proie,  hébreu. 
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Mangkr,    kana  Vi(i   (()).    kinn,   boire,    Papous  de  Wai- 
giou  (O). 

.Manger,  oo  Marquises  (0),  oua,  vomir,  chinois. 

Manger,  mang iare  liaVieu,  manguer,  chïer,  Madek»ss  [i)]. 

Manger,  gua  Mexique  [Am.],  qo,  vomir,  hébreu. 

Maniement,  ADMINISTRATION,  mam^^  administrateur,  hébreu. 

Mamrr,  tâter,  toucher  a^ec  la  main  ;  manéja  languedocien. 
manegea  provençal,  manéjar  langue  romane,  manezare  basse- 
latinité,  man^)'ar  catalan,  manç/ar  espagnol,  mane/ar  portugais, 
maneggiare  italien ,  to  manage  anglais,  manea  bas-breton, 
man  chinois,  fiiaenne  Tonga  (0),  masso,  loucher,  grec;  ma- 
shasli,  palper,  tàier.  hébreu. 

Manne,  viande  miraculeuse  du  désert;  man  hébreu,  matin 
ivrabe,  rnanana  géorgien,  manna  grec,  manna  lalitt,  manna 
hi^ngiie  romane,  manna  catalan,  mana  espagnol,  manna  por- 
(ugais^,  manna  italien,  rméinna languedocien.  ma?{no  provençal, 
manna  allemand,  monn^  anglais,  manna  suédois,  manna 
polonais,  manna  rtissp,  m^toF  hollandars,  mtm,  bon,  bas-bre- 
ton; ?won,  bon,  gallois;  maim,  doux,  indien;  manin,  beurre, 
gallois;  manis,  doux.  Malaio  (O);  mona,  doux,  Taïti  (O)  ; 
mananh,  biens,  richesses,  Madekass  (0^;  manass,  anana. 
Madekass  (0);  mana,  action  d'al tirer,  appas,  russe;  muna, 
aimer,  péruvien  (Am.);  mansoe,  doux,  basque;  manc,  vache 
grasse,  Auvergne;  maaign,  engraisser,  albanais;  man,  bien, 
Galibi  (Am.). 

Manquer,  PÉCHER, />aWja  hébreu.  Delà,  Passa,  village  de 
l'arrondissement  de  Perpignan  Pyrénées-Orien laies. 

Manquer,  n'avoir  pas  une  chose  qu'on  voudrait  avoir;  careo 
latin,  carecer  espagnol,  chaser  hébreu. 

Manteau,  espèce  de  vêtement  an^ple  et  sans  manchisqui  se 
met  par-dessus  l'habit;  mantel,  wiaw^ow  languedocien,  man- 
iéou  provençal,  mante  Messin,  mantiau  Rouchi,  mantelum 
vieux  lafin,  manUl,  mantelh,  mant€U,pnanieu  langue  romane. 
mantel  \ieux  français,  picard;  mantclt  vieux  eatalan,  manto 
catalan  moderne,  manleo  (  spagnol,  man^o  portugais.imûW^eWo 
iialien,  vwantell  bas  breton,  m a«/(7/ gallois,  momtel,  mentel 
anglo-saxon,  mantle  anglais,  maM/e/..allomand,  'jnantel  hol- 
landais, tmmtet  suédois,  mantel  Lusace ,  jiiaw/c//,  manioa 
l)as<me,  mamf^yas  Nieux persan,  muedda  lapon,  mûMafi  bébrcMj. 
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Maquereau,   celui  qui  fait  rinfôme  métier  de  procurrr  h 

autrui  des  femmes  ou  des  filles;  macarel  languedocien,  inacn- 

rèou  provençal,   niacar,  trafiquer,  vendre,  livrer,   marier. 

hébreu. 

Marais,  espace  de  terrain  couverl  on  abreuvé  par  dt  s  eaux 
(|ni  n*ont  point  d'écoulement  ;  morast  allemand,  mar^,  mor^ 
haut-allemand,  muir  écossais,  moefi^as  hollandais,  marsch 
auglais,  morad^  danois.  mora«  suédois,  merdjah  arabe,  marets 
vieux  français,  mara  basse-latinité,  marats,  cire  infrclé,  hé- 
breu. De  là.  iMarbst,  village  de  Far  rond  issemenl  de  Saint-Pol, 
Pas-de-Calais;  Marets,  village  de  Tarrondissement  de  Provins. 
Seine-et-Marne;  et  Marbtz,  petite  ville  de  l'arrondissement 
de  Cambrai,  Nord. 

Marais,  ;;/î//f/ allemand,  pAti/ haut-allemand, /^ti/,  j&o/ an- 
glo-saxon, pool  anglais,  pul  ou  ptcl  gallois,  poet  hollandais, 
pohl  saxon  moderne,  poe/ suédois,  poel,  poêle  darnÀs,  palus , 
palutz  langue  romane,  paltui  vieux  français,  palude  vieux 
espagnol,  palnde  italien,  poal  arménien,  pelos  grec,  paius 
latin,  palud  bas-breton,  palu  languedocien,  ubal  hél)reu. 

Marais,  Voyez  arrêter.  Voyez  aussi  housse. 

Maraud,  marouffle,  polisson,  vaurien,  coquin;  maraou, 
maraouMariguedocien,  maraow  provençal,  maroto  portugais, 
marotulj  exile,  fugitif,  vagabond,  hébreu. 

Maraud,  rascal  anglais,  rascha,  coquin,  scélérat,  hébreu. 

Maraudeur,  marauder  anglais,  maroud,  perversité,  hé- 
breu. 

Marc  de  raisin,  ce  qui  reste  des  raisins  lorsqu'on  les  a  foulés 
et  pressés  pour  en  extraire  le  vin;  raco  languedocien,  raco 
provençal,  rax,  génitif  ragos,  grain  de  raisin,  grec;  raca, 
brover,  hébreu. 

Marchander,  négocier,  trafiqut  r,  vendre,  contester  sur  le 
prix  des  choses;  macar  hébreu,  marcandg'a  languedocien, 
marcandeja  provençal,  mercadejar  catalan,  mercadear  espa- 
gnol, mercari  latin,  marchata  bas-bre:on,  mercat,  marché, 
languedocien;  marca  provençal,  merca/ langue  romane,  mar- 
chetutn  basse -latinité,  merrat  catalan,  wercado  espagnol, 
raercarfo  portugais,  mcrcflio  italien,  xnercaius  \dim,  marchad 
bas-breton,  marchât  gallois,  margadh  irlandais,  merVhatua 
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basque,  mark  atiemand,  mark  iiollnndais,  mark  slave.  morV 
Lusacc,  ma?'k  polonais^  mark  bohémien,  marknad  suédois. 
ma7*ke^  anglais,  mcrrk6(/  danois,  markad  islandais,  mecti\ 
marchandise,  hébreu;  mercz  celte,  mètre*  lalin,  mcrce  italien, 
mercerie,  les  diverses  marchandises  donl  les  merciers  font 
trafic,  français;  marcolelh,  commerce,  négoce,  hébreu;  macar, 
trafiquer,  vendre,  hébreu. 

Marchandise,  seorah  hébreu.  De  là,  Siara,  ville  de  la  Cap- 
padoce  ou  de  l'Arménie  Mineure;  et  Siara,  viiledu  Brésil,  sur 
la  côte  septentrionale. 

Marché.  Autrefois  à  Tolède,  en  Espagne,  on  appelait  Cana 
la  place  du  marché.  Ce  mol  dérive  évidemment  du  verbo 
hébreu  qana.  acheter,  vendre. 

Marché.  Voyez  marchander. 

Marchbpibd,  degrés  plus  ou  moins  nombreux  qui  comlui- 
sent  à  une  estrade;  scabellum  latin,  e^eaAe/,  e^caime/ langue 
romane,  scabeau,  eschamel  vieux  français,  escabeau  français 
moderne,  escambell  catalan,  e^ea^e/o  espagnol,  e^ra^e//o  por- 
tugais, sgabello  italien,  escabel  languedocien,  escabe'ou  pro- 
vençal', escobelle  franc-comtois,  schemel  allemand,  scamely 
scamul,  scamol,  scaemol  anglo-saxon,  skammel  danois,  ^kem 
mil  islandais,  scamel  teuton,  ^Akame/ Carniole,  ^e/ierae/ Lu- 
sace,  ^kamtfl,  ^kameika  russe,  schabel  hollandais,  scahcll 
bas-breton,  chebesh  hébreu. 

Marcher,  aller,  s'avancer  d'un  lieu  à  un  autre  par  le  mou- 
vement des  pieds;  boou,  je  vais,  je  marche,  languedocien; 
vado  lalin,  baino  grec,  bo,  marcher,  venir,  entrer,  hébreu. 

Marcher,  qom  hébreu,  eam,  marche,  gallois;  eam,  allure, 
marche,  bas-breton;  euman,  venir,  ancien  saxon;  kem  is- 
landais, qiman  gothique,  eoma  runique,  kammoocli,  voyage, 
Groenland;  kom,  pas,  Tar lare  Thi bel;  chamos,  aller  \île. 
arabe;  cama,  allons,  Galibi  (Am.;;  gam,  mouvoir,  avancer, 
sanscrit;  kommen,  venir,  arriver,  allemand;  koraen,  venir, 
arriver,  hollandais;  corne  anglais,  komme,  aller,  venir. 
danois. 

Marcher,  go  anglais,  bo  hébn^u. 

Marcher,  aire  Mawi  (0),  hare  Taïli  (O),  ara,  voyager. 
hébreu. 
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MaKcbei,  roié  patois  de  Liège,  rouis,  courir,  hébreu. 

Mari^  Voyez  époux. 

Maiiagk,  union  dé  Tbonimé  el'de  la  femme  par  le  lion  con 
jugal;  hom  chinois,  nma  Corel!,  ehotche  Rotbdma  [O],  nèi- 
thior  celte,  neUmiaki  Algonquin  (Am.],  dtouriah  bëbreù.  Dé 
là,  Artioir,  ville  de  la*  Paîestitlè,  aui'frbnlièries  de  l'Arabie;  el 
Arroir;  vniagè  de  l^rroiixYilàse^neiilt  dé  Nàrûcy,  MeuHhp. 

MkkiÀiîBi  Cbfz  ieis  lildièrii,  lé  dieu  du  mariage  qui  porte; 
comme  1* Amour,  un  arù  et  dns  "flèches,  est  connu  soius  le  nom 
deCAHA.  CimMi;tlésirërai'dômment;  brûler,  hébreu. 

M^tifA«A  [mer  de]  ou  mer  Biancbe,  grand  golfe  entre  THel- 
lespc*Dl  et  la  mer  Noire;  mar,  amertume;  nuira,  s*élancer. 
s'élever,  hébreu. 

Mabihtb,  espètce  de  vase  de  terre  ou  de  métal;  marmite 
languedocien,  marmUta  provençal,  inarmito  catalan,  marmiia 
espagnol,  marmt/a  portugais,  marmUta  italien,  marmid  h^$- 
breton,  maresheih,  chaudière,  hébreu. 

Mauii,  triste,  affligé,  repentant,  fâché;  amari  patois  pi- 
card, marrU  languedocien,  marrîir  provençal,  marra^,  être 
dans  Famertume,  être  affligé,  arabe;  rmrar  chaldéen,  marar 
hébreu,  merir,  chagrin,  hébreu. 

Mairi,  «orry  anglais,  sàr,  triste,  hébreu. 

MAtRON.  Voyez  CBATAIGNK. 

Mam's,  dieu  de  la  guerre;  A<^ium  anciebs  Germaibs,  hazaZy 
fort,  hébreu. 

IVIa^tà,  province  de  la  nouvelle  Espagne  en  Amérique,  [vie 
aflligéê]  :  mo^,  affligée;  aia^  vie^  hébreu.  Mazate^  village  de 
tarrondissemehl  de  Clermont,  Puy^e-Dôme,  a  la  même  ély- 
niologie. 

Masque,  faux  visage  de  carton  ou  de  toute  autre  matière 
dont  oh  si^'côuvré  la  figure  poui^  se  déguiser;  massecà,  espèce 
d'clôfle  doiit  on  se  couvre  le  corps  pour  se  lenii'  chaud  qdand 
on  est  au  lit,  hébreu.  De  là.  iiasc,  masque,  bâs-breton;  hascha. 

< 

M  A^cs  basse 'latinité,  haschera  ilétien,  mascara  espagnol, 
poriugais,  catalan,  maskk  allemand,  mask  anglais,  ma^ker 
IrâlVandais,  mask  suédois,  maske  danois,  màszcara  polonnis. 
■ÂsKÂ  russe,  masscara  Bohême,  uJI^kakii  Sandwich  (O)'.  De  lii 
aussi,  Masca,  fleuve  de  TArabie  déserlo;  Mascara,  \ille  et 
province  d'Algérie;  Mascari.  l)Ourg  de  Sicile,  au  pied  du  uiont 
Gihe!;  Mascàrèqle,   bourj4  d'Espâiine.    Tolède;  Mascaras, 
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villai;*'  lie  France,  arrondissement  do  Mirandi',  Gers;  Mas- 
caras, \illauedo  France,  arrondissement  de  Pau,  lîasses-Pvré- 
nées;  el  Mascaras,  village  de  France,  arrondissemeni  de 
Tarbes,  Hautes-Pyrénéis. 

Massacre,  carnage,  tuerie;  md^aAina  Marquises  (O),  mas- 
sacre aug\aiis,  rm^/an^a  catalan,  ma^anza  espagnol,  matama 
portugais,  macello  italien,  maschacle  vieux  français,  maçzacr 
Vannes,  maccah  hébreu,  meratseach  hébreu. 

Massacre,  sakaila  basque,  saqal,  lapider,  hébreu. 

Masse,  amas  de  plusieurs  choses;  masso  languedocien, 
r/è^Â'^o  provençal,  ma^^a  langue  romane,  ?na^^a  catalan,  tnasa 
espagnol,  massa  portugais,  massa  italien,  rna^j  anglais,  massa 
hollandais,  masse  danois,  massa  suédois,  masa  polonais,  m^s 
russe,  massa,  charge,  fardeau,  hébreu. 

Massif,  qui  est  ou  paraît  épais  et  pesant;  massis,  masis 
langue  romane,  massic  vieux  français,  massis  catalan,  macizo 
espagnol,  massiço,  maciço  portugais,  massiccio  italien,  massy 
anglais,  massa,  toute  chose  massive,  hébreu. 

Mat,  vaincu,  abattu,  vieux  français;  wa/a,  élendre,  hébreu. 

Matamore,  faux  brave;  ragal  Wolof,  ragala,  trembler, 
avoir  peur,  Wolof;  ragaz,  trembler,  avoir  peur,  hébreu. 

Matelas/  une  des  principales  pièces  de  la  garniture  d*un  lil  ; 
matalas  provençal,  ma^ato catalan,  ma^a/a<;mm basse-latinité, 
matalas  langu:docien,  mettrah,  mattrah  arabe,  mdtalaçz  bas 
breton^  mittah,  lit,  chose  sur  laquelle  on  se  couche,  hébreu. 

Mathan,  père  de  Saphatia,  (mort  d'iceux)  :  muth,  mort;  an, 
iceux,  hébreu.  Mataw,  île  de  l'Océan  Occidental,  une  des  Phi- 
lippines, a  la  même  étymologie. 

Matières  fécales,  ara  hébreu.  De  là,  Ara,  rivière  d'Alle- 
magne; et  Are,  petite  rivière  d'Angleterre,  dans  le  comté 
d'Yorck. 

Matin,  la  première  heure,  les  premières  heures  du  jour; 
boUske  Mordouine.  badtikar  Samoyède-d'Okolsk,  botchakar 
Lamoute,  to^er  hébreu.  De  là,  becora,  primogéniture;  bicour, 
prémices  des  fruits;  bbcor,  premier  né;  et  le  nom  de  Bocri, 
père  de  Seba. 

Matin,  mane  lalin,  mania  Port  du  roi  Georges  (0). 

Matrice,  viscère  de  la  femme;  amari  vieux  français,  marnio 
bas-breton,  raham  arabe,  reham  hébreu. 
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Matrice  ,  viscère  de  In  femme  où  conuneiice  la  vio  de 
Vï\om\r)c;  moud  Cm nVibi  [\m.],maou€l,  morl,  hébreu. 

Mauvais,  mal.  ratsi  Madekass  (0),  rarfy  arabe,  rah  hébreu. 
—  Bera,  roi  de  Sodomo,  (dans  le  mal):  ^,  dans;  ra/^  mal, 
hébreu.  Dara,  fils  deZara,  (génération  de  méchancelé)  :  dor  ou 
dur,  génération;  rah,  méchanceté,  hébreu. 

Mauvais,  méchant,  bad  anirlais,  bed  turc,  bada,  feindre, 
invenler.  foçonnc  r,  menlîr.  hébreu. 

Mauvais,  héciiant,  ecil  anglais,  eouilou  ecil,  fou,  pécheur, 
impie,  hébreu. 

Mauve,  espèce  de  plante  émolliente,  relâchante,  adoucis- 
sante; maoubo  languedocien,  mam  provençal,  matea  latin, 
malacbe  grec,  malva  langue  romane,  malva  catalan,  malva 
espagnol,  malva  portugais,  malva  basque,  ?/ia/t?e allemand, 
mellows  anglais,  mallmve  hollandais,  malva  hongrois,  balba 
géorgien,  demolva  arabe,  maulue  vieux  français,  mallua 
iiébréu. 

Mèche,  cordon  de  fil  ou  de  coton  qu'on  met  dans  les  lampes 
avec  de  Thuile;  mècho  languedocien,  mecha  langue  romane, 
mecha  espagnol,  mecha  portugais,  match  anglais,  mesche  vieux 
tVançais,  îtiasach,  oindre,  hébreu. 

Médecin,  celui  qui  exerce  la  médecine;  mégé  vieux  patois  de 
Beziers,  mefji  provençal.  W(?^e  limousin,  me^o  génois,  we^je 
langue  romane,  niaige  NJeux  français,  mctge  calalnn,  gea 
hébreu. 

iMâDKCiN,  METGE  languo  romane,  metzgcr,  boucher,  alle- 
mand; melzgen,  tuer,  allemand. 

Médecine,  Tari  qui  enseigne  les  moyens  de  ronserser  el  de 
rélal)lir  la  santé;  ?7//>///5,  aiguille,  grec;  raphe,  co^inro,  grec; 
rapha ,  raccommoder,  rapelasser,  réparer,  guérir,  hébreu; 
i'ipkout,  guérison,  hébreu;  rephouoth,  médicamens,  hébreu; 
rophe,  médecin,  hébreu;  rapha,  médecine,  hébreu.  —  Ra- 
riiAEL,  un  des  sept  premiers  anges  qui  sont  continuellement 
(levant  le  trône  de  Dieu  (médecine  de  Dieu)  :  rapha,  médecine; 
El,  Dieu,  hébreu  —  Beth rapha,  fils  d'Eston,  (maison  de  la 
médecine,  de  la  santé)  :  beth,  maison;  rapha,  médecine,  sanlé, 
hébreu.  —  Raphia,  ville  célèbre  sur  la  Méditerranée,  entre 
Ga/e  et  Rhinocorure,  (médecine  du  Seigneur)  :  iapha,  méde- 
cine; lahy  Seigneur,  hébreu. 
Médicament,  remède,  repetrua  basque,  rcjhun  hébreu. 
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MfiFAiT,  mauvaise  action;  magagno  Beziers,  méhaigne  "^ïeun 
frn.'.çais.  mahaseh,  crime,  hébreu. 

Mbjarcon,  eaux  (\c  Jarcoti,  ville  de  la  tribu  de  Dan,  (eaoi 
rouillées)  :  maim,  e^ux,  hébreu;  iarag,  rouillées,  hébreu, 

Mélange,  ce  qui  résullc  de  plusieurs  choses  mêlées  eiisem- 
bk;  rnesclo  languedocien,  mesclo  provençal,  mescla  langue 
romane,  mescla  vieux  calalan,  me;scla  espagnol,  n^escla  por- 
tugais.  mischia  italien,  mixis  grec,  mt^cA  allemand,  mash 
cinglais,  mm^tn^  hollandais,  /riie^zante  polonais,  me^khhs- 
l)roton,  mazag  chaldéen,  meze///t  hébreu.  De  là,  Mozac,  village 
de  Tarrondissement  de  tiiom,  Puy-de-Dôme  ;  et  jVIcTzic,  village 
de  Tarrondissement  de  Strasbourg,  Bas-jRhin. 

Melchisedech  ,  prêtre  et  roi  de  Solyme,  nommée  depuis 
Jérusalem,  (roi  de  la  justice]  :  melee,  roi,  hébreu;  têcdeq, 
justice,  hébreu. 

Mêlée,  combat  opiniâtre  où  deux  troupes  ennemies  de  gens 
de  guerre  combattent  corpç-à- corps,  et  par  conséquent  se 
mêlent;  mi/ama A  hébreu.  De  là,  IVIillah,  viklage  de  rarron- 
dissement  de  Dunkerque,  Nord. 

Mêler,  brouiller  ensemble  plusieurs  choses;  mescla  langue- 
docien, mescla  provençal,  mescla  limousin,  miscere  latin, 
misgein  grec,  mîgnyo  grec  moderne,  mesclar  langue  romane,. 
mesler  vieux  français,  mesclar  catalan,  m^zclar  espagpol. 
mesclar  portugais,  mischiare  italien,  qemesqa  bas-breton. 
mysgu  gallois,  mischen,  mengen  allemand,,  mengan  haut-alle- 
mand, misken  teuton,  mengean,  gemengean  aoglo-saxon,  U> 
mittg  anglais,  mengelen,  mengen  hollandais,  maenga  suédois. 
maenge  danois,  menga  islandais,  msishaii  slave,  micsxam 
polonais,  meshayu  ru^se,  meshati  Carniole,  misyti  Bohême, 
amichten  pvrsdiU,  mezeg pumcj^ue,  mo^aA  arabe,  maza^  hébreu. 

Mêler,  boié  Wolof,  balai  hébreu. 

Melon,  espèce  de  fruit  très-doux  et  très-juteux;  mélou  lan- 
guedocien, mélowa  provençal,  mélo  langue  romane,  mdo  cala- 
lan, melon  espagnol,  me/âo  portugais,  me//one  italien,  melon 
anglais,  melone  allemand,  meloen  hollandais,  me/on  suédois, 
melon  danois,  me/oH  polonais,  melon  bas-breton,  melann  bohè- 
me, meloca  basque,  malais,  être  doux,  hébreu;  me/,  mol,  doux» 
suave,  hébreu;  maal,  coulera  plein  bord,  hébreu.. 

Membrane,  qui  couvre  les  viscères;  omen/t^tn  tatin,  aman^, 
couvrir,  hébreu. 
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\,  ^UYtMii,  itnpn*8Ston.  idée  de  quelque  chose  qui 
nous  reste;  eoun  has-bnion.  coun,  n*sier,  être staMe,' hébreu. 

.Mbraci,  parole  ou  gesU*  dont  ou  se  sert  pour  faire  conhâUre 
à  quelqu'un  sa  colère,  son  ressentiment,  et  pour  lui  foire 
craindre  le  mal  qu'on  lui  prépare;  khinia  Madékass  (0).  qinah, 
colère,  hébreu. 

MÊKi«Bi(,  userd'éoonwiie^'de  circoospeelion^despnidMiee; 
mainaehegea  languedocien,  maina^îar  provençal,  meÙMtha 
linnousin,  maffna^yeya  béarnais,  mangar  tporlugais,  maneg- 
giare  tiaWe^,  menayautea  basque,  iomanage-ûngXah.mana, 
compter,  peser,  mesurer,  hébreu. 

Mendiant,  pauvi^,  qui  demande  son  pain;  Ma,  nfiendtcifé, 
vieux  italien  ;  ebion,  mendiant,  hébreu.  De  là,  fiÊon,  village 
de  l'arrondissement  de  Saint-Jean-d'Angély,  Charenterlnfé- 
rieure. 

Mbndi»,  to  beg  anglais,  bei,  prière,  demande,  hébreu. 

Ménikgb,  cbacuue  des  Jtrois  membranes  qui  enveloppent  le 
cerveau;  mmitkjg,et  latin,  meniggos  grec,  memn^fe  j)orlugais, 
mem'iiijff  italiei^,  menin^^anglaîs,  maginal^,  tégument, jhébreu. 

rM«NOTxas,  anneau  de  fer  qu'on  <metauii'pa|0netSFd'iui<€ri- 
.minQl;  mentçue  »vieux  français,  .^amenica» -eancau,  liébreu. 

MnisoNOB,  discours  contràîre-è  la  «vérité/ tenu  èvecMteirtion 
de  tromper;  g€um  bas-breton,  gau  gallois,  ^a»îHèDdais,  jfa 
Algonquin  (Am^),  jranaA,  «mentir,  troi^pec,  «hëiireu. 

Mbnsorgi^,  co(fe,patoispican|,.£r(ia/>  colorée,  farder,,  hébreu. 

Mensonge,  tromperie,  oaaade  vieux  ifrançais,  ^ascQ  ^r- 
tugais,  .cahoê^  tromper,  mentir,  «hébreu. 

Mentab,  espèoedeplante'trèâ^^dbriftnmie;  mAtfto'Iauigue- 
docien,  menio  provençal,  mente  Messin,  iwmfti^lafin.^fNmla 
langue  romane,  menla  catafon,  mettia  espagnol,  mento ôtalien, 
ïïUruhe  grec,  maiiidïibasTbreteM««it4filjr.allennnd,rmM  anglais, 
fiiunta  suédois,  myuie  «danois,  tmiaêa  lunae,  rfnietàa  polonais, 
tieni  hollandais,  mmtah  hongrois,  manUdi,  metUhah  ofaai- 
déen. 

MnrriE.  'dîpe  iine  chose  contraire  a  la  %iérité;  bowh  patois 
Messin,  baâa,  feindre,  inventer,  hébreu;  bùd,  mensonge, 
hébreu. 
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.Mk>u,  (]Ui  a  jH'u  ik'  solumo.  pou  ilc  grctôseur,  peu  do  cir 
conférence;  mcunl,  mtuiii  iHnuucihkcien,  menu,  tneinel  pr* 
vençal,  mmu ,  mnn   M*'ssi!i .  tninulus  latin,  wenut  Uinsiii 

"romane,  meniaf  cMial.ii),  mcnutio  espai^nol,  iniudo  portugais. 
minuta  italien,  inikràs  i^rec,  niinuos  groc-altique,  mikrou 
i^rec  moderne,  /;/*//.  mouss  celle,  nwah,  munud  bas-brcion, 
ffiom,  munut  Vannes,  main  gallois,  min  irlandais,  mins  gollii 

.  qiie.  minder  atiem-^nd.  minute  anglais,  mnii  russe,  nimin 
basque,  man  Cornouailies,  mazas  liltuanien,  maz  loKavo 
maez  livonien,  mik  valaque,  man  Vogoul-Bérésow.  mangai 
Dougor,  mitsi  Andii,  mounti  Tagale  (0),  mt^  estonien,  ma*/ 
arménien,  miao  chinois,  mezzy  arabe,  manano  syriaqn', 
mana,  séparer,  diviser,  diminuer,  hébreu. 

Menu,  mince,  (fil  izallois.  d(rl  hébreu. 

Mepuaath,  ^illede  la  Iribu  de  Rnben.  [apparition  drs  eau\  -. 
MAiw,  eaux,  hébreu;  iapha,  paraî'ie.  hébreu. 

'Mépris,  sentiment  par  lequel  on  juge  une  personne,  uiif 
chose,  indigne  dVstirne,  d'égard  d'attention;  bouz  hébreu, 
ôwzi'basse-latînité,  bos,  méprisable,  irlandais;  bose,  méchani 
alieraaind;  boze,  méchant,  hollandais.  De  Thébreu  bouz  déri 
vent  Buxv  ville  de  l'Arabie  Pétrée;  Bus,  village  de  l'arrondis- 
sèment  d'^l^ras,  Pas-de^lais;  Boz,  village  de  l'arrondissenieni 
de  Bourg.  Aic\,;  Bouze,  viU^p  de  l'arrondissement  de  Beauno. 
Côle-d'Or.        \,  !    . 

Méprisable,  sal  gallois,  sala,  mépriser,  hébreu. 

Mépriser,  avoir  du  mépris  pour  une  personne,  pour  uiu' 
chose,  n'en  point  faire  cas;  bàza  hébreu.  De  là  le  noiiu'^ 
Bésai,  chef  d'une  des  familles  d'Israël;,  de  Baza,  ville  d'Espa 

gne  dans  Je  royaume  de  Grenade;  et  de  Babza,  ville  d'EspaiîJi» 
dans  l'Andalousie. 

Mer,  la  vaste  éîondue  d'eau  salée  qui  baigne  toulrs  W> 
parties  de  la  terre;  maf*,  goutte  d'eau,  hébreu;  marim,  eauN 
rassemblées,  hébreu;  mar,  mer,  languedocien  ;  mar provençal 
mare  latin,  mar  langue  romane,  mar  catalan,  mar  espn.qnol. 
\\\ar  portugais,  wiare  italien,  mare  napolitain,  morcelle,  mor, 
\\\on,r  bas-breton,  mor  gallois,  mor  Cornouailies,  mtra bas- 
que, méer  allemand,  mer,  mère,  m&ri  teuton,  marci  gothiqu» 
inere,  mor  angio  saxon,  \ueer  hollandais,   mar  suédois,  "'"' 
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islandais»    in  ar  scandi^Uive, ''more' slft-vo/' more  russe,  more 

(Inlinate,    more  (U'oale/ijMrfj^re  bohom(S^mm:c  LïiîSa^^^  morciily- 

rien,   mof^e  sèrvien.  more,!çeçyde/:  morej  sorabe,  mor;estyrit\ 

mor;e  Carniole,  lïwrze  poloaais^  inm-Fi»Umde,  mer  cim- 

brique,    moria  sousdaK  .mqunaia,  inarios  ((titi^nien.   mare 

valaque,    màerri  Tchou-Xoap,  merr*  csionienv  t)ièrt  Corell. 

meri  Olonesk»  mtar  Lopare,  ij^ore  Ziriaine.  mori^permien. 

mederi  Mandchou,  luoro^Tzitian.  <  ;.v. 

••         •'•  .  ■  .  .«■  . 

Me^.  mare  latin,  mare,  torrent,  Madekass  (0);  iïittrro, 
petite  rivière,  Wolof;  marre,  petit  amhs. d'eau  dormante, 
français;  marre,  ciel,  Port-dn-roi-Georiîe  (0)  ;  mar,  tçoulte 
iVoau,  hébreu. 

Mer,  sea  anglais,  sltoa,  tourbillon,  tempête,  hébreu. 

Mer,  haute  mer;  main  anpiais,  iam,  mer,  hébreu;  mam, 
eaux,  hébreu. 

Mkr,  moanna  Nouvelle  Zelando  (O),  ina.ç^ena  Papaoua  (0), 
moa?ina  tic  des  An)is  (0).  in/^e  Obchetsva  (0),  rfz/ama  Tab 
suinsk*.  ouix\i  Japon,  onni  lîougui  (0).   hni  Tonquin,  iang- 
cbjnois,  immaA;  Groenland  (Am.),  nnmaA;  Kadjak  [Am.],  caim 
Mocobi  (A m.],  ioni  cophte.  iam  Sînnoykle  Pous'osew,  l'amme 
<irabe,  /ami  assyrien,  î'amo  syriaque,  ianiow  chaldéen,  tam 
hébreu.    De  là,  Iam,  ville  maritime  d'Afrique,  sur  la  ccMe  de 
l'Océan,  dans  la  Nigritie;  îama,  rivière  de  Tempirc  russe  eh  ' 
Ingrie,  à  laquelle  elle  sert  de  bornes  au  midi;  et  ïama,  ville 
<lo  Tempire  russe,  sur  la  rivière  du  mOme  nom. 

Mbr,  pelagos  grec,  pelagus  \al\n,  peleg,  ruisseau,  hébreu; 
pelé,  boue,  Araucana  (Am.). 

Mbr,  meer  allemand,  meer,  montagne,  Lesghi-Djar;  mare, 
lune,  Makoua. 

Mercier,  espèce  de  marchand;  mereer  anglais,  meeer,  vente, 
marchandise,  hébreu. 

Mbrcurk,  dieu  du  commerce,  et  par  conséquent  de  la  finesse 
el  de  la  ruse;  er me*  grec,  Aorma,  ruse,  finesse,  hébreu;  Ita- 
roum,  astucieux,  hébreu;  Aaram,  être  rusé,  agir  avec  ruse  et 
finesse,  hébreu.  Ajoutez  que  le  nom  de  Mercure  dérive  du 
verbe  hébreu  macar,  vendre,  échanger,  livrer. 

Merde  pulvérisée,  on6i^*  vieux  français,  oraim.  excréniens, 
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hébreu;  ofab,  éirc  desséche,  passif  de  la  conjugaison  pîel  du 
\  t^riie  hébreu  areib. 

Mute,  oeHeqaî  a  iins un «iifaiM  au nmode;; -fin  hébreuf^ emo 
syriaque,  tfroine  sahm^iv;  ema  ehMàéent^mmMAyï^oummi 
omtiK  yoimn  arabev  t/emmâ fyomntâ  berbère;  om>  matatn& 
iiiaUais  i  nuair ,  -  ïMm  arménii^n,  iiuiltf  Zend,  mader'  persân,' 
maifer'fioulfaara.  morf,  nniMfe'Ossèle,  inoUf*  MhgBnr-mûêa:^  awna 
Stinscrit,  mata  Pâli,  iiiaia  Kawî.ma  Iodoustaov«nMiMo0lafr, 
(inucki.- Malabar,  ama^'  Maldivienne,  mole,  mau/»  Mabaraie, 
ma  Thibetf  maé  3trmaQ,  *  me.  Pape,  me  Tbaî^  me  AnAmiie, 
iiiaASamang,,  mo««^ chinois,  mote,  mete chinois  de  Canton^  mu 
chinois  de  Chianschan,  mo  chinois  du  Japon,  maotfchiâots 
Anamilique,  umma  Lieoukieou,  eme  Mandchou,  ame^c&e 
TchouvaCbé;  ame/'Sàmoyèâé'dil'Ilis,  tAth' KMiacbia,  etliine 
Onpian^kaî»!^ .  ain ,  amni#  Imbals  >  ai»r  Poumpokolak ,  <  aiM 
Assansk,  ama,  omea  Youkaguir,  miimy  Votiake,  mamo 
Ziriaine^  mtim  Mokscha,  omma  estonien,  mamo  Olonesk. 
mtiamo  Coreli.  ema  Finnois,  muli  vieux  prussien,  maiina 
liltûanien,  mole  loitave,  mole  livonién,  moler  slave,  mol 
slavorvendé,  mol  russe,  maiifca  illyrien,  mafia  polonais, 
molApo.  bohème^  mama  servien,  matsch  sorabe,  malt  vende. 
ma#ia  sousdal^  ma  celte,  mam  bas-breton,  maAer  irlandais, 
malAer  erse-écosssais,  maiii  gatlois,  mttm  Côrnouaiiiès,  ama 
basque  ,  moder  dénois ,  mocUr  suédois ,  mûodér  islandais , 
moeder  hollandais^  mem  frison,  mamma  albanais,   maiApa 
valaque,  mal^  latin,  mêler  grec,  mêlera  grec  moderne,  maire, 
mayré  langue  romane,  mare  cHlalan,  madré  espagnol,  Uiodre 
portugais,  mtttff'MlàUén^  n^mW^lioltigttedôdëti,  mdtfe  proven- 
çal, maire  limousin,  mère  dauphinois;^  mare  piémontdis,  moe 
génoisi,  .madér«^milanai»v*niad9r' BeFgame<  mader  Bologne, 
mare  Venise,  mari  Frioul,  mère  Tyrol,  mamma  napolitain, 
mairi  sicilien,  mama  sarde  propre,  mamma  sarde  de  Sassari, 
mamma  corse  de  Sarlène,  mer  vieux  français,  moer^  enVÎTttns 
de  Lille,  mère  lorrain,  maman  français,  mare  valésaii,  mUoter 
haut-àllémandantliënV  mttltler'alii^rTlànd,  mUOIIèr  sui^e,  muet- 
ter  Alsace,  muoler,  amm  souabè.  mu/lé  Bavière.  mu(lerSètle 
Cômmuni.  nltlada  montagnes  de  la  baSsé  AulricHe.  muida 
plaines  dé  Ta  baSSe  Autriche,  muedà  haute  Autriche  et  S'âfltz- 
i)ourg.  muler  Zips  en  Hongrie,  mullar,  mollar  Darnisfadt, 
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muhterRùmhvrg,  mo^er  Hermnnsladt.  mammer  Rolbwelsche, 
9mHkr  Gluckstadl,  moder  Halberstadl^  moder  Brôine,  morfer 
ErberfeW,  modder  Konisberg,  mo/Atr  Scandinave,  meder,  nw- 
thor  angla-saxon.  mothcr  anglais,  moder  golbique,  maau 
copble,  mamma  Tamazegb  de  Maroc,  ymma  Cbilah.  ioumma 
Foulab  propre,  imama  Sackalou,  minzi  Jallonka ,  minna 
i'antie,  minna  Amina,  minji  Akknpon,  minnée  Boorooro, 
ma  Adampe,  mamma  Loango,  marna  Camba,  marna  Congo, 
mamaAngoIa,  uhmaCoassa,  mau  Ca(fre,  maac^o  Bceijuane, 
macho  Lactakoo ,  marna  Macoua ,  amavo  Monjou ,  emmi 
Totnbouclou,  marna  IVlandara,  umme  Darfour,  ama  Macas- 
sar  (O),  ma  Bulon  (0).  mama  Sumbava  (0).  marna  Cou- 
pan^  (0),  ma  Aebin  (0),  ma  Moluques  (O),  mama  Tidor  (0). 
^mia  IVIaiaio  (0],  mimeh  Bali  vulgaire  (0),  ^nama  Qiiicbua  [A.j, 
ma  Mobîjni  (Am.),  mama  Omagua  (Am.),  maiAu  Miuidru- 
cus  (Am.).  marne  Moxa  lAm.),  mama  Betoî  (Am,),  mim 
Huasléca  (Am.),  monah  Delaware  (Ara.),  ma  Naiick  (Ara.), 
ma  Abenaki  (Am.),  ma  Algonquin  (Am.),  wa  Knistenaux  (A.), 
cmma  OugaIJakmoutzi  (Am.).  amama  Ue  d'Hiver  (Am. ), 
J^amTmzShebab^i  (Am.j. 

Md^RE,  MiiiiMadekass  (Oj.  nin,  fils,  hébreu. 

MtRE  de  certains  animaux;  dam  anglais,  dam,  sang,  hé- 
breu. 

Mère,  itcher  Port  du-roi-Georges   (0).  ischah  ou  isliah, 
femme,  hébreu. 

MsREâiOTH,  filsd'Urie,  graud-pr^'lro,  (amertume  de  la  mort)  : 
j/îarar,  amertume,  hébreu;  mouth,  morl,  hébreu. 

Mérite,  ce  qui  rend  une  personne  digne  dVslime;  iziacz 
russe,  esed  hébreu. 

Mesquin.  Voyez  misérable,  pauvre. 

Messagère,  femme  qui  fait  un  int*ssage  ou  des  messages; 
messachiêiro  languedocien,  messagièi^o  \ivo\ençù\,  messagère 
Messin,  mc^ajj'icra  langue  romane,  mes^a^f/icra  ilalien,  mis- 
taigera  catalan,  mensageira  portugais,  mm*fl//cra  espagnol, 
wcwen^er  anglais,  mehassereih  bébreu 

Messie,  le  Christ  promis  de  Dieu  dans  T Ancien  Teslament  ; 
m'ssias  latin,  langue  romane,  calalan,  portugais;  Mesias 
espagnol,  Messia  italien,  Meçzya  l>os  breton,  Afew/o/è  anglais, 

25. 
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Messias  allemand,  hollandais,  suédois,  danois;  mcsyasz  polo 
nais,  mesliia  hébreu.  De  là,  Mrssia.  village  de  l'arrondiss  - 
nient  de  Lons-le-Saulnier,  Jura;  Messt,  viflage  de  l'arrondis- 
sement de  Meanx.  Seine-el  Marne;  el  Messet,   village  de 
l'arrondissement  de  Châlons,  Saône-el-Loire. 

Messou,  nom  que  donnent  les  sauvages  Amérioains  à  celui 
qu'ils  disent  avoir  été  le  réparateur  do  monde  après  le  déluge. 
Y  aurait-il  tôniéri'é  à  souteuir  que  Mbssod  dérive  de  Thébreu 

i\lBSHIA? 

Mesure,  ce  qui  sert  de  règle  pour  déterminer  la  dorée  do 
lenips,  ou  rétendue  de  l'espace,  ou  la  quantité  de  la  matière; 
mesura  languedocien ,  mesuro  provençal ,  mesure  Messin  » 
meidzuro  limousin,  mesure  Rouchi,  mensura  latin,  mensura 
langue  romane,  mesura  catalan,  medida  espagnol,  medida 
portugais,  inisura  italien,  mesura  pienyontaîs,  metron  grec, 
musur,  musul  bas-breton,  mesur  Vannes,  ?w woir  erse-écos 
sais,  mesur  gallois,  mésur  Cornouailles ,  meas  irlandais, 
modius  latin,  modios  grec,  maas  allemand,  maze,  mez,meze 
haut-allemand,  /m^a//i^  gothique,  metean§}o  saxon,  measure 
anglais,  maat,  maate  hollandais,  matt,  maeU  suédois,  maade 
danois,  miera  slave,  miera  slavo-vende.  miera  vende,  miera 
sorabe,  miera  sousdal,  mera  illyrien,  mtra  servien.  mira 
Bohême,  mira  peiite  Russie,  miara  Cachoube,  miara  polonais, 
mezera  valésan,  mourey  Bambara,  mat  islandais,  meit  frison, 
msrs  littuanien,  mat  albanais,  misury  valaque,  m;ertekhon- 
grois,  mitta  Tchou-Xonn,  mitta  Corell,  moet  estonien,  mitis 
sanscrit,  miariu  Olonesk,  miera  Ziriaine,  miera  Mohekan, 
mera  Permien,  myrtit  Votiake,  martach  Vogoul-Tchoozove, 
morts  Vogoul-Verxotour,  mor^*  Vogoul-Tchordim,  morty^o- 
goul  Bérésow,  marias  Ostiake-Bérésow,  manzel  Ostiake  de 
Tazé,  manzi  Samoyède  de  Ket,  manichai  Karassiu,  msza 
Poumpokolsk,  medida  Japon,  mio/m  Mandchou,  mee/le  vieux 
persan,  mizan  arabe,  midaiu  chaldéen,  meshourah  hébreo, 
middah,  mad,  memadh,  madad  hébreu.  De  là  le  nom  de 
Madad  prophète,  l'un  des  soixante-douze  anciens  dont  Dieo 
composa  le  Conseil  de  David. 

Mesure  (espèce  de],  batos  grec,  batus  latin,  batk  hébreu. 
Mesure  (espèce  de},  corus  latin,  koros  grec,  cor  hébreu. 
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Mbsi  RE  DBS  LIQUIDES,  loQ  hébrcu,  loQ  auglais,  loch,  morceau 
î)e  bois  qui  serl  l\  mesurer  la  vitesse  d'un  ^ aisseau,  français. 

Mesure  pour  le  blé;  saton  ^rec,  «ea/«  espèce  de  mesure, 
chaldéen;  setih  bébreu. 

iMbsurb,  autre  espèce  de  mesure;  homer  anglais,  homm* 
bébreu. 

Mesure  des  choses  liquides,  Am  anglais,  hia  hébreu. 

Mesurer,  prendre  la  mesure  de  quelque  chose;  tnetiri  latin, 
melreo  grec,  merfir  espagnol,  mee/^r  portugais,  madad  hébreu. 

Métal,  corps  simple  et  brillant  que  Ton  trouve  dans  les 
cfil railles  de  la  terre;  métal  languedocien,  m^^au  provençal. 
metallum  latin,  metallon  grec,  metalh  langue  romane,  melall 
catalan,  meial  espagnol,  métal  portugais.  melaUo  italien. 
mélul  bas -breton,  meltel  gallois,  miotail  irlandais,  melall 
allemand,  métal  anglais,  metaal  hollandais,  melall  suédois, 
mêlai  danois,  metall  russe^  midal  arménien,  metil  hébreu. 

Métbil.  froment  et  seigle  mt^lés  ensemble  ;  me^r/m- anglais, 
maal,  mêler,  hébreu. 

Mets  exquis,  matluc  grec,  matlya  latin,  matummim  hébreu. 

Mettre  quelque  chose  dans  la  télé  à  quelqu'un;  to  fig 
anglais,  paga  ou  pJiaga,  prier,  insister,  hébreu. 

Mettre  au  large,  mettre  dans  un  état  plus  commode,  plus 
opulent;  rahab  bébreu.  Roboam,  fils  deSalomon,  (qui  met  au 
large  le  peuple)  :  rahah,  mettre  au  large;  am,  peuple,  hébreu. 
RoBEHOMME,  village  de  l'arrondissement  deCaën,  Calvados,  a 
la  même  étymologie. 

Meule,  pierre  qui  sert  à  moudre  et  à  aiguiser;  molo  lan- 
guedocien^ molo  provençal,  molo  limousin,  mola  latin,  mola 
langue  romane,  mola  catalan,  mola,  mucla  espagnol,  mo, 
mola  |K)rtugais,  m^ola  italien,  mule  grec,  meut  celle,  mam, 
milin  bas-breton,  wacti,  melin  gallois,  muhlstein  allemand, 
muolestein  haut  allemand,  mylefislan  anglo-saxon,  inillstone 
anglais,  molensteefi  hollandais,  moellesleti  danois,  myliuisleemi 
islandais,  malin,  w/m  slave,  mleyn  Bohème,  mo/e/M  hongrois, 
melyn  Styrie,  melyn  Carniole,  mlin  polonais,  moiré,  moudre, 
languedocien;  moourré  provençal,  mooure  limousin,  ^noulé 
béarnais,  mx>leTe  latin,  moire  langue  romane,  woldre,  moul- 
dre  vieux  français,  moler  espagnol,  moer  portugais,  mutlcin 
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grec,  malein  VaoDes.  meilin  irlandais,  mahlm  allemand, 
malan,  malm,  muhlm  liaut-allemand ,  malan,  malwqan 
gothique,  maalm  hollandais,  mlec  polonais,  molot  russe,  mo 
chinois,  malyem  Styrie,  vnalyem  Carniole,  maliden  persan, 
malu  gallois,  maie  danois,  me/ta,  mala  islandais,  mala  bas- 
breton,  atam,  briser,  broyer,  hébreu.  Notez  que  biala  esl 
l'anagramme  d'ALAH  ;  nolez  encore  que  le  verbe  hébreu  moul 
signifie  bfojfer,  mettre  en  pièces. 

Meule,  reaim  hébreu,  raha,  riha  arabe,  iharaharria 
basque. 

Meunier,  espèce  de  poisson  ;  pollard  anglais,  petak,  meuie^ 
hébreu. 

Meurtrier,  maçar  espagnol,  maccah,  coup,  blessure,  hé- 
breu. 

Meurtrir.  Voyez  blesser. 

Midi,  la  moitié  du  jour;  mi^cAowr  languedocien,  migour 
provençal,  mierfifowr limousin,  mendies \di\mr  média,  miegdia, 
miedya  langue  romane,  mitjdie  catalan,  mediodia  espagnoT, 
meiorfm  portugais,  mczzodi  WaVien,  mt/^a^  allemand,  middaeg 
anglo-saxon,  midday  Nieux  anglais,  middag  hollandais,  mid- 
dag  danois,  middag  suédois,  middegi  islandais,  meelsak, 
moilié,  demi,  hébreu. 

xMiE,  toute  la  partie  du  pain  qui  est  entre  les  deux  croûtes; 
mico  languedocien,  mica  latin,  mica,  mia,  miga  langue 
romane,  mica  catalan,  mi^a  espagnol,  mamia  basqoe,  meii- 
tah,  miette,  petit  fragment  demie,  hébreu. 

MïEL,  substance  liquide  et  sucrée;  m^/ languedocien,  meou 
provençal,  mile  Luneville,  mié  Messin,  me/ latin,  me/i  grec, 
meli  grec  moderne,  mel  langue  romane,  mel  vieux  français, 
me/  catalan,  miel  espagnol,  me/  portugais,  mêle  italien,  mei 
piémontais,  me/  bas-breton,  meel  Vannes,  mel  gallois,  miai 
albanais,  miski  Quichua  (Am.),  meli  Marquises  (O] ,  meH 
Sandwich  (0),  me/e/a  africain,  ma/a/*,  être  doux,  hébreu. 

Miel,  honig  allemand,  honée  haut-atlemand,  htmey  anglais, 
honnig  bas-saxon  moderne,  honig,  honing  hollandais,  honing^ 
hœiung  suédois,  honnning  danois,  hunang  islandais,  elmtag^ 
cire,  hébreu  ;  honeg,  chose  délicate,  suave,  hébreu. 

Miel,  debash  hébreu.  De  là,  Deba,  ville  de  la  Mésopotamie, 
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le  loDg  da  Tigre;  et  Deba,  ville  de  la  Comagène,  entre  Dolkbe 
et  Cbaonia. 

Milan,  oiseau  de  proie,  haù  hébreu.  De  là,  Haiti,  cootrco 
d'Océanîe;  et  Aiti,  village  de  rarrondissemenl  de  Corlé, 
Corse. 

Milice,  corps  de  troupes,  art  et  exercice  de  la  guerr  ; 
milisso  languedocien,  militia  lalin,  milicia  catalan,  milicia 
espagnol,  milicia  portugais,  milizia  italien,  miliçz  bas-bre- 
ton, nn»7iYia  anglais,  mt/ûz  danois,  tnilamah,  guerre,  combat, 
hébreu.  De  là,  miles,  soldat,  lalin;  et  Millau,  village  de  Tar- 
rondissement  de  Dunkerque,  Nord. 

Milieu,  le  centre  d'un  lieu,   le  point  qui  est  également 
distant  de  la  circonférence,  des  fxlrémilés;  mitan  languedo- 
cien, mitan  provençal,  milan  limousin,  milan  gascon,  milan 
vendéen,  mitan  picard,  milan  franc-comtois,  mitan  bourgui- 
gnon,  mitan  Luneville,  molan  lorrain,  milj  catalan,  mtdio 
espagnol,  meio  portugais,  mezzo  italien,  mec/ium  lalin,  me^on 
grec,   mille  allemand,  milli  haut-allemand,  midza  gothique, 
midda,  midd  anglo-saxon,  middle  anglais,  midia  islandais, 
midi  suédois,  mil,  midi  danois,  medhi  sanscrit,  mid,  med, 
midin  arménien,  mili  cophle,  meian  persan,  miian  turc, 
mitai,  moitié,  languedocien;  mita  provençal,  mitane  lorrain, 
mecUetas  lalin,  emi^t^  grec,  imi^i  grec  moderne,  mitai,  meitat 
langue  romane,  meiled  vieux  français,  meitad  catalan,  mitad 
espagnol,   metade  portugais,   meta  italien,  moiely  anglais, 
meetsah  hébreu. 

Millet,  sorte  de  grain  fort  petit;  doan  hébreu.  De  là  le 
nom  de  Daona,  rivière  de  l'Inde  au-delà  du  Gange;  de 
Daona,  ville  de  Tlnde,  située  sur  la  rivière  du  même  nom;  et 
de  Daon,  village  de  Farrondissement  de  Château-Gontier, 
Mayenne. 

Minaret,  petite  tour  en  forme  de  clocher  jointe  aux  mos- 
quées d'où  Ton  appelle  les  Musulmans  à  la  prière,  et  d'oii  Ton 
annonce  les  heures;  menorah,  minaret,  lanterne,  phare,  tour, 
arabe;  menaça,  lanterne,  chandelier,  chaldéen;  menorah 
hébreu. 

Mince,  qui  a  peu  d'épaisseur;  ^éou,  téoune  languedocien, 
tcugne  Toulouse,  leougne  Castres,  teouné  provençal,  teounç 
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limousin^  terne  RtMiohi,  ^enime  lorraia.  teune  langue  romane, 
tenu,  tenure  \U'u\  français,  tenue  catalan,  tenue  espagnol, 
tenue  portugais,  Imiie  italien,  tanau  bas-brotoa,  tenaûW  sennes, 
tana  irlandais,  tanau,  tenu  gallois,  renûu  CornouaillesJenui^ 
latin,  tanaos,  tunos  s^rec,  dunn  allemand,  dunn,  dunna  haut- 
allemand,  thin,  thyn,  tliinn  anglo-saxon,  thin  anglais,  d^ln 
hollandais,  tunn  suédois,  tjjfid  danois,  thunn  islandais,  tma& 
dalmate,  tenki  Uohème,  tonkii  russe,  tanate  slave,  tien,  ty 
chinois,  tanus  sanscrit,  tonu  Indoustan,  tine  persan,  taan, 
amincir,  rendre  minco,  hébreu. 

MiNCB,  tèou  languedocicH,  tenDO,  épais,  l^ladekass  [0]. 

Mine,  pièce  de  monnaie  des  anciens;  mna  grec,  mina  laiin. 
manio  syriaque,  mana  chaldét'n,  mancA  hébreu. 

Ml^B,  l'atf^  q«ii  ivsuUe  i\e  la  canformalion  ex^éneure  de  la 
personne  et  surtout  du  visage;  avino  languedoelen ,  mino, 
mgiHo  pro\eflv<'^l.  mîMÊ  stlleiD«nd;  inme  suédois,  itime danois. 
miMi  Cornouaififv,  mûm  anglais,  mm,  face,  visage,  bas-breton. 
min  irlandais,  mmo9,  marque,  indice,  grec;  mm,  espèce, 
image,  race,  hébres. 

Mine,  visage,  figure;  itchura  basque,  caro  languedocien. 
earo  provençal,  cûro  gas^^on,  cara  langue  romane,  cara  bosse- 
bttnité,  care,  chère,  cftière  vieux  français,  citiere  Besançon, 
rdra  catalan,  cara  espagnol,  cara  portugais,  ciei^a  italien, 
tscfrah  hébreu. 

Minuit.  la  moitié  de  la  nuit;  miéjonéit  languedocien,  me 
geomiech  provençal,  miedzone  limousin,  meneut  lorrain,  mi- 
neùïe  LunevMte,  mennit  RoUchi,  média  nox  latin,  meiamieclt 
langtM3  romatie,  mîediiJtnoche  esp'Agnol,  medianoite  portugais. 
mezztmaête  italien,  mietmit  vieux  français,  millernacht  alle- 
mand, midnigkt  aîigïais,  \\\idnaU  ^uédy^is,  midnai  danois, 
me^e  nux  grec,  mesanikta  grec  inoderuo,  meetsah ,  demi, 
moi  lié,  héhi'eu. 

Miracle,  ffijo^Me^,  thamna^rBc,  tema  hébreu. 

MmoiR,  gtiHCie  de  verre  tmde  eri^tal  qui,  étant  enduite  par- 
derrière  avec  otie  feuHte  d'élaiti  et  du  mercuk^e,  réfléchit 
Timage  des  objets  qu'on  lui  présente;  mirai  languedocien, 
uér^aou  provea^,  mirai  Hmouei»,  nWrec^  lorrain,  miriey> 
Hièm  LtmeviiHe ,  mfûu ,  mireuye  Me^in  ,   tniro  Rouchi , 
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mirouoir  Rabelais,  mirath,  miraiU  langue  romane,  mirall 
iMialon,  miraglio  italien,  mirouer  bas-bretoo,  miraila  bas- 
que, mirror  anglais,  mirât  turc,  miray,n\era.  m^oj^  arabe, 
amry  berbère,  inareah  hébreu. 

M&sÉRABLB,  PAUYMB,  miscv  latin,  meschino  italien,  meskin 
persan,  makeno  Marquises  [()).  mauskin  Mpclekass  [0],  me^- 
gtiin  Malaio  [G],  miskeii  héhren.  On  ap|)elle  mesquin,  en  fran- 
çais, l'homme  ^jui  fail  moins  de  dépense  qu'il  ne  eonvient  a  sa 
t'orlunc  et  à  sa  candilion.  On  appelle  siësqdin,  d<ins  les  ar(s  du 
dessin,  cequiesl  maigre,  pauvri\  de  mauvais  gofit. 

Misérable,  bas.  tapino  iiaiien,  tapeino ,  humh\i\  grec;  tnp, 
très-petit,  hébreu, 

MisËRE,  PAUVRETÉ,  moutli  hébreu.  Delà,  Anout,  petite  île 
du  Danemark;  et  Anrt,  villnge  de  rarrondissenicnl  de  Dreux. 
Eure. 

Misère,  yang  chinois,  oni  hébreu,  iana,  vexer,  opprimer, 
hébreu. 

Mission,  charge  ou  pouvoir  qu'on  donne  à  quelqu'un  d'aller 
faire  quelque  chose;  mission,  missioun  languedocien,  missim 
provençal,  mm/o  catalan,  inmon  espagnol,  m mao  portugais. 
missioiie  italien,  miçzionn  bas  breton,  mission  anglais,  mis- 
sion  danois,  mmion  suédois,  missiia  russe,  misya  polonais, 
mishla  hébreu. 

MoAB,  fils  de  Loth  et  de  sa  fille  aînée,  (de  son  père)  :  h,  de, 
hébreu;  o,  son,  hébreu;  ab,  père,  hébreu. 

Mode,  manière  d'être,  mesure,  règle;  modus  latin,  modi 
langue  romane,  modo  catalan,  modo  espagnol,  modo  portugais, 
modo  italien,  modh  irlandais,  modd  gallois,  mode  allemand, 
mode  anglais,  mode  danois,  meood  hongrois,  middah  hébreu. 

Moelle,  substance  molle  et  grasse  qui  remplit  la  cavité  des 
os;  mousélo  languedocien,  me^oi// Toulouse,  met^ou/o,  meotr/o 
provençal ,  meoullio  limousin ,  môle  lorrain,  môle  Messin, 
meduUa  latin,  muelos  grec,  me^o/a  langue  romane.  moiée//e 
vieux  français,  meollo  espagnol,  medutla  portugais,  mndoUa 
italien,  me/,  me//  bas-breton,  mark  allemand,  marg  haut- 
allemand,  meargf,  mer j  anglo-saxon,  meirrot/?  anglais,  marg, 
inerg  hollandais,  maerg,  merg  suédois  marv  danois,  merg, 
merjer  islandais,  mozgg  russe,  motM,  mokkh  arabe,  mhuk^, 
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sani*,  Algonquin  (Am.),  maghz,  moukh,  môëlle,  iurt^;  inoha, 

sang.  Shangalla;  mon,  moëllo,  hébreu. 

Moelleux,  ©oiix,  mellow  anglais,  malais,  i^fre  doux,  hë- 
lireii. 

Mo.;()>%  espèce  de  di\inité  qu^adoraicnl  les  Cadenés,  anciens 
peuples  du  Northumbcriand;  mof/en,  proleclion,  hébreu. 

Moindre,  plus  pelii  en  étendue  ou  en  quantité;  mewor  vieux 
patois  (le  Beziers,  wiewlré  languedocien,  xnendré  provençal, 
mmor  latin,  menre,  mcndre,  menor  langue  romane,  mmor 
\icux  français,  catalan,  espagnol,  menor  portugais,  minore 
italien,  mmc/er  allemand,  minre,  minnir  haut-allemand,  min- 
niza  gothique,  minder,  mm  hollandais,  minde,  mmn€  suédois, 
minc/re  danois,  rote/r  islandais,  mnie^^zy  polonais,  mm  russe, 
mennsim  Bohôme,  manj/i  Dalmatie,  me»'o7igrec,  mana^  dimi- 
nuer, hébreu. 

Moindre,  khell  Madekass  [0],  qalal,  être  diminué,  hébreu. 

Moine,  rejigieux  institué  pour  vivre  séparé  du  monde; 
mounjé,  moungé  languedocien,  mouiné  provençal,  moundzé 
limousin,  niowowe  Messin,  monoszoni  géorgien,  mongue, 
monge,  morgue  langue  romane,  mot^ne  vieux  français,  mo/yo 
catalan,  mon^e  espagnol,  mo?i^6  portugais,  monaco  italien, 
monachus  latin,  monaclios  grec,  mowaAAo*  grec  moderne, 
mamia>ch  bas- breton,  mcnarh  Vannes,  munac  gallois,  monch 
allemand,  municho  haut-allemand,  mz/ntic  anglo-saxon,  monk 
anglais,  monnik  hollandais,  munk  suédois,  munk  danois, 
munk  islandais,  mnich  polonais,  monach  russe,  manouach, 
mis  ou  laissé  en  repos,  hébreu. 

Mois,  une  des  douze  parties  de  Tannée  ;  mes  languedocien, 
mes  provençal,  mouos  lorrain,  mo  Rouchi,  moue  Luneville, 
moues  Messin,  men  grec,  mew  grec-éolien,  mma^grecmo- 
derne,  mensis  latin,  mes  langue  romane,  me^  catalan,  me^ 
espagnol,  mes,  mez  portugais,  me^e  italien,  mi^  bas-breton. 
mis  gallois,  mis  Cornouaill  s,  mis  erse-écossais,  messez  slave, 
mesyc  Bohème,  miszecz  Dalinatie,  miesiacz  polonais,  misiats 
russe,  mona^  allemand,  manod  haut-allemand,  manot  haut- 
allemand,  monath  anglo-saxon,  mon^  anglais,  menath  gothi- 
que, mone^  cymbrique,  maonxid  suédois,  maaned  danois, 
manad  islandais,  mahina  Marquises  (0),  mahina  Sandwich 
{0),  mcwam  Talenga  (0),  masa  Indoustan,  amis  arménien, 
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mah,  maj,  masa  persan,  mah  lurc,  madad,  mesurer,  hébreli. 
Le  mois  est  une  des  mesures  du  temps. 

Moitié,  mesa  basse-lalinité,  meetsah  hébreu. 

Moitié.  Voyez  milieu. 

MoMMON,  hommes  masqués  qui  allaienl  de  nuil  dans  les 
maisons  pour  jouer  ou  pour  danser;  défi  porté  au  jeu  de  dés  ou 
de  cariiez  par  des  hommes  masqués;  toutes  choses  blâmables 
et  blAmées  par  les  anciennes  ordonnances,  vieux  français; 
momos,  tache,  blâme,  répréhensîon,  grec;  mouma^  lâche, 
vice,  chaldéen;  moumo  syriaque,  moum  hébreu. 

Monceau,  tas^  amas  de  choses  réunies;  âmore/languedociefl^ 
am,  aremali  hébreu.  De  Ià<,  Arama,  ville  de  la  Palestine  dans 
la  tribu  d'Aser;  Arima,  nom  d*un  royaume  du  Japon  et  de  la 
ville  capitale  de  c?  royaume;  Arouas,  village  de  l'arrondisse- 
ment de  Loûs-le-SauInier,  Jura;  et  Aramitb,  village  de  Tar- 
rondissement  d'Oloron,  Basses-Pyrénées. 

Monceau,  tel  hébreu.  De  là,  Thbl,  village  de  l'arrondisse 
men4  de  Yillefranche,  Rhône. 

Monceau.  Vovez  assembler. 

Monceau  de  pierres,  murge,  suivant  le  père  Etienne  Gui- 
chard  dans  un  des  patois  de  France  qu'il  ne  spécifie  pas; 
margeina  hébreu. 

Monder,  nettoyer,  faire  disparaître  les  taches;  mundare 
latin,  moum,  tache,  hébreu. 

Monnaie,  toute  sorte  de  piècrsde  métal,  frappées  par  Tau- 
lorité  souveraine,  et  ayant  une  valeur  fixée  par  elle;  motMec/o 
languedocien,  mounédo  provençal^  mounédo  limousin,  mou- 
noÀH  Messin,  mnoye  lorrain,  monela  latin,  monédha  grec 
moderne,  moneda  basque,  moneda  langue  romane,  moneda 
catalan,  m^meda  espagnol,  moeda  portugais,  moneta  italien, 
mouneiz,  mouney  bas-breton,  monai  gallois,  munz6 allemand, 
monze,  munzze  haut-allemand,  mynet,  mynyd  anglo-saxon. 
mint,  money  anglais,  munt  hollandais,  mynt  danois,  mynt 
suédois,  mynt,  mynd  islandais,  mynt  lapon,  mennica,  moneta 
polonais,  moneta  russe,  mx)ni  Marquises  (0),  moni  Sand- 
wich (0).  mane,  pièce  de  monnaie,  hébreu;  ïnona,  compter» 
supputer,  hébreu. 
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Montagne,  f^rande  masse  do  lerre  ou  du  roche,  lies-élevée 
au  dessus  du  lerrain  qui  l'environne;  mountagno  languedo- 
cien, mountagno  provençal,  mountogno  limousin,  mountino 
Foix,  tiiofUaigne  lorvnin,  monlaigne  Messin,  mon/ainé  RoUchi, 
mofns  latin,  fnonlayna,  montagna  langue  romane,  mœuana 
basse-Iatinité.  montanya  catalan,  montagna  espagnol,  mon- 
ianha  portugais,  montagna  italien,  montagna  piémontais. 
monn  valésan,  marne  vieux  bas-breîon.  moiu  has-brelon  mo- 
derne, man^  Vannes,  menez  Léon,  myne  Tréguier.  myne 
haut-Cornouailles.  mené  bas-Cornouailles,  mm^et  gallois,  mm- 
dia,  montagna  basque,  mail  albanais,  mountain  anglais. 
munte  valaque,  meer  LesgM-Anizough,  mcer  Lesghi-Djar. 
metchi  Tchou-Xonn ,  maegghi  estonien  .  maeghi  Olonesk , 
maeghi  Corell,  mitch  Ostiafcè  de  Tazé.  mari  Saraoyède-Tou- 
roukansk,  monj/monzi  Samoycde-Tabghinsk,  moiionga  île  des 
Amis  (0),  maou,  maotia  Obcheslva  (0).  mow^o  Congo,  man 
persan,  inine  Japon,  manos  chaldéen.  aman,  lieu  élevé,  hé- 
breu. 

Montagne,  oAo  Mongol.  w6a  Tartare-Tobolsk.ofraTartare- 
Barabé.  uob  Hotleniot,  owe6o  Caraïbes  (A m.),  tourna  Youka- 
guir,  bie  Tabguinsk.  bie  Karassin,  bouch  Kouchebazib  d'A- 
baza,  bghi  Tcb<Tkesse  de  Cabarda,  bouko  Alte-Kesek,  boco 
Japon,  orba  Bisharie.  orba  Adaiel,  boro  Somaaii.  borr  Kama- 
chin,  bairg  gothique,  bereg  vieux-saxon,  brieg  slave,  biarg 
islandais,  berg  suéo-golbîque,  berg  allemand,  berg  baut-alte- 
mand,  perch  cymbrique,  bird  Ingouche.  heorg,  berg  anglo- 
saxon,  berg  hollandais,  berg  suédois,  bierg  danois,  beirg 
frison,  pereg  teuton,  rep  Ostiake  Yougan,  raéph  Osiîàfce- 
Wassioogan,  r*ep  Osliake-Narinis,  ri  Tarlâre-'Kbet.  rihtifch 
Tarlare-Criméc,  ri  Tangoute,  ssir  lakoulo,  sorich  Vogoul- 
BéréSow,  sarr  arménien,  sera  arabe,  sare  HNîitrrur,  serra, 
serra,  serré  languedocien,  «erra  provenigal.  ^er^,  ^era  langue 
romane,  ^crre  vieux  français,  5er*ra  catalan,  sierra  espagnol, 
serra  portugais,  serra  italien,  uro  Tongouse-habt-Angarsk, 
ure  Tongbuse-Bargouzinsk,  yre  Tongou^e-Mangàzei,  oura 
Tongouse-Yenissei,  t?are  lopare,  hora  vandale,  gourez  votiake, 
arria  sarrazin,  iarow  Vogoul-Tchouzovc,  our  Vogoul-Verxo- 
tour,  or  hongrois,  orôs  grec,  toori  Finlande,  gar  Afgan,  gara 
Gallas,  gora  slave,  gora  dalmate,  gora  polonais,  gorà  Lùsace, 
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yora  slavo- vende,  gm'a  russe,  gara  illyrion.  gœ'a  servien, 
gara  sorabe,  ^ora  sousdal,  gora  Coreîl,  hora  Bohérae,  hora 
vende,  gura  pclite  Russie,  giri  persan,  giris  sanscrit,  gor 
celle,  liar  ch^Idécfi,  har  hébreu.  Do  là  le  nom  d'ARA,  ville  des 
Assyriens;  d'ARAUx,  village  de  Tarronc^lssemeol  d^Ortbez, 
Basses-Pyrénées;  d*AAR,  rivière  d* Allemagne;  d'AAR,  rivière 
de  Suisse;  eld'AAR,  îfe  du  Danemark,  dans  la  mer  Baltique. — 
AifECOH,  ville  de  la  tribu  de  Dan,  (montagne  de  la  jouissance)  : 
har,  montagne;  yana^  jouir^  posséder,  hébreu.  —  Horam,  roi 
de  Gazer,  [leurs  montagnes):  har,  montagne;  am,  leur, 
hébreij. 

Montagne,  aran  gallois,  arejtn,  pain,  irlandais;  ara^  femme 
enceinte,  hébreu;  har  ou  ar,  montagne,  hébreu;  aran,  vallée, 
basque. 

Montagne,  /a// anglais,  Ae/,  élevé,  hébreu. 

Montagne,  uni  chaldéen,  turo  syriaqqe,  toira  assyrien, 
tedote  Guanches,  ^ot^nc/e  Wolof,  tindy  Bambara,  thin  Manille, 
/on  égyptien,  toon  cophte,  taou  Tarlare  Kasan.  taou  Tarlare- 
Melchériast.  taou  T.irlare-Baschkir,  taou  Tnrtare-Nogai,  taou 
Tartare-Tchaskoi.  lofel  Grisons,  tag  Kangats.  tag  Bulgare, 
tag  Chivinz,  tav  Turcoman,  tanaba  Samoyède-Obdorsk,  tuaim 
Marquises  [0],  fio6e  Tartare-Kousueslka,  tang  Samoyèdede 
Ket,  tepe  turc,  icpell  Mexique  (Am.),  tel  phénicien,  ^e/ persan, 
tel  y  hauteur,  elé\ation,  hébreu. 

Montagne,  )\ionle  ilalien,  mounte,  ciel,  Ilarfours  de  Mo 
nado  (0). 

Montrer,  faire  voir;  raha  Mawi  (0),  raa,  voir,  hébreu. 

Montrer,  faire  voir;  adhilara  Bambara,  odhiah  hébreu. 

Montrer,  faire  voir;  to  shew  anglais,  sliaa,  voir,  regarder, 
hébreu. 

MoNiiMENr  ÉLEVÉ,  amas  de  pierres  dressées;  tsotin  hébreu. 
De  là  le  nom  de  Sion,  nïontagne  sur  laquelle  Salomon  bâtit 
dans  Jérusalem  le  temple  du  Seigneur;  de  Sion,  ville  de  la 
tribu  d'Isachar;  de  Sion,  ville  de  la  Suisse,  dans  le  Vallais; 
deSîON,  village  de  Varrondissement  de  Condom,  Gers;  et  de 
Sion,  village  de  l'arrondissement  de  Chateaubriand,  Loire- 
Inférieure. 

Moquer,  se  îmoqijer,  rire,  railler  aux  dépens  de  quelqu'un; 
se  mouqua,  Messin  :   mo^wac/^c,  moquerie,  Konch'i;  vwfjufr. 
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inoquou  lorrain,  io  mock,  se  moquer,  anglais;  moi^oo  grec, 
mouq  syriaquî\  mouq  chaldéen,  moïkq  hébreu. 

Sb  hoqobr,  rirk,  tolaugh  anglais,  /ee  danois,  suédois,  h(aea 
isl^ndds,  laag  hébrca. 

Se  moqubr.  se  jouer.,  catsa  runique,  ^afa^  hébreu. 

MoRCBAU,  PARCELLE,  maua  Sandwicb  (Oj,  mana  Marqui- 
ses (0),  manah,  part,  portion,  hébreu. 

Morceau,  rann  bas-breton,  ranan,  rompre,  briser,  bébrea. 

Morceau,  boké  patoiis  wallon,  baqa,  fendre,  diviser,  bébreu. 

Morceau,  tam  bas-breton,  tama,  être  coupé  par  morcearox, 
hébreu. 

Morceau,  tap  iMndekass  {0],pa(  hébreu. 

Mordre,  serrer  avec  les  dents,  médire,  criUqœr;  tane  Port 
Dalrimple  (0),  iana,  vexer,  honnir,  injurier,  hébreu. 

More  ou  Maure,  nom  d*uu  peuple  dont  la  peau  est  noire; 
morou  languedocien,  mourou  provençal,  matiru^  latin,  mor, 
moren  langue  romane,  morien  vieux  français,  moro  catalan, 
moro  espagnol,  wouro  portugais,  muro  italien,  maour,  mau- 
ryan  bas-breton,  mohr  allemand,  moo7*  anglais,  moor  hollan- 
dais, moAr  danois,  ?ïïor  suédois,  mowr,  maar,  brûler,  hébreu. 
Le  More  est  noir,  c'est-ii  dire  de  la  couleur  d'une  chose  brûlée. 
Ajoutez  que  mouharim  signifie  en  hébreu  derniers,  occiden- 
taux, et  que  lès  Mores  sont  à  Toccident  de  I*Afrîque^ 

More.  Voyez  Fête  moresque. 

More,  homme  noir,  français;  moris,  homme  blanc^  Porl- 
Dorei  (0). 

MoRG^ER^  braver  quelqu'un  en  le  regardant  d'un  air  fier  et 
menaçant;  morg,  morgue,  bas-breton;  mourj'az,  un  homme 
ému  et  irrité,  hébreu. 

Mort,  cessation  de  la  vie;  njtar,  mor  celte,  maro,  mart, 
marv  bas-breton,  smart  russe,  smart  illyrien,  smert  slave- 
vende,  smert  sorabe.  s^nert  petite  Russie,  smiefrts\^se,sm%erc 
polonais,  smerls  vende,  smerta  servien,  smertis  iittuanien, 
smierlis  livonien,  merg,  murd,  moût  persan,  maru?  gallois, 
marroo  tle  de  Manks,  7naras,  ïOflrtis  sanscrit,  maramonn 
Tamoul,  mirrimoo  Mulsuana,  mors  latin,  mort  langue  ro- 
mane, mort  eatïalan,  mort  Roussillon,  mort  languedocien,  nu)rt. 
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provençal,  mori  gascon^  nwrl  limousiD,  înorle  Portugal,  moj'te 
ilalion.  muerte  espagnol,  moros  grec,  mor  Ardennes,  mw 
Sarlat,  mor  Gerardmer,  mor  Aurillac,  mor  Saint-Maurice, 
moir  Liège,  moir  environs  de  Malmëdy,  mour  environs  de 
Genève,  mxyre  Monségur,  mouar  Nyons,  mouart  Namur, 
meurt  béarnais,  moiter  Marseille,  motier  Apt,  moueri  Gap, 
muort  Ardèche,  muortDràme.  muert  valésan,  moarte  valaque. 
merk  kurde,  mard  Ossèle,  mard  Dougor,  mah,  merats  armé- 
nien, moroba  Tangoute,  meribe^  merla.  moias  Tzigan,  marna 
Moutan,  humare  Moxa  (Am.).  mre^  vieux  persan,  mure/Pelhvî. 
mordani  Malabar,  maruk  île  de  Tana  (0),  tnouAiAt  Tara  hu- 
mera (Am.),  mou  cophte,  mou  Onville,  mo  Giromagny,  mo 
Vaudenionl,  mo  Champlilte,  mo  Broyard,  moi  Gruyères,  moe 
Besançon,  moe  Délérnont,  moe  Moutier-Granval,  mot/o  Saint- 
Amant-Tailende,  mmie  bourguignon,  motie  Vesoul,  moue 
Altkirch,  moua  lorrain,  moi«(/u^  Dommartin,  maouf  maltais, 
mot  Pehlvi,  mate  Madekass  (O),  mate  Mawi  (0),  mate 
Tonga  (0),  matena  Marquises  (0),  mot,  mort,  maout  Bengale, 
maout  arabe,  moueat  Cora  (Am.),  moth,  maoue/ hébreu.  — 
AxHOTH,  61s  de  Joiada,  (force  de  la  mori)  :  azaz,  force;  moth, 
mort,  hébreu.  —  Bamoth,  vallée  dans  la  campagne  de  Moab, 
(dans  la  mort)  :  b,  dans;  moth,  mort,  bébrou. 

Mort,  death  anglais,  doth,  langueur,  souffrance,  hébreu. 

Morue,  espèce  de  poisson  salé;  bacallao,  bacalla,  bacalao 
catalan,  bacalhao  portugais,  bacailaba  basque,  baquillau 
vieux  français,  cabeljau  allemand,  kabeljaauw  hollandais, 
kabiljo  suédois,  bakla  turc,  baqlaou  arabe. 

MoRVB,  humeur  visqueuse  qui  coule  des  narines;  mèco  lan- 
guedocien, mecAo  provençal,  mucus  latin,  mt^ceu^  basse-lati- 
nité, muxa  grec,  m4)cs  langue  romane,  moc  catalan,  moco 
espagnol,  mormo  portugais,  mocao  italien,  mecAi  bas-breton, 
smerkel  slave,  smerchal  croate,  smarkl  polonais,  mukhv^ 
basque,  sumuk  turc,  mokhatt  arabe,  mowiy,  couler,  hébreu  ; 
moue,  s'écouler,  hébreu. 

Motte,  morceau  do  terre  détaché  avec  la  charrue;  glèbe 
français,  gleba  latin,  gleba  italien,  glefi  bas-brelon,  goush 
hébreu. 

Motte,  sod  anglais,  sadad,  herser,  hébreu;  ^arfe,  champ 
ensemencé,  hébreu. 
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Mor.  i]iii  cède  au  toucher,  qui  roçoil  faciltinenl  k*s  impies 
sions  (Ips  fUiIres  corps;  ftoî^j  bas-lrolon,  ùog  irlandais, /;o^r 
Algonquin  (Ani.j,  ;;oU(/^  défaillir,  cesser,  manquer,  hébreu. 

MoucHB.  pclil  insecte  à  deux  ailes;  6pu^i  Karlalif).  ^az:zi6' 
Tcherkesse  de  Cabard^,  zoubab  bplg^çp,  zgubbab  arqbe. 
zibou  chaldéen.  zeboub  ou  zebub  hébreu.  De  là,  Zrbu,  île 
d'Asie. 

lyioijc^ç,  mousfio  langu^ocieA,  mousco  provençal,  moustso 

liqoousi^,  mpuqm  Rouckj,  inoticlie  Reimç,  mouoche  lorrain, 

mmcfi^  Lifoe^illi^.  i^ouhM  MessJR,  musca  lailn,  miUa  grec, 

}no$cfi  langue  pm^ue,  mqsque  vieux  français,  mosca  catalan. 

moscçf  esp^gqql,  mosça  porliigai^.  mcuffa  italien,  mosca  napo- 

litair),  migffl  gicgc  p\p,derne,  niypAa  vandale,  mucha  slave, 

jnHpJ^fi  i^jdvo-ygpdjL^,   vfiucha  iOTAien,  mucha  vende,  mucha 

(*u^e,  miicAa  p^oD^is,  m^hd  peUte  Russie,  mucha  &ousda}, 

\fi9mi  iilyri^^  ifi^M'M  Boh^'me,  moise  valésan,  mucA;e  alie- 

ff}^^pd,   inucca  haqt-^llçmaod ,  mycg ,  mycge  an^io-saxoii, 

\j[\ug  holl^pdais,  inygga  suédois,  myg  danois,  myg  islandais, 

mich  alj:}pp3i3,  muski  valaqjue,   musâia  littuanien,  mussza 

^Qtf^ve,  ^i^y^^tza  {ivcpi^o.  muAer  persaa,  mecAe^  kurde,  mekcl 

^a^e,  ff\qs  TaçTtar^-Yéûisséi,  mazîii  Tobelchense,  moz  Ingou- 

che,  matsin  T^jgan,  inaki  Moutan,  mukii  Bengale,  mukki 

Decjip,  ffiatç/i^'  yi^'^?  P^'^S?.M.  ^^figif'S  fiehlvi,  mudki  Malabar, 

ipouk ,  \fxik  hébreu   des  rabin^ ,   JP<?w^ ,  ?flçer,   e;xprimer, 

hébreu. 

^.VPO^  Pi  Ç9^f»^,  çynips  lalio.  kun^ip^  grec,  cinim  hébreu. 

Mouche  français,  mouch,  chat,  berbère. 

Moucher,  se  moucher,  presser  les  narines  pour  en  faire 
sortir  les  humeurs  qui  tombent  dans  le  nez;  mouca,  se 
mouca  languedocien,  motica,  se  mouca  provençal,  moiUsa, 
se  moutsa  limousiij,  mwcare  basse-latinité,  mocajr^  ynocar  se 
catalan,  mocor,  nwcarse  espag^nol,  muktiiguencea  basque, 
moug,  couler,  fondre,  se  dissoudre,  hébrpu. 

MoucHBRpN,  jnsecte  aijlé  p|jis  p^tit  qup  l^  g^p^che;  fjç^Quissal 
languedocien ,  n)puissourif  |]|royqpçc\l,  v[\(f^u$fi  IM-^S^^H?»  }^^H^ 
quil  gascon,  mouqu&i'on,  moucraii  Messin,  moy^^of^  langue 
rorpane,  mosguUo  esnagnçl,  mosqiiifo  porlyi^g[is,  v(\(fSfione 
italien,  rawcke  allemand,  myjg  danois,  mygg  suédois,  \\\u$;sïa 
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russe,  mouk,  inik,  mouche,  hébreu  des  rabins;  moûts,  sucer, 
oxprlmeK  hébreu. 

MoouRB.  Voyez  Meule,  mouliu. 

•VloPEtTE,  oiseau  afqaâ(iqâ\?;  ^frt^ct)6ahgl«iis,  shachap  hébreu. 

Mouillé,  Irempé,   humeclé,  rendu  moite  et  humide;  laï 
MaJekass  (0),  la,  humide^  hébreu. 

:\louiLLER,  ARROSEE,  atoudo  grec.  ain,  source,  fôntaine, 
hébreu. 

Mouiller,  humecter,  ^sanscrit,  «/tr/ç'a,  arroser,  hébreu. 

MoriLLFR,  TRBMPEu,  to  souk  an^gf^ts,  skaqa,  arroser,  hé- 
l)reu. 

Moule,  creux  arlislement  taillé  qui  sert  à  former  une  figure 
ou  un  bas-rejief;  molle  languedocien,  racme/e  provençal,  Vno/te' 
limousin,  md/e  Messin,  mo/Ze  langue  romatie,  mo/rfe  espagnol, 
molde  portugais,  raoul  bas-brcloA.  monld,  model  angiais^, 
model  allemand,  modell  suédois,  modell  danois,  ftirtr/o  r'nsse, 
methl  arabe,  moshel,  similitude,  hébreu. 

Moulin,  machine  à  moudre  du  grain;  rtiouli  F^r]fgué()(K;îen, 
moulin  provençal ,  mduli  limousin ,   mutin  lortcVin ,   molm 
Rouchi,  molin  Reims,  mo//m  Messin,  mo/6^ma  latin,  rrit^fôH 
grec,  milos  grec  moderne,  molen,  moli  langue  romane,  ntolin 
vieux  français,  moli  catalan,  molino  espagnoU  moinho  portu- 
gais, mo/ino  italien,  mi/m  bas-breton,  melin  Vannes,  muilean, 
meile  irlandais,    melyn  Cornouailles ,   mèlin  franc-comtois, 
muhle  allemand,  muole,  mulin  haut-allemand»  my//,  miln, 
milèn  anglo-saxon,  mill  anglais,  molen,  meulm  hollandais, 
moel,  moella  suédois,  moelle  danois,  mylna  islandais,  mole 
albanais,  mule  vandale,  m/m  slâvè,  ifnleyn  Bohême,  melne 
rus^e,  m/jjrn  polôn'ais,  malut  persan,  moul,  broyer,  nieftre  en 
pièces,  hébreu;  a/ani,  broyer,  coricasser,  hébreu. 

Mourir,  réndi^é  le  dernier  soupir;  mate  Marquises  (0), 
mate  Tonga  (0),  mate  Mâdékniss  fO),  mou  chinois,  meth, 
u\oui  hébreu.  De  là,  Môuthb,  cheF-liéu  dé  canton  de  Farron- 
dissemehl  de  Pontârlier,  Doubs. 

Mourir,  moût  hébreu,  mote,  dormir,  Viti  (0). 

MôlRiR,  pidàtabd,  pîd,  ruine,  calamité,  hébreu. 

Mousse,   espèce  de  petite  herbe  qui  croît  dans  les  lieux 
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humides;  mouffo  languedocien,  nuiscu*  lalin,  fxiousct  vieux 
français;  \i\ossa  langue  romane,  musco,  musgo  espagnol. 
musgo  portugais,  musco,  muschio  italien,  moos  allemand, 
mos  haut-allemand,  \x\eos  anglo-saxon,  moss  anglais,  mos, 
mosch  hollandais,  xwoos,  moeSy  moese  danois,  mossu  suédois, 
mo^^e Norwège,  mosi,  ixiosa  islandais,  moss,  marais,  écossais; 
mo^  autrichien,  mose  vieux  danois,  moczar  hongrois,  moeshof 
hollandais,  moso,  rau.  copbte;  mo^o^  être  liquide,  syriaque; 
xxïQsah  hébreu* 

MouRRB,  espèce  de  jeu  qui  consiste  à  changer  continuelle- 
ment  le  nombre  des  doigts  que  l'on  montre;  mourro  langue- 
docien, mora  vieux  italien,  mour,  changer,  aller  de  l'un  à 
l'autre,  hébreu. 

MouT.  vin  qui  n*a  pas  fermerdé;  mousl  languedocien, 
moust  provençal,  mustum  latin,  most  langue  romane,  mou^ 
vieux  fr^çais,  most  catalan,  most  espagnol,  most  portugais, 
liïosto  ilali  n,  moust  bas-breton,  mu^l^m  basque,  mo^^  alle- 
mand, xaost  haut-allemand,  most  hollandais,  mnst  suédois. 
most  danois,  must  islandais,  must  anglais,  mosht  slave,  moshl 
Carniole,  me^^  Bohème,  'musez  polonais,  msio  russe,  mastzh 
dalmate,  must  vieux  saxon,  must  hongrois,  must  persan^ 
moûts,  presser,  exprimer,  hébreu. 

MouT,  vin  qui  n'a  pas  fermenté,  français;  mojl,  le  vin  lui- 
même.  Gafal. 

Moutarde,  composition  faite  de  graine  de  sénevé  broyée 
avec  du  moût  ou  du  vinaigre;  sinepi,  smapi  grec,  sinapi  latin, 
sinaji  langue  romane,  senapa  italien,  smep  danois,  senf 
allemand,  ceon  bas-breton,  s/imnm,  rendre  piquant,  hébreu. 

Moutarde  et  la  graine  dont  on  la  fait,  cezo  bas-breton, 
qenali,  nom  d'une  graine  dont  le  go&t  est  relevé,  et[sur  laquelle 
les  interprètes  ne  s'accordent  pas,  hébreu. 

MouTB,  nom  sous  lequel  les  anciens  Espagnols  rendaient 
vers  Cadix  un  culte  particulier  à  la  Mort;  moth,  maauet, 
mort,  hébreu  ;  moût,  mourir,  hébreu. 

Mouton  jeune,  parf*ot  languedocien,  par,  jeune  veau,  hé- 
breu. 

Mouvement,  action  de  mouvoir;  motus  latin,  motion  anglais, 
mo^,  ébranlement,  hébreu. 
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MoL'voiR,  faire  aller  d'un  lieu  à  un  autre,  faire  changer  dé 
place;  née,  oni  Sandwich  (0),  mia  hébreu^ 

Moïse,  fils  d'Arararn.  (retiré  ou  enlevé  des  eaux)  :  masaa, 
retirer,  enlever;  maim,  eaux,  hébreu. 

MuEB.  changer,  vieux  français;  moiir  hébreu. 

MoET.  qui  ne  peut  parler;  mut  languedocien,  mw^  proven- 
çal, moua  Madekass  (0),  mutus  lalin,  mut  langue  romane, 
rmtz  vieux  français,  mut  Rabelais,  mudo  espagnol,  mudo 
portugais,  muto  italien,  mut  gallois,  mutua  basque,  muthas 
sanscrit,  mutiz  slave,  mutast  croate,  mutu  Marquises  (0); 
stumm  allemand,  stum,  stombe  haut-allemand,  stom  hollan- 
dais, stumm  suédois,  slum  danois,  stomm,  dumb  gothique, 
mud  bas-breton,  mudas  grec,  dumb  anglo-saxon,  dumme, 
dumb,  mute  anglais,  dum,  se  taire,  ne  point  parler,  hébreu. 

MoBT,  sileo^je  me  lais,  je  ne  parle  pas,  lalin;  ellos,  muet, 
grec;  alalos  grec  moderne,  hu  Wolof,  illem  hébreu. 

MoBT,  mut  languedocien,  muth,  mort,  adjectif  hébreu; 
muth,  homme  courageux,  allemand, 

MoET,  muto  italien,  mote,  aveugle,  Viii  (0). 

MoGiit;  se  dit  du  cri  des  taureaux,  des  bœufs  et  des  vaches; 
(jaa  hébreu,  goao,  je  gémis,  grec.  De  Thébreu  Gaa  dérivent 
GoA,  ville  du  royaume  de  Decan;  (^aàs,  village  de  l'arrondis- 
sement de  Diw.  Landes;  (U)\s,  \îllage  de  Tarrondissement 
(le  CasielsaiTîisin,  Tarn  el-Garonno;  Goes,  village  de  Tar- 
rondissenient  d'Oloron,  Basses-Pyrénées;  et  Goos,  village  de 
l'arrondissement  de  Dax.  Landes. 

MuiD,  mesure  du  vin;  mad,  mesure,  hébreu,  du  verbe 
hébreu  madad,  mesurer. 

Mlle,  mal  qui' vient  au  talon;  Aï6«  anglais,  aqeb,\d\on, 
hébreu. 

Mulet,  animal  ordimirement  châtré,  né  d'un  cheval  tt 
d'ane  ânesse,  oud'un  aneet  d'une  jument;  miol  languedo- 
cien, mu^ou  provençal;  mulus  latin,  mut  langue  roniarié, 
^ul  vieux  français,  mul  vieux  catalan,  rrui  espagnol,  mul 
portugais,  mulo  italien,  mul  bas-breton,  mul  gallois,  mnile 
irlandais,  mw/ haut-allemand,  ?naw/e5c/ allemand,  mti/ anglo- 
saxon,  muCc  anglais,  muil  hollandais,  mid  polonais,  mul 
russe,  mul,  couper,  éliréchor,  bas-brelon;  mul,  circoncire, 
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et  par  exlensipn  chàlrcr,  hébreu.  Le  muiel  étant  incapahlo 

d'engendrer,  on  peut  le  considérer  comme  chAiré. 

Mulet,  burdo  vieux  espagnol,  burdo  basse-latini(é,  bardoi 
languedocien,  perad  hébreu. 

Multitude,  grand  nombre;  meleah,  melo  hébreu.  De  th. 
MiLO.  tlede  TArchipel;  Mêla,  village  de  Tarrondissemenl  de 
Sartène,  Corse;  et  Mbllo,  village  de  Tarrondissement  de 
Senlis,  Oise. 

Multitude,  canaille,  rabble  anglais,  rab,  multitude,  hé- 
breu. 

Mur,  muraille,  ouvrage  de  maçonnerie  qui  renferme  quel- 
que espace,  et  sépare  un  espace  d*un  autre  espace;  paret  lan- 
guedocien, par  et  provençal,  paret  gascoo.  paret  auvergnat, 
pore  limousin,  paret  Jura,  paries  latin,  paret  langue  romane, 
paroi  vieux  français,  pared  catalan,  pared  espagnol,  parede 
portugais,  parete  italien,  pareta  basque,  bar,  petite  muraille, 
chaldéen;  para^^  séparer,  hébreu. 

Mur,  muraille,  caer  gallois,  qa  hébreu. 

Mur  de  terrasse,  à  pierre  sèche;  acol  provençal,  éeal, 
palais,  bâtiment  magnifique,  hébreu. 

Mur,  muraille,  outs  hébreu.  De  là,  Oust,  village  de  Tar- 
rondissement  de  Saint-Girons,  Ariège. 

Mur,  fruit  mûr  qui  peut  être  cueilli;  ara  lapon,  ara, 
cueillir,  hébreu. 

.  Mure,  fruit  du  mûrier;  mnouro  languedocien,  amouro.pro- 
vençal,  morum  latin,  mura  langue  romane,  meure  vieux 
français,  mora  catalan,  mora  espagnol,  amora  portugais» 
mora  italien,  moron  grec,  tnouar  bas-breton,  mortoa  polonais, 
mour,  maar,  brûler,  hébreu.  La  mûre  est  noire,  c'est-à-dire 
de  la  couleur  d'une  chose  brûlée. 

MusAGR,  espèce  de  couverture  ou  de  voile  que  les  Hébreux 
mettaient  dens  le  temple  le  jour  du  sabat;  naeac,  couvrir, 
hébreu. 

Musc,  espèce  de  parfum;  bisam  allemand,  besem,  aràfne, 
hébreu. 

Muser,  cesser  de  travailler,  travailler  lentement,  lambiner; 
musa  languedocien,  musairé,  lambin,  languedocien;  musarl 
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;franç(iis,  musardus  basse-latinité,  musar  langue  romane, 

musar  \ieux  espagnol ,  musare  italien ,  mi^$al  bm-breion , 

mi^se,  oisiveté,  allemand;  muoi^  oisiveté,  oes^alioncfe  travail, 

teuton;  moush,  cesser,  hébreu;  maa,  retarder,  hébreu. 

Mtrrhb^  sorte  de  gomme  odorante;  myrrhalàixn,  smuma 
grec,  mirra  langue  romane,  mirra  catalan,  mirra  espagnol, 
m}/rra  portugais,  mirra  italien,  myrra  bas-breton,  myrr  an- 
glais, myrrhm  allemand,  mirre  hollandais,  myrrha  danois, 
myrrha  suédois,  rmra  polonais,  mtrra  russe,^  mowrr  arabe, 
mourrour,  turc,  mouro  syriaque,  mora  cbaldéen,  tnor  hébreu. 
—  Marsanâ,  Tun  des  sept  principaux  conseillers  ou  oflicîers 
d*Assuérus,  (myrrhe du  buisson]  :  mor,  myrrhe;  sene,  buisson, 
hébreu.  —  Moria,  colline  ou  partie  de  la  montagne  de  Sion, 
(myrrhe  de  Dieu]  :  mor,  myrrhe;  lah.  Dieu,  hébreu.  Moriat, 
village  de  l'arrondissement  d'Issoire,  Puy-de-Dôme,  a  la  même 
étymologie.  —  Dans  les  temps  anciens,  les  Italiens  appelaient 
murina  le  vin  résultant  d'un  mélange  de  vin  et  de  myrrhe  : 
mor,  myrrhe,  hébreu;  iain,  vin,  hébreu. 

Mystère,  secret,  ^err  arabe,  segor  hébreu.  De  là  le  nom  de 
Segur,  ville  de  Catalogne;  de  Segur,  village  de  i'arrondisse- 
de  Millau,  Aveyron;  de  SâGUR,  village  de  l'arrondissement 
de  Murât,  Cantal;  et  de  Ségur,  village  de  rarrondissement.de 
Brives,  Corrèze. 
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Xabal,  mari  d'Abigaïl,  (fou,  insensé),  du  mot  hébveunabal, 
insensé. 

Nabo,  grande  divinité  des  Babyloniens;  naôa,  prophétiser, 
hébreu. 

Nager,  se  soutenir  et  avancer  sur  l'eau;  nada  ianguedocien, 
nada  provençal,  nada  gascon,  noda  limousin^  nagé,  noua 
Messin,  nanger  Rouchi,  na^are  latin,  neogrec,  nadar  langue 
romane,  nadar  catalan,  nadar  espagnol,  nadar  portugais, 
nalare  italien,  neui,  nean  bas-breton,  naïf  irlandais,  nana 
Çandwich  (0),  nada,  pousser  vers,  hébreu. 

Nahaliel,  lieu  où  les  Israélites  campèrent  dans  le  désert, 
(torrent  de  Dieu)  :  nahal,  torrent,  hébreu;  El,  Dieu,  hébreu. 

Naibs,  prêtres  qui  joignent  le  sacerdoce  au  gouveroem:  nt 
des  provinces,  îles  Maldives;  nahi,  prophète,  docteur»  mes- 
sager, hébreu. 

Nain,  celui  dont  la  taille  est  beaucoup  plus  petite  que  la 
taille  ordinaire;  naneï^  neneï  languedocien,  nane^  provençal. 
ijLenet  béarnais,  nenete  Rouchi,  nanus  latin,  nanos  grec,  nan, 
nant  langue  romane,  nano  catalan,  nano  vieux  espagnol,  enane 
espagnol  moderne,  agno,  agnao  portugais,  nana  italien,  nono, 
court,  de  peu  d'étendue,  Tonga  (0),  nanoa,  n9in,  basque; 
nana^. samaritain,  nanas  chaldéen,  nin,  enfant;  an,  petit, 
hébreu. 

Nain,  nanoa  basque,  ntitina,  homme  grand,  Moxa(Am.]. 

Nain,  kete,kate  Malaio  (0),  ^a^on^  petit,  hébreu. 

Naissance,  venue  au  monde;  6eorrf  anglo-saxon,  ôtr^A  an- 
glais, ôuri  haut-allemand,  biran,  beron,  beren,  accoucher, 
enfanter,  mettre  au  jour,  haut-allemand;  bairan  gothique, 
byran  anglo-saxon,  boeria,  commencer,  naître,  suédois; 
byria  islandais,  baren,  6aaren  hollandais,  6orcn,  né,  mis  au 
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jour,  anglo-saxon,  horn  anglais,   <^orw  suédois,  6ara,  créer, 
engendrer,  hébreu.  , 

NaItrb,  venir  au  monde;  name' languedocien,  naisse  \)ro 
vençal,  nâù^^liinoasin.  naisse  auvergnat,  nasei  latin,  nascer, 
naisser  langue  romane,  naixer,  naxer  catalan,  nacer  espagnol, 
nascer,  narcr  portugais,  nascere  italien,  noladh  hébreu.  De 
là,  NADAL.  jour  de  la  naissance  de  Jésus-Christ,  languedocien; 
NoÈL  français,  nouvê  provençal,  nodal  limousin,  nadal.  nadau 
langue  romane,  madal  catalan,  nadal  vieux  espagnol,  navidad 
espagnol  moderne,  natal  portugais,  natale  italien,  nedblvcq 
bas-breton. 

Narcisse,  plante  bulbeuse  dont  les  espèces  sont  très-nom- 
breuses et  très-odoriférantes.  Le  lys  est,  suivant  quelques 
naturalistes,  une  espèce  de  narcisse;  narkissos,  fleur,  grec; 
narcissus,  narcisse,  espèce  de  lys,  latin;  nerciczen,  narcisse, 
bas-breton;  narciso  espagnol,  portugais,  narcis  catalan,  nar- 
cm  italien,  narcme  allemand,  narciss  suédois,  narcy^  polo- 
nais, narkis  russe,  narghiszi  géorgien,  nardjis  arabe,  narbisa, 
lys,  rose,  chaldéen  ;  narqas  hébreu. 

Nard,  espèce  de  lavande  très-odoriférante;  nard  langue 
docien,  mirdu^  latin,  nardos  grec,  nardy  bas-breton,  nardm 
allemand,  naréus  danois,  nardu^  suédois,  nardtis  hollandais, 
nard  anglais,  nardo  catalan,  nardo  espagnol,  nardo  portugais, 
nardo  italien ,  nard  russe ,  nardyn  arabe ,  syriaque,  nirda 
chaldéen,  nerd  hébreu. 

Nariller,  frotter  ses  narines,  vieux  français;  narire  basse- 
latinité,  neirim,  narines,  hébreu. 

Narines,  les  deux  ouvertures  du  nez  par  lesquelles  l'homme 
respire  et  flaire  ;  au  singulier,  chacune  de  ces  deux  ouvertures; 
narro,  narilios  languedocien,  narino,  narilhos  provençal, 
nar,  narra,  narretz,  wangfo/a  langue  romane,  nara*  basse - 
lalinilé,  narriis,  narrissés  vieux  catalan,  nariz,  nares,  nari- 
ces,  nariguilta  espagnol,  nariz  portugais,  nare,  nari,  narice, 
narici  italien ,  narene  Rouchi ,  rines  grec  moderne,  nares 
laiin,  nare  anglais,  nozdri  slave,  nozdri  russe,  nezri  slavo- 
vende,  nozdra  illyrien,  wozdnservien,  nozdri  sorabe,  nozdri 
sousdal,  nizry  petite  Russie,  nozdrze  polonais,  nezborar 
suédois,  myryk^a\aque,  myrbord  Ziriaine,  nerpyryt  permien,    * 
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nerros  Tchéréinisse,  mirim  hébreu,  fialiir,  Qarine,  héi3rcu; 

nahar,  couler,  hébreu;  nahhar,  lo  ronflement  du  nez,  hébreu. 

Nation,  tous  Irs  habitanis  d'un  même  éial,  d*un  même 
pays;  laos  grec,  leom  hébreu.  De  h'i  le  nom  deLAOniai,  fils  de 
Dedan. 

Nation,  goi  hébreu.  De  là  le  nom  de  Got,  petit  royaume 
d'Afrique  dans  le  Congo;  de  Gouv,  village  de  Tarrondissemenl 
de  Saint-Quentin,  Aisne;  et  de  Gouy,  village  de  l'arrondisse 
ment  de  Rouen,  Seine-Inférieure. 

Natte,  sorte  de  tissu  de  jonc,  de  paille  ou  d'osier  qu'on  étend 
sur  les  planchers;  na^a  basse-latiniié,  na^a^  étendre,  hébreu; 
mai,  natte,  anglais;  mata,  étendre,  hébreu. 

Naufrage,  ruine,  perte,  wrack  anglais,  baraq,  éclair,  hé- 
breu; barad,  grêle,  hébreu;  bara,  briser,  hébreu. 

Navire,  vaisseau,  bâtiment  avic  lequel  on  va  sur  mer;  naus 
grec,  nam  Idtin,  nau  langue  roma.ie,  nau  vieux  français,  nau 
catalan,  nao  espagnol,  nao  portugais,  nam  italien,  nawa 
polonais,  navi  Kartalin,  nav  arménien,  vaa  Sandwich  [0], 
namo  Galibi  [Am.].  naviot  valésan,  noui  irlandais,  annoum 
estonien,  onsia  basque,  ain  celte,  anoù  Samoyède-Obdorsk, 
onou  Samoyède-Touroukansk,  ano  Samoyède-Poustosew,  ani 

hébreu. — Onias,  grand-prélre  des  Juifs,  (navire  du  Seigneur): 

ani,  navire;  lah.  Seigneur,  hébreu. 

Navire,  barque,  sephinah  hébreu,  Isephine  hébreu  des 
rabins,  sephinah  cha\déen,  sephino  syriaque,  sephine,  sethini 
arabe,  giphmma\Uk\s,  siaphinia  bulgare,  sapino  languedocien, 
phoune  Japon,  sheph  teuton,  ssiff  bohème,  schiff  aWemand, 
chiqaf  arabe,  cAeç'Ow/'berbère,  «^ç'Me/'français,  skip  gothique, 
sdp  vieux  saxon,  scip  anglo-saxon,  ship,  skiff  an§}a\s,  scheep 
vieux  hollandais,  ship  hollandais  moderne,  skepp  suédois,  skip 
islandais,  5ca/?Aa  latin,  ^cAî^o  italien,  5C^a^ bas-breton. 

Neera,  déesse  qui,  suivant  la  Mythologie,  fut  aimée  du 
Soleil;  naar,  briller,  luire,  hébreu;  neara,  lumière,  lueur, 
hébreu. 

Négocier,  faire  le  commerce;  qana  hébreu.  De  là  le  nom  de 
Chanaan,  fils  de  Cham. 

Négocier,  ara6  hébreu.  De  là  le  nom  d'ARABAux,  villagede 
l'arrondissement  de  Foix,  Ariège. 
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Nèoib,  moor  anglais,  fnour,  maar,  brûler,  hébreu    Le 
nègre  est  noir,  c'esi-àdire  de  la  coul  ur  d'une  chose  brûlée. 

Nbictb,  espèce  de  glace  qui  tombe  à  flocons  blancs  sur  la 
terre;    néou  languedocien,  nèou  provençal,  nèou  limousin, 
nadge  lorrain,  nôge  Lunevillc,  neveRoochi,  nageMessin,  nix 
latin,  niox,  nieu,  neu  langue  romane,  nief,  not/ vieux  français, 
neu  catalan,  nieve  espagnol,  n^te  portugais,  neve  italien,  n^' 
valésan,  snieg  slave,  mieg  russe,  mieg  slavo-vende,  mieg 
illyrien^  stiieg  servien,  snieg  sorabe,  snieg  polonais,  snieg 
Petite  Russie,  snih  bohème,  snie  vende,  chnek  polabe,  chion 
grec,  chioni  grec  moderne,  sneacht  irlandais,  sneachda  erse- 
écossais,  snaiws  gothique,  schenée  allemand,  sne,  sneo,  sneu, 
sniu  hant-allemand ,  sneo  vieux  saxon,  snau  anglo-saxon. 
sr^no  anglais,  snie,  snmw  hollandais,  snoé  suédois,  sne,  snée 
danois,  sniar,  snior,  snaer  islandais,  snioe  Norvège,  snée 
cîoabrique,  chni  Frisons,  sniegas  littuanîen,  smeks  loltave, 
sniegs  livonien,  iougi  Japon,  ogera  Iroquois  (Am.),  ze  kXiQ- 
KesdL,  xe  Kouchehazib-d'Abaza,  elgel  Tjouhosk,  sleei  anglais, 
slegaashdeg  hébreu.  De  là,  Sblbh,  ville  de  T Arabie  heureuse, 
située  sur  le  sommet  d'une  montagne;  et  Slbgo,  ville  el  comté 
d'Irlande  dans  la  province  de  Connaugbt. 

Neptunb,  dieu,  suivant  la  Mythologie,  de  la  vaste  étendue 
des  mers  sur  laquelle  il  exerce  son  empire;  niphtheh,  participe 
passif,  signiflant  Être  vaste,  étendu,  du  verbe  hébreu  phathah 
qui  signifie,  dans  la  conjugaison  hiphil,  étendre,  dilater, 

Nbkf,  au  propre,  partie  essentielle  du  corps  humain;  au 
figuré,  force;  oxats  Madekass  (0),  hazas,  force,  hébreu.  Voyez 

FOBCB. 

Nbt,  pbopbb,  brillant,  bahir  hébreu,  buir,  fourbir,  polir, 
espagnol. 

Nbttotbb,  bcubbb,  rendre  propre;  escuru  languedocien, 
escura  provençal,  escurar  langue  romane,  escurar  catalan, 
scuria  bas-breton,  scurhein  Vannes,  scheuem  allemand,  to 
^coKf  anglais,  skurre  danois,  skura  suédois,  rcu^ats  hébreu. 

Nbuf,  nouvbàu,  qui  commence  d'être  ou  de  paraître^  qui  est 
fait  depuis  peu^  qui  a  peu  servi,  ou  n'a  pas  encore  servi  ;  noou, 
noubèl  languedocien,  noou  provençal,  neu  picard,  novée  lor- 
rain, nové  Messin,  nouviau  Rouchi,  nofms  latin,  neos  grec, 
neos  grec  moderne,  nou,  nueu  langue  romane,  nuef  vieux 
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rnuiçais,  non  (^lalan.  nu^;o  espagnol,  novo  porUii^ais,  nnoto 
ilalion,  nedel  vioux  bas-bre(on,  nevez  bas-breton  moderne, 
neue  Vannes,  moue  Treguier,  newyz  gallois,  nua,  nuadh 
irlandais,  neu  allemand,  nixi,  niuw,  nuw,  neiv,  nato  haut- 
allemand,  niiija  gothique,  niwi  vieux  saxon,  niw,  tdwe,  new, 
ncwe,  neow,  neoice  anglo-saxon,  new  anglais,  nieuw^  nieuwe 
hollandais,  ny  suédois,  ny  danois,  ny  Norvège,  nyr  islandais, 
novy  slave,  novie  russe,  novvy  polonais,  now y  sornbc,  ne\wy 
Lusace,  nowy  Bohême,  nov  dalmate,  nata  sanscrit,  nauj,  ^ou, 
nea  persan,  nieu  chinois,  naa,  ôtre  beau,  hébreu.  Le  lecteur 
est  prié  de  ce  souvenir  du  proverbe  :  Ce  qui  est  nouveau,  est 
beau. 

Neuf,  neuvième  nom  de  nombre  ;  theu  Uleà  {0).  tira  Lamn- 
reek  [0],  tehin  Anamite,  tihou  Salahouan  (0),  tissée  Darfour, 
issée  Tibbo  de  Gatrone,  tse  Arkiko,  tishate  Tigre,  tetsatu 
éthiopien,  tisaah  arabe,  ^^a^^esabéen,  teshaa  cbaldéen^  leshao 
syriaque,  tesha,  tissah  hébreu.  De  là.  Tissa,  ville  de  Sicile,  au 
pied  du  mont  Etna;  Tesa.  ville  de  la  Carmanie;  Tessa,  vîîle 
de  l'empire  de  Maroc,  au  pied  de  l'Atlas;  el  Thisb,  village  de 
Tarrondissemenl  de  Besançon,  Doubs. 

Neuf,  tessah  hébreu,  tessara,  quatre,  grec. 

Neuf,  novem  latin,  noe,  un,  Tabguinsk;  nevvc,  quatre, 
Sawanou  (Am.),  nouée,  sept,  Sakewi  (Am.),  noue,  drux. 
Ot'oes  (Am.). 

Neveu,  fils  du  frère  ou  de  la  sœur;  nébout  languedocieu. 
nébou  provençal,  nebou  limousin,  necou  Messin,  nebot  langu:' 
romane,  neôorf catalan,  nepveu  vieux  français,  nix  bas-breton, 
ny  Vannes,  nai  Cornouailles,  nai  gallois,  neffe  allemand,  nevo, 
neve,  nevu  haul-allemand,  nefa,  neofa  anglo-saxon,  neph&fi 
anglais,  neef,  neve  hollandais,  nepos,  petit-fils,  latin  ;  \snuk 
polonais,  unoka  hongrois,  nekedoxx  neced  hébreu. 

Nez,  partie  éminento  du  visage  qui  est  entre  le  fmntetla 
bouche,  el  qui  sert  à  l'odorat  et  à  l  écoulement  de  la  morve; 
na*  languedocien,  na^  provençal,  na  limousin,  wa*  béarnais, 
nas  Ariège,  nas  Aveyron,  na^  Auvergne,  nos  Roussillon,  nas 
Dommartin^  nas  Alsace,  naz  Messin,  na  Isère,  iiasieu  picard, 
noe^r  flamand,  ?i^' lorrain^  nasus  latin,  nas,  naz  langue  romane, 
neis  vieux  français,  nas  catalan,  ^am  espagnol,  nam  por- 
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lagais»  uti[5oitalieu,  fias  piémonlais,  na savoyard,  niuo  génois, 

nas  lombard,  nasti  laziale  de  Prénesle,  nas  milanais,  nai 

Bergame.  nas  Bologne,  naso  Venise,  nas  Frioul,  nés  Tyrol. 

naso,  fuisu  Sicile,  naso  sarde  propre,  nasu  sarde  de  Sassari. 

nfiis  corsî  de  Sartène,  nak  égyptien,  nak  Tzigan,  nak  Indous- 

fan,  nak  Moutan,  nack  Guzeratle,   naek  Kounéouna,  nac, 

nassic  Maharatte.  nasa  sanscrit,  nasa  Pa]i,na^  Armiara  [K.], 

naca  ^Cannada,  nawa  Tibet,  nasa  gothique,  nase  allemand. 

nasa  haut-allemand,  nase,  nose  a«iglo-saxon,  nose  anglais. 

710US  Loulé  (Am.),  noue  Barubara,  >uiesa  suédois.,  fure^e danois, 

naese  saxon  moderne,  naase  Norvège,  nuese  vieux  belge.,  nens 

hollandais,  neusen  flamand,  ne  Sanlerre,  ni  Ponthieu,  ni 

Maya  (Am.),  nis  Retourna  (0),  inas  Chiquitos  (Am.),  nyu 

Ende  (O)»  nieue  Sousou,  nitza  Noutka  (Am.],  nos  slave,  nos 

slavo- vende,  no5  illyrien,  no^  bohème,  no^  vende,  no^  sorabe, 

nos  cachoube,  nos  polonais,  nos  Petite  Russie,  nés  Polabe, 

nhé  Purys  (Am.),  noés  islandais,  nas  frison,  naz  valaqne, 

noong  IVIaudingo,  una  Brésil  (Am.),  un  Toupi  (Xm,],nenna 

lapon,  niena  Tchou-Xonn,  ninna  estonien,  nihibop  Viléla  (A.), 

nihicko  Cnmacan  (Am.),  nidjecoi  Machacali  (Am.),  nositi 

Pareni  (Am.).  nukirri  Maipura  (Am.),  nusiri  MoXa  (Am.), 

oniochsa  Iroquois  (Am.),  nmia  Corell,  nenta  Olonesk,  niouonô 

loparo,  }}fjhiounka  Tabghinsk,  narhira  assyrien,  nifung  Ma- 

nado  (O).  inere  Foulah,  hinari  Sackalou.  yoono  Congo,  nisson 

Nouvelle-Guinée  [O],  nodssoun  Mallicolo  (O),  pna  Tangoule, 

nikcha  Tongouse-Yenissei.  nakke  Balaban,  nagaou  Tzengare» 

nol,  nioul  Vogoul-Tcîiouzove,  ne/ Vogoui-Verxofour,  wo/ Vo- 

poal  Tchordim,  niel  Vogoul-Bérésovv,  niel  Osliake-Beresow , 

idal  Osiiake-Nariras,  nid,  niout  Ostiakc-Yougan,  nioul  Oâ- 

tiake-Loumpokolsk,  7imil  Osliake-Vassiougah,  eneire  sabéeil, 

nakhiro  syriaque,  nir  Ziriaine,  nir  permien,  nei*  Tchérémissc, 

nir,  niour  Voliake,  neirim,  narines,  hébreu;  nés,   perché, 

baguclfe,  hébreu  ;  na«r,  couler,  hébreu;  naza,  nazal,  couler, 

hébreu  ;  nahar,  le  ronflement  du  nez,  hébreu. 

Nbz,  peso  Ottoés  (Am.).  pf^so  Sioux  (Am.),  apah  Min^iare 
[km.],pau Osage  (Am.),  pah  Winebago  (Am.),  pah  Konsa  (A.), 
pah  Omahaw  (Am.).  pija  Koiba'le,  pi  chinois,  ^  Japon,  oof 
Hurrur,  findj  Ossète.  feh  Tcherkesse.  anph  Arkiko,  mpli 
arabe,  afî/;/i  é.hiopien.  npha  chaldéen,  r/pA  hébreu,  napha, 
«outfler,  hébreu. 
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Nez.  fiaso  i(«ilien,  nasso,  UHe,  Otioés  (Am);  nasi.deni, 
Pareni  (Am.),  nuasi,  pied,  Maipura  (Ain);  nase,  ne/,  alle- 
mand; nase,  morve,  picard;  nhase,  tendon  dWchiHe,  hébreu. 

Nez,  ne  lorrain,  ne,  bouche,  Olhômi  (Am.). 

Nez,  aph  hébreu,  aph,  bouche,  Shibo. 

Nez,  nos  languedocien,  nas,  sentir,  flairer.  Papous  de  Wai- 
giou  (0). 

Niaiseries,  babil  ridicule,  pétoffios  languedocien,  petofias, 
patofios  provençal,  pethajuth,  inepties,  hébreu. 

Nicaragua,  nom  d'une  province,  d'une  ville  et  d'un  lac  de 
l'Amérique  septentrionale;  naqar,  percer,  creuser;  aja,  mé- 
diter, penser,  parler,  hébreu. 

NicoDÈHE,  nom  d*un  prince  de  la  suite  des  Pharisiens, 
depuis  disciple  de  Jésus-Christ,  (sang  innocent)  :  dam,  sang; 
nagi,  innocent,  hébreu. 

Nid,  espèce  de  logement  que  les  oiseaux  construisent  pour 
y  déposer  leurs  œufs  et  y  élever  leurs  petits;  qm  ou  cen  hébreu, 
aAane/^  Madekass  (0),  kinm,  nicher,  hébreu;  noh,  logement, 
hébreu;  nis,  nid.  languedocien;  niu,  ni^a/ Toulouse,  nis  pro- 
vençal, nieou  limousin,  nidus  latin,  neossia  %vec,nim,nis, 
ni,  niu  langue  romane,  niu  catalan,  nido  espagnol,  ninho 
portugais,  nidx),  nidio  italien,  niih  vieux  bas-breton,  ndz 
bas-breton  moderne,  neh  Vannes,  nyth  gallois,  nead  irlandais, 
nidi  Indoustan,  nydas  sanscrit,  nest  allemand,  nest  haut-alle- 
mand, nest,  nyst  anglo-saxon,  nest  anglais,  nest  hollandais, 
naeste  suédois,  gnysti  vandale,  gniezdo  slave,  gnizdo  russe, 
gniazdo  polonais,  hnizdo  bohème,  gniazdo  lusacç,  gfdzdo 
dalmate.  De  l'hébreu  gen  ou  cen  dérivent  les  mots  suivants: 
Ceni,  pays  des  Philistins;  Cénis,  rivière  d'Italie,  dans  la  Cala- 
bre  ultérieure;  Cénis,  montagne  des  Alpes;  Cénis,  rivière  de 
TAmérique  septentrionale;  Cennes,  village  de  l'arrondisse- 
ment de  Castelnaudary,  Aude;  Cina,  ville  de  la  Palestine, 
dans  la  tribu  de  Juvia;  Cin,  ville  de  la  Chine,  dans  la  province 
de  Xensi;  et  Qubnne,  village  de  l'arrondissement  d'Auxerre, 
Yonne.  —  Iachan,  fils  d'Eser,  (qui  rejette  le  nid):  iaha, 
rejeter;  qen,  nid,  hébreu. 

Nid,  nieu  langue  romane,  niao,  oiseau,  chinois. 

Nièce,  fille  du  frère  ou  de  la  sœur;  nieche  Rouchi,  nieice 
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Messiu,  nichte  aWemand,  nicht  hollaûdais,  nièce  anglais,  neked 
ou  *h€ced  hébreu. 

NiRR.  soutenir  qu'une  chose  n'est  pas  vraie;  ne(/a  langue^ 
docien,  iiega  provençal,  negare  latin,  negar  langue  romane, 
negar  catalan ,  negar  espagnol ,  negar  portugais ,  negare 
italien,  nach  bas-breton,  nahein  Vannes,  naecan  anglo-saxon, 
neka  suédois,  to  déni  anglais,  naegle  danois,  neka  islandais, 
nou,  no>  dire  non,  hébreu. 

Nigaud,  sot,  imbécile,  niais;  pec  béarnais,  pec  languedo- 
cien, peq  provençal,  pec  langue  roniane,  pech  catalan,  peco 
portugais,  pea  basque,  peu  chinois,  pethi  hébreu.  De  là,  Pbti, 
canton  de  la  Chine,  dans  la  province  de  Chensi. 

NiTRB.  espèce  de  sel;  nitre  langue  romane,  nitre  catalan, 
nilro  espagnol,  nilro  portugais,  nitro  italien,  nitre  anglais, 
nitrum  latin,  nûro/i  grec,  neiher  hébreu.  De  là,  Nytrie,  mon- 
lagne  et  désert  d'Egypte;  et  Nitry,  village  de  l'arrondissement 
de  Tonnerre,  Yonne. 

NoBE.  ville  au-delà  du  Jourdain,  (qui  aboie],  du  verbe 
hébreu  naba,  aboyer.  De  Jà,  Noba,  petite  île  de  TAustraiie; 
cl  Nabas.  village  de  l'arrondissement  d'Orthez,  Basses-Pyré- 
nées, 

NoBLK,  homme  élevé  par  sa  naissance  ou  par  lettres  du 
prince  au-dessus  de^  autres;  no6/e  languedocien,  no6/e  pro- 
\ençal,  nobilîs  latin,  noble  langue  romane,  noble  catalan, 
noble  espagnol,  nobre  portugais,  9wbUe  italien,  nopl,  twbl 
bas-breton,  noblea  basque,  noble  anglais,  nobel,  flétri,  pourri, 
hébreu. 

Noble,  fama  Bambara,  fama^  renommée,  latin. 

Noblesse,  qualité  par  laquelle  un  homme  est  noble;  adel 
allemand,  adel  hollandais,  adel  suédois,  adel  danois,  adall 
islandais,  ader  hébreu.  De  là,  Adbr,  ville  de  h  Palestine  dont 
Josué  se  rendit  maître  après  en  avoir  tué  le  roi;  Ader,  tour 
que  Jacob  fit  bâtir  à  un  mille  de  Bethléem,  dans  la  Palestine; 
et  Adel,  royaume  d'Afrique,  au  midi  du  golfe  Arabique. 

Noce.  Voyez  mariage. 
Noël.  Voyez  naître. 

Noeud,  enlacement  fait  de  quelque  chose  de  flexible;  ozo;f 
i^rec,  eziir  hébreu. 
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NoEi'D,  anad,  lier,  nouer,  hébreu;  nasa,  lier,  nouer,  hé- 
breu; nous,  nouzd,  nœud,  languedocien;  nous  provençal, 
nou  limousin,  nouid  gaBcon.  nodus  latin,  not,  no  langue 
romane,  noud  vieux  français,  »u  catalan,  noé/o  espagnol,  no, 
nodo  portugais,  nodo  italien,  noud  Messin,  neu4  cimbrique, 
nieou  chinois,  knote  allemand,  cnota,  mut  an^lo-saxon,  knoi 
nuglais,  knot  hollaDdais,  kntU  suédois,  knt^e  danois,  knod 
polonais. 

Noir,  la  couleur  la  plus  obscure  et  la  plus  opposée  au  blanc  ; 
tekema  slave,  tchemo  russe,  tchemo  slavo- vende,  tchemo 
servien,  tchemo  sousdal,  tchemo  Petite-Russie,  tckarno  îlly- 
rien,  tcharno  polonais,  tchorno  vende,  tchomo  sorabe,  tchorno 
poUabe,  tchomo  cacboulie,  schwarz  allemand,  suarz  haut- 
allemand,  swarts  gothique,  suart  vieux  sax&n,  swart,  sweart 
anglo-saxon,  swariy  zmart  hollandais,  svart  suédois,  svartr 
islandais,  sort  danois,  shaor  hébreu.  De  là,  S^ouit,  ville  de 
Perse,  dans  le  Courdisfan. 

Noir,  kouri  Araucana  (Am.),  *owm  Japon,  kiar  irlandais, 
kara  tarlaro,  qadar  hébreu.  De  là,  Cadiar,  rivière  du  royaume 
de  Grenade;  et  Cabours,  village  de  Tarrondisseraent  de  Tou- 
louse, Haule-Garonne. 

Noir,  touh  arménien,  tot*  Guarani  (A.),  rfow  loulon,  douttea 
Shiho,  diou  CornouaiMes.  doub  erse-écossais,  douw  irlandais. 
dou  gailois,  dou  bas-breton,  doua  punique,  doua  hébreu.  De 
là.  Doua,  ville  delà  PetHe-Boukharie  ;  Doue,  village  de  Tar- 
rondissemenii  de  Coalommiers.  Seine-et-Marne;  Doué,  chef-lieu 
(le  canton  de  l'arrondissement  de  Saumur,  Maine-el-Loirc;  et 
Pouaï,  chef-lieu  d'arrondissement,  Nord. 

Noir,  pc/o^:grec,  pèle  Araucana  (Am.). 

Noir.  ouU  Tonga  (O),  efete  Hawaii  (0),  oulUi  Caraïbes  (A.). 

Noir,  niger  latin,  niaga,  ce  qui  est  Manc,  Ostiake;  black, 
ce  qui  est  noir,  anglais. 

Noise.  Voyez  querblle. 

Noix,  sorte  de  fruit  ayant  une  coque  dure  et  ligneuse, 
revêtue  d'une  écale  verte;  e//oz  hébreu,  gouz  diVd\ye,nougo, 
yioM-ze  languedocien,  nozé  Montpelli  r,  nouiho  provençal,  nou 
lîjnousin,  nos  lomband,  nu;r  latin,  ?io<j  langue  romane,  nou 
oataliH),  nues^  espagnol,  noz  portugais,  wo(?c  italien,  \mouen 
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vieux  bes-brelon,  ma,  cnau  gallois,  mudh  irlandais,  miss 
allcinaiid«  noz,  nuz  haul-nllemaiid,  knut,  hnuta,  hnyte  anglo- 
saxon,  nui  anglais,  neut,  noot  hollandais,  noet  suédois,  noet 
danois,  nyt,  hnyt  islandais. 

Nom,  le  terme  dont  on  se  sert  pour  désigner  les  personnes 
el  les  choses;  tsie  Imrel,  i/*a  Tcherkesse  de  Ca barda,  imia 
basque.  wewTurcoman.  wem  Tartare-Barabé,  ùm  Tari  ares - 
Cosaques  du  Caucase,  t«m  Tarlare-Nogai,  mw  Tarlares-Basch- 
kir,  isim,  ism  Tartarc-Melcherials.  t.fem  Tartare-Kazan,  mn 
arabe,  shimma  assyrien,  shem  syriaque,  shmoii  chaldéen, 
shem  hébreu.  De  là  le  nom  de  Sbm,  fils  de  Noé;  el  de  Sbm, 
villnge  de  l'arrondissemenl  de  Foix,  Ariège. 

Nom,  naam,  dire,  parler,  hébreu;  mana,  définir,  hébreu; 
ncum,  mot,  parole,  hébreu;  (momazo,  je  parle,  grec;  ono- 
maino,  je  nomme,  grec;  nomino,  je  nomme,  latin;  nomm> 
nom,  latin;  noun,  noiD,  languedocien;  noum provençal,  no»i 
langue  romane,  nujn  vieux  français,  nom  catalan,  nome  vieux 
espagnol,  nombre  espagnol  moderne,  nome  portugais,  nome 
italien,  nomme  napolitain,  nouom  valésan,  hano  bas-breton, 
han  chinois,  anim  irlandais,  henou  gallois,  anim  erse-écossais, 
name  cimbrique,  nam^un  teuton,  nam^,  nama,  namin  got^hi- 
que.  name  allemand,  namo,  nemi  haul-allemand,  namo  vieux 
saxon,  nama,  naman,  nemne,  noma,  nome  anglo-saxon,  name 
anglais,  naam,  name  hollandais,  namn  suédois,  navn  danois^ 
na/ri  islandais,  namm  lapon,  imia  slave,  imia  russe,  imia,  ime 
servien,  ime,  meno  vende,  me  sorabe,  imie  polonais,  imia 
sousdal,  imia  Petite-Russie,  gmeno  slavo-vende,  gmeno  Bo»- 
hèrae,  m^  sorabe,  immeiWyvïen.nems  frison,  woMwe  valaque^, 
niw  hongrois,  nimi  Tchou-Xonn,  nimmi  estonien,  nimi  Coreli, 
nimi  Olonesk,  nabma  Lopare,  rdm  Ziriaine,  nim  Permien, 
nim  Voliake,  nammi  Vogoul-Tchouzove,  nam  Vogoul-Ver'Sfo- 
tour,  ninam  Vogoul-Tchordim,  nema  Vogoul-Beresow,  nem 
Osliake-Beresow,  nipta  Osliake-Narims,  nem  Osiiake-Yougan, 
nem  Ostiake-Loumpokolsk,  nimpia  OsliakerVassiougan,  nibt- 
gach  Ostiake  de  Tazé>  nam,  nom  persan,  nama  sanscrit,  nom 
Ossète,  naaou  kurde,  ouna  hotteniot,  inoa  Marquises  (0), 
inoa  Sandwich  (0),  mj'oa  Mawi  (0),  na?»a  Malaio{0),  inùa 
Taïii  (0),  inva  Havaii  (0),  nam,  nom  bulgare,  anoum  armé- 
nien, nim  Samoyède-Poustosovv,  7ii7nde  Samoyède-Mangazaitz, 
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niin  SîuiK)\êile  Aarims,  nimla  Sanioyoïle  de  Ket,  ninna  Koria- 
lik,  ninnia  Tjouhosk,  na  Japon,  /im  chinois,  nam Tangoute, 
nao  Tzigan,  na  Mouian,  naoun  Ucugale,  nam  Decan,  nom 
Malabar,  nainoun  Tamoul,  asman  Tzengare. 

Nom,  nier  Andii,  nerin  Kalmouk,  nyre  Mongol,  m're  Caraï- 
bes (A  m.). 

Nom,  kebou  Mandchou,  kaba  Yucafan  (Am.). 

Nom,  at  Kangats,  a/Teleutes,  at  Kirguiz,  at  Iakoute,  itoiin 
Bambara,  ata  Tartare-Tobolsk,  etc  Galibi  (Am.). 

Nombreux,  fréquenf,  venant  souvenl;  creberhlin,  cabar, 
se  mulliplier,  hébreu. 

Nombril,  partie  du  corps  de  Thomme  et  de  la  plupart  des 
animaux;  sen^ah,  sorrah  arabe,  skor  hébreu.  De  là  le  nom  de 
Sarar,  père  d*Abiam;  de  Sor,  rivière  de  France  qui  passe  à 
Sorèze  el  se  jelle  dans  TAgout;  de  Sor,  lie  de  la  Sénégambie, 
à  Terabouchure  du  Sénégal;  de  Sora,  ville  du  royaume  de 
Naples,  dans  la  terre  de  Labour;  de  Sor,  village  de  Tarron 
dissement  de  Saint-Girons,  Ariège;  et  de  Sore,  chef-lieu  de 
canton  de  l'arrondissement  de  Monl-de-Marsan,  Landps. 

Nombril,  boutaine  palois  picard,  beten,  ventre,  hébreu. 

Nommer,  désigner,  nuncupo  latin,  naqab  hébreu. 

Non,  particule  négative;  ain  hébreu,  am  chaldéen,  en  Bré- 
sil lAm.),  an  cophle,  anou  Lesghi  de  Dido,  owm  Tchérémisse, 
noue  valaque,  nouo  kurde,  neing  Decan.  nei  Bengale,  niagi 
Moulan,  nagge  Groenland  (Am.),  ngongo  Congo,  ne,  neh 
persan,  nan  bas-breton,  na  gallois,  na  Cornouailles,  ni  irlan- 
dais, ni  erse-écossais,  ne  gothique,  nein  allemand,  na,  ne, 
no  anglo-saxon,  no,  nai  anglais,  neen  hollandais,  nej  danois, 
n^  suédois,  nej  islandais,  ni,  niest  slave,  ne  illyrîen,  ne 
Bohême,  ne  vende,  nie^  slavo- vende,  niet  russe,  niet,  nie 
servien,  nie  sorabe,  nie  polabe,  nie  polonais,  niea  Cachoub?, 
ni  Petite-Russie,  we^ke  sousdal,  na  valésan,  nem  hongrois, 
nwjo  sauvages  d'Amérique,  no,  non  géorgien,  ney  littuanien, 
née  livonien,  ne  lottave,  non  latin,  now,  nam  languedocien, 
nani  provençal,  nou,  not^n  limousin,  nou  béarnais,  no,  ma, 
nian,  nainin  lorrain,  naïni  Luneville,  nix  Rouchi,  n<>n,  no 
langue  romane,  no  vieux  français,  no  Araucana  (Am.),  m 
catalan,  no  espagnol,  nâo  portugais,  no,  nœi  italien,  nou,  no, 
dire  non,  hébreu. 
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Nord,  septentrion,  ta  partie  du  monde  qui  est  opposée  au 
midi;  norte  espagnol,  twrte  portugais.  ?ior^e italien,  noi^lhus 
basse-latioité ,  nord,  fwrt  bas-brclon,  nortea  basque,  nort 
catalan,  nord  allemand,  f}4)rt,  nm\l  haut-allemand,  north 
anglo-saxon,  norih  anglais,  noord  hollandais,  nordr  islandais, 
norr,  nord  suédois,  nord  danois,  nod  hébreu. 

Nord  ouest,  cers  languedocien,  circius,  ainsi  nommé  par 
les  Gaulois,  suivant  Favorin.  à  cause  de  ses  tourbillons  et  de 
ses  violences;  cercius  Varron,  circus  suivant  un  litre  rapporté 
dans  la  Marca  hispamca,  cers  langue  romane,  cer^  catalan, 
ckrzo  espagnol,  cyrcq,  vent  impétueux,  l)as-breton;  chirquia, 
tourner,  tourbillonner,  bas-brelon;  circus,  circulus,  cercle, 
latin;  cicar  hébreu.  ^ 

Notable,  remarquable;  notabilis  latin,  no^a^/e  langue  ro- 
mane, notable  catalan,  notable  espagnol,  notavcl  portugais, 
fwtabile  italien,  notabl  bas-breton,  nodaA  hébreu. 

Note,  signe,  indice,  marque  de  quelque  chose;  no^o  lan- 
l^uedocien,  noio  provençal,  nota  latin,  nota  langue  romane, 
wta  catalan,  nota  espagnol,  nota  portugais,  nota  italien,  not 
bas-brclon,  not  gallois,  notha  basque,  note  anglais,  note 
danois,  not  suédois,  nota  russe,  nota  polonais,  ot  ou  oth 
hébreu. 

Notoire,  généralement  connu;  notorius  latin,  notori  langue 
romane,  rvotori  catalan,  jwtorio  espagnol,  notorio  portugais, 
notorio  italien,  notorious  anglais,  no^omk  danois,  nodah 
hébreu. 

Nourrice,  femme  qui  allaite  un  enfant  qui  n'est  pas  le  sien  ; 
dmme  allemand,  amma  haut-allemand,  amma  suédois,  amma 
islandais,  amme  danois,  ar^ia  espagnol,  amma  sanscrit,  omm 
arabe,  amainua  basque,  omeneth  hébreu,  amma,  nourrir, 
hébreu. 

Nourrir,  substanter;  treplio  grec,  taraph,  se  nourrir, 
hébreu. 

Nourriture,  ce  qui  nourrit;  bara,  manger,  hébreu;  bora, 
ce  qui  sert  à  la  nourriture,  grec;  6aroM,  nourriture,  hébreu. 
De  là,  Barut,  ville  de  Syrie. 

Nourriture,  aliment,  maza  hébreu,  maza,  eau,  Congo; 
maza,  pâte,  grec;  amazéra,  durcir,  condenser  la  pâte,  lan- 
guedocien. 
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Nous,  subsUinlif  des  deux  {j;enres,  proooin  de  la  ppeinière 
poreonn;^  qui  est  le  pluriel  do  je  ou  moi;  imaïUr r s  [aïk^ueéo- 
cien,  naoutrés  provençal,  nos  latin,  nos  langue  romane,  »»à* 
\ieux  français,  nosaltres  \ieiix  calalnn,  no^  catalan  moderne', 
iwsolros,  nos  ispagnol,  nos  portugais,  noi  italien,  ni  céUe, 
ny,  nynt  bas-brelon,  m,  nini  gallois,  nc'^,  m  Coraouaiiles.  fio 
valésan,  na  albanais,  noi.valaque,  niz  Lesghi-Djar,  niz  Lcs- 
iïhi-Xounxag,  nai  Souanèle,  nia  Kasi-Kouniouk,  nam Tanioul, 
nonne,  7iou  Wolof,  ahna  maltais,  naan  arabe,  hanan  sy^naque, 
ananou  chaldéen,  ananou  hébreu. 

Nouvelle,  annonce  d'un  événement;  besorah  hébreu.  De 
De  là,  BjkSsoRA,  ville  de  TArabie  déserte;  et  Bbssara,  amfienno 
ville  d'Assyrie. 

Nouvelle,  kkabar  arabe,  kabarou  Madek'ass  (0). 

Nuage,  amas  de  vapeurs  élevées  en  Tair  et  qui  se  résolvent 
ordinairement  en  pluie;  niou  provençal,  aouAûtn Malaio  (0), 
hanan  hébreu.  De  là,  Awnan,  ville  d'Ecosse;  Akaîï,  viltegë  de 
l'arrondissement  de  Sainl-Gaudens,  Haute-Garonne;  âîian, 
village  de  l'arrondissement  de  Dôle,  Jura.  —  Aptania,  *flls  de 
Zébédée,  (nuée  ou  nuage  du  Seigneur)  :  cman,  nuée  ou  nuage; 
lah.  Seigneur,  hébreu.  Anian«,  chef-lieu  de  canlon  de  l'arron- 
dissement de  Montpellier,  Hérault,  a  la  môme  élymologre 

NtiAGE,  nebel  hébi^u    nebel,  brouillard,  allemand. 

Nu,  qui  ne  porte  aucun  habil,  aucune  espèce  de  vêtement; 
nrian  turc,  euryan  arabe,  erom  hébreu,  criah,  nudité,  hé- 
breu. 

NtJTRE,  faire  tort,  porter  dommage,  faire  obstacle,  empêcher, 
incommoder;  to  hurt  anglais,  herah  hébreu. 

NuiRU,  sun  chinois,  sane^  haïr,  h  breu. 

Nuire,  noceo,']Q  nuis»  lalin;  nocuu^,  qui  nuit,  latin  ;  naki, 
qui  ne  nuit  pas,  innocent,  hébreu. 

Nuit,  l'espace  de  temps  où  le  soleil  est  sous  notre  horizon,  le 
temps  du  sommeil  et  du  repos;  aline,  alêne,  hal  Madekass  (0), 
lelite  Géés,  laie  Arkiko>  leet  Souanète,  Icli  assyrien,  leil  mallais. 
lail,  /ei/ arabe,  lilou  syriaque,  lelou  chaldéen,  lailo  Moxa  .A.l 
lail,  laiela  hébreu.  De  là,  Lahela,  pays  de  la  Palestine,  au- 
delà  du  Jourdain;  Laillé.  petite  ville  de  l'arrondissement  de 
Reden,  Ille-et  Vilaine;  Lailly,  petite  ville  de  rarrondissement 
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d'Orlêiuis.  Loirel;  cl  Lailly,  \illage  de  rarrondissement  dé 
vSens,  Yonn(\ 

Nuit,  ffin  Karassio.  pitmi  GuarMii  [Ana.)<  P^  Samoycde  dé 
Tomsk,  pi  Saiitoyède-iVIaivgazei,  pi  Sainoyède-Obdorsk,  pU 

Samoyède-Pous!os  w,  poo  Taïli  (0),  po  Hawdit  (0),  po  Ma- 
wi  (0).  poua,  respirr.  cesser,  se  reposer,  hébreu. 

Nuit,  nikinik  Korialik,  nikita  Koriaiik-Kolima,  naapté 
valaque,  nat  albanais,  nakte  livonien,  nakti  lot^ave,  naktiû 
Httuanîen,  na^i  frison,  rta^lanois,  na^  suédois,  na^^  hollan- 
dais, nath  vieux  allemand,  nacht  allemand,  nath  vieux  saxon. 
nalh  teuton,  nith  anglo-saxon,  nigbt  anglais,  noig  Grisons; 
tiahts  gothique,  nox  latin,  nux  grec,  nikta  grec  moderne, 
noscli  slave,  nosch  russe,  nosch  slavo-Vende,  iwsrh  sorabe^ 
nosch  bohème»,  nuoch  îllyriert.  not  srrvien.  noz  veni'o,  naouks 
polabe,  nols  polonais,  no^^  cachou be,  neth  cel'.e,  no^bas-bre- 
Ion,  ^los  gallois,  nots  Cnrnouailles,  gne%i  Nîmes,  gneué  sa- 
voyard, gnieu  Vaucluse,  nué  Anlôche,  nué  Drôme,  nuech 
Aveyron,  neuit  piémontais,  nit  Roussillon,  neyt  gascon,  mit 
Ariège.  nioch  Monlpellier,  neit  languedocien,  neet  Vendée, 
tie  vatésan,  ncut  lorrain,  neuie  Luneville.  neut  bourguignon. 
nuit  picard,  nuit  Rouchi,  nochl  Alsace,  noit,  noich,  noig» 
nuoit,  mioi  lanf^ue  romane,  nuict  vieux  français,  nit  catalan, 
noche  espagnol,  noile  portugais,  natte  italien,  ^lotle  napolitain, 
not  lombard,  noch,  temps  de  repos,  hébreu;  noch  chaldéen, 
noch  samaritain,  nocho  syriaque,  noa,  repos,  hébreu;  noua^ 
cesser,  se  reposer,  hébreu. 

Nuit,  cooqtio  Galibi,  (Am.),  kako  Tamanaca  (A m.),  cocabi 
étoile,  hébreu. 

Nuit,  lait,  laiela  hébreu.  ifl//c,  jour,  Samoyède-Poustosew  ; 
éios^  solcîi,grec;  e/i,  étoile,  «libanais. 

NriT.  po  signifie  i/  est  nuit  ^  l'île  dts  Amis(O);  po  signifie 
U  est  jour  chez  les  Othomi  (Am.) . 

Nymphk,  espèce  de  divinité  suhalterhe  qui,  suivant  la 
Mythologie,  habitait  principalement  les  eaux,  les  fleuves,  les 
fontaines;  numphe  grec,  nympha  latin,  ninfa  italien,  Jiinf'a 
espagnol,  nympha  portugais,  nimfh  catalan,  nymphe  alIcinaixJ, 
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nim/hollandais,  nymph  anglais,  nymf  suédois,  nymphe  danois, 
nymfa  polonais,  nympha  russe,  el  de  même  dans  toutes  les 
autres  langues,  sauf  le  changement  de  quelques  lettres  ;  nuph 
ou  nauph,  répandre,  asperger,  dégoutter,  hébreu. 


OBÉ 

OstiR»  se  soumettre  aux  volontés  de  quelqu'un,  exécuter 
ses  ordres;  oubéi  languedocien,  aubéi  provençal,  obedire  latin, 
obedir  langue  romane,  obedecer  espagnol,  obedecer  portugais, 
obedire  italien,  obeditcea  basque,  to  obey  anglais,  abcul,  servir 
quelqu'un,  être  h  son  service,  hébreu;  afrod ou  abed,  serviteur, 
hébreu.  De  là,  Abda,  petite  province  de  l'empire  de  Maroc, 
sur  la  cAte  occidentale.  Voyez  servitsur. 

OiËia,  tcouTBB,  shamah  hébreu.  De  là,  Saha,  port  sur  la 
côte  septentrionale  de  l'tle  de  Cuba;  Sahma,  ville  située  sur  la 
côte  méridionale  de  lUe  de  Bouro,  une  des  Moluques;  Shama, 
île  d'Afrique,  sur  la  côte  occidentale  de  la  mer  Rouge;  Sako, 
bourg  de  Tllc  de  Céphalonie,  une  des  Ioniennes;  Samos,  lie  de 
rarchipel  grec,  une  des  Sporades;  et  Sambs,  village  à»  l'arron- 
dissement de  Bayonne,  Basses-Pyrénées.  —  Sbhaia,  fils  de 
Sechenia,  (qui  obéit  au  Seigneur,  qui  écoute  le  Seigneur]  ; 
shama,  obéir,  écouter;  lah.  Seigneur,  hébreu. 

Obésité.  Voyez  gras. 

Obliql'b,  qui  va  de  travers  et  de  côté;  tchief  allemand, 
«c/iee/' hollandais,  ê^e^cA  hébreu. 

Obscénité  dans  les  paroles  ou  dans  les  faits;  o$ome  saxon, 
runiqne,  asam,  pécher,  délinquer,  hébreu. 

OescuB,  sombre,  ténébreux,  qui  n'est  pas  clair;  fousc  lan- 
guedocien, fousc  provençal,  fosc  catalan,  fosco  italien,  fusais 
latin,  pliaios  grec,  fucus,  fard,  dissimulation,  tromperie  cou- 
verte, latin;  phouc  hébreu.  De  là,  Foco,  île  du  golfe  de  Biafra, 
dans  la  Guinée  septentrionale;  Fouko,  ville  de  Chine,  sur  la 
rive  droite  du  Hoang-ho;  et  Foukb,  ville  du  Japon  dans  l'île 
de  Sikokf,  sur  une  baie. 

Obscur,  dark  anglais,  qedar  hébreu.  De  là,  Cédron,  torrent 
de  la  Palestine;  Cedbis,  rivière  de  Sardaigne;  Cbdar,  lae  de 
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rAmérique  septentrionale;  Cedar,  rivière  des  Etats-Unis;  et 
Kbdab,  ville  de  la  presqu'île  de  Malacca,  dans  la  province  du 
même  nom. 

Obscur,  obscurus  latin,  escur  langue  romane,  e^cur  catalan, 
obscuro  espagnol,  oscuro,  obscuro  portugais,  oscuro  italien, 
obscure  anglais,  escur  provençal,  escu  languedocien,  hoshee 
hébreu. 

Obscurité,  telas  berbère,  talal,  couvrir,  ombrager,  hébreu. 

Occire,  io  At//aûglais,  calah,  entière  destruction,  hébreu. 

Occupation,  choso  à  faire,  assa  Madekass  [0],  osa,  faire, 
hébreub 

OoBOR,  seateur,  usaina  basque,  osme  grec,  smeU  anglais, 
9Qm  hébreu. 

Odeur,  riechea,  flatrer,  sottlk,  allemand;  ruikm  hollandais, 
eheiffar  portugais,  riach,  odeur,,  hébreu.  De  là.  Ri  se,  petite 
viHe  de  rarrondissemeol  d&  Quimperlé,  Finistère.  —  Ahara, 
61s  de  Benjamin,  (pré  odoriférant]  :  acku  ou  ahu,  pré;  riach, 
edeuf ,  hébreu.  Voyez  arove. 

OEiL,  Torgane  de  la  vue;  ain  ou  ajhin  hébreu,  aino  syria- 
que, aine  sabéen,  aino  chaldéen,  aioman  Pehlvi.  ain  arabe, 
hain  maltais^  aein  maure  de  Maroc,  ain,  oin  éthiopien  en 
Arkiko,  ne  Tcherkesse,  ne  Quichua  (Am.),  eùnTouppahs,  yan 
chinois,  aaina  Moxa  (Am.).  ina  Aglemoute  [Am.],  ia  Kasi- 
Koumouk,  am  Hurrur^  ennyas  Booroon,  onoti? Tacouliés  (Am.), 
emnua  Fantie,  aeoina  Huron  (Am^],  nia  Sousou,  nea  Manditigo, 
au;»n  Chilha,  ya  scanicn,  gnié  Bâmbara,  a^ri  arménien,  ojo 
espagnol,  qju  sarde,  euj  piémontais,  jt^  savoyard,  a^re  Darm- 
stadl,  ge  Araucaua  (Am.),  zu  Loulé  (Am.),  oge  hollandais, 
ego  anglo-saxon,  auge  allemand,  aug  suisse,  oig  Alsace,  oog 
Sette-Commuui,  uhg  Bamberg,  oege  suédois,  ouge  Norvège, 
og  celte,  euggio  génois,  augo  gothique,  oga  vieux  saxon, 
okkos  grec-orien,  iik  Anadir  (Am.),  akatoh  Cheleki  [Am.], 
occh  Bologne^  ocho  Beziers,  occhiu  corse,  occhio  italien,  oko 
slave,  oko  russe,  oko  slavo-vende,  oko  bohème,  oko  servien, 
oko  polonais,  oko  Petite-Russie,  woko  vende,  woko  sorabe, 
aKou  Caraïbe  (Am.),  okko  illyrien,  oculus  latin^  oill,  huai 
langue  romane,  huai  Huastéca  (Am.),  oil  vieux  français,  oill 
vieux  catalan,  ult  catalan  moderne,  ull  Roussillon,  olho  por- 
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lugais.  hillik  Groenland  lAm.).  tUlah,  ala  Abasse.  lois  Mal- 
crtvienne,  talal  Koriatit  de  KoKma,  lelle.  lela  Kamichadale  de 
Tiguila,  •//  Soniauli,  uiU  Atlacapas  (Am.),  euil  Artois,  ml 
Sanlerre,  o«*  lorrain,  (mil  Ponthieu,  cput7fe  Bourgogne,  œul 
Dommartin,  <meU  béarnais,  yeul  Gard,  yeul  Ardéche,  hueU 
proveucdt,  wal  cophie,  iel  Alais,  èl  limousin,  d  albigeois,  el 
Haut-Languedoc,  iol  Bas- Languedoc .  el,  oui,  haut,  élevé, 
hébreu;  otig,ocel,  rond,  bébreu. 

OEiL,  eul  Sanlerre.  eul,  oreille,  chinois. 

QEiL,  ain  hébreu^  ain,  cœur,  Madekass  (0]. 

OEiL.  aino  syriaque,  oina,  pied,  basque. 
OËiL,  auge  allemand,  auge,  lumière,  grec. 

Œuf,  espèce  de  matière  renfermée  dans  une  coquo  d'où 
proviennent  une  infinité  d'animaux;  e  Inbats,  oue  Tchel- 
chense,  ouia  Afgan,  oou  valaque,  aiux)  lopare,  wali  Algon- 
quin (Am.),  tvc  albanais,  ai  Frison,  e^  hollandais.  6^  suédois, 
iga  Osliakede  Tazé,  egg  danois,  egg  islandais,  ey  cimbrique, 
ey  allemand,  ieg  teuton,  ieg  anglo-saxon,  eg  anglais,  eiou_ 
valésan»  huou  vieux  patois  de  Beziers.  ioot^  languedocien, 
uou  provençal,  ue  lorrain,  hua  Sandwich  [0),  ueu,  uov,  ov 
langue  romane,  ovum  latin,  ou  catalan,  huevo  espagnol,  ovo 
portugais,  {/Oi?o  italien,  uy  bas-l<reton.  u  Tréguier,  wy  Van- 
nes, ouj  irlandais,  oubh  erse-écossais,  oi  Cornouailles,  ouei 
gallois,  iae  illyrien,  iaie  polonais,  ioii  polabe,  eiou  sorabe, 
iaiou  vende,  iaitso  slave,  iaitso  russe,  iaitso  slavo-vende, 
iaitso  servien,  iaitso  Pelile-Russife,  beitse  bohème,  bita  assy- 
rien, bayd,  biaiz  arabe,  barto  syriaque,  beigou  chaldéen, 
betsah  hébreu.  De  là,  Betz,  village  de  l'arrondissement  de 
Loches.  Indre-et-Loire;  et  Betz,  chef-lieu  de  canton,  arrondis- 
sement de  Senlis,  Oise. 

OEuvRE,  ce  qui  est  fait,  ce  qui  est  produit  par  quelque 
agent;  obro  languedocien,  obro  prov  nçal,  obro  limousin, 
0}era  latin,  obra  basse-latinité,  obra  langue  romane,  obra 
catalan,  obra  espagnol,  obra  portugais,  opéra  italien,  obra, 
obrea,  6edrra  basque,  ober  bas-breton,  obair  erse-écossais. 
work  anglais,  bark  persan,  bara,  faire  créer,  produire,  hé- 
breu. 

OiE,  espèce  d'oiseau  aquatique  plus  grand  el  plus  gros 
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qu'une  cane;  atiser  Idlin,  anzara  basque,  hans  Malaio  (0], 
hangi  Tchou-Xonn,  hangi  Corell.  hangi  Olonesk,  hanniesio- 
uien,  ganza  Mahindano,  gan  Japon,  gans  allemand,  gans 
cimbrique,  gans  hollandais,  ganso  espagnol,  ganso  portugais, 
gens  polonais,  gouins  polabe,  gous  slave,  gous  russe,  gous 
slavO'Vende,  goiis  bohème,  gous  sousdal,  gous  Petite-Russie. 
gousso  vende,  gousso  sorabe,  goid  celle,  goas  bas-breton, 
goueid  gallois,  goudli  Cornouailles,  gos  anglo-saxon,  goose 
anglais,  goos  haut-allemand,  goos  teuton,  gos  danois,  gos 
suédois,  gos  Frison,  gyska  valaque,  ^aAt«cAkIroquois(Am.], 
^oti^ka  servien,  gouska  illyrien,  gazde  Imret,  kaaz  Tchet- 
chense,  koung  iMoutan,  ka»Tangoute,  kass  Tarlare-Tchaskoi. 
kaak  Algonquin  (Am.),  kaas  Lesghi-Djar,  kaza  assyrien, 
kaz  Ossette^  kaz  Tarlare-Razan,  kaz  Tartare-Metchériats. 
kaz  Chivinz,  kaz  Kirguiz,  ka^  Kurde,  ka^  Afgan,  ka^Tar- 
tare-Bachskir,  kas  Tariare-Nogai,  kas  Tartare-Yénisséi,  kas 
Tarlare-Kouzueslka,  ka^  Tartare-Barabé,  kas  Turcoman,  kas 
Teherkesse  de  Cabarda,  kas  Kouchehazib-d*Abaza^  kas  Kasi- 
Koumouk,  kas  Akouche,  ^toka  Ostiake  de  Tazé,  oca  Haut- 
Languedoc,  aouco  Bas-Languedoc,  aouco  provençal,  auca 
langue  romane,  oca  catalan,  oca  espagnol,  oca  italien,  oue 
vieux  français,  osofi  Rouchi,  ouille  Jura,  oay  Vannes,  oiia 
valësan,  aas  persan,  ya  chinois,  ouzz  arabe,  aouzou  chai- 
déen,  aouaz  hébreu.  De  là,  Aouz,  ville  d*Arabie,  près  du  golfe 
Arabique;  et  Aouzb,  village  de  Farrondissement  de  Neufchâ- 
teau,  Vosges. 

Oignon,  plante  potagère  d*une  odeur  forte;  cébo  langue- 
docien, cébo  provençal,  cébo  limousin,  cœpa  latin,  ceba  langue 
romane,  cive  vieux  français,  ceba  catalan,  cebolla  espagnol. 
cebola  portugais,  cipolla  italien,  cebula  polona  s,  tipula  bas- 
que, cheep  albanais,  sobley  Woloflf,  svibcl  danois,  zwiebel 
allemand,  çabal  vieux  espagnol,  éa^^o/chaidéen,  besel  arabe, 
betsel  hébreu.  De  là,  Bésalu,  petite  ville  d'Espagne,  dans  Ih 
Catalogne;  et  Besolb,  village  de  l'arrondissement  de  Limoux, 
Audo. 

Oindre,  frotter  avec  des  choses  onctueuses;  mazat  russe, 
ma^/iac  hébreu.  De  là,  Massac,  village  de  l'arrondissement  de 
Carcassonne,  Aude;  Massac,  village  de  l'arrondissement  de 
Saint -Jean-d'Angély,  Charente-Inférieure;  et  Massac,  village 


OIS  (  H9  ; 

de  rarrondissement  de  Lavaur,  Tarn.  —  Mbshiab,  le  Messie, 
(oint  du  Seigneur)  :  mashac,  oindre;  lah.  Seigneur,  hébreu. 

Oi9BiUp  animal  a  deux  pieds,  ayant  des  plumos  et  dos  aiies  ; 
koko  Harfours  de  Monado  (0),  schouk  Aïeules,  chikch  Yuca- 
tan  (Am.),  qoch  Chivinz,  qoch  Turcoman,  gotieh  Kangats, 
qouch  Telentes,  qowh  bulgare,  qoz  Tarlare-Barabé,  qouch 
Tarfare-Kazan,  qouch  Tartare-Metchériats,  qouch  Tartare- 
Baschkir,  qouch  Tartare-Nogai,  qouch  Tartare-Cosaques  du 
Caacafle,   qouch   Tarlare-Tobolsk ,  qouch  Tarlare-Yeniseï , 
chothk.  Rolouches  (Am.),  ouichoul  Vogoul-Bérésow,  oitoVo- 
goul-Tchouzove,  ohé  Luneville,  ouheu  lorrain,  usoa  basque, 
ouhé,  ougé  Messin,  oze  valésan,  osiau  Rouchi,  ozea  bourgui- 
gnon» ozea  vendéen,  oxello  génois,  uccello  napolitain,  osélo 
vénitien,  uccello,  augello  italien»  oouzet  limousin,  ai^ce/ pro- 
vençal, aucellus  basse-latinité,  aoussel  languedocien,  osel  pié- 
montais,  ausel  vieux  catalan,  oisel  vieux  français,  auzel  lan- 
gue romane,  vogel  allemand,  vogel  hollandais,  fogel  suédois-, 
fouffi  danois,  fougl  islandais,  fougl  anglo-saxon,  fowl,  hod 
anglais^  fougel  vieux  saxon,  fougel  teuton,  fougls  gothique, 
oua/ Arkiko,  t£7o/*Âmbaric,  t/;o/ce/ Tigré,  oo/"Hurrur,  afroukh 
berbère,  oph  éthiopien,  opho  syriaque,  oph  chaldéen,  oph  hé- 
breu.  De  là,  HoFP,  ville  d'Allemagne,  en  Franconie,  aux 
confins  de  la  Bohême;  et  Hoff^  village  de  Tarrondissement  de 
Sarrebourg.  Meurthe. 

Oiseau,  moineau  français,  niano  Mawi  (0),  manou  Malli- 
colo  (0),  tnanou  Sandwich  (0). 

OistAU,  tiour  persan,  tiour  kurde,  tori  Japon,  toroni 
Tamanaca  (Am.),  tyotAT  arabe,  ^ttrunk  arménien,  itotra  assy- 
rien. 

OisBAU,  atis  latin,  ans,  bélier,  sanscrit. 

OisBAir,  oph  hébreu,  ophe,  chien,  Chikkasah  (Am.). 

Olive,  fruit  de  Tolivier;  ezemmour  berbère,  szethis  géov- 
gien,  aceiina  basque^  azdtuna  espagnol,  azeitona  portugais, 
zeytun  turc,  zeytoun  arabe,  zait  hébreu.  De  là,  Zethu,  un 
des  cheiis  des  familles  qui  renouvelèrent  rallianoe  conjoin- 
tement avec  Néhémie.  —  Barzaith,  fils  de  Melchiel,  (fils  de 
Tolivier)  :  bar.  Sis;  zait,  olive  ou  olivier,  hébreu. 

Ombre,  obscurité  que  cause  un  corps  opaque  en  intercep- 
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(aiU  la  luiuièro;  U\^ère  î»pparonce;  iUala  Ijasque,  (Uskéaul 
b,is-breloii,  :re//arnl»e.  isy!y  heibèiv,  Uel  hélueu.  — ^Sauphai», 
fils  (rH<»pher.  iTombre  do  la  crainte);  tsel,  ombre;  paadon 
phnnd,  crainte,  peur,  hébreu.  Voyez  peur. 

Omktthk, /o  mm*  anglais,  ïtvoush,s'éç;AvW\\  hébreu. 

Ondée,  grosse  ploie  qui  vienMoUt  d*ui}  coup  e^l  qui  ne  dwo 
pas  longtemps;  arée  patois  picard,  ara,  imprluosilé,  hébreu. 

Onglk,  onglbs,  partie  ferme  et  cornée  qui  cou'  re  le  dessus 
du  bout  des  doigts;  nagai  liltuanien,  naggi  \oliQ\c,  na g gi 
livonien,  nagel  allemand,  nagel  haut-allemand,  nagarinml- 
allemand,  nagal  vieux  saxon,  naegl,  naegel,  negel  anglo- 
saxon,  nail  anglais,  nagel  boilandais.  nagel  suédois,  negl, 
naegl  danois,  naggel  Norvège,  noegl,  nagli  islandais,  ejfownk 
arménien,  oung  valaque,  onle  valésan,  ioin  Corriouailles, 
eouin  gallois,  iofiga  erse-écossais,  m^/ie  irlandais,  ghiz  Zi- 
riaine,  ghiz  permien,  ghizios  Voliake,  unguis  latin,  onux 
grec,  ongla,  ungla  langue  romane,  ungla  calalao,  Uttâ  espa- 
gnol, unha  portugais,  unghia,,  ugna  italien,  ogne  napolitain, 
œigia  piémonlais,  ounglo  languedocien,  ounglo  provençal. 
ingle  lorrain,  ingue  Luneville.  onçt^e  Rouchi,  on jwe  IVÎessini 
ganan,  garantir,  entourer,  hébreu. 

Onglb,  unguis  latin,  yungo,  main,:  Foulah. 

Ono,  ville  de  la  tribu  de  Benjamin;  (sa  fôr*e)  :  on,  force. 
bébrea;  o,  son,  hébreu. 

Ophera,  ville  de  la  tribu  de  Benjamin  :  du  mot  hébreu 
hophere^h  qui  signifie  plomb, 

Opoybh,  les  Américains  appelaient  ainsi  certains  ^esprits 
célestes  qui  avaient  la  prérogative  de  voir  île  près  la  divinité; 
appaim,  f  )ce  à  face,  hébreu. 

Oppression,  aoliou  d!opprimer;  naggo  lapon,  nagaSj  oppri- 
mer,  hébreu.  De  là,  Nagàz.  ville  d'Asie,  dans  l'empire  du 
Mogol;  NAfiA,  ville  du  Japon,  dans  Die  de  Niphon;  Nages. 
village  de  Tarrondissement  de  Nîmes,  Gard;  et  Nages,  villaîie 
de  rarrondissemervt  de  Castres,  Tarn. 

Oppriher,  accabler  pç^r  \iQlence,  par  autorité;  a^Aag'  hé- 
breu. De  là,  AssAC,  \illage  de  l'arrondissement  d'Albi,  Tarn. 

Or,  le  plus  précieux  de  tous  les  métaux;  or  languedocien, 
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or  provonçnK  aurum  latin,  aur  langue  romane,  aur  vieux 
français,  aur  vieux  calalaii,  or  calaian  moderne,  oro  espagnol, 
ouro  portugais,  atiro,  oro  italien,  oro  napolitain,  or  valësan. 
aour,  aur  bas-breton,  or  irlandais,  air  gallois,  or  erse-éieossais, 
ar  albanais,  aur  valaque,  aran  hongrois,  urrea  basque,  oti- 
krou  L'^sgbi  de  Dido,  okro  Karialiu,  okcr  Souanèlo,  oker 
Touchi,  or,  tout  ce  qui  brille,  hébreu. 

Or,  zaab  hébreu.  De  là,  Zaay».  ville  de  Bohême,  avec  un 
château. 

Or  pdr,  paz  onphaz  hébreu.  De  là,  Fbz,  ville  capitale  du 
royaume  de  ce  nom. 

Oracle,  réponse  que  les  Anciens  imaginaient  recevoir  de 
leurs  dieux;  dabir  hébreu.  De  là  le  non^  de  Dabir,  roi  d'Eglon; 
lie  Dabir,  ville  de  la  Palestine,  dons  la  tribu  de  Gad;  et  de 
Dabbr.  pcUie  ville  de  Prusse  en!ro  les  lacs  Daber  et  Teez. 

Orage,  tourmente,  tempête;  stiirm  allemand,  storm  anglo- 
saxon,  stonn  anglais,  storm  hollandais,  storm  dailois.  storm 
suédois,  szturm  polonais,  sturrim  irlandais,  ystorm  gallois, 
stourm,  storm  gallois,  teom,  flots  impétueux,  hébn  u. 

Orage,  erauncia  basque,  raham,  ionnerre,  hébreu. 

Ord,  sale,  vilain,  français;  09*/ Au$trasie,oratfn,  excrémens, 
hébreu. 

Ordelà  ou  ordalia,  épreuve  par  le  fer  rougi  au  feu  et  par 
Toau  bouillante  que  Ton  considérait  au  Moyen-âge  comme  le 
jugement  de  Dieu;  oi^r^  feu,  hébreu;  dala,  puiser,  hébreu. 

Ordre,  arrangement,  disposition  des  choses  mises  à  leur 
rang,  à  leur  place;  ordre  languedocien,  orrfre  provençal,  ordo 
^atin,  orde,  horde,  orden,  ordtin,  ordenli  langue  romane,  orde 
catalan,  orden  espagnol,  ordem  portugais,  ordine  italien, 
ordena  basque,  orden  teuton,  ordnung  allemand,  ordning 
danois,  ordning  suédois,  ordnig  lapon,  order  anglais,  orde 
hollandais,  adar,  disposer,  mettre  en  ordre,  hébreu. 

Ordre,  série,  rang  successif,  allernatif;  tour  languedocien, 
tour  provençal,  tour  français,  tor,  lorn  langue  romane,  torti 
calalan,  tom  espagnol,  torn  portugais,  toiiio  italien,  ^or  ou 
tour  hébreu.  De  là,  Tiior,  village  de  l'arrondissement  d'.Wi- 
gnon,  Vaucluse. 
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ORDiii:.niT<in^rmonf,  arra^  an^bîs,  arac,  ordonner,  arran- 
f!er.  hébivu. 

Ukdurc,  oxcréitîens,  maiièreslecales;  IfoaA  bélreu.  De  lit . 
XoA.  pays  irAfrique,  dans  la  Haule-Eihiopie. 

Orbillc,  organe  de  Touïe;  hêueko  sorabe,  ohueh{a  Iro- 
quois  lAm.),  léclto  russe,  técho  Bohème,  neho  dervien,  ucho 
polonais,  ucho  sousdal,  ucho  stavo-vende.  hou  ebioeis,  ous 
grec,  ^uso  golhique.  izné  Tigré,  izun  Arkiko,  icm  Tongonse- 
lakdile.  m  Tongouse-Nerjinsk.  cem  Tongouse-Bargouzinsk, 
r;mTongouse-Okotika.  ^AaUalan  [0],  at/^mliltuaDien.  aussis 
loUave,  aussi  iivonîen,  siut  Groenland  [Am.],  uszy  slave, 
ausis  vieux  lalin,  n^  Ossète,  M^a  sanscrit,  oiMffilmrei,  xut- 
zum  Huastéca  (Am.j,  sxulu  Kineï  [Am|.,  oujrn  bulgare,  axn 
éihiopifQ,  odxan,  ouxn  arabe,  oixm,  ocm  hébreu  des  rabÎDS. 
oxm  hébreu.  De  là,  Ocun,  bourg  de  Russie,  sur  la  petite 
rivière  du  même  nom;  Ossen,  village  de  Tarrondissemonl 
d^Argélés.  Hautes- Pyrénées;  et  Ozenx,  village  de  rarrondis- 
sèment  d*Orlbez,  Basses -Pyrénées.  —  Azakias,  nom  d'un 
homme  dont  il  est  parlé  dans  Esdras,  [oreille  du  Seigneur)  : 
oxm,  oreilles  i^A,  Seigneur,  hébreu,  âzanià.  nom  ancien  de 
la  partie  maritime  de  l'Ethiopie  que  les  modernes  appelleni 
la  côte  d'Ayan;  et  Azania,  contrée  de  TAreadie,  ont  la  même 
étymologie. 

OftBiLLi,  ar»  celte,  auris  latin,  oora  lentoa,  &ra  vieux 
saxon,  oor  saxon  moderne,  hoorren  patois  flamand,  ohr  alle- 
mand, ohr  alsaeien,  ear,  eare  anglo-saxon,  ear  anglais,  oor 
hollandais,  oera  suédois,  oere  danois,  eyra  islandais^  ouria 
Vauclu3e,  ioure  Goife-Saint-Vinceat  [Oj,  oureya  Gard,  aurelha 
langue  romane,  aureille  vieux  français,  aureiUe  béarnais, 
aureille,  aourého  languedocien,  oouriho,  ooureiho  proveoçai, 
oouriUio  limousin,  aurilla  auvergnat,  aurella  catalan,  attriU» 
Roussillon,  orecchia  italien,  arecchie  napolitain,  aricoé  Cd- 
raïbes  (Am.),  oiAreAe  valaque.  oregia  lombard,  eugia  génois, 
orq'a  espagnol,  oria  piémontais,  orelha  portugais,  oraille 
savoyard,  oraille  normand,  airaille  Dommartin,  ereilte  Artois. 
eraille  Santerre,  eraile  Ponthieu,  erraie  lorrain,  beharria  bas- 
que, tariha  Taïti  (0).  koru>a  finnois,  korot  lapon,  qouri 
géorgien,  kouri  Baie-Jervis  (0),  our  Frison,  our,  creux,  cavité, 
hébreu.  Delà,  Our,  village  de  farrondissement  de  Dôle,  Jura. 
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OiKiLLB,  pilikch  Tchérémisse,  pilun  Chili  (Am.).  pil  Os- 
liake-Yougao,  pil  Ostiake-Loumpokolsl^*  P^/ Qstiake-Vassiou- 
gan,  p(U  Vogoul-Verxolour,  pel  Ziriaine,  pet  permien.  pel 
Voliake,  pelie  Lopare»  pilie  Mordove,  pilia  Mohekan,  pial 
Oslîake-Bérésow,  pia,  ouverture,  bébreu. 

Orbille,  pana  Galibi  (Am.),  pcmc,  visage,  bébreu;  pono, 
tache  de  rousseur,  qui  vient  priocipalemefil  au  visage,  lan- 
guedocien; pen,  tête,  basque;  pamm,  front,  gothique. 

Orgb,  sorte  de  grain;  ordi  languedocien,  ordi  (>rovençal, 
ordi  limousiii,  odge  lorrain,  hordeum  latin,  ordy,  ordi  lanj^ue 
romane,  ordi  catalan,  orzo  italien,  ordi  piémontais,  iedi 
Voliake,  id  pc>rn>îen,  haidd  gallois,  Iteiz  bas- breton,  yava 
sanscrit,  iot  oopbte,  saiead  Darfoor,  segum  Tigré,  segum 
Sfaangalla,  chayr,  cheyr,  chaeyr  arabe,  aAei'r  Ârkiko,  sehoruh 
hébreu.  De  la  le  nom  de  Saabaim,  ville  de  la  tribu  de  Sîméon. 

Orgueilleux,  qui  aune  opinion  trop  avantageuse  de  lui- 
même;  ngao  chinois,  yaa,  s^enorguaillir,  hébreu. 

Oriknt,  la  partie,  le  point  du  ciel  oiâ  le  soleil  se  lève  sur 
l'horizon;  qedem  ou  cedem  hébrea.  De  là  le  nom  deCBDKli, 
fitsd'fsmael. 

Orient,  zera  hébreu.  De  là.  Zara.  fils  de  Reboel;  et  Zara,. 
ville  forte,  capitale  de  la  Dalmatie,  située  sur  une  langue  de 
terre  du  canal  ou  détroit  de  Zara. 

Orme,  espèce  de  grand  arbre  fort  cotimi;  omus  latia,  ouma 
chaldéen,  orm  hébreu. 

Orner,  parer,  parare  basse-latînilé,  teparry  anglais,  paar 
hébr^'Q. 
OaABR,  adûbare  basse- latinité,  adar  hébreu. 
Ornière.  Voyez  creuser. 

Ortie,  espèce  de  plante  épineuse;  asuna  basque,  smie, 
buisson,  touffe  d'arbustes  épineux,  hébreu. 

Os,  partie  dure  et  solide  du  corps  de  l'homme  et  des  ani- 
maux; knochen  allemand,  tchonl  hongrois,  t(?o*Aon  Nalick  (A.), 
fo chinois,  Ao*^  vandale.  AoAa/on  grec  moderne,  Ao*^^  polonais. 
kosts  vende,  kosts  Cachoube,  *o«^  slave,  kosi  russe,  kost  illy- 
rien,  kost  Bohême,  Ao«^servien,  Ao^^sorabe,  kost  Petite-Russie, 
oskann  Knistenaux  (Am.),  o^kor  arménien,  azqoum  hus- 
breton,  a^^iOMT  gallois,  ^i^^om  celte,  cr^^ekoun  persan,  osion. 
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ostéon  grec,  ochiienhta  Iroquois  •Am.).  eUemchai  Tjuubosb, 
istoticlivan  bulgare,  ichtikian  kurde,  astem  Zend,  ast  Pehlvi, 
asthi  sanscrit,  asteg  Ossète,  asleg  Dougor,  aslem  Paisachi, 
atsmou  chaldéen,  azm  turc,  admé,  adem  arabe,  aadmah 
égyptien,  aitsom  hébreu  des  rabins,  sotema  Omagua  (Âm.), 
sioumiouk  turcoman,  sioumiouk  Tartare-Cosaqucs  du  Cau- 
case, choummo  Tchouvache,  tchont  Kouchehazib  d'Abaza, 
izizou  Souanèle,  dzoul  Touchi,  tsouali  Karlalin,  tsouali 
Imret,  iasin,  iasan  Kalmouk,  iasou  Mongol,  ezura  basque» 
zou  valésan,  os  valaque,  os  languedocien,  oués  provençar. 
os  limousin,  ouse  lorrain,  osse  Messin,  ossiau  Rouebi,  os, 
ossa,  lioza  langue  romane,  oy  catalan,  hueso  espagnol,  osso 
portugais,  osso  italien,  ouosso  napolitain,  oss  piémontais,  osso 
génois,  os  latin,  osutim  loi  des  Douze-Tables,  osum  latin 
primitif,  etsem,  esem  hébreu.  De  là,  E«bii,  ville  de  la  Palestine, 
dans,  la  tribu  de  Juda. 

Os,  gerem  hébreu.  De  là,  Germa,  ville  du  Fezzan,  dans  la 
vallée  de  Gerby  ;  Gei^ih,  village  di'  Tarrondissement  de  Bagnè- 
fes,  Hautes-Pyrénées;  et  Germs,  village  de  larrondisseraenl 
d'Argélés,  Haules-Pyrénées. 

OsâB,  nom  d'an  prophète;  iasha,  sauveur  ou  salut,  hébreu. 

OsEB,  entreprendre  hardiment;  auzar  patois  de  Beziers  an 
quatorzième  siècle;  azar,  cei  :dre.  s'armer,  hébreu. 

Osier,  plante  dont  les  jets  ou  scionsjsont  plians  et  propres  à 
faire  des  liens  et  des  paniers;  ausirh,  ausillm  bas-breton, 
oisua  grec,  osier  anglais,  asar,  lier,  hébreu. 

Osier,  amerina  latin,  amarino,  scion  ou  brin  d'osier  qui 
s^ri  à  lier  ei^^re  eux  les  deux  bouts  d'un  cercle,  languedocien; 
amarino  provençal,  amar,  réunir,  lier,  hébreu. 

Osmazome,  principe  nutritif  qui  se  trouve  dans  la  chair  des 
animaux  ;  mazon,  nourriture,  aliment,  hébreu. 

Osselets,  petits  os  qui  sont  lires  de  la  jointure  d'un  gigot 
de  mouton  el  dont  les  enfants  se  servent,  au  lieu  de  dés,  pour 
jouer  à  un  jeu  qu'on  vieux  français  on  appelait  garignon] 
garignon  dérive  évidemment  de  l'hébreu  gerem  qui  signifie 
os. 

Oii.  adverbe  de  lieu  qui  signifie  en  quel  lieu;  oua  Bengale, 
aiou  valesan,  aieit  hébreu. 

Oubli,  manque  de  souvenir;  nesa  arabe,  zanah  hébreu.  Dç 
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Va,  ZvNOÊ,  %ille(U'  ta  Palestine,  dans  In  tribu  de  Juda;  Zania. 
\ille  de  la  Médie;  Zani,  peuple  des  environs  de  la  Colchide; 
Zanow,  petite  ville  de  Prusse,  sur  le  Gallemberg;  elZuANi. 
village  de  Tarrondissemenl  de  Corté,  Corse. 

Oublier,  ne  pas  se  souvenir  de  quelque  chose;  shaca  bébreui 
De  lit.  Sacê.  village  de  l'arrondissement  de  Mayenne,  Mayenne; 
et  Sacbv,  village  de  larrondissenient  d'Avrauehes,  Manche. 

Oui,  particule  d'affirmation;  oo  Bambara,  ouat^?  Wolof,  ci, 
eouah  arabe,  aali  Bengale,  aha  Moutan.  ha  Lamoute,  ha 
Touchi,  Ae  Tchetchense,  ho  Kartalin,  aa  Teieutes.  aaOstiake- 
Vassiougan,  ia  Frison,  yei  valesan,  ae,ahe,  oia  Marquises  (0), 
ae,  ahe,  oia  Sandwich  (0),  ai  Hawaii  (O),  ai  Taïti  (O),  io 
Tonga  (O),  ai  Mawi  (0),  ia  Malaio[0],  io  Lusnce,  ieMade- 
kass  (0),  ee,  ié  Petite-Russie,  ia  Cacboube,  hai  sorahe,  hai 
poiabe,  hai,  iou  vende,  ei  slave,  ia,  iae  islandais,  ia,  io,  iu 
suédois,  ia  danois,  ia  hollandais,  ii,ei  sarrasin,  ie  chinois,  jie 
croate,  iye  Miamis  (Am.).  yye  Groenland  (Am.),  yye  Mexi- 
que, ay,  aye,  yea,  yes  anglais,  iay  y  a  anglo-saxon,  ia,  iai 
gothique,  ia  allemand,  ie  gallois,  ia  bas-breton,  ia,  io  haut- 
allemand,  io  Luneville,  aie  lorrain,  o  Messin,  o  limousin,  o, 
oi,  oc  languedocien,  o,  oc  provençal,  hoc,  oc  langue  romane, 
hoc  catalan,  ak  lacoute,  kaa  Rotouma,  koia  île  des  Amis  [0), 
ko  Imret,  ko  Souanëte,  co  hébreu. 

Ouïr,  entendre,  oi,  oyi  lorrain,  hoyi  Luneville,  aouir, 
auir,  aoir  picard,  aouir  vieux  français,  audire  latin,  aousi, 
ougi  languedocien,  oou^i  provençal,  ou^i  gascon,  auzir  lan- 
gue romane,  auzir  vieux  catalan,  mzutea  basque,  hausjan 
gothique,  Aau^io  vieux  latin,  oazo  grec,  o^aren^  oreille,  hébreu; 
azan,  prêter  Toreille,  hébreu. 

Ours,  quadrupède  carnassier  très- velu;  dabbeh,  dabbah, 
debb  arabe,  dob  ou  doub  hébreu.  De  là.  Doues,  rivière  de 
France,  dans  la  Franche-Comté;  et  Doubs,  village  de  Tarron- 
dissement  de  Pontarlier,  Doubs. 

Outre,  peau  préparée  pour  recevoir  du  vin,  de  Thuile  ou 
tout  autre  liquide;  outre  languedocien,  ouiré  provençal,  outré 
limousin,  uter  latin,  oiré,  oyré  langue  romane,  odre  vieux 
catalan,  odre  espagnol^  odre  portugais,  oére  italien,  oiro  pié- 
monlais,  dora,  peau,  grec;  adoura  hébreu.  De  là,  Adour, 
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rivière  de  France  <|ui  \Hwn  \  sa  scHirce  (ians  les  Hautes-Pyré- 
nées, près  de  Bagnères. 

OuTii,  eapè(*«  de  vase  de  peau  ou  de  '.oute  autre  maliore; 
obba  latin,  boas  vieux  français,  aoù  ou  ob  hébreu. 

OoTig,  xiiqus  espagnol,  zaeaq,  coaler.  verser,  hébreu; 
xica,  outre,  ebaldéen. 

0«YBRTURB*  esfiaoe  vide  dMis  eequi  d'ailleurs  est  continu; 
pitaon  hébreu.  De  là,  Pitan,  ville  de  Tempire  du  grand  M(^ol; 
et  Pbuton,  village  de  Tarrondisseinenl  de  Châleau-Gontier, 
Mayenne. 

Ouvrage,  travail,  jobb  anglais.  Job,  nom  d'un  patriarche 
célèbre  par  sa  patience,  t^breii* 

Ouvrage,  travail,  occupation;  assa  Madekass  (0),  nsa, 
faire,  travailler,  hébreu. 

Ouvrier,  celui,  celle  qr^  travaille  de  la  main;  abzeU'  patois 
l>fc»rt}<  etsèa,  doigt,  hébreu. 

Ouvrir,  faire  que  ce  qiri  était  clos.  ftTtné,  ne  le  soit  plus; 
patar  hébreu,  pateo,\e  suis  ouvert,  latin. 

Ouvrir  tout-à>fait.  à  deux  balUins,  une  fenêtre,  une  porte; 
alanda  languedocien ,  cUanda  gascon ,  alandar  provençal . 
olonda  limousin;  data,  tirer  dehors,  hébreu;  dalah,  porte, 
ballant,  hébreu;  allon,  perte,  fenêtre,  hébreu. 

Ouvrir  les  teux,  être  attentif;  pacah  hébreu.  De  là  le  nom 
de  ^âACÉB,  fîls  dé  Romélie,  roi  d*Israél. 

Ouvrir,  apetife  latin,  aprire  italien,  paar,  étendre  ça  et  là. 
ouvrir,  ouvrir  fa  bouche,  hébreu. 

Ouvrir,  Rospré,  phût  sanscrit,  pala  ouphala,  couper,  sépa- 
rer, hébreu. 


♦  »  »  >tit)«e<  •• 


PAC 


Pacra,  nom  que  l'on  donne  dans  TOrient  aux  princes,  chefs, 
gouverneurs,  etc.;  paclia,  chef,  princo,  président»  hébreu. 

Pachagàsia,  les  Péruviens  nommaient  ainsi  l'Être  suprême 
qu'ils  adoraient  avec  le  Soleil,  (chef,  prince  des  cieux]  :  pacha, 
chef,  maître,  hébreu;  schamaim,  cieux,  hébreu. 

Pacte,  convention,  traité;  vertrag  allemand,  verdrag  hol- 
landais, bérith  hébreu.  De  là,  Berith,  nom  d'une  idole  des 
Sicbemîtos;  Bbrvtis,  ville  d*Asie,  dans  la  Troade  ;  et  Berrbt, 
village  de  Tarrondissement  de  Lannion.  Côtes-du  Nord. 

Pacte,  alliance,  amana  hébreu.  De  là,  Ahana,  tie  de  TAmc- 
riqoe  Reptentrionale. 

Paille,  le  tuyau  et  l'épi  des  céj'éales  quand  on  en  a  tiré  le 
grain;  mole,  brin  de  paille,  atome,  anglo-saxon;  mo^e anglais, 
mots,  paille,  hébreu. 

Paim,  aliment  fait  de  farine  pétrie  et  cuite;  poteio  Marqui-, 
ses  [O],  pat,  morceau  de  pain,  hébreu;  panis,  pain,  latio; 
ba  persan,  pa  Haute  Garonne,  pa  Aude,  pa  Hérault. /7a  Ro- 
dez, pa  Montauban,  pa  Pamiers,  pa  Foix,  pa  Saint-Girons,  p^ 
catalan,  pa  Pyrénées  Orientales,  pa  Tjàrn»  pu  moldave,  p^ 
valaque,  po  Périgord,  po  jsarladais«  po  limousin,  po  Nontron. 
po  Aurilhac,  po  Puy,  paa  béarnais,  pao  portugais,  paol  For- 
mose  (0),palao  Sandwich  [0],  ban  arménien,  pan  picard,  pan 
savoyard^  pan  bourguignon,  pan  Gers,  pan  Lodève,  pan 
Montpellier,  pan  Nîmes,  pan  Uzès.  pan  Marseille,  pan  Var, 
pm  Castetlane,  pan  Mons  et  Escragnolles,  pan  Lozère,  pan 
Annonai,  fan  Bienne,  ]9an  Montagne  de  Diesse,  j^an  Courte- 
lary,  jE^an  Moutier-Grandval,  pan  piémonlais,  pan  environsde 
Genève,  pan  génois,  pan  broyard^pan  lombard,  pan  Gruyère, 
pan  KIontreux,  pan  environs  Malmédi,  pan  langue  romane, 
pon  espagnol,  pan  valésan,  pain  lorrain,  pain  Rouchi,  pain 
Messin,  pane  italien,  pane  napolitain,  poin  Cambrai,  poin 
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('arvin,  poin  ArJoniios,   pouain   Nainur,    achpoan  Algon- 
quin (Am.).  pian  llaiilo-Ën^atJine,  pantj   lUisse-Engadiiie , 
paipi  Lamolle-Lan(it»iin,  pmige  Arras,  paeyn  Sainl-Omer, 
piine  xahMjue,  pm  La  Réolo,  pon  Privas,  phona  Mexique  (Àm.)* 
;;auH  Khélique,  pdno^  anciens  Messapiens. />amo^  grec,  pour» 
}^éori:ion,joroa^ecimbri(|ue.  4''ocrf suédois,  Aroe^/ danois,  broud 
Frison,  hrcod,  ôrcm/ anglo-saxon. />read  anglais,  Areot  vieux 
sax-)n.  iVjo/ hollandais  /y/W allemand.  ^?*o</// alsacien,  hraud 
Mor\(\i;o,  i;ra«t/ islandais.  mbourouVfolof,  eraOa  Galilii  iAm.), 
houroa  Fouli,  hourou  Jaloffe,  brée  hollento^  brU  cifri<*ain, 
hraoïift  hébreu  dos  rabins,  hara  vieux  français,  bara  bas-bre- 
lon,  bara  gallois,  bara  Cornouailles,  6ara,  manger,  hébreu; 
bar,  blé,  grain,  froment,  hébreu.  De  là,  Bar,  ville  de  Tlndous- 
tan,  sur  la  rive  droite  du  Gange;  Bar,  petite  ville  de  Russie, 
sur  la  rive  gauche  de  la  Rov;  Bar,  village  de  l'arrondissoinenl 
de  Vouziers,  Aniennes;  et  Bar.  village  de  l'arrondisseuieni  de 
Tulle,  Corrèze. 

Pain,  klebou  Tongouse-Yéniséi,  chlib  Petite-Russie,  kleb 
sorabe,  chleb  bohème,  chlieb  slave,  chlieb  russe,  chlieb  slavo- 
\ende,  chlieb  illyrien,  chlieb  servien,  chlieb  cachoube,  chlieb 
polonais,  hleibe  polabe,  A/ai/ gothique,  laibe  lapon,  lam  Pelhvi, 
leipa  finnois,  /ci/islandais,  ^oe/'frison,  laip  teuton,  hlafe  anglo- 
saxon  ,  /oa/ anglais,  leib  Tchou-Xonn,  laib  estonien,  teibe 
Corell,  leibiou  Olonesk,  laipe  lopare,  lama  assyrien,  lamou 
chaldéen,  leem  hébreu.  —  Bethlburm.  ville  ou  bourg  de  la 
tribu  de  Juda  où  naquirent  David  et  Jésus-Christ,  (maison  du 
pain]  :  beth,  maison;  leem  ou  lehem,  pain,  hébreu.  Bbthlrheh. 
\ille  de  la  Iribu  de  Zabulon;  et  Betlbt,  bourg  d'Angleterre, 
dans  la-province  de  StafiFort,  ont  la  même  étymologie. 

Pain,  oguia  basque,  ougah,  gâteau,  hébreu. 

Pairs,  deux  choses  de  même  espèce  qui  vont  nécessairement 
!  ou  ordinairement  ensemble;  parél  languedocien,  pareou  pro- 

vençal, porel  limousin,  pare  Messin,  par  latin,  parelh  langue 
romane,  pareil  catalan,  par  espagnol,  par  portugais,  paro, 
paio  italien,  pa  génois,  paira  piémontais.  par  gallois,  peire 
irlandais,  paer  allemand,  pair  anglais,  para  polonais,  para 
russe,  par  suédois,  par  danois,  abar,  assembler,  joindre, 
associer,  se  réunir,  hébreu;  aber,  compagnon,  hébreu;  eber, 
stciélé,  hébreu. 
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Paix,  situation  d'un  étal  (rôDqoilie  dans  l'intérieur  et  qui 
n'a  point  d'ennemis  ii  combattre  h  l'extérieur;  sdh,  selam 
arabe,  selafi  Malaio  (0),  sitalom  hébreu.  Delà,  Salmon,  fils  de 
Nabasson  ;  Salhona,  une  des  stations  des  Israélites  dans  le 
désert;  Salohi.  père  d'Abiud;  Salomon.  fils  de  David  et  de 
Bethsabéo  ;  Salomith,  fille  de  Zorobabel  et  de  Pbadaja  ;  Salomê. 
femme  de  Zébedée;  cl  Salomë,  viHa<^e  de  rarrondissement  de 
Lille,  Nord.  —  Mathusalem,  fils  d'Hénoc,  père  de  Lamech, 
(paix  de  la  inorl)  :  moêfi,  mort;  shalom,  paix,  hébreu.— 
Bbsblah,  un  de  ceux  qui  écrivirent  à  Artaxercès,  (dans  la 
paix);  h,  dans;  shalom,  paix,  hébreu. 

Pale,  déftrii,  malade,  souflrant;  desanal  langtiedocîen,  dé- 
sanat  provençal,  désonat  limousin,  anash,  l'Ire  malade,  souf- 
frant, hébreu. 

Pale,  déf«ii,  malade,  souflFranl;  loan  anglais,  aouen,  afflic- 
tion, douleur,  hébreu. 

Palais,  maison  du  prince,   nmBoxk  de  justice;  palais  la  > 
gwdooien,  palaï  provençal,  pQlfiUuni  lalin.  polai,  palm/, 
p6dai4  langue  romaoe,  palaci  catalan .  palacio  espagnol,  p«Ua- 
do  portugais,  palazzo  italien,  pahl^  grec  moderne,  pa!ès 
bas-breton,  palas  irlandais,  paias  paHois,  pallasl  allemand, 
palas  haut-rflemand,  paloUa  hongrois,  paèatur  ^aïaqvie,  pau- 
loëùa  Indousian,  palanl,ffal^U  Anglo-saxon,  pottace  anglais, 
paUeis  hollandais,  palais  (suédois,  pallads  danois,  palac  polo* 
»vais,  palala  russe,  palaz  teuton,  paldzh  slave,  polacza  M- 
mate,  pala  Bohème,  palas,  examiner,  juger,  punir,  hébreu. 
Palmier,  arbre  portant  des  fruits  qu'on  nomme  dattes,  et 
qui  ne  vient  guère  que  dans  les  pays  chauds;  lamarqs,  fruit 
du  palmier,  espagnol;  Tamara  portugais,  ^amareira,  palmier, 
portugais;  ianiara  Bambara,  îhamar,  themer,  fruit  du  pal- 
mier, arabe;  thamar,  palmier,  hébreu.  De  là,  Thamar.  femme 
d'Her;  Tamara,  ville  et  résidence  du  roi  de  Socotra,  à  l'entrée 
de  la  mer  Rouge;  Tamara,  îles  situées  sur  la  côte  de  la  Haute- 
Guinée;  Tadmor,  ancien  nom  de  la  ville  de  Palmyro,  dans  la 
Syrie;  Tamar,  petite  rivière  d'Espagne,  dans  la  Galice;  Tomar, 
petite  ville  du   Portugal;  Tàmaro,    rivière  du  royaume  de 
Naples;   et  Thombr,   village  de  l'arrondissement  d'Evreux, 
Eure.  —  Baalthamar.  lieu  où  les  enfants  d'Israél  combattirent 
contre  les  Bcnjamites,  (mattres  du  palmier]  :  baal,  èir«  maître; 
thamar,  palmii^r,  hébreu. 
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Pank.êb,  espèce  do  remède  universel;  panacea  anglais, 
panacea  ialin,  panakeia  grec,  pannagh,  baume,  hébreu. 

Panieu.  usleusile  fait  principalement  d'osier  ou  de  joue  qui 
sert  à  contenir  des  denrées,  des  marchandises,  des  provisions; 
sellah,  sell  arabe,  sal  hébreu.  Delà,  Salo,  fils  de Mosollain ; 
Salu,  père  de  Zamri;  Sala,  ville  de  1* Asie-Mineure,  dans  la 
Grande-Phrygie;  Sala,  ville  d*Âsie,  dans  la  Grande- Arménie; 
Sala,  ville  et  rivière  d'Afrique;  Sala,  Ville  de  la  Haule-Pan- 
nonie;  Sala,  ville  de  Thrace;  Sala,  ancienne  ville  d'£spagno, 
dans  la  Bétique;  Sala,  tle  de  la  mer  de  Chine;  Salo,  ville 
d'Italie,  dans  l'éiat  de  Venise;  et  Salo,  port  d'Espagne,  dans 
la  Catalogne. 

Paou,  oiseau  domestique  dont  le  cri  est  assez  désagréable, 
mais  qui  a  un  très-beau  plumage;  touchi,  au  pluriel  touciim, 
hébreu;  taottss  arabe,  tavous  turc,  taos  grec,  pao,  paho,pau 
langue  romane,  pago  catalan,  pavon  espagnol,  pavao  portu- 
gais, pavane  italien,  pavo  latin,  pabou  languedocien,  pavoun 
provençal,  payn,  pam  vieux  bas-breton,  paun  bas-breton 
moderne,  paun  gallois,  pfau  allemand,  pawa  anglo-saxon, 
pauw  hollandais,  pao  suédois,  pau  slave,  paw  polonais,  paiv 
Bohême,  pav  Dalmatie,  pavun  croate,  pava  hongrois.  De 
l'hébreu  touchi  dérivent  Touchi,  nom  d'un  peuple  qui  habite 
le  long  du  haut  Alassan,  dans  le  cercle  géorgien  nommé  Tbe- 
\bw'\  ;  et  Toijcv ,  chef-lieu  de  canton  de  rarrondissement 
d'Auxerre,  Yonne. 

Papa,  rfar/ anglais,  dorf,  amour,  parent,  oncle,  hébreu. 

Paque,  PAQUES,  grande  fête  que  célébraient  les  Juifs  el  que 
célèbrent  les  chrétiens;  pascos  languedocien,  pascos  proven- 
çal, pascha  latin,  pascha  grec,  pasca,  pascha,  pasqua  langue 
romane,  pasca  vieux  catalan,  pasqua  catalan  moderne,  pascua 
espagnol,  pascoa  portugais,  pasqua  italien,  pasq  bas-breton, 
paaschm  hollandais,  paaske  suédois,  pask  danois,  pesach 
hébreu. 

Paquet,  assemblage  de  plusieurs  choses  attachées  ou  enve- 
loppées ensemble;  paquet  languedocien,  paquet  provençal, 
paquet  catalan,  paquete  espagno\,  pa^ue^e  portugais,  pacchetto 
italien,  pac  bas-breton,  pack  allemand,  pac  anglo-saxon,  peck 
vieux  anglais,  packet  anglais  moderne,  pak  hollandais,  pack, 
packa,  packe  suédois,  pak,  pakke  danois,  pakiet,  p%k,  paka 
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polonais,  paket  russe,  pacAa^  empaqueter,  bas-breton  ;  pocAm 
allemand,  pach,  lien  avec  lequel  ou  attache  un  paquet,  hébreu. 

Paradis,  paradeysos  grec,  paradisus  latin,  parados  bas- 
breton,  paradun/s  gallois,  parndisua  basque,  paradis  langue 
romdne,  paradis  catalan,  paraiso  espagnol,  portugais,  para- 
(Uso  italien,  paradhixos  grec  moderne,  paradies  allemand, 
paradise  anglais,  paradijs  hollandais,  paradis  danois,  suédois, 
pardes  hébreu. 

Paiaguay,  grand  pays  de  TAmérique  méridionale,  [vallée 
proiiuctive)  :  para,  produire;  gaie,  vallée,  hébreu. 

Paraiba,  ville  et  rivière  du  Brésil,  (production  désirée]  :  para, 
produire;  iaab,  désirer,  hébreu. 

Parafa,  grand  fleuve  de  l'Amérique  méridionale,  (qui  fait 
produire  et  qui  bloque)  :    f>ara,   produire;    ana,  bloquer, 

hébreu. 

Paraphbrnaux.  Voyez  dot. 

Paraza,  village  de  Tarrondissement  de  Narbonne,  Aude; 
Perazon,  bourg,  village,  hébreu. 

Parc,  sfalion  des  troupeaux;  atin  hébreu.  De  là.  Atina, 
j)elile  ville  du  royaume  de  Naples,  dans  la  terre  de  Labour. 

Parce  QUK,  locution  coujonctive;  quia  latin,  ki  hébreu. 

Pardon,  rémission  d'une  faule.  d'une  ofiTense;  sernah  ber- 
l)ère.  shemitah  hébreu. 

Pardonnbr,  rnomoa  Marquises  (0),  marnai,  pardon,  hébreu. 

Pareil,  égal,  semblable;  sirmlis  latin,  semble,  senUe,  sem- 
blable, semlable  langue  romane,  semej a  espagnol,  semelhante 
portugais,  simile  italien,  similar  anglais,  semel,  image,  res- 
semblance, hébreu. 

Parbnt,  qui  est  de  môme  sang,  de  la  même  famille  ;  car 
bas  breton,  qaryb  arabe,  qarib  turc,  karis  chaldéen.  cara, 
joindre,  lier,  unir,  hébreu. 

Parer,  se  parrr,  se  faire  beau,  se  faire  belle;  para,  sépara 
languedocien,  para,  sépara  provençal,  pora,  sépora  limousin, 
/>aror  langue  romane,  parar  catalan,  parar  espagnol,  parare 
italien,  para,  pari  bas-breton,  paar,  pccr  hébreu,  parourak, 
parure,  hébreu.  De  là,  Pariîro.  district  du  Pérou  (Cu/co]  ;  et 
Paruro,  petite  ville  du  mi^me  district,  sur  u»  affluant  de  l'Apu- 
rimae. 
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Pàaer,  orner,  embellir;  zknn  iilleniaad,  xaar  ou  zara, 
briller,  hébreu. 

Paresse,  fainéantise,  noDchaiaDce^  négligence  des  choses 
qui  sont  de  devoir  ou  d'obligation;  /ittm  celte, /tm  sousdal. 
lienitswo  cacboube.  leni  poJabe,  limosU  sorabe,  /imo^'e  vende, 
/ienservien,  /mo«^  bohème,  /ie»u7^  illyrien,  /imiiftro  polonais, 
lien  russe,  Uenost  slave.  f/tnA:/6a  loltave,  ^/inA;^  livoni^^n.  lek, 
lekan  Samoyèdo-Pogstozew,  lisiou  Samoyède-Obdorsk,  lenisol 
Ostiake-Narims,  /iamOstiakc-Bérésow,  /uiAeû/ hollandais,  la- 
/a/ie/a  Sandwich  (0),  laynli  Vogoul-Bérésow,  laikestmot  lopare, 
lachky  Olonesk,  laiska  Corel!,  laiskys  estonien,  laiska  Tchou- 
Xonn,  dzalqaw  Tarlare-Kalmouk,  dxalkay  Kirguiz.  zalchoi 
Kalmouk,  xalchy  Mongol,  chaiisik  Kamtchadale  de  Ti^uila, 
kiaghUlik  Chivinz,  kiasialiat  bulgare,  kea^/ii7Tar(are-Kazan, 
kels  arabe,  egl  arménien,  lest  islandais,  lelia  suédois,  ladjet 
danois,  /ta^nme  anglo-saxon,  les zedd  gaWois,  /ei/ erse-écossais. 
letxng  irlandais,  elko  Tchérémisse,  ialkay  Tartare-Metché- 
riasl,  iklkal  Tarlare-Tcholim,  ialchy  Tarlare-Yénisei,  sloth 
anglais,  atsly  chaldéen.  o^/oti^A  hébreu. 

Parbsse,  FATitiUB,  fhga  palois  picard,  pagaroM  pkagar,  être 
fatigué,  hébreu. 

Paresseux,  fainéant,  qui  n'aime  pas  le  travail;  p^'^r^^' lan- 
guedocien, pigré  provençal,  pijer  latin,  pigre  langue  romane, 
pigre  vieux  français,  pigre,  pigro  espagnol,  pigro  italien. 
po^ar^pi^Aer^  être  paresseux,  hébreu.  De  la,  Pibqros.  village, 
de  l'arrondissement  de  Die,  Drdme. 

Parfait,  qui  a  toutes  les  qualités  sans  mélange  de  défauts; 
mannat  languedocien,  manea,  science,  art,  indtmtrie,  basque; 
tnensj  esprit,  latin;  mania,  folie,  grec;  nMLne,  frénétique, 
Madekass  (O)  ;  manin,  homme  passionné,  sanscrit;  mania, 
étourdi,  Sandwich  (0);  man,  penser,  réfléchir,  sanscrit; 
mana,  imagination,  persan;  mana^  préparer,  penser,  hébreu. 

Parier,  gager,  to  6e^  anglais,  beth,  confiance,  hébreu. 

Parlement,  ancienne  assemblée  de  la  nation;  mail  vieux 
français,  mal,  makal,  assemblée,  cour  de  justice,  haut-alle- 
mand; mallus,  réunion  publique,  basse-latinité;  mof A/,  lieu 
do  réunion  publique,  gothique;  uiàeian,  parler,  anglo-saxou; 
mae/a  islandais,  mo/a/ hébreu. 
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Parler,  prononcer,  proférer,  arficDlor  des  mots;  phenn 
grec,  omphe,  voix,  grec;  peoixphe,  boucbe,  hél>reu. 

Parler,  énoncer,  path  sanscril ,  bâta,  parler  beaucoup, 
hébreu. 

Parler,  parler  basa  l'oreille  d'une  pei^!>nne,  de  manière 
que  d'autres  n'entendent  pas  ce  qu'on  lui  dit;  sacouter  vieux 
français,  sacath,  tendre  l'oreille  avec  attention,  hébreu. 

Parler,  discourir,  spaeean  anglo-saxon,  to  ^peak  anglais. 
spaec,  langue,  entretien,  anglo-saxon;  speech,  Axsaoxxvs,  lan- 
gue, an.alais;  sapah  ou  saphah,  lèvre,  pnrole.  langue,  hébreu. 

Parler,  aga  hébreu.  De  là,  Agos,  village  de  l'arrondisse- 
ment d'Argélés,  Hautes- Pyrénées. 

Parler,  cane  Port-d'Alrymple  (0);  cana,  parler  doucereu- 
senaent,  hébreu. 

Parler,  mea  Mawi  .0),  arnar  hébreu,  amarir,  chansion. 
berbère. 

Paç^leur,  grand  parleur,  isiao  chinois,  tsaoua,  crier,  voci- 
férer, hébreu. 

Parmi,  entre,  au  nombre  de,  démest  languedocien,  démest, 
démés  provençal,  mesq  bas-breton,  mesg  irlandais,  masak, 
meseg,  mixtion,  mélange,  hébreu. 

Parole,  mot  prononcé,  waurd  gothique,  wort  allemand, 
wort  haut-allemand,  i(70UorMeulon,  i(?orrf anglo-saxon.  w;orrf 
vieux  saxon,  word  anglais,  word,  woord  hollandais,  wartha 
sanscrit,  wardz  livonien,  ytardz  loltave,  a\)ar  bas-bret,on, 
dabar  hébreu. 

Parole,  bai  arménien,  bat  Malabare,  bâte  Wolof.  bâta, 
parler,  hébreu.  De  là  le  mot  bateleur. 

Parole,  mibta  hébreu,  mintza  basque. 

PARaLE  piQDANTB,  sanna  latin,  sheninah  hébreu  De  là, 
Sbnonbs,  petite  ville  de  l'arrondissement  de  $aint-Dié,  Vosges. 

Parqi^bs,  trois  déesses  qui,  suivant  les  Aociens,  présidaient 
à  la  vie  des  hommes.  On  Ie$  peint  oomnie  inexorables,  ayant 
totijours  les  ciseaux  à  la^  nMitn,  et  tranobant  sans  cesse  le  Bl 
des  jours  des  mortels;  paraq,  couper^  trancher,  briser,  hé- 
breu. 

Part,  portion  de  quelque  chose  qui  se  divise  entre  plusieurs 
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personnes;  part  langutnlocien.  pan  provençal,  part  limousin, 
part  environs  de  Malnu^dy.  part  Hainaul,  par/ Carvin,  powa^ 
lorrain,  pairt  Luneville.  part  Messin,  pe  VaudemonU  port 
Gerardmer,  pait  Allkirch,  pd^  Giromagny.  pd  Champagney, 
pe/rte  Vauviiliers,  paa  Vésoul,  par  partie  de  l'arrondisseinent 
de  Confolens.  par  Porigourdin.  part  Nontron,  porcié  aulrc 
partie  de  rarrondissement  de  Confotons.  par  Uzès,  par  Aq- 
rilhac.  part  Pyrénées-Orientales,  par  Vigan,  paS/ Délémont, 
part  Bienne.  pcrt  Cowrislary,  pâ  Gruyère,  part  Haule-Enga- 
dine,  part  Basse-EngaHine,  pars  laiin,  part  langue  romane, 
part  catalan,  parte  ispagnol,  parte  portugais,  parte  italien. 
part  piémonlais,  parth  bas-breton,  parth  gallois,  part  anglais. 
pito  Marquises  (0),  puu  Sandwich  (0).  paï,  paré,  partcha 
turc,  pargin  arménien,  parda  persan,  par  éthiopien,  phar 
chaldéeu,  path  hébreu,  paras,  diviser,  partager,  hébreu; 
parad,  diviser,  séparer,  hébreu. 

Part,  fet  anglais,  phatat,  couper  en  morceaux,  hébreu. 

Part,  bedœlan  saxon,  bâclai,  sépaver,  mettre  à  pari,  hébreu. 

Parure,  ornement,  ajustement;  aderezo  espagnol,  cular, 
magnifique,  hébreu;  eder,  magnificence,  hébreu;  ader,  robe, 
manteau,  hébreu;  adarzeda,  adverbe:  avec  soin,  d'une  ma- 
'nière  distinguée,  hébreu. 

Parvis  de  l'ancien  temple  de  Jérusalem,  lespace  qui  était 
autour  du  tabernacle;  azarah  hébreu.  De  là  le  nom  d'AzARA. 
temple  de  Diane,  dans  la  Syrie;  d'AzARA,  ville  de  la  grande 
Arménie,  sur  l'Araxe;  d'AzARA,  ville  d'Asie,  dans  la  Sarmatie; 
et  d'AsARO,  bourg  de  Sicile,  dans  l'intendance  de  Calane.  — 
AzARiAS.  fils  d'Amasias,  (parvis  du  Seigneur)  :  azarah,  parvis; 
lah.  Seigneur,  hébreu.  —  Ozriel.  père  de  Jériraoth,  (parvis 
de  Dieu]  •  azarah,  parvis;  El,  Dieu,  hébreu. 

Pas,  mouvement  que  fait  uu  homme  ou  un  animal  en  mellanl 
un  pied  devant  l'autre  pour  marcher;  pas  languedocien,  pas 
provençal,  pas  limousin,  passus  latin,  pas  langue  romane,  pas 
catalan,  paso  espagnol,  passo  portugais,  pa^so  italien,  pas 
bas  breton,  pax:e  anglais,  pesa  hébreu. 

Passage,  action  de  passer;  passagùim  basse-la linilé,  pasœra 
basque,  pascha  cha^éen,  pasah  hébreu. 

Passage,  lieu  par  où  l'on  passe;  ^orc  Mawi  (O),  fera,  porte, 
chaldéen. 
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Passbk.  aller  d'un  lieu  dans  un  autre,  traverser  un  lieu, 
une  chose;  jt^a^^a  ldnguedocien«  passa  provençal,  possa  limou- 
siQ,  paisse  lorrain,  passa  Messin,  passar  langue  romane, 
passât  catalan,  pasar  espagnol,  passar  portugais,  passare 
ilalien,  passea  bas-breton,  passio  gallois,  to  pass  anglais, 
passere  danois,  passera  suédois,  pao  Marquises  (0],  pasa, 
passer,  hébreu. 

Passer,  aller  plus  loin,  gouz  hébreu.  De  là,  Gozzo,  He 
d'Afrique;  et  Gouzb,  village  de  l'arrondissement  d'Orlbez, 
Basses-Pyrénées. 

Passbrbau,  moineau,  passerai,  passérou  languedocien,  pas- 
sérat,  passerou  provençal,  passer  latin,  passer  langue  ro- 
mane, passer  vieux  français,  passere  ilalien,  paxaro  espagnol, 
spatz  allemand,  chpatz  lorrain,  sparrow  anglais,  spurv 
danois,  s/^ar/" suédois,  tsipor  hébreu. 

Pa§8E-tbmps,  RÊCRfiATioN.  manière  d'employer  le  loisir  que 
Toaa;  soûlas  languedocien,  soûlas  provençal,  soûlas  limou- 
sin, êolatz  langue  romane,  soûlas  vieux  français,  solas 
catalan,  solaz  espagnol,  soulaich  bas-breton,  solas  gallois, 
solas  irlandais,  solasa  basque,  shala,  avoir  du  loisir,  hébreu. 

Patame,  ville  capitale  liu  royaume  du  même  nom,  dans  la 
presqu'île  de  Malacca,  et  Tune  des  [>lus  belles  villes  des  Indes 
Orientales,  (entrée  gracieuse)  :  petha,  enirée;  ana,  gracieux, 
gracieuse,  hébreu. 

Patb,  farine  détrempée  el  pétrie  ;  dough  anglais,  ougah, 
&;âteau,  hébreu. 

Patb.  Voyez  durcir. 

Patent,  évident,  manifeste,  ouvert  à  tous;  patens  latin, 
patent  langu  >  romane,  patent  catalan,  patente  espagnol,  pa- 
tente portugais,  patente  italien,  patant  bas-breton,  patent 
anglais,  pateo,  je  suis  ouvert,  latin;  pata^  ouvrir,  rendre 
patent^  hébreu. 

Patte,  pied  des  animaux;  pato  languedocien,  pato  proven- 
çal, pata  limousin,  pota  catalan,  pata  espagnol,  pa^a  portu 
gais,  pau  bas-breton,  paw  anglais,  paham,  pied,  hébreu. 

Patte,  pata  espagnol ,  pata ,  visage,  assyrien. 

Pâturage,   lieu  où  les  bestiaux  pâturent  ;  noe,  petit  pré  à 
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Ucvïte  courlc,  Ai.jou;  «OMf^  Norinnucl.  non,  |)àlui;age.  ^biifise- 
lalinilô,  nni\t,  \}i\i\jn\^i\  Imhii al ijn  de  berger,  bcissc-lalHiilé; 
nnre  ou  naouc,  pâluraî;;c,  hahilation,  hébreu.  —  De  Là^.NAOs. 
porl  sur  la  càlc  sud-t^l  do  TH  '  de  Lancerote,  une  des  Caii^ciâs; 
Navks,  village  de  rarrotidisseuienl  de  Tulle,  (>orrèze;i;t  KAyns, 
viiiagi'  de  rarrondissemeut  de  l'Argenlière,  Ardèehe. 

Pâturage,  /ej/ anglais,  iea,  veniure,  hë!)reu. 

Paimmère,  peau  (ine  qui  cou\re  le  glol).Mle'l*œil  ol  qoi  «st 
l>ordée  de  petits  poils  appelés  eils;  par/>€'7^'//o  langiïedocieD, 
^parpHo  f)rovenoil,  perpil  gascon.  jwrpoUol  limousin,  perpere 
béarnais,  papure  lorrain,  paupiele  Roucbi,  palpeur œ  \ai\n, 
parpelha  langue  romane,  palpebra  catalan,  parpado  e3pagnQl. 
palpebra  portugais,  palpebra  italien,  parpella  gêuoiç,  palpe- 
bra piémontais.  powieka  polonais,  powoki  vende,  ptKwoki 
sorabe,  powouolchi  cacboube.  povia  Tsigan,  aphapaitn  hé- 
breu. 

Pausk,  suspensiou,  interrMption  n[U)ment^.pée  d-un  travail, 
d'une  action;  paouso  languedocien,  pausa.provençal.^ai^^û 
grec,  pausa  latin,  pausa,  pauza,  paus  langue  i*o(naQe, jMiH^ee 
\icux  finançais,  pausa  catalan,  pausa  espagnol,  pau^a  portu- 
gais, posa  italienj.  posa  génois,  pausa  piémontais,  paouez 
bas-brelon.  /?oez  Vannes,  pause  allemand,  pause  anglais^  poos 
hollandais,  paus  suédois,  pause  danois,  pauza  polonais, 
pawza  russe,  pougah  hébreu.  De  là.  Pougues,  chef- lieu  de 
canton  de  rarrondissemenl  de  Nevers,  Nièvre;  Pouge,  village 
de  l'arrondissement  de  Boorganeuf,  Creuse;  et  Polgy,  village 
de  rarrondissemenl  d'Arcis,  Aube. 

Pauvre,  qui  manque  du  nécessaire;  abios  grec,  u^o^i  polo- 
nais, ubogii  rosée,  £bvon  hébreu.  De  là,  ëbéon.  village  de 
Tarrondissemeot  de  StJean-d'Angély,  Charcnie  Inférieure. 

Pauvre,  rez  ou  res  Madekass  (O),  rash  hébreu.  De  là.  Russ. 
village  de  rarrondissemenl  de  Saint-Dié,  Vosges.  —  Barasa. 
ville  capitale  de  l'Idumée,  (dans  la  pauvreté)  :  b,  dans;  rash, 
pauvreté,  hébreu.  Baraizb  village  de  Tarrondissement  de  la 
Gbàtre»  Indre,  a  la  môme  étymologie. 

PAtJvire,  armiU  persan,  armwjf  Norvège,  ermu  arabe,  erre- 
mesa  basque,  arm  allemand,  eûrw  vieux  saxon,  arm,  earm, 
eorin,  jerm  anglo-saxon,  arm,  erm  hollandais,  a7'm  suédois. 
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arm  danois,  arm  islandais,  armes  lapon,  Aerom,  nu,  hébreu. 

De  là  ,  Erohr,  bourg  de  larrondissement  de  Valence,  Drôme. 

Pauvbk,  iro5  lairec,  irt^  latin ,  A^e ,  patiore  A€re  français , 

iarash  devenir  pauvre,  s^appauvrir,  hébreu. 

Pa¥S,  région  .  contrée;  pùys  liège,  pai  wallon  des  environs 
de  Malmedy ,  pah  Namur  .  pa-is  Cambrai ,  pohis  Arras,  pm 
Carvin,  paays  Sainl-Omer,  pay  Ardennes  ,  pays  Onville,  pets 
lorrain,  péis  Vaddemoni,  péi  Gerardmer,  puys  Altkirch.  payis 
Giromagny,  paï$  Chainpagney,  pays  Vauvilliers.  peiy  Vescml. 
paii  Champlitle .  pays  Besançon  ,  pays  Morvant ,  pay  patois 
poitevin  d'une  partie  de  rarrandissemeni  de  Confolens ,  pat 
partie  de  Tarrondisseinenl  de  la  Valette,  pays  Saintes ,  poyis 
La  Rochelle, f^ays  Marennes»  pays  Monségor,  payihaM&tie- 
Landeron  ,  pais  périgourdin  ,  pats  Nontron,  pois  Sarlat ,  pay 
patois  limousin  d*une  partie  de  Tarrondissement  de  Confolens, 
poys  limousin,  payis  patois  limousin  d*une  partie  de  Tarrondis- 
sèment  de  St-Yrieix  ,  pay  St-Amant-Tallende  ,  poys  Aurillac . 
pôi  Rodez  ,  pdis  Montaaban,  pois  La  Réole  ,  pa:is  Gers  ,  pays 
Haule-Garonne,  pciis  Ariëge,  païs  Pyrénées-Orientales  ,  pays 
Carcassonne,  prfïsTarn.  pais  Agde.  pais  Loâe\c, pays  Bezirrs, 
peys  Montpellier  ,  ptfis  Lozère,  pays  environs  du  Puy  ,  pdiss 
Ardèche,  pntiis  Annonay  ,  péis  Ntmes ,  péis  Uzès,  péis  Alais  , 
pays  Vigan  ,  pays  Marseille ,  pdls  Var,  paysé  Mons  et  Escra- 
gnolles,  pa'ï*  Seyno,  arrondissement  de  Digne,  j^eis  Caslellane, 
peys  Avignon  ,  pais  Cadenet,  païs  Valence,  païs  Nyons  ,  pais 
^is  ,  pois  Die  ,  pais  Gap  ,  pa-ys  St-Maurice  ,  Vallaîs  ,  pays 
Délémont,  Berne,  pahis  Bienne.  Berne ,  pays  Diesse,  Berne  , 
païs  Cottrtelary.  Berne,  pay^Moutier-Granval ,  Berne  .  pay 
environs  de  Genève  ,  païs  Broyard,  pays  Monlreux,  Vaud,  paï 
Gruyères .  Fribourg  .  pajais  Haute-Engadine  ,  pajais  Basse- 
Eogadîne  ,  pays ,  pais,  paes,  pahis  langue  romane ,  pais  cata- 
lan ,  pais  espagnol ,  pais,  paiz  portugais  ,  paese  italien  ,  pais 
piémoDtais,j90tl  bas-breton,  pou  gallois,  paah  hébreu. 

Pays  ,  canton ,  contrée  ,  ore  anglais ,  erets,  terre  ,  pays  ,  hé- 
breu. 

PivsAïf ,  rustre,  kem  anglais,  qerm,  force  .  férocité,  hébreu. 

Paysau  ,  bGwme  de  village  ,  de  campagne;  paganus  latin  , 
paraz9$  hongrois ,  parazi  hébreu ,  peraxùn  bourg  .  vfllage  , 
hébreu,  fie  là  ,  Paraza  .  village  de  Torrondissement  de  Nar- 
bonne,  Aude, 

28*. 
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Pbau  .  espèce  de  feuille  très-mine^  qui  enveloppe  les  grain» 
des  légumes;  silica  latin,  tseqel  hébreu. 

Peau  .  membrane  qui  enveloppe  et  couvre  extérieurement 
toutes  les  parties  du  corps  dp  Tbomme  et  des  autres  animaux  ; 
geled ou  geld  hébreu,  dgildon  dgeld  arabe  ,  gilda  assyrien,  gil 
tle  des  Amis  (0),  ili  Sandvirich  (0),  kUi  Akoache,  fitl  gothique, 
feU  islandais  ,  fel ,  fell,  fetle  anglo-saxon ,  peel  anglais  ,  faell 
suédois  ,  feld  danois ,  pM,  feU  teuton  .  feU,  pelx  allemand  ,  pU 
cimbrique  ,  pieli  valaque^pe/langueducien.  pe/oa  provençal , 
pel  limousin,  pel  auvergnat,  pe  lorrain,  pe  valesan^  pe  i\iessin , 
pi  chinois,  piau  Rouchi,  pellis  latin,  pel ,  pelh  langue  romane , 
pel  vieux  français  ,  pell  catalan,  pel  vieux  espagnol ,  piet  espa- 
gnol  moderne  ,  pelle  portugais  ,  pelle  italien  ,  pelle  génois  ,  pel 
piémontais,  pella  napolitain^  paalas  chaldéen. 

Pbau,  cute  italien,  kute,  (été  ,  Chetimachas  (Am.j 

Pbau.  hor  hébreu .  hohori,  écorce  .  Taïti  (0.) 

PÉCHfi,  transgression  de  la  loi  religieuse  ou  divine;  pécaî 
languedocien  ,  peca  provençal ,  petchy  Liège ,  pegchi  environs 
de  Malmedy  ,  peuchi  lorrain  ,  pachi  Yaudemont.  peichie  Ge- 
rardmer,  peichié  Vesoul,  peiché  Besançon,  pécé  Morvant,  pcha 
partie  de  Tarrondissement  de  Confolens,  petcha  Nontron.  pécat 
Sarlat .  pécha  limousin  ,  petso  Saint-Amant-Tallende  ,  pécat 
Aufilhac,  peccat  Rodez  ,  peccat  Montauban  ,  pécat  La^  Réole , 
peccat  Gers  ,  pécat  Ariège.  peccat  Lozère ,  petcha  environs  du 
Puy,  pécha  Privas,  pecaou  Mons  et  Escragnolles,  pécha  Seyne, 
arrondissement  de  Digne  ,  pecca  Castellane,  peca  Avignon , 
pechia  Nyons ,  pécha  Buis,  petsa  Die,  petchia  Saint-Maurice , 
Valais,  petschie  Bienne,  petschié  Diesse,  petschie  Courtelary , 
petschi  Moutier-Grandval ,  petzi  broyard  ,  petzi  Montreux, 
petschi  Gruyères,  pchio  Haute- Engadine ,  pechia  Basse-Enga- 
dine,  peccatum  latin,  pec,  pechat,  peccat  langue  romane ,  pes- 
chied  vieux  français, /?eca^  catalan,  j9e(;a(/o  espagnol ,  joeccado 
portugais,  peccato  italien,  peacadh  irlandais,  pechet  bas-breton, 
pechot  gallois,  paschad  pécher,  hébreu. 

Pécdé  ,  ratsi  Madekass  (Oj,  rasha  ,  scellât,  impie,  hébreu. 

Péché,  faute,  défaut,  manquement;  (Ua  éthiopien,  at,  tache, 
souillure,  teuton;  at,  mauvais,  bas-breton;  al,  laid,  mauvais, 
bas-breton  ;  at,  tache,  islandais  ;  ate  ou  chate,  péché,  hébreu  ; 
ata  ou  chata  ,  pécher,  hébreu. 
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Pêche,  sin  anglais,  sina,  haine,  hébreu. 

Péché,  bekhatua  basque  .  khaia  turc  ,  khatta  arabe  ,  chate 
hébreu,  chaia,  pêcher.,  hébreu. 

Péché,  avon  hébreu.  De  là.  Avon,  rivière  d'Angleterre,  dans 
les  provinces  d'Ouesi  ;  Avon,  ville  des  ÉiatsUiiis  ,  sur  le 
Genessée  ;  Avon  ,  petite  tle  au  midi  de  la  pointe  orientale  de  la 
presqu'île  de  Kyntire  ;  Avon,  village  de  l'arrondissement  de 
Chinon,  Indre-et-Loire  ;  Avon,. village  de  l'arrondissement  de 
Fontainebleau,  Seine-et-Marne;  et  Avon,  village  de  l'arrondis- 
sement de  Melie,  Deux-Sèvres, 

Peindre  ,  représenter  une  personLe  ,  une  chose  par  des  li- 
gnes ,  par  des  couleurs  ;  pm^ra  ,  jdnta  languedocien  ,  pinta 
provençal ,  peinturlurer  Rouchi  .  pi^nra  limousin  ,  pingere 
latin.  )9tn/urar  langue  romane,  painturler,  painlrer  vieux  fran- 
çais, pintar  catalan,  pin/ar  espagnol  .  pintar  portugais  ,  depi- 
ynere  italien  ,  perUa  bas>breton  ,  peentein  Vannes ,  to  paint 
anglais,  pmUUcea  basque,  piUah  sculpter,  hébreu. 

Peine,  chagrin  ,  anken  bas-breton,  kanaq,  gémir,  se  lamen- 
ter, hébreu. 

Peine,  ayon grec,  iagon  chagrin,  tristesse,  travail,  hébreu. 

Peinb^  travail,  souffrance;  péno  languedocien, pe'no  proven- 
çal, poma  latin,  pema  langue  romane,  pena  catalan,  pma  espa- 
gnol ,  pena  portugais  ,  pena  italien  .  porios  grec ,  poan,  poen 
bas-brelon,  pein  allemand, /?m,  pina  haut  allemand,  pin,pine 
anglo-saxon,  pain  anglais  ,  pyn  hollandais,  pina  suédois,  pine 
danois,  pina  islandais,  poen  gallois,  poan,  être  dans  l'anxiété  , 
dans  la  peine,  hébreu, 

Peine,  fatigue,  toil  anglais,  telaah  hébreu. 

Peler  ,  ôter  la  peau  ;  pela  languedocien  ,  pela  provençal , 
pdar,  pellar  langue  romane  ,  pelar  catalan  ,  pelar  espagnol , 
pelar  portugais,  pe/are  italien,  peliat  bas-breton,  pUiaw  gallois, 
topee/ anglais,  patsal  hébreu. 

Peler,  aro  Mawi  (0],  ara,  dépouiller,  hébreu. 

Pélican  ,  espèce  d'oiseau  aquatique;  caa  hébreu.  —  Emca  , 
un  des  trente  vaillants  capitaines  de  David  ,  (pélican  de  Dieu)  : 

caa,  pélican  ;  El,  Dieu,  hébreu. 

Pkllk,  instrument  de  fer  ou  de  bois  avec  un  long  manche  ; 
palo  languedocien,  pûlo  provençal,  palo  limousin,  pa/e  lorrain, 


I  440  I  PEL 

pèle  Messin  ,  paa  gc^nois  .  pala  pléroontais  ,  pala  latin  .  paioB- 
liingue  romane.  patUe  vieux  français,  pala  catalan,  pala  espa- 
gnol ,  pâ  portugais  ,  pala  italien,  pall  bas-breton,  pàl  gallois  , 
pal  Comouailles ,  palha  basque ,  palah  arabe.   Avec  la  pelle  on. 
fait  plusieurs  espèces  de  travaux.  Poél,  œuvre,  action,  travaiL 
hébreu  ;  paal,  travailler ,  hébreu. 

Pbllb.  shùtel  anglais,  salai,  élever,  amonceler,  hébreu. 

PBLLicuLBde  raisin  ,  zag  hébreu.  De  là  le  nom  de  Zuc .  ville 
et  canton  de  Suisse. 

Peloton  db  fil,  espèce  de  boule  que  Ton  forme  avec  du  fil  ; 
glomus  latin,  ghiomo  italien  ,  goUm  hébreu. 

PBNCHfi  vers  la  ierre,  gacho  espagnol,  gachar,  tombera 
terre  sur  son  ventre,  hébreu. 

Pbsdm»  tm  PBHDO  ,  to  hang  anglais ,  hokaq,  étouflfer,  être 
étranglé ,  hébreu. 

PiNStB,  boun  Madekass  (0) ,  boun  penser ,  discerner  ,  être 
intelligent ,  hébreu.  De  là  ,  Bon  ,  village  de  Varrondissement 
d'Argelès,  Hautes-Pyrénées. 

Pbnsbr  ,  former  dans  son  esprit  Tidée  ,  Timage  de  quelque 
ohose  ;  reor,  je  pense,  latin;  ree,  pensée,  hébreu. 

Pbnsbr  ,  arrêter .  résoudre  ,  xamam  ou  zatnûH  hébreu  .  to 
muze,  rêver,  anglais. 

'  Pbnsbb  ,  meinen  allemand ,  meinon  haut-allemand  ,  munan 
gothique,  meinou  Madekass  [0],  menan  anglo-saxon  ,  to  mean 
anglais ,  meinen  hollandais  ,  meina  islandais  ,  mené  danois. 
mena  suédois ,  mnyu  russe ,  menna  bas-breton ,  meiniH  slave . 
mniti  dalmate  ,  menizi  Lusace ,  menieman  polonais  ,  manao 
Sandwich  (0),  meno .  connaître,  vieux  mol  latin  ;  menos,  pen- 
sé0  ,  grec;  manatou  ,  penser  •  Mavvi  (0)  ;  muna,  volonté.  Ai- 
mara  (Am.)  ;  munay,  volonté,  Quichua  (Ara.)  ;  meneo,  donner 
de  bons  conseils ,  Moxa  (Am.)  ;  many,  opinion  ,  persan  ;  man- 
thano  ,  je  comprends ,  grec  ;  moneo  ,  j'avertis  ,  latin  ;  mcma , 
penser,  compter  ,  supputer,  hébreu  ;  neeman^  qui  pense  ,  qui 
croit,  hébreu.  Voyez  mannat. 

Penser  ,shahaph  hébreu.  Delà  ,  Saapb  ,  fils  de  Jahaddai; 
et  Saffais,  village  de  l'arrondissement  de  Nancy ,  Meurthe. 

PfiNURiB.  extrême  disettes  ;  e$efr  hébreu.  De  la,  Osero,  tlede 
la  Croatie,  dans  l'Adriatique;  Osero,  petite  et  ancienne  ville 
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de  nie  de  Cherso;  etlsftts.  rivière  de  France  qui  donne  son 
>  nom  à  un  dépariemeni. 

PcRCBR.  pi^QUER  ,  ûço^  hébrou.  Delà  ,  aculbvs,  pointe  .  ai- 
guillon ,  lalifi  ;  et  Acq  ,  village  de  Tarrondissement  d*Arras  , 
Pas-de-Calais. 

Pbrckr  ,  PÉNÉTRER  ,  çof  sanscrit,  sar,  couper,  déchirer,  hé- 
breu. 

Perche  ,  brin  de  bois  ,  mince  et  assez  long  ;  pôle  anglais , 
pelec,  bâton,  hébreu. 

Percussion  .  coup  ,  action  par  laquelle  un  oorps^n  frappe 
un  aulre  ;  ma  hébreu.  De  là  ,  Mbi  ,  ville  de  Chine,  sur  la  rive 
droite  du  Hoei-Ho  ;  et  Met  .  village  de  l'arrondisaeiiieot  de 
Metz,  Moselle. 

Pèrb  ,  celui  qui  a  un  ou  plusieurs  enfants  ;  papa  Homa^ 

^na  (Am.),  op  Viléla  (Am.)>  pe  Loulé  (Am.^,  pa  Morîmi  (Ain.| , 

uaa  Sapiboconi  {Am.].  dUa Coro()os (Am*).  tmêa  liachacali  (A.), 

~    fa  Geioo  (Âœ.],  paipai  Mattdrucus  (Am.),  ptdo ChimanoB  (A.), 

baba  Caraïbe  (Am.),papeYaoi  [Anu),papa  Tamanaea  (Am.) , 

babba  Saliva  (Am.),  UUa  Moxa  (Am.),  papa  Cunacuna  (Am.) , 

bobi  Bétoï  [kaL.],paf  Hiiasteca  (Am*j,  appa  Carrier  (Am.),  aPa 

OugaljakbmoutBi  (Am.)  »  baèak  Java  vulgaire  \0]  ,  bapa  Bali 

vtilgaii^  (O),  bapa  Malaio  (0).  papa  lie  Tidor  (0|.  bappa  Mola* 

qufis  (0)«  papa  Coupang  (0),  ba  Achin  (0).  bapa  Redjang  (O) . 

iapak  Lampong^  bapah  Sumbava  (0),  baba  Tarnaii  lO).  bapa 

Sangir  (O),  bapa  Macassar  (0),  bapa  Gorontalo  (0),  bapa  Butoo 

(OJ,  apang  Biadju  (0),  bapa  tie  Zubu  (0),  bt^m  Tanie(ave'(0)  , 

bea  Sydney  (0),  babo  Bisharie,  babu  Hadbereb^  oMa  Dankali , 

yjubba  Adaiel ,  wabbe  Dîzzela ,  baba  lierbere  d'Alger ,  abban 

Siwah.  èaba  Foulah,  babama  Sackatou ,  baba  Âder^  fa  Bam* 

I^ra,  fa  Mandingo  ,  fa  Sokko,  fafr  Sousou ,  baye  Wolof,  fape 

Ser^^  ,  paka  Timmanie .  papa  Bullam  ,  affa  Ami«a ,  olj^'a  Ak- 

kim,  aUay  Adampe  ,  tai  Papaa  .  kii  Watje ,  Unia  Loango .  taie 

Camba,  taata  Congo^  tata  Angola,  tête  Alaoouas,  abbo  Gallas, 

abbai  Somauli ,  aba  Bournou,  a&MTombouctou.  aba  Aflfodeb , 

babma  Bagbermeh.  abboo  Darfour .  aita  basque,  athair  celte  . 

^Otif  bas-broton  ,  tad  gallois,  tad  Coraouailles ,  ate  Haute- Alba' 

^^ ,  taU  Basse-Albanie ,  tata  Saint-Niocolo  ,  iaia  Sidle .  poe 

génois,  pai  Gallôgo.  pai  portugais  littéral,  papa  français,  ftoter 

Uiin,  paire,  payre^  langue  romane ,  parc  catalan ,  padre  espa- 


I 
\ 


(  442  )  PER 

gDol,  pai,  padre  portugais  ,  padre  italien,  pater  grec  ,  pater  , 
papas  grec-éolien,  pater  giTC-dorien.  patir  grec-ionien,  paieras 
grec  moderne  ,  paieras  roainote  de  Carghèse  ,  pâte  laziale  de 
Prénpste.  pari,  pare  piémonlais.  pader  Milan,  pader  Berge  me. 
pader  Bologne  ,  pare  Venise  ,  pari  Frioul ,  père  Tyrol ,  tata 
napolitain  «  patri  sicilien  .  palri  calabrais  de  Saint-Niccolo  , 
babbu  sarde  propre  écrit ,  bahu  sarde  de  Sassari ,  babbu  corse 
deSarlène,  f)ère  Cambrai,  p^reenvirons  Walmedy.p^cNamur. 
père  patois  wallon  d'une  partie  du  Hainau! .  père,  canton  d*Ar- 
ras,  père  Sainl-Omer  ,  pdre  canton  de  Carvin  ,  per  Ardennes  , 
pairre  Onville ,  père  lorrain  ,  père  Vaudemoot .  père  Gerard- 
mer  père  Altkirch,  paire  Giroraagny,  père  Cbampagney.  père 
Vauvilliers  .  pare  Vesoul ,  père  Champlitte  .  père  Besançon  , 
père  Morvant  »  payre  poitevin  d'une  partie  de  l'arrondissement 
de  Confolens  ,  père  environs  de  la  Valette  ,  père  Saintes ,  père 
La  Rochelle  ,  père  Marennes,  père  Monségnr,  père  La  Motte- 
Landeron  ,  pal  périgourdin  ,  pay  Nontron  ;  pa^ré  Sarlat ,  pai 
limousin  ,  payre  Saint- Amant-Tallende,  payre  Aurilhac  «  pero 
Rodez,  paire  Montauban  ,  pay  La  Réoie  ,  pay  Gers,  payre 
Haute-Garonne,  payre  Pamiers,  payre  Foix,  pay  Saint-Girons, 
pare  Perpignan  ,  paire  Aude ,  pâtre  Tarn ,  payre  Agde,  paire 
Bcziers  ,  pera  Lodève ,  pera  Montpellier ,  pero  Lozère  ,  paire 
environs  du  Puy,  pero  Privas,  peire  Annonai,  pero  Nîmes,  pèro 
Uzès,  pèro  A  lais,  perè  Vigan  ,  pero  Marseille,  paire  patois 
provençal  du  Var  ,  par  Mons  et  Ëscra&rnolles  ,  père  canton  de 
Seyne  ,  pero  Castellane  ,  père  Avignon  ,  paire  Apt, pcref  Va- 
lence, péré  Nyons,  péré  Buis,  péré  Die  .  père  Gap,  bap  roma- 
nique,  6ap  Haute-Engadine,  bap  Basse -Engadine,  babe  frison, 
fater  haut-allemand  ancien  ,  vater  allemand  ,  vather  Suisse , 
vater  ,  atte  sonahe  ,  vata  Munich  ,  vodar  Tyrol  ,  vatter  Sette 
Communi ,  voda  Saltsbourg,  mter  Zips ,  Hongrie,  t^a^^ar  Dar- 
msladt,  voter  Bamberg,  vw^ter  Hermannstadt ,  vader  Gluck- 
stadt ,  t7a(/er  Halberstadt  ,  vader  hn  me,  vohder  Komsherg , 
fader  Erbelfeld  .  t?arfer  hollandais  ,  fautl/r  ^caIldinave  ,  fader 
danois  ,  fader  suédois  ,  faether  anglo-saxon,  /a^Aer anglais , 
ota  finnois  ,  tato  Corell  ,  îalo  Olonesk  .  atia  lapon ,  atai  Tcbé- 
réniissp.  otetz  slave  ,  otetz  russt^ ,  otatz  ilhrien,  ntek  bohème, 
otetz  ,  tata  ,  baba  servien  ,  otza  vt  nde  ,  tata  cachoube ,  tûto 
petile  Russie  ,  (nirs  vieux  prussit'n  .  Heivos  lillnanien  ,  tees 
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loWave,  te»  livooien  ,  tatai  Mordouiiie.  baia  Ziiiaine  ,  atya 
hongrois.  fl^«  Tchouvache.  a/ai  Tartare-Kasan  .  ataiTariare- 
Metchériats.  cim  Tarïare  Baschkir,  a^oi  Tarlare  Tobolsk  ,  ata 
Tartare-Tcbaskoi .  ata  Tarlare-Nogai .  ata  Tarlare-Cosaque . 
atai  ,baba  Tarlare-Tcholim  ,  aîai  Tartare-Kouzueslka  ,  ata 
Kirguiz^  ata  Chivinz,  ato  Turcoman  ,  ata  Qaralschai  .  ata 
Koomouk  ,  aia  Quisylbasche  ,  /t^i Japon,  pita  ,  tata  sanscrit, 
pila  Pâli ,  pita  Kawi .  pit  Maharat ,  pita  Moutan  ,  pederiier- 
san  ,  peder  Boulbara  ,  pepe  Koriatik  de  Kamtchatka  ,  papa 
Karaga  .  epe  Koriatik  de  Tiguila  ,  ipich  Kamtchadale  de  Ti- 
guila,  ipip  Kamtchadale  aastral.  pe  Chinceo,  pa  Thibet,  appm 
Malabar  ,  aph  Oukeh,  phou  Anarailique,  fe  chinois  du  Japon  , 
fu  chinois  de  Chianschen  ,  fu  chinois  de  Canton  ,  fou  chinois  , 
fo  Pape  ,  pAo  siamois  ,  phae  Birman  .  ^rfOssèle,  fedrio  Zend  , 
op,  ob  Assansk  ,  ah  Samoyède  Poumpokolsk  ,  06,  obo  Imbats 
abam  Koïbale  ,  aba  Tel  utcs ,  baba  Kansague,  baba  Tartare 
Yénissey,  ata,  baba  turc,  aba  mongol ,  bapa  maldivienne,  bap 
Indousian  ,  baw  kurde  de  Musch  ,  bab  kurde  d*Amasia  >  baba 
Corée,  obio  Lesghi  de  Dido,  abo  Koubatsch,  iaba  Koucbehazib 
d*Abaza  ,  aba  Kamachin  ,  nbbeda  Motoye  ,  baabai  Braski ,  ob 
Tzengare  .  abba  anglais  ,  ab  Loumpokolsk  ,  bobaixïtc  ,  baba 
assyrien  ,  baba  sabéen  ,  a6  maltais  ,  ab  chaidéen,  ab  Pehlvi  , 
abou  arabe,  abo  syriaque,  ab  hébreu.  —  Abbsan,  un  des  juges 
d'Israël ,  (bouclier  du  père)  :  ab,  père ,  tsan,  bouclior.  hébreu. 
AvEZAN,  village  de  l'arrondissement  de  Lecloure  ,  Gers;  et 
AvEZZAM0>  petite  ville  du  royaume  de  Napies  près  tJu  la(î  Celano, 
ont  la  même  étymologie.  —  Abessalom  ,  père  de  Maacha,  (père 
de  la  paix)  :  ab  ,  père  ;  shalom  ,  paix  ,  hébreu.  —  Abi,  fille  de 
Zacharie  et  mère  d'Ezechias,  roi  de  Juda.  [Dieu  est  mon  père)  : 
ab,  père  ;  t.  mon  ;  lah  ,  Dieu  ,  hébreu.  —  Abiam  ,  roi  de  Juda  . 
fils  de  Roboam,  (père  de  la  mer)  :  ab,  père;  iam  .  mer,  hébreu. 
—  Abisaph,  fils  de  Coré.  (père  qui  assemble):  a/>,  père;  asapli , 
assembler  ,  hébreu.   —  Abida  .   fils  de  Madion  ,  (père  de  la 
science]  :   ab,  père  ;  iada ,  savoir  ,  science  .  hébreu.  Abida  . 
ancienne  ville  d'Asie  ,  dans  la  Celesyrie  ;  Abid  .  peliie  ville 
d'Arabie;  Abidos,  ville  à  l'opposite  de  Sestos.  dans  le  voisinage 
du  lieu  où  sont  aujourd'hui  les  Dardanelles;  et  Abidos,  village 
de  l'arrondissement  d'Orthez ,  Basses  Pyrénées ,  ont  la  môme 
étymologie.  —  Abioan  ,  fils  de  Gédéon  .  (mon  père  est  juge)  : 
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ob,  père  ;  ».  mon;  dan  .  jugt^,  hébren.  —  Awbl,  fib  de  Séror , 
(Dieu  mon  père)  :  ab  ,  père  ;  • ,  mon  ,  El ,  Diea,  hébreu.  — 
Abibzrii  ,  fils  de  Manaesé ,  [rooo  père  esl  mon  seemirs)  :  ab  , 
père;  i,  mon;  haxar,  secoars,  hébreu.  —  Abisau  frère  de  Joab . 
(le  présent  de  mon  père)  :  ab ,  père  ;  i  .  mon;  shai ,  présenl . 
bébreu.  -•  Abimobm  ,  cbef  de  l*armée  des  Jnàb ,  (oion  père  esn 
lieau)  :  ab,  père  ;  »\  mon  ;  naham^  beau ,  bétnreii.  —  Abitob  , 
fils  de  Méhuaim*  (moD  père  eal  bon)  :  ab  ,  père  ;  i,  mon  ;  tob  , 
bon,  hébreu.  —  Absalov,  fils  de  David ,  (père  de  la  paix)  :  itb , 
père  ;  gkûlom,  paix ,  bébreu.  —  Chblbab  ,  second  6is  de  David 
ei  d' Abiga!! .  (la  iolaftié  du  père)  :  afr,  père  ;  kélé  .  tout ,  hé- 
breu. 

Père,  iod  cophte,  iodi  Mbaya  (Am.j. 

Père,  papai  Nérac«  papai^  n\hrc,  Araucana  (Am.). 

PfifiR  NouRRiGna,  amo  espagnol,  afnoun  hébreu. 

Périr,  dAtrcire,  naç  sanscrit,  naca,  tuer,  ravager,  détruire, 
hébreu. 

Pbrlb  »  substance  dure ,  claire  ,  ordinairement  ronde  .  qui 
était  mise  autrefois  au  rang  des  choses  les  plus  précieuses  ', 
peria  langue  romane  ,  per/a catalan,  espagnol,  portugais  ,  ita- 
lien» perlni  slave  ^ferlin  Carniole .  perle  bohème,  perla  polo- 
nais I  péril  russe  .  perl^n  gallois ,  perlezenn  bas- breton,  perla 
basque,  pearla  irlandais.  perU  allemand  >  perla  islandais,  perle 
danois,  perla,  paerla  suédois ,  pearl ,  paerl  anglo-saxon  ,  peavl 
anglais,  paerl,  paerel  hollandais,  peer,  ornement ,  hébreu  ;  ai 
ou  el,  (du  superlatif)  bébreu ,  ornement  des  plus  précieux. 

PfeRROQDBT  ,  oiseau  des  pays  chauds  qui  apprend  facilement 
à  parler  et  qut  imite  la  voix,  humaine  ;  papagai ,  papagay , 
pûpaguai,  papaguay  tangue  romane,  papagall  catalan  ,  papa- 
gayo  espagnol, papa^OYO  potXtt^BiSypapaguth,  papaio  italien. 
mapaia  Tamanaca  (Am.) .  mapaia  Maipura  (Am.),  papegai 
vteux  fratiçafs,  papâgey  allemand,  papegaai  hollandais,  pape- 
gùia  suédois  .  papegcie  danois  ,  papuga  polonais  ,  babagkan, 
babaghy,  èahghayYOUatBhe. 

PsRROi)«BT  ,  le  mât  le  plus  élevé  d'un  vaisseau  :  de  là  ,  la 
voUedwperroqueê.  Les  Hébreux  appelaieni  parocbtb  le  voiie 
qui  séparait  lo  saint  des  saints. 
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Perruque,  coiffure  de  faux  cheveux;  parruco  languedocien, 
/^errMca  provençal,  pnrwca  catalan,  pe/wca  espagnol,  pcruca 
portugais,  parucca  italien,  perruqenn  bas-breton,  peluca 
basque,  peiruckc  allemand,  peruke  anglais,  pruik  hollandais, 
pamk  danois,  peruk  suédois,  peruka  polonais,  parik  russe, 
peruah,  chevelure,  chaldern;  pera  hébreu.  De  là  le  nom  de 
Pbra,  petite  île  silnée  à  rentrée  du  détroit  de  M alacca. 

Prr0ss,  peuple  ancien  qui  excellait  par  sa  cavalerie;  pârà«4, 
cavalier,  cheval,  hébreu. 

Personne  qui  ne  bou6b,  ni  ne  parle,  tomo  patois  picard, 
tama,  être  stnpéfeit,  hébreu. 

Persuader,  porter  quelqu'un  à  croire,  le  décider  à  faire 
quelque  chose;  peitho  grec,  pata,  engager,  attirer,  flatter, 

hébreu. 

Perte,  destruction»  beli  hébre^^.  De  là«  Baly,  roy^ame 
d'Afrique;  et  Erlis.  village  de  rarro«idisse0)eikt  de  Motti^de- 
Marsan,  Laades. 

Perte,  dommage,  coU  bas-breton,  caiah,  entière  destruc- 
tion, bébreti;  dckol,  consumer,  perdre,  gâter,  tiébreu. 

Perte,  exteahination,  aôarfon hébreu .  Delà,  Abadan, petite 
ville  de  la  Turquie  asiatique. 

Pervers,  inique,  méchant,  mauvais,  uebd  allemand,  ubil 
haul-allemand ,  ubil  gothique,  ubil  bas-saxon,  oev>el  ancien 
saxon,  €X)U  anglais,  euvel  hollandais,  aouil  hébreu. 

Perversité,  méchanceté.  lezoïUh  hébreu.  Delà,  Lezat,  vil- 
lage de  l'arrondissement  de  Pamiers,  Ariège;  et  Lezat,  village 
(le  rarroxidissement  de  Sainl-Claude.  Jura. 

PfiSÊE,  la  quantité  de  ce  qui  a  été  pesé  en  une  fois;  wazmie 
polonais,  izzen,  peser,  ou  il  a  pesé,  hébreu. 

Peser,  exjiminer  la  pesanteur  d'une  chose;  stQcana,  balance, 
grec;  tacan,  peser,  hébreu.  Delà,  Takbno,  ville  dut  Japon, 
dans  l'île  de  Ximo. 

Peste,  maladie  épidémiquc  conlagieuse;  razon  hébreu.  De 
là,  Rezan,  ville  de  iVioscoNÎo. 

Pet.  vent  qu'on  lâche  et  qui  sort  du  corps  avec  bruit;  péf 

languedocien,  provençal,   limousin,  pet  langue  romane,  pet 

catalan,  peto  italien,  palar ,   làchor ,  délivrer,   faire  sortir., 

i9. 
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hébreu;  pétara,  émission,  action  dt  lâcher,  hébreu.  De  l«, 

PÊTABADE,  en  languedocien  péUtrrado,  série  de  pels. 

Petit,  qui  a  peu  d'étendue,  peu  de  volume;  be  Tonquin,  beg 
irlandais,  beag  erse-écossais,  baga  Mongol,  baga  Kalmouk. 
bitsichan  Braski,  bitsak  kurde,  bian  bas-breton,  bihanCor- 
nouailles,  bichan  gallois,  pichot,  pichou,  pichoun  languedo- 
cien, pichoun,  pkhot  provençal,  pitsou  limousin,  pechol 
auvergnat,  pechou  franc-comtois,  pliât  lorrain,  p^it  Messin, 
ptiot  Roucbi,  petit  langue  romane,  petit  catalan,  pequeno 
espagnol,  piqueno  portugais,  piccolo  italien,  pitsanilo  uapo- 
litain,  pytsin  valaque,  pikot,  pieni  tcbou-xonn,  piwyd estonien, 
pieni,  piani  Corell,  pmi  Olonesk,  pijgus  livonien,  poksi 
Voliake,  poki  Sandwich  (0),  poto  Marquises  (0).  pok  arménien, 
patara  Kartalin,  ponva  Kourile,  piadi  Maghindano,  pissi 
persan,  petty  hongrois,  anglais,  pilikia  Tchouvache,  petio 
valésan,  tipiu  basque,  tepiton  Mexique  (Am.).  teet  Hurrur, 
taph  hébreu.  De  là,  Taf,  rivière  d'Angleterre,  dans  la  princi- 
pauté de  Galles;  etTAFT,  petite  ville  de  Perse,  dans  une  plaine 
arrosée  par  la  Débala. 

Petit,  katon  hébivu,  cata  Totonaca  (Am.).  ketas  Pehlvi, 
ketchil  Malaio  (0).  kell  Madekass  [0),  tcldlik  Java  (0),  taki 
Lesghi-Dido,  skeiken  maltais,  kitik  Nouvelle-Hollande  (0).  ke 
vieux  persan,  ketchil  Batla  (0),  ketchi  Bornéo  (0).  koudchi 
cophte,  kiouba  Samoyède  de  Timsk,  kiba  Samoyède  de  Ket, 
kiouba  Samoyède»  de  Narims,  kibiga  Samoyède  de  Tomsk, 
kotchtchygyi lakoute,  ketchik  Turcoman,  kutchukTuvcoman, 
kitchkinie  Tartare-Kasan,  kilchi  Tartare-Nogai,  kitchik  Tar- 
tare-Cosaques  du  Caucase,  kiisik  Tartare-Tobolsk,  kt^^eTar- 
tare-Tcholim ,  kitsik  Tartare-Yenisséi ,  kidsik  Tartare-Kou- 
zuestka,  kitsi  Kangats,  kytsy  Teleutes,  kimk  Chivinz,  kitsin 
hongrois,  kibila  Osliake  de  Tazé,  kivik  persan,  ksil  Ossète. 

Petit,  moindre,  dernier,  çaguero  vieux  espagnol,  saghir 
arabe,  tsahir  hébreu. 

Pétrin.  Voyez  huche. 

Peu,  adverbe  de  quantité  opposé  à  beaucoup;  paouc  langue- 
docien,/?aou>  ;  00 w  provençal,  ji^aoa  limousin,  po  Liège, /?ow 
Luneville,  pô  Messin,  pau  Rouchi,  pan  partie  du  Hainaut,  pau 
Carvin,  po  partie  des  Ardennes,  paot  Onville,  po  Vésoul. 
peuçot  Morvan,  petit  hsi  Motle-Landeron.  pauoxi  La  Valette. 
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paou  Sarlat.  paou  Saint-Amant-Tallende,  paou  Aurillac.  paou 
I.ii  Réole,  paouc  Pamiers,  patte  Foix.  poc  Sainl-Girons,  poc 
Pyrénées-OrienJales.  pauc  Tarn,  paou  Lozère,  po  Annonai, 
paou  Nyons.  pas  Die.  paou  Gap,  pou  Saiot-Maurice,  pou 
MoDtreux,  poch  Haute-Engadine.  pauc  langue  romane,  pauc, 
pau  vieux  français^  poc  catalan,  po(70  espagnol,  jt^oi^co  portu- 
gais, poco  italien,  paco^  peu.  moins,  chaldéen;  pacot,  moins, 
hébreu. 

Peu.  une  petite  quantité;  dash  anglais,  dasha,  pulluler, 
foisonner,  hébreu. 

Peuple,  nation,  multitude  d'hommes  d'un  même  pays;  mi?» 
chinois,  emme  arabe,  om  syriaque,  amAcbaldéen,  hamoyiam 
hébreu.  De  là,  Haii,  ancienne  ville  de  Syrie,  surTOronte; 
Ham,  ville  du  comté  de  la  iMarck,  sur  la  Lippe;  Ham,  village 
de  l'arrondissement  de  Pont-l'Evêque,  Calvados;  Haw,  village 
de  l'arrondissement  de  Yalognes,  Manche;  Ham,  village  de 
l'arrondissement  de  Mayenne,  Mayenne;  Ham,  village  de  l'ar- 
rondissement de  Thionville,  Moselle;  Ham,  village  de  l'arron- 
rondissement  de  Bethune,  Pas-de-Calais;  Ham,  village  de 
l'arrondisseraentdePéronne,  Somme;  Ham, 'village  de  l'arron- 
dissement de  Mézières,  A rdennes;  Ham,  village  de  l'arrondis- 
sement de  Metz,  Moselle.  —  Ammiel,  61s  de  Gémalli,  [mon 
peuple  est  à  Dieu]  :  am  ou  ham,  peuple;  i,  mon;  El,  Dieu, 
hébreu.  —  Amassai,  fîlsd'Azréel,  (oppression  du  peuple]  :  am 
ou  kam,  peuple;  shassa,  opprimer,  hébreu.  Amassia,  ville  de 
Timor,  sur  la  côte  sud-est;  et  Ahasieh,  ville  de  la  Turquie 
asiatique,  ont  la  même  étymologie. 

Peur,  crainte,  frayeur,  poou  languedocien,  poou  provençal. 
poou  limousin,  poue  franc-comlois,  pavou  lorrain,  pou  Lune- 
ville,  peur  Messin,  paver  lalin,  paor,  pavor  langue  romane. 
poor  vieux  français,  paour,  paor  vieux  catalan,  por  catalan 
moderne,  pavor  espagnol,  pavor  portugais,  paura  italien, 
paad  hébreu. 

Pecbeux.  poltron,  qui  n'a  pas  de  courage;  couard  français, 
couard  languedocien,  couard  provençal,  coart  langue  romane, 
coart  vieux  français,  cobarde  espagnol,  cobarde  portugais, 
coar^  vieux  catalan,  cow;arrf  anglais,  chared  hébreu. 

Peut-être,  adverbe  dubitatif;  éetôou  gascon,  6e7èow  lan- 
guedocien,  hélèou  provençal,  bélèou  limousin,  villhit  vieux 
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danois,  vielleicht  allemand,  veelliyl  hollandais,  belike,  appa- 
remment, anglais;  balitzate,  peut-^tre,  basque;  ^/key  arabe, 
fo/ki tare,  oulai  hébreu. 

Phare,  tour  construite  à  l'entrée  d'un  port  ou  aux  environs 
et  sur  laquelle  on  allume  pendant  la  nuit  des  feux  qui  servent 
de  guide  aux  vaisseaux  ;  pharos  grec,  pharus  latin,  far  langue 
romane,  faro  vieux  catalan,  faro  espagnol,  faro  portugais. 
faro  italien,  pharo  provençal,  phaer,  brillant,  hébreu. 

Phare,  ôeconacium,  tribut  imposé  au  Moyen-âge  pour  l'en- 
tretien des  phares  et  signaux  de  mer,  basse- latinité;  beacen, 
phare,  £.nglo-saxon;  beacon  anglais,  bachon,  tour  élevée  pour 
explorer  au  loin,  hébreu. 

Phrase,  manière  de  dire  et  de  s'exprimer;  frase  catalan, 
espagnol,  portugais,  italien,  pAra^^n  bas-breton,  ;>Ara«6  an- 
glais, fras  suédois^  phrasis  latin,  phrasis  grec,  pharos,  expo- 
ser, expliquer,  hébreu. 

PfAFFER,  faire  piaffe,  faire  parade  de  fasto,  d'ostentation,  de 
somptuosité,  en  meubles,  en  babil3,  en  équipages;  braga 
languedocien,  6ra^a  provençal^  braguier  vieux  gaulois,  brage^ 
faire  du  bruit,  du  fracas,  danois;  6ra^ jfa  suédois,  tobrag,  se 
vanter,  anglais;  braeho,je  fais  du  bruit,  grec;  braga,  piaffer, 
se  pavaner,  bas-breton  ;  baar,  briller,  hébreu. 

Pie,  oiseau  à  longue  queue^  blanc  et  noir,  de  la  famille  des 
corbeaux;  Qgasso  languedocien,  agasso  provençal,  dzus&o 
timousin.,  agasse  savoyard,  mguesse  franc-comtoîs ,  agcase 
bourguignon,  agache  picard,  ^aee  poitevin^  aiguiasse  lorrain, 
aigaissê  Messm.ageasse  vendéen^  agache  Rouchi,  aiquiaisse 
alsacien,  aga^a  Vaud,  a j^aca  Fribourg,  a^ro^^a  langue  romane, 
(^gace  vieux  français^  garsa  catalan,  gazza  italien,  ag,  agu 
vieux  saxon,  agalstra  teuton,  akak  persan,  akak  arabe,  aga, 
corbeau,  Gouaham  (0);  ajah,  pie,  hébreu;  aga,  parler,  hé- 
breu- 

Pièce,  partie,  portion,  morceau  d'un  tout;  piev^o  languedo- 
cien, pesso  provençal,  peuce  lorrain,  pice  Luneville,  pièche 
Roucbi,  peke  Messin,  pece  franc- comtois,  pessa,  peza  langue 
romane,  pessa  catalan,  pieza  espagnol,  peça  portugais,  pezza 
italien,  pie  chinois,  piesse  albanais,  pès,  pess  bas -breton, 
pièce  anglais,  pas  cbaldéen,  pasha,  déchirer,  mettre  en  pièces, 
hébreu. 
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PifeCE  DE  ci'i»,  awc  laquelle  les  sa vrtiets  rapiècent  les  scxi 
liens;  taoorii  languedocien,   tacou  provençal,  tacœi  Genèvr. 
taeon  langue  romane,  taco  catalan,  tacon  espagnol,  taccona 
italien,  iacon  bas-breton,  tucon  patois  picard,  tacan,  disposer, 
ajuster,  hébreu. 

Pied.  Voyez  ta  première  partie. 

Pied,  pau  Rooinga,  pau,  nez,  Osages  (Am.). 

Pied,  pei  persan,  pei,  dent,  Mohekan. 

Pied,  pah  anciens  persans,  pah,  tête,  Omafaaw  (Am.). 

PiBD,  pu  Arinf  se,  pil,  bouche,  Souanètc. 

Pied,  lil  Vogoul-Tchordim,  lil,  bouche.  Ostiake  de  Na- 
rims. 

Pied,  poh  Machacali  (Am.) ,  poh,  œil,  Kiriri  (Ani.);  po, 
main,  Bolocoudi  [Km\\pah,  tête,  Omahaw  (Am.). 

Pied,  tin  Siam,  tin,  nez.  Topinambous  (Am.). 

PiBB,  pmpe  Yaofi  [Am.)^  poppc,  tète^Voccons  (Am.)« 

PiÉGs,  instrument  dont  on  se  sert  pour  attraper  des  ani- 
maux; pagis  gmo,  peich  bas-breton,  pich  Vannes,  pach  hé- 
breu. 

Pierre,  corps  dur  et  solide  qu'on  emploie  principalement  à 
la  construction  des  édifices;  peiro  languedocien,  peiro  proven- 
çal, pdro  limousin,  pière  Messin,  piet«rre  lorrain,  petra  grec, 
pîira  latin,  peim  langue  romane,  peyra  catalan,  peyra  espa- 
gnol, ptdra  portugais,  fietra  italien,  perra  valésan,  piiatri 
valaque,  patar  Moutan,  paatr  Bengale,  poutour  Decan.  pkter 
Malabar,  pat  celte,  piou  Osliake  de  Tazé,  piou  Rarassin.  pi 
Koïbale.  jE^fti  Ramachin,  poAaki*  Marquises  (O),  phaouC&ro- 
lines  (Oj,  phcmalla  Tabgulâsk,  parid  chaldéen.  paie,  pake 
Sennoyède-Poastosew,  jPetSa^moykle-Obdorsk,  ]t?ia  Samoyède- 
Yougan,  pyi  Samoyède-Mangazaits ,  pi  Samoyède-Tonrou- 
kansk,  pe  Samoyëde-Narims,  piou  Samoyèdede  Ret,  po  Sa- 
moyède  de  Tîmsk,  pioun  Samoyèdede  Tomsk,  poina  Rourile, 
pmnak  hébreu.  De  \k,  Pihna,  ancienne  ville  d'Italie,  dont 
Pline  appelle  ]»b  habitante  Pihnrmsbs;  et  Pin-Ho,  ville  do 
Chine. 

PiniiB.  kamen  slave,  kanm  slavo-vendc^  kammen,  kouk 
iUyrien,  kamen  russe,  kamen  Bohême,  kamm  vende,  kamen 
servien,   kamm  sorabe,  kamen  petite  Russie,  komin  polabe. 
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kani  Cacboube ,  katnim  polonais ,  kelrous  sousdal ,  carrey 
£i;allois,  k/ok  irlaodais.  klaz  erse  écossais,  kit^vi  estonieD,  km 
(innois.  km  Tchou-Xoun,  kivi  Corell,  km  Olonesk,  kalle 
Loparo^  kouar  ariDénicn,  kipa  assyrien,  kippa  Maïpura  (â.). 
kiav  Mordove^  kasas  sanscrit,  kev  iVlohékan,  ko  hongrois, 
kou  Abase.  kou  Vogoul-Tchouzove,  kov  Vogoul-Verxolour, 
kiv  Ostiake-Bérésow,  key  Osliake  de  Narims.  koch  Osliake- 
Yougan,  koch  Ostiake-Loumpokolsk,  kooch  Osliake-Wassiou 
gan,  kani  Afgan,  kepho  syriaque,  cAi  chinois,  c//i^Âssansk. 
cliit  Kolo\e,  àkmens  li\onien,  nkmens  lottave,  akmuo  littua- 
nien,  kwa  Kartalin,  kwa  Souanèle,  koiui  loirel,  kea  Marqui- 
ses (0),  khes  Arinlse,  skala  Bohême,  karTartare-Tibel,  cura 
Chili  (Am.),  carr  vieux  saxon,  kera  Ingouche,  koura  Arau- 
ca:ia  (Am.),  kera  Touchi,  kema  Agau,  krak  syriaque,  katr 
phrygien,  kir,  niuraille,  c'est-à-dire  assemblage  de  pierres, 
hébreu. 

Pierre,  to  Osliake  de  Narims,  teh  Lesghi-Anlzough,  iehou 
Tamanaca  (Am.),  batou  Malaio  (Oj,  bato  Madekass  (O),  iach 
lurc,  iach  Tarlare-Kazan,  tach  Tartare-Metchériast,  tctck  Tar- 
tare-Baschkir,  tach  Tariare  Nogai,  ^acA  Tartare-Cosaques  du 
Caucase,  tach  Tarlare-Tobolsk,  tach  Tartare-Tchaskoi.  tach 
Tarlare-Tcholim,  tach  Tarlare-Kouzueslka,  tach  Tarlare-3a- 
rabé,  tas  Tartare-Yénissey,  tach  Teleutes,  tach  Chivinz,  tach 
Turcoman,  ^a^  Kirguiz.  tas  Iakoute,  toi  Samoyède  de  Ket, 
tangait  Karassiu,  lou/aA  Tchetchense,  ^an^a  Tabguinsk,  ties 
Imbats,  stena  illyrien,  stains  gothique,  f/em  allemand,  stain, 
stein  haut-allemand,  sten  vieux  saxon,  stan,  stasne,  stane 
anglo-saxon,  stone  anglais,  stane  écossais,  stem  hollandais, 
sten  suédois,  sten,  steen  danois,  stein  islandais,  staina  teuton, 
stan  cimbrique,  sting  frison,  sztina  dalmate,  tsivi,  tchixii 
Tchou-Xonn,  ^Ao/ Tchouvache,  ^^'on^  pierre  de  moulin,  meule, 
hébreu. 

Pierre,  dzol  Tongouse-Okotika,  dzolo  Tongouse-IaKoute. 
dzalo  Tongouse-NerjinsK ,  dzola  Lamoute,  zolo  Tongouse- 
Yénisséi,  tcholo  Mongol,  tchis  PoumposolsK,  tsur  ou  tsour 
hébreu.  De  la,  Tsoi  ra,  île  du  Japon,  près  de  la  côte  méridio- 
nale dç  celle  de  Niphon;  Stour,  nom  de  plusieurs  rivières 
d'Anglott  rre;  el  Stura.  nom  de  deux  rivières  des  Elats-Sardes. 
dont  Tune  se  jette  dans  lé  Tanaroà  Cherasco,  et  Tautre  dans 
lu  Pô,  près  de  Turin. 
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PiBftRB,  rto  Taogoule,  j^ai  Talenga,  harria  basque,  ariotu 

Huron  (Am.),  haire  louiab,  raKtos,  ragam  arabe,  ragam 

syriaque,  radies  chaldcen,  regeb  hébrou,  ragam,  lapider, 

hébreu.  Voyez  rocher. 

PiBRRB,  im'a  TongouseBargouzinsK,  oneja  Iroquois  (Am.), 
inga  Tongouse-haut-AngarsK.  abviou  cbaldéeu,  eben  ou  abm 
hébreu.  Delà,  Abana,  fleuve  de  la  province  de  Damas  ;  Abanhi. 
rivière  d'Abyssinie;  et  Hauban,  rivière  de  l'arrondissement  de 
Baguères,  Hautes-Pyrénées. 

PiBBRE,  lapis  latin,  lithos  grec,  lach  bas-breton,  luach, 
table  de  pierre,  hébreu. 

PiERRB  pRËciBOSE.  les hem  hébreu.  De  là  le  nom  deLesEM, 
ancienne  ville  de  la  Palestine;  et  de  Lbsme,  village  de  Tarron- 
dissement  de  CharoUes,  Saône-et-Loire. 

Pieu,  pièce  de  bois  pointue  à  l'un  des  deux  bouts;  pal  lan- 
guedocien, paou  provençal,  pal  limousin,  pau  Jura,  pal  Mes- 
sin, pal  piémontais,  passalos  grec,  palus  latin,  pals,  pau 
vieux  français,  palz  Austrasie,  pal  langue  romane,  pal  catalan, 
polo  espagnol,  pao  portugais,  palo  italien,  pill  vieux  bas- 
breton,  pal  bas-breton  moderne,  pel  Vannes,  pf'alh  allemand. 
pal  haut-allemand,  j^a/ anglo-saxon,  pôle,  pale  anglais,  paal, 
poêle  bas-saxon  moderne,  paal  hollandais,  pale  suédois,  pael 
danois,  pall  islandais,  padwa  lapon,  jt?at(;/ gallois,  epau  Sand- 
wich (0).  paldoa  basque,  pal  polonais,  palicza  dalmale,  phal 
teuton.  /?a/an  persan,  phalk  hébreu.  Delà,  Falck,  village  de 
l'arrondissement  de  Thionville,  Moselle. 

Pieu,  etavie  patois  picard,  staiLe  anglais,  taqa,  ficher,  hé- 
breu; taca,  s'appuyer,  hébreu. 

Pigeon  ou  colombe,  oiseau  domestique  qu*0B  élève  ordinai- 
rement dans  les  colombiers;  pijou  languedocien,  pigeoun 
provençal,  pidzou  limousin,  pingeon  lorrain,  pijorh  langue 
romane,  pkhaa  espagnol,  picàone  italien,  peidzon  \alésan, 
pigeon  anglais,  ^edzi  chinois,  ioinyzy  chaldéen.  iavno  syria- 
que, ionah  hébreu.  Delà,  Iona,  une  des  îles  Hébrides;  Yon, 
village  de  l'arrondissement  de  Belley,  Ain;  et  Yonne,  rivière 
de  France  qui  se  jette  dans  la  Seine  à  Montereau,  et  qui  a 
donné  son  nom  à  un  département. 

Pignon,  la  partie  supérieure  d'un  mur  qui  se  termine  en 
pointe;  jaéte  anglais,  gabal,  terminer,  hébreu. 
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Pill4(;b.  aclion  »le  piller;  ;>i7a^^e  langue  romane,  fdUôtge 
Criiaian  pillage  osppiml.  pUhagm  portugais,  pillage  anglais. 
pillag,  diviser,  partir  en  pièces,  hébreu. 

Piller,  emporter  violcii  ment  1rs  l>;ens  d'une  ville,  d*ane 
maison  ;  hazar  hél)ren.  De  là,  Bazas,  aoeienne  petite  viUe  de 
France,  chef  lieu  d'un  arrondissement,  Gironde;  et  Bazl's, 
village  de  l'arrondissement  do  Toulouse,  Haute-Garonne. 

Pin,  grand  arhre  toujours  verd  dont  on  lire  la  résine;  êeren 
héhren.  De  là.  Toréno,  bourg  d'Espagne.  <tans  le  royaume  de 
fjéon;  et  Taron,  village  de  l'arrondiss  ment  de  Pau.  Basses- 
Pyrénées. 

Pinacle,  la  partie  la  plus  élevé  ^  d'un  édifice;  jPm»«r«/6  an- 
glais, pinacolo  italien,  f?tnacie/o  portugais»  espagnol,  cdialaâ, 
pinnah,  tour,  hauteur,  sommet,  hébreu. 

Pince  db  porgbron.  ^efel  bas-breton,  cebeL  hébrea. 

Pincer,  presser,  serrer  la  superficie  de  la  peau  avec  les 
doigts  ou  de  toute  autre  manière;  pûmssa  bnguedcK^ien . 
pinçza  bas-breton,  topinch  anglais,  patm,  froisser,  hébreu. 

PiocRE,  instrument  d'agriculture  à  une  ou  deax  poiales, 
dont  on  se  sert  pour  fouir  la  terre;  acada,  acadon  vieux  espa- 
gnol, chadad,  être  pointu,  hébreu. 

Pioche,  sapa  Lasse  latinité,  sapa  ou  sapha,  couper,  détruire, 
hébreu. 

Pioche,  eth  bébreu.  De  là.  Eth,  village  de  l'arrondissement 
d'Avesnes,  Nord. 

Pique,  lance,  etsen  hébreu,  ensis,  épée,  latin;  antsi,  poi- 
gnard, Madexass  (O). 

Piquer,  percer  avec  quelque  chose  de  pointu;  saru  île 
Satawal  (0),  *ir, épine,  hébreu;  shar,  déchirer,  hébreu;  ^ara. 
inciser,  dialdéen;  sarai  hébreu. 

Piquer,  percer,  to  pncm  anglais,  pamq,  déohiœr,  bébreu. 

Piscine,  reKStz  basse-tatinilé,  rachats,  laver,  se  laver, 
hébreu. 

Placer,  poser,  seUan  anglo-saxon.  U>  set,  to  sit  anglais, 
skùut,  satat  hébreu. 

Plaider,  contester  quelque  chose  devant  les  tribuuarux; 
plaidéja  languedocien,  pleidegea  provençal,  pteidja  limousin 
piaidyi  lorrain,  jylaid&far  tangue  romane,  plmdo^e^*  vieux 
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français.  pléitejarcixiHlun,  p/ci^ear  espagnol,  pleitear  portugais, 
piafe.f/giare  ilalicn,  ta  plead  anglais,  pleiten  hollandais,  plat- 
(iere  danois,  palal ,  jugor,  rendre  des  jugements,  hébreu; 
palil,  juge,  hébreu;  pdilah,  jugement,  justice,  hébreu. 

Plaidoyer,  p/ca  anglais,  //^/d/,  jugrr,  rendre  des  jugemens, 
hébreu  ;  /^a/i/,  juge,  hébreu. 

Plair,  soluliou  de  coniinuilé  dans  les  porlies  molles  du 
corps;  frfasfo  langueilocieu.  plago  provençal,  p/ar/^o  limousin, 
/>êai6  lorrain,  plaga  latin,  plege  grec,  plighi  grec  moderne, 
jplaga  langue  romane,  plaga  catalan,  plaga  vieux  espagnol. 
piaga  italien,  piaga  piémontais,  ptaAe  albanais,  puka  Sand- 
wich (0).  pagash,  heurter,  hébreu;  paga,  frapper,  hébreu; 
pega,  coup,  blessure,  hébreu. 

Plaie,  uLcfef^e.  a  posté  m  e.  mazor  hébreu,  maz^ra,  médecin, 
Madekass  (0),  mcszhar,  boucher,  dalmate. 

Plaindkb.  être  touché  des  maux  d*autrui;  kaoha  Marqui- 
ses (O).  kanza  kurde,  qofi^n  hébreu.  De  là,  Konin,  petite  ville 
de  Pologne,  sur  la  Warlha. 

Plaine,  désert,  arahah  hébreu,  areh ,  agréable,  doux, 
hébreu  ;  ereb,  soir,  occident,  hébreu.  Da  là  le  nom  de  1' Arabie, 
un  des  plus  considérables  pays  d'Asie,  à  l'occident  du  Tigre 
«}  de  TËuphrate. 

Plaine,  grande  étendue  de  terre  plate  et  unie;  piano  lan- 
guedocien, piano  provençal,  piano  limousin,  plan,pla  languie 
romane,  />/a catalan,  jiln no  cspuiinol,  piano  portugais,  pleanen 
bas-breton,  plain  angLiis.  don  hébreu.  De  là.  Alan,  village 
de  l'arrondissement  de  Saint  Gaudens,  Haute-Garonne. 

Plaine  entre  des  bois,  /au;n  anglais,  elon,  plaine,  hébreu. 

Plainte,  lamentation,  chagrin,  lagno  languedocien,  lagno 
provençal,  lagna  italien,  lagna  vieux  espagnol,  loun,  murmu- 
rer, hébreu. 

Plaire,  charmer,  to  qneme  anglais,  cama,  désirer  ardem- 
ment, brûler,  hébreu. 

Plaisir,  joie,  contentement,  volupté,  mouvement  ou  senti- 
ment agréable;  edone  grec,  idhoni  grec  moderne,  cdm  hébreu. 
De  là.  Eden,  contrée  de  lOr.ent  où  était  le  paradis  terrestre; 
Eden,  ville  de  Syrie,  sur  la  montagne  du  Liban,  dans  un  pays 
délicieux;   Adkn,   ville  riche  et  considérable  de  l'Arabie  lleu- 
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ivMiso;  Kden.  riNiôred'Anglelcrro,  dans  les  proNÏncosdu  Nord; 

et  Edon.  villai^e  do  rarrondisseinoiil  d' A ngoulniie.  Charenle. 

Planche,  ais,  morceau  de  bois  refendu;  qeresh  hébreu.  De 
là,  QuBRS.  village  de  rarrondissementde  Lure,  Haute-Saône. 

Plante,  nom  général  sous  lequel  on  comprend  tous  les 
végétaux;  ma/o, amas,  touffe  de  plantes,  languedocien;  malo, 
souche,  provençal;  mata,  forêt,  portugais;  mata,  plante,  cata- 
lan; mata,  pampre  de  pomme  de  terre,  Marquises  (0);  mata, 
plante,  espagnol;  matha  hébreu.  De  là,  iMata,  rivière  de  la 
capitainerie  générale  de  Mozambique;  Mata,  port  sur  la  côte 
septentrionale  de  TlledeCuba;  Mata,  lac  du  Brésil  qui  com- 
munique avec  ritapicnru, .  par  le  Codo;  et  Matha.  petite  ville 
de  l'arrondissement  de  Saint-Jean-d'Angély,  Charente-Infé- 
rieure. 

Plante,  série  de  plantes  mises  en  ordre  comme,  par  exem- 
ple, la  vigne;  orçhos  grec,  harac,  arranger,  mettre  en  ordre, 
hébreu. 

Plante,  pied  d'arbre,  set  anglais,  shetUim,  plantes,  hébreu. 

Plante  du  pied,  5o/e  anglais,  solias,  sandales,  chaldéen. 

Planter,  mettre  une  plante  en  terre  afin  quVlle  pnnne 
racine  et  qu'elle  croisse;  tanu  Marquises  (0).  tctnam  Ma- 
iaio  (0).  natah  hébreu.  De  là,  Nata,  petite  ville  de  Colombie, 
au  fond  du  golfe  de  Parita;  et  Natb,  petite  tie  de  T Archipel 
grec,  située  entre  Syra  et  Delos. 

Planter,  sadit  slave,  sadzic  polonais,  satian  gothique,  s/ia- 
thaï  hébreu. 

Platbk,  sulfate  de  chaux  calciné  qu'on  réduit  en  poudre; 
geis,  geys  languedocien,  gyp  provençal,  gy  Jura,  gypsos  grec, 
gypsum  latin,  geys,  geish  langue  romane,  geps  vieux  catalan, 
guix  catalan  modt  rne,  yeso  espagnol,  gesso  portugais,  yc^so 
italien,  iguelsoa  basque,  gyps  allemand,  gips  danois,  gips 
suédois,  gips  russe,  jips  polonais,  gidg  arménien.  gypce\U\ 
gypsan  Boh:me,  giaru  persan,  djess,  djiibss,  gibss,  djips, 
guebss  arabe,  gubsis  chaldéon,  djir  berbère,  gir,  chaux, 
hébreu. 

Pleurer,  gémir,  se  plaindre,  se  lamenter;  caïna  laui^ue- 
docien,  cdina  provençal,  keina  bas-breton,  kinen,  lamenta- 
tion, hébreu. 
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Plburkr.  (/a//m  hébreu.  De  là.  Damas,  ville  considérable  de 
Syrie. 

Plkurer  (J*une  manière  b^ru vante;  ejulareUxi'm,  oleluzein 
f:rec.  ialal  hébreu. 

Plkurer.  pljsubnichb^,  houler  palois  waljon,  ala,  pleurer, 
s'afïlif^er,  hébreu. 

Pleurer  port,  canner  patois  de  î^ray,  qoun,  pleurer,  se 
Inmenlrr.  hébreu;  cana,  pleurer,  gémir,  hébreu. 

Plonger,  se  jeter  dans  l'eau  In  (èto  la  première;  cabussa 
lnn.s;uedocien.  cabussa  provençal,  cabussar  langue  romane. 
ca6u^^ar  catalan,  cabas  hébreu. 

Plonger  dans  l'bai,  to  dive  anf>lais,  dava  ou  daoua,  laver, 
hébreu. 

Pluie,  eau  qui  tombe  de  l'almosphère;  »fô/o  laniçuedocien, 
plucgeo  prdNençal.  pledzo  limousin,  piooùe  lorrain,  pieuche 
Lune\ille,  ploge  Ausirasie,  pleuve  picard,  pieuge  Messin. 
plaefe  Rouchi,  pluvia  latin,  pluvia,  ploie,  plueia,  pluia  langue 
romane,  pluja  calalan,  pluma  vieux  espagnol.  Uuvia  espa- 
gnol moderne,  piora ,  pioggia  italien,  pieuva  piémontais, 
plodze  valésan.  poola  Mulshuana,  ploae  valaque,  palasli , 
asperger,  hébreu. 

Pluie,  paran  kiivAi^.  pnra  Quichua  (Arn.),  ^aroH  persan, 
baran  bulgare,  bar  Ossèie,  bnrati  Afgan,  ^oro  Ajongol,  rob 
Shiho,   robe  Danakil,  raoboo  Adaiel,  rign  goîhique,  regan 
teuton,  regen  allemand,  regn,  rein,  ren  anglo-saxon,  rain 
anglais,  reegen  hollandais,  regn  suédois,  regn  danois,  rigning, 
rinte  malais,  reghen  eiiiîbrique,  rin  frison,  raziou  lopare, 
roc  hou  Vogoul-Tchouzovi».  rag  Vogoul-Tch(  nlim,  rachp  Vo- 
goul- Verxolour.    rak   Vogoul-Beresovv,   sare  Tchou-Xonn, 
sowrat  Ostiake  de  Tazé,  sario  Samoyèdo-Poustozew,  sary 
Samoyède  Obdorsk  ,    sary  Samoyède-Dyoura's ,  sarre  Sa- 
moyède-iVlangazails.  ssarre  Samoyède-Tourouknnsk ,    sorra 
Samoyède  Tabguinsk,  sirria  Tabguinsk,  sirry  Motove,  zer 
Ziriaine,  zir  Permien,  zor  Voliake,  chyra  Braski,  chyra  Kal- 
uïouk,  kare  Touchi    kyr  Arinlse.  e?7  Osliake-Bérésow,  ierl 
Ostiake- Nariras,    iour  Tchérémisse ,    uaran   Ossète,    oran 
Madekass  (O),  oroo  île  Salawal  (O),  oun  Sibérie,  nres  Poum- 
pokolsk,    uria   basque,    ur  Kolove,    ur  Assinsk,  niir,  iorc 
hébrru. 
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Pluik.  mec  Moulan,  ar/ie  Japon,  ania  Guarani  (Am.),  aman 
Toupi  (Am.).  maim,  eau,  hébreu;  mari,  pluie.  Tanioul; 
emara  Sbaogalla-Tacazze ,  meker  Papous  de  Waigiou  (O). 
matar  turc,  maUar  arabe,  motra  assyrien,  mctry  chaldéen, 
moutor  hébreu  des  rabbins,  matar  hébreu.  De  là.  Matra. 
village  de  l'arrondissement  de  Corlé.  Corse;  Mataro.  ville 
d'Espagne,  en  Catalogne,  sur  la  Méditerranée;  et  Matour. 
chef-lieu  de  canton  de  Tarrondissi^ment  de  Mâcon,  Saône-el- 
Loire. 

Pllik,  imber  latin,  imler,  pleuvoir,  hébreu. 

Pluie,  rasjos  lapon,  razo,  arroser,  grec;  rasas  iiéhreu, 
raja,  couler,  languedocien. 

Pluie,  iore  hébreu.  De  là.  iris,  arc-en-ciel,  grec;  iris,  arc- 
en-ciel,  latin;  el  Iora,  rivière  de  la  Russie  méridionale  qui 
prend  sa  source  dans  le  mont  Caucase. 

Pluie,  hcao  Ualan  (0),  ouha  Tonga  (O),  oua  Taïli  (0).  oua 
Tikopia  (0).  yu  chinois. 

Pluie,  fialbaiinis,  «liCamncan  [Am.]. 

Pluie,  kema  Lesghi  de  Dido.  Inmeimn  Algonquin  (Am.). 

Pluie,  gisclado,  ondée  de  pluie,  languedocien  ;  jhisclado 
provençal,  giscem,  pluie,  chaldéen;  geshem  hébreu. 

Pluie  d'orage,  oran,  baratch  Madekass  (0),  or,  couler, 
hébreu;  iore,  pluie,  hébnu;  baraq ,  édidkr ,  lancer  des  éclairs, 
hébreu. 

Plcme,  tuyau  garni  de  harb  s  el  de  duvet  qui  couvre  le 
corps  des  oisciïux;  kinia  Ïchou-Xonn.  kanap  héhnw.  Delà. 
canapé,  espèce  de  lit  de  repos  où  l'on  se  couche  sur  le  duvet. 

Poignard,  scrama  lois  des  AVisigoths,  cherem,  instrument 
d'extermination,  hébreu. 

Poignée,  (/rfpe  anglais,  egroph,  poignet,  hébreu. 

Poil,  Aair  anglais,  sliaar  hébreu. 

Pointe,  bout  piquant  et  aigu;  ec,  ac  bas-breton,  ake  grec, 
oka  Mawi  (0),  aqa,  graver,  inciser,  hébreu. 

Pointe  de  montagne  ou  rocher  escarpé,  shen  hébreu.  De  là, 
Sen  ,  rocher  près  duquel  Samuel  érigea  une  pierre  comme 
monument  de  la  victoire  que  les  Hébreux  avaient  remporlée 
sur  les  Philistins;  el  Sen,  village  de  l'arrondissement  de  Mont- 
de- Marsan,  Landes. 
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PoiNTK,  ciMK,  élan  Siindwich  (0).  al,  <tl,  élevé,  haut,  hé- 
hrcii. 

Pointe. />tfaA'  anglais. /^a/t,  exlréraité,  hébreu;  a^'i^  inci- 
ser, hébreu. 

PoiRB.  ospècj!  defruil;  pero  languedocien,  f>ero  provençal. 
péro  limousin,  poutre  lorrain,  poëre  Luneville.  pouèrc  Messin. 
pyrum  ialin.  pera  langue  romane,  pera  catalan,  pera  espa- 
s^nol,  pera  portugais,  pera  italien,  perenn  bas  breton,  pei^een 
Vannes,  pereia  gallois,  bime  allemand,  pera,  peru  anglo-soxon. 
pear  anglais,  peer,  peren  hollandais,  paeron  suédois,  paere 
danois,  béer  bas-saxon  moderne,  per  vi'^ux  saxon,  pera  islan- 
liais,  piro  syriaque,  eperi,  fruit.  Galibi  [Am.];  jiara,  produire, 
fructifier,  hébreu;  péri,  toute  espèce  de  fruits,  hébreu.  De  là, 
Fera,  petite  lie  située  à  l'entrée  du  détroit  de  Malacca;  Pbri, 
village  de  Tarrondissement  d'Ajaccio.  Corse;  et  Pero.  village 
de  l'arrondissement  de  Basia,  Corse. 

Pois,  espèce  de  légume;  pesé  languedocien,  pesé  provençal, 
pe  limousin,  pexe  Luneville,  pesé  Messin,  peze  langue  romane. 
pesol  catalan,  pisello  italien,  pisen,  pesen  bas*breton,  pys 
gallois,  pis  irlandais,  pea  anglais,  pizelia  turc,  pizeti  grec 
moderne,  pisum  latin,  pison  grec,  sipon  chaldéen 

Poison,  toute  substance  qui  prive  de  la  vie  ou  altère  les  fonc- 
tions vitales;  rosli  hébreu.  Delà,  Ross,  province  d'Ecosse;  et 
Rcss.  rivière  de  Suisse^ 

Poisson,  animal  qui  vit  dans  l'eau;  pei  provençal,  péis 
languedocien,  peïssou  limousin,  pouchon  lorrain,  pouhhon 
Messin,  pinoua  Porl-Dalrimple  (0),  posson  Artois,  pichon 
Maubeuge,  pichon  Lille,  pichon  Mons,  pisson  Valenciennes, 
piscis  latin,  péis,  peys,  peiz,  peisso,  peysso  langue  romane, 
pex  catalan,  pesce,  pece  vieux  espagnol,  ;  ez  espagnol  moderne, 
/^eï'ore  Portugal,  pesce  italien,  pess  piémonlais,  pisg  celte,  pesk 
bas-breton, /^e^y  gallois,  pi^^  Cornouailles. /^e^^rcujfo  islandais. 
piski  albanais,  pechtche  valaque.  psis  Kouchehazib  d'Abaza^ 
fisch  allemand,  fisc,  fisg  haut-allemand,  fisk  gothique,  fisc  ^ 
anglo-saxon,  fish  anglais,  fisk  suédois,  fiske  danois,  fisc  vieux 
saxon,  fich  cimbrique^  fech  frison,  visch,  vis  hollandais,  ivo 
Japon,  iouy  chinois,  iuhe  Sonsou.  iya  Jav.i  (U),  ihia  Taïti  [O;, 
ia  Sandwich  (0),  ié  Rolouma  (0),  eiia  Mallicolo  (0),  iiia, 
Hougui  ^0].  ic  Ualan  (0),  ic  Huastéca  (Am.),  ika  Nouvelle- 
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Z'Limli'(();.  ika  îlo  dus  Amis^Ol. //iv/  .\;a\vi[()),  /Aa  TongnlOj, 
tka  Vili  [()),  ka  </ Tchoj  Xoiui,  kalla  cslonion.  ka/a  Corvll, 
kftla  (Jloiiesk,  k/rWc  b)pare.   kowùi  (-olfe  Sainl-Vincenl  [0;, 
k^7/  Mordove.   kal  Mohi'kiin.   ko/  Tchérémisse.  ko/  Vogoul- 
Tcliouzovc,   ku'ol  V'ogoul-Verxolair.   koul  Vogoul-Tchordim, 
konl  Osliako  de  Narims.  koul  Ostiako-Yougan.  kow/  Osliakc 
Lountpokolsk .  koul  Osliakt»-Wassiougao ,   kev  Ossète,  cay 
Maya  (Am.),  keph  Doiigor.  katiry  chaldéen.  kalmach  Souanèlc. 
korkon  Ândii,   kos  Ako»uch(\   korre  Samoyëde  Mnngazaits, 
car  Poconchi  (Am.  ),    karre  Samoyrde-Tonroukansk ,    kok 
Samoyèdiî-Tal)giiinsk,  kxMe  Sa:iiO}èd  '  de  Tomsk,  koual  ^w- 
inoyède  de  Narims,  cahal  (lochimi  (Am).  koual  Samoyède  de 
Kc( ,  koual  Samoyède  de  Timsk .    kale   Karassin  ,    challua 
Quichiia  (Am.),  kouelte  Tabi^uinsk.  kullum  AdaicK  cullim 
Danakil,  koul  Osliake.  kola  Kninachin.  ka/e  Karassin,  c/k7/c 
Samoyède-Obdorsk.  rhoul  Vogoul-Hérésow,   chnul  Osliake- 
Béivsow,   cholla   Koïhalo.    chalta  Sa!i.o\ède-Yourals.  châtié 
S,ii»oyède-Pouslozew ,   chai  hongrois ,   galle   Molove .   gnia 
Tawgoule,  ghiU  Poumpokolsk,  lig  Kolove,  igVie  SatawaJ  ,0). 
lig  AçsansK,  ia^w  Jiaie-Jcrvis  (0),  /^^^o  arménien,  gnegucy 
BamUira.,   dzagassi  Mongol,  goaha  Shangalla.   agre  Alfe- 
Kesek,  iasg  irla^ndais.  idsg  evsv  écossais,  rfAmy  for mose  (0). 
dag  hébreu  des  rabbii,is.  f/pg  jhë^^eu.  Voyez  pAGO!>'. 

Poisson,  tin  Noiixelle  Uollan.le  (0),  diene  Wolof,  inn  île 
Guèbe  (0).  ienn  Porl-Dorci  (0),  iimia  Tjouhosk.  noay  Mo- 
cohi  (Am.).  fj^/ij(i  Abipon  (Am.).  ?tyma  assyrien»  ny/w^^yrin- 
^ue,  xiiny  cha|dëen. 

Poisson,  balik  Iakonle,  hilauMoUmù  (Am.). 

Poitrine,  parlit*  du  corpsdepuis  h.>  cou  jusqu'au  diaphragme; 
ase,  estomac  du  cochon,  Beziers;  aze,  bedaine,  panse,  Tou- 
louse, aze,  poitrine,  hébreu.  De  là,  Az>.  bourg  d*Espagne. 
dans  la  province  de  Ségovie;  Aze,  village  de  l'arrondissenienl 
de  Vendôme,  Loir-rl-(jber;  et  Aze,  villagi^derarrondissemeiil 
de  MAcon,  Saène-et- Loire. 

Poitrine,  huklur  Moulan,  bularra  basque. 

Poivre,  sorlo  d'épicerie  dts  Indes-Orientales;  fiebré  lan 
jjuedocien,  péhré  pros (Mirai,  péhré  limousin,  poivre  Messin. 
plperi  grec,  hil/ar  (urc.  pipçri  imvc  moderne,  piper  latin,  peùrc 
langue  romcme,  pehre  calaljin,  pebre  espagnol,  pepe  Malien. 
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peive  génois,  pehr  l)as-l)rolon.  pupptir  gallois,  hipera  biisque. 
pf^/psr  allemand,  peppor,  pipor  an^lo-saxon,  pepper  anglais. 
pcepér,  peper  bo\\an(Jli\\s,  pepper  suédois,  peher  danois,  pipnr 
islandais,  pippar  lapon,  pcpr  slav(\  pieprz  polonais,  pcrels 
russe,  pepr  bohème.  pff/)«rdalmai(\  pe/er  Lusace,  fulful  lurc, 
pcperi  vieux  pei'san,  pelpei,  pitpil  persan  moderne,  pipet  In- 
cJGusiau,  pipali  sanscrit,  pepilini  Jïïmx  [0\pimpilim  Ben.É^ale, 
filfU  Sotnauii,  filfel  arabe,  pilpel  chaldéi  n. 

Poix,  matière  résineuse  qui  provieni  des  pins  ou  d(  s  sapins; 
(7opcr  hébreu,  pégo  languedocien,  péijo  j)rovi»nçal.  pégo  limou- 
sin, pege  auvergnat,  poie  Rotichi.  poiicx  ]\1essin,  pome  Reims, 
pedje  Vaud,  pedje  Fribourg.  pix  îalm,  jissa  gnc,  pise  grec 
moderne,  pega  langue  romane,  pega,  pegola,  pegua,  pegula 
basse-latin  lé,  peige\'\vi\\  français,  per/acalalan,  pega  espagnol, 
pez  portugais,  pece  ilali  n.  peis,  apei  piénionlais.  pek  celle, 
pecQy  pe  bas-brèton, /?^//  gallois,  pec  irlandais,  pech  allemand, 
heh,  bech  baul-àîlemand,  pic  anglo-saxon,  pilch  anginis,  pek, 
/>ek  hollandais,  6ek,  Aéck suédois,  heg,  beeg  danois,  />ékk  lapon. 
(ii\i  islandais,  pîk  Norvège,  bikhea  basque,  peka/ slave,  pakaï 
dalmale.  giapels  chinois,  pisa  géorgfen,  pe.sc  élfiiopien,  zeft, 
zift  arabe,  zifl  turc,  zphet  syriaque,  zphct  chnldé(  n.  zephelli 
hébreu.  De  là,  Zbfti,  pelile  ville  de  la  Basse-Egypfe,  sur  la 
rive  gauche  de  la  branche  orientale  du  Nil;  et  zopissa,  espèce 
de  poix,  grec. 

Poli,  le  lustre,  Técl al  des  choses  qui  ont  été  polies;  piii, 
admirable,  h'ébrtu;  pala,  orner,  briller,  parer,  hébreu.  De  là, 

POLI,  frdLÏTÉfeE,  POLIR. 

PoLik,  rendre  urti  el  luisant  à  forcé  de  Trot  tel';  ^l/àra^  hé- 
breu. De  ta,  iVIaugc,  ville  capitale  du  royatihiè  de  ce  liom  ;  et 
MarXc,  villâi;e  de  rarrondiSsemehl  de  Lan^ereS,  rtaiUfe-Marne. 

Pomme,  espèce  de  fruil  ;  oéaA  hébreu,  aéaA  syriaque,  aval 
bas  breton,  at;a/ irlandais,  a/a/ gallois,  apfèl  d\\e\nnx\i\ ,  app'al 
haut-allemand,  api,  appel,  aehle  angio  saxon,  a;?/7/e  anglais, 
appel  hollandais,  aeple  suédois,  ùeble  danois,  eplè  islandais, 
iabloko  russe,  iabiko  polonais,  àpel  Norvège,  àbel  Osque, 
eple  runiquc,  jablo  servien,  jablon  Lusace,  idblan  SdVic, 
iablan  Carinthie,  gabion  Bohème,  elmà  lurc,  dlmei  persan, 
ma/wm  latin,  melon  grec,  rnilon  grec  moderne,  melà  italien, 
mo/e  schype,  aima  hongrois,  alenià  Kalmouk,  àtemà  Mongol. 
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Pont,  construrlion  éh'\ée  sur  un  cours  d'eau  d* un  bord  ii 
Tiiulre  pour  le  lia\orser;  f/rnckc  allemand,  hrngge,  brucca 
haut  alle.Tîand.  ùriy,  hryy,  brictj,  Orygge,  brigge,  brycge, 
hrirg,  //ry/yeaniçlo-saxon,  ^rtW^c  an.^lais,  hrig  écossais,  brigue 
vioux  français,  bruyye  bas-saxon,  brugye,  brug  hollandais, 
bryya,  brygga,  bro  suédois,  bryyg,  broe  danois,  bryggia,  bru 
islandais,  rara,  arar.  Ira  verser,  passer  dessus.  héhreU. 

Porc,  cochon,  animal  domeslique  qu'on  engraisse  |>our  te 
manger;  sus,  cheval,  hébreu;  sus,  porc,  grec;  sus  lalin. 
swiniia  slave,  swinia  slavo-vende,  swinia  russe,  swinia  polo 
nais,  swinia  illyrien.  swinia  Peli:e-Russie,  Sîcine  Bohétne, 
swinoé  vende,  swifwé  sorabe.  sweinans,  polabe,  swynia  Cor- 
nouailles.  swein  gothique,  swin  haut-allemand,  schwein  alle- 
mand, swine,  swinc  anglo  saxon,  swine  anglais,  ^wim  bas 
saxon,  swyn,  zw\n  hollandais,  svin  suédois,  sviin  danois, 
mn islandais,  swint  lapon,  sbain ^^imbrique,  sutiynie  vandale. 
svine  CarnioU),  swina  Lusace,  szvinia  dalmato,  siousna 
Tchérémisse,  sisna  Tchouvache,  sibinza  Ostiake  de  Narims, 
soza  Samovède  de  Tomsk,  sobinza  Samovède  de  Kel,  siou- 
gAer  Moulan,  siher  Bengale,  souaer  Indouslan.  souar  Decan. 
hur  gallois,  urdca  basque,  azora  Pehivi,  boziro  syriaque, 
hazira  chaldéen.  hazir  hébreu. 

Porc,  pourçaï  Liège,  poureaï  environs  Malinedi,  pourcia 
Namur,  pourciau  partie  du  Hainaut.  pourchau  Cambrai. 
pottrchiau  Carvin.  pourcheau  Sainl-Omer,  poursai  partie  des 
Ardeones,  pouché  Lorraine,  pouché  Vaudemonl,  pohai  G.  - 
rardmer.  pouhé  Allkirch.  po  Giromagiiy,  po  Champagney. 
poé  Besançon,  por  partie  du  Périgord,  port  Nonlron,  pon^ 
partie  de  Tarrondissement  de  Confolens,  por  limousin*  pourcel 
Rodez,  por  Pamiers,  porc,  poucel  Agde,  porc,  poxissel  Beziers, 
por  Montpellier,  powor.  Lozère,  pouor  environs  du  Pu  y,  por 
Nîmes,  por  Uzès,  por  Alais,  por  Vigan,  pouerc  Marseille. 
pouarc  quartier  Saint-Jean  de  Marseille,  pouarc  Var.  pour- 
céou  Seyne,  arrondissement  de  Digne,  porq  Mons  et  Escra- 
gnolles,  pourq  Castellane  por  Avignon,  ]X)iie9'  Cadenet,  pouar 
Nyons,  pouar  Buis,  puerc  Gap^  poé  Délémont,  por  Bienuo, 
por  montagnes  de  Diesse,  por  Courtelary,  poa  Mou  lier-Grand 
val,  pouer  environs  de  Genève,  pouer  Monireux,  pore  Haute- 
Engadine,  porcli  Basse  Engadine.  fwrc  La  Molte-Landeron. 
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porc  Aurilhac,  pore  Montauban,  porc  Lti  Réole,  porc  Gers, 
porc  Hiuil(»-(jaronn('.  porc  Foix.  porc  Saint-Girous,  porc 
Pyn»ni»i*s  Orientales,  porc  Au<le,  porc  Tarn,  porcus  lalin,  p^rc 
lantîue  romane,  porc  catalan,  porco  vieux  espagnol,  puerco 
espagnol  moderne,  porco  porlugais,  porco  italien,  porka  Ma- 
wi  (0).  puorco  uapolilain.  pareil  piémontais.  porcq  bas-breton, 
porc()  i^allois,  porc  valaquo.  pors  Ziriaine,  /?or5permien,por« 
Voliake,  porch  Vogoul-Verxolour.  port  Vogoul-Tchordim , 
paris  Osliake-Rêrésow.  jm'os  Osliake  Loumpokolsk,  pourous 
Oslîako  Wassiougan.  port  Ostiake  de  Tazé,  pours  kurde, 
pouaa  Mallicolo  (0),  ptio  Rroyard,  puaa ,  p\iaka  Marqui- 
ses (0),  piiaa,  puaka  Sandwich  lO),  paclika  Tcherkesse  de 
Cabcirda,  pouhan  Taïti  (0),  poris  Samoyède-Obdorsk,  pars 
Samoyède-Poustosew.  pcfr  Tan  goule,  par,  taureau,  hébreu; 
parait,  vache,  hébreu;  père.  Ane  sauvage,  hébreu;  haqar, 
gros  bétail,  hébreu;  perakim,  femelle  du  porc,  chaldéen. 

P0RRE4U  ou  POIREAU,  plante  potagère  du  genre  des  oignons; 
porré  languedocien,  pouerri  provençal,  poireau  Messin,  po- 
rion  Rouchi,  porrum  latin,  prason  grec,  forr,  poyre  langue 
romane,  porro  catalan,  puerro  espagnol,  puerro  porlugais, 
poiro  italien,  pourenn  bas-brelon,  prêt  hollandais,  ptirrelog 
danois,  puriolog  suédois,  porci  russe,  port  bohème,  i^orc  hon- 
grois, porrua  basque,  para,  germer,  verdir,  hébreu. 

Port,  lieu  sur  une  côte  où  la  mer,  s'enfonçant  dans  les 
terres,  offre  un  abri  aux  bàiiments;  hafen  allemand,  haefcn 
anglo-saxon,  harhour  anglais,  hâtre,  port  de  mer  quelconque, 
^it  ux  français;  hâwe,  certains  ports  qui  restent  la  plupart 
sans  eau  à  marée  basse,  français  moderne;  /mt?en,  port,  hol- 
landais; havn  danois,  hamn  suédois,  lioefn  islandais,  hafii 
gallois,  /ifl/n  teuton,  hopli  hébreu. 

Porte,  ouverture  faite  pour  entrer  dans  un  lieu  fermé  et 
pour  en  sortir;  porio  languedocien,  power^o  provençal,  por/o 
limousin,  porta  lalin.  porta  langue  romane,  porta  catalan, 
porta  vieux  espagnol,  puerta  espagnol  moderne,  porta  por 
lugais.  porta  italien,  potar  Austrasie,  porz  bas-breton,  porh 
Vannes,  porth  gallois,  porl  Cornouailles .  pf'orte  allemand 
port,  porta  haut-allemand,  porte  anglo-saxon,  ;/o/7  suédois, 
port  danois,  port  island^iis,  porta  valésan.  porta  Tsigan,  pif  le 
^vec    pnka  Sandwich  (O^  puta  Maghindano,  pula  Marqui- 
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ses  (0),  fwtha  hébrou,  potkath,  ijonils.  hêbrt^w;  fteter,  on  voi- 
ture, hébreu. 

Porte,  dor  bas-breton,  dor  gallois,  rfora^  irlriodais.  dorfl* 
ersc-éopssais.  dver  slave,  rfr^r  slavo-vende,  dvçr  russe,  drzm 
polonais,  dioert  Bohcme,  (ft?(T  servien.  durié  vende,  duri 
sorabe,  divar  polabe,  d'ter  Petite-Russie,  daur  golbiq^ue,  dur, 
dara  angip-saxon,  door  anglais,  docr^  deur  hollandais,  doer 
suédois,  dqer  danois,  doef,  dyr  islandais,  dura  leuion.  der 
frison,  durys  liuuanffn,  durwis  lottave,  diirre^livoi^^n,  dera 
albanais,  der,  dar  persan»  dwar  Ossèle.  d^ira  Liisace.  dnri 
Carinthie,  dav  bulgare,  dura  sanscrii,  dor^  maison»  hç^ila- 
tion,  hébreu. 

Porte,  ihwa  grec,  thwrcM  tor  alleinan^,  lor<  ((^e  haut- 
aljemaiid,  /ore  cirobrique,  ter  persan,  tfrkwr^e,  t^o  syria- 
que, tara  assyrien,  loumarpiénien,  ^Aam  phénicien,  tberah 
chaldéen. 

PoRTK,  ce  qui  ferme  une  maison,  un  apparterpçnt;  aléa 
basque,  atam,  fermer,  sceller,  hébreu. 

Porte.  Ri^xTAitT,  (feUth  bébrçu.  De  là,.  Drluv,  villa^  de 
r^pi'Qpdiisseinent  de  iVloutniécli.  iMeuse;  et  Dblbttb9.  village 
(le  rarrpndissen^Dt  de  Saint-Oraer,  Pas-c^ê-Cal^û». 

Porter,  soutenir  quekme  chose,  ^tre  cliargé  da  qiiekiuie 
poids;  nosUi  slave,  nosit  slayo- vende,  nosit  russ^,  no^Us 
polonais,  nositi  illyrien,  nisli  boh(^me,  npsili  serviefi,  nosits 
vende,  nosits  sorabe,  nest  polabe,  nosUs  cachoube.  fwsiU 
Petite-Ru^ie.  nessuti  lituanien,  nesé  lotlave,  f}4sU  livonien. 
nasa  hébreu. 

Porter,.  t^eAere  latin,  Àear  anglais,  evaha  Obtçhetsva  [0], 
ave,  aveave  Marquises  (0),  at?e  Sandwich  [0\,  vah,  mouvoir, 
porter,  sanscrit;  wa  Mawi  (0).  yobou  Wolof,  heiu  chinois, 
kebi  hébreu.  De  là,  Ebah,  tie  de  la  mer  Rouge,  près  de  la 
côte  d*Arabie  et  de  Itle  du  Saur. 

Porter,  saoumata  languedocien,  samac  hébreu. 

PoRus,  dieu  de  l'abondance;  para,  porter  des  fruits,  pro- 
duire, hébreu. 

Possédé,  espèce  de  maniaque;  u4uia  Sand>wich  (O),  eouit, 
fou,  insensé,  hébreu. 

PjOssÉBrER ,  avoïr  en  propre  ;  to  Qwn  anglais ,  cm ,  bien  » 
richesses,  hébreu. 
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Possession  ,  jouissance  ou  faculté  actuelle  de  jouir  ou  de 
disposer  d'un  bien;  aouza  hébreu.  De  là.  Aotx,  ville  d'Ara- 
bie, près  du  golfe  Arabique;  el  Aolze,  villa|^ede  Tarrondis- 
sohioril  de  Neufchâferfu.  tbftg^s. 

PoT-bB-viN,  ce  que  Ion  donne,  à  lilre  de  présent,  au  delà 
du  prix  convenu;  adehala  espagnol,  ada,  étendre,  hébreu; 
bâta,  au-detà.  fiëbfeu. 

Pot,  vase  originairement  de  trrre  ou  l'on  inel  surtout  dos 
liquide:;;  pot  languedocien,  po/ provençal,  pot  Mcss'\n.  potu s 
basse-latinité,  pol  catalan,  />o/a  espagnol,  po/e  portugais,  (opf 
<iHeiiiand,  pot  anglais,  pot  hollandais,  potta  suédois,  potte 
danois,  /;orfariifiénieh,  pod  bas-breion,  ji^o/ galfais,  pota  irlan- 
(♦afe,  polêa  tfaisqtié.  pot,  (oute  chose  o(/Vérte  et  concave, 
hébreu. 

Pouce,  orteil,  bocn  hébreu,  bo,  march  r,  hébreu.  Dé  bs. 
Hx>Bfi,  vîfhtçe  de  f'arroïicKssetteni  de  IVfoWfbrîSoh.  Loire;  e! 
Roitàipr.   |A*iile  vtlie  de  rarrondiâsefrfenf  do  Saint-Quentin, 

Ivoire. 

PôcMOPf,  viscère  re^hferiné  dans  hutérieuï"  de  la  poîWrte  et 
qui  est  k  pr1nci^>a1  organe  de  la  respiration;  /;ifi/mo  latin. 
pnmnmi  grrc,  paitnd,  pulmo  langue  romane,  poulmon  vieux 
français,  pidmo  &Ma\àtt,  /lu/mon  espagnol,  polmâo  portugais, 
pultitane  rlalteit,  poua,  souffler,  respirer,  hébreu. 

Poumon,  lèou  languedocien,  lèou  provençal,  leu  langue 
romane,  lexi  vrVul  cafaîan,  leb,  cœur,  hébr^ou. 

PouRKi,  bali  patois  picard,  bala,  pourrir,  hébreu. 

Pourrir,  se  i^ORttiK.  â/;a^A  hébreu  De  là.  Anos,  village  de 
l'arrondissefiiem  d'tWéron.  Basses-Pyrénées. 

PoussEH.  Bicr.mR,  itûphaq  hébreu.  De  là  le  nom  de  Daprca, 
lieu  où  les  Israélites  C0f ff peinent,  dans  le  dés(M*t  de  Sin. 

PousdEik.  FORéitA,  adi^o  latin,  dànq  hébreu. 

PorssiÊfcE.  terre  féiiofile en  poudre  très  fine;  pontteWotof, 
pn/tig,  p&ftff  Mgfnkflfw  {Arti\),  pràch  sfaVe.  fïfàth  slavô-vende, 
pra  iliyrien,  prach  bôlW^We.  ptach  â«»Vl6ti.  ptach  Péliïe-Rus^ie, 
//rocA  vende,  proch  polonais,  prah  soratK*.  ;>crt<frbfts- breton. 
par  hbo^groîs,  p/raph  rniàqùé,  poràk,  pràk  Tchérémisse,  pmrk 
Ostcake  de  TrK/é,  9fra,  àpria  Pehivi,  apb^ou  chakféen,  aphro 
syriaque,  aphar  hébreu.  De  là.  Afra,  forteresse  d'Afrique, 
sur  la  frontière  de  Zahara. 
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PoussifeRi,  fl///*ar  hél uni,  «/fîrf*,  (*hos<»s  inutiles.  rriM»liUs. 
vieux  espagnol. 

PoussiÈiB,  pouls  languedocien,  pouls  pro>ençal.  poko  •  spa- 
i:t,r\o\,  polve  italien,  po/«  catalan,  po/«  langue  romane,  frWes/i» 
cendre,  poussière,  hébreu. 

Poutre,  bois  à  bâtir,  à  faire  dt  s  charpentes;  fuslo  langue- 
docien, fusto  pi*ovençal,  fusto  limousin,  fustis,  bâton,  latin; 
fvsta,  poutre,  langue  romane;  fusta  basse  latinité,  fusta 
catalan,  fusta  espagnol,  fusta  portugais,  fusta  italien,  fust, 
bâton,  bas-breton;  fou,  poutr  *,  chinois;  phelec,  bâton,  hébreu. 

PouTRR.  ARBRE,  bcam  anglais,  bamah,  bois,  foret,  hébreu. 

Pouvoir,  puissance,  faculté  de  faire;  tre/r  celte,  Do/i  Tchoo- 
Xonn.  volia  Mohékan,  olia  Mordove,  li  chinois,  ala  basque. 
al,  puissant,  hébreu. 

Pouvoir,  puissance,  ckal  Tchouvacbe,  c'Ao/ Tartare-Kazan, 
ckal  Tartare-Metcbériast.  chai  Tartare-iiascbkir,  cheila  assy- 
rien, iacoleth  hébreu. 

Pouvoir,  puissance,  kiz  Vogoul-Tcherdim,  kous  Ostiake- 
Loumpokolsk.  kouts  Tnrtarc-Xogai.  queo,  je  puis,  lalin; 
kakauha,  puissant.  Sandwich  (0);  coa,  pouvoir,  puissance, 
hébreu.  De  là  le  nom  de  Coa,  ville  de  l'Arabie  Heureuse;  de 
CoA,  rivière  d'Asie  qui  a  sa  source  au  mont  Imaus;  et  de  Coa, 
rivière  de  Portugal,  dans  la  province  de  Tra-los- Montes. 

Pouvoir,  avoir  puissance;  to  can  anglais,  coun,  être  puis- 
sant, hébreu. 

Pr£.  prairie,  terre  où  Ton  recueille  du  foin  ou  qui  sert  au 
pâturage;  prat,  prado  languedocien,  pra,  prado  provençal, 
pra,  prado  limousin,  prat  gascon,  prat  auvergnat,  jïrarie 
.\lessin,  praium  latin,  prat,  pradal  langue  romane,  prael  vieux 
français,  prada,  praderium,  pradum  basse-latinité,  prat 
catalan,  pradal  vieux  espagnol,  prado  espagnol  moderne, 
prado  portugais,  prato  italien,  prato  napolitain,  praden,  prat 
bas-breton,  pretag  basque,  praz  valésan,  para,  produire, 
germer,  verdir,  fleurir,  hébreu. 

Pré,  prairie,  AadiAOssète,  kedde Lopare,  ftirapair  Ostiake 
deTnzé,  kardazemi  Moutan,  kever  Tongouse-Nerjinsk,  kamr 
Tongouse-Bargouzinsk.  tchair  turc,  karer  Kotove,  car  bébreu. 

Pré,  prairie,   bioiik  Tartare-Yenisey,  oubi  Galibi  (Anv.). 
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aue  aliemand.  one,  au,  ouu,  au\  a,  oiiwe  baul-allem.iiul. 
he^é,  foin,  allemnn(i;  /iat/;i  gothique,  ^ay  anglais,  /tau  saxon 
moderne,  liœi  hollandais,  hoe  suédois,  Aoe  danois,  hcy  islan- 
dais, aot/.,  jonc,  herbe,  pré,  foin    hébreu. 

Précipiter,  faiœ  avec  précipitation;  to  hurry  anglais. 
//ow?'t,  allons!  va!  courage!  hébreu. 

Prendre,  saisir.  ineUre  en  sa  main;  to  take  bng\a\s,  taka 
irlandais»Ja^e danois,  taya  suédois.  tao,}e  prends;  grec;  ata, 
prendre,  Bambara;  otta  Oionesk,  ate  hébreu.  Delà,  Otiie, 
village  de  Tarrondissemeul  de  Briey,  Moselle. 

Prendre,  tomar  espagnol,  tamac  hébreu. 

Prendre  l*bssor.  to  ^ar  anglais,  ^otir^  s*en  aller,  hébnu. 

Prendre  a  la  glu,  to  clainm  anglais,  calam,  lron:pei-. 
hébreu. 

Prendre,  cap  ct  Ite,  capere latin,  r/ia  maltais,  katclia  Tcher- 
kcsse  de  Cabarda,  koka  Tagale  (0  ,  capli,  main,  hébreu. 

Prendre,  louât  valaque,  (lias  Tcbouvache,  al  Tartare- 
Tchaskoi,  al  Tartare-Tcholim,  laou  Tsigan,  lene  Decan,  lena 
Malabar,  lazin  Kasi-Koumouk,  /i^/ote  chaldéen,  laka  hébreu. 

Préparer.  Voyez  atteler. 

Présage,  augure,  signe  par  lequel  on  juge  de  l'avenir; 
oionos  grec,  naash  hébreu. 

Présage,  omen  latin,  ornen  anglais,  omm,  vérité,  hébreu. 

Présager,  ^o  6oe/e  anglais,  6a(/a^  inventer,  hébreu. 

Présent,  ce  qu'on  donne  par  pure  libéralité  sans  y  être 
obligé;  munus  latin,  munum  Araucana  (Am.),  muno  vieux 
italien,  mineah  hébreu.  De  là,  Minbo,  ville  de  Sicile^  sur  une 
Gollîoe;  et  Miniby,  village  de  l'arrondissement  de  Lanuion. 
Côles-du-Nord.  —  Dimona,  ville  de  Juda  (gros  présent)  :  daij 
abondant;  mineah,  présent,  hébreu.  Dimon,  ville  sur  le 
Danube,  a  la  même  élymologie. 

Présent,  asson  Bambara,  shai  hébreu.  Delà,  Saï,  ville  de 
Nigrilie,  dans  le  Bambara;  cISai,  village  de  l'arrondissemenl 
d'Argentan,  Orne. 

Presser,  comprimer,  élreindre  avec  force;  quicfta  langue- 
docien, ffuiclia  provençal,  yoaska  bas-brvion,  squeese  '6Ug\iï\s, 
(juelsclten  allemand,  (jwetsm  hollandais,  qaschar  hébreu. 
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Pressbr.  BxrRi.MEB,  liror  le  m>  ou  io  su'/  iic(|uel(jue  ch(^60 
on  la  press»n(  ;  moûts  hcbmi.  IK»  là.  Moix.  village  do  l'ar- 
roudissertion-l  de  i^arcassoniM' .  Aude;  et  Mctrx,  village  ôv 
rarrondissoniont  de(^hA:eati  (ddiKm   iN'ièvre.  Voyez  moût. 

Prbssbr.  faife  impcission  en  pivssant  ou  en  serrant;  slinca 
has-breton,  tsanac,  menottes,  KeHâ  dt'S  matrts,  hciireU. 

Pressoir,  grande  machine  ser\ant  à  presser  du  raisin,  des 
pommes,  etc.  ;  pr«ï*o  languedocien,  prenso  provençal,  ;/f6«f.y'^ 
limousin,  prensa  <  spaf;ool,  precxotier  bas-brelon,  press  au 
gîais,  per.^hnis  hollaïKlais.  presx  suédois,  prees  danois,  fyrcs 
l)ohèine.  f)Ourali  hébreu. 

Prêt,  loan  anglais,  laoua,  prêier,  hébreu. 

Prêtre,  celui  (|ui  exerce  un  iiîinistère  sacré;  capela  lanmu» 
docien.  capala ,  chapeau,    bas^pio;   lapa,  chape,   (spa.unu!, 
capha,  couvrir,  hébreu. 

l^RÊTRE,  ierms  iirec.  ieros ,  saciV.  grec;  iroah,  respec:. 
piélé,  hébreu;  /o?'e,   respeel' r,   vénérer,   hébreu.   Voyez  roi. 

Prier,  demander  par  grAeo  et  aveu  lènpsorto  de  soumission; 
hitten,  heten  allemand,  bethen,  béton,  peton  haut-allemand. 
ùidian  goihique.  biitan,  biddan  ani>lo  saxon,  to  bid,  to  baj 
anglais,  biddm  hollandais,  bidia,  hedia  suédois,  bede  danois. 
bi,  cte  grâce,  ^lébrew;  bM,  fSri^i*,  hébreu  ;  bei.,  prière,  feétireu. 
De  là,  Bio,  village  de  rarrondissekhent  de  Ffgeac,  tiot;  Koé. 
viUage  de  F»rrontli88einènté*Agen,  Lol-et-GaVoune;  ev  Buë. 
village  de  l'arrcMidiâsenDenl  de  Sanoerre,  Cher. 

Pr^er,  ^AaA^  hébreu.  De  là  le  no»)' de  Sjul,  fils  deB»M)i; 
de  Saal.  district  du  duché  de  Ma^debourg  ;  et  de  SaaIbs, 
village  de  Tarrondissement  ()e  S^int-Dié,  VoSges. 

Prier,  suppams,  Po  sti^e  \m%Và\^,  »houa,  â'dfH]H>ss«r,  se|b<rus- 
lerner.  béhreu. 

Prier,  ôéniH.  saluéa.  <$'A«EN6^iLr.G!A,  ôarac  hebiVu.  Do  là, 
Barca,  \ille  capitale  du  royauiT^e  àe  Barca,  eW  Aft*ique 

Prince,  oeïui  qui  jK)^dfe  One  so\!i\ei^ainfel*é  eh  lifre,  ou  qui 
est  d'ai^  maison  soiiverairtie;  priricé  languiedhcien ,  primé 
provençal,  prince  limousin,  princeps  latin,  pringuipz  grec 
moderne,  princep  hmiiur  romaiw,  princ'p  caîalan,  principe 
espagnol,  principe  jwrtugais,  />rm^</?e  ilafien,  />mc  bas-brr 
»on,  prionsa  irla'odais.  prinz  allemand,  prime  anglais,  prins 
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hollandais,  prins  suiHJois,  fjrinds  d<iDoi$.  points  russe,  jyeja 
siamois,  bau  croate,  peti  i^allois,  pen  hébreu. 

PiiNCE.  cmyr  arabe,  émir  turc,  myr  tartan»,  mare  chakléen, 
mora,  s'élever,  hébreu. 

Prince,  tiem  vieux  bas-breton,  lier,  tief*n  erse-écossais. 
tima  chaldéen. 

Primcb,  kniez  pusse,  knize  bohc^rne.  anax  grex*,  nagge  hon- 
grois, nasia  chaldéen,  na^i'aralie,  nasi  hébreu. 

Prihcb,  nadab  hébreu.  De  Vu  le  non)  de  Nidab,  fils  d'Aaron. 
—  Abihaiub.  fila  de  Saul  (nvon  père  est  prince)  :  ah,  père;  f, 
mon;  nadab,  princ:^,  hébreu. 

PRii<f€£.  CHEF,  sar,  marque  du  superlatif,  irlandais;  sar, 
seigneur,  vieux  suédois;  tsar  russe,  czar  illyrien,  shera, 
sliira  sanscrit,  syr,  sear  Imiousian.  sary  arabe,  sar,  prince, 
hébreu;  sarar,  dominer,  hébreu.  De)à  le  oom  de  Sara,  femme 
d'Abraham. 

PameirAi.,  qui  est  le  premier,  le  plus  remarquable,  le  plus 
cQiisidéraUe  en  son  genre;  pm  chiDois,  pen,  prince,  cime, 
sommel,  hébreu. 

Printemps,  la  première  et  la  plus  agréable  des  quatre  sai- 
sons  de  Tannée;  ter  latin.  vx)r  suédois,  iwr  islandais,  iaro 
bohème,  ouhrs  frison,  earrach  irlandais,  &r,  ear  grée,  ear 
grée  modorne,  or,  our,  iaa,  dtre  beau,  hébreu. 

Prison,  lieu  où  l'on  onferme  les  accusés,  les  criminols,  les 
débilears;  carcer  latin,  c^reela  basque,  celé  hébreu.  De  là. 
Celle,  ville  du  Hanovre,  au  confluent  de  la  Fuse  elFAller; 
Cella,  bourg  du  Portugal,  dans  FBstramadura;  et  Celle, 
village  de  l-arrondissemettt  de  Tulle.'CorrèJse. 

Prison,  matara  hébreu.  Delà.  Matera,  vitîe  du  royaume  de 
Naples;  Mataro,  ville  maritime  de  Catalogne;  et  Matodr, 
petite  ville  de  Tarrondissement  de  Mâcon,  Saône-el-Loire. 

Proc^^  discussion  devant  les  tribunaux;  làeWoloî,  leah, 
peine,  cbfigr|n.  fatigue,  hébreu. 

Prodigue,  qui  dissipe  son  bien  en  folles  et  excessives  d^pen 
&es\pfizar^  hQixgi^cis,  pazar,  prodiguer,  hé(>reu. 

Peecii^ATiQii,  génération,  para  sanscrit,  parère,  pi^gendrer. 
latin  ;  po/i^a,  pro^iuire,  hébreu. 


Produire,  etro  fertilo,  <!o:iner  des  IVuils.  cJes  revenus;  nle- 
rou  Madekass  iOi.  alnrefh,  nhondanre.  richesses,  héhreti.  De 
lli.    Attkr,   grand    lar  d" Aiilrichr,   abondant  en    Imites;  cl 
Atherey,    village  do   rarrondissenienl    de  Mauléon ,    Basses 
Pyrénées.  Le  verbe  hébreu  iathar  sisndie  abonder. 

Produire,  to  henr  anglais,  barn  hébreu. 

Produit,  ce  qu(»  rapporte  une  terre,  une  maison  ou  foui 
aulreo'»jet;  hharas  sanscrit,  bara,  produire,  hébreu. 

Profaner,  s'écarler  du  respecl  dû  aux  choses  sacrées;  prou- 
fana  languedocien ,  proufana  provençal  ,  profana  Messin . 
profanare  latin,  profanar  catalan,  profanar  espagnol,  profa- 
nar  portugais,  profanare  italien,  to  profane  anglais,  i/rofanein 
Vannes,  ;>ro/àm  bas  breton,  anaph  hébreu. 

Profond,  qui  a  une  cavi*é considérable;  doumn  bas-breton, 
douin  irlandais,  d^un  Cornouailles,  don  gallois,  dom,  dumali 
hébreu.  De  là,  Doumah.  vjUe  de  Tlndouslan;  et  Dumb,  vilInÉje 
de  Parrondissenionl  de  Saint-Sever,  Landes. 

Profusion,  aciion  de  répandre,  de  jeter  les  choses  avec 
excès;  zoul,  faire  des  profusions,  hébreu.  Sou/^  eau  répandue 
avec  profusion  sur  le  plancher  d'un  appartement,  langue- 
docien. 

Promener,  aller,  marcher;  mihira  Madekass  (O),  miher, 
se  hâter,  s'avancer,  hébreu. 

Promontoire,  pointe  de  terre  élevée  et  avancée  dans  la  mer; 
ness  anglais,  nasa,  s'élever,  hébreu. 

Pro.>ipt,  vif.  actif,  diligent;  aroutf  hébreu.  De  là,  Ahroux, 
ri\ière  de  France  qui  prend  sa  source  près  d'Arnay,  (lôle 
d'Or,  et  se  jette  dans  la  Loire.  Voyez  agile. 

Promptement,  tout  de  suite,  sans  larder;  inox  latin,  mocA 
gallois,  moc  irlandais,  mair  hébreu. 

PROPflftTE.  celui  qui  prédit  l'avenir,  nabina  Wolof,  neb% 
arabe,  nabi  hébreu.  —  Barnabas,  nom  d'un  disciple  de  Jésus 
Christ,  compagnon  des  travaux  d<*  saint  Paul,  (fils  du  pro- 
phète) :  bar,  fils;  nebi,  prophète,  hébreu.  Barnave,  village He 
l'arrondissement  de  Dié,  Drôme.  a  la  même  élymologie. 

Prophète,  roe  hébreu.  De  là,  Roe.  petite  île  sur  la  coie 
occidentale  de  Tirlande.  dans  la  baie  deClew;  Roê,  villaco 
de  Tarrondissement  de  Château-Gontier,  Mavenne;  et  Réau. 
\illasede  l'arrondissement  de  Melun,  Seine-et-Marne. 
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pRoi'HÊTiseR.  aza  ou  kaza  bébreii.  Do  là  le  nom  cVHEzibN. 
père  iU^  (inbremoni;  et  de  Hrso.  \ illage  de  l'arrondissemeni 
ilr  Vnnnos.  Morhilian. 

pRosK,  manièiv  ordinntie  de  dédarer  ou  d'expliquer  verba^ 
lemenl  ou  per  écrit  xie  que  Too  pen^;  praso  languedocien, 
proso  |>ro\ençal,  i^rosa  Unguerotnane,  j^o^a. catalan,  pro^ 
espagnol  ,./?ro«a  portugais,  prosa  italien,  pros  bas-breton, 
prasa  Mvnvdud,  proza  hollandais,  pro^e  anglais.  ;>ro^  danois, 
prosa  suédois,  proza  russ/,  proza  polonais,  phraw,  je  dis> 
j'expose,  j'explique,  grec:  pnrashn,  exposition,  explication, 
hébreu. 

Prospé«it£.  heureux  étal,  heureuse  situation;  ^ooe/ anglais, 
i^ad  hébreu.  De  là,  (iAUD,  villa,iie  de  Tarrondissernent  deSaipi- 
Cauden^,  Haute- Garonne. 

Prosterné,  àraissé.  repfikk  Madekass  (O),  repo,  ramper, 
la4iu;  râpas,  fcmler  aux  pieds,  hébreu. 

PRosTiTijfiB.  W*e  allemand,  huor  haut-allemand.  hure,koi' 
augio  3a\oQ.  whore  angiais,  //o«r  hollandais,  Aore  bas-saxon, 
hora  suédois.  Aore.  danois,  Jwra  islandais^  Aora,  excréineni^ 
hébreu. 

Prutbctiom.  action  de  proité.uer,  (le  délvndre  quelqu'un.  <y 
\eiiler  h  e*^  qu'il  ne  lui  arriva  point  de  mal  ;  schirm  allemand, 
skirm,  Hcirma,  scernt   h^lut-aHtmand,  stherm  hotlandais, 

^c/ierwo  italien,  5c/fr/mar,  proléger,  hébreu.  '      * 

PRoviNr.E,  étendue  de  pays  i\w'\  fait  partie  d'un  état;  medi- 
uah  hébreu,  mdifm  arabe,  mrtino  striaque,  mdin  persan,  din, 
ville,  etiolos;  montagne,  ^mme^l»  colline,  gallois;  (/t>^^  som- 
i«el.  phrygien;  (/inA,  maison.  Tonquin;  rfm^vilfage,  ancien 
suédois.  De  l'hébreu  metUnak  dérivent'  Medëna  ou  Mabai, 
Medie;  .\lÉmNA-ÏALUiM.  viljiè  (T Arabie;  M edïna  Cbli,  Me- 
dina-del-Caito,  !VlRDi?iA'i>É-Rio-s!?ro  ëf'MEDïNA-SiboNiA,  villes 
d'Espagne.  . 

Prudence,   hedarfu  alîeinanl.   had(i(j\  s'enquérir-,    recher- 
cher, examiner  avec  soin,  hél^rôu. 

pRUNELLK  (de  l'œil),  hahn  lu'bn,si.  In\ba,  boMchè,  BoruéOi 
De  là,  Baba,  ville  de  TurqniiMMi  Europe.  .  . 

Pro(.tbrio!h.  espèce  d'instru^neiU  de  mUvHJqiiej  fUaida>^vei\ 

nahlium  latin,  nehel  hébreu.  .,  • 
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'  pDBLiRR,  rniEHif  PUBLU.,  koià  Sandwich  |0),  (/aai,  convo- 
Cfuer,  hébrt»ii. 

PucB,  petit  insecte;  piouzë  languedocien,  fmle.T  latin, 
psuUa  grée,  ^i>ife,  ]»tifl«^  pms$a  lafngue  rodiane,  p^ssa 
catata»,  pu/jfla  espagnol  pulga  ()orl(rgais,  fmicé  ir^lièh.  pktë, 
pire  iure.jMrosk  hébreu.  De  là,  Paros.  Me  de  l'Ahehlpel  gfëc. 

Ptci,  wib>o  iBo^uedocien,  ni^o  provençal,  ûierd  tat^^tie 
romande,  nitfire  vieox  frairçdis,  mmto\\é\ix  ligure,  ^ere,  pou, 
iVIdx»  (Am.). 

PoDfeiifèijM  MiiLiEBRE,  poi  hébreu,  poHa  italien,  pot,  lèvre, 
languedocien,  potte  Messin. 

PbiâiSR,  (Plonger  un  vaée  dans  un  puits  ou  dans  une  rivière 
pttWr  en  iitèt  dé  Teau;  siphon,  tuyau  recourbé  dont  on  se  sert 
pour  puiser  de  l'eau,  du  vin  ou  toute  autre  liqueur  dans  un 
v»se  et  la  faire  p^ser  dbns  un  àuti*é,  frabçâïs;  siphon  grec, 
siphon  latin,  saph,  puiser,  chatdéetk;  shaab  hébreu,  tsouph, 
<souIer,  répandre,  tlébreu: 

.  PuiBBH  \de  l^au),  1a  troIiblbr,  é(M  hébreu.  De  là,  Dai, 
nbra  de  deux  ri^îèré»  de  Suède  qui  pr^ettnetït  leur  sour*(îre  dans 
les  monts  Dophrines;  Dalla,  ville  de  Tempire  Birman  (Pégu), 
&iir  une  dvjère  du  même  nom;  Daslii,  village  de  t'drr(»iiHlis- 
n^^mi  de>  IVl^ntbéliard,  Doubs;  Doiiv  «ëef-lieu  d'arrondisse- 
n^^Qt,  Jttra;  et  Dolo,  vidla^  dti  rdrromiTSsem^nx  de  Dini»h. 
Côtes-du-Nord.  .      ,  . 

Puits,  excavation  ordinairemei^t  bâtie  eo  dedans,  oii  Trau 
se  raniasse,  et  d'où  on  la  iKe^pQUS,  poy4s  laDji;aedoGien,  pous 
provençal,  pQU  limousin,  pej/.g^con.,  peu^  lorrain,  puteus 
latin,  pijAûrf^'.greçjmod^rne,  poUf^poiUz  langue  romane,  p&nb 
catalaB,  pozo  e$pf»gnol»  poeo  portug^^is»  pozzo  italien,  poss 
piémontais,  punfs  bas-breton,  pyd  gallois^  pit  irlandais,  pu/as 
Sapdwich,(OK  pous  albanais,  pii  vieux  saxon,  pué,  puta  sans- 
crit, phrein  grec,  bom,  brunnen  allemand,  born,  hrunno 
haut-allemand,  brunna  gothique,  &om^  boume,buman^\0' 
saxon,  born,  bron  hollandais,  brimn  suédois,  6roe?i(/ danois. 
^ru(/ne  lapon,  byr,  6eyr  arabe,  écr  phénicien,  6oro  syriaque, 
ùëè^,  Bor  liéLréu.  De  là,  Béra,  vaste  district  de  l'Ile  des  Célè- 
bes;  BoRN,  village  dé  Varrondissement  de  Toulouse.  Haule- 
Garôitrie;  et  Bbiri*,  '  village  de  rarVandîsèéiAeril  délVÎWde. 
Lozère. 
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PuLVÉRif  Ba«  mellre  en  poudre;  adash  hébreu.  Do  là,  Odos, 
village  de  Tarrondissement  deTarbes.  Hautes-Py renées. 

PuNiB,  il3(fliger,  faire  subir  à  quelqu'un  la  peine  de  son 
crime,  de  sa  faute;  douma,  dana  Wolof,  doun  hébreu.  De  là, 
DooNE,  petite  ville  d'Ecosse,  sur  le  Teilh. 

Pur,,  qui  n'est  point  altéré,  ooi*rompu,  vicié,  souillé;  purus 
i'ôiiu,  pur  langue  romane,  J9ur  catalan,  espagnol,  portugais, 
puro  italien,  pure  anglais,  pur  gallois,  pur  bas-breton,  bar 
hébreu.  De  là,  Bak,  royaume  d'Afrique;  ^ak,  petite  ville  de 
Pologne;  Bar,  duché  de  Lorraine;  Bar,  rivière  de  Ci\an[ipa- 
goe;  Bar,  village  de  rarrondissement  deVou^Jers,  ^rdennes; 
Bar,  village  de  l'arrondissement  de  Tulle,  Corrèze;  el  Bar. 
village  de  l'arrondissement  de  Grasse,  Var. 

Pur,  net,  tahar  chaldéen,  taharei,  pi^rg^tion,  /)plfpff,,(^f 
nettoyer,  persan;  takara,  netteté,  hébreu j  /a^^f ,  ètrp pjfa, 
net.  hébreu. 

Pur,  être  pur;  na^a  hébreu.  w/iAe,  fl^)prQpi\ç,  paAoiP 
picard.  .  , 

Pur,   Bfi/).Lfi^j,  thm  chinois,  tsa,  ^^eisx  iMiBiÎAi^ux,  hébreu. 

Pup,  //i^i»' anglais,  ff^aor,  poli,  brhlaut,  iiébren. 

Pujs,  GORRUPrioN,  8JUP0R8II,  hsla  Tonga  (0),  bala,  pourrir, 
hébreu. 

Pustule,  petite  tumeur  rnÛàmmatoire  qui  s'élève  sur  1^ 
peau  et  se  tf^rmine  pat*  la  soppiuration;  ;?ocA  anglais,  paca, 
couler,  hébreu. 
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QiiALrrt:,  espèce,  race,  7néno  languedfMMeo,  meno  provençaf^ 
mm  hébreu. 

Quand,  adverbe  de  loiups.  ordinairement  interrogalif; 
fjuand  languedocien^  quant  proveoçak.  f/uo  lorrain,  quant 
Messîn.  kwan  Liège,  kttancl  environs  de  Malmédy,  quand 
partie  du  Hainaut.  kean  Cambrai,  quand  Car\\ïï,  quand  Saini- 
Omer,  quand  Onville,  ca  Taudemonl,  cat  Gérardmer.  guad 
Gironiagny,  quand  Champagney,  quand  Vauvini^rs.  quand 
Vésoul,  quan  Champlitte.  quante  Confolens,  quand  La  Va- 
lette, quand  Saintes,  quan  Monségur,  quan  La  Molle  Laade- 
ixm,  quand  Nontron.  quan  Sarlat.  quan,  quand  limousin, 
quant  Sainl-Amanf-Tallend:',  quond  Aurillac,  quont  Rodez, 
çtMin  Moii(a*Qhan.  qv/and  (iovs[  quand,  quant  Arxege,  quan 
Tarn,  quant  eoviroDs  du  Poy.  .(/won  Privas,  ^«anl  Annonay, 
qan  IJzès.  çan  ,Alais,  qvan  \\^au,  quan  AvigDon,  quand 
Valence,  quan  Buis,  quon  Die,  quan  St-Maurice  Vallais,  kan 
environs  de  Genève,  quan  ^^oyavày  quafi  Gruyères,  quando 
falin,  quan,  qan,  can  ^ng|]je  rçm^ne,  quc^nd  catalan,  quant 
vieux  espagnol,  (T uancTo  espagnol  moderne,  quojndo  portugais, 
quando  iialien.  quanno  napolitain,  ^ync/ vaiaque.  kogda  russe, 
kegdi  slavo-vendo,  kada,  kad  illyrien,  kdy  bohème,  kogda, 
kada  srrvien.  kdy  sorabe.  kiedi  Cacboube,  kiedy  polonais, 
kogda  sousdal,  kogda  Petite-Russie,  kadia  litluanien,  kad 
loltave,  kad  livonien,  konza  Tchou-Xoni),  kounnas  estonien, 
konza  Corell,  konzou  Olonesk,  kiasse  Lopare,  kodyr  Ziriaine. 
koudyr  permien,  kounam  Tchérémisse,  chozian  ïcbouvache, 
kou  Votiake,  komiy  Vogout-Tchouzove,  ktoon,  koun  Vogool- 
Verxolour,  koun  Vogoul-Tchordim,  chon,  chonta  Vogoul- 
Beresow,  choun,  chon  Osliake-Beresow,  kounda  Osliake- 
Loumpokolsk.  kot^n^a  Ostiake  Wassiougan.  kadioudm  Ossèle, 
katchan  Tartare-Kasan.  ka/cAonTarlare-Melcheriasl,  katchan 
Tartare-Bachskir,  katchan  Tarlare-Nogai,  katchan  Tarlare- 
Tchaskoi,    katchan  Tartare-Tcholitn ,    katchog ,    katchanol 
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Tîirlîire-Toholsk.  katekm  Tariaiv-Yénisséi.  ka</:;r7/i  Toilnro- 
Koii7Aiolsk«n,  k()//mwT«i'laro-BaraJjé.  katchanTe\e\iU^,  kalclian 
(Ihiviiu,  ckasan  Yamule,  kagan  Karassin.  kjfdze  Mongol. 
kieze  Kalmouk,  kedeTsigsu,  kacKonMouVdtï,  kagneWolof, 
k(i//clia]déen. 

Qland,  mathai  hébreu.  De  là,  Matray.  village  de  l'arron- 
dissornenl  delMonlhëliard.  Doubs. 

Qf  ARAiL.  on  appelait  ainsi,  à  Met/,  une  assemblée  de  boiir- 
ijieoises  assises  le  soir  dans  la  rue  pour  jaser  et  travailler; 
qara,  assembler,  crier,  hébreu. 

Quasi,  presque,  peu  s'en  faut,  il  ne  s'en  faut  guères;  quasi 
lai  in,  caïman;  bas-breton,  ^amian^  franc- com lois,  chimhat 
hébreu. 

Quatre,  quatrième  nom  de  nombre;  j^arfrai  Nouvel le-Calé- 
donio  [Oj,  arpa  assyrien,  arbga  maltais,  arbaah  ar/ibe,  arhah 
syriaque,  arba  chaldéco,  arba  hébreu.  De  là  le  nom  d'ARBÉs, 
ville  de  la  Palestine,  ainsi  appelée  parce  que  quatre  patriar- 
ches, Adam,  Abraham,  Isaac  et  Jacob  y  avaient  été  enterrés; 
d'ÂRBÀ,  ville  d'Achaie,  dans  le  Péloponèse;  d'ARBA,  ville  de 
nie  de  Scardoae,  dans  l'Ulyrie;  d'ARBA,  lie  du  golfe  de  Venise, 
sur  les  côtes  de  Dalmatie;  d'ARBB,  ville  des  états  de  Venise; 
d'ARBE,  montagne  d'Espagne,  l'une  des  Pyrénées,  dansl'Ara- 
gon;  d'ARBi.  petit  pays  de  l'Amérique  méridionale,  près  des 
montagnes  des  Andes;  et  d'ARSAS,  village  de  Tarrondissement 
de  St-Gandens,  Haute-Garonne. 

QcATRB.  arba  hébreu,  arba,  dix.  Koïbale;  arbam,  sept, 
Kamtchatka. 

Quatre,  di  Ingouche.  di,  deux.  St-Niceolo. 

QuBNOuiLLB.  sorle  de  rcsean  ou  de  bâton  que  l'on  entoure 
vers  ie  haut  de  chanvre,  de  soie,  de  laine  ou  de  lin  pour  filer; 
colus  latin,  qumoille  vieux  français,  (?ana?cAia  italien,  que- 
logne  bourguignon,  quénâie  Messin,  quenmle  Roucfai,  qeiguel, 
gueguil  bas-breton,  kunkel  allemand,  qane,  roseau,  bAton, 

hébreu. 

Querelle,  contestation,  dispute,  démêlé;  reb,  n^  hébreu, 
rid  estonien,  eris  grec,  nd?a  latin,  n'irc  français,  rtola  langue 
romane,  riote  français.  ?'ïiyna  espagnol,  rûro  portugais,  rmo 
italien,  rissa  napolitain,  strit  teuton,  «Iml  allemand,  striù 
Hiiglo  saxon,  slrijd  hollandais,  strid  danois,  strid  suédois. 
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strid  islandais.  ^7/7/  lapuu,  stxidd  frison,  mrid  erse-écossaîs. 
tred,  kiczna/ iriandfiJs,  kt rj/ bambi^ra.  kimA  Tarlare-Yénisei. 
Vtruli  TeleuU's.   krm   arménien,   charal  Mon{zol,   eharal 
Kali^iouk,  kircptscl  Cofe^l,  j^ekf^  f^$\\o\H,  kar€//i>as-breton. 
(]uar€ll,kerUù  albanais,  querela  laiin,  querela,  quereliaUnsiVie 
romane,  guerelcn  vieux  çat^laq.  q\iexçL  cai^lao  moderne,  kliesin 
arabe,  querella  espagnol,  qt^erela  i(i)|iea«  qufrela  portugais. 
qerah,  démêlé,  combai,  béj);-!  u.  De  l'hébreu  reh  ou  rib,  que- 
relle, dérivent  les  noms  deRAÇATii,  ville  capitale  dts  Ammo- 
nites,  située  au-delà  dn  Jourdain;  de  Rabat,   grande  vilU» 
d'Afrique,  au  royaume  de  Fez;  et  de  Rabat,  village  de  Tarron- 
dissement  de  Foix,  Ariège. 

QoBRBLLB,  quarrel  anglais,  qara,  criiT.  hébreu. 

Qlebbllb,  ^ar^m'/ languedocien,  ^ar^ui/ provençal,  ijara, 
vn^xiBt,  combattre,  s'irriter,  hcVbreu. 

QfjBRBLLB.'ttOMevfraiieais,  no^ia,  faute,  offense,  latin;  noes, 
im^^MIe,  bas-bratoo;  nMseux  y  querelteur,  Roucbi;  nohc, 
4^^f^^e,  Messin;  noûce  .Au8tra$ie,  na^«a^  se  quereller,  hébreu. 

.QuE^BLXiBUB.ereiiâr  vioox  français,  arn,  s'indigner,  s'irriter. 

lQ4JtBjpi,  .eb^ndber,  ^Udfr^' languedocien,  ^tierr^  provençal. 

4j^iiffîré  \momïB,  jqumnfre  iatla,  querer,  quérir,  querre  langue 

^VPi^iiP.  qy^er,  quérir  ^satalâfi,  quérer  esfagnol,  querer 

.^qrj^i^liis,  chiedfBre  italien,  qerehvt  bas^reton,  ehakar,  kara 

bébrw, 

QuBSTioifiiER,  toquery  anglais,  aqm",  s'enquérir,  hébreu. 

^çji«,  la  partie  q^ui  termine  par  derrière  le  eorps  de  la 
plupart  des  animaux;  cougo,  couéto  languedocien,  coua  pro- 
vençal, couo  limAUsia,  coue  vendéen,  eoùue  lorrain,  qumye 
Hi^mià,  keie  Marqiiftises  (0),  ^ou  Mawi  (0),  keu  Bamhara, 
{Ht^^il^^tin,  CQajMo4a,coxa]mï%Qe  romane,  coa,  eua  catalan. 
coi^^'iQux  espa^ol,  €a(uda  f^orlugais,  coda  ilaliep,  kosa  russe, 
kei^^  An.  «stnémîté.  hé^^eu. 

QlifLiiit,  schwQHx  ^W&ÊÊBmà,  ^im  suédois,  >zai»a^  hébreu. 

QuBUE,  ^ai/ anglais,  hcUia,  queue  de  brebis,  hébreu. 

.QjUADAH.  Voyez  homme. 

QiiiGHOir  (de  pain],  crouchou  ianguodocien,  ronunehoun pvo- 
miAi^H\,ixro€he\o^rain,  cros4ooii\s^\m,  ukruoh  russe,  qourmss, 
\Ciwio  Aiie  .pain,  HirAbe. 


RAB 

Rajucheur,  ragache  basse-laliiiilé,  rayasch,  (Mre  bruyani, 
bébreu. 

Rabaî,  partie  dn  coslame  eodéâiaâliqae  snspiondue  an  cou  ; 
rabid,  collier,  ornemeDl  du  cou,  hébreu.  , 

RabBin,  où  appelle  ainsi  les  docteurs  des  Juifs;  raôinl^n- 
guedotnea,  'rabbin  provençal,  rabbinus^  lalin.  rabm  langue 
romane,  rabi  catalan,  ^abnio  ^pagbol,  rabbinô  portugais, 
rabinOj  rabbino  italien,  rabin  bas-breton,  raôèiwcr  allemand, 
ràbbi,  rabbin  anglais,  rabbijn  hollandais,  rabbiner  danois. 
rabbi,  rabbin  suédois,  rabin  polonais,  rabbi,  rabbin  russe, 
rab,  rabban,  maître,  celui  qui  excelle,  hébreu. 

Racaille,  la  lie  et  le  rebut  du  peuple,  ce  qu'il  y  a  dé  plus  vil 
et  de  tilos  méprisable  dans  la  Jjopiilace;  racalio  languedocien, 
racAitto  provençal,  foealio  Hmoù^h,  ¥acaie  Messin,  racailh 
bas-brelôti',  tût&hi,  Ifilain,  Maddkass  (O);  rackéf,  hômtnëvil, 
artemafid;  **ackttr'e  suédois,  racha,  terme  de  tnépris,  h'ébi^eu. 
Racé,  ligfeéié,  foiiâ  ceut  qui  viennent  d*àne  mêi^e  famille; 
rasso  languedocien,  rasso  provençal,  taséo  limouisîn,  race 
anglais^  rassa  catalan,  raxa  espagnol,  raçw  portugais,  rassza 
iialien\  rasa  piémontais.  zera  hébreu. 

Racheter^  acheter  ee  qu'on  a  vendb,  délivrer  à  prix  d  ar- 
gent u»  eaptif^  UD  prisonnier;  haolu  S«ndwieb  (0)v  jaal 
hébrett.  De  là  le  nom  de  Gi3b&,  ëls  de  Machi  ;  et  de  Gavl.  petite 
ville  lie  Tarroadissemeiit  de  Montforl.  lUe-et^ Vilaine^ 

RAGitstBH,  pami  Sandwich  {0)v  pad^  hébreè.  -^I^EdAEL, 
fils  d'Ammiud.  (rachat  de  Dieu)  :  pada,  racheter;  El,  Dieu, 
hébt'eu. 

Racine,  la  partie  par  laquelle  les  arbres,  les  arbustes  et  les 
autres  plantes  tiennent  à  la  terre;  racino  languedocien,  racino 
provençal,  rocino  limousin^  raicine  Messin,  rïxa  grec,  radix 
latin,  riza  grec  moderne,  raditz,  razitz,  raitz,  racina  langue 
romane,  radicina  basse-latinilé.  rais  vieux  français,  razitz 
vieux  catalan,   arrel  catalan  moderne,  raiz  espagnol,  raiz 
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poniifjHÎs,  radice  ilalioii,  radeka  na|>olilain,  raih  celle,  rool 
anî^ltiis,  ro// danois,  rool  islandais,  root  suédois,  raôui  frison. 
ranza  nlUimais,  radUrhina  vainque,  ronots  lopare,  richa,  rek 
persan,  venu  wolof.  ryk  lud^are.  ckro  syriaque,  e^'roa  basque, 
a^ar  aralMî.  shoresh  hébi*eu.  De  là.  Salrais,  village  de  Tarron.- 
dissement  de  Parthenay,  Deux-Sè\rfs;  Siros,  village  de  l'ar- 
rondissement de  Pau.  Basses- Pyrénées;  et  Sorèzk.  pelite  ville 
de  l'arrondissement  de  Castres,  Tarn. 

Racine,  hon  gallois,  boz  Tchérémisse.  bouz  Ziriaine,  bouz 
Permien,  hano  Samoyède-Pooslosew,  hannoti  Samoyèdr-Ob- 
dorsk,  bona  Caraïbe  I  A. \  pana  Tagale  (0) ,  pouJi  delaware (  A .  ; . 
poun  arménien,  nuni  cophie,  nana  Cora  (Am.),  bana,  fonder, 
hébi'eu;  noun,  produire,  se  propager,  hébreu.  De  là,  Noun, 
rivière  <le  l'Afrique  occidentale,  dans- le  Sahel. 

Racler^  retrancher  quelques  parties  de  la  superficie  d'un 
corps  avec  quelque  chose  de  rude  ou  de  tranchant  ;  rage  danois. 
to  grale  anglais,   garad  hébreu.    De  là.  Garât,  village  de 

l'arrondissement  d'Ancoulème,  Charente. 

• 

Rade,  certaine  étendue  de  mer,  enfoncée  dans  les  terres, 
qui  est  à  Tabri  de  certains  vents,  et  où  les  bâtiments  peuvent 
tenir  à  l'ancre;  rado  languedocien,  rodo  provençal,  roda 
espagnol,  roda  italien,  rad  bas-breton,  rad  Cornouailies,  road 
anglais,  reede  hollandais,  reù/a  russe,  redd  suédois,  reed^rede 
danois,  reda,  naviguer,  hébreu. 

RAPRAtcHiR,  rendre  frais,  donner  de  ia  fraîcheur;  refresra 
languedocien,  refresca  provençal,  refreHi  limousin,  raifjrahhi 
Messin,  ra/'reçttir  Rouchi,  re/riycrcire  lalin.  rc/rescar  langue 
romane^  refresear  catalan,  ?'e,^e^oar  espagnol,  r«/re*car  por- 
tugais ,  rinfrcscare  italien ,  erfrischm  allemand ,  afrescan 
anglo-saxon,  to  refresh  anglais,  re/re«g't  bas  breton,  firigus, 
froid,  latin,  phriHe  grec,  cboreph  on  oreph ,  hiver,  hébreu. 

Rage,  délire  furieux;  racho  languedocien,  ragi,  rabi  pro 
vençal,  rodzo  limousin,  raidge  lorrain,  raige  Messin,  radie 
Rouchi,  rabies  latin,  rabia  langue  romane,  rahia  catalan. 
7*auia  vieux  espagnol,  rab'ia  espagnol  moderne,  rabia,  ravia 
portugais,  rabbia  italien,  arraich  bas-breton,  raserey  alle- 
mand, ra^c  anglais,  razeniij  hollandais,  ra*m  suédois,  rfl,vm 
danois,  rogez,  commotion,   perturbation,' hébreu;  ra(/as,»e 
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mettre  en  fureur,  hébreu.  De  là.  Ragaz.  bourg  de  Suisse  (Saint* 
Gall),  sur  la  rive  gauche  de  la  Tamina. 

Ragolt,  mets  délicat,  bien  apprêté;  aras  hébreu.  De  là, 
Oftus,  village  de  Tarrondissement  de  Foix,  Ariège. 

Raie,  trait  que  l'on  fait  avec  un  crayon  ou  avec  une  plume, 
sillon  que  trace  le  soc  d'une  charrue;  réyo  languedocien,  régo 
provençal,  riga  basse-latinité,  regua  langue  romane,  riga 
italien,  raga,  diviser,  séparer,  hébreu. 

Raifort,  rave,  radis,  espèce  de  plante  très  commune;  rabé 
languedocien,  rabbo  provençal,  rabo  limousin,  radis  Messin. 
râpa  latin,  raphanos  grec,  rave,  rafe,  raphe  langue  romane. 
rabe,  race  catalan,  rabano  eipagnol,  rabào  portugais,  rafano 
italien,  rabi  ra^e^  bas- breton,  raib  irlandais,  rûbe  allemand. 
rofva  suédois,  roe  danois,  raap  hollandais,  râpe  anglais,  rap 
albanais,  repas\a\e,  azepa  bohème,  n'epa  russe,  repa  Carniole, 
azepa  polonais,  repa  hongrois,  raba,  produire,  abonder,  hé- 
breu. De  là,  Raba,  ville  de  la  Guinée  septentrionale,  dans  le 
royaume  de  NyflFé,  Sur  le  Quouarra. 

Raisin,  le  fruit  de  la  vigne;  rasin  languedocien,  rasin  pro- 
vençal, rosin  limousin,  rahin  Luneville,  raisi  Isère,  resin 
bas-breton,  rez  persan,  resin  valesan,  razim,  rasim,  razain 
langue  romane,  rahim  catalan,  racimo  portugais,  racemo 
italien,  racemus  latin,  cerem,  vigne,  hébreu.  De  là.  Cérah, 
une  des  lies  Moluques,  située  entre  les  îles  d'Amboina  et  de  la 
Sonde. 

Raisin,  aneb  arabe,  anoube  assyrien,  anoublou  chaldéen, 
anoô  hébreu  des  rabbins,  anab  hébreu.  De  la  le  nom  d'ANOB, 
fils  de  Cos;  d'ANAB,  ville  située  dans  las  montagnes  de  Juda; 
d'ANABis,  ancienne  ville  de  l'Espagne  Tarragonnaise;  et  d'ANA- 
BOA,  île  du  golfe  de  Guinée. 

Raisin,  mahatsa  basque,  matsa,  sucer,  exprimer,  hébreu. 

Raisin,  holela  hébreu,  halal,  vendanger,  hébreu;  aloa,  ter- 
rain planté  en  vigne,  grec. 

Raisin,  perel  hébreu.  De  là,  Peret,  village  de  l'arrondisse- 
ment d*Ussel,  Corrèze;  Peret,  village  de  Tarrondissement  de 
Beziers,  Hérault;  et  Pertb,  comté  d'Ecosse. 

Raison,  faculté  intellectuelle  par  laquelle  l'homme  connaît, 
juge  et  se  conduit;  rasou  languedocien,  resoun  provençal, 
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roson  limousin,  rahofi  lorrnin.  razo,  rasa,  ralio,  ra.no  fangue 
romane,  raho  catalan,  rQZ(m  espagnol,  rflzrio  portugais,  ro 
gione  italien,  ratio  latin,  resoun  bas-hreton,  rhesvyin  gallois. 
reasun  irlandais,  recht  allemand,  rea^on anglais,  rathio  gothi- 
que, rede  hollandais,  ret  danois,  ratl  suédois,  razum  russe. 
roxum  polonais,  résoun  arménien,  ridaon  arabe,  raon,  pan- 
sée,  hébreu;  ra2,  connattre,  comprendre,  hébreu.  De  là.  Raon- 
Aux-Bois,  village  de  Tarrondissentent  de  Remiremont,  Vosges; 
Ràon-lks-Lbau,  village  de  Tarrondissement  de  Sarrebourg, 
Meurlhe;  Raon-l*Etape,  petite  ville  de  rarrondissement  de 
Saint-Dié,  Vosges;  et  Raon-sur-Plainb.  village  de  l'arrondis- 
sement de  Saint-Dié.  Vosges. 

Raison,  lake  lapon,  agi  arabe,  leqa,  science,  discipline, 
hébreu. 

Ralb,  l'action  de  râler  et  le  bruit  que  Ton  fait  en  râlant; 
raoufèlo  languedocien,  roufflé  provençal,  ratito/o  italien,  ron- 
qell  bas-breton,  ratUing  anglais,  rocheln  allemand,  reuter 
hollandais,  rallen  danois,  roua,  souffle,  hébreu. 

Ramagb.  chant  des  oiseaux;  ramacAe  languedocien,  ramagi 
provençal,  zamar,  chanter,  fredonner,  hébreu.  De  là,  Zamiba, 
(ils  de  Bechor;  Zahri,  filsdeZara;  Zahran.  fils  d'Abraham  et 
et  de  Céthura;  Zahbri,  filsdeSalu;  Zambbb,  lac  de  TÂfrique 
orientale,  dans  la  partie  sud -ouest  du  Zanguebar;  Zahoba, 
ville  d'Afric^uo>  dans  la  Barbarie,  an  royaume  de  Trémécen  ; 
Zamora,  ville  de  l'Amérique  méridionale,  au  Pérou,  dans  ('au- 
dience dt'  Quito;  Zamora,  ville  d'Espagne,  dans  la  partie 
septentrionale  du  royaume  de  Léon  ;  et  Zahmaro,  bourg  du 
royaume  de  Naples,  dans  la  Calabre  ultérieure. 

Rahbau,  petite  branche  d'arbre;  ramél  languedocien,  ra- 
méou,  ramas  provençal,  romolia  limousin,  ramie  Ronohi. 
ramus  lalin,  ram,  ramel,  ramp  langue  romane,  rampan 
Beziers,  ramel  vieux  français,  ram  catalan,  ramo  espagnol. 
ramo  portugais,  ramo  italien,  rammo  napolitain,  ram  pié- 
montais,  reis  allemand,  ris,  rise  haut-allemand,  ran  celte, 
ra»  Madekass  (0),  amtr  hébreu,  raan,  verdir,  fleurir,  hébreu. 
De  là.  Ahira,  ville  de  la  Palestine;  Amirat,  village  de  l'arron- 
dissement de  Grasse,  Var;  et  Amure,  village  de  l'arrondisse- 
ment de  Niort,  Deux-Sèvres. 

Rameau,  tsis  hébreu.  De  là.  Sis,  éminenceou  colline,  entre 
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Jérusalem  el  Erij^addi;  Sis.  ville  de  Cilicie;  v\  Sissv,  village  de 
i'aiTondissement  de  Saint-Qnenlin,  Orne. 

Rameau,  talea  basse  lalinité,  talal,  couvrii*.  oriibraf^er,  hé 
breu. 

Ramper,  se  traîner  sur  le  ventre;  rampa  languedocien, 
ramp,  rampa  provençal,  rompa  limousin,  scrampa  bas-brelon. 
ramas  hébreu.  De  là,  Ram,  peliie  ville  forte  de  la  Turquie 
d'Europo,  Servie;  Rama,  rivière  de  la  Turquie  d'Europe  qui 
se  jette  dans  la  Narenta  ;  Ramou.  ville  de  Tlndoustcm,  Bengale, 
sur  la  ^ande  roMle  de  Tchittagong  à  Arracan;  Ramos,  lie  du 
Brésil,  dans  la  rivière  des  Amazones;  et  Ramous,  village  de 
Tarrondissement  d*Orthez.  Basses-Pyrénées. 

Range,  qui  avec  le  temps  a  contracté  de  Tâcreté,  une  odeur 
foric  el  un  goût  désagréable;  ransé  languedocien,  ranci  pro 
vençal,  ronce  limousin,  rance  Messin,  randdus  latin,  ranc 
langue  romane,  ranci  catalan,  rancio  espagnol,  rançoso  por- 
tugais, ramido  italien,  ran^e  piémontais,  rancio  génois,  rancid 
anglais,  ranzig  allefiiand,  rancer,  rancissure,  latin;  raqar, 
pourriture,  hébreu. 

Uan(i,  ordre,  disposition  de  plusieurs  choses,  de  plusieurs 
personnes  sur  une  m  me  ligne;  réng  languedocien,  rtnguiero 
provençal,  rend  limousin,  renc  langue  romane.  re»i  vieux 
français,  renc  catalan,  renco  espaiinol,  ranccf  bas-brelon,  rang 
irlandais^  rbeng  gallois,  ran^  allemand,  rang  hollandais,  raiva 
anglo-sa^on,  rank  anglais,  rand  suédoi».  rang  danois,  rzad 
polonais,  rad  bohème,  rede  persan,  erechhébreu. 

Rang.  bile,  rangée,  têre  anglais,  ^or,  ordre,  rang,  hébreu. 

Rangée,  suite  de  plusieurs  choses  mises  sur  une  même 
ligne;  rcîigo  languedocien,  ren^iia  provençal,  rendzo  limou- 
sin, rengua  langue  romane,  ren^/e  catalan,  riuglera  espagnol. 
lerroa  basqjue,  rencqad  bas-breton,  reihe  allemand,  row  an> 
glais,  reeks  hollandais,  ertch,  rang,  ordre,  hébreu.. 

Rapiécer,  mettre  des  pièces>à  du  linge,  à  des  habits,  a  des 
meubles;  pétasm  languedocien^  pédassa  provençal,  petossa 
limousin,  padassar  langue  romane,  padassar  vieux  catalan, 
npadassar  catalan  moderne,  pencelya  bas  breton,  picelyein 
Vannes,  pcdetchatcea  basque,  paliono  S Aiidwich  (0),  to palcli 
iuiglais,  lapluir,  coudre,  hébreu;  raplta,  rapetasser,  hébreu. 


(  i80  )  RAS 

Raser,  graze  anglais,  gara,  retrancher,   nser,    hôbreii; 
garash,  relrancher,  hébreu. 

Rassasié,  exlréniernent  repu,  qui  a  rempli  son  ventre  autant 
qu*il  se  puisse  ;  sadrml  languedocien,  sadmil  provençal,  sodoui 
limousin,  soo  Namur,  satur  latin,  sadol  langue  romane,  sadoU 
vieux  catalan,  «adfff  catalan  moderne,  sadado  espagnol,  sa- 
ciado  portugais,  satollo  italien,  saoul  vieux  français,  sait 
allemand,  zal  hollandais,  syty  polonais,  sytyi  russe,  sadd 
islandais,  asse  basque,  sakea  hébreu,  shada,  satiété,  hébreu. 
De  là.  Sabbea.  ville  d*Arabie,  Yémen.  célèbre  par  ses  î^nes; 
Sabeia,  petite  île  de  la  mer  Rouge;  Sabia.  rivière  de  la  capitai- 
nerie générale  de  Mozambique,  dans  le  gouvernement  d'In- 
hambanc;  Sabbé,  viUlage  de  l'arrondissement  de  La  Flèche. 
Sarthe;  et  Sada.  bourg  d'Espagne,  Navarre,  dans  Ta  vallée 
d'Aybar. 

Rassasié,  ndlc  languedocien,  ruth  hébreu.  De  là.  Ruth, 
femme  de  Mahalon  ;  et  Rutt,  petite  tie  de  Prusse,  Slralsund. 

Rassasier.  sotiLER.  to  sale  anglais,  shata,  boire,  hébreu; 
A'^afta,  rassasier,  hébreu. 

Rat.  petit  quadrupède  émin  ^mment  rongeur,  très  incom- 
mode dans  les  maisons  où  fî  furète,  ronge,  brise  et  dévaste  sans 
cesse;  rat  languedocien,  rat  provençal,  ra  limousin,  raitte 
Messin,  rat  Rouchi,  rat  langue  romane,  ratus  basse-latinité, 
rata  catalan,  raton  espagnol,  rato  portugais,  ratto  italien. 
rat  piémonlais.  rata  valésan,  ratte,  radze  allemand,  raet 
anglo-saxon,  rat  anglais,  rot  hollandais,  ratta  suédois,  rotte 
danois,  rotta  islandais,  rat  bas-breton,  rass  gallois,  arratoya 
basque,  ra,  mauvais,  hébreu;  raato,  briser  dévaster,  hébreu. 

Rat,  maus  allemand,  mtis  haut-allemand,  mus  anglo-saxon. 
mouse  anglais,  muis  hollandais,  mus  suédois,  mus  danois, 
mH^  islandais,  maus  cimbrique,  me^  frison,  my  albanais,  mish 
slave,  mish  russe.  mûA  slavo-vende,  mwAservien.  mysz  polo- 
nais, mysz  Petite-Russie,  misk  illyrien,  mosh  vende,  mosk 
sorabo.  michas  Tsigan  .  moukan  arménien,  myst  Ossèle, 
musch  kurde,  musch  persan,  mus  latin,  mw5  grec,  meas,  mus. 
chercher,  fureter,  chaldéen. 

Rat,  acbar  hébreu.  De  là  le  nom  d'AKBAR,  ville  de  la  Tur- 
quie asiatique,  sur  le  Tigre. 
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Rat,  mou^e  anglais,  wouss,  porc,  Mmiekass  0). 

Râteau,  ÎDSlrumoDl  de  bois  à  deux  rangs  de  dents,  qui  serl 
a  amfisser  les  brins  d'herbe  ou  de  luzerne,  et  à  beaucoup  d'au- 
tres usages  agricoles;  rastel  languedocien,  rasteou  provençal. 
rostel  limousin,  rechtel,  ride  lorrain,  retia  Luneviile,  ratiau 
Rouchi.  rasieU  catalan,  rastrillo  espagnol,  rastello  italien. 
rastello  génois,  rastel  piémontais.  raslrum  latin,  rastellum 
basse-latinité,  rastell  bas-breton,  rastell  Vannes,  arresteltia 
basque,  listrm  grec,  arits  hébreu.  De  le.  Arys,  petite  ville 
de  Prusse. 

Ratifier,  approuver,  confirmer,  ce  qui  a  été  fait  ou  promis; 
ratifia  languedocien,  ratifia,  ratifica  provençal,  ratificar 
longue  romane,  ratificar  catalan,  ratificar  espagnol,  ratificar 
portugais,  ratificare  italien,  ratifya  bas-breton,  to  ratify 
anglais,  ratsah  hébreu,  raison,  ratification,  hébreu. 

Rauque.  enroué,  raoV'C  languedocien,  raoti  provençal,  rav- 
cus  latin,  rauc,  rauch  langue  romane,  ronc  catalan,  ronm 
espagnol,  roibco  portugais,  rauco  italien,  rauch,  rauce  pié- 
montais,  raulei  bas-breton,  schor  hollandais,  rauh  allemand, 
rogehos,  ronflement,  grec;  rouh,  souffle,  haleine,  arabe; 
rouho  syriaque,  rouah  chaldéen.  rouah  hébreu. 

Ravager,  faire  des  dégâts,  des  dommages;  athi  Bambara, 
ata,  couper,  endommager,  hébreu. 

Ravin,  excavation  que  font  dans  la  campagne  les  torrents 
formés  par  les  grosses  pluies;  rytipin>a  russe,  rabib,  grosse 
pluie,  hébreu. 

Ravin,  hora  patois  wallon,  or,  creux,  hébreu. 

Rayon  db  miel,  gâteau  de  cire,  fait  par  les  abeilles,  conte- 
nant le  miel,  et  brillant  et  reluisant  comme  l'or  tant  que  le 
miel  s'y  trouve  encore;  bresco  languedocien,  bresco  provençal, 
hretso  limousin,  bresce  vieux  français,  bresca  langue  romane, 
bresca  vieux  espagnol,  bresco  vieux  ligure,  baraq,  briller, 
reluire,  hébreu. 

Rebec.  espèce  de  violon  à  trois  cordes  dont  on  ne  se  sert  plus 
depuis  longtemps,  vieux  français;  reheca  bas-breton,  rebeca 
basse-latinité,  rebeccino  vieux  italien,  roftc/ espagnol,  rabeca 
portu£;ais.  rebec  anglais,  rebiag,  espèce  d'instrument  de  musi- 
que, chaldéen. 
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Rbcamkr.  bruiici-,  \ieux  tVuiiçciis;  recamar  cspnguol,   riva 
mare  il  a  lien,  vaqain  hobreu. 

Rebbllb.  qui  désoltéit  à  raulorilê,  se  soulèxcet  se  réxolir 
contre  elle;  tneryd  arabe,  marad  hébreu.  De  là  le  nom  {\v 
Mered,  (ils  (le  lUHhia;  de  Mehod.  \illc  de  l'Indouslan;  lio 
Marrada,  bourjii  du  j^rand  duché  de  Toscane;  etdcMARAT, 
\illagedo  1  arrondisstMnenl  de  Lure,  Haule-Sa6ne. 

RBCHBRCiiE.  action  de  rechercher;  recerco  lanj^ttedocicn. 
recerco  provençal,  search  anglais,  chcqer  hébreu.  D&là  le  nom 
de  (^BEKi,  province  de  la  Russie  méridionale.  Voyez  chercher. 

Recherche,  dareiosh  hébreu.  De  là.  Daraoueh,  \illedelM 
Basse-Egypte;  et  Darois.  village  de  Tarrondissement  de  Dijon, 
Côle-d'Or. 

Rechercher,  darush  hébreu.  De  là,  Darocz.  hour;:  de  Hon 
grie,  près  de  la  Krazna. 

RECHËkicHER  avec  soin,  ctiphas  hébreu.  De  la  le  nom  de 
(Iaiphk,  un  des  grands- priires  des  Juifs. 

Rechigner,  témoigner  par  Tair  de  son  visage  la  mauvaise 
humeur  où  Ton  est,  le  chagrin,  la  répugnance  qu'on  éprouve; 
se  réyassa  languedocien,  rayash,  tempêter,  hébreu. 

Récolte  de  foin,  matli  anglais^  mata,  plante,  hébreu. 

Reflux,  ebb  anglais,  ab,  élévation,  hébreu.  Le  reflux  faii 
cesser  l'élévation  de  la  marée  causée  par  le  flux. 

Refroidissement  du  temps,  kalo  lapon,  qala,  brûler,  lorré 
fier,  hébreu. 

Regard,  action  de  la  vue;  mirada  espagnol,  mare  hébreu. 

Regarder^  jeter  la  vue  sur  quelque  chose;  a^ac/m  langue 
docien^  ayacha  provençal,  oyolsa  limousin,  ayachia  albigeois. 
ayachar  langue  romane,  shayach  hébreu. 

Regarder,  séné  Galibi(Am.),  sehm  allemand,  sean  augio 
saxon,  lo  sée  anglais,  se  danois,  se  suédois,  sia  islandais,  sim 
hébreu.   De  là,  Shée,  rivière  d'Ecosse;  Sées.  petite  ville  de 
l'arrondissement  d'Alençon,  Orne;  et  Saou,  village  de  l'aiTon 
(lissemenl  de  Die,  Drôme. 

Regarder,  ôawçwer*  vieux  patois  Rouchi;  /:/af/«f,  rechercher, 
examiner,  discerner,  hébreu. 

Regarder,  observer,  to  heed  anglais,  hed,  témoin,  hébreu. 
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RsoARDBii,  pana  ou  phana  hébreu.  De  là  le  nom  de  Phinon. 
station  des  Israélites  dans  le  désert;  et  de  Finaan,  village  île 
rarrondissemeni  de  Caslelsarrasin,  Tarn-et-Caronne. 

Regarder,  raah  hébreu,  rohe,  écouter,  Havaii  (0). 

Région,  geboul  hébreu.  De  la,  Gebodl.  petite  ville  de  la 
Turquie  asiatique;  Gibello,  bourg  du  duché  de  Parme;  et 
GiBEL,  village  de  Farrondissement  de  Villefranche,  Haute- 
Garonne. 

Régner,  gouverner  un  état  avec  le  litre  de  roi  ;  roda  hébreu. 
De  Jà,  Radda,  bourg  du  grand  duché  de  Toscane;  el  Radon. 
village  de  l'arrondissemenl  d'Alençon.  Orne.  —  Nemrod,  fils 
de  Chus,  (sommeil  de  celui  qui  règne)  :  nvm,  sommeil;  roda, 
régner,  hébreu. 

Rein  quant  h  Thomme,  rognon  quant  aux  animaux  (double 
viscère  dont  le  principal  usage  est  de  recevoir  et  de  filtrer  les 
sérosités  du  sang  qui  forment  Furine  et  qui  passent  ensuite 
dans  la  vessie);  rén,  rougnou  languedocien,  ren,rougnoun 
provençal,  renés  latin,  ronho,  reinho,  runho  langue  romane, 
ronyo  catalan,  rignon  espagnol,  rim  portugais,  rené  italien, 
rognon  piémontais,  nephros  grec,  mcrc  allemand,  nioro  haut- 
allemand,  rein  anglais,  nier  hollandais,  nyure  suédois,  nyre 
suédois,  nyre  danois,  nyra  islandais,  erraina  basque,  naar, 
couler,  hébreu. 

Reine,  queen  anglais,  coen,  prêtre,  pontife,  grand,  homme 
élevé  au-dessus  des  autres,  hébreu. 

Rejeton,  nouveau  jet  que  pousse  une  plante;  sprig  anglais, 
spruit  hollandais,  sliarig  hébreu.  De  là.  Surgy,  village  de 
Farrondissement  de  Claraecy,  Nièvre. 

Rejetons,  jets  qui  naissent  au  pied  d'un  arbre;  stolones 
latin,  shetUim  hébreu. 

Réjouir,  se  réjouir,  passer  le  temps  joyeusement;  lœtitia, 
joie,  gaîté,  latin;  lœtus,  gai,  latin;  liesse,  gaîté,  vieux  fran- 
çais; alègre,  gai,  français;  allegro  italien,  ileos  grec,  s'alle- 
grer^se  réjouir,  Haute-Engadine;  s'afejrar  Basse-Engadine, 
alas  hébreu.  De  là  le  nom  d'ÂLLAS,  ville  située  sur  la  côte 
occidentale  de  File  de  Sumatra  ;'  et  d'ÂLAis,  ville  de  France, 
chef-lieu  d'arrondissement  du  département  du  Gard. 

Réjouir,  se  réjouir,  to  rf;oû;€  anglais,  re^^'^/ar  catalan, 
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regocijar  (spagnol,  reyonjar  porluf^ais,  reyoir,  esjoir  \ieux 
frauçais.  l 'djoïhi  Namur,  réjouir  Carvi»,  réjoui  Ardt  unes, 
rejoii  Carvin.  réjoui  lorrain,  rc/otMeurlhe.  rç/oieGerardmer, 
rejoyié  Allkircb.  rehyeuy  Giromagny,  reJj'ôir  Champagney, 
rajout  Vésoul,  roi/owi  Besançon,  rejowii  Ma  rennes,  rgoyt  La 
Molle  Landeron,  redjoouvi  Nontron,  retzoui  Sarlat,  réjaums 
Saint  Yricix,  reziouï  Aurillac,  rechovï  Rodez,  réjoui  Rodez, 
réjoui  Monlauban,  rejoui  La  Réole.  arrégaougi  Gers,  réjoui 
Haute  Garonne,  réjoui  Pauners,  réjouir,  Foix,  rç/om  Saint - 
Girons,  rejoui  Tarn,  rejoui  Beziers.  réjoui  Montpellier,  ryavi 
Lozère,  redzoudzir  environs  du  Puy,  rejkoui  Uzès,  réjoui 
A  lais,  réjoui  Le  Vigan,  réjouir  Seyne.  rejouir  Caslellatie, 
rejioui  Nyons,  réjoui  Buis,  redzouis  De  ou  Die,  rejouir  Gap. 
ryui  environs  de  Genève,  redzoï  palois  Broyard,  radzoïr 
Monlreux,  redzoi  Gruyères,  rogez ,  émotion,  commotion, 
hébreu. 

Réjouir,  se  réjolir,  il  sanscrit,  gil  hébreu. 

Réjouir,  sr  réjouir,  aei(/eo,  je  chante,  grec;  ada,se  réjouir, 
hébreu.  De  là,  Ada,  ville  de  TAnatolie,  sur  le  Sangar  ;  et  Ade» 
village  de  Tarrondissement  d'Argélés,  Hautes-Pyrénées. 

Sb  RELACHER,  to  slùck  auglaîs,  salach,  pardonner,  hébreu. 

Remplir,  garnir,  farcir,  to  cram  anglais,  qaram,  couvrir, 
boucher,  hébreu. 

Rehuer,   rriser.  raph  sanscrit,  rapha,  être  brisé,  hébreu. 

Renard,  ^o//"  Madekass  [0),  shoual  hébreu. 

Rencontrer,  aller  au-devant,  cara  vieux  espagnol,  qara 
hébreu. 

Rêne,  courroie  de  la  bride  d'un  cheval  ;  renno  languedocieD, 
resne  vieux  français,  renjenn  bas-bretoii.  rein  anglais,  resen 
hébreu. 

Renifler,  retirer  en  aspirant  un  peu  fort  l'air  ou  l'humeur 
qui  est  dans  les  narines;  niffla  languedocien,  niffla  provençal, 
ni^o^  narine,  limousin,  ne/!?>  souffle,  arabe;  napha^souûlec, 
hébreu. 

Renverser,  jeter  par  terre;  edaphizeo  grec,  adaph  hébreu. 

Répandre,  s'écouler^  nagar  hébreu.  De  là.  Nagara>  petite 
ville  de  la  Turquie  asiatique,  sur  le  détroit  des  Dardanelles; 
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N'AGEftA^  pelile  ville  d'E&pagne,  Burgos^  sur  la  rivière  de 
!Nageriiia;  Naghor,  rivière  du  Beloulehislan  qui  se  jette  dans 
la  mer  des  Indes  à  Gayet;  Garonne^  fleuve  de  France  qui 
prend  sa  source  dans  la  vallée  d'Aran;  Nagorb^  ville  marilinie 
<1e  rindoustan,  Carnate;  Nagore,  ville  de  Tlndoustan,  Adje- 
nûr;  Nagorb.  ville  de  Tlndoustau,  Be))|>ale;  et  Nogaro,  petite 
ville  de  Farrondisseuient  de  Condoin,  Gers. 

Répandre,  mare  Taïti  (0),  mar,  couler,  faire  circuler, 
hébreu. 

Repas,  meal  anglais,  leem,  nourriture,  chair,  pain,  hébreu. 

Repos,  cessation  de  travail,  de  mouvement;  repaot^^  langue- 
docien, repaou  provençal,  repaus  langue  romane,  re^po^  cata* 
lan,  repojo  espagnol,  repouso  portugais,  riposo  italien,  paouso 
languedocien,  piscin  albanais,  pausa  latin,  anapausis  grec, 
paonez,  pawes,  poez  bas-breton,  pokoy  polonais,  pokoi russe, 
pougah  hébreu.  De  là,  Pougues,  petite  ville,  chef-lieu  de  canton 
de  l'arrondissement  de  Nevers,  Nièvre. 

Repos,  noa  hébreu.  De  là,  Noé,  fils  de  Lamech;  Noé,  village 
de  Tarrondissemenl  de  Muret,  Haute-Garonne;  No£,  village 
de  Tarrondisseraent  de  Sens,  Yonne;  et  Neau,  village  de  l'ar- 
rondissement de  Laval,  Mayenne. 

Repos,  dobe  hébreu  De  là,  Daïjo.  petite  ville  de  l'arrondis- 
sement de  Sarrebourg,  Meurlhe. 

Repos,  shabat  hébreu.  De  là  le  nom  de  Sabbat,  donné  par 
les  Juifs  au  dernier  jour  de  leur  semaine  qui  était  leur  jour  de 
repos.  De  là  aussi,  le  nom  de  Sabat,  ville  d'Asie;  et  de  Sabata, 
ancienne  ville  d'Italie,  dans  la  Ligurie. 

Repos,  rest  haut-allemand,  rest,  raest  anglo-saxon,  rest 
anglais,  rust  bas-saxon  moderne,  rust  hollandais,  rast,  ro 
suédois,  rast,  ro  danois,  ro  islandais,  ritAcallenfiand,  rabat 
turc,  raAa  arabe,  reoua,  relâche,  hébreu. 

Repos,  être  en  repos;  hien  chinois,  iana,  faire  demeurer, 
poser,  hébreu. 

Repos,  quies  latin,  quiète  italien,  quiet  anglais,  quoy  vieux 
français,  qaoua,  attendre,  hébreu. 

Reposer  (se),  prendre  du  repos;  ta  rest  anglais^  ratsah, 
courir,  hébreu. 

Repousser,  répudier,  garash  hébreu.  De  là,  Garos,  village 
de  l'arrondissement  d'Orlhex,  Basses-Pyrénées. 

3r. 
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Rèse,  ox(^ursi<)n  mililaire,  vieux  français;  reise,  course. 
excursion,  allenian(i;  racse  nnglo-saxou,  rax  Xorvriîe.  ras 
irlandais,  ras  leulon.  rehto  syriaque,  rihata  olialilcen,  misa, 
faire  une  coui^se,  une  excursion,  hébreu. 

RfiSfEAU,  rets,  ouvrage  de  corde  ou  de  fil;  reshet  hébreu. 
Voyeiz  Fi^BT. 

Respirer*  attirer  I!air  dans  sa  poitrine  ot  le  rrpousser  au 
dehors;  poulsa  languedocien,  polsar  provençal,  pulsar  langue 
romane,  pulsar  catalan,  pulsar  espagnol,  j[?ti/^ar  portugais, 
pulsar e  italien,  poua  hébreu. 

Ressembler,  avoir  du  rapport,  ôii  la  cooformiié  avec  qo^l> 
qu'un  ou  avec  quelque  chose;  similis,  semblable,  latin;  simil 
espagnol,  ^im(/6 italien,  simnl^  eqçeipble,  latin;  sam  polonais, 
sam  Bohême,  sam  sanscrit,  sam  persan,  .mms  Norvège,  samQf^ 
gothique,  same  anglq-saxon,  samcn  hollan^iais.  sammanjsaé- 
dois,  sammen  danois,  saman  islandais,  sembla,  ressembler,, 
languedocien;  sembla  provençal,  sefnlar  iangui^  romane,  sem- 
blar  catalan,  semblar  espagqoi,  to  resemUe  ani^lais,  similave 
latin,  scmel,  ressemblance,  hébreu.  D^  là,  Seihile,  petite  ville 
de  Bohème,  sur  Tisser,  avec  un  château;  S^malê.  villagci  de 
Tarrondissement  d' Alençon ,  Orne;  et  Semelay.  villagQ  de 
Tarrondissement  de  Château-f  binon.  Nièvre. 

Résurrection,  retour  de  la  mort  à  la  vie;  qyamsh  araliie, 
qiamet  turc,  cum  hébreu.  De  là.  le  nom  de  Cok»  ville,  de 
la  Natolie,  sur  le  Casalmac;  de  Cov,  ville  de  I*Asie  mipeure; 
de  KoH,  grande  ville  de  Perse;  de  Cama,  ville  d'Arménie;  et 
de  Came,  village  de  l'arrondissement  de  B^yoapç.,  Basses- 
Pyrénées.  —  Camubl.  fils  de  Nachor.  (Dieu  (  st^  rjE^uscUé) '- 
cum,  résurrection,  ressusciter;  £/,  Dieu,  hé,breq,^-rr  Camojji, 
ville  au-delà  du  Jourdain,  dans  le  pays  de  Galaa^,  (sa  résur- 
rection) :  cum,  résurrection;  an,  sa.  hébreu.. Ca»,ow.  villagç 
dç  Tarrondissen^ent  de  Pamiers.  Ariège;  Casion^  village  de 
l'arrondissement  d'Amiens,  Somme;  Camen,  peUte  vijie  de 
Prusse,  sur  la  Dçrne  et  la  Sesike;  et  C  aman  a,,  peitile  viU^idu 
Pérou,  près  de  la  mer,  ont  la  même  étymologie..  —  Lkccm, 
ville  de  la  tribu  de  Nephtali,  (pour  la  résurrection)  :  /,  ppi\f  ; 
cum,  résurrection,  hébreu.  Lbscun,  village  de  Tarrondissem^Qt 
d'Oléron,  Basses-Pyrj^ées,  a  la  même  étymologie. 

'  (  • 

Ressusciter,  deki  Wolof,  hefim  hébreu. 
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Rktard.  relarderrteni,  délai,  remise;  mora  latin,  moralao- 
s^ue  ronianc,  mora  espagnol,  maef',  colërilé.  hébreu. 

flETBNTiR,  rondre.  renvoyer  un  son  éclatanl;  hamahhébreu. 
De  là,  IIama.  ville  de  la  Turquie  asiatique,  sur  TOronle; 
Hames,  vïtiapede  Tarrondissement  de  Boulogne,  Pas-de-Calais; 
et  Amou,  petite  ville,  chef-lieu  de  canton  de  l'arrondissement 
de  Saint-Sever,  Landes. 

Rbtentib,  résonner,  kal  sanscrit,  qol,  voix,  cri,  bruil, 
rumeur,  hébreu  ;  qaal,  convoquer,  hébreu. 

Retraite  cachée  ,  camuchc  patois  picard,  camas,  cacher, 
hébreu. 

Rétrécir,  rendre  plus  étroit,  moins  large;  e^lf^'^He' langue- 
docien, esiréyne  provençal,  stringere  latin,  e^tm^er langue 
romane,  estrenyer  catalan,  e^^rec/tar  espagnol,  eftreitor  fior- 
lugais.  stringere,  stregnere  italien,  to  ^iraiim  anglais,  stryza 
has-brelon,  ^(reAetn  Vannes,  tsafàr,hêtsù^WihT&i. 

Rets,  espèce  de  filet  avec  lequel  on  prend  da  poisson  et  des 
oiseaux  ;  red,  espèce  de  filet  avec  lequel  on  couvre  la  léte  des 
enfan's  qui  ont  la  teigne,  Heziers;  red,  filet  pour  la  chasse. 
<'spagnol;  redid,  espèce  de  filet  avec  lequel  les  femmes  enve- 
loppent leurs  che\eux,  hébreu.  Voyez  filet. 

Réunir,  rejoindre  ce  qui  est  désuni,  séparé;  asaph  hébreu. 
De  là,  AsASi*.  village  de  rarrondissemeni  d'Oléron,  Basses- 
Pyrénées. 

Réussie,  /o  ^ee anglais,  jfaa,  guérir,  hébreu;  gea,  guérison. 
hébreu. 

Rêve,  songe,  rëbé  languedocien,  rave  IVIessin,  raba,  se  cou- 
cher, k^breu;  rehets,  lit,  hébreu. 

RtVE,  dream  anglais,  radùtn,  dormir,  hébreu. 

Rbume,  espèce  de  fluxidb  qui  agit  sur  Torgane  de  la  voix; 
rnoumas  languedocien,  rooumas  provençal,  rooumat  limou- 
sin, thime  iVîessin,  rheume  Rouchi,  reuma  grec,  reuma  Arau- 
cana  (Am.).  rheuma  latin,  taitmatz  langue  romane,  reuma 
catalan,  reuma  espagnol,  rheuma  portugais,  retima  italien, 
reuiiWL  pléitiûntais ,  rfiaume  vieux  français,  rheum  anglais, 
rmia,  souffle,  t'espi ration,  hébreu. 

Riche,  qui  a  beaucoup  de  bien,  qui  possède  de  grands  biens; 
riche  latiguedocion,  hcA«  provençal,  rty.w  limousin,  ritgé ^u- 
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vcrgnat.  reiche  Messia,  rie  langue  romane.  riciM*  basse-lati- 
nité, rie  catalan,  rico  espagnol,  rico  portugais,  rieco  ilalien. 
ryk  bas-breton,  rijk,  rijkur  r unique,  ryca,  rice  vieux  saxon, 
rich,  rihh  teuton,  reich  allemand,  n'A.  rtV/o,  rich  baul-alle- 
mand.  rie,  rice  anglo-saxon,  rieh  anglais,  ryk  hollandais,  rig 
danois,  n'j  suédois,  riko  lapon,  rikr  islandais,  rukanaQm- 
chua  (Ant.),  racash,  acquérir,  posséder,  hébreu;  aschir,  riche, 
hébreu.  De  là,  Aschèrbs.  village  de  Tarrondissement  de  Pithi- 
viers,  Loiret. 

Richesse,  abondance  de  biens;  richésso  languedocien,  rï- 
ehésso  provençal,  ritsesso  limousin,  reichasse  Messin,  riccaz 
langue  romane,  riquesa  catalan,  riqueza  espagnol^  riqueza 
portugais,  ricchezza  italien,  reiehlhum  allemand,  richness 
anglais,  rijkdom  hollandais,  rigdom  danois,  rikhet,  rikdom 
suédois,  ryckauss  lapon,  ryckauss  finlandais,  rizeq  punique, 
mk  persan,  rechush  hébreu.  De  là,  Rechesy,  village  deTar- 
rondissement  de  Belfort,  Haut-Rhin. 

Ride,  pli  qui  se  fait  sur  le  front,  sur  le  visage,  sur  les  mains, 
et  qui  est  Teffei  du  relâchement  de  la  peau  occasionné  par 
l'âge;  raffU,  ridé,  languedocien;  roufen,  ride,  bas-breton; 
rapha,  relâcher,  hébreu. 

Rideau,  morceau  d'étoffe  qu'on  emploie  pour  couvrir,  ca- 
cher, entourer  ou  conserver  quelque  chose;  ridéou  langue- 
docien, ridos  bas-breton,  vidày  manteau,  habit,  tout  ce  qui 
sert  a  couvrir,  arabe;  radié,  manteau,  voile  de  femme,  hébreu. 

Rire,  faire  paraître  extérieurement  le  mouvement  qu'excite 
en  nous  quelque  chose  de  gai,  de  plaisant;  ranan  hébreu.  De 
là,  le  nom  d'Oii»AN  à  qui  appartenait  le  terrain  sur  lequel 
Salomon  bâtit  le  temple  de  Jérusalem  ;  â*ORNANo,  village  de 
Corse  au  département  du  Liamone;  et  d'ÛRNON.  village  de 
l'arrondissement  de  Grenoble,  Isère. 

Rire,  laclien  allemand,  lahhati  haut-allemand,  hlahan, 
hlahjan  gotl^iquo,  hlahan,  hlehan,  hlihan,  hlihian,  hlicha» 
anglo-saxon,  to  laugh  anglais,  lachm,  lachgm,  lagchen  bol- 
landais,  lëe  suédois,  lée  danois,  hlaea  islandais,  louts  arabe, 
laag  hébreu.  De  là,  Laach,  bourg  d'AutrichOi  près  du  Danube; 
et  Lahage,  village  de  l'arrondissement  de  Muret,  Haute- 
Garonne. 

Rire,  se  moquer,  (saaq  hébreu.  De  là,  le  nom  d'Isaac,  fils 
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(i'Abrabani  cl  de  Sara;  d'IsAK,  L)ourg  de  Russie,  Estonie;  et 
d'IssAC,  village  de  TarrondissemeDl  de  Bergerac,  Dof'dogne. 

Rire,  se  moquer,  iobmo  grec,  lahab  hébreu. 

Rire,  goualia  languedocien,  gouailla  provençal,  gelao  grec, 
ghelo  grec  moderne,  gulmek  turc,  mek  est.  dans  la  langue 
turque,  un  des  signes  de  Tinfinilif;  goul,  ^e7  hébreu.  Delà, 
GiL,  tie  sur  la  côte  occidenlale  de  la  Nouvelle-Bretagne;  Goul, 
rivière  de  Tlndoustan.  Kandèche;  et  Goult,  village  de  Var- 
rondissement  d'Apt,  Vaucluse. 

Rire  aux  éclats,  cacalassa  languedocien,  cacalaqua  proven- 
çal, chikaiu  russe,  cachinnor  latin,  kagkazo  grec,  akaaka 
Sandwich  (0],  katakata,  rire,  Marquises  (01;  kata  Mawi  (0), 
ka/a Tonga  (0).  qahqahah,  éclats  de  rire,  arabe;  kakh,  crier, 
rire,  sanscrit;  kaalla  Port-du-roi-Georges  (0).  qalas,  rire,  se 
moquer,  hébreu.  De  là,  Calés,  village  de  l'arrondissement  de 
Bergerac,  Dordogne;  et  Calés,  village  de  l'arrondissement  de 
Gourdon,  Lot. 

Rivage,  les  bords  de  la  mer;  pan^eiMalaio  [0],  pa/a  Qui- 
chua  (Am.).  bâta  Vogoul-Tchouzove,  pata,  être  ouvert,  étendu, 
hébreu.  De  là,  Pata,  bourg  de  Hongrie,  au  pied  du  mont 
Matra,  sur  une  petite  rivière;  Pata,  une  des  petites  îles  Soulou 
au  sud  de  celle  de  Soulou  ;  Pata,  petite  ville  sur  la  côte  sep- 
tentrionale de  rtle  de  Luçon;  et  Patau,  bourg  de  Hongrie,  sur 
la  rive  gauche  du  Danube. 

Rivage,  shaphah  hébreu,  sephor  syriaque,  ufar  teuton,  ufer 
aitemand,  fiara  islandais,  phierw  lopare,  oupha  Tcherkesse  de 
Cabarda,  oph,  port  de  mer,  golfe,  bassin,  baie,  hébreu;  hafen, 
havre ,  allemand  ;  hoefh  islandais ,  haephm  anglo-saxon , 
aphaph,  protéger,  abriter,  hébreu;  ouphah,  proieciïon,  hé- 
breu. «  Sur  la  fTiCr  Baltique,  dit  Meidinger,  on  trouve  le 
»  curish  HAFF,  on  trouve  près  de  Tilsit  le  frisch  haff,  et  près 

»  de  Kœnisberg  le  haff  ou  havre  de  Stettin.  Ce  sont  autant  de 

»  de  baies  ou  golfes  longs  et  étroits.  » 
Rivage,  bada  Bambara,  bad,  séparation,  hébreu.  Notez  que 

le  rivage  est  la  ligne  où  finit  la  mer  et  où  elle  se  sépare  de  la 

terre.  Le  mot  hébreu  shaphah^  qui  signifie  rivage,  signifie 

aassi  lèvre. 
Rival,    rivaliser,   rivalité,  ma  Bambara,   sinah,  haine» 

hébreu. 
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RIVA4J1C.  iHNnines  ou  fieiiples  qui  aspirent  cuncurremmcnl  à 
la  tiH^me  chose  ;  rouà,  oive  en  lifij^e,  en  contestation,  hébreu. 

RiviÈRR.  Voyez  fiKcvE. 

RsiLS.     Vo%e%   (^UKtRLLG. 

Riz,  plante  qui  produit  un  grain  farineux;  ris  languedocien. 
riz  provençal,  ris  langue  romane.  arro«  catalan .  arroz  espa- 
gnol, arroz  portugais,  liso  italien,  oruzn  grec,  oryza  latin. 
riz  bas-breton,  reis  allemand,  rice  anglais,  ryst  hollandais, 
ris  danois,  m  suédois,  riz  polonais.  nAa  Marquises  (O).  rika 
Sandwich  (O),  ruzz  persan,  erouz  berbère,  rouz  arabe,  raa, 
nourrir,  hébreu. 

Riz.  bar  Madekass  (O).  bar,  Wé,  hébreu. 

Robe,  espèce  de  vêtement;  rob  Ardennes.  rouhe  Onvillo. 
retbbe  Gerisrdmer.  roube  Vésoul,  rmbe  Champlilte.   toubr, 
Bes^mçon,  rabde  îMorvant.  roonto  S«)r1^,  roUbo  limousin. 
raubo  limousin,   raubo  Saint-Amant-Tallende.  raoiibo  Au- 
rilhac.  raoubo  Rod(^..  raoube  La  Réole.  riion^o  Gers,  mmbo 
Haute-Garonne,  rooti/^o  Pamiers,  ra^6«foix,  ra'ki-bo  Sl-Girons, 
raubo  Carcassonne,  rat^Âo Tarn,  raoubo  Agde,  raoubo  Lotére, 
raoubo  Beziers,  raoube  environs  du  Puv,  raoubo  Ardèche, 
raoubo  Nîmes,  raoubo  Uzès,  raotiéo  Alais.  raturé  VigMï. 
raoubo  Marseille,  roba  Mons  et  EscrasnoHes.  r«oi»6«  Sevtie. 
raoubo  Casiellane,  raoubo  Avignon.  rooM^e Cadenet.  raouob 
Nyons,  raoubo  Buis,  rooubo  De  ou  Die,  raoube  Gap.  roba 
Saint-Maurice.  Vallais,  roba  environs  de  Genève,  roba  Mon- 
ireux.  Vaud.  rob:i  Gruyrres,  Fribourg.  rope  Rouchi.  rauba 
langue  romane,  raupa ,  rauba   basse  latinité,  robbe  vietiK 
français,  roba  catalan,  ropa  espagnol,  roupa  portugais,  roba 
italien,  roba  génois,  roba  piémonlais.  rockâllemaad,  rok  bol- 
landais,  rob  suédois,  roba  russe,  arropa  basque,  loba,  soutane, 
robe  de  docteur  ou  d'homme  d'église,  espagnol;  lloba  catalan, 
loba  portugais,  lobas,  robe,  punique;  lopos,  babillemenl  léger, 
grec;  libas,  habit,  turc;  lobas  ardba,  leboush,  vêtement,  habit, 
hébreu;  roab,  largeur,  ampleur,  hébreu.  Delà,  Lebos,  petite 
ville  do  Prusse,  sur  la  rive  droite  de  TOder. 

RoBK,  (ojffl  latin,  fa^/ chaldéen. 

RoBp  DE  LAINE,  pclissc  OU  maille,  simarre  ffaneais,  çmmrra 
vieux  espagnol,  Isamar  ou  tsemer,  laine,  hébreu.  Delà,  le 
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nom  de  Saharai.^].  villo  de  Henjaniin,  aux  environs  de  Brihel; 
deSAUAROEUs,  (Us  de  Chanaan;  de  Samar,  une  des  îles  Philip- 
pines; de  Sahara,  pelile  ville  de  Russie;  de  Sambr.  cbef-livu 
ilecantoa,  arrondissement  de  Boulogne,  Pas-de-Calais;  et  dt^ 
Sambrsv,  village  de  rarrondissement  de  Beaune,  Cète^d'Or. 

Robe,  goton  anglais,  ganan,  entourer,  garantir,  hébreu. 

Rocher,  roche,  roc.  masse  de  pierre  très-dure  qui  tien'  à  la 
terre  et  qui  s'élève  plus  ou  moins  haut;  roc  languedocien. 
roco,  rovcas  provençal,  roc  limousin,  roucAe  lorrain,  roueche 
franc-comtois,  roc,  roh  auvergnat,  rocha  dauphinois,  rupes 
latin,  roca,  rocha  langue  romane,  roca  catalan,  roca  espagnol, 
rocha  portugais,  roccia  italien,  roch  bas-breton,  roh  Vannes, 
roc  gallois,  arroca  basque,  rocambatou  Madekass  (0),  rois 
hollandais,  rock  anglais,  rock  isliandais,  oroka  polonais, 
rokka  hongrois,  rox,  rogos,  rachia,  rachis  grec,  roch  armé- 
nien, rek,  rakah,  rakim,  ragam  arabe,  rag'aw  syriaque,  roco^ 
chaldéeo,  rachas  hébreu. 

Rocher,  ^^or  hébreu.  De  là,  Tsêru,  petit  peuple  de  TArnéri- 
que  septentrionale,  dans  la  Louisiane;  Sor,  rivière  de  France 
qui  passe  a  Sorèze;  et  Sor  ou  Soor,  rivière  de  France  dans 
l'Alsace.  —  Elisdr,  fils  de  Sedeor,  (Dieu  est  mon  rocher)  :  Ei,, 
Dieu  ;  i,  mon  ;  tsor,  rocher,  hébreu. 

Rocher,  sela  hébreu.  De  là,  Salé,  ville  de  L'empire  de  Maroc, 
Fez;  Sale,  bourg  du  royaume  Lombardo- Vénitien,  sur  le  lac 
d'Iséo;  Sale,  bourg  de  Dalmatie;  et  Sale,  rivière  d'Allemagne. 

RÔDER.  Voyez  errer  ça  et  la. 

RÔDER,  to  jfa(/ anglais,  gadad,  aller  par  bandes,  hébreu. 

Rôder,  tOrSkirre  anglais  saçhcM^,  parcourir,  voyager  au- 
tour, h^reu^ 

RoG4^TK)Na,  roga>  prière,  basse.^ latinité;,  raga,  calmer, 
hébreu» 

Rogner,,  couper,  retrancher;  mou^oa  languedocien,  roté- 
gna  provençal,  roKkgpié  Mesw.  r<m»j?i«basrhn  ton,  rajaA> 
couper,  retrancher,  hébreu. 

Roi»  chef  d'un  étatt  ayant  titre  de  royaume;  rei>  laoguede^ 
cien,  rei^ provençal;  rti  Imousin,  reiigasoon,  ro^Mttssin,  roy^ 
Lu&evillev  raé  v(  odéeu)  rex  laêin,  reii  reg,  re  langue  romane, 
ret  vieux  français,  rey  catalan,  rey^espaf^noh  reij  rey  poriii- 
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i>ais,  re,  rege  ilalien,  re  piémonlais,  roue,  roe  bas-brelon, 
rhag,  rhig  gallois,  iivy  Ccrnoiiailles,  re  orse-ëcossais,  roa</, 
rig  irlandais,  erreguea  liasque,  ior  gallois,  ira  Baie-Jervis  ;0}, 
rek  Bohème,  reg  albanais,  feik*  (gothique,  rek  vieux  égyptien. 
rac  babylonien,  reck  vieux  suédois,  rocA  persan,  rata  indien. 
rai,  berger,  pastet3r,  conducteur ,  gouverneur,  arabe;  mo 
syriaque,  raé  chaldéen,  rohé  hébreu.  Ajoutez  que  le  verbe 
arabe  raa  signifie  au  propre  paifrc  et  par  métaphore  jowrer- 
ner,  et  qu'il  en  est  de  môme  du  verbe  syriaque  reo,  du  verbe 
chaldéen  rea  et  du  verlie  hébreu  raah. 

Roi,  konig  allemand,  kuning,  chuning,  chuninc,  chunich, 
chuenech  haut-allemand,  cuning  vieux  saxon,  kyning,  kinin^y 
konung,  kineg,  kynig,  kyng,  king  anglo-saxon,  king  anglais, 
koning,  kooning,  konink  hollandais,  kong,  kung  vieux  sué- 
dois, komung,  konung  suédois  moderne,  konge,  kong,  king 
danois,  kong  islandais,  konoges,  konogs,  kono^a^  lapon,  cAe- 
bin  Uraba,  quevehi  Guanches,  bioquienu  Moxa  (Am.j,  Uni 
Marquises  (0),  kan  chinois,  cuningas  finlandais,  kongur 
runique,  chan,  kan  larlare-kalmouk,  khan,  kan  tartare- 
mandchou,  a/oTiTonquin.  chan,  khan,  kun  persan,  kohenoii 
cohen,  prêtre,  pontife,  homme  élevé  au  dessus  des  autres, 
hébreu. 

Roi,  melech  hébreu.  Delà,  le  nomdeMALEK,  ville  d'Asie, 
au  bas  de  l'Euphrate;  et  de  Mellac.  village  de  Tarrondisse- 
ment  de  Quimperlé,  Finistère.  — Melchi,  père  de  Lévi,  (mon 
roi)  :  i,  mon;  melech,  roi.  hébreu.  —  Melchom,  idole  des 
Ammonites,  (leur  roi)  :  melech,  roi;  am,  leur,  hébreu. 

RoiDE.  qui  est  fort  tendu  et  ne  peut  se  plier;  rerf^e  langue- 
docien, rede  provençal,  rede  limousin,  rede  langue  romane, 
reurf  bas- breton,  rak  suédois,  kar,  roide  de  froid,  hébreu. 

Romarin,  espèce  d'arbuste  aromatique;  roumani  langue- 
docien ,  roumanin  provençal ,  row?nowt  limousin ,  remarin 
angevin,  rosmarinus  latin,  romam  catalan,  romero  espagnol, 
tosmarino  italien,  rosmarin  génois,  rosmarin  pîéroontaiS' 
rosmarin  allemand,  rosmarin  vieux  français,  ro^emar^  an- 
glais, rozemarijn  hollandais,  rosmarin  suédois,  rosmarin 
danois,  rozm^ryn  polonais,  rozmarin  russe,  roumarin  bas 
breton,  rom^ani,  grenadier,  arbre  produisant  des  grenades, 
Madekass  (0),  rimmon,  grenade,  hébreu. 
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RoMK,  ville  d'Italie;  Hom,  Rùum  bas- breton,  Rome  grec. 

Roma  latin.  Roumah  arabe,  raowna,  haulenr.  élévation,  chal- 

(it-^n,  syriaque;  romah,  interne  significalion,  hébreu:  du  verbe 

hébreu  rowm,  dre,  devenir  grand,  puissant,  magnifique. 

KonpRE,  briser,  rumpo  latin,  param  hébreu;  ruptus,  brisé, 
latin  ;  paruts  hébreu. 

Rompre,  déchirer,  reynuo  grec,  rey/iioiiregui  bas-breton, 
ragah  hébreu. 

Rompre,  briser,  casser,  lerri,  terriff  bas-breton,  taraph 
hébreu. 

Rompre,  kar  sanscrit,  qara  hébreu. 

Ronce,  espèce  d'arbuste  épineux  el  rampant;  zarza  espa- 
i^nol,  sarça  portugais,  sir  hébreu. 

Rond,  qui  est  de  telle  figure  que  toutes  les  lignes  droites, 
tirées  du  centre  à  la  circonférence,  sont  égales;  roun,  redoun 
languedocien,  redoun  provençal,  redoun  limousin,  rone  lor- 
rain, rotufèdus  latin,  redon,  redun  langue  romane,  r€<mt,réon 
vieux  français,  redo,  rodo  catalan,  redondo  espagnol,  redondo 
portugais,  rolondo,  ritondo  italien,  rotond  piémonlais.  rund 
allemand,  roun^/ anglais,  rond  hollandais,  rund  suédois,  rund 
danois,  rourtrf/  bas  breton,  rombos,  rhombe,  quadrilatère  dont 
les  côtés  opposés  sont  parallèles  entre  eux  et  dont  les  angles  ne 
sont  pas  droits,  grec;  rhotnbus  lalin,  rabonah,  carré,  hébreu. 

Ronfler,  faire  un  certain  bruit  de  la  gorge  et  des  narines 
en  respirant  pendant  le  sommeil  ;  roun('.a  languedocien,  rounca 
provençal,  rou/l'yi  lorrain,  ronfona  Messin,  ronchisso  lalin, 
ronfler  Rouchi,  ronflar  langue  romane,  roncar catalan,  roncar 
espagnol,  roncar  portugais,  rnssare  italien,  runfa  génois. 
ronfé  piéa^ontais,  rogkazo  grec,  renkho  grec  moderne,  rochal 
bas-breton,  marchen  allemand,  to  snore  anglais,  morke^h 
hollandais,  snarka  suédois,  snorke  danois,  snoret  lapon,  ngoro 
Malaio  (0),  ngongoro  Mawi,  oAoro  Taïti  (0),  roch,  ronflement, 
bas-breton;  ronchus  lalin,  rogchos  grec,  aronca  basque, 
roua,  souffler,  hébreu. 

Ronger,  couper  avec  les  dénis  à  plusieurs  et  à  diflerentes 
reprises;   rousiga  languedocien,   rousica  limousin,  rouiga^ 
provençal,  rongé  Messin,  rodere  lalin,  rozer,  roségar  langue 
romane,  roségar  catalan,  roer  espagnol,  rnsicchiare  ilalien. 

32. 
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rusiggiâ  jçtMiois,  rusie  piéiiiontais.  razzietlai  russr.  ijernd 

hébrf'U,  roalit  trarlion,  hebreu- 

RoQUBTTE.  espèce  de  plante  ilonl  la  tige  csl  vorU*  et  la  tieur 
jaune;  eruca  latin,  eruca,  eruga  langue  romane,  eruga  cata- 
lan, oruga  espagnol,  portugais,  ert^a italien,  rouquélo  langue 
docien.  rouqueUo  provençal,  rauke  allemand,  rocket  anglais. 
ieroqa,  herbe  verle.  cbaldéen;  î'arAo  syriaque,  iaroq,  herbe, 
tige;  ierec,  verdure,  hébreu. 

Rose,  fleur  odoriférante;  ro?o  languedocien,  roso  provençal, 
roso  limousin,  roso  tiascon,  rose  Messin,  rosse  Rouchi,  arrosa 
basque,  rosa  latin,  rosa,  roza  langue  romane,  rosa  catalan. 
rosa  espagnol,  rosa  portugais,  rosa  italien,  ros,  rosen  bas- 
breton,  rhos  gallois,  ros  irlandais,  rossin  erse-écossais,  rose 
allemand,  rose  vieux  saxon,  rose  anglais,  roos  hollandais,  ros 
suédois,  rose  danois  rhosa  slave,  rhosa  croate,  roza  polonais. 
roza  russe,  rosa  dalmate,  rosa  hongrois,  ruoze  bohème, 
zzardi  géorgien,  rodon  grec,  rodhou  grec  moderne,  tirod 
arabe,  oro(/o>  syriaque,  urodon  chaldéen,  $*osh,  herbe  Néné- 
neuse,  hébreu. 

Rosbàu,  espèce  de  plante  aquatique,  creuse  en  dedans, 
formant  par  elle-même  un  tuyau;  can,  cano  provençal,  cana- 
biéro  Toulouse,  ko  Sandwich  (0),  kohe  Marquises  (0).  kaho 
Tonga  [0|,  canavera,  canaciera,  canaviera  langue  romane, 
cagna  espagnol,  carina  portugais,  canna  italien,  cana  pié- 
tnontais.  canabera  basque,  cawn  Cornouailles,  kanna  grec. 
kan  chinois,  qane  hébreu.  De  là,  Cana.  village  de  la  Tur 
quie  asiatique  que  l'on  croit  bâti  sur  remplacement  de  l'an- 
cien Cana  de  Galilée  où  Jésus-Christ  changea  Teau  en  vin; 
Kan,  ville  de  Chine  (Kan-sou) .  chef-lieu  d'arrondissement; 
Kan.  ville  de  Chine  (Chen-si).  sur  un  petit  affluent  du  Kin-ho, 
chef-lieu  d'arrondissement;  Kanb,  grande  rivière  de  Sibérie; 
Cana.  une  des  îles  Hébrides,  sur  la  côte  d'Ecosse;  Cannes. 
bourg  du  royaume  de  Naples  (Terre -de- Ba ri),  que  Ton  croit 
bâti  près  de  l'emplacement  de  Cannes,  célèbre  par  la  victoire 
que  remporta  Annibal  sur  les  Romains;  Cannes,  village  de 
l'arrondissement  de  Fontainebleau,  Seine-el-Marne;  et  Cannes, 
cheMieu  de  canton  de  l'arrondissement  de  Grasse,  Var. 

Rosée,  vapeur  qui  s*élève  dans  l'air  le  matin  ou  le  soir,  et 
qui  retombe  sur  la  terre  où  elle  se  résout  en  gouttes  d'eau; 
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ficfiw  iinèlo  s,i\oh.   flcir  anglais,  dauw  hollandais,  dau,  ton 
haul-allomaiMl.  (hau  allemand,  tal  hébreu. 

R'isÉK,  ros  iaiin,  drosos  gre(î.  ros  langue  romane,  rocio 
espagnol,  rovio  porlugais,  razo,  arroser,  grec;  rasas,  aspiM*- 
ger,  arroser,  hébreu;  resisim,  gouî les  qui  tombent,  hébreu. 

RossKB.  baitre  quelqu'un  violenuneni  ;  rolsels,  briser,  frois- 
ser, hébreu. 

Rosser,  to  baste  anglais,  balsa,  couper,  briser,  hébreu. 

Rot,  venlosiléde  la  bouche;  roui  lan.suedocien.  rot  proven- 
çal, rv^lus  latin,  roi  langue  romane,  roi  catalan,  arroto  por- 
tugais, ratio  '\[n\ict\,rnctare,  rolcr.  latin  ;  creugo  grec,  arough, 
rot,  turc;  racitas,  roter,  hébreu. 

RossK.  (îheval  sans  force  et  sans  vigueur;  rosso  langue- 
docien, rosso  provençal,  rose  Rouchi,  rossa  langue  romane, 
roasu  cahdan.  7*02za  italien.  ro?ece  bas -breton,  r/mn^i  gallois, 
roussin,  cheval  de  peine  ou  cheval  entier,  français;  roussi 
languedocien,  roncin  franc- comtois,  roci ,  rossi ,  roncin  langue 
romane,  runcinus  basse-latini  é.  rori  catalan,  rocin  espagnol, 
rocifu  portugais,  rmizino  ilalit'n  ,  ross ,  cheval,  allemand; 
roncin,  vous,  rox  vieux  français,  hros,  orz,  ors  haut-alle- 
mand, hors  anglo-saxon,  horse  anglais,  hros  vieux  saxon,  ros 
hollandais,  ross  vieux  suédois,  roesse  Norvège,  ross  cim- 
brique,  roz,  coureur,   hébreu;  ruz,  courir,  hébreu. 

R()TiR,  faire  cuire  à  la  broche  ou  sur  le  gril;  asso  latin,  esh, 
leu,  hébreu. 

RoiJfi,  homme  rusé,  sans  principes  et  sans  mœurs,  qui  ne 
cherche  qu'il  faire  et  fait  souvent  des  dupes;  rotiat  langue- 
docien, roahy  malice,  hébreu;  arouw ,  rusé,  hébreu. 

KouK,  iiwichine  de  forme  circulaire  qui,  en  tournant  sur  son 
essieu,  sert  an  mouvement  de  quelque  chose;  rodo  langue 
docien,  rodo  provençal,  rodo  limousin,  rue  lorrain,  roée  Rou- 
chi, roia.  latin,  rota  grec  moderne,  roda  langue  romane,  roda 
catalan,  rw(î(/a  espagnol,  roda  porluirais,  ritota,  ro^a  italien, 
^^(>dn  piemontais.  roda  basse-latinité,  rat  vieux  français,  rat, 
^Wliaul-allemand,  rad  hollandais,  rata  Indouslan,rorf  armé- 
nien, rod  bas-breton,  rhod,  rhot  gallois,  airodoa  basque, 
^'oud,  aller  çà  et  là,  s'étendre,  hébreu. 

Koi'ER  DE  COUPS,  abolir  patois  picard,  bala,  détruire,  hébreu; 
<ihiU,  faire  périr,  hébreu. 


RouGK.  corh  bas-hroton.  covh  gjllois.  kokkos  ^irec,  coccns, 
vormillon.  é(;arlale.  Inlin;  cuch,  rouge,  albanais  ;  cAoca/ hé- 
brou;  coz,  rougir  de  honte,  syriaquo.     . 

Rougir  de  honle.  ta  hash  anglais,  hosh  ou  biisli  hébreu.  De 
là.  Bus,  village  de  rarrondissement  d'Arias,  Pas-de-Calais;  et 
Bus,  village  de  l'arrondissement  de  Monfdidier,  Sommr. 

Rougeole,  espèce  de  maladie  contagieuse  qui  se  manifeste 
par  des  taches  sur  la  peau;  boa  lalin,  boaq,  tache  sur  la  peau, 
hébreu. 

Rouler,  avancer  en  tournant  sur  soi  même;  rowWa  langue- 
docien, rôle  lorrain,  rolar  langue  romane,  roeller  vieux  fran- 
çais, rollar  espagnol,  rolar  portugais,  rullare  italien,  roté 
piémonlais,  ruilha  bas-breton,  rholiaw  gallois,  rolam  irlan* 
dais,  rollm  allemand,  rylla  islandais,  rutle  danois,  rulla 
suédois.  ro/Ze^i  hollandais,  to  ro// anglais,  oa/a  Sandwich  (O),- 
oui  hébreu. 

RouLBi^.  galer  palois  picard,  galal  hébreu. 

Roupie,  humeur  qui  découle  du  cerveau  el  qui  pend  au  n(  z 
par  gouttes;  raap,  dégoutter,  distiller,  hébreu 

Roussir  le  linge  avec  un  fer  chaud;  to  sear  nt\p,\!\ïs,  shaar, 
noircir,  hébnu. 

Route,  chemin,  avait  iMawi  0),  orali  hébreu;  ara,  voyager, 
hébreu.  Voyez  errer. 

Route,  chemin,  maagal  hébreu.  De  là  le  nom  de  Magala, 
lieu  oii  les  Israélites  étaient  campés  lorsque  David  corohaltil 
Goliath;  de  Magala,  ancienne  ville  d'Espagne;  de  Magalas, 
village  de  Tarrondissement  de  Beziers,  Hérault;  et  do  Malaga, 
ville  d'Espagne,  au  royaume  de  Grenade. 

Rouvre,  roïjre,  espèce  de  chêne;  rouiré  languedocien, 
rowre provençal,  roere  auvergnat,  roiré,  roure  langue  romane, 
roure  catalan,  robre,  roWe  espagnol,  ro6/e  portugais,  rotjere, 
fODcro  italien,  riivc  génois,  rorer  basse-latinité,  ro6ttr  latin, 
rove  bas-breton,  raab,  être  fort,  vigoureux,  hébreu. 

Ruben,  fils  de  Jacob  et  de  Lia,  (vision  du  fils):  raa,  voir, 
hébreu;  ben,  fils,  hébreu. 

Ruche,  sorte  de  coffre  oii  l'on  met  les  abeilles  et  où  elles 
déposent  le  miel  et  la  cire;  bourgnou  languedocien,  bourgnou 
auvergnat,  bournat  gascon,  bornaé  vendéen,  bortt  russe, 
deborah,  abeille,  hébreu.  De  là,  Débora,  bourgade  de  la  Séné- 
gambie,  dans  une  île,  à  l'embouchure  du  Poungas. 
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Ride,  dur,  fâcheux;  rude  languedocien,  rude  provençal, 
rufe  limousin,  rudis  latin,  rude  langue  roinîine,  ?'wdocaialan. 
rudo  espagnol,  rude  portugais,  rude  italien.  rwsM)as- breton, 
ruiste  vieux  français,  rauk  allemand,  ruh,  rault  haut-alle- 
mand, reoh,  ruh  anglo-saxon,  rougit  anglais,  ruw  hollandais, 
ra  suédois,  raa  danois,  rus,  mauvais,  difficile,  persan;  ra, 
mauvais,  hébreu;  roua,  être  méchant,  triste,  pernicieux , 
hébreu. 

KuDE,  RABOTEUX,  maro  Madekass  (0),  marali,  amertume, 
chagrin,  hébreu;  mara,  s'opiniâtrer,  hébreu;  mara,  bnser, 
broyer,  hébreu. 

RuB,  chemin  bordé  de  maisons  des  deux  côtés;  rua  espa- 
fiiiol,  rua  portugais,  rua  basse* latinité^  ru  bas  breton,  rehob, 
rue,  place  publique,  hébreu. 

Rue,  plante  d'une  odeur  très  forte  et  très  désagréable;  r\ido 
languedocien,  rudo  provençal,  ri^^a  latin,  ruda,  rwfAa  langue  . 
romane,  ruda  catalan,  rurfa  espagnol,  rwrfa  portugais,  rw^a 
italien,  rauten  allemand,  rude  vieux  saxon,  rtiit  hollandais, 
rue,  rew  anglais,  rude  danois,  ruta  polonais,  rautœ  bohème, 
ru^a  dalmale,  ruta  hongrois,  ruta  russe,  ru,  ruz  bas-breton, 
Wm/ gallois,  reia,  odeur,  exhalaison,  hébreu. 

Ruisseau,  courant  d*eau  de  peu  de  volume;  rep  teuton,  arou 
arménien,  ourouss  Tarlare-Iakoute,  rign  gothique,  rieka 
russe,  ruax  grec,  rivus  latin,  ami  sanscrit,  arreca  basque, 
rinne  allemand,  riu,  ris  langue  romane,  riu  catalan,  rio  espa- 
gnol, rio  portugais,  rio  italien,  reus  Âustrasie,  ru  Messin, 
riou  patois  picard,  riaria  basse-latinité,  riou  languedocien, 
rùm  provençal,  ieor  hébreu. 

Ruisseau,  baco  Beziers,  bach  allemand,  bece  anglo-saxon, 
heck  anglais,  beek  hollandais,  baek  danois,  baek  suédois,  beck 
islandais,  bac  persan,  baca,  couler,  hébreu. 

Ruisseau,  cAower  bas -breton,  cAorro  basque,  chorro  espa- 
gnol, escourre  gascon,  chiour,  eau,  arménien;  cur,  eau, 
Japon;  chouri,  laver,  persan;  qour,  eau  qui  jaillit,  hébreu. 

Rupture  d'un  enclos  pour  passer;  oberos  loixdes  Lombards, 
aboir,  passer,  traverser,  hébreu. 

Rusé,  fin,  adroit,  ca//Cornouailles,  cil  hébreu. 


s 
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Sabot,  corne  {\u  pied  du  cheval  cl  de  quelques  aulres  ani 
iiinux;   hnto  laniçuedooien.  hnlo  provençal,  haf^,  s'appuyer. 

hébreu. 

Sabot,  jouel  de  forme  cylindrique,  lermioé  par  une  pointe, 
(|ue  l'on  fait  piroueller  iivec  un  fouet;  sabab,  lourncj-,  hébreu; 
saùib,  subit,  circuil,  lout  autour,  hébreu. 

Sabbbr.  donner  des  coups  de  sabre;  sabra  fanguedocie!), 
sabni  pros ençal,  ^a^remia  provençal*,  A'«/yr^'piémawlais,  shabar 
hébreu. 

Sarurre,  sucs  allérés  qui  se  trouvent  dans  k>s  premières 
voies  cl  qui  proviennent  de«  mauvaises  digestions;  chabburah, 
sant^  corrompu,  hébreu. 

Sabus,  ancien  roi  d'Italie,  apprit  à  ses  sujets  l'art  decuUiver 
la  vigne,  ce  qui  le  fît  mettre  au  rang  des  dieux;  sobe,  vin, 
hébreu;  saim,  boire  avec  excès,  s'enivrer,  hébreu. 

Sac.  sorte  de  poche  faite  de  cuir,  de  toile  ou  d'étoflTe,  cousue 
par  le  bas  e(  par  les  eôtés.  et  ayant  seulement  le  haut  ouvert 
paur  que  l'on  puisse  y  mettre  ce  qu'on  veut;  sac,  saco  langue- 
docien ,  sac,  saco  gascon,  sac,  saco  provençal,  sac,  satso 
limousin,  sacco  Rouchi.  satrlie  M Qssin,  saitche  \orrmn,  sèche 
Luneville.  «akko^  grec,  sakos  grec  moderne,  ,kaka  Marqui- 
ses (0),  saccus  latin,  sac  langue  romane,  sac  catalan,  saco 
espagnol,  saco  portuf^ais,  socco  italien,  sacco  génois,  sach 
piéraontais,  mcIi  bas  breton,  sac  gallois,  sac  irlandais,  zah 
Cornouailles,  zacua  basque,  zsak  hongrois,  sack  alUrnand. 
sakkas  gothique,  sach  leiilon,  suce,  saec  anglo-saxon,  Avui 
anglais,  zak  hollandais,  saeck  suédois,  saek  danois,  seck 
islandais,  sak  russe,  sak  polonais,  shakel  slave,  shakel  Car- 
niole.  ptsok  cophte,  kouag  arménien,  sakes  finnois,  sako 
géorgien,  kicé  turc,  sak  chaldéen,  sak  hébreu.  De  là,  SacoIIc), 
village  de  l'arrondissement  d'Evreux,  Eure. 
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Sac,  irtgfangliiis.  hag^M'um^ns,  nourrilure,  hébreu.  L'homnii' 
qui  s'abseule  prend  sî  s  vivres  dans  son  sac. 

Sacré,  qu'il  faui  craindre  el  vénérer;  ieros  grec,  iare,  crain- 
dre, vénérer,  hébreu. 

SiPBAN,  espèce  de  plante;  kroko.5  grec,  crocus  latin,  carcom 
Iiébreu. 

Sagb,  prudent,  circonspect,  judi  *jeux;  i'o/>er  anglais,  sophos 
grec,  sophei'y  scribe,  sa  va  ni,  hébreu. 

Sage,  bien  réglé  dans  ses  mœui*s.  dans  ses  paroles  et  dans 
sa  conduite;  cadoc  gallois,  qadyss,  qadoush,  saint,  arabe; 
q^ar/o^A,  saint,  hébreu.  De  là,  Cadrs,  ville  de  la  Palestine,  dans 
la  Haute-Galilée;  Cadi,  ville  de  Phygie;  Cadis.  tribu  d'Afrique; 
Cadix,  ville  et  port  d'Espagne,  dans  l'Andalousie;  et  Cxdix. 
village  de  l'arrondissement  d'Albi,  Tarn. 

Sagesse,  sophia  grec,  sahio,  sage,  espagnol;  sapha,  s'éle- 
\^er,  être  émineut,  hébreu. 

Saie,   espèce  de  vêlement  que  portaient  quelques  p(»up|ps 
anciens;  saga,  saya,  saia  langue  ronaane,  sayon  vieux  fran 
çais,  saya  catalan,  saya  espagnol,  saya,  saia  portugais,  sain 
italien,  sahe,  sae  bas-breton,  sagum  latin,  sagos  grec,  soika, 
habit.  Innique,  turc;  sacac,  couvrir,  hébreu. 

Sain,  qui  n'esl  point  gâté,  altéré;  de  bonne  constitution; 
qui  n'esl  point  sujet  à  être  malade;  san,  sanis  languedocien. 
sm  provençal,  son  limousin,  san  langue  romane,  san  vieux 
français,  sanUos  catalan,  sano  espagnol,  sâx)  portugais,  sano 
italien,  sano  napolitain,  saou  Cornouailles.  sanatos  vaiaque, 
isan  Tartare-Kazan,  isan  Tartare-Melcheriats,  isen  Tartare- 
Bascbkir,  isen  Tartare-Nogai,  eizen  Tartare-Yénisséi,  eizen 
Téleutes,  siens  Samoyède-Poustozew ,  senza  Saraoyède-Ob- 
(iorsk,  ^om  Sa raoyède  de  Tomsk,  soeng  Samoyèdede  Ket,  saw 
Turcômaa,  saw  Tarlare-Nogai,  sag  Chivinz,  sag  assyrien,  saj 
turc,  sund  anglo-saxon,  sound  anglais,  zon^  hollandais,  sund 
suédois,  sund  danois,  shmdoa,  shenan  chinois,  solo  bas-bre- 
toQ,  slaoun  irlandais,  ^/an  erse-écossais,  sol  Vogoul-Tchouzove. 
sal  Tartare-Tchaskoi,  ala  Sandwich  (0),  sal  Tartare-Tcho- 
lim,  shilak  Tchérémisse,  seilyk  Votiake,  salometi  persan, 
samyilet  Osliake  deXazé,  salioumiati  Tartare-Kazao,  salemet 
Tartare-Tobolsk,  salemet  Tartare-Harabé,  simptèle  K^jirtalin, 


s 
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Sabot,  (V)rno  (ïu  pied  (Jii  cheval  et  de  quelques  autres  atii 
maux;   halo  lani;uedooien.  hnlo  provençal,  haUi ,  s'appuyer, 
hébreu. 

Sabot,  jouel  de  forme  cylindrique,  terminé  par  une  pointe,^ 
(|ue  l'on  fait  piroueller  avec  un  fouet;  sabab,  tourner,  hébreu; 
sabib,  subit,  circuil.  lout  autour,  hébreu. 

Sabrbr.  donner  des  coups  de  sabre;  sabra  languedocien, 
Hobm  prosençal.  *a^ren?ia  provençal*,  j?«/>re  piérnantafs,  shabiw 
hébreu. 

Sakurre,  sucs  aliérés  qui  se  trouvent  dans  les  crémières 
voies  et  qui  proviennent  de«  mauvaises  digestions;  chabburah, 
sang  corrompu,  hébreu. 

Sabus,  ancien  roi  d'Italie,  apprit  à  ses  sujets  l'art  de  cultiver 
la  vigne,  ce  qui  le  fit  mettre  au  rang  des  dieux;  sobe,  vin, 
hébreu;  saim,  boire  avec  excès,  s'enivrer,  hébreu. 

Sac.  sorte  de  poche  faite  de  cuir,  de  toile  ou  d'étoffe,  cousue 
par  le  bas  e(  par  les  côtés,  et  ayant  seulement  le  haut  ouvert 
pour  que  l'on  puisse  y  mettre  ce  qu'on  veut;  sac,  saco  langue- 
docien, sac,  saco  gai^con,  sac,  saco  provençal,  sac,  satso 
limousin,  sacco  Rouchi,  sair/ie  Messin,  saitche  lorrain,  sèche 
Luneville.  *flkk05  grec,  sakos  grec  moderne,  ,kaka  Marqui- 
ses (G),  saccus  lai  in,  sac  langue  romane,  sac  catalan,  saco 
espagnol,  saco  portugais,  socco  italien,  sacco  génois,  sacli 
piémontais,  sêicfi  bas  breton,  sac  gallois,  sac  irlandais,  zah 
Cornouailles,  zacua  basque.  zsaW  hongrois,  sack  alU  rnand, 
.yakk<^«  gothique,  sacli  knilon,  .vc/cc,  sacc  anglo-saxon,  sac\^ 
anglais,  zak  hollandais,  saeck  suédois,  saek  danois,  Â*6rk 
islandais,  sak  russe,  sak  polonais,  shakel  slave,  shakel  Car- 
niole,  pisok  cophte,  kouaij  arménien,  sakes  finnois,  saVo 
géorgien,  kicé  turc,  sak  chaldéen,  sak  hébreu.  De  là,  Sacq  (loi, 
village  de  l'arrondissenu  nt  d'Evreux,  Eure. 
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Sac,  bagaugWis,  hag, aWim'ns,  nourrilure,  hél)reu.  L'homnii' 
qui  s'abseuic  prend  s;  s  \  ivres  dans  son  sac. 

Sacré,  qu'il  faul  craindre  et  vénérer;  ieros  j^rec.  iart\  crain- 
dre, vénérer,  hébreu. 

S.iPBAN,  espèce  de  plante;  krokoA*  f<rec,  crocus  latin,  carcom 
hébreu. 

Sagb,  prudent,  circonspect,  jndi  *ieux;  soher  anglais,  sophos 
grec,  soplier,  scribe,  savant,  hébreu. 

Sage,  bien  réglé  dans  ses  mœui^,  dans  ses  paroles  et  dans 
sa  conduite;  cadoc  gallois,  qadyss,  qadonsli,  saint,  arabe; 
qadosh,  saint,  hébreu.  De  là,  Cadrs,  ville  de  la  Palestine,  dans 
la  Haute-Galilée;  Cadi,  ville  de  Phygie;  Cadis,  tribu  d'Afrique; 
Cadix,  ville  et  port  d'Espagne,  dans  l'Andalousie;  et  Cadix. 
village  de  l'arrondissement  d'Albi.  Tarn. 

Sagesse,  sophia  grec,  sahio,  sage,  espagnol;  sapha,  s  éle- 
ver, être  éminent,  hébreu. 

Saie,   espèce  de  vêtement  que  portaient  quelques  peuples 
anciens;  saga,  saya,  saia  langue  romane,  sayon  vieux  frnn 
çais,  saya  catalan,  saya  espagnol,  saya,  saia  portugais,  sain 
italien,  sahe,  sae  bas-breton,  sagum  latin,  sagos  grec,  soika, 
habit,  tunique,  turc;  sacac,  couvrir,  hébreu. 

Sain,  qui  n'est  point  gâté,  altéré;  de  bonne  constitution; 
qui  n'est  point  sujet  à  être  malade;  «an,  ^«m*^  languedocien, 
son  provençal,  son  limousin,  san  langue  romane,  san  vieux 
français,  saniios  catalan,  sano  espagnol,  sâo  portugais,  sano 
itdUen,  sano  napolitain,  saou  Cornouailles,  sanaios  valaque, 
isan  Tartare-Kazan.  isan  Tartare-Metcheriats,  ism  Tartare- 
Baschkir,  ism  Tartare-Nogai,  eizm  Tartare-Yénisséi,  eizen 
Téleutcs,  siens  Samoyède-Poustozew .  senza  Saraoyède-Ob- 
dorsk,  soen  Saraoyède  de  Tomsk,  soeng  Samoyède  de  Kel,  saw 
TurcôoKia,  saw  Tartare-Nogai.  sag  Chivinz,  sag  assyrien,  saj 
turc,  «un^  anglo-saxon,  «ot^n^/ anglais,  zond  hoWanôais,  sund 
suédois,  sund  danois,  shmdoa,  shenan  chinois,  salo  bas-bre- 
ton, slaoun  irlandais,  «/an  erse-écossais,  sol  Vogoul-Tchouzove. 
sal  Tarlare-Tchaskoi,  ala  Sandwich  (0).  sal  Tartare-Tcho- 
lim,  shilak  Tchérémisse,  seilyk  Votiake.  salometi  persan, 
samyilet  Ostiake  de  Tazé,  salioumiatl  Tartare-Kazan,  salemet 
Tartare-Tobolsk,  salemet  Tartare-Harabé,  simptèle  Kartalin, 
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alaniot  Hengale ,  shaiiin  bulgare ,  shalem  hébreu.  De  là , 
Sale»,  \ille  (Je  la  Pales(ii)e  qui  appnrieriait  aux  Sicbemi- 
tes;  Salkm  ,  lieu  situé  près  tle  Jérusalem,  du  côlé  du  cou- 
chant; Salem,  lieu  de  la  Palestine,  dans  la  campagne  de 
Scythopolis;  Salkm.  lieu  delà  Palestine  au  bord  du  Jourdain 
où  saint  Jean  -  Haptisle  baptisait;  Saleue,  ville  de  Sicife, 
dans  la  vallée  de  Mazare;  Salem,  \ille  du  grand  duché  de 
Bade,  dans  une  belle  vallée;  Salem,  ville  des  Etats-Unis 
[Massachusetts),  sur  une  langue  de  terre,  formée  par  deux 
bras  de  mer;  Salem,  petite  ville  des  Etats-Unis  (Kentucky), 
sur  un  petit  a  (Huent  du  Cumberland;  Salem,  petite  ville  des 
Etals-Unis  (Indiana),  entre  deux  petites  rivières;  Salem,  petite 
ville  des  Etats-Unis  (New-Jersey),  sur  la  Salero-Creek;  Salem, 
jolie  petite  ville  des  Etats-Unis  (Caroline  Méridionale),  sur  la 
Middle-Creek  ;  et  Salem,  ville,  chef-lieu  d'une  province  de 
rindoustan,  appelée  aussi  Salem. 

Saindoux.  Voyez  gkaissk. 

Saint^  homme  qui  vit  selon  la  loi  de  Dieu  et  qui  suit  fidèle- 
ment ses  préceptes  et  ses  conseils;  qadosh  hébreu,  dikaios, 
juste,  grec. 

Saisir,  prendre  au  corps,  empoigner;  (igciffa  languedocien, 
agaffa  provençal,  ogoffa  limousin,  gaphar  langue  romane, 
gafar  catalan,  gafar  espagnol,  gafar  portugais,  aggajfarc 
italien,  /aAen  allemand,  fahan  haut-allemand,  gafahangolhi- 
que,  fangan  anglo-saxon,  fange  danois,  gaph,  corps,  hébreu; 
caph,  main,  hébreu. 

Saisir,  arpa,  arrapa  languedocien,  arpa,  arrapa  provençal, 
oropa  limousin,  an*ipere  latin,  arpar,  arrapar  langue  romane, 
arraper  vieux  français,  arpar  catalan,  arpar  espagnol,  arpar 
portugais,  arrapare  italien,  arpazo  grec,  harrapatcea  basque, 
taraph  hébreu,  raphas,  terrasser,  fouler  aux  pieds,  hébreu. 

Saisir,  iada  hébreu.  De  là,  le  nom  d'iEDO,  grande  ville  du 
Japon. 

Saisir,  aaz  hébreu.  De  là,  Aas,  fort  de  Norvège,  au  sud- 
ouest  d'Aggerrhus;  et  Aas,  village  de  l'arrondissement  d'Olê- 
ron,  Basses-Pyrénées. 

Salaire  dû  à  un  ouvrier  pour  le  travail  qu'il  a  fait  séparé 
ment  et  en  sus  de  sa  journée;  bade  patois  wallon,  bad,  sépa- 
ration, séparénient,  hébreu. 


SAL  oOf  ' 

Salivk,  liora  madokiiss  ((3) ,  rour  cracher,  saliver  hébreu. 
Salle,  pièce  d'un  apparlemenl,  grande,  spacieuse,  éle\ée, 
sala  languedocien,  «a/o  provençal ,  ^a/a  langue  romane,  sala 
catalan,  sala  espagnol,  sala  portugais,  sala  italien,  saal 
allemand,  sal  haul-allentand,  seli  vieux  saxon,  sal  ani^JD- 
Scixon ,  haU  anglais,  saa/ hollandais ,  sal  suédois,  sal,  savl 
danois  .  sala  slave,  sala  polonais,  za/w russe,  szala  hongrois. 
sal  bas- breton,  salai  hausser,  élever  hébreu.  De  là,  le  latiti 
solmm  trône. 

SALMAr«A,  roi  de  IVladian  (linlenienl  du  trouble),  tsalal 
tintement  hébreu,  manaA  irouhle,  hébreu. 

Saluer,  donner  à  quelqu'un  une  marque  extérieure  de 
civilité,  de  déférence  ou  de  respect,  saluda  languedocien. 
saluda  pro\en^i\\ ,  salutare  latin,  saludar  langue  romane, 
saludar  catalan,  saludar  espagnol,  sai/t/ar  portugais,  saludare 
italien,  saludi  bas  breton,  saluein  vannes,  salutiren  allemand, 
to  saluteaugWis,  salulera  suédois,  ^a/u^gre  danois ,  salui- 
toxcat  russe,  selamlamaq  turc,  seUem  arabe,  salam  Madekass 
(0),  salam  malaio  (0),  zalerna  révérence  espagnol ,  ^Aa/o?/* 
salut,  hébreu. 

Sahboqub.  ancien  instrument  de  musique,  vieux  français, 
sambuca  latin,  sacabuclie espagnol,  sarnbuca  MaVien  .  sabbeca 

chaldéen. 

Samgar,  fils  d'Anath.  (nommé  étranger),  sheni  wonmw , 
hébreu,  gfcr  étranger,  hébreu. 

Sandale,  espèce  de  chaussure  qui  ne  couvre  qu'en  partit»  le 
dessus  du  pied,  saivialo  languedocien,  ^a72(/c7/o  pro\ençai , 
sandalon  grec,  sandalium  latin,  sandalia  basse-latinité, 
sandalenn  bas-breton  ,  sandalia  basque .  sandalia  espagnol , 
sandal  anglais,  sandelii  russe,  sandal  polonais,  sandal 
syriaque  ;  sandal  chaldéen. 

Sang,  liqueur  rouge  qui  circule  dans  les  veines  et  les 
artères  de  l'homme  et  des  animaux  vertébrés ,  dum-  amharit^ . 
damme  wolof,  damma,  damia  pehlvi,  rfem  maltais,  (/ymm« 
assyrien,  idemman  berbère,  damm  arabe,  dem  syriaque, 
doumou  chaldéen  ,  dam  hébreu.  De  là,  Dam,  petite  ville  de  la 
Poméranie,  et  Dam,  petite  ville  forte  des  Pays-Bas  sur  un 
canal. 

Sang  ,  sanc  languedocien  ,  sany  provecçji! .  sany  limousin  , 
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sangu'is  Ici! in.  smic,  siaiuj  hingue  romane,  sanij  calalafl, 
sangre  ospnno!,  sarigue  porlnt^ais,  sang ac  W nUcn  ,  sav go 
napolitaio,  ^an  valesi.i,  sie  chinois,  ossinis  ioiiiwc,  assinié 
liluanie,  *mdze  valaqno.  sissli  tioorsiïeu ,  sisseli  imrtH,  ttsi 
tehotchense,  tisgi  touchi.  isousoun  kalmouk,  tschi  japon. 
netsac h  an  proy,re  foyrr ,  au  ^guré  sang ,  c*esl-à  dire  la  force 
et  la  me  de  l'homme,  ht^breu. 

Sanglcr.  ceindre,  serrer  avec  une  sangle,  singla  lan- 
fcîuedocien,  cengla  provençal,  singla  limousin,  cingere  latin, 
A*m^/ar  langue  romane,  ^/«y/ar  caialan ,  cinchar  espagnol, 
cilhar  portugais ,  cignare  italien ,  singelefi  hollandais , 
sanglenein  bas-breion,  cen  g  lu  gallois,  chagar  hébreu. 

Sangsue  ,  ver  aquatique  qui  suce  le  sang  des  parités  du 
corps  auxquelles  il  s'applique,  /yce anglo-saxon  ,  Icacb,  iercft 
anglais ,  liag  irlandais .  liakar  russe,  lai  wolotf ,  eleq^  aalqah 
arabe ,  alaq  ou  aluqah  hébreu. 

Samik  ,  pus  séreux  (fui  sort  des  ulcères,  sanies  latin ,  sania 
langue  romane,  same  espagnol,  sanie  portugais,  sanie 
italien ,  shein  ulcère,  hébreu. 

Santé  ,  jouir  d'une   bonne  ,   valere  latin ,    vnlere  itali'^n  , 
Da/in  araucana ,  (am) ,  oulo  je  jouis  d'une  bonne  santé  grec, 
oui,  il  hébreu. 

Sans,  préposition  exclusive,  hep  bas-breton,  heb  gallois, 
eep  sans  défaut  hongrois  ,  ephe  sans,  manque,  défaut  hébreu. 

Saper,  couper  par  les  fondemens.  sapa  languedocien, 
sappa,  bas-breton,  Mjopm  allemand ,  tosap,  anglais,  sapper, 
danois ,  sappera  suédois ,  sap  russe,  sapha  ou  sapa  hébreu. 

Saphir,  pierre  précieuse,  safir  languedocien,  safir,  safi 
provençal,  sappheiros  grec ,  sapphirus  latin ,  saphir,  saphier, 
safir  langue  romane,  safir  catalan  ,  saphira  espagnol ,  safira 
portugais,  zaphiro  italien  ,  saphire  anglais,  saphif  allemanfl, 
safjwr  hollandais,  5a/y/iir  danois ,  «a/ïr  suédois ,  szafir  po- 
lonais ,  saphir  russe ,  safyr  arabe ,  saphir  hébreu. 

Saraia.  fils  deCenez,  (cantique  du  seigneur),  ^Air cantique, 
iah  seigneur  hébreu,  Saraio,  grande  et  forte  ville  de  la 
Turquie  dans  la  Bosnie,  et  Sorio,  village  de  l'arrondissement 
de  Bastia  ,  Corse,  ont  la  même  étymologie. 

Sarbacane,  long  tuyau,  au  moyen  duquel  les  enfans,  en 
soufflant,  jettent  de  l'eau  les  uns  sur  les  autres ,  sarbatane 
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\'wu\  fi!ani;nis  .   zarobatana  vieux   il«ilien  ,    zarah  répandre, 
faire  couler,  hélM*eu. 

Sa  RDI  NK.  poisson  qui  ressemble  au  hareng  commun,  mais 
ijui  est  plus  petit,  sardo  languedocien  .  safrlo  provençal  , 
sarda  latin  ^  «van/a  langue  romane,  .varc/ma  calaian ,  snrda 
espagnol,  sarda  portugais  .  sardina  italien,  sardenlta  g  nois, 
sardela  piémoulais,  sardetic  allemand,  sardelle  danois, 
mrdela  polonais,  serdel,  serdila  turc,  sardina  anglais, 
mrdijn  hollandais,  sardine  suédois,  sardin,  sardinm  bas- 
brelon,  sardyn,  sardah  arabe. 

Sarbpte.  ville  de  Phénicie,  sarapta  grec,  sarepta  lalin, 
tsarphalh  hébreu. 

Sarment,  te  bois  que  pous-se  un  cep  de  vigne,  zemora 
hébreu.  De  là,  Zamora,  ville  d'Afrique  dans  la  Barbarie,  el 
Zamora.  ville  d'Espagne  au  royaume  de  Léon. 

Satan,  nom  du  démon,  satan  languedocien,  satan  pro- 
vençal, satauas  latin,  salarias  grec,  sathanas,  sadanas  langue 
romane,  salanas  cafalan,  satanas  espagnol,  satanaz  pov- 
lugais,  5ûf^/iwaA*.voiialipn,  satanas  ban  hivion,  satan  allemand, 
ta/ow  anglais,  ^a^on  hollandais,  ^a^an  danois,  satan  suédois, 
szatan  po\ox\i\\s.  sa tana  \'uss'\  cheyttan  arabe,  cheitan  turc, 
cldtan  persan,  satan  hongrois,  satana  géorgien,  satan  adver- 
saire, obslacle,  empêchement,  hébren. 
Satan,  a^arfrfon  a  ni»  lais,  a/>farfcm  tartare,  hébreu. 
Satyre,  espèce  de  demi-Dieu  qui,  s;.  Ion  la  mythologie,  était 
très-lascif  et  très-enclin  à  la  luxure,  saturos  grec,  satyrus 
latin,  «e^ar  être  lascif  et  enclin  à  la  luxure,  chaldéen. 

Sauce,  espèce  d'assaisonnement  liquide,  saousso,  salso 
languedocien,  saousso  provençal,  saousso  linjousin,  saisa 
langue  romane,  sautce  \ieux  français,  saisa  catalan,  salsa 
espagnol,  salsa  italien,  salza  basque,  sans  bas-breton,  sans 
SalJois,  sauce  anglais,  sans  hollandais,  saos  suédois,  sauce 
danois,  sos  polonais;  soous  russe,  sa/sa  turc,  sauzeo  géorgien. 
sabgh  arabe,  souc  oindre,  hébreu. 

Sauf,  sur,  bous  de  DA7«iGER,  safe  anL;Iais.  saph  seuil  hébreu. 
Quand,  pour  rentrer  dans  sa  maison,  on  a  passé  le  seuil  de 
sa  porte,  on  st^  croit  à  l'abri  de  tout  danger. 

Saugk,  plante  aromatique  ,  souvent  emp^ée  en  médecini», 
€t  à  qui  Ion  supposait,  dans  les  temps  anciens,  la  vertu  de 
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guérir  lous  les  maux,  saoïibio  languedocien,  saonvi  provençal, 
saoumo  limousin,  saurge  roessin,  sale  rouchi,  salma  langue 
romane,  saulge  vieux  français,  salvia  catalan,  salm2  es- 
pagnol, salva  portugais,  salma  italien,  savui  génois,  saoch 
has-brelon.  soch  vannes,  salbey  allemand,  sage  anglais,  salie 
hollandais,  salvia  suédois,  salvie  danois,  szalwia  polonais, 
szalphei  russe,  salbiie  turc,  salmah  arabe,  shalem  sauvé 
hébreu,  shalam  être  en  santé  hébreu,  shalom  salut,  santé 
hébreu.  Les  anciens  étaient  tellement  convaincus  que  la  sauge 
était  un  spécifique  contre  tous  les  maux,  qu'on  lit  dans  l'école 
(le  Salerne  les  deux  vers  soi  vans  : 

Cur  moriatur  homo  cui  salvia  cre&cu  in  horloP 
Contr^a  vim  mortis  non  est  medicamefi  in  horiis. 

Saule,  arbre  qui  croit  ordinairement  le  long  des  cours 
d'eau,  ^aowze  languedocien,  ^aowjarÉf  provençal,  satissc  messin. 
sauche  rouchi,  salix  Jrilin,  sauze  langue  romane,  saulx  vieux 
Irançais^  salzer  calalan,  salse,  sauce  espagnol,  salgueiro 
portugais,  5a/(?eio  italien,  saliga  basque,  haUguen  bas-brelon, 
haleeg  vannes,  helig  gallois,  haligumn  cornouailles^  elike 
i:rec-arcadien,  sail,  A"6'//oc/r  irlandais,  safsaf,  hallaf  arabe, 
sPAijut,  sy/'saf  \uvc,  seel  ou  tseel  arbre  qui  croît  sur  les  bords 
d'un  ruisseau,  d'une  rivière  ou  d'un  marais,  et  qui  fait  beau- 
coup d'ombre,  hébreu. 

Saumure,  espèce  de  liqueur  que  l'on  fait  avec  du  sel  qu'on 
a  fondu,  et  avec  le  suc  de  la  chose  que  l'on  veut  ^aler,  aime 
iivec,  mêla  sel^  hébreu. 

Saupiquet,  espèce  de  sauce  ou  de  ragôut^  saoupiquet  lan- 
izuedocien,  tsappichit  petit  gâteau,  beignet,  hébreu. 

Sauter,  s'élever  de  la  terre  avec  effort,  au  s'élancer  d'un 
lieu  à  un  autre,  saouta  languedocien,  saoviia  provençal,  saoula 
limousin,  saté  lorrain,  ^awfa  Messin, «aw^ar  langue  romane. 
salier  vieux  français,  saltar  catalan,  saltar  espagnol,  saltaf 
portugais,  saliare  italien,  salto,  salio  latin,  sailha,  lamtnet 
bas-brelon.  alloniai  grcx,  alomé  grec  moderne,  lahai,  lele 
sandwich  (0),  alal  hébreu. 

Sauter,  agalliao  grec^  o>(/cl9  hébreu.  De  là,  Agag,  ville 
(i'ElIjiopic. 

SuTKu,  gil  hébreu.  De  là.  Gil,  île  sur  la  côte  occidentale 
lie  La   nouvelle-Bretagne,   ,  Gila  rivière  du  Mexique,  et  Giel, 
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village  do  raiTondisspincMU  d'Arge:ilan,  Orne. 

Sautkr,  (joui  hébreu.  De  là  Goul,  rivière  de  i'indousian,  ri 
GouLT  village  de  l'cUTondissement  d'Api,  VaMcluse. 

Sauter,  chairem  danser,  grec,  «Aatro  je  saute,  grec,  carar 
snuter.  danser  hébreu.  De  là.  Cararb,  ri\ière  de  Colombie,  et 
Cabarb,  ville  de  Toscane. 

Sauter,  paaz  hébreu.  De  là.  Paes,  rivière  de  Russie  qui 
son  du  Jac  Enara,  et  Pbas,  village  de  l'arrondissenient 
d*£pernay,  Marne. 

Sauterelle,  insecle  ailé  qui  s'avance  en  sautant,  akm  grec 
moderne,  cartvecff  bas-breton,  arheh  hébreu.  De  là.  le  nonrï 
(I'Arba,  ville  de  l'Achaie,  d'ARBAOU  Arbe,  ville  de  l'île  bcar- 
done  dans  l'illyrie.  d'ARBAOU  Arbe,  nionlagne  d'£spagnedans 
i.'Aragon,  etd'ARBE,  île  et  ville  de  Télatde  Venise.  — Arbelia, 
ville  qui  bornait  la  Judée  vers  l'orient,  (saulcreile  duseigneurj, 
arheh  sauterelle,  el,  iali  seigneur,  hébreu.  Aubèla,  village  de 
la  Galilée,  Ardèle,  \ill3  ancienne  de  Sicile,  el  Arkèliîs,  ville 
auciecne  et  célèbre  par  la  bataille  que  gagna  Alexandre  sur 
Darius,  ont  la  même  étymologie. 

Sauterelle,  argol  espèce  de  sauterelle  hébreu,  argola 
chaldéen.  arjo/c  espèce  de  serpent  ou  de  lézard  grec,  angrolo 
lézard  gris,  languedocien. 

Sauterelle,  gazanhote  vieux  espagnol,  gazam  espèce  de 
sauterelle,  hébreu. 

Sauterelle,  solam  hébreu.  De  là,  Salemi.  petile.ville  de 
Sicile,  et  Salomé,  village  de  l'arrondissement  de  Lille,  Nord. 

Sauver,  tirer  du  péril,  mettre  en  sûreté,  saouba  lan- 
guedocien, sauba  provençal,  sooubo  limousin,  sam  lorrain, 
sauva,  sauvoua  Messin^  salvare  latin,  salvar  langue  romane. 
.sa/t?er  vieux  français,  ^a/t'ar  catalan,  ^a/t>ar  espagnol,  salvar 
porlugais,  ^a/i^are  italien,  savetei  bas-breton>  to  save  anglais. 
skalom  salut,  hébreu,  iesha  salut,  hébreu,  iasha  sauver, 
hébreu.  De  là.  le  nom  de  Josué,  fils  de  Nun. 

Save,  vallée  peu  éloignée  de  Jérusalem  ;  du  verbe  hébreu 
shava  èire  égal,  plane. 

Savoir,  connaître,  avoir  connaissance,  oida  grec,  iadhah 
savoir,  science,  hébreu.  De  là  ,  le  nom  d'iADA,  fils  d'Oman  el 
d'AiARA.  et  d'iÉDO,  grande  ville  du  Japon—  Iadaia,  undes 
descendans de  Josué,  (science  du  seigneur),  iadhah  science,  iah 
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seigiuMir,  héhreii.  —  Duel.   (KTe  d'Eliasap,  science  de  Dieu. 

iwihah  sci«Hici',  et  tWeu,  liôhreu. 

Savoir,  daquU  je  sjiis,  Biisnue.  daaq  soin  .  êuidf,  hibniK 

SAVOiK,  scioDce.  skill  anglais.  *'cAc/ intellige.  ce,  prudence, 
liébreii. 

Savon,  composition  qui  sert  à  blanchir  le  linge.  saLnti 
languedocien.  *a6owH  provenral,  sobloti  limousin,  sapo  ialiii, 
sabo  langue  romane,  saùo  catalan,  xabon  espagnol,  sahao 
f)orlugais,  sapone  italien,  sulboina  Basque,  sa^ann,  saoùufi, 
Â'aoH  bas-breton,  suann,  soevenn  vannes,  seôan  gallois,  sapun 
grec,  seife  allemand,  supe  anglo-saxon,  soab  anglais,  zeeu 
'hollandais,  sapa  suédois,  saebc  danois,  sapa  islandais,  sepe 
bas-saxon  moderne,  saape  norwège.  shaiffa  slave,  sapun- 
croate,  zappan  hongrois,  saboUru  turc,  sabonn,  sabun  persan. 
saboun,  sabaun,  saboun  arabe,  savaun  arménien  .  saboon . 
savin  indoustan,  sjséou  wolof,  safmey  baiiibara,  tsapotio 
syriaque,  sapon  chaldeen. 

ScAPHiSME,  nom  (ïmi  supplice  usité  chez  les  anciens  pei^ses. 
L'homme  condamné  à  ce  genre  de  supplice,  était  enfermé 
dans  deux  troncs  d'arbre  creusés  que  1  on  rejoignait  ensemble, 
il  n'avait  dehors  que  la  léto,  les  deux  mains  et  les  deux  pieds, 
au  moyen  de  cinq  trous  qu'on  avait  pratiqués  au  tronc  d'arbre 
supérieur,  on  le  fesait  nitanger,  mais  on  frottait  de  miel  sa 
tête,  ses  mains  et  ses  pieds;  et  il  périssait  de\oré  par  les 
mouches,  capliask  couvrir,  envelopper  hébreu,  capbis  cou- 
verture, hébreu,  caph  lèle ,  main  hébreu,  copher  poix,  enduit 
gras,  hébreu. 

ScfcNE,  représentation  de  Ihéâ  tri ,  ia  pailic  (Ji  théâtre  où  ie 
acteurs  représentent  devant  le  public,  $e no  languedocien,  séno 
provençal,  sema  latin,  skenc  grec,  scena  catalan,  escena  espa- 
gnol, sema  :portugai$,  scena  italien,  scme  anglais,  scène 
danois,  scm  suédois,  sctWL  polonais,  tsena  russe,  shemna 
récit  à    haute  voix,  hébreu. 

Sc«PT«€,  espèce  de  bâtofi  de  commandement  qui  est  une 
des  marques  de  la  royauté,  sceptrum  latin,  skeptron  grec, 
c€frocatalan,cc/r;0  espagnol,  ^cep^ro  portugais,  scettro hahen, 
zepier  allemand,  schepur  hollandais,  sceptre  anglais,  scepter 
danois,  skipetr  ru^ise,  sckiplro  géorgien,  shebet,  sharbit 
hébreu. 
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SciB,  lame  de  fer  longue  elélroito.  taillée  d'un  de  ses  côtés 
vn  petites  dénis,  rcsso,  ressego  languedocien,  ^erro  provençal, 
recedze  limousin,  ressega  auvergnat.  seit,a  dauphinois,  scée, 
see  Messin,  souiette  Kouch'i.  serra  latin,  raisa,  serra  lantïue 
romane,  serre  vieux  français,  serra  catalan,  sierra  espagnol , 
serra  portugais,  sega  italien,  rcssia  piémonlais,  saet  bas- 
breion.  sigo  gallois,  seuch  erse-écossais,  sage  allemand,  saga 
anglo-saxon,  saw  anglais»  zaag  hollandais,  «a^  Norwège.  sag 
suédois,  saug,  sav  danois,  soeg  islandais,  sag,  sako  Lapon, 
sekera  Bohême,  siekicrQ  polonais,  sersi  géorgien,  segor 
hébreu. 

Scier,  les  bleds  et  les  autres  céréales,  ^e'^a  languedocien, 
séga  provençal,  séga  gascon,  séga  auvergnat,  sedza  limousin, 
.^eguei  Messin,  soier  Rouchi,  soyer  picard,  soi  wallon,  secare 
latin,  segar  langue  romane,  soier  vieux  français,  ségar  ca- 
talan, «e^far  espagnol,  ségar  porkigais,  segare  italien,  .jcjfa 
Napolitain,  séga  Génois,  sagen  allemand,  to  saw  anglais  , 
zagen  hollandais,  saga  suédois,  sauge  danois,  sage  norwège, 
^a^a  islandais^  sai  tartare  tchaskoi ,  tsi  chinois,  sai,  kes 
larlare-lcholinj,  kisi,  kiser  tartare-barabé,  keser  tarlare- 
kousueslka,  keser  teleutes,  katsar  hébreu. 

Sciure,  espèce  de  poussière,  qui  tombe  du  bois,  ou  de  toute 
autre  matière  dure  que  l'on  scie,  scohs  latin,  schabab  hébreu. 
De  là,  le  languedocien,  escoubillos  balayures. 

Scorpion,  insecte  venimeux ,  escroupiou  languedocien , 
^crM/?ion  provençal,  e^corpion  langue  romane,  e^cor/^i  catalan, 
escorpion  espagnol,  escorpido  portugais,  scorpione  italien, 
scorpiun  Génois,  scorpio  latin,  scorpion  allemand,  scoriion 
anglais,  skorpion  suédois,  skorpion  danois,  skorpion  lapon . 
schorpioen  hollandais,  szkorpion  polonais,  skorpion  russe, 
^korpios  grec,  crucg  bas-breton,  aqreb  turc,  aqreb  arabe, 
hakrab  hébreu. 

Scrutin,  ereuna  grec.aron,  erona  urne,  hébreu. 

Sculpter,  tailler  quelque  figure,  quelque  image  de  pierre, 
de  marbre  etc.,  cœlo  lai  in,  ça/a  hébreu. 

Sculpture,  l'art  de  sculpter,  pi//i*a A  hébreu,  pictura  pein- 
ture latin.  Voyez  peindre. 

Seau,  vaisseau,  ordinairement  fait  de  bois,  qui  sert  a  puiser, 
tirer  et  porter  de  l'eau,   seiUe   franc-comtois,    siau  lorrain, 
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séiau  rouchi,  sUeUa  lai  in.  sel/i,  aeilla,  sellia  liinfi;ui*  roïiianr, 

seille,  vieux  français,  6X'//ta  portugais.  6'ec67t<a  italien,  segjtd 

î^enois.  saill  bas-brelon,  sulla  basque,  sel  panier,  corbeille. 

hébreu. 

Sëboim,  vallée  delà  'ribude  Benjamin,  leint,  ou  teinture  . 
tsaba  teindre,  hébreu. 

Sec,  desséché,  aride,  essuch,  eissul,  sec  languedocien,  eissu 
provençal»  essu  limousin,  sa,  sadche  lorrain,  sèque  rouchi, 
sache  Messin,  siccus  lalin,  essuch  langue  romane,  seco  espa 
gnol,  suzzo  italien,  seach  has-brelon,  sych  ijallois,  sicnn 
basque,  suchii  slavr,  suchy  polonais,  sucidi  russe,  suchy 
bohème,  so  lonquin  ,chayh  arabe,  ^iao  chinois,  f.sic  h  bren. 

Sec,  main  Madekass  (0),  maïm  eaux,  hébreu. 
Skchknias,  fils  d'Obdia,  (le  seigneur  est  proch(  ) ,  5aA:m  \oisiiu 
la  h  seigneur,  hébreu. 

Sécher,  r  ndre  src,  rlorren  alleniand,  (/roo</eM  hollandais, 
(lour  bûcher,  flan) me,  hébreu. 

Sécher,  rendre  sec,  sechar  langue  romane,  sécha,  sechi 
bas-brelon,  héchérib  hébreu. 

Sécheresse,  étal  et  qualité  de  ce  qui  est  sec,  sécaresso  lan- 
guedocien, saccaresso  provençal,  sécaresso  langue  romane , 
sechoVy  seour  bas-breton,  suchosc  polonais,  tsaqqour  berbère, 
sharab  hébreu.  —  sarabia,  nom  d'un  homme  dont  il  est  parf:' 
dans  Esdras,  (sécheresse  du  seigneur),  ^Aaï'ai  sécheresse,  ïa/t 
seigneur,  hébreu. 

Second,  deuxième,  qui  est  immédiatem.^nt  après  le  premier, 
ségoun  languedocien,  ségoim  provençal,  ségound  limousin, 
secundus  latin,  segon  langue  romane,  segon  catalan,  segundo 
espagnol,  ^ejfwwrfo  portugais,  5econ</o  italien,  ^ecowc/  anglais, 
tsany  arabe,  sani  turc,  sheni  hébreu. 

Secouer,  remuer  fortement  une  chose  et  à  plusieurs  re- 
prises, to  shake  anglais,  squassare  italien,  quassare  latin, 
qashash  hébreu. 

Secours,  aide,  assistance,  iesha  hébreu.  De  là  Iassy,  ville 
capitale  de  la  Moldavie,  et  Isieu,  village  de  l'arrondissemer.t 
de  Belley,  Ain. 

Secret,  ce  qu'il  ne  faut  dire  à  [personne,  sodh  hébreu.  De 
là,  le  nom  de  Sodé,  village  de  l'arrondiss  rnent  de  S^^int- 
Gaudens,   Haute-Garonne.  —  Besodia  père  de    Mosallarn  ^ 
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f(l;ins    h»  swrel  de  Dhmi) ,   h  dans,  soàk  secrel .   iah   Dien, 
hehreu. 

SiCBKT,  haba  hébreu.  De  là.  Habas,  village  de  Tarron- 
disseinenl  de  i)ax,  Landes»,  Haba.  ()etilc  ville  d'Espftfune. 
Ëslramadoure  .  ei  Aba»  ville  du  Japon  dans  l'Ile  dt^ 
Cbiino  —  habia ,  chef  d^une  des  famillea  sacerdotales  [secret 
du  Seigneur) ,  haba  secret ,  iah  Seigoeur»  hébreu. 

Sftr.rRfBft,  confiance,  tranquillité  d'esprit,  steuritas  latin. 
secMitat.  s^qnnat  langue  romane .  segureêat  catalan .  segu- 
ridad  espagnol,  seguridade  portuç^ais.  sicurta,  sUuritatt, 
siouriiade  italien»  siehertit  allentand.  sakerhet  suédois, 
securiiy  anglais,  sikktrhed danois,  shekel  hébreu. 

Sbigmbcb  ,  titre  que  Fon  donne  à  une  personne  d'un  rang 
élevé,  iominus  latin,  e/om  espagnol,  don,  adon  phénicien  > 
adon  hébreu.  De  là.  le  nom  d'ÀDo.  petite  lie  de  Russie  dans 
le  golfe  de  Bothnie.  d'ABOii,  petit  état  sur  la  oAte  d*Oran. 
Afrique»  d*ABoir,  viltoge  de   Tarrondissement  de  Rrram., 
ArdHMies,  d'ADOir.    village  de  l'arrondisaeniênl  de  Gibn, 
Loiret,  et  d'AusoN.  villagede  l'arrondissement  deSAiirr-SBVBft. 
Landes.  —  Adonias.  tilade  David,   (mon  Seigneur  est  Dîeu)^ 
acfoit Seigneur,  i  mon,  iah  Dieu,  hébreu.  — Abonicah,  qui 
revint  de  Babyloue  avec  m  cents  personnes  de  sa  famille, 
(mon  Seigneur  m'a  ressusoilé).  adon  Seigneur,  i  mon.  eum 
ressosoiler,   hébreu.  —  Adoniba»,  intendant  des  tributs  de 
Salomor,  (mon  Seigneur  est  trèsrhant)^  adon  Seigneur,  i  mon. 
raam  s'élever,  hébreu. 

Sbi^n&ue,  /i6ru«  latin,  Atfrr  allemand,  her,  héer  haut-alte- 
mand,  herro  vieux  saison,  hera,  herra  anglo-saxon,  her,  hère 
erse^éoossais,  heer  hollandais,  /terre  suédois,  herre  danois^ 
herr  lapon,  herra  islandais,  h$er  vieux  baft-breton,  ara  briller, 
arat  être  puissant,  hébreu. 

Sbignbur,  pan  polonaii,  fan  gothique,  pan  oopbte,  ban 
croate,  poun  tartare  du  Thihel,  pen  bohème,  pen  hébreu* 

Seigmkub,  cuma  Mexique,  (Ara.)  cum  chinois,  ()ttin  ohose 
^evée,  hébreu. 

SB&«ifBUB,  raan  Madekasft(0|,  raam  être,  devenir  haut, 
hébreu. 

SncNBOB.  mar  ancien  gaulois,  mar  grand  gallois,  mar 
bas^breton,  mar  rM,  ancien  suédois,  mar  seigneur,  arabe, 

33. 
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samaritain,  syriaque,  olialdéen.  mara  s'éïever,  hébreu. 

Seigneur,  Dieu.  iah,el  hébreu.  —  Betiiia.  fille  de  Pharaon, 
femme  de  Mered,  fille  du  Seigneur,  bath  fille,  iaft  Seigneur, 
hébreu.  Bettiah,  ville  de  Tlndoustan,  a  la  même  étymologie. 

—  CoLiA,  père  d'AcHAB.  (voix  du  Seigneur),  col  voix,  taA 
Seigneur,  hébreu.  Collias,  village  de  rarrondissementd'UïÈs, 
Gard,  a  la  nu^me  étymologie.  —  Elias,  Prophète.  Seigneur, 
Dieu,  el  Seigneur,  iah  Dieu,  hébreu.  —  Elia.  viHe  de  la 
Palestine  entre  NAPLOusset  Ascalon,  Elia,  lieu  du  Péloponèse 
dans  la  Laponie,  Elia,  nom  latin,  d'ELY.  ville  épiscopale 
d'Angleterre.  '  Elik.  petite  -ville  d'Ecosse  sur  le  bord  septen- 
trional du  golfe  de  Forth,  et  Eloie.  village  de  l'arrondissement 
de  Belfort.  Haut-Rhin,  ont  la  même  étymologie.  —  Godolias, 
fils  d'ÂBiCAM,  (grandeur  du  Seigneur),  gadol  grandeur,  iak 
Seigneur,  hébreu.  —  Gopollo.  bourg  de  Hongrie  avec  un 
beau  château,  a  la  même  étymologie.  —  Jorah.  fils  de 
JosAPHAT  (élévation  du  Seigneur j,ram  élévation,  iali  Seigneur, 
hébreu. — Josaphat,  fils  d'AsA.  (le  Seigneur  juge),  iaA  Sei- 
gneur, saphat  juger,  hébreu.  Josaphat.  petite  vallée  de  la 
Turquie  Asiatique,  qui  est  célèbre  dans  l'écriture  sainte,  el 
qui  s'étend  entre  Jérusalem  et  le  montdes  Oliviers,  et  Josaphat, 
ancienne  abbaye  de  France  de  l'ordre  de  saint  Benoît,  dans 
un  village  à  une  lieue  de  Chartres,  ont  la  même  étymologie. 

—  Matbatia.  père  de  Judas  Maccabéb,  (don  du  Seigneur), 
mathath  don,  iaA  Seigneur,  hébreu.  Mathathœi.  nom  d'anciens 
peuples  de  l'Arabie  heureuse,  a  la  même  étymologie. 

Sein,  la  partie  du  corps  humain  où  sont  les  mamelles,  et 
qui  forme  l'extérieur  de  la  poitrine,  se  languedocien,  sm  pro- 
vençal, se,  sm  langue  romane,  ^mo  catalan,  seno  espagnol, 
ma  portugais,  ^mo  italien,  sise  schype.  sing  bambara,  sineh 
persan,  sinus  latin,  holsen  hébreu. 

Sbl,  substance  d'un  usage  universel  pour  Tassaisonnement 
de  la  nourriture  de  l'homme,  sal  languedocien,  saou  pro- 
vençal^ sol  limousin,  saou  vendéen,  sa  lorrain,  se  rouchi.  sal 
latin,  aies  grec,  alas  grec  moderne,  sal  langue  romane,  saè 
catalan,  sal  espagnol,  sal  portugais,  sale  italien,  sale  napo- 
litain, sale  génois,  sal  piéraontais,  holenn,  halonn  bas-breton, 
sallaw  irlandais,  salain  erse-écossais,  halen  gallois,  holan 
cornouailles,   salz  allemand,  sais,  sal  haut-allemand,   sait 
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ç;othique,  saou,  seil  vieux  français  ssalt  anglo-saxon,  sait 
cinglais,  zout  hollandais,  ^a/^  danois,  sali  suédois,  sait  islan- 
dais, salte  lapon,  sol  slave,  sol  russe,  sol  polonais,  sol  vende, 
sol  sorabe,  ^00  illyrien,  siil  bohème,  f^/ petile-Russie,  sol,  so 
servien,  saou  vâlésan,  sait  frison,  seals  lottave,  sale  livonieu, 
sare  valaque,  so,  cho  hongrois,  tsan  lesghi  antzough^  tzan 
lesghi-djar^  tsian  lesghi-chounzac,  tsio  lesghi  de  dido,  sola 
tchou-xonn,  sool  estonien,  schouala  coreli.  solou  olonesk,  sow 
ziriaine,  sol  permien,  sal  mordove,  sal  mohékau,  sounzal 
tchérémisse,    sylal  tchouvache,    siete  vogoul-lchouzove,   sal 
vogoul-verxolour  ,    siak  vogoul-lchordim  ,    solwoul  xjogoul- 
bérésow,    sol  os!iake-bérésow,  sallia  osliake-nariros^   sylla 
ostiake-yougan,    salna  ostiake-loumpokolsk,    salni  ostiake- 
wassiougan,    sehak    osliake    de    lazé,    chous  kurde,    chao 
arkike,  ussoo  galla,  sach  ossete,  tsanae  dougor,  zoumi  icfret, 
schoug  tcherkesse  de  Gabarda,  zïka  alle-kesek,  psoîi  kasi- 
kournouk^  tson    andii^  dzé  akouche^  soty  sanioyëde-pous- 
lozew,  sotou,  santi  galibi,  [A m.)   sirpoi  samoyède-obdorsk, 
sir  samoyède-dyourals,  sira   raadekass  (0),  sirro  samoyède- 
touroukansk,    si  saraoyèdi'-mangnznils,    ser  samoyède-lab- 
guinsk,   sak  samoyède  de    lomsk,  schak  saraoyède-narims, 
saak  samoyède  de  kel,  scliaak  Siimoyède  de   linsk,  scheak 
karassin,  tsehe  poumpokolsk,  sehiuo  Japon,   sippou  kourile, 
sajemate  wolof,  sikei  algonquin  (Am.)  sal  chMéen,miluk 
adaiel,  miluk  bisharie.    melh,  melchlt  [arabe,  melach  ou  mêla 
hébr.'U.  De  là   Mrllac,   bourg  de  l'arrondissement  de  Quim- 
perlë,   Finistère,   Melah,  ville  de  i'Iudouslan.  Adjémir,    et 
Mêla,  village  de  l'arrondissement  drSarlène,  Corse. 

Sklcha,  ville  du  royaume  d'Og,  au  pays  de  Basan,  (Ion 
panier),  sal  panier,  hébreu,  ac  ton,  hébreu. 

Selebin^  ville  de  la  tribu  de  Dan,  (entendement  du  renard), 
skoualrenavà,  hébreu,  btin  enlendernenl,  hébreu. 

Selmon,  montagne  au  voisinage  de  Sichem,  (soa  image), 
tsalam  image,  hébreu,  an  son,  hébreu. 

Semaine,  suite  de  sept  jours,  semmano  languedocien,  sémano 
provençal,  septimana  lalin^  setmana,  septmana,  semmana 
langue  romane,  sepmaine  vieux  français  l^etoana,  semmana 
catalan,  semana  espagnol,  semana  portugais,  semmana,  septi- 
mana ilalien,  seilimana  piémontais,  sedmina  russe,  samint 
amharic,  summun  tigré,  diema  arabe,  sehaboua  hébreu. 
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Sehbu»lk.  parod.  (|uiresseiikble.  qui  esi  de  raérne  oatuiv, 
de  fnéme  qualité»  gelic  saxon,  gU  resseioblauce.  hébreu. 

Sbmblamib,  image,  ffe.Hcmbltmce,  vieux  fraDcais.  9émf4én90 
languedocien,  setnJblunsù  provençal,  semhlansG,  senAaMo. 
langue  romane,  seinbiûnsa  caialnn.  semhlanzn  espa^^nd, 
Wfnblanxa,  sembianza  italien,  similis  semblable,  ressemblant 
lalin^  semel  im&ge,  semblance  hébreu. 

Sbhblle,  pièce  de  cuir  qui  fait  le  dessous  du  soulier,  semèlo 

languedocien,  semèlo  p'*ovençal.  solea  latin,  so/a  catalan,  su>ela 

espagnol, ^o/a  portugais,  solelta  italien,  shole  allemand,  sxi^'a 

^Ihique,  «0/ anglo  saxon^  ^0/6  anglais,  zool  hollandais,  sala 

suédois,  sole  danois,  so*  bas-breton,  zola  basque,  solya  hon- 
grois, solias  sandales,  chaldéen. 

SifiicivGB,  seed  aagila»,  sade  champ  eusemeneé.  èébreu. 

Semer,  épandrede  la  graine  ou  du  grain  sur  une  terre  pré- 
parée, afin  de  les  faire  produire  et  multiplier,  semevta  langue- 
docien, samena  provençal,  somena  limousin,  snmena  auver- 
gnat, sema,  semoua  messin,  sema,  semena,  sena  Isère,  senti- 
nare  latin,  semenar  semnar  langue  romane,  semenar  vieux 
catalan,  semhraf  catalan  moderne,  semf/rar  espagnol,  semear 
portugais,  seminare  italien,  semena  napolitain,  semné  pié- 
monlpis,  snm  allemand,  saian  haut-allemand,  sajan  go- 
thique, sawan  anglo-saxon,  to  sow  anglais,  Sùaycn  zaaym 
hollandais,  «a/tzzou  madekass  [0],  «a  suédois,  saa  danois,  sa 
islandais,  sunge  frison,  seieti  littuanien,  siet  lottave,  seeli 
livonien,  sysamin  valaque,  sieiati  slave,  seiat  slavo-viende, 
siati  illyrien,  syti  bohème,  seiati  servien,  zytsch  vende, 
sytsch  sorabe,  seiat  russe,  siac  polonais,  seiati  polabe,  seiat 
sousdal,  saiet  lopare,  tsats  tartare-tchaskoi,  tsaats  tartare- 
tcholim,  soiata  samoyèdc-poustozew,  sat,  set,  siti  cophte, 
saet  lapon,  â^sa  tcherkesse  de  cabarda,  sermanet  arménien, 
seren  celle,  serere  latin,  uzere  mandchou,  zrich  maltais,  zra 
arabe,  zura  persan,  zariougu  chaldéen,  zara  héfai'ea.  De  là 
le  nom  de  Zara,  ville  des  iMoabites^  de  Zara,  ville  d'Asie  aux 
environs  de  VArménie,  et  de  Zara,  "ville  des  états  de  Venise, 
dans  la  Dalmatie,  au  bord  de  la  mer. 

Sehër,  jeter  la  semence  en  terre,  hada  bas  breton,  hada 
jeter,  hébreu. 
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Skns,  CiicuUê  de  cojn|)ivii(lre  les  choses,  el  d'eu  ju^'er  sui- 
vait la  Siiine  raison,  sén  laugueducien.  sén  ;trovençal,  sens 
1  iuiousin.  jreii  rouchi.  sensé  messin,  sensu$]a\in,  sm,  seinJi, 
ceti'  langue  romaDe,  sm  Nieux  catalan,  smy  catalan  flioderne, 
^e^o  vieux  espagnol,  senikh  espagnol  moderue,  smtido,  smso 
|)orlu^dîs,  sensê  italien,  skiant  bas-breton,  sendicumza  bas- 
que, mn  allemand,  sinn,  m  haut-allemand,  «en^e  anglais. 
zin  hollandais,  sinne  suédois,  sin4,  satuls  danois,  sinne  is- 
landais, sens  polonais,  me  persan,  hassé,  hess,  heyss  arabe, 
secel  intelligence,  prudence,  hébreu.  sJ}e  pensée,  hébreu,  esh 
lumière,  hébreu,  housh,  sentir  hébreu. 

Sehteiicb,  jugAmeai,  condafnnatioo,  doo»^  Bu^laïs,  daun 

ju^îer,  punir,  hébrea. 

Sbktibb.  chemin  étroit,  établi  dans  les  champs  pour  l'ex- 
ploitation des  pro^iétesruiales,  bio  languedocien,  bio  pro- 
vençal, ma  toute  espèce  de  chemin,  langue  romane,  ma 
catalan,  via  espagnol,  rta  portugais,  ma  italien,  bi^f^g  russe, 
weg  allemand,  wey,  tcec,  wueyh  haut-allemand,  wùfS  go- 
thique, lœg  vieux-saxon,  weg,  waeg,  wig,  woeg  anglo-saxon, 
u>ay  aillais,  weg  hollandais,  vaeg  suédois,  tiey,  vci  danois, 
via  latin,  voU  fran^is,  bo  je  vais,  je  marche,  hébreu,  biah 
marche,  entrée,  hébreu. 

Semtibr,  drayo  languedocien,  érayo  prov«nçal^  éfus/y» 
vieux  ligure,  drayu  langue  romane,  doroga  chemio,  russe, 
droga  polonais,  darang  formose.  .[Oj,  4arb  arabe,  éskrec 
hébreu. 

Séparba,  diviser,  désunir  ce  qui  était  uni,  sépara  langue- 
docien, sépara  provençal,  sépara  messin,  separare  latin, 
separar  langue  romane,  séparar  catalan,  separctr  espagnol, 
separar  portugais,  separare  italien,  to  separale  anglais, 
paras  hébreu. 

S£pARffR,  pa  sandwich  ^O),  haapaé  inarquises  10],  pua 
hébreu. 

Séparbb,  taa  hébreu.  De  là,  le  nom  de  Tay,  rivière  d'Ecosse, 
qui  partage  le  royaume  en  deux. 

SfijrAffSR^  i»6GBiiiiRR,'6tiM  OU  6oiMt  hébreu»  Jde  Là,  Sva,  m\- 
lage  de  Tarrondisseinent  d*ARG£LÉs,  Hautes-Pyréaées.  et 
BuNUS,  viUage  de  larrondisseiiient  de  ^Lujléon,  Basses- 
Pyrénées. 
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Ski»t,  septième  nom  de  nombre,  sheba,  shibah  hébreu, 
sahglie  sabéen,  sabaa  chaldëen,  sabao  syriaque,  sabaak 
arabe,  seba  maltais,  sebah  maure  de  Maroc,  sabaatu  axumitc, 
subate  tigrée  subhu  arkiko,  subhat  avnharic,  hat  banga,  sut 
guzerate,  sat  kounkouna,  sat  rooin^'a,  sot  rossawan.  sata 
maharale,  sayt  tayay,  zat  canton,  /za^chiancham,  zeit  indien, 
cAec  Sumatra,  tschit  chinchéo,  jette  tartare-nogai,  site^  setti 
tartare-tobolsk,  sett  tarlare  tcbriskoi,  sette  tarlare-lcholira, 
tseedy  tartare-ieniséi,  setti  larlare-kouzurstka.  sette  larlare- 
barabo.  djeti  kangats.  setti  t(^leules,  djcde  kirguiz,  setti 
iakoute,  e^^a  dzengare  de  spandau.  efta  dzengarr  de  komor, 
sat  iDoulan^  sat  iudoustan,  sapta  kawi,  satta  pâli,  sapta, 
^a/7^an  sanscrit,  haft  kurd(\  heft  persan,  hapte  zend,  etkassa 
kallagi,  sate  hurrur,  sad  shclluh.  sa  tamazegh  de  Maroc,  se 
berbère,  ssat  vogoui-bérésow,  ssatje  vogoul-tchordim,  ssat 
vogoul-verxotour,  ssata  vogoul-tchouzove,  het  hongrois,  kjeta 
lapon,  ^m^^^e  estonien^  ssetschemi  olonesk^  cheapte  valaque, 
checheta  sussee  (Am.)  septing  loltave,  septini  littuanien,  sedim 
polonais,  sedm,  sedam  slave,  szedem  croate,  sedm,  sem  russe, 
sedem  vende,  sendm  carniole,  siedme  bohème,  sioe  islandais, 
syv  danois,  siu  suédois,  subha  darrunga,  sieben  allemand, 
sibun  haul-allemand,  sibun  gothique,  s&oen  anglais*  seveit 
hollandais,  zaspi  basque,  epta  grec,  efta,  epta  grec  modt  rne, 
septem  latin,  set  langue  romane,  set  vieux  français,  set  ca- 
talan, siete  espagnol,  S€te  portugais,  sette  italien,  set  langue- 
docien, sét  provençal,  set  limousin. 

Sept,  sheba  hébreu,  saba  (dix]  altekesek 

Skpt,   septem  latin,  zapta  (cinq)  sioux   (Ain.)   setteh  (six) 
arabe,  setti  (huit)  jallonka. 

Sépulcre,  tombtau,  monument,  lieu  particulier  pour  y 
mettre  un  corps  mort.  Ne  se  dit  guère  que  des  tombeaux  des 
anciens,  sépulcre  languedocien,  sépulcre  provençal,  scpul- 
*  crum  latin,  sépulcre  langue  romane,  sépulcre  catalan. 
sepulcro  espagnol,  sepu/cro  portugais,  sepolcro  italien,  sere- 
pliah  sépulcre,  combustion,  incmdie,  hébreu.  Les  anciens 
étaient  dans  Tusage  de  brûler  les  morts,  et  de  n'ensevelir  que 
leurs  cendres. 

Serancer,    peigner  le  lin,    vieux  français,   sraq  peigner, 
syriaque,  chaldéen,  saraq  hébreu. 
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Séraphin,  esprit  céleste  de  la  première  hiérarchie  des  an- 
imes, sera  fin  languedocien,  sérafin  provençal,  seraphim  latin, 
séraphin  langue  lomane,  serafi  catalan,  seraphim  portugais. 
seraphino  italien,  serafin  bas-breton,  seraph  allemand,  seraph 
anglais,  serafijn  hollandais,  seraph  danois,  seraf  sujédois, 
serafin  polonais^  seraphim  russe,  seraphim  hébreu.  Du  verbe 
hébreu  saraph  brûler. 

Serein,  espèce  de  rosée  qui  tombe  le  soir,  sérén  langue- 
docien, ^érén  provençal,  seren  sereno  limousin,  seren  langue 
ronoane,  serena  catalan,  sereno  espagnol,  sereno  portugais, 
sereno  italien,  ^erum  soir,  latin,  ereb  hébreu. 

Série,  suite,  succession,  séries  latin,  série  caialan,  série 
espagnol,  série  portugais,  série  italien,  séries  anglais,  sedher 

hébreu. 

Serment^  affirmation  ou  promesse  faite  en  prenant  Dieu  à 
témoin,  to  swear  jurer  anglais,  shaboua  serment  hébreu.  De 
là.  le  nomdeSABOB,  petit  royaume  d'Afrique  sur  la  côted*or 
de  Guinée. 

Serment,  le  bas-breton,  liw  gallois,  alah  hébreu.  Voyez 
témoin,  témoignage. 

Serment,  sur  la  tète  du  juge,  din  madekass,  (0),  «fin  juger, 
jugement,  hébreu,  e/aian  juge,  hébreu. 

Serpent,  animal  rampant,  ser  languedocien,  serp  Castres, 
s&r  provençal,  ser  limousin,  serpens  latin,  serp,  ser,  cer  lan- 
gue romane,  serpe  vieux-français,  serp  caialan,  sierpe  espa- 
gnol, serpe  portugais,  ^erpe  italien,  ^erpan  piémontais,  erpeton 
grec,  serpent  anglais,  serpent  danois,  sarpant  bas-breton,  sa 
banbara,  saraph  gallois,  sarph  ou  saraph  hébreu. 

Serpent,  anguis  latin,  angue  homme  groenland  (Âm.j 
hanech  serpent,  arabe,  naAa/o  sandwich,  [0],naas  hébreu. 
De  la,  Naas,  roi  des  Ammonites,  et  Naas,  bourg  d'Irlande  ou 
les  anciens  rois  de  Leinster  faisaient  leur  résidence. 

Serpent,  vipère,  aphah  hébreu,  aphaha  chaldéen,  ophia 
syriaque,  afah  arabe,  ophis  grec,  ophidi  grec  moderne,  efete 
lézard  saxon. 

Serpent,  snaca  anglo-saxon,  snake  anglais,  naheka  Mar- 
quises, [0],  naa^  ou  nachas  hébreu.  De  là,  le  nom  de  Nacats, 
ville  du  Japon  dans  l'tle  de  Ximo. 

Serpent,  p6i^/i€n  hébreu.  De  là,  le  fameux  serpent  py^Aow. 
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SRRrtnT,  fces  Ëgyp(i««ns  représentairat  l'anm^  psir  un  ser- 
pent qui  se  mordait  la  qaeae,  et  tfit'ils  appelaient  neisi,  naas, 
en  hébreu  signifie  serpenl. 

Skrrkb,  étretndre,  presser,  sarra  languedocien,  sarru  pro- 
vençal, sorB  limousin,  sarra  messin,  serare  basse-lafinilé. 
serra  bas-breton,  sarrar,  serrar  tangue  mmane,  eerreer  es- 
pagnol, cerrar  portugais,  serrare  italiin,  sarra  ambe,  J»efflT 
cbaUéen.  tsarar  hébreu. 

Srrrsr,  fortement,  (fuicka  languedoeten,  quictm  pr»- 
vençaU  eeacher  français,  qoasqa  besbreton.  queêsehen 
écraser,  froisser,  meurtrir,  allemand,  Inceism  bcètmidais, 
gasehar  Lier  fortement,  serrer,  rendre  dur,  hébreu. 

Srrrurb,  machine,  ordinairement  de  fer,  qu'on  applique  à 
une  porte,  et  qui  sert  à  la  fermer  au  moyen  d'une  clef,  sûr- 
ralio  languedocien,  sarraiho  provençal,  sareno  Aiais,  sôtali 
limousin,  saragtia  auvergnat,  sarla  basque,  sera  latin^  ser^ 
railha,  serralha,  sarralha  langue  romane,  cerraja  e^p^gnol, 
serraglia  italien,  sagar  fermer,  tsarar  serrer,  hébreu,  skarer 
porte  d  fermer,  hébreu. 

Sbrrure^  schloss  allemand,  lock  anglais,  ^/o*  gallois,  clau- 
dere  fermer,  latin,  kleio  grec,  cala  bcbreo« 

Servante,  femme  ou  fille  qui  sert  l\  gages  dans  une  inaisoit, 
ama  vieux  espagnol  amak  hébreu. 

SutTANTR,  ambuêh  basse-tetinité,  ahdoulh  servitude  hébreu. 

ScRvtCE,  être  au  service  de  quelqu'un,  serbi  languedocien, 
sorti  provençal,  sereire  latin,  ^prttr.  sirvir  langue  romane, 
servir  catalan,  sermr  espagnol,  servir  portugais,  servire 
italien,   servicha  bas-breton,  to  serve  anglais,  sheret  hébreu. 

Serviteur,  celui  qui  est  au  service  d'autrui,  bouda  ma- 
laio,  (0],  ahadhéhrQxx.  Do  là,  âbda,  père  d'Adonirara^  Abdai 
père  deCis  lévite,  Abed,  fils  de  Jonathan,  et  Abda,  petite  pro- 
vince de  Feropire  de  Maroc  sur  la  côte  occidentale.  Abdi,  fils 
deMaloc,  (mon serviteur), a^arf serviteur,  imon,  hébreu.  Abid, 
petite  ville  d'Arabie,  yémen,  a  la  même  étymologie.  —  Abdias. 
intendant  d'Achab,  (serviteur  du  Seigneur],  abad  serviteur, 
iak  Seigneur,  hébreu.  Abydos,  ville  d'AsiB  et  Abidos,  village 
de  l'arrondissement  d'OnTOBr,  Basses-Pyrénées,  ont  la  même 
étymologie.  —  Abdon,  (un  des  juges,  serviteur  du  jugement), 
abad  serviteur,  dim  jugement,  hébreu.  Abooiv,  petite  tie  de  la 
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Polynésie.  sîIimh*  un  tlHà  d.*  lacAte  septentrionale  de  Waigou. 
x\  la  nit'nie  étymoiogie.  —  AnDBMBLECU.  eunuque  élhiopien, 
(serviteur  du  mi.)  ti^arf  servi  tour,  melech  roi,  hébreu. 

Setu,  (ils  d'Adam,  mis,  ou  qui  met,  shuth  mettre,  hébreu. 

Sbiîil.  pièce  de  bois  ou  de  pierre  qui  est  au  bas  de  Touver- 
lure  de  la  porte  et  qui  In  traverse,  sùuliet  lanj^uedocien, 
«ofii/Zé*' provençal,  soglia  il alieu.  «a^/)iia/i  géorgien,  ^7/  an- 
glais, syl,  syll,  «i^/e  anglo-saxon,  syl,  sail  gallois,  saph  ou  sap 
hébreu.  De  là,  le  nom  de  Sap,  village  de  l'arrondissement 
d'Ar.iiENTAN.  Orne. 

Skcjil.  KNTKfiB,are^«  hébreu.  Delà.  Arezzo.  ville  du  grand 

duché  de  Toscane.  Arbssy,  village  de  Tarrondissement  de 
Pal-,  Basses-Pyrénées,  et  Areschbs,  village  de  Tarrondissement 

de  PoLiGNY,  Jura. 

Seul,  qui  est  sans  compagnie,  soûl  languedocien,  soulel 
provençal,  soûl  limousin,  seu  rouchi,  souc  vendéen,  solus 
latin,  sol  langue  romane,  sol  vieux  français,  .90/ catalan,  solo 
espagnol,  so  portugais,  solo  italien,  atsal  séparer,  mettre  à 
part,  hébreu. 

Seul,  alldn  allemand,  atlcen  hollandais,  aléene  danois. 
aliéna  suédois,  alo7te  anglais,  almoni  un  être  isolée  hébreu. 

Sève,  espèce  d'humeur  qui  se  répand  dans  les  arbres  et  dans 
les  plantes,  et  qui  les  nourrit,  sahq  languedocien,  saho  pro- 
vençal, saho  gascon,  sabo  limousin,  saba  langue  romane, 
saùa  catalan,  saba  espagnol,  sève,  seiva  portugais,  succhio 
italien,  succus  latin,  seau,  sew  bas- breton,  ^e^um  basque, 
safl  allemand,  sap  anglais,  sap  hollandais,  safwa  suédois. 
saft  danois,  sou  turc,  sapha  nourrir  chaldéen,  saba  saturer. 
rassasicT  hébreu,  abas  engraisser,  hébreu. 

SicELEG,  ville  de  la  tribu  de  Siméon.  mesure  épanchée, 
iatsaq  répandre  hébreu,  /09  espèce  de  mesure,  hébreu. 

SiCLK,  espèce  de  poids  ou  de  monnaie  dont  se  servaient  les 
hébreux,  siclus  latin,  sikhs  grec  shekal  anglais,  shekel 
hébreu. 

Siège,  chose  sur  laquelle  on  s'assied,  séii  languedocien, 
seti  provençal,  sedes  latin,  seti  langue  romane,  seti  ^ieux 
catalan,  ^/U  catalan  moderne,  «è/to  espagnol,  siiio  portugais, 
sedio  italien,  stulos  grec,  ystol  gallois,  stuhl  allemand,  stual, 
stuol  haut-allemand,   stol  gothique,   stoi  vieux  saxon,  stoi 

33*. 


1  548  )  SIÈ 

stola  aiifslo^saKon,  stool  vieux  anglais,  sëcu  an^is  moderne, 
slool  bas  saxoD  moderne,  stod  hollandais,  suû  suédois,  siol 
danois,  stoU,  siol  islandais,  êtol  lapon,  slolek  polonais,  rloul 
russe,  se$h  fesses  de  Tbomme,  son  siègis.  hébreu. 

SiÈCLK,  espace  de  temps  composé  de  oeni  années,  siècle 
languedocien,  siidfi  proveiisal,  siècle  limousin,  scBCiUum  latin. 
secle,  segle  langue  rofo^ne,  secte,  segle,  seggle  vieux  calaUin, 
sigle  catalan  moderne,  siglo  espagnol,  secuU)  potlugais.secolv 
italien,  seculum  danois,  «eAe/ suédois^  cheled^ln  monde.  \ic 
présente,  hébreu. 

SiFFLEa,  pousser  un  son  aigu  ci»seri?ant  les  lèvre.-  en  roud. 
fipla  languedocien,  sibla  provençal,  fieuld  messin,  chifkr 
rouchi,  sibla  dauphinois,  fiey4é  iorrain,  siphlozo  grec,  sumo, 
sfirizo  grec  moderne,  sibilare  latin,  siblar,  ciblât,  siulav 
langue  romane,  sibiUar  vieux  catalan,  smlar,  xiuéar  catalan 
moderne,  silbar  e^spagnol,  sibillar  portugais,  sibiUasrej  sibi- 
lofe  italien,  suial  bas-breion,  pfeifen,  zischaa  allemand, 
kiscean^  anglo-saxon,  to  kiss  anglais,  hmsla  suéidoîs,  walissti 
wolof,  feUy  Banbara,  fifiouts  madekas^  (0),  sHoul,  sotur 
malaio  (0).  ^ao  chinois,  sissi  Tonga  (0).  sefferatrite,  sharac, 
tsaphar  hébreu. 

SiGNB,  marque,  indice,  sinné  languedocien, »tm^' provençal, 
signum  latip.  signe  langue  romane,  signe  catalan,  signo 
espagnol,  signo  portugais,  sejno  italien,  «0^110  gèiiois,  sgn 
bas-breton,  sygn  gallois,  ^'^Aio  irlandais,  xetcA^n  allemand, 
segn,  ^a^fen  anglo-saxon,  sign  anglais,  semeion  grec,  siniau 
grec  moderne,  sena  basque,  shem  bébpeu. 

SiGicB,  nuto  je  fais  signe  delà  tôte  que  je  consens,  laiin, 
neiu)  grec^  nout  hébreu. 

SiuNn,  oth  hébreu,  ot  étoile  Huastéca  (Am.) 

Signes,  les  constellations  dont  se  -compose  'le  asodiattu'*. 
signa  latin,  sing  étoiles,  chinois. 

Silence^  calme,  cessation  de  toute  espèce  de  bmiit,  siaou 
languedocien,  siaou  provençal,  siaou  limousin,  tsy  chinois. 
tsiùo  voix  basse  chinois,  silentium  silence  latin*  sUeuci, 
silencia,  sUentia  langue  romane,  silenci  calalao,  silencio  os 
pagnol,  silendo  portugais,  silenzio  italien,  silence  anglais. 
sioiU  bas-brelop,  shaiu  être  tranquille  hébreu,  shalom  paix 
hébreu,  shilo  tranquillité  hébreu,  sela  pause,  cessation  de 
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(ii.îu:,  sili'iico.  |j.'l>ivii.  Dé  là.  Silo,  vilte  de  la  tribu 
(TEphraï  :.. 

SiLLOM,  trace  ((ue  laisse  la  charrue'  dans  \e  cbainp  qu'on 
laboure,  tetem  héhrou,  telem  arai)e.  iloin  cophte,  tclma 
chani;)  grec,  tdius  terre  latin,  /a/am  erse-écossais. 

Sillon,  charax  grec,  charash  ou  arash  labourer,  hébrou. 

Si LOft.  fontaine  ou  piscine  au  pied  des  murs  de  Jérusalem, 
(  iivoyé  ou  (|ui  envoie,  du  mot  hébreu  shala  envoyer. 

SiKGB,  animal,  souple  (^i  agile»  qui  a  exlérieurement  quel- 
que ressemblance  avic  l'homnie.  mounino  languedocien . 
mounino  pioxeuçal,  mouonin  lorrain^  num^  catalan,  mofia 
es|»agDol»  manna  italien,  ckiminoa  basc^ue,  monkei  anglais. 
may^mou  gn^c  moderne,  majoni  hongrois  maïmoun  persan, 
maïmoun  géargien,*  mayrnoun  drabe,  may,moHn  turc,  sema- 
inûk  hébreu. 

SixtiB,  MVk^é  liii|gued<»cien,  sind^é  provencaJ,^  simia  latin, 
sîmi  Ifinf^ue  romane,  Sèmio  espagnol,  scimia  italien,  êïm  bol- 
l»odais.  Uiim  belH*eu. 

SiOR.  vilLede  la  tribu  de  Jud^,  (navire  de  celui  qui  est  éveillé,) 
i»i  navire,  h»'breu,  /</frs'éveiUer.  hébreu. 

SftPsoM.  \o\i'Z pmtef'. 

SttB,  titre  que  Ton  donne  aux  rois  en  leur  parlant  et  en 
leur  écrivant,  cyr,  syr  bas- breton,  sire,  cyre  langue  romane, 
sire,  wrt  ilalien,  sit  anglais,  tsar  russe,  syr  prince,  chef> 
imloustan,  shera  sanscrit,  ^arj/r  arabe,  «ar  hébreu. 

SwÈNBS,  êtres  fabuleux  qui,  suivant  les  anciens,  attiraient 
les  voya^urs,  par  ïm  douceur  de  leurs  chants,  sur  les  écueils 
iki  \n  mer  de  Sicile,  syreftes  latin,  seirenes  grec  shourei  shir 
chanter,  hébreu. 

SiTUKR,  placer,  poser,  situa  languedocien,  situa  provençaU 
niiiiar  lanrgue  romane,  situar  catalan,  situar  espagnol,  situar 
portugais,  situare  italien^  ^e^zm  allemand.  je/^«/»  hollandais, 
i&  9i^tMe  »nglaiâ,  stnt  hébreu.  De  là,  Sitha,  \i\\e  de  la 
l\^AsoroTA«iE.  Srp.  petite  Ile  inhabitée  de  Dalxatie  dans  le 
canal  de  Mbzzo,  Sithon,  montagne  de  la  Thrac,  et  SrriA,  ville 
d'Espagne  que  Pto!omée  appelle  Setia. 

Six.  le  sixëmc  des  noms  de  nombre,  skesh  ou  schesh  hébreu, 
stris  languedocien,  siei  provençal^  siei  iifnousin,;<^Ae2  lor- 
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vi\'m,  sex  \i\i\i\,  sieis,  8eis,sex  langue  roinniio,  mu  vieux  ca- 
talan,  «e«  cala  la  n  moderne,  5ei>  espagnol,  seis  portugais,  m 
italien,  ex  grec,  haxi  gr^c  mo«Jerne.  ex  mainote  de  Carghèse, 
chue  biis-brelon.  sei  basque,  clieassc  valaque.  says  gothique. 
5e:ran  haul-alleniand,  sechs  iillemand,  sechsi  suisse,  sechs 
iilsaccsecfis  souab^i,  set  hsi  bavière,  ^e^^iTyrol.  scheysa  Selle- 
communi  Vicentiu.^ej^eZips,  Hongrie,  ^ecA^Darmsl  ad  t.  ^ec/t^a 
Baniberg,  siës  Hermansladt.  soss  Gluckstcidt,  sess  Hal- 
bersladl^  sess  Konisberg.  sesz,  sosz  Bréuie.  ^a-y^*  Ëlberfeld, 
seks  frison,  zes  hollandais,  ses  flamand,  saish  méso-gothique. 
seks  Scandinave  de  FEdda,  sez  suédois^  scjs  seanien,  sec 
danois,  seis  Jutland.  syx  anglo-saxon,  six  anglais,  chest 
servien,  chest  ruguséen,  chest  bosnien,  szesti  slave,  se  boc- 
ehèse.  siest  Istrie.  chest  russe,  seszt  croale.  chest  vende,  chest 
carniule^  ssest  bohème,  sest  slovaque,  chesz  polonais,  chestz 
baute-Lusaoe.  chesz  basse-Lusace,  szeszi  littuanieu,  zeschy 
loilave,  seschy  li\onien.  soou  cophle,  shmi  Sousou.  tnseea 
Acantie  propre,  asseea  Faulie,  eschée  Amina>  inseah  Ama- 
ivdhakd,  iuzeak  \owiù,  esseia  Felou,  essea  Akkripon,  assée 
Booruom,  amaOahomay.  «ae^;  Rooinga,  tso  Rossavsran.  tsae 
Baiiga.  ^a/a'  luabaraUe,  cÀacA  sauscril,  tcha  pâli,  tchah  in- 
douslan,  ichi  muulan,  schaque  oUoee  [Am.)  schow  Izengare. 
schesck  p  rsan,  srhesch  kurde  d*Amadia,  schess  kurJe  de 
Mus,  schasch  Pehlvi. 

Six.  shesh  hébreu,  seh  trois  piisan.  ssy  quatre  Japon,  tsh 
trois  vende,  sie  huit  mandingo. 

Soc,  instrumenl  de  fer  qui  fait  partie  d'une  charrue,  et  qui 

sert  à  fendre  la  terre,  soc,  soch  bas- breton,  soch^  soc,  stock 
gallois,   soch,   sok  irlandais,  sochnik  russe,  sech  alleaiand, 

sekkah  arabe,  sica  chaldéen. 

Soc,  éfware  anglais,  arash  labourer,  hébreu. 

Société,  union  de  plusieurs  personnes,  eùer  hébreu.  De  là 
le  nom  d*£BER  (ils  de  Salé. 

SocQOE,  espèce  de  chaussure,  soccus  latin,  socco  italien. 
socco  portugais,  «occu^  allemand,  «acac  couvrir,  hébreu.  Les 
socques  couvrent  les  pieds. 

Soeur,  fille  née  du  même  pèreet  de  la  même  mère  que  la  per- 
sonne de  qui  elli)  est  sœur,  ou  néo  de  Tun  des  deux  seulement, 
sorré^  sor,  su,r  languedocien.  su,ore  ANeyron,  so  Ixîarnais, 
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^liu^rré  ;uiv(Tf^naU  sur  Gard,  «tir  Ardêche,  souerre  provençal, 
^rrou  diuiphinois,  «eu/*  piéniontais.  seraoH  savoyard,  sorella 
Jombiird,«oe  génois,  sœur  picard,  sœu  normand,  sœu  bour- 
4;uignoD.  «^et»  lorrain,  «c/mec/urc  alsacien,  soror  latin,  sor, 
seror,  sorre  langue  romane,   sœ'  vieux  français,  sor  vieux 
catalan,  sor  espagnol,  soror,  sor  portugais,  sorare  italien,  so, 
sort  napolitain,  choar  bas-breton,  hoer  Vannes,  chouar  gal- 
lois, hor  Cornouailles,  cAii^aer  cimbrique,c/it/;e«^er  allemand, 
sweslar  haut-allemand,    svislar  gothique,  sweostar   anglo- 
saxon,   sister  anglais,    zustcr    hollandais,    syster  suédois, 
soesler  danois,  syster,  systur  islandais,  sesîra  russe,   ses- 
traaitsa^Xiw^,  «e^/ra  slavo  \ende.  sestra  illyrien,  «e^^ra  bo- 
hème, jse^fré/servien,  «e«/ra  polabe.  «e^^ra petite  Russie,  sopera 
vende,  soscha,  chotria  sorabe,  siostra  cachoube,  siostra  po 
louais,  chérar  valésan,  sœster  frison,  sesuo  liltuanien,   sor 
valaque,  chour  hongrois,  sœzar,  sizar,  nor  Tchou-xonn. 
sessar  estonien,  sousere  corell.  sizar  Olonesk.  soch  ziriaine. 
soi  permien,  sazor  mordove,  souzer  votiake,  siain  lui'coraan, 
chiog  tcherkesse,  zoukasi-koumouk,  sahoudnri  singal,  sou- 
dara  niaiaio    (0),  chuarah  vieux  persan,  chouer,   chager, 
chogar  porsan  rooderae,  chor  kurde,  chour  afgan,  charra 
dougor,  cho  ossèle,  Oimh  Shangalla,  aftc  Tigré,  akzia  iroquois 
[km,]  acht  arabe,   chata  assyrien,    chat  syriaque,    CLchoth 
hébreu. 

SoPA,  voyez  «opha. 

Soie,  matière  propre  à  être  filée  que  les  vers  à  soie  pro- 
duisent, sédo  languedocien,  sédo  provençal,  sédo  limousin, 
sayïe  lorrain,  seda,  céda  langue  romane,  seda  catalan,  seda 
(espagnol,  seda  portugais,  seta  italien,  seda  piéràontais,  seide 
allemand,  side,  sithe  haut-allemand,  side,  seolc  anglo-saxon, 
rài  anglais,  syde,  zyde  hollandais,  silke  suédois,  «iVAe  danois, 
silki  islandais,  sUk  lapon,  sericum  latin,  serikon  grec, 
ciricua,  «er/a  basque,  sidan  gallois,  seiz  bas  breton,  meshi 
hébreu,  sas  ver,  hébreu. 

Soif,  besoin,  désir  de  boire,  set  languedocien,  set  gascon, 
se  provençal,  se  limousin,  sey  dauphinois,  so  rouchi,  seu 
wallou,  soi  bourguignon,  sitis  latin,  set  langue  romane,  sei 
vu u\  français,  «e/ catalan,  «eti espagnol,  «6(/e  portugais,  sete 
italidn,  seched  bas-breton,  syched  f^allois,  sekheria  basque, 
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jpefhn&tkU\vàU\  tifta  ]*H\  ^\t  chaMtvn.   shata  boire,  hébm, 

jfhfHt  action  delH)ire.  hébreu,  tsama.  îsimea  soif  hébreu. 

Soin,  attention,  arpplicarion  d*espril  à  faire  quelque  chose. 
haqarah  hébreu.  De  Ih,  BACCAirAt.  petite  ville  de  Tarroudis- 
sement  de  Luhryiilb.  Mkurthb,  et  Baccabach.  petite  ville, 
d'ALLBH'AGNK,  sor  le  fihin. 

SoiGiTER,  faire  avec  soin,  avoir  soin,  curare  la  in.  curer 
vîeu^  français^  n^ror  langue  romane,  cùrffr  catalan,  curar 
espn^'Hol,  curar  (lortagais,  curare  italien,  euro  vieux  bas- 
breton,  euro  gallois,  charad  hébreu. 

Soin,  accuralio  latin,  charada  hébreu. 

Soir,  les  dernières  heures  du  jour,  bespré  languedi^cien, 
vespre  provençal,  r^^pre  langue  romane  vespre,  véprée\\eu% 
fnmcais,  vespre  catalan,  vespre  italien,  vesper  latin,  espéra 
i^rec,  sperd  grec  moderne,  ereÔ  hébreu. 

Soir,  sor  Lunevilio..  sor  malaio  (0). 
>oiK.  ariv  madekas»  (G),  ^eb  hébreu. 

SoL<  1»  terre  sur  laquelle  nous  niarohont,  sol  languedocien^ 
soou  provençal,  aol  linioosin/,  solnm'  \M'm.  sol  langue  ro- 
iiimie,  ^oicatalaii,^e/o  espagnol,  «otoportDgois».^u^at4ftkieo. 
soi  bas-breton,  soil  anglais*  saM  fooier  aux  pieds  béfateo, 
Uoula  le  bas;  1er  fonds^  hébceii^  De  là«  ^e  niMt»  de  Sovla,  vil- 
lage   de  Tarrondissement  de  Foix.  Ariège, 

Soldat,  homme  dont  le  métier  i  si  de  fafhs  ïa'^^gaerrë.  svnldat 
lamgiiedoeîeD^  souldat  provençal,  sotUdtfi  Wvnwasm,  souldat 
£3<«scon.  sowiMÎre  lorrain,  soudar  Luuevitle,  sondari  messin, 
9o  kird^  soudard  rouebi,  soudar  bourgui^grimi,  sotdier,  s^- 
dadieit,  laogueroinaiie^^doi^' vieux  français,  stfldat  eatfffeffo. 
aMttdOi  portugais,  soèdato  italien.  soUihadas  grec  moderne, 
sobUêer^  «e/cia^aUemAivd.  jofcfanili  hollamlai^,  ^dier  angiais. 
soMat  danois,  soldat  soédois,  soldat  russe,  soldat  turc,  sol- 
dMdua  basque-,  soldeur  vieux  bas^biielon;  nmrfarci^bas-bfetoo 
moderne.  jo/c2  combat,  bataille,  choo.  9Qerre^  gaUeis.  shekt 
b(MU}|ier.  hébreu,  skela  trait,  hébreu,  shalal  butin,  hébreu, 
^At//um  solde,  hébreu. 

SoiiDA^r,  tml  iriiiiKlais,  mil  guerre,  combat,  gallois,  miles 
soldcrt,  latin,  mititare  faire  la  guerre,  latin,  mélitar  langue 
rurniine,  mi^««?f^ catalan,  espagnol,  portugais,  militarettQWefï, 


SOL  (  523  i 

militia  mIKce,  laiHi,  miliîid  engliiis,  milwr  soUiat,  ^aUois, 
molos  combat  grec,  mithamah  'l>ataHle,   combai.  hébreu. 

Soleil,  Tastn»  (|ui  fait  lojour.  soulél  Umiiuedoc'if^u.  soulc'on 
provençal,  souléi  limousiD.  sourel  gascon,  spureil  béarnais, 
souréil  Nérac,  spurét  Nîmes,  SQugnier  auvergnat,  sùlaï  sa- 
voyard,  ^0  Gènes.  ^o/pién)ontaj3.  50/ lombard,  sol  roussitlon, 
soleu^  solel  picard,  soûle  Bonueval.  selo  lorrain,  «ou/^  Lune- 
ville,  selo,  slo  messin,    solau  rouchi,    solo    bourguignon. 
stkeu  bressan,  ^o/rn  alsacien,  sol  laljn,  sol  langue  romane. 
solaux  vieux  français,  sol  catalan,  sol  espagnol,  «0/ portugais. 
sole  italien,  elios  grec,   halios  grec-dorien,   ilios  grec  mo- 
derne, oui/ gothique,  louis  iroquois  (Am.),  e/o/i  Sangir  (0). 
0/0  Vilela  [Am.),  alo  Lamureck  [0  ,  al  Ulea  (0,]  la  nouvelle- 
Zélande  (0),  laa  tonga  [0|,  bêla  lacédémoni(  n,  tglios  mainote 
de  Cargbèse,  héaul  bas-breton,  hiaul  Vannes,  haut  gallois, 
AatA/Cornouailhs,  soreli  Frioul,  soteglieTyrol,  Jvalléede  Fossa), 
ware/6,^ore/ va  laque,  sutma  haut-allemand,  ^onn(?  allemand, 
simnc  suisse,  sonne  Alsace,  soun  souabe,  suna  Ba\ière,  sunn, 
«U9ma  Tyrol,  ^unna  Selte  communi  Vicentin,  sunn  montagnes 
delà  basse-Autriche,  «unn  plaines  de  la  basse- Autriche,  ^unn 
haute-Autriche  el  Sallzbourg,  sonn  Zips  Hongrie, ^unnDarms- 
tadt,  suna,  son,  «onn  bamberg,  sann  hermanstad^  schemis 
roihwelsche,  saache  Mexa   (Ani.).  sunn  Gluckstadt,  sunne 
Halbersladt,  sufin  Konisberg,  sunne  Brème,  soon  Erbelfeld, 
siwie  frison,  shinaYxW  (O),  seeno  Nias  (0),  zon  hollandais^ 
somne    flamand,   sunno   méso-Gothique,  sol  Scandinave,  de 
ledda,  «0/ suédois,  ^o/scanien,  ^oe/ vieux  danois,  sol  danois 
moderne,  suna  anglo-saxon,  sun  anglais,  solntze  slave,  slntze 
slavo-vende,  solntze  russe,  sountze  illyrien,  slountze  bohème, 
solntze  servien,  slontzo  vende,  slonko  sorabe,  tschlonlzo  ca- 
cboube,  «/on^ze  polonais,  slontze  petite  Russie,  ^o/n^jsre  Sousdal, 
saule  littuanien,  saule  lollave,  saule  tivonien,  schonde  per- 
m^m,  schondy  ziriaine,  schundy  Votiake.  ^iencfoHarfours  de 
Monado.    (0].  siuncjL  Osliake-yougan.    siunk  Ostiake-loum- 
pokolsk,  im  LoulélAm.),  ^i?mOstinke-vassiougan,  ^ut($Chi- 
quitos  (Am.),  saos  babylonien,  kioseu  camacan  (Am.),  hoase 
Mura  (Am.),  iseti  Sapiboconi  (Am.),  ifcAâ  Mobini  (Am.),  chiou 
Menieng  (Am.),  igurquia  basque,  quishough  Minsi  (Am.). 
aquicha,Cora  (Am.),  ckt^hêruf.  Geioo  (A•m.^  .^meiMè  Xamuca 
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(Am.),  uché  Malali  (Am.),  K(«ch«' Sabujab  (Am.),  uiiscbi  Mun- 

drucus  [Ain.)t  channoo  Kinaï  lAin.),  chooloo  MaDiawei  (0). 

sah  Chappewian  [Am.)«  sUuge  Sousou.   sa   Carrier   (Ain.), 

singhar  Sumhaxa  [0],  senang  Mindanao  (0),  singa  Fidji  [Oj, 

assa  Rotouma  (0),   ial  ile  Satawal  [0],  zu  Affadeh.  ezooah 

Sornauli,  tsai  Tigré,  tsai  Arkiko,  tsai  Ambaric,  haie  Corétu 

(Am.),  oiwia  Tanema  (0),  ou»  Winebago  (Am.j.  ou  Akripon, 

bueioti  Pariagolos  [Am.], ouoie  Vanikoro  [0],  hueyu  Cannïbes 

(Am.),  houat  Ualan  (0),  attouol  tle  Guêbe  [0],  antu  Araucaiia 

(Am.),  set  serere,  jïro  kanga,  jirri  wawu,  sorohb  corana. 

sorre  hottenlot,  orcbaie-jervis  (0),  or U5 ancien» perses,  houere 

zend,  oras  anciens  égyptiens,  airo  dankali,  ayero  adaiel,  eer 

burrur,  zecophte,  era  laïli  (Oj,  za  sandwich  (0),  are  sunienap 

[0\,  arao  tagale  (0)  .arassou  brésil  [Am.],  arsa  arménien. 

buaro^n,  omagua  (Am.),  flirta  Java  de  cour  [0],  siare  rony 

(0),  sourya  sanscrit,  souriya  pâli,  suna  kawi,  êouradj  in 

doustan,  $0}i7*e^(;h  mouiau,  sourie  tzengare  d'Europe,  sotirié 

païsacbi,  surdscha  guzeratr,  sourien  tamonl,  souria  Canad:', 

sourianiouTeVmaa,  suria  mahiirate,  sooja  bossawan.  schif 

Sumatra,   schun    longousc-yéniss*^}',    schiggun    Tjapoguir, 

schwun  lougouse-nerjinsk.  ssiguni  ton^ouse-iucoulc  clmei 

tchouvacbe,  chûfcrsaraoyèdo-pousIoyA'w,  schakoro  Panis  [An».  . 

chaier  ^amoyède-obdorsk.    chaia    samoyède-dyourats,  qnio 

Maipura  (Am.),  Aoia  molove,  /5chc/ samo^èdede  las,  isclield 

samoyède-narims,    achteck  Micmac    (Am.),    tscheelel   Laak, 

^5che/rfkarassin,  m«e  géorgien,  chcms  arabe,  rhemeh  maltais, 

^omau/u Chimanos,  (Am.),  schinks  Maure  de  Maroc,  caleschein 

patagon  (Am.),  schemsia  pehlvi,  kamiss  HAvre-CMrleret  (G). 

schemescha  cbaidéen,  schamesce  sabéen,  «chem^cho  syriaque, 

schmech  ou  shemesh  hébreu.  —  Betsamés,  ville  sacerdotale  dr 

la  tribu  dejuda  (maison  du  soleil,)  beth  maison,  shemesh  sofeif 

hébreu.  Betsamés,   ville  de  la  tribu  d*Issachar,  a  la  ramic 

étymologie.   —  Samson,  fils  de  Manué,  (son  soleil),  *beme*h 

soleil,  an  son,  hébreu.  Samson ,  village  de  l'arrondissemenl  de 

Besançon.  Doubs.  et  Samsons,  village  de  Farrondissement  de 

Pau,   Basses-Pyrénées,  ont  la  même  étymologie.  —  Zemeries, 

village  de  l'arrondissement  d'AucB,  Gers,  (soleil  du  Seignonr,. 

shetnesh  soleil.  iaï\  seigneur,  hébreu. 

Soleil,  ra  mawi  (O),  orc  baie-Jer vis  (0),  ercs  hébreu,  ara 
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hnM(T,  hrillei',  hcbn  u,  or  (loiil  et»  qui  brille,)  hébreu. 

Soleil,  shemesli  hébreu,  snmotitsi  asïre,  madekass  (0). 

Soleil,  ary  arménien,    nra  jour.   Guarani   (Am.),   arrà. 

étoile,  DanakiL  araa  terre,  chaldéen.  erets  terre,  hébreu,  ères 

soleil*  hébreu. 
Soleil,  DeyoM  CnraUies  (Am.),   /^iou  (petit  lampion),  lan-« 

i:u(Hlocien, 

Soleil,  nlet  )le  de  Salawal  (Ou  alit  lune.  Foulé  (Am.),  al,  et 

oloxé.  hébreu. 

Soleil,  hotiat  Ualau  (Oi.  ouato  feu,  Pariagolos  (Am.). 
luitlou  jour,  maharate,  ouateja  lune,  berbère,  oakte  neige, 
choktah  (Am.),  ouate,  <j;arniture  que  l'on  met  pour  se  garantir 
du  froid»  entre  le  dessus  et  le  dessous  d'un  vêlement,  français, 
oxid  tison,  hébreu. 

Soleil  Levant,  a/a  Mawi  (0),  ata  venir,  hébreu. 

Solide,  ferme,  fort,  stable,  solido  italien,  espagnol,  por- 
tugais, catalan,  «o/tV/ anglais,  danois,  salad  corroborer,  con- 
solider, hébreu. 

Sollicitude,  soin,  anxiété,  inquiétude  d*esprit.  ora  grec, 
arous  hébreu. 

Sommeil,  repos  de  Tanimal  et.  surtout  de  Thomme,  causé 
par  Tassoupissement  naturel  de  tous  les  sens,  shena  hébreu, 
^on  languedocien,  son  gascon,  souen  provençal,  son  limousin, 
son  messin,  sommus  latin,  som,  son  langue  romane,  sonne, 
somne  \\e\i\  français,  son  catalan,  suèno  espagnol,  somno, 
sono  portugais,  sonno  italien,  somn  suédois,  soum  danois,  son 
slave,  ^ow  slavo- vende,  son  russe,  sen  polonaisMûfw  illyrien, 
sen  bohème,  son,  son  servien,  son  soosdal,  son  petite-Russie, 
somk  valaque,  on  ziriaine,  on  permien,  ouni  Olonesk,  otini 
corell,  ouni  tchou-xonn,  onnni  estonien,  ousounne  akouche. 
ousan  Poumpokolsk,  sowawa  tzigan,  saeks  kamtchadale 
oriental,  chab  malabare,  souna  Bambara,  seoh  somauli. 
echopu  moxa  (Am.),  chaap  persan,  chaa  kurde,  chous  ossète. 
chomsek  dougor,  shinîa  assyrien,  shanta  syriaque,  shinton 
chaldéeii. 

Sommelier,  celui  qui,  dans  une  communauté  ou  dans  une 

maison,  a  en  sa  charge  le  linge,  la  vaisselle,  le  pain  le  vin  et 

les  liqnenrs,  simmn  qui  îjarde  une  chose,   qui  en  a  soin, 

hébreu. 

U. 
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Soumet.  Vointb.  pm  gallois,  penna  italien,  pind  ar;ilx>. 
pmnœ  les  sommeLs.  les  parties  les  plus  élevées  des  murailles. 
\alm,  pini^h  sommet,  hauteur,  hébreu. 

SomiBT,  FAtTB,  Cia«.  lopp  bas-breloii>  topp  gallois*  top 
butte,  persan,  tepe  faite,  cime,  persan,  laphe  tète,  copbte. 
tapa  oollioe,  arménien,  tob  haut,  élevé,  tartare-thibet,  fq^f 
colline,  turc,  thap  tour,  tonquin.  top  cime,  sommet,  anglais, 
hollandais,  suédois,  danois,  top  élévation,  hébreu. 

SoHMiBR.  matlresse-poutre,  «ooumie  languedocien,  saoumié 
vieux  provençal,  samac  porter,  appuyer,  soutenir,  hébreu. 

Son,  bruit,  ce  qui  frappe  l'oreille,  ranas  sanscrit,  ranan 
crier,  chanter,  hébreu. 

Son,  goun  languedocien,  soun  gascon.  9oun  provençal,  smi 
Cambrai,  sa,  son  lorrain,  soun  Nontron.  soun  limousin,  soun 
Tarn,  «ouenSeyne.  Basses-'Alpes,  soun  Dit.%  sonus  \Min,son, 
so  langue  romane,  so  catalan,  son  espagnol,  som  portugais. 
suono  italien,  «omi  bas  breton,  rain  gallois,  soin  irlandais. 
sonua  basque,  svanas  sanscrit,  sound  anglais,  xonges  hon- 
grois, sout  arabe,  tsain  arménien,  shaon  hébreu  De  là.  Saon. 
village  de  Tarrondissement  de  Batbux,  Calvados,  et  Sahuke. 
village  de  Tarrondissement  de  Ntons.  Drôme. 

Son.  voix,  Aa/a^  sanscrit,  qol  hébreu. 

Son,  partie  grossière  du  bled  moulu,  qui  reste  après  que  la 
farine  a  été  sassée,  brm  languedocien,  bren  provençal,  brm 
limousin,  bran  vendéen,  brm  langue  romane,  brennum,  bren- 
nium  basse-latinité,  brm,  bran  \ïe\x%  français,  brann  vieux 
gaulois,  bran  vieux  espagnol,  bran  anglais,  bran  irlandais, 
brmn  bas -breton,  baar  ôter,  nettoyer,  hébreu. 

SoNNBTTB,  clochette,  ordinairement  très- petite,  dont  on  se 
sert  pour  appeler  ou  ppur  avertir,  £cAe//e  allemand,  schel  hol- 
landais., tsalal  tinter,  rendre  un  son,  hébreu. 

SoPHA.  meuble  sur  lequel  on  se  repose,  safa  languedocien. 
sofa  espagnol  sofa  portugais,  sofa  italien,  «o/iat  aurais,  sopha 
allemand,  sofa  hollandais,  sopha  danois,  sopha  suédois, /opAa 
polonais,  sopka  russe,  soffah  arabe,  soffa  turc,  soph  repos, 
hébreu. 

Songe,  rêve,  idée,  pensée,  imagination  d'une  personne  qui 
dort,  songo  ame.  Qqichua  (Am.) 

SoNGB,  droum  haut-allemand,  drom  vieux  saxon,  dream 
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.in.ulo-saxon.  tirrnm  .iiii^lais,  droom  hollaDdais,  droem  suédois, 
draum  islandais,  radam  dormir,  hébreu. 

So!<f6R.  hatetmwsihe,  halom  hébreu 

Soit,  destinée  en  tant  que  cause  des  divers  événemens  de 
la  vie,  ker  grec,  qndr  arabe,  qere  hébreu. 

Soit,  inforlune,  aventure,  pegà  hébreu,  De  là,  Pegau, 
petite  ville  du  royaume  de  Saxe  ;  Pbgo,  petite  ville  d*Espagne 
Valence;  Pégu,  .tncien  royaume  de  Tlndo-Chine,  aujourd'hui 
province  de  IVmpire  Ririiian;  vi  Pégu  village  de  l'arrondis- 
sèment  de  Monlélimar,  DrAme. 

Sortie,  passer  du  dedans  au  dehors,  eodre  latin,  uxer 
Ausirasie,  ro  muf  anglais,  issir  \ieux  français,  u^ctre  italien, 
eoriemi  grec,  iatsa  hélreu.  De  là,  Jassa,  ville  de  la  Palestine 
dans  la  tribu  de  Ruben;  Jassa,  tie  de  la  mér  Adriatique;  et 
Jatxol,  village  de  Tarrondissement  de  Bayonne,  Basses- 
Pyrénées. 

SoRTii,  to  yo  anglais,  (jaoua  hébreu.  De  là.  Gaou,  ville  de 
rinduust  n  sur  la  rive  droite  de  la  Courah;  et  Gouau,  \illage 
de  Tarrondissement  de  îlagnères.  Hautes- Pyrénées. 

Sot,  imbécile,  slupido,  nia  s,  tochou  languedocien,  totchou 
provençal,  tosc  catalan,  toclio,  tosco  espagnol,  locha,  tontoa 
basque,  tonj  ctiinois,  loou  cahos.  Nanité,  rien  hobreu. 

Souche,  le  bas  du  tronc  d'un  arbre,  accompagné  de  ses 
racines,  slipes  latin,  stelechos  grec,  stock  allemand,  keuluk 
turc,  souco  languedocien,  souc,  souco  provençal,  shoq 
jambe,  cuisse,  hébnu. 

Souche,  géza  hébreu.  De  là.  Gbz.  village  de  l'arrondis- 
sement d' A  rgélés,  Hautes-Pyrénées;  et  Gizv,  \illagede  l'ar- 
rondissement de  Laon,  Aisne. 

Souci,  inquiétude,  chagrin,  ghamm  urabe,  deagah  hébreu. 
Être  rongé  de  soucis,  d'inquiétude,  daag  hébreu,  dago  il  est 
tout  en  pleurs,  basque. 

SoL'ci,  causer  du,  arraca  patois  du  Tarn,  araq  ronger, 
hébreu. 

Soudain,  subitement,  rega  hébreu.  De  là,  Rega,  rivière  de 
Prusse,  Slettin. 

Souffle,  Vaiiitê,  at^e/ hébreu,  ave/ souffle,  vent,  bas-breton, 
awet  gallois,  haxtle  arabe,  hava,  hâve  turc,  hauva  vent, 
sarrasin. 
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SoL'FPLc.  odtMir,  Hcchf/  i\vabi\  nephesh  liohreii.  De  lit,  Neft, 
pMile  ville  de  la  ivf»ence  de  Tunis;  Nkpfks.  village  de  l'ar- 
rondîssemcnl  de  Gap,  Hautes- Alpes,  (M  Nkpfiés  ;  village  de 
rarrondissement  de  Béziers.  Héruiill. 

Souffle,  Bouffée  de  vent,  poe  porl  du  nu  Georges  (O).  pu/f 
anglais^ poua  ouphoiia  spufller,  hébreu. 

Souffler,  produire  du  vent  en  poussant  l'air  par  la  bouche 
avec  force,  bufa  languedocien,  btifa  provençal,  bu/a  liniousiiu 
bufa  auvergnat,  bouha  béarnais,  bouhi  Tonga  (0),  baffacr 
vendéen,  Au/âr  langue  romane,  bouffer  vieux  français,  bufar 
catalan,  bufar  espafinol,  bufar  portugais,  buffare  italien, 
buhatcea  basque,  tsouph  madekass  (Oj,  pouhi  Marquisis  |0), 
phoua  hébreu. 

SouFFLGa,  ne/ekh  arabe,  napha  hébreu.  De  là.  le  nom  dt* 
NoPHÉ,  ville  des  Moabites  qui  fut  ensuite  aux  Ammurhéens, 
puis  aux  Israélites. 

Soufflet,  coup  donné  sur  la  joue,  coufal  langui  docien, 
coM/a/ provençal,  colapliusVaiin,  kolaphos  grec,  /re^f  arabe. 

Soufflet,  mncelacoa  basque,  maccathlechi  hébreu. 

Souffrance,  peine,  douK  ur,  aoucn  hébreu,  ana  Marquises 
(0),  ana  Sandwich  (0),  ahanner  faire  effort,  souffrir,  bas- 
normand,  ana  souffrir,  s'atîliger,  hébreu. 

Souffrir,  sentir,  éprouver  de  la  douleur,  dolré,  dorre\  dolé, 
doouré  languedocien,  dooure  provençal,  doJere  latin,  dol&^ 
langue  romane,  rfow/oir  vieux  français,  doldrer,dolrer  catalan, 
(/o/cr  espagnol,  ioer  portugais,  dolere  italien,  dolen,  dulden 
allemand,  dulden  hollandais,  daw  anglais,  «faoua hébreu. 

Souffrir,  pascho  grec,  patior  latin,  petsah  blessure, 
hébreu. 

Souffrir,  maretz  madekass  (0),  marah  chagrin,  hébreu. 

Souhaiter.  Convoiter,  to  hâve  anglais,  avah  hébreu. 

Souiller,  gâter,  salir,  Iso  syriaque,  tso  sale,  hébreu,  tsoa 
excrément,  ordure,  idole,  hébreu. 

Souiller, /a/a  hébreu,  /ou/e^a  souillure,  syriaque^  touiller 
salir .^  patois  de  îteims. /oui7/tT  viiuix  français,  touiller  pM ois 
picard,  Langres,  Kouen,  talou  souillure,  hébreu. 

Souliers,  chaussure,  ordinairement  de  cuir,  qui  couvre  les 
deux  pieds  et  s'attache  pardessus,  soles  LwgL,  soles  vmivoùs 
deîVlalmédy,  soles  Namur,  sokrs  pQviw  iU)  Hainaut,  soUers 
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^iambrai.  iséoleyes  Arras,  êorieAa  Car  vin,  ëoles  Sl.-OmiM-. 
^s(Ui  Anieiinrs.  soulaye  Onville,  soles  lorrain,  soleis  Vau- 
( leinoni ,  soUes  Gorardmcr,  solaù  Allkirch,  sulnus  Gironia^n y , 
xonias  Chnmpagnoy.  sonliei's  Vau\illiers,  «Ott/ie^  Vesoul. 
.votéter^  ChampUUe.  soulies  Besatîçon.  soûlés  Morvanl,  soiiHe 
poitevin  d'un<'  parlie  de  rarrondissenient  d  *  Confoiens.  soulé 
Saintes,  soûlez  Marenn^s,  souly  Monségui*.  ^ou/i€r^  Nonlron, 
^otiite^Sarlat,  «OM/îe.9  patois  limousin  d*une  partie  de  larron - 
disseinent  de  Confoiens.  souliers  limousin.  soulief\s  patois 
limousin,  de  larrondissemenl  de  saint- Yrieix,  À*at^ /a  Saint- 
Amant  Tallende.  souliés  Aurillac.  souliés  Rodez.  souUés  Mon- 
lauhan.  souliés  la  Réole,  souliés  Haute- Garonne^  souliés 
Pamiers,  souliers  Foix.  sotdiersTîiWu,  souhé^'Agûe,  souliessés 
\ieux  patois  de  Bé/iers.  souliers  Lodèxe.  souyés  iVlontpelliei-, 
souliés  Lozère,  sauliez  environs  du  Puy.  *ou/ie/*^' Pri\as. 
sutieirs  Annonay,  souyés  Ntmes.  souiés  Uzés.  souiés  Vigan. 
souliers  Marseille,  souliés\i\r,  souliers  Seyne,  Basses-Alpes. 
souliés  Castellane.  «ouj^e  A\ignon.  soulié  Cauïenvi,  souliers 
Vaieace,  «07(/ee5  N yons,  souliés  Buis,  souliers  Die.  soudiers 
Gap.  «o/arSt-. Maurice  Vallais,  cholars  environs  de  Genève, 
solu  Broyard,  soUls  Montreux^  solesus  soulier  basse-latinité, 
solias,  sandat  sandale  chaldéen,  salai  fouler  aux  pieds, 
hébreu. 

Soumis,  qui  est  sous  la  puissance,  sous  raulorité  d'aulrui. 
sliomeah  hébreu. 

SouPB.  sorte  de  potage  fait  avec  des  tranches  de  pain,  trem- 
pées dans  du  bouillon,  soupo  languedocien,  soupo  provençal, 
soupo  limousin,  soppe  messin,  sopa  langue  romane,  sopa 
catalan,  sopa  espagnol,  sopa  portugais,  suppa,  zuppa  italien. 
kupa  Sandwich  (0),  soubénn  bas-breton,  soupyss  irlandais. 
zopa  basque,  suppe  allemand,  sop  vieux  anglais,  soup  anglais 
moderne,  sop,  soupe,  soepe  hollandais,  soppa  suédois,  suppe 
danois,  sup,  saup,  supa,  soppa  islandais,  soup  russe,  shtipa 
slave,  supa  Lusace,  sopa  arabe,  supan  faire  la  soupe  gothique, 
sopos  humecter,  tremper,  syriaque,  sepoat  tremper,  hébreu, 
shaapa\3\ev,  absorber,  hébreu. 

SouPiA.  ^i^A,  ^^Am^  anglais.  «/a/Zj^aton  chant,  hébreu, 
SoupiBS.  Gémissrmens,    auhetia  bas^fue.  hainou  madekriss 
10,,  aniali  hébreu.  De  là,  Annay,  village  de  Tarrondissenient 
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de  CosKK,  Nièvre;  et  Annay.  villnf^e  ûv  rarrotidissi  meol  de 
BfiTHUMB.  Pas-dt*  Calais.  —  Aniane.  bourg  d?  Tarrondis- 
sèment  de  Montpellier,  Hérault,  (soupirs,  lamentatioo)^  aniah 
soupirs,  ni  lamentation,  hébreu. 

SouPLB,  docile,  eonipiaisani,  soumis,  soupl  bas-bnMon, 
suppte  aof^lais,  sapel  humble,  soumis,  hébreu. 

SouRCB,  FoNtAiNS,  youeti  ehinois,  ain  hébreu. 

SoiJKCB  D*UNB  RivtfeiiB,  me  anglais,  m^a^^arroser,  bébre». 

Sourd,  privé  plus  ou  moins  de  l'or^çane  de  lonte,  dunkoro 
Ainharic.  c^ru  f;éorgien,  AarpiTsan,  clkhor^  basque,  cheresk 
hébreu. 

SouBDBB,  sortir  de  terre,  surgere  latin,  sarats  hébreu.  De  là, 
SaBaz,  village  de  Tarrondissem^^nl  de  IksATc^ox.  Douhs. 

SouRDRB.  buttas  source  qui  jaillit  de  la  lerre,  runique,  nûba 
soudre,  jatHlh  hébreu.  De  là,  Nar,  rivière  d'Allemagne,  et 
Naras,  vrlfagfc  de  rarrondissemenl  d'Ottats.  Basses-Pj^ré- 
nées,  -r  Nabajoa.  fleuve  du  Mexique  qui  prend  sa  source  ÔBf» 
la  Sierra  de  las  Grultas,  Sourdre,  être  beau,  naba  sourdre,  iaa 
iMre  beau,  hébreu. 

Sot'TANB,  vêtement  que  portent  les  eccléstastique»,  tBifmw^ 
basse- latinité,  ^fi^anena  bas- breton,  ^oiana  basqtie»  sùiàn» 
espagnol,  portugais,  catalan,  sotiana  italien,  soatano  langue- 
docien, sulana  polonais,  sont  manteau,  vêlement,  hébreu. 

SouTBNiR,  appuyer.  fa\oriser,  themateea  basque,  amnach 
hébreu. 

Souvenir,  mémoire  de  quelque  chose,  asiitoutk  hébreu. 
Delà.  AssousTE.  village  de  Tarrondissement  d'OLÉRON,  Basses- 
Pyrèiavs. 

Souvenir,  (se),  avoir  mémoire  de  quoique  chose,  zachar 
hébreu.  De  là,  Zacharias,  un  des  chefs  di'  la  tribu  de  Ruben. 
[mémoire  du  Seigneur,)  zachar  se  souvenir,  inh  Seigneur, 
hébreu. 

Sphère,  globe,  ou  chose  ronde,  qui  j^ue  un  grand  rôle  en 
astronomie,  sphaira  grec,  sphœra  latin,  espéra  langue  ro- 
mane, esfera  catalan,  espagnol,  portugais,  sfera  italien, 
sphare  allemand,  sphère  anglais,  sfer  suédois,  sphœre  danois, 
sphera  russe,  tsaphar  être  rond,  aller  en  rond,  hébreu. 

Splendeur,  grand  éclat   de   lumière,  jnbar  latin,  zohaf 

hébreu.  De  là.  zoara  ou  souar a,  petite  ville  maritime  de  la 
régence  de  Tripoli: 
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Stérile,  qui  Reproduit  pas  de  fruits  aqar  ïiéUreu,  agorra 
basque,  ayora  forum,  grée. 

Stérile,  qui  lu*  produit  pas.  hurren  ai^;l{iis,  ha  m  produirr. 
hébreu. 

Stupide.  hébété,  dumm  allemand,  daam  être  immobile  de 
stupeur,  hébreu. 

Suaire,  linceul,  dans  lequel  on  rnseN^elii  un  mort,  suxari 
languedocien,  suzan,  provençal,  snzari,  susori,  suari  langue 
romane,  sitan  vieux  catalan,  «udaricatalan  moderne,  sudario 
espagnol,  su4ano  portugais,  sudario  italien,  sindm  linceul, 
grec,  sadin  chemise,  tunique,  hébreu. 

Suc,  liqueur  qui  s'exprime  de  la  viande,  d  s  herbes,  des 
fleurs,  etc.,  et  qui  contient  ce  qu'elles  ont  de  plus  substantiel, 
c^tAT  languedocien,  chue  provençaJ,  Isv^  limousio,  sue  langue 
romane,  sue  catalan,  sueo  espagnol,  sticco,  sugo  poriugais, 
suceo,  sacchio,  sueo,  sugo  italien,  suc,  sug  bas-breton,  suc 
sug  gallois,  zucoa  basque,  sok  polonais,  sok  russe,  souc 
oindre,  bébreu. 

Sucer,  tirer  quelque  liqueur  ou  quelque  sw;  a\ec  les 
lèvres,  ehuca  languedocien,  suça  provençal,  sucié,  sucvi 
messin,  chucher  Rouchi,  succar,  sucar.  sucquar  langue 
romane,  sucar  catalan,  chupar  espagnol,  chupar,  cliuchar 
portugais,  succiare  italien^  sucan  anglo-saxon,  to  suck  an^ 
glais,  cliugueïn  bas-breton,  ssQC  polonais,  soussou  Bambara, 
chukhalceà  basque,  clteg  palais  de  la  bouche,  hébreu,  souc 

oindre,  hébreu. 

SucBR,  muzo  grec,  maza  il  a  sucé,  arabe,  mouis  presser, 
exprimer,  faire  SQrtir,  hébreg.   • 

SuD-OiîBST,  petit  vçnl  frais  qui.  sur  les  bords  de  la  Médi- 
lerrauée  et  pendant  Télé,  se  lève  vers  le  midi,  et  rairaîcbil 
quelque  peu  Tair,  garbi  ou  garéUn  languedocien,  ^^rbin 
provençal,  garbi  langue  romane,  garbi  catalan,  gurbino 
espagnol,   garbino  italien,  gharby  aral>e,  g arbit  chaWm. 

Sueur,  espèc®  de  séi-osilé  qui  sort  par  les  pores  quand  on 
suo,  suaou  languedocien,  suzou  provençal,  «au,  stou  lorrain, 
sudor  latin,  suor,  suzor  langue  romane,  suor  vieux  fran- 
çais, suor  catalan,  sudor  espagnol,  suor  portugais,  sudore 
italien,  idros  grec,  zdhros  grec  moderne,  chues  basrbreton, 
ckwys  gallois,  *c/iw;e/5  allemand,  sweits  haut-allemand,  «toa^ 
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A'iveal.  aii|jlo$iixoD.  sireal  .in^lais.  ztrerl.  Iiollaiulais.  srrff 
siié<lois,  sveJ,  sreed  danois,  jfveifi,  mteit  isinndais.  srrifv  Nor- 
\è<;e.  strad  |)olounis,  ieza,    zen  héLreu. 

SuFFfeTKS.  premiers  magistrats  de  Carlhaf^e,  su/ft'H's  iM'iu. 
jfophel  ju^e.  hébreu,  saphai \u^i*r ,  hébreu. 

SiTFiEB,  être  suilisant  pour  acheNer,  accomplir  qaelqtie 
chose^  baslor  catalan,  espaji^noL  portugais,  bu  store  italien, 
balsa  achever^  accomplir,  hébreu. 

MJFFRAGE,  vole  à  FoccasioD  d'une  éledion,  d'une  délibé- 
ration, suffragium  latin,  suUragic^inVM\,  suj/ ra y io  espïiguo\, 
suffragio  portugais,  suffragio  italien,  suffrage  anglais, 
sepher  hébreu. 

SuiB,  matière  noire  et  épaisse  que  produit  la  famée, 
khedarria  basque,  qada  brûler,  hébreu,  qadar  être  noir, 
hébreu.  Voyez  incendie. 

St'iF,  graisse  dont  on  se  sert  principalement  ponr  faire  dos 
chandelles,  séou  languedocien,  «eou provençal,  séou  limousin. 
selmn  latin,  «e/* langue  romane,  ^eti  catalan,  «e/^o  espagnol. 
^6^0  portugais.  seU'O  italien,  «ao  bas-breton,  ci/ioa  basque 
^tiet  anglais,  c/i/tffm  aralje,  semono  syriaque,  sumana  chal- 
déen,  semen  hébreu. 

SuiVKB,  aller  après,  ségul  languedocien  ségui,  segré  pro 
vençal,  segre  limousin,  suti\  salve  Rouchi,  stqui\i\û\\,seguii\ 
segre  langue  romane,  suivir,  suir  vieux  français,  seguir  ca- 
talan, seguir  espagnol,  seguir  portugais,  seguire  italien, 
seguitcea  basque,  hissigh  suivre  poursuivre,  hébreu,  sigh 
suite,  poursuite,  hébreu. 

Superbe,  Magnifiqlk,  Enorme,  adjectif  qui  emporte  une 
idéesuspenlative,  soèle  patois  picard,  salai  élever,  anonceler, 
exhausser,  hébreu. 

Supputer,  Compter,  voyez  compter. 

Sureau,  espèce  d'arbre  moelleux,  sahuc,  sagut  langue- 
docien, chugut  gascon,  sambequié  provençal,  saûc,  saltus, 
«a/«ii{  lanâue  romane,  sduc  (^taldn,  saiico  espagnol,  salmgo 
portugais,  sambuco  italien,  sambucv^  latin,  scavenn  bas- 
breton,  scawan  rornouailles,  sabicoa  basque,  sabbaca  creux, 
rond,  hébreu. 

Surgeon,  rameau  ou  rejeton  qui  sort  du  pied  d'un  arbre, 
sprig  anglais,  sliang  hébi^eu. 
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NiiRPASSKR.   (Hre  au-tiessus  de  quelqu'un,  iasaph  hébreu. 
De  iii.  le  nom  de  Joseph,  onzième  fils  de  Jaoob. 

SusPBNDRS,  attacher  un  objet  à  quelque  chose  d*éiefvé,  toUo 
Idliu.  tala  hébreu. 

Sycomore,  arbre  qui  tient  du  figuier  pour  les  fruits,  et  du 
mûrier  pour  les  feuilles,  sycwnorus  latin,  sukomoros  grec, 
mcomor,  sicamor  lanjgue  romane,  sicamor  vieux  français, 
sicomoro  catalan,  sicomqro  espagnol,  sycœnoro  portugais, 
sicomoro  WaVien,  sycamormn  bas 'breton,  sycomore  aoglai», 
sycomorus  hollandais,  shiqmah  hébreu. 
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Table,  meuble  ordinal remenl  de  bois,  fait  a\ec  uu  ou 
plusieurs  ais,  posés  sur  un  ou  plusieurs  pieds,  >et  qui  sert  à 
divers  usages,  toou/o  languedocien,  <aoM/p provençal,  iox)\jixi 
limousin,  tayt,  taie  Luueville  iavla  fiumigny,  table  mes&in, 
taule  bourguignon,  picard,  Vosges,  rouchi,  tabula  latin,  tatUa 
langue  romane,  taula  catalan^  tabla  espagnol,  taboa  por- 
tugais, taula  vieux  italien,  tavo/a  italien  moderne,  (oapeza 
grec,  trapeza,  tavla  grec  moderne,  taul  bas-breton,  tabl  gal- 
lois, tou/a  basque,  tabilo,  tauelo,tofel  haut-allemand,  tafel 
allemand,  table  anglais,  tafel  hollandais,  taffel  tafia  suédois, 
tavle  danois,  tabla  islandais,  tabla  slave,  tabule  bohème. 
tafel  russe,  tablica  polonais,  tabla  hongrois,  taula  géorgien, 
taplah  arabe,  tephU  hébreu\  De  là  Tbflis  ou  Tiflis,  ville  de 
la  Russie  méridionale  dans  une  vallée  étroite  entre  la  rive 
droite  du  Kour  et  une  haute  montagne. 

Tabouret,  siège  assez  bas,  mais  plus  haut  que  terre,  sur 
lequel  on  appuie  les  pieds,  tabouret  languedocien,  tabouret 
provençal,  taburete  espagnol,  tamborete  portugais,  taboret 
piémonrais,  tabouled,  taboureau  bas-breton,  taburet  danois, 
taboret  polonais,  tabouret  russe,  tuber  bosse,  latin,  tabour 
élévation,  hauteur,  colline,  mont,  hébreu.  De  là  le  nom  de 
Thabor,  montagne  de  Galilée,  deTABOB,  ville  forte  de  Bohême 
sur  la  montagne  de  même  nom,  de  Thabor,  abbaye  de  cha- 
noines-réguliers dans  les  Pays-Bas,  de  Tabora,  bourg  do 
Portugal,  an  confluent  de  la  rivière  du  même  nom  et  du 
Duero,  deTABORO,  montagne  dltalie,  au  royaume  de  Naples, 
deTABORUH,  ville  épiscopale  d*Italie^  et  de  Tabbb>  village  de 
l'arrondissement  de  Paniers,  Ariège. 

Tachb,  souillure  sur  quelque  chose,  momos  grec,  miouf 
madekass  (0) ,  moum  hébreu. 

Tachb,  macu/a  latin,  mocu/a  langue  romane,  macule  vieux 
français,  macula  catalan,  macula  espagnol,  macula  portugais. 
macchia,    macola  macula  italien,  maccia   génois,  macola 
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|iiiMiioniiiis.    tnagl,   niacfjU   bas-breloo^  niangel    allemand. 
makula- honçirois,  ma(;/eii/ tacher  hébreu. 

Tachrr,  souiller,  salir,  ^aca  languedocien,  ^aca  provençal. 
toca  limousin,  taché  messin,  laquer  rouchi,  tacar,  tachar 
langue  romane,  lacar  catalan,  tacar  vieux  espagnol,  tachar 
espagnol  moderne,  tachar  portugais,  tacciare  italien,  taicha 
bns-breton,  tachein  Vannes,  /^r^cAchaldéen, 

Taches  db  koussbur.  lenlilles  qui  viennent  aux  mains  et 
surtout  au  visage  des  personnes  qui  ont  les  cheveux  blonds, 
panos  languedocien,  panas  provençal,  pane  visage  hébreu. 

Tact,  sens  du  toucher,  attouchement,  tac  languedocien, 
tag,  tach,  tac,  louch,  tast  provençal,  tactus  latin,  tocamen 
langue  romane,  tacto  catalan,  tacto  espagnol,  tacto  por- 
tugais, latlo  italien,  touich  bas-breton,  toza  roordove,  tokas 
mohékain,  ioohi  Marquises  [O)^  ^atom  persan,  taphas  toucher, 
mettre  la  mein  sur,  hébrôu,  taqa  toucher,  hébreu. 

Tailler,  couper,  iaiia  languedocien,  taya  provençal,  tolia 
limousin,  taiyé,  teyi  lorniin,  tote  messin^  talar,  talhar,  taiUar 
iaogue  romane,  tallar  catalan,  tajar,  talar,  taltar  espagnol. 
ialhar  portugais,  lagliarc  italien,  taggia  génois,  tajé  pié- 
inoixiiùs,  taicha  bas  bixHou,  taelio  L'allois,  tala  il  a  coupé, 
chaldéen. 

Tailles  la  yigjie,  pouda  languedocien,  pouda  provençal, 
pouda  limousin,  puiare  latin,  podar  langue  romane,  poder 
vieux  français,  podar  catalao,  podar  espagnol,  podar  por- 
tugais, potare  italien,  patat  couper  en  morceaux,  hébreu^ 
Z^a^ar  couper,  disséquer  hébreu. 

Tacon,  morceau  de  cuir,  pièce  rapportée  que  Ton  met  à  uti- 
soulier  pour  le  rappiécer.  tacou  languedocfeni  tacou  pro- 
vençal, tacon  rouchi,  tacon  Genève,  tacon  langue  romane, 
taco  catalan,  tacon  espagnol,  taccone  italien,  tacco  génois, 
/acon  piémontais,  tacon  bas-breton,  ^^can  disposer,  ajuster, 
hébreu. 

Taille,  petit  bâton,  sur  lequel  on  fait  des  enlaillures,  pour 
marquer  la  quantité  des  choses  vendues  ou  livrées,  dica  basse- 
lalinilé,  daq  percer,  hébreu. 

Tailleur,  celui  qui  fait  des  habits,  *ar/re  patois  de-Rabas- 
lens,  sorad  lisser,  coudre,  hébreu,  sarnt  couper,  tailler  hébreu. 
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Taiki,  SB  TAite.  cesser  de  parler,  g-irder  le  silence,  cala,  se 
cala  languedocien,  cala,  se  cala  provençal,  calar  langue  ro- 
mane, cci//ar  catalan,  caUar  espagnol,  ca/ar  portugais,  calare 
italien,  calé  piémontais.  kal,  (il  se  tait)  celte,  chalao  (je  cesse) 
grec,  cala  cesser,  hébren,  kallm  parler  haut,  hollandais,  kal 
babil,  hollandais,  kala  appeler  à  grands  cris»  suédois,  kal 
clameur,  islandais,  catof«  appeler  à  grands  cris,  latin,  kaleo 
gree«  qa^  appeler,  convoquer,  hébreu. 

Tai^ishàn,  certaines  pierres  gravées  ou  taillées,  auxquelles 
on  atlribiie  des  vertus  merveilleuses,  ^a//$man  catalan,  espn- 
gnoK  portugais,  ^a/t>mano*  italien,  talisman  allemand,  an- 
glais, danois*  suédois,  polonais,  russe,  tsalam  peindre,  façon- 
ner, syriaque,  chaldéeii,  telsem  talisman,  arabe,  tseltm  image, 
simulacre,  vaine,  ombre,  hébreu. 

Talmud,  livre  des  Rabins  qui  comprend,  suivant  eux,  tout 
ce  qui  concerne  la  loi  des  Juifs,  lamad  apprendre,  s'instrur.'*!^, 
hébreu.  Le  Talmud  se  compose  de  deux  parties,  la  misne  qui 
est  la  répétition  du  texte  de  la  loi,  et  la  gemare  qui  en  est  le 
commentaire.  Misne  dérive  du  niot  hébreu,  mishne  double, 
copie,  et  gemare  dérive  du  verbiî  chaldéeu,  ghemar  qui  si- 
gnifie perfectionner,  ichever,  compléter. 

Talon,  la  partie  postérieure  du  pied,  talou  languedocien. 
taloun,  provençal,  talus  latin,  talo  langue  romane,  talo  ca- 
talan, talofi  espagnol,  talao  portugais,  talion^  italien,  talon 
piémontais,  telaah  peine,  fatigue,  hébreu.  Notez  que  le  talon 
porte  tout  le  corps. 

Talon,  kusti  géorgien,  karsul  hébreu,  kursulia  coude, 
assyrien. 

Talon,  rigl  port  Dalrymple  (0).  regel  pied,  hébreu. 

Talon,  tah  catalan,  tala  jambe.  Tarahùmara  (Am.). 

Tambour,  instrument  militaire  :  caisse  de  forme  cylin- 
drique, dont  les  deux  fonds  sont  des  peaux  tendues,  tanû)Our 
languedocien,  labour  provençal,  tombourg  limousin,  tam- 
bour g  messin,  tambur  rouchi,  tynpanun  latin,  tumpanon 
grec,  timbanon,  tambouri  grec  moderne,  tanbor,  tabor  langue 
romane,  tabomum  basse-latinité,  tabor,  labour  vieux  français, 
^am&or  catalan,  raméor  espagnol,  ^am^or  portugais,  tamburo 
italien,  tambuo  génois,  tamburo  piémontais,  taboUtin,  ta- 
boulin  bas-bretoq.  tabwrd  gallois,  tabala  bdsque.  taboh  Ma- 


^AM  !  537  ) 

îaio  (O).  cfiambonra GMibi  (Ain.'.  toM  p^^^sau,  tobel  arabe, 
êcihl  lurc,  Umburah  chahtéeD,  loph  hébreu,  taphaph  lambou- 
rîner,  hébreu. 

Tamis,  iustrumenlavec  lequel  on  sépare  le  son  de  la  farine, 
espal  languedocien,  espal  pro>eDçal.  pa/a  séparer,  hébreu. 

'I'a»,  poudre  dVcorce  de  chêne,  hrioulue  et  broyn\  toeii  lan- 
gue.locien,  provençal,  tann  chêne,  bas-breton,  tan  tan,  an- 
i^hiis.  /«an  broyer,  hébreu.  De  là  Thann,  petite  ville  de  Tar- 
rondisseinenlde  Belport.  Haut-Rhin. 

Tanière,  tana  basse-latinité,  taman  enfouir^  cacher,  dresser 
des  embûches,  hébreu. 

Tante,  la  soeur  du  père  ou  de  la  mère,  tata  français,  ta^a 
pf^re,  SapibocoDi/[Ain.),  ^a^a  tante^  languedocien,  tàta  mère, 
sanBcrit,  tata  pareui,  Marquises  [0)«  ata  sœur,  assyrien, 
aoth  sœur 4  hébreu. 

Taper,  voyez  frapper. 

Taphua,  ville  sur  les  frontières  de  la  tribu  de  Manassé, 
mais  appartenant  à  la  tribu  dTphraîm,  pomme  au  pommier, 
du  mot  hébreu,  thaphah. 

Tapis,  pièce  d'étoffe  dont  on  couvre  nne  table,  un  plancher, 
tapis  languedocien,  ^af^i^  provençal,  lapes  grec,  ^âpe/tim  latin, 
tapit,  tapi  langue  n>mane,  tapis  vieux  catalan.  TajtHz  espagnol, 
tapiz  portugais,  tappeto  italien,  tapiss  piémontais,  tappich 
allemand,  lapiit  hollandais,  tapet  danois,  tapet  suédois, 
^apa«/fc  couvrir,  hébreu. 

Tardif,  qui  tarde,  qui  va  lentement,  tardus  latin,  tardiu 
langue  romane,  tardio  espagnol,  portugais,  tardivo  italien, 
tardy  anglais,  tardemah  assoupissement,  hébreu. 

Taré,  homme  dont  la  santé  s'affaiblit  ou  est  affaiblie,  tarât 
languedocien,  Xarat  provençal,  taraph  être  faible,  s'affaiblir, 
hébreu. 

Tare,  retrahchement,  sur  le  poids  d'une  chose  qu'on  achète, 
de  ce  que  pèse  le  sac  ou  le  vase  qui  contient  la  chose  pesée, 
taro  languedoden,  taro  provençal,  tara  langue  romane, 
tara  catalan,  ^ara  espagnol,  tara  portugais,  tara  italien,  tira 
gônois,  tara  allemand,  tare  anglais,  tarra  hollandais,  tara 
danois,  tara  suédois,  tara  russe,  tarant  retrancher,  hébreu. 
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Tarière,  outil  do  fer  <loiit  on  se  serl  |M)ur  faire  des  trous 
ronds  dans  une  pièce  de  bois. /araire'  languedocien ,  taratré 
provençal,  Wre/*ra  latin. /ara«e/ langue  romane,  taiadro  vs- 
pagnol,  trado  porlu^ais,  tarer,  taraxr  bas-brelon.  taradr 
&;aUois,  taar  poinçon,  hébreu. 

Tarir,  tirer  toute  l'eau  qui  se  trouve  dans  un  puits,  d.ins 
un  creux,  tari,  alari  lan^^uedocien,  tari  provençal,  tarir 
langue  romane,  arere  Hre  mis  à  sec,  larin,  ara  épuiser.  Inrir^ 
hébreu. 

Tas,  amas  de  quelque  chose,  coumoulnn  languedocien, 
coumou  provençal»  cumulus  lalin,  comol  langue  romane, 
cumuU  vieux  catalan,  colmo  espagnol,  cutnulo  portugais, 
co/mo  italien,  colrn  piémonlais.  Ao/m  russe,  khoumelt  arabe. 
cumoncoum  hébreu»  De  là.  Cou  k,  ou  Koum,  ville  de  Pbrsb. 
Irac-Adjémi»  sur  la  rive  droite  du  Coum-Rond.  Cuma.  fort  du 
royaume  de  Naples  sur  la  Méditerrannée»  bâti  sur  l'empla- 
cement de  lancienne  Cuhus»  et  Coumb,  village  de  TarroQdis- 
seroent  de  Metz,  Moselle, 

Tas,  moulou  languedocien,  ttioul(ïun  provençal,  mo/e^lalin. 
iiwlon  langue  romane»  moUo  vieux  catalan,  moil  irlandais. 
ni^d  gallois,  mola  basque,  me/o  multitude,  plénitude,  hébreu. 

Tasse,  espèce  de  vase  qui  serl  à  l>oire,  skuphos  gre(\ 
scypfius  latin»  sephel  hébreu»  tsaphaat  hébreu. 

Tasse  a  boire,  couy  Galibi  (Am.),  chous  vase,  grec»  cos 
coupa»  golebet,  hébreu.  De  là.  Cos,  petite  ville,  chef-lieu  de 
rtle  de  Cos,  patrie  d'Hippocrale,  et  Cos»  village  de  Tarrondis- 
sement  deFoix»  Ariège. 

Tasse,  grande  lasse,  yohe  patois  picard,  gafna  coupe,  go- 
belet» hébreu. 

Tasse,  Coupe,  gt^a/f  anglais,  caph  bassin,  hébreu. 

Tasser,  mettre  des  choses  en  tas  de  manière  qu'elles  oc- 
cupent peu  de  place,  chapa  languedocien,  chapha  couvrir, 
envelopper,  hébreu. 

Taxer,  goûter,  discerner  les  saveurs  par  le  goût,  tasta  lan- 
guedocien, tasta  provençal,  tosta  limousin,  tastar  langue  ro- 
mane, taster  vieux  français,' fa^^ar  catalan,  ^a^^orc  i  la  lien, 
laslé  piémonlais,  famvi  bas- breton,  ^o /^«^c  anglais,  talnmq 
turc,  taham  éthiopien,  taham  syriaque,  taham  chaldcen, 
taham  hébreu. 
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Tacrbau.  le  raAIe  de  la  vache,  touréou  languedocien,  taurus 
lalin,  tauros  prec.  tarros  jçrec  modorne,  taur  lanîsue  romane, 
£or  vieux  français,  ^aur  vieux  catalan,  ^oro  catalan  moderne, 
luuro  espagnol,  ^auro,  touro  portugais,  tauro,  toro  italien, 
taro  bas-breton,  iarw  gallois, ^/ter  allemand,  stiur  vieux 
gothiqae^  steor,  styre  anglo-saxon,  stier  hollandais,  tiur  sué- 
dois, tiff  danois,  tyr  islandais,  tur  polonais,  chora  Samoyède- 
Obdorsk,  «trTalsguinsk,  tchar  Mongol,  cAar  Âssansk  t<;Aur 
Arkiko,  oura  Danakil,  ouroo  Shiho.  oura  Amharic,  îoour , 
^toour  arabe,  itootira  assyrien,  /aouro  syriaque,  lor,  toirou, 
choirou  chaldéen,  schor  hébreu. 

Tàysrkb,  lieu  où  Ton  vend  du  vin  en  détaij  el  où  Ton  donne 
à  boire,  ^afremo  languedocien,  ^avema  provençal,  tabemeion 
nom  que  les  grecs  donnaient  à  certains  lieux  où  les  voyageurs 
trouvaient  une  auberge  el  un  cabaret,  tabema  latin,  tavema 
langue  romane,  tabema,  taverna  catalan,  tabema  espagnol, 
tavema  portugais,  tavem,a  italien,  tavam,  bas-breton, 
tabhai/m  irlandais,  tafam,  gallois,  taverne  allemand,  tavem, 
anglais,  dafama  basque,  tabcm,ah  arabe,  ta  lieu,  chambre, 
appartement,  hébreu,  ravah  s*enivrer,  hébreu. 

Teigne  espèce  d'insecte  qui  ronge  les  étoffes,  les  livres,  etc., 
^e^  grec,  souss  arabe,  scls  hébreu. 

Teigne,  mal  qui  attaque  la  tête  des  enfans,  ra^co  langue- 
docien, rasco  provençal,  rache  franc-comtois,  rasca  lan- 
gue romane,  roêchia  vieux  italien,  rasca  piémontais,  rach 
bas-breton,  racha  mal,  hébreu,  rosh  ou  rosch  tête  hébreu. 

Témoin,  celui  qui  atteste  un  fait  à  la  justice  sous  la  foi  du 
serment,  téniouen  languedocien,  test,  témouin  provençal, 
temougn  béarnais,  testimomador  langue  romane,  tesmoing 
vieux  français,  testis  latin,  testimoni  catalan,  testigo  espagnol, 
testemunha  portugais,  testimone  italien,  testigua  basque,  test 
bas-breton,  tyst  gallois,  tyg  islandais,  testimony  témoignage» 
anglais,  tehvdah  hébreu. 

Témoin,  Témoignage,  hedh,  hedhah  hébreu.  De  la,  Eda, 
petite  ville  de  Suède,  Hédé,  village  de  Tarrondissement  de 
Rennes,  Ille-et-Yilaine,  eid  serment,  allemand,  eid,  aid  haut- 
allemand,  aith  gothique,  ead,  ath-,  aed  anglo-saxon,  oath  an- 
glais, ai^/t  écossais,  eed  hollandais,  6(i  suédois,  edy  eed  danois, 
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eid  isUmdais.  Notez  qu'on  ne  porle  pas  léaioignage  sans  pr.ofer 

serment. 

TàaioiN.  saed  hébren.  said  prêter i'  e;  participe  passé  du 
\erbe  to  say,  dire  ans;lais. 

TfiiipfiTK,  TouAMRNTR,  «torm  anglais,  teom  flots  in^^iueux. 
hébreu. 

TBMPfiTB,  orage,  tourmente,  sariou  chaldée»,  eraunsiû 
basque,  saar,  searah  hébreu.  Vojez  oraffe. 

Tempête,  Commotion,  gaas  hébreu.  De  là^  le  nom  de  Gaas, 
montagne  de  la  Palestine  dans  le  lot  d*Ephraïm.  et  de  Gaas, 
village  de  l'arrondissement  de  Dax,  Landes. 

Tempête,  chabano  provençal,  dheimon  grec,  chômer  flax, 
reflux,  bouillonnement  des  ondes,  hébreu. 

Temple,  lieu  public  consacré  au  culte  de  la  divinité,  halle 
allemand,  alah  haut-allemand,  alh  gothique,  ,6a/A  anglo-saxon, 
Aa//a  nglais,  ilis  bas-breton,  AmuSandwick  [0],  AeyAa/ arabe, 
hecal  hébreu,  al  élevé,  hébreu. 

Temps,  la  durée  des  choses,  la  suco^Sfiion  des  sièc(qs,  .des 
années,  des  jours,  des  heures,  des  roiDytee,  des  momens,  téns 
languedocien,  téms  provençal,  toms  lorrain,  loups  messin, 
tempus  latin,  temps  langue  romane,  temps  catalan,  tiempo 
espagnol,  tempo  portugais,  tempo  italien,  tcnp  piémontais, 
tiempo  napolitain,  timp,  timm>or  gallois,  met  gothique,  metas 
littuanien,  tid  vieux-saxon,  tid,  tim  anglo-saxon,  tim^e  an- 
glais, tyd  hollandais,  tidy  timmé  suédois,  tid,  time  danois,  tid, 
^imi  islandais,  ^iocA  tar tare  kouzuestka,  tient  Tetcutes.  Men 
Armicana(*Am).  tamna  Saraoyède-Obdorâk,  tamou  Obcbetsva 
(O]jadou  Tongouse-Iénissey,  tfoo^ostiake-yougan,  tikaosiïake- 
narims,  ^ifft/ frison,  trfie  hongrois,  iéfon  chaldéen,  aedA  turc, 
e^A  hébreu.  De  là,  le  nom  de  Hbth,  une  des  Orcades,  de  Ath, 
ville  des  Pays  Bas,  Hainaiit,  sur  le  Dender,  et  d'ËTH,  village 
de  l'arrondissement  d'AvESNBS.  Notrd,  —  Athawe,  fille  d'Achab, 
roi  de  Samarie,  [temps  du  Seigneur),  6^A  temps,  el,  iah  Sei- 
gneur, hébreu.  Atalaia,  bourg  du  Poiitlg al,  Beira,  Atalaya, 
petite  viUe  du  Buésil,  Pernambuco,  et  Ataxaya,  bourg  d*£s- 
PAGNB,  Ëstramadoura.  ont  la  même  étymologie. — £thi,  l'un 
des  trente  vaillans  -capitaine  de  David,  (mon  temps,  mon 
heure,)  eth  temps,  i  mon  hébreu. 
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Tbmps.  atnser  bas-breton,  amser  gallois,  emêer  irlandais, 
rj/î,vslavo-vende.  exas  polonais,  («ai  vende,  tza^sorabe^  xeii 
iilleinand,  zU  haut-allemand,  astsim  Vogoul-Tcberdim,  cheme 
Ostiake-Vassiougan,  exak  Samoyèdede  Ket,  tsak  Mongol, 
isak  kalmouk,  xami  kartalin,  zanmnak  arménien,  diamano 
wolof.  dhiamany  Bambara.  daman,  xaman  pehivi,  seman 
zaman  persan,  seman  kurde,  xaman  arabe,  xaman  assyrien, 
zetnan  turc,  xmien  mallais,  zaibio  syriaque,  zmanou  chai- 
di'en,  xtman  hébreu.  De  là.  Zbm,  rivière  de  la  Turquie  d'Eu- 
rope (Bosnie,)  et  Zkhaiiiar,  petite  ville  de  Tlndoustan,  (Âlla- 
habad). 

Tbvps,  ckronos  grec,  keros  grec  moderne»  bouoro  tchou- 
xonn,  dembora  basque,  pora  slave,  pora  Ziriaine,  orn  VogouU 
Verxotour,  orma  Vogoul-Bérésow,  dro  Kartalin,  dor  durée, 
génération,  siècle,  âge,  temps,  période,  hébreu. 

TfiNAME,  Tenfer,  tanairos  grec,  tannour  four,  fourneau, 
hébreu,  taara  brûler,  hébreu. 

Tbndo?!  d'Achilb,  nashe  hébreu,  nase  nez,  allemand,  no^^Ao 
tète  Winebago  (Âm.]«  nasi  dent  Pareni  [Am.],  nuasi  pied 
Maipura  (Am.),  m>^0  joue  Corel I,  nats  doigt  Lesgbi-Antzoug. 

ITbndbb,  étendre  en  tirant,  tiba  languedocien,  teza  pro- 
vençal, tmre  lorrain,  tmre  Luneville,  tente  rouchi,  tendere 
latin,  tibar  langue  romane,  tibar  catalan,  tender  espagnol, 
entesar  portugais,  tendere  italien,  teino  grec,  steigna  bas- 
breton,  ^anmi  gallois,  dehnm  allemand,  ^Aman  haut-allemand, 
to  tend  anglais,  thanjan  gothique,  taenia  suédois,  thenia  is- 
landais, nata  hébreu.  De  là,  Nata,  petite  ville  de  Colombie  au 
fond  du  golfe  de  Parilael  à  l'embouchure  du  Salado,  Natb, 
petite  )le  de  Tarchipel  grec,  située  entre  Die  de  Syra  el  celle 
de  Délos,  et  Nati,  ville  de  Chine  entre  deux  petites  rivières. 

Tbhbrb  un  ^lÈGB,  qosh  hébreu.  Delà,  Cacx,  village  de  l'ar- 
rondissement d'ALZONNE,  Aude,  et  Caux,  village,  de  l'ar- 
rondissement de  B6zibrs,  Hérault.  « 

Tendbb.  opposé  à  dur,  tendre  languedocien,  /cnrfre  pro- 
vençal, ^mre  messin,  ^enrc  lorrain,  tere  rouchi,  picard,  tenre 
Luneville,  iener  latin,  tenre.  tendre  langue  romane,  fenre  vieux 
français,  tendre  catalan,  tierno  espagnol,  tenro  portugais. 
tenero  italien,   tenér  piémontais,    tener,  teiner    bas-breton, 

35. 
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tyner  gallois,  teivler  anglais,   teren  grec,  tary  anijie,  tara 

être  uouveau.  récent,  frais,  hébreu. 

Tendre.  Mou.  me  hiUvu.  De  Ui,  Rac.  vilia^i'  do  rarron> 
dissement  de  Uout^iiiaa.  Drôniiç. 

TifliiK,  avoir  à  la  inaio.  entre  les  nMÎns,  écho  grec,  ochaz 
hébrett. 

Tenu,  toi  sanscrit,  tala  attacher,  liébri  o. 

Tente,  espèce  de  pavillon  sous  lequel  on  se  mH  à  couvert. 
auhna  grec,  (Uah  persan,  hœi  bébrt'n,  hQjpU  château,  islandais. 

Tente,  teld  anglo-saxon.  M^  anglais,  taeU  danois,  suédois, 
feit»  couvrir,  étendre  sur,  gallois,  lo/a/ couvrir,  ombrager,  hé- 
breu. 

TBaGivBàsBK^  barcaniare  basse-latinité,  barac  bénîr,  mau- 
dire, hébreu. 

TsmiiB^  borne,  limite,  extrémité  d'une  chose,  là  où  elle  finit, 
aourieiro  bord  d'un  champ,  languedocien,  oourieiro  bord 
d'un  champ,  lisière  d'une  étoffe,  provençal,  orée  le  bord,  la 
lisière  d'un  bois  français,  ora  fin,  bout,  limite  de  quelque 
chose  que  ce  soit,  latin,  oriUa  les  bords  d'un  champ,  la  ri- 
vière d'un  bois,  espagnol,  or  bord,  bordure,  gallois,  or  bord, 
bordure,  irlandais,  or  bord.  fin.  terme,  bas-brelon,  ora  bord, 
vieux  saxon,  oros  terme,  borne,  limite,  grec,  aras  décider, 
définir,  déterminer,  hébreu. 

Terbasçbe,  abattre  son  ennemi  et  le  jeter  à  terre,  tara 
hébreu. 

Teerb,  le  sol  sur  lequel  marche  le  genre  humain<- lerro 
languedocien,  terro  gascon,  tero  provençal,  tero  Hmousî»» 
terra  béarnais,  tierre  lorrain,  tiare  messin.  Hère  roucfai,  itonr 
vendéen,  tare  bourguignon,  tarre  normand,  tierre  pioard« 
* ^«ârre  flamand,  terra  Roussillon,  tef*ra  latin,  lerra  laBfue  ro- 
mane, terra  catalan,  tierra  espagnol,  ferra  portugais,  Imvi 
italien,  terra  savoyard,  terra  Gallégo^  terra  Laziale  do  Pré^ 
neste,  ^«rra  génois,  ^erra  piémon tais,  tera  Miten.  tera  Ber- 
game,  terra  Bologne,  tera  Venise,  terra  Naples,  ^erro  Sicile, 
terra  Calabr^  de  Saint-Niccolo,  ^erra  sarde,  terra  sarde  de 
Sassari,  tarra  corse  de  Sartène,  tera  Tyix)l  vallée  de  Passa  su- 
périeure, raUah  Sabujah  (Am-l,  rada  Kiriri  (Am.).  ter,  tir. 
douar  bas-breton,  tir,  daer,  y ddair  gaMois,  ter,  tir,  tierra  ir- 
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|j)iulais,(//^r  Cornouailles.erqelle.arria  basque,  erl  punique. 
erde  alleuiand.  erie  alsacien,  erda,  erdu  h«ftut -allemand. 
cUrtha  ^oihiquo.  ertosi  oophte.  erlAa^  erdha  vieux  saxon ,  earth, 
eoi'lh  cin{^lo-sa\oii.  earth  anglais,  yerd,  yird,  erd  écossais. 
erda  suisse,  erd  souaLie^  erd  Miinieh  et  eoviroos,  eard  1  yrol. 
eroa  Selle  coininuui  vioenlio,  eordu  montagnes  de  la  basse- 
Autriche,  eardii  plaines  delà  basse  Autriche,  eard,  iaardn 
haute-Autriche»  v\  Sallztiourg>  erd Zips  Hongrie,  ehrd  Darms 
tadi,  erd  BamlKT>*.  ierd Hennannsiadt,  ear  Glucksladi.  aère 
Hcillierstad,  erd  Konisbe-^,  erden  Br(>me,  ierde  fripon,  aard 
hollandais,  jor/;  suédois,  jord  àjumi»,  jœrd^j/ard  islandais. 
aryd  kenli,  ar<k  dauLali,  dora  Bugis  [Q],darf^  Moluqu(*s  (0). 
rea  Bellos-FrcyciiuH  (Ou  urakhé  Aimara  (Ain.),  ^z  turc,  er 
tartare-Kazan,  jer  tartare-Metchériast,  jer  iartare-Bascbkir. 
cr  tarlare-Nogai.  iriou  tartare-Tobolsk,  der  tartare-Barabé, 
tor  Tonibjouse-OKolika,  tourou  Tongouse-Nerjinsk.  io,tAor  La- 
moute^  a^ta  pebl\i,  bertha  anciens  germain^,  dhara  sanscrit, 
art^  arz,  ers  persan,  art  kurde,  ard  arménien,  ard,  ers  arabe, 
rez  \'\v\x\  franriiis.  art  iiiallais.  erd  tnaure,  artho,  aroo 
syriaque,  oraro  Panis  (Am.).  artha,  araa  chaldéen.  ere^^  hé- 
breu. De  là,  ie  nom  d'ABTSA.  préfet  do  la  ville  de  Tbersa. 
d'ËRSA.  village  de  l'arrondissement  de  Bastia,  Corse,  d'ËRR, 
village  de  rarrondissomcnt  de  Pradks,  Pyrénées- Orienta  les. 
d'ËRRR,  village  de  farrotidissement  de  Douai,  Nord,  el 
d'EsETZ,  petite  ville  de  la  Russie  Méridionale,  près  de  la  rive 
gauche  du  Kour. 

Terre,  toi,  tout  lesso,  to  Japon,  (/ioanamitique.  tou  indien. 
tou  Araucana  (Am.),  tou  chinois,  toou  extension,  grandeur, 
ampleur,  hébreu. 

Terre,  ge  grec,  gua  grec-eolien,  ghei  grec-ionien,  ghi 
grec  moderne,  aciigi  Minsi  (Am.),  ^mSouaaète,  gumi,  bali 
(0],  gue  farahumara  (Am.),  ge,  gaie  vallée  hébreu. 

Terre,  zenUa  slave,  xemlia  russe,  zenUia  petite  Russie, 
zenilia  sousdal.  zemglia  illyrien,  zenilia  servien,  zem  t)ohême, 
zeniia  vende,  zetnia  sorabe,  ;semia  polabe,  ziemie  cachoube, 
ziame  liltuauien,  ^e/nMie  loUave,  zemme  livonien,  zi&nia  po- 
lonais, tzitzimitz  Noulka  (Ao).),  ziamin  bulgare,  zemo  vieux 
persan,  fermVi  p'Tsan  modem",  e^zemi  moutan>  mitza  géor- 
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f^ieu.  nUza  atïiiu,  miissatikouche,  /Mim  iiidousldu,  mye  bir- 
man, tnia  eorell,  ma  olonesk,  mu  zîriaino.  my  osliakc-l»e- 
i*ésow,  my^  ostiake-narims,  mi;cA  ostiake-yougan.  mych  os- 
tiake-loumpokolsk,  uwo  lauakoo,  mooze  sowaiel.  molehi  Moxa 
(Am.),  fnaha  Otioes  (Am.),  mefcAt  Sapiboconi  (Ain.),  marche 
Banga,  nkag  vogoul- bérésow,  mma  finnois,  hame  Corropos 
(Ara.),  humus  lalin,  aam  maconi,  (Arn.),  haam  Minasnovas 
(Am.),  akam  Pataçho  jAm.),  Oinah  Minelare  (Am.),  amei 
Cochemi  (Am.),  oomea Tonga  [0],ahQham  Macbacali  (Am.), 
adkama  hébreu. 

Tbrbb,  A»  Abeuaki  [Am.],  aMtSakewi  (Am.j.  haki  Delà- 
ware  (Am.)^  hak  persan,  ake  Sawanou  (Am.).  kako  flay,  kah 
oophte,  kau  yvolot  AtiAaTernali  (0),  seke  Saliva  (Am.),  sakh 
ossèle,  sac  multitude  d'hommes,  hébreu. 

Tbkib,  bhoumi  sanscrit,  bhoumi  pâli,  bonmi  indoustan, 
boumy  telinga,  boumy  tanioui,  boumy  Canada,  boumi  Java 
(0),  6ot«mi  Sumenap(0|,  Aoumi  Madura[Oj,  eméotit  Topinam- 
bour >  A  m.),  i&i  Guarani  (Am.),  ïMToupi  \Am.|,  6»oii  maldi- 
vienne,  6o/ieSousou,  bou  Izengare,  6ou  Brésil  (Am.),  boue 
terre  détrempée  dans  Teau  français,  bous  fouler  aux  pieds, 
hébreu. 

Terre,  tit  bas-breton,  tit  gallois,  ti  chinois,  tys  cophie, 
tyn  arabe,  lan,  tam  Madekass  (O,)  Ut  terre  détrempée,  boue, 
hébreu. 

Terre  grassb  qui  fbrtilisb  lbs  champs,  Marne,  loan  anglais, 
leem  nourriture,  hébreu. 

Terre,  humu^  latin,  umi  mer  Japon,  huma  eau,  Aimara 

(Am.) , 

Terre,  ^erra  latin,  terah  lune,  shangalla,  tera  soleil  Tikopia 
(0),  tara  étoile,  moutan,  terray  ciel,  Runsîènes  (Am.), 

Terre, /af^a  tchetcbense,  /acm  Quichua  (Am.),  lam,  land 
terre,  pays,  campagne,  haut-allemand,  land  allemand,  land 
gothique,  land  vieux-saxon,  tond,  lond,  lant  anglo-saxon, 
tand  ani^lais, /and  suédois,  tond  danois,  tond  islandais,  land 
hollandais,  landa  pré,  champ,  jardin,  verger,  basque,  landes 
pays  désert,  inculte,  sabloneux,  français,  landa  basse-latinilé, 
landa  italien,  landa  espagnol.  Hanta  bas-breton,  Uan,  Uan 
sol,  pleine,  campagne,  gallois,  ton  bois,  forêt,  bas-breton,  luuu 
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terre  Yucalan  (Ain.),  lani  ciel,  firoiaraent  Marquises  (0),  land 
région  lapon,  liane  vailée.  «gallois,  don  plaine,  hébreu. 

Tbkies  LABOURABLES,  ara/ia  basse-latinité,  aralia  anglais. 
arash  labourer,  hébreu. 

Terre,  Monde  habitable,  ikebel  hébreu.  De  là.  Thubal, 
fils  de  Japhei.  et  Tavel.  village  de  Tarrondissement  d'Uzfes, 
Gard. 

Terre,  qu'on  vient  d'essarter,  de  défricher  et  mettre  en 
culture,  issar  languedocien,  eiiisart  provençal,  eyssart,  issart 
langue  romane,  e^^ar^ieux  français,  exsars  du  cange,  exar- 
ium  loi  des  Bourguignons,  exaratum  qui  vient  d'être  laboure, 
qui  vient  d'èire  travaillé,  latin,  arare  labourer  latin,  aroo 
grec,  arash  hébreu,  exariare,  essartare,  assartare,  sartare 
essarter,  basse-latinité,  sarlhu  nettoyer,  purilier,  purger,  gal- 
lois, shoresh  déraciner,  hébreu,  sir  épine,  hébreu,  saral 
couper,  tailler,  lacérer,  déchirer,  hébreu. 

TBffRBUR.  \o)ezaUetrer. 

Tbrtrb,  petite  élévation  sur  le  bord  d'un  champ,  tovral 
languedocien,  toléra/ provençal,  otero  espagnol,  iouy  chinois, 
tM  oophle.  fetarabe,  thaï  vallée,  allemand,  toi  tertre,  chaldéeti, 
tala  tête,  malabar,  ^o^  front,  gallois,  m//  grand,  haut,  anglais, 
talcitBe,  sommet,  hébreu. 

Tertre,  haule  patois  de  Reims,  hill  anglais,  AaJ  élevé, 
hébreu. 

Tête,  cette  partie  du  corps  de  Tanimal  qui  tient  au  coup, 
qui  renferme  les  organes  des  sens,  et  qui  est  la  partie  la  plus 
élevée  du  corps  humain,  teslo  languedocien,  ^es^o  provençal, 
teto  dauphinois,  tate  limousin  du  Poitevin,  tiéte  rouchi,  tieste 
Belgique,  teste  béarnais,  testa  basse-latinité,  testa  langue 
romane,  teste  vieux  français,  testa  catalan,  testa  espagnol, 
testa  portugais,  testa  italien,  testa  lombard,  testa  savoyard, 
testa  piémoutais,  testa  Bologne,  testa  génois,  testa  Venise, 
tau  indien,  tou,  tu  Japon,  teou  chinois,  thaou  Anamitique, 
taow  Sumatra,  tao  Chincéo,  ota  Kerrapie,  ta  Watje,  ta  Papaa, 
^u^aBima,  (0),  togai  Assansk,  taghite  iioulka,  (Km.)  tolgoi 
kalmouk,  taphe  cophte,  tu^o  Béliers,  toco  Loulé  (Am.)  tuôbo 
Darfour,  takuluk  Biadju,  tagaclua  Cunacuna  (Aui.),  tuss 
vogoul-bérézow,  /aani^C h iquitos  (Am.j,  ^ck^^nn  île  deMansk, 
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f'Uu  Millibar.  ^a/aAi\ieuga,  talé 'ïeVvng^,  talé  TiiiuiMii.  ialé 
Caïuidci,  tket  ctme,  bduleur  cHte,  tliol  hauteur,  élôvniion. 
îjnllois.  tal,  tel  cîme,  hauteur,  hébreu. 

Tètb  capli  creux,  cavité,  hébreu,  cap  lèle,  colle,  cup  Um- 
«uedoeien,  cap,  |)rovenç«nî,  cap  Hmousin,  cap  béarnais,  cap 
Roussillon,  cap  albigetns,  cap  Ariège.  capk\éiron,  caputhil'm, 
cap,  kàb  langue  romane,  cap  vieux  français,  cap  catalan,  eaho 
espagnol,  caôo  portugais,  capo  italien,  knbe,  ktpkate  grec, 
kaphali  grec  raoderne.   kaofje  Japon,  cabes  persan,  schftha 
lesso,  ^kuéosfc/iChikkasah  (Am.].  kohhel  Kamteliadale  méri- 
dionale, ko66o  Beetjuane,  ca$  gascon,  kal  Port  du  Roi  George 
(0).  capal»  Ttdor  (0),  capala  Coupaog  (O),  capala  Zube  (0), 
t&paUo  iVlalaio  (0),  cap,  cm  gitUois,  kean  irlandais,  kean 
erse-éoossais,  kem  Lesghi-djar,  caumea  Koretu  (Am.],  acang 
Malaio  (O),  ûcan  teésil  (Ain.),  ieaie  Mocobi  (Am.),  cacrea 
vendéen,  crucha  albanais,  kop  haut-atleoiand,  kop  vieux- 
saxon,  kop  hollandais,  kop/"  allemand,  kop/*  alsacien,  kuphe 
créUiis,  caboche  français,  cabesa  espagnol,  aabesêo  langue- 
dociout  cabo$8o  provepçai.  coberra  Sydnei  (Oj.  kokiore  Teui- 
boraj  (U),^  C08$e  Beaançon,  Aoii«4y  Bambara,  Apw  Mandisgo, 
cook  Mahar^te,  coc  irlandais,  oc  Ken$t,  ok  Hua^teca,  (Am.), 
oike  lapon,  akeu,  Malali  (Am.),  oku  valaque,  \it\Xung  Sokko. 
<;a^oo  Sawu  (0)«  an*,  car  gallois  kar,  kare  grec,  kuUe  sué- 
dois, cuclie  franc-comtois,  ckef  vieux  français,  kuth  irlandais. 
kt^^leChelinachas  (Am.),  kot^o  tle  guèbe  (0),  k/oukA  arme 
nieti,  closco  Béïiiers,  dotyctonn  if landrfîs,  kta  chinois,  niaekoa 
Groenland  (Am.]. 

Tête,  aer,  sm.  penr^an.  Z0r  <*$sàte,  ser  «fgan.  S9fur  kurde. 
cwas  sanscrit,  mah  Java  de  Cour  (0),  iern  Tymbira^  (Am.|, 
bwnm  basqAie,  mro  Alenieng  (Am«)*  t^nm»  Sapaboua  ^Oj. 
(nkore  fouiah  propre,  our  èehvret-ago^v,  hiora  foulah  de  sak 
katou,  Àera  camacan  (Am.).  hart  Pballata  d'Àder.  h&rroh 
c»aiaoan-9pix>m»rtius  (Am.),  m*  siriaine,  ior  votiake.  ior 
perménieu,  ro^  éthiopien,  ro^oca  Betoï  (A m. )•  Taesa  axumiie, 
raassi  Haussa,  ras  arabe,  ras  africain,  ro^sarrasin^ra^  mal 
lais,  ras  Arîviko,  m^sémien.  ras  maure  de  l'enjpire  de  Maroc, 
rocm*wa/*Pebl\i,  e»'ey  alfadeh,  roumei  Saïahouan  (0),  roso 
syiiaqui',  rc^a  chaldcen.  rosit  he;tn»u. 
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Tart  Janga  Rm\  (O).  lonco  Araucana  lAin),  wiilu  Macassar 

0],  wile  Delawarp  (Am.),  noulou  Harfous  de  Monado  (0|, 

tmAte Chîmanos  (Anri.).   moulan  lamoul,    twla  Tarahurnara' 

;Ain.),  ulu  M'Mmo  (0|,  ulu  grand  océanien  (0).  kulu  sanda 

vulgaire  (0),  ulu  BMos  (0).  i4/«  Acbin.  (0).  tf^atf  Reil[Mmg(0). 

u/mA  L&mpMig  (0),  liOtéG  fiitioN,  uU  Koibak^.  iWu  Botm  (Oj, 

u/i*  Suoibava.  (0),  ulu  ende  (0),  WuTimoun  (0),  taMa«dliar 

0,  u/i«Manado  0,  lUo  MiudanaoO,  t/oChamorraO.  o^loo 

Tonga  0,  olol  Samoyède  de  Tornsk,  oh  TagaLe  0.  olo  CapuI  O , 

o/  Samoyède  de  Tas,  olo  Bissayo  0,  oUo  Samoyède-narims*  oui 

•élevé,  chef,  hébreu, 

Têtb,  head  anglais,  hod  grandeur,  majesté,  hébreu,  lada 
connaître,  hébreu. 

TftTE.^  pm  sommet,  cime,  extrémité,  prince,  face,  visage, 
hébreu,  pen  face,  visage,  chaldéen.  pm  tête,  celte,  pm,  pan 
aneiens  Pietés,  peu,  penn  gallois,  pedze  Cornouailles.  pedke 
Aiioara  Am, fcnn  bas-breton,  peenn  Vannes.  ;»aa  Finiande. 
pah  Sioux  Am.,  pa  Oionesk,  pah  Omah^w  Am.,  gpa  kourile, 
poo  Saodv^ich  0,pai  Maya  Am«,  poia  finnois,  puaCorell. 
peiia  eslionien.  puss  tchou vache,  j^o^cÂTartare-Tobolsk.  pank 
vogoul-verxotour. ponk  vogoul-tchordin, f?accAa  Yarura  Am.. 
pak^cAu  Panis  Am.,  ape  Cophte,  aipa  Sameyëde-poustosew, 
oopo  VahioO,  upoAo  Marquises  0,  atpatoi  Patacho,  Am., 
epotoi  Maconi  Am.,  hipotoi  Minas-Novas  Am. ,  pUao  Corropos 
Am.,;H>ppe  Wocoons  Am.,  bope  Wolof,  boppe  Yaoi  A  m., 

TfiTB,  roumm  tle  Satawal  0,  roum  élévation,  hauteur, 
hébreu. 

TfiTB,  gai  rond,  élevé,  hébreu,  goulgoleth  tète,  crâne,  hé- 
breu^ golgotha  montagne  couverte  des  crânes  des  suppliciés, 
hébreu,  gol  li^te,  basque,  gai  celle,  glava  slave^  glava  boc- 
chèse,  glava  bosnien,  glava  Istrie,  glava  Dalmatie-occiden- 
lale.  golova  russQ,  glava  croate,  glava  vende,  glava  Carniole, 
glova  polonais,  glova  basse-Lusace,  gallu  vieux  prussien, 
galwa  Ultuanien.  galwe  lotlave,  hlava  bohème,  ugol  osliake- 
yougan,  og  osliake-narims,  ^osabéen.  jfoThibet.  go  affadeh, 
jfUpCoroatos  Am.,  ngue  Purys  Am.,  hugu IXlas  O.  hunjo 
Formose  0,  ungo  Gien,  gowug  birman,  ugom  osliake-loum- 
pokolsk,  ugom  osliake-wassiougan,  geujo  baghermeh,  agaio 
Tauiazegh,  de  Maroc. 
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TfiTB.  caput  latin,  capu  œil,  valaque,  cab  main.  Maya  A  m... 
kap  fesses,  Ualan  0. 

Têtb,  kof^/'allemand,  ko//ciel.  Homagua  Ani. 

Tbsticulb,  oDsait  ce  que  c'est,  et  je  ne  veux,  ni  dois  dire 
le  mot  dont  on  se  sert  en  français  populaire  pour  désigner 
cette  partie  du  corps  humain,,  caiil  bas*breton,  kilia  hébreu. 

Têtbr,  faire  couler,  faire  sortir  le  lait  de  la  mamelle,  to  suck 
anglais,  sucan  anglo-saxon,  sotic  couler,  hébreu. 

Thêbbs,  ancienne  vilFe  de  Grèce,  bâtie  en  bois,  appelée 
anjourd*hui  Thiva  ou  Stives,  ihebaVarche  de  Noé,  hébreu. 

Thêmis,  déesse  de  la  justice  d'après  la  mythologie,  thémis 
droit,  loi,  grec,  themis  déesse  de  la  justice  grec,  theniif  latin, 
taam  jugement,  raison,  sentence,  édit,  hébreu. 

Thon,  espèce  de  gros  poisson,  toun  languedocien,  êoun 
provençal,  thunnus  latin,  thon  langue  romane,  tungina  ca- 
talan, atun  espagnol,  atum  portugais,  tonno  italien,  ton 
piémontais,  tunnos  grec,  toun  bas-breton,  tkunfisch  alle- 
mand, tunny  anglais,  tonin  hollandois,  tunezyk  polonais. 
tounets  russe,  tanteie  danois,  ton  suédois,  toun  arabe,  ton 
persan,  tannin  gros  poisson,  hébreu. 

Tirer,  mener,  traîner,  faire  aller,  diriger,  to  draw  anglais, 
darac  marcher,  diriger,  hébreu. 

Tirer,  ôter,  distraire,  sacar  espagnol,  sakab  il  a  tiré, 
arabe,  sachab  tirer,  hébreu. 

Tisser,  faire  un  tissu,  arag  hébreu,  arag  les  fétus  du  lin 
broyé,  Cornouail  les.  Voyez  araignée. 

Titans,  êtres  fabuleux  que  la  mythologie  supposait  enfans 
de  la  terre,  tit  boue,  poussière,  argile,  hébreu. 

TocA,  sournois,  homme  capable  de  frapper  lorsqu'on  y  pense 
le  moins,  Roman-Wallon,  toc  violence,  fraude,  dol,  hébreu. 

TocuYA.  ville  d'Amérique,  Colombie,  dans  une  vallée,  op- 
pression, hélas  !,  ^QC  oppression,  ota  hélas  I  hébreu. 

Toi,  TU,  TE,  pronoms  de  la  seconde  personne,  tu,  té  langue- 
docien, tonk  Liège,  tu,  ti  Arras,  ti  Carvin,  ti  Saint-Omer.  ti 
Vaudemont,  toi  Champagney,  toi  Morvant,  té  Saintes,  toué  la 
Motte-La nderon,  tù,  té  Nontron,  tu  teu  Limousin,  tu  Mon- 
tauban,  tu  la  Eéole,  tu  toun  Gers,  tu  Pamiers,  tu  Aude,  lu 
Tarn,  tu   Lozère,   ti  Annonai,  tu  provençal,  té  broyard,  té 
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Monireux,  ïf?' Gruyèros.  lu  hfiuU-Kni^iliJïe,  tw  iiasse-Eoga- 
ilino,  tu,  te  latin,  (u,  te  laague  ronwne,  Y/i,  te  cataU*j,^,.^e 
f^papnoJ.  tu,  te  portugais,  tu,  te  italien.  U  ceite,  tu,Mzo  ir- 
landais, lu  erse- écossais,  ti,  tidi  gallois,  ta  CQnoouaiJks,  M 
valesan,  ti  grec,  îAw  gothique.  ^Aw  anglo-saxon,  thou,  thée 
anglais,  tu  teuton,  tu  litluanicn,  ^w  lottave,  fjw  Jivoniai,  t^i 
valaque,  ty  albanais,  ïe  hongrois,  rtcziriaine,  todn  lopare,  ty 
permien,  ton  inordove,  ton  rnohékan,  tyn  Ichérémisse,  top 
voiiake.  ^a/rostiakedeNarims.  ^eostiakedeTazé,,/^  algonquin. 
(Am.),  tu  persaii,  tu  kiinlr.  tu  bulgare,  tu  aniîénion,  tu. 
isigan,  tu,  tern,  loi  moulan,  tummi,  tu  bengale,  ting,  tuam 
DecanJe,Pum,  ot\\eux  persan, r^ipehlvi.maw sanscrit, ??^/wm 
balaland.  tu  canare.  tym  samoyède  de  Tornsk,  tan  samoyède 
de  Ket,  tan  inotove,  tat  youkaguir,  alen  assyrien,  int,  apta 
arabe,  al  syriaque,  oui  bas-breton,  atta  hébreu. 

Toile,  tissu  de  fil.  de  lin  ou  de  chanvre,  ^e/planguedoçiao, 
/g'/o  provençal,  ïo/e  lorrain,  ieile  messin,  tola  liilin,  ^a/a  l^ip- 
gue  romane,  telle  vieux  français,  ie/a  catalan,  tela  espagnol, 
tela,  tea  portugais,  tela  italien,  teilla  piémontais.  tila  géor- 
.  gien,  tda  basque,  deîil  fil,  hébreu.  C'est  avec  du  fil  que  l'on 
fait  la  toile. 

Toile,  qui  fait  le  turban  d'un  turc,  shash  anglais,  shesh 
lin,  hébreu. 

XoisoN,,  laine  d'un  mouton  tondu,  ou  d'une  brebis  iQpdue, 
tais,  toisos  langue  romane,  tuso  vieux  catalan,  tuson  espa- 
gnol, tozao,  tuzao  portugais,  ro^one  italien,  touser  ioudro, 
vieux  français,  fot^^e  messin,  io^ar  portugais,  tosnre  italien, 
touza  bas-breton, '/aifazcoi^per,  hébreu. 

Toit,  la  couverture  d'un  bâtiment,  d'une  maison,  dag  hol- 
landais, gag  hébreu.  De  là  Gago,  ville  d'Afrique,  et  Gaga,. 
petite  île  déserte  du  détroit  de  Gilolo  avec  un  bon  port 
naturel. 

Tombeau,  lieu  creusé  dans  la  terre  où  Ton  ensevelit  les 
morts,  clôt  languedocien,  clôt  provençal,  dot  gascon,  dot  bé- 
arnais, diot  vendéen,  dot  langue  romane,  dot  catalan,  ciloa 
trou,  fosse,  creux,  basque,  coul  contehir,  hébreu. 

ToMBBAC.  mou  chinois,  màduetmovi,  hébreu. 

Tombeau,  bour  bébreu,  ^ihre,  espèce  de  coffre  «de'bois  où 
Ton  met  un  corps  mort,  français,  hyeve  cercueil,  gallois,  baris 
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esptee  dp  nacelle  dans  laquelle  les  egypti(»ns  portaient  les 
corps  morls  au  tombeau,  vieux  égyptien,  hara  cercueil,  ita- 
lien, bury  enterrer,  ensevelir,  anglais.  Iniryïnff,  enterrement, 
anglais,  burying  place  sépulcre,  anglais. 

ToKBBAU,  bedd  bas-breton,  bedd  gallois.  bedWi,  anglais, 
bed  vieux-saxon,  bed  islandais,  bed  runique.  belh  maison, 
tombeau,  hébreu. 

Tombeau^  graph  persan,  grab,  grube  allemand,  grab,  grap, 
krab  haut-allemand,  groba,  graha  gothique,  grob,  gruba 
polonais,  grob  russe,  keboure  grec,  kcmbour  Malaio  (0),  qeber, 
qebourah  hébreu,  qabar  ensevelir,  hébreu. 

Tombeau,  aron  hébreu.  De  là,  Aron,  bourg  de  Perse,  Irac- 
Adjémi;  âron,  petite  rivière  de  France  qui  prend  sa  source 
près  de  saint-Reverien,  Nièvre  ;  Aron,  nom  d'un  village  de 
l'arrondissement  de  Mayenne,  Mayenne;  Aren,  village  de 
Tarrondissemenl  d'OtORON.  Basses-Pyrénées;  et  Aran,  nom 
d*une  vallée  des  Pyrénées  qui  appartient  à  TEspagne. 

Tombeau,  dans  le  roc,  soros  grec,  tsour  rocher,  hébreu. 

Tomber,  être  porté  du  haut  en  bas  par  son  propre  poids, 
toumba  languedocien,  toumba  provençal,  toumba  limousin, 
tombar  langue  romane,  tumber  vieux  français,  tombar  ca- 
talan, tumbar  espagnol,  tumbar  portugais,  tomare  italien, 
tonbé  piéïùonlaïs,  tumpa  bas-breton,  tumbacïmhrique,tufnba 
gothique,  tah  arabe,  taka  Mawi  (0),  topa  Taiti  (0),  taba 
hébreu. 

Tomber,  labere  latin,  labat  hébreu. 

Tomber,  cadere  latin,  cheoir  vieux  français,  tchouy  chinois. 
dchère,  dchaire  lorrain,  cheure  Luneville,  cheir  messin,  cueza 
bas-breton^  caer  espagnol,  caMr  portugais,  cadere  italien, 
qadam  hébreu. 

Tomber,  falla  islandais,  falla  suédois,  feallan  angio  saxon, 
to  faU  anglais,  fcUlen  haut-allemand,  fallen  allemand,  naphal 
hébreu. 

Tomdrb,  couper  les  cheveux,  djezz  arabe,  gazaz  hébreu. 
De  Ih,  le  nom  de  Gezbz.  fils  de  Calbb,  et  de  Gez,  village  de 
l'arrondissement  d'ARCiLÉs,  Hautes- Pyrénées. 

Tondre,  aka  Bambara,  aqa  couper,  hébreu. 
Tondrb^  couper,  touzer  bas-normand,  tazaz  hébreu. 


TON  (  551  ) 

ToNDRs,  to  seer  anglais,  sear  cheveu,  poil,  hébreu. 
Tonneau,  grand  vaisseau  de  bois  à  deux  fon  Js.  que  i  on 
remplit  de  vin,  touneou  languedocien  Joun  provençal,  tona, 
tonel  langue  romane,  tonnel  vieux  français,  tonell  vieux  ca- 
talan, tonel  espagnol,  lonel  portugais,  tona  basse-latinité, 
tonneli,  torm  b<)s  breton,  tunnell  gallois,  tonnel  Cornouailles, 
Uma,  tonna,  tonad  irlandais,  tonela  basque,  tonne  alleuiand, 
ionde  danois,  tunua  suédois  ton  hollandais,  tun  anglais,  tina 
vase  vinaire,  iaiin.  dinos  espèce  de  vase,  latin,  dan  espèce  de 
vase,  hébreu. 

ToNNEBRB.  bruil  éclatant  et  terrible  annoncé  par  un  éclair, 
irou,  ^ounerro  languedocien,  Irou,  tron,  touncrro  provençal, 
^ounerro  limousin,  ^nere.  lorrain,  Umtru  latin,  tron,  tro  lan- 
gue romane,  tro  catalan,  trv,eno  espagnol,  trovao  portugais^ 
trono  vieux  ilalien,  tuono  italien  moderne,  donner  allemand, 
thonar,  thoïkner  haut-allemand,  thuner,  thunder,  thunring 
anglo  saxon,  thunder,  thundriny  anglais,  donder  hollandais, 
dunder  suédois,  (/une/er  danois,  dunur  islandais,  (/uner  Lusace, 
danou  wolof,  tunder  persan,  [n'ente  grec,  vrondi  grec  mo- 
derne, taran  bas-breton,  taran  gallois,  raad  arabe,  rcui  ber- 
bère, rcul  turc,  raham  hébreu.  —  Raamia,  un  des  chefs  des 
familles,  qui  revinrent  de  Babylone  à  Jérusalem,  [tonnerre  du 
Seigneur,]  raham  tonnerre,  iaA  seigneur,  hébreu. 

Tonnerre,  foudre,  varats  Madékass  (0),  baraq  éclair, 
hébreu. 

TopB,  mol  dont  on  se  sert  vulgairement  pour  témoigner 
qu'on  accepte  une  offre,  qu'on  adhère  a  une  proposition,  tob 
boa,  bien,  hébreu. 

Toquer,  frapper,  et  principalement  frapper  de  la  main 
dans  la  main  d'une  autre,  en  signe  d'accord  ou  de  convention, 
toca  bas-breton,  tacac  donner  une  toque,  toquer,  chaldéen, 
taqa  frapper,  hébreu. 

ToRRËHER,  griller,  rôtir,  appliquer  une  chaleur  violente  à 
un  corps,  xeraino  grec,  saraph  hébreu. 

Torrent,  courant  d*eau  rapide,  mare  Madékass,  (0),  mare 
eau  dormante,  français,  mare  mer,  lalin,  mara  s'élancer, 
s'élever,  hébreu. 

Torrent,  afer  confluent,  gallois,  apkec  lorrent,  hébreu.  De 
là,  le  nom  d' Apabi:,  ville  du  Liban. 
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ToRT«  iNJUSTicK.  tH*o  lia»  bretoii.  tjfu^utHnx  gâta  fainMorf, 
hébreu. 

ToftTUEUi,  OBLIQUE,  Offii  bebivu.  ft)e  là,  Ai&il.  nom  de 
<ieQx  petites  ties  d'lrl<iude. 

Toucher  mettre  la  main  à  quelque  chose,  sur  quekpH^ 
chose,  ma$êo  grec,  mess  arabe,  mashash  hébreu.  —  Mbssal. 
ville  de  la  PalestÏDe.  dans  la  tribu  d'Aser,  [touché  de  Dieu), 
mashash  touché,  el  Dieu,  hébreu.  Màssala,  ville  de  l'Arabie 
heureuse,  et  îMassals,  village  de  rarrondisseiueiil  d'AiBY, 
larn,  oui  la  mèmeélymulogie.  — iMisaam,  tilsd'Ëiphael,  (qui 
louclie  le  peuple),  mashash  toucher,  ham  peuj)l(\  hébreu. 

TouCHBi,  frapper,  donner  un  coup,  touca  languedocien, 
tocca  provençal^  totchi  lorrain,  toqua  messin,  toquer  rouchi, 
toquer  patois  de  Keims.  toker  patois  picard,  tocar  langue  ro- 
mane, toCquer  s\qxx%  français,  ^o  {ot^rA  anglais,  <orc;rca(aIaii. 
hotar  espagnol,  tocar  portugais,  toccare  italien,  toca  bas- 
breton,  toca  franc-co!iitois.  tak  coup,  islandais,  taqa  frapper, 
hébreu. 

TouJOL'RS,  continuejleiiu  nt,  sans  relâche,  sans  fin,  ato  bas- 
breton,  atau  basque,  (huma  sou>ent,  grec,  daym  toujours, 
arabe,  dayma  turc,  tamid  hébreu. 

Toupet,  toufié  de  cheveux  sur  le  sommet  de  la  tête,  toupet 
lauguedocieu, /otipe^  provençal,  <otipe  rouch'i,  tupe  espagnol, 
topeto  portugais,  ùoppé  ilnlion,  toupée  anglais,  thopel  Araucana 
[Am.j,  ^oapoMarim  cime,  sommet,  hébreu. 

Toupet,  touffe  de  cheveux,  tuz  anglais,  tiz  couper,  tondre, 
hébreu. 

TouQuoA,  divinité  malfaisante  à  laquelle  les  Hottentots  élè- 
vent des  autels  pour  Tappaiser,  taqa  battre,  frapper,  hébreu, 
taqoa  grand  bruit,  hébreu. 

Tour,  circuit,  circonférence,  ^owr  languedocieo»  tour  pro- 
vençal, to  lorrain,  tomus  laitin>.^ornOif  grec,  tom^tor  l^pgue 
romane,  tom  catalan,  torno  espagnol,  tomo  portugais,,  tomo 
italien,  tom  piémonlais,  tro,  dro  bas-breton,  tro  g^Uois,  tum 
anglais,  douar  arabe,  tour  circuler,  entourer,  hébreu. 

Tour,  rang  successif,  alternatif,  voyez,  ordre. 

Tour,  édifice  très-élcné,  serv.uit  à  la  fortification  des  villes 
el  des  châteaux,  tourré  languedocien,  ^owrre  provençal ,  turris 
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l  iliiu,  /or.  torré  langue  romane,  torra  cMUilan.  torre  espagnol. 
Vtrre  portu»:ais.  Ititfreilalieo,  tour  lias  brelon.  iiir  irlandais, 
ilorrea  liasque.  vogre  wolof,  ihutin  altemaDd.  tower  ou  lor 
«tiiiilais.  li»reti  hoilanilais,  loni  suédois,  laorn  danois  turm 
^miiie.  turm  Sltrie.  ftirm  Ciirniole,  turan  Daimatie.  turtn 
Lusiice,  lor<my  boagrois,  touraat  persan,  tur  syriaque,  zur 
hébreu,  tar  forteresse,  hébreu,  toren  élevé,  hébreu,  ihour 
faire  stMalinell(\  hi'breu.  </ra// cifadel le.  place  forie.  hébreu. 

TooE,  nièoie  sens  que  Tarlicle  prôcod^m.  ghoiloh  géorgien, 
magdalos  grec,  migdal.  miydol  hébreu. 

TouRKBB,  changer  de  position  en  se  mouxanl  plus  ou  n^oins 
en  rond  ,  chaïQger  de  pari i,  bira  languedocien,  vira  provençal. 
cira  iiuiousia.  vira  auvergnat,  virler  rouchi,  virar  langue  ro- 
inane.  rirare  basse  latinité,  rirer  vieux  français,  ^trar catalan. 
hirar  espagnol  virair  portugais»  tira  bas  breton,  biraUea 
basque,  6aar  explorer,  choisir,,  hébreu. 

TooKiiBR»  RouLKA,  oli  Malaîo  [Q],  aUo  grec.  Uokl,  jalal, 
holêl  hébri^.  De  là.  Galah.  ville  de  Séu<'*ganibie.  capitale  du 
royaume  de  Kadjaaga. 

TouRTBRBLU  espèce  d'oiseau.  iourtaurèlo^loutQulero  lan- 
guedocien, tourd^mro,  tourdourèlo  provençal,  turtur  latin. 
trugon  grec,  torlre,  tordola  langue  romane»  touflse  vieux 
français,  tartola  catalan,  tortola  (spagnol,  rolu  portugais, 
tarlora,  tortola  italien,  tortora  piémontais,  turzvneU  bas- 
breton,  ^unur  gallois,  tur teUaube  allemand,  tur tle-dove  an- 
glais, tortelduif  hollandais,  turturdufwa  suédois,  turteidue 
danois,  <ur/i/Wiito  teuton,  tatoru  persan,  lor,  Turchaldéen. 
tor,  tur  hébreu.  —  Cop.;tor.  île  de  Crète,  (sphère  des  tour- 
tei-elles,)  caph  sphère,  tpr  ou  tur  tourterelle,  hébreu. 

TooT,  ce  qui  comprend  rnniversalité  d*une  chose,  consi- 
dérée en  son  entier,  ohs  grec,  olos  grec  moderne,  oU  bas- 
breton,  ol  Cornouailles,  oU  galois,  oU  irlandais,  ail  golhique, 
aies  allemand,  ail  ou  wMt  anglais,  ailes,  al  hollandais,  al  da- 
nois, ail  suédois,  ail  vieux-saxon,  caly  polonais,  chulo  éthio- 
pien, kul  arabe,  kuUi  turq^  col  hébreu. 

Toux,  an  de»  principaux  symptômes  du  rhume  de  poitrine, 
tous  langoedocien,  Umx,  tux  provençal,  teus  Lunc\ille,  teusse 
messin,  tousse  roocbi,  tussis  latin,  tos,  thos  lani^ut^  romane, 
lof  catalan,  tos  espagnol,  tosse  portugais,  tosse,  tossa  italien. 


huatcn  .'UloiiianiJ,  hni'Ht  h(>il  iiul.iis.  //o,v^a  suédois.  hosttà-MXQXSr 
hosu  ii'iandais,   husl  écossais.  lousSi  loiisser,  languedocien. 
proveuçHl,  lussire  latin,  toussir  sieux  français,  toussir  p'icarû. . 
Kerry^  franc  comtois,  atiêshak  vlernûment.  hébreu. 

Tràc,  trace,  vieux  français,  iraco  patois  de  Béziers.  track 
anglais,  darac  marcher,  fouler,  marquer  la  terre  par  foulure 
du  pied,  hébreu. 

TRACHÊB-AiTftRK,  garguètt  patois- walon.  gargote,  gargète 
vieux  français,  garguero  gori'e,  trachée-artère,  espagnol,  gar 
gerah  gosier,  hébreu. 

Traîner  a  tbrrb,  rabaln  languedocien,  rabala  provençaU 
ravola  franc-comtois,  ravali  bas-breton,  raba  coucher,  étendre 
au  large,  hébreu.  Au  figuré,  ravaler  signi6e  en  français  : 
avilir,  déprimer. 

Traire,  tirer  le  lait,  mou/ce,  mou/ze  languedocien,  mmizé 
provençal,  moulzé  limousin,  mulgere  latin,  amelgein  grec, 
melser  langue  romane,  mongere  vieux  italien,  mugnere  italien 
moderne,  mleko,  m/iAo  slave,  me/Am  allemand,  melchon,  mel- 
chen,  melkan  haut-allemand,  melcan,  meolcian  anglo-saioo. 
10  milk  anglais,  melken  hollandais,  malke  danois,  miolke 
suédois,  tnolka  islandais^  melzyu  russe,  mili  Marquises  (0|, 
miki  Sandwich  (0).  matsats  hébreu. 

'  Traîner,  étendre,  mashac  hébreu.  De  là,  Massac.  village  de 
l'arrondissement  de  Carcassonne,  Aude;  Massac,  village  de 
Tarrondissement  de  Saint-Jean- d' A ngelï.  Charente-inférieure; 
et  Massac,  village  de  Tarrondissement  de  Lavaur.  Tarn. 

Trait,  linéamens  du  visagt*,  toar  hébreu,  laar  désigner, 
hébreu. 

Trancher,  séparer  en  coupant,  ?rmr  sanscrit,  mara  briser, 
hébreu. 

Transfuge,  celui  qui  fuit  ou  passe  à  l'ennen)!,  enaziado 
vieux  espagnol,  hitnase  celui  qui  fuit,  hébreu,  nous  fuir, 
hébreu. 

Trappe,  espèce  de  piège  que  l'on  tend  aux  b^Hes  pour  les 
prendre,  trapo  languedocien,  trapo  provençal,  trappo  li- 
mousin, irapa  langue  romane, /r^/^a  catalan,  îrap  bas -bre- 
ton, trap,  trapp  anglo-saxon,  trapau^ms,  tereph  proie,  butin. 

héhre'i. 
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Trappb^  gin  anglais,  ganab  Iromper,  hébreu. 
Travail,  labeur,  peine,  fali^ue.  muohi  \euiou ,  meyhe  bas- 
allemand,  miohe  aliemand.  woe  danois,  moda  suéciois.  tnoda 
islandais.  mo6Ûe  hollandais.  mirM/im.  albanais,  mi^nA  valaque, 
munka  hongrois,  muode  lopare,  maki  Mawi  (01  amiak  chi- 
viuz,  manga  mandchou,  manzaia  Sainoyède-poustosew.  mail 
vogoul-bérésow,  met/  ostiake-bér^sow,  nwlos  j^rec,  amal 
syriaque,  amal  ou  amet  hébreu.  De  là,  le  nom  d'AMAL,  fils 
d'HtLEH;  d'ÂMBL,  petit  pays  d'Afrique;  d'AnoL  ville  de  Perse, 
sur  la  rive  gauche  do  Sihon;  d*AMOL.  autre  ville  de  Perse  sur 
rHerrout;et  d'AMBL,  vill;i4ie  de  lanondisseiurDlde  Montmédv. 
Meuse. 

Travail,  kamaios  grec,  kamat  lassitude,  hébreu. 

Travailler  fortement,  paaluhi  Sandwich  (0).  pahal  tra- 
vailler péniblement,  hébreu,  pohel  travail,  hébreu. 

Traverser,  percer  de  part  en  part,  akak  IVIalaio  (0),  aqaq 
percer,  hébreu. 

Trbhbler,  être  ébranlé,  gaasii  hébreu.  De  là,  Gobs,  ville 
des  Pays-Bas,  Zélande;  Gobs,  bourg  du  Portugal,  Beira;  et 
Gaas.  village  de  l'arrondissement  de  Dax.  Landes. 

Trembler,  avoir  grand'peur,  rata/ chaldéen,  tctereMawi  (O), 
retet  terreur  hébreu. 

Tremper,  teindre,  tabal  hébreu.  De  là,  Thebalbb,  petite 
ville  d'Arabie,  Hedjas;  et  Tabaillb,  village  de  Tarrondissement 
d'Orthez,  Basses- Pyrénées. 

Trésor,  amas  d*or,  d'argent  ou  d'autres  choses  précieuses, 
rais  en  réserve,  trésor  languedocien,  trésor  provençal,  trésor 
limousin,  treisor  messin^  thésaurus  latin,  thesauros  grec,  ihi- 
savros  grec  moderne,  thesaur  langue  romane,  trésor  catalan, 
tesoro  espagnol,  thesouro  portugais,  thesauro  italien,  treasure 
anglais,  tensor  bas-breton,  otsar^  atsar  ou  ozer  hébreu.  De  là, 
le  nom  d'EsER,  fils  de  Seir.  —  Balthazar,  fils  de  Nabucho 
DONOSOR,  (maître  qui  thésaurise.)  6aa/ matlre,  otsar,  atsar  ou 
oj76r trésor,  hébreu.  — Sarasar,  filsdeSennachérib,  (intendant 
du  trésor],  sarar  qui  domine  ou  qui  commande,  otsar,  atsar  ou 
ozer  trésor,  hébreu. 

Trésor,  gaza  latin,  gaza  grec,  gaza  persan,  ganzac  tré- 
sorerie, hébreu. 
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I  RÉsoR  CACHÉ,  gênez  hébreu.  De  lii.  Gênes,   ville  ti'lïikUF; 
Grnos,  f^tito  ville  de  rarroudissetiienl  de  Vieime,  Isi»re;  Gsn^ 
village  (le  1  arrondissement  de  Sbg RÉ.  Maivte  et  Loire;  &ttfiHT5. 
\illagede  l'arrondisseiYieDt  d'AvHAifCBBS.  Manche,  el  <G»KOii. 
\  illage  de  i'arrondifôetnenl  de  Sciint-Gaudens.  HiM»:ie>Guit)nikv 

Tribv,  certaines  divisions  qui,  chez  quelques  «uitwDS  an- 
ciennes, formaient  la  (olalilé  d'un  peuple,  phiUe  ^vec,  eleph 
famille,  hébreu. 

Tbibgt,  e^spèce  d'impôt,  mas  hébreu.  —  MMPHAB.'Utt  des 
chefs  des  familles,  qui  revinrent  de  Babylone  a  Jérusalem  aivec 
Zorobabbl.  (laureau  du  tribut),  mas  iribot,  phur  tatnieà. 
hébreu. 

Trier,  en  parlant  des  grains,  «se  dit  d'Aimé  .nvanière  de  les 
purger  des  mauvaises  gruiuos,  qui  eensifirte  k  èirer  avec  les 
doigts  les  mauvaises  graines  pour  ne  laisser  que  le  bon  gmin. 
iria  languedocien, ^fria  provençal,  tria  limousio, «^riar  lafigne 
romane,  triar  catalan,  ^iW  purger,  nettoyer,  hébreu. 

Triqub,  gros  bâtoa.  macimali  verge^  fouet,  C^ilibi  i-Am), 
motoo  bâton,  hongrois,  makàila  basque,  ma^r^e/ hébreu. 

Triste,  qui  n'est  jpas  gai,  sar  aigne,  rudc\  ,gallois,  saru 
beau,  gentil,  Madekass  (0). 

Tbistessb,  affliction,  douleur,  han  ou  Aon  hébreu.  De  là. 
Onne,  ville  de  r Arabie  heureuse,  et  Onoz,  village,  de  l'arron- 
dissemenl  de  Lons-le-Saunier,  Jura,  anah  être  triste,  hébreu. 
anoano  triste,  Sandwich  (0). 

Tbois,  troisième  nom  de  nombre,  sah  Buntokoo,  assa  Inla. 
ohssah  Tuscaroras  |Am.|,  saba  'Jallonka,  seMe  Sudgallas, 
^aemSiam.  ^ami  géorgien,  ssemi  souânète,  j^umt  mingrélien, 
55Mm  Thîbet,  se,  si  persan,  seh,  sessi  kurde,  ^an chinois,  sonno 
didoethi,  song  birman,  sanga  mandchou,  sost  ambaric,  s^iast 
semien.  seleste  Tigré,  salastu éthiopien,  sdass  Ârkiko,  tmlâltsa 
arabe,  shalos  hébreu. 

Trois,  tre  albanais,  ire  deux,  assyrien,  tra  dix,  kurde. 

Tbohpeb,  décevoir,  user  d'artifice,  engana  languedocien, 
engana  provençal,  éngona  limousin,  enganar  langue  romane, 
enganer  patois  picard,  enganer,  enganner,  engigner,  engei- 
gner,  enginer,  engaigner,  engumer,  mguiner  vieux  français. 
engarmare  basse-'fôtinité,  mgancBr  vieux  catalan,  ^mgnnyar 
catalan   moderne,    enganar   espagnol,    enganar    portugais, 


TRO  ;  557  ) 

ingoMmare  itarien,  mganatcm  liasque,  hqan  chinois,  .mené 
Hanibnra.  gliaoua  (il  a  sédiiil,)  arabe.  y<innah  voleur., Ji^breu. 
jjauner  (escroc,  fourl^e,  p!ou,l  alleniand,  gQnab  [trppper, 
menlir.)  hébreu,  gana  (voler,  dérober,)  hébreu. 

Tromper,  trahir,  toèeguile  i\ng\A'\s,  hagfidl^èhveu.  ,Pe  là, 
hAiiAT.  villaf;e  de  rarrondissemenl  de  Cahoi|s,  ,I^pl.  Voyez 
luyoï. 

Tromper,  ostalium  facere  Ipix  des  Lom|)ards.  aslçle  ins- 
irumen!  pour  pv  lufre  les  oiseaux  ou  1rs  TfUs  çjn  fes  U'Qij^piinl. 
hébreu.  Iiatal  tromper.  .lu*l)it u. 

Tkompeji.  Upai  }iiavqii\ses  [0] ,  pittah  hébreu. 

Trojhpkttc,  sophar  hébreu,  sa/'ar  (intaiiiarne.  bas- breton. 

Trompette,  son  de  la,  taqah  hébreu.  De  là,  Thecua,  ville 
de  la  Palestine  dans  la  tribu  de  Juda:  et  Têcok,  villaire  de 
i'^rrondisseinent  de  Gaillac,  Tarn, 

Tronçon,  partie  d'une  chose,  pusca,  pocida  basqu( ,  path 
hébreu. 

Trône,  ^iège  élevé  où  les  rois  et  les  empereurs  sont  assis 
dans  les  grandes  soleDoilés,  ^tit^m  latin,  salio  catalau,  solio 
espagnol,  soiio  portugais,  soglio  italien,  salai  élever,  hébreu, 
spUahievWe,  hébre,u,  ^Qw/Zaw^  échelle,  hébreu- 

Trône,  chaise,  tribunal,  ciêse,  tes  hébreu,  ^^^^  fauteuil, 
islandais,  sez  chaise,  gallois. 

Trotter,  aller  au  irot,  tnarober  vUe,  trouta  languedocien, 
irouta  provençal,  trouta  limousin,  iT^o^^a  messin^  îrotar  lan- 
gue romane,  ^ro^ar  catalan,  irotar  espagnol,  tfotar  portugais, 
{ri^ar6i  italien,  troté  piéntoiitais,  treoho  grec,  ^rotei  bas- 
bretQB,  irMian,  gallois,  ttiHaan  basque,  trabm  alteniaiid, 
droifm.  dvalHSfh,  Mratten  haut-allemand,  to  trot  anglais, 
draaven  jxoiland^ïs,  <ra/î?e  suédois,  irave.  irom  i^nois^tcrad 
(courir,  aller  vîte,)  hébreu,  daar  courir,  trotter,  galqpper, 
hébreu. 

Trou,  ouverture  plus  ou  mpius  profonde,  ntais  oij'diq^i- 
renienl  ronde,  traouc  languedocien,  traouc  pr^y^mçaU  iVC^^ 
rouchi,  trauc  langue  romane,  trau  vieux  français,  ivar  Ualan 
(0),rot^aTaïli  10),  arowro  syriaque,  iroi^chaldéen,  owr  hébreur 

Trou,  caun  patois  boulonais,  cava  percer,  troja^'i"-  bébri^u. 

36. 


(  558  )  TRO 

TiouBLKt^  apporter  du  trouble,  du  désonlre,  lovon  chinois, 
ioun  murmurer,  hébreu. 

Taodileb,  oBSCURCtR.  (am  sanscrit,  tame  profaner,  souiller, 
hébreu. 

Troupe  db  brigands,  bagaudœ  barae-latinilé,  '  agoudak 
troupe,  hébreu. 

Troofbau,  réunion  d'animaux  de  la  même  espèce,  et  surtout 
de  bêtes  à  laine^  ardi  basque,  kerde  patois  picard^  herdt 
allemand,  herto  haut- allemand,  hairda  gothique^  heord, 
héard,  herd  anglo-saxon,  ^héard  anglais,  haerd,  heert  bol- 
landais,  hiede  patois  wallon,  hiord  suédois,  hiord  danois, 
hiœrd  islandais^  edher  hébreu.  De  là  le  nom  d'A-DRisL.  mari 
de  Mérop,  et  d'HADRu,  ancienne  ville  d'Italie  qui  a  donne 
son  nom  au  golfe  adriatique.  Voyez  assembler. 

Troupeau,  gros  bAtail,  pecora  troupeaux,  latin,  baqar 
troupeau,  gros  bétail,  hébreu,  boqer  berger,  pasteur,  hébreu. 
De  là,  Bakar,  contrée  riche  et  fertile  du  Mogol. 

Troupeau,  agele  grec,  eget  veau,  hébreu. 

Troupeau,  sonesti  lois  ripuaires,  son  basse- latinité,  scn 
hébreu. 

Truelle,  instrument  dont  les  maçons  se  servent  pour  em- 
ployer le  plâtre  et  le  mortier,  tibia  langue  romane,  tiblo 
languedocien,  tabal  mouiller,  tremper  dedans,  hébreu. 

Tuer,  ôter  la  vie  d*une  manière  violente,  tua  languedocien. 
^«^  provençal,  tua  limousin,  tooué  lorrain,  toué  Lunévîlle, 
t(mei  messin,  tuar  langue  romane,  tou  chinois,  taba  hébreu. 

Tuer,  matare,  matar  basse-latinité,  matar  catalan,  matar 
espagnol,  maiar  portugais,  mate  Taïti  (0).  mata  étendre  hé- 
breu^ mmut  mourir,  hébreu,  metxïu  mort,  un  cadavre,  hébreu. 

Tuer,  necare  latin,  nueopaco  Moxa,  (Am.)  kaino  grec, 
nekas  chaldéen,  naca  hébreu. 

Tuer,  kteino  grec,  to  kUl  anglais,  kalole  Sandwich  (0), 
qtel  arabe,  qatle  turc,  kathal  éthiopien,  katalen  syriaque, 
kcUal  hébreu. 

Tuer,  make  Sandwich  [0],  maccah  coupi  blessure,  hébreu. 

Tuer,  ou  attraper  quelque  bête  de  chasse  contre  lbs 
LOIS,  topoach  anglais,  paach  prendre  au  filet,  hébreu. 


TCI  (  559  ) 

TuiLB,  lerre  cuite,  différemment  façonnée,  dont  on  se  sert 
pour  couvrir  les  toits  et  les  planchers,  teouté,  teulé,  tUnUé 
languedocien,  téoulé  provençal,  iéouté  limousin,  tegula  latin, 
ieule  langue  romane,  teula  catalan,  tga  espagnol^  tdha  por- 
tugais, tegolo  italien,  teol,  teolenn  bas-breton,  teila  basque, 
ligaL  ttgle  anglo-saxon,  lii«  anglais,  tegd,  tiggd  hollandais, 
tegel  suédois.  tegUtm  danois^  tigl,  tiguU  islandais,  tovhm 
grec  moderne,  touyhla  turc,  talal  couvrir,  hébreu. 

TuMULTB,  graiAl  bruit,  vociférations,  confusion,  désordre, 
sagan  languedocien /«Oj^an  provençal,  «a;  tcbouvaohe,  saga 
iakoute,  shaon  hébreu. 

TuNiQuc.  sorte  de  vêtement,  tunico  languedocien,  tunico 
provençal^  tunica  latin,  tunka  langue  romane,  lunica catalan, 
tuniea  espagnol,  iunica  portugais,  tonica  italien^  tunicq  bas> 
breton,  tunica  allemand,  tunk  anglais,  tumca  danois,  chiPon 
grec,  kutino  syriaque,  ketoMth  hébreu. 

Tyran,  qui  opprime  ses  sujets,  et  les  gouverne  avec  injustice 
et  cruauté,  iiran  languedocien,  liran  provençal,  tyronnui 
latin,  liran,  tyran  langue  romane,  tira  catalan,  tira/no  es- 
pagnol, tyrano  portugais,  tiranno  italien,  twannos  grec, 
lyrand  bas-^breton,  tyrann  allemand,  tyrant  anglais,  tyran 
hollandais,  tyrann  suédois,  tyran  danois,  tyranni  islandais, 
tyran  polonais,  /eVan  russe,  <aran  chaldéen,  laan  opprimer, 
hébreu,  tarapU  briser,  déchirer,  hébreu,  tirait  citadelle,  place 
forte,  demeuré  du  général,  hébreu. 


t 


UBI 

U Bit.  un  des  surintendans  des  chameaux  do  David^  qui  më- 
riîe  d'élrc  pleuré,  du  mot  hébreu,  ahal. 

Ubayb,  village  de  Tarrondissement  de  Barcblomnbtte, 
Basses-Alpes,  (coupable  envers  le  Seigneur),  oub  coupable, 
hébreu^  iah  Seigneur,  hébreu. 

B&ASB^  édit>  ordonnance  de  l'empereur  de  Russie,  ukaz 
polonais,  «Aa««  allemand  «  ukase  hollandais,  ukas  danois, 
ukas  suédois^  kma  avis.  Sandwich  (Q),  oq  loi.  hébreu. 
ouqqah  ordonnance,  hébreu.  Delà,  Oqrqubs,  bourg  de  France, 
arrondissement  de  Blois.  Loir-el-Cher. 

Uecèbv^  plaie  qui  suppure  et  qui  est  entretenue  par  une 
cause  interne,  tricero  languedocien,  ukéro  proveaçal,  elkos 
grec,  utcus  latin,  ulcus  langue  romane,  ufeera  catalan,  ulcéra 
espagnol,  utcerù  porlugars^  i«/cera  italien,  uker  anglais,  ekc 
écoulement,  hébreu. 

Un,  Pe  premier  des  nombres,  m  Liège,  ùuz  envierons  de 
Malhiédy,  oh  Namur,  ein  partie  du  Hainaut,  ihn  Cambrai, 
ain  Arras.  un  Carvin,  euu  St.-Omer>  oun  Àrdénnes,  ain 
Onville,  in  lorrain,  ein  Vaudemont,  in  Gerardmer,  in 
Altkirch^  in  Giromagny,  in  Chainpagnay,  in  Vauvilliers,  in 
Vésoul,  ein  Champlitte^  ne  Besançon,  ein  Morvant,  un  Con- 
foieus,  un  environs  de  la  Valette,  yun  patois  angoumoisin 
d'autres  communes  des  environs  de  la  Valette,  in  Saintes,  in 
la  Rochelle,  in  Marennes^  un  Monségur,  un  la  Motte-Lan- 
deron,  un  périgourdin,  tin  Nontron,  em  Saint-Amand  Tal- 
lende,  en  auvergnat,  un  gascon,  ^ttn  languedocien,  un  pro- 
vençal, on  Saint-Maurice,  Vallais,  in  Delemont,  Berne,  ain 
Bienne.  eun  Diesse,  in  Courlelary,  on  environs  de  Genève,  on 
broyard,  un  haute-£ngadine,  un  basse-Engadine,  unus  latin, 
Aena.  hen  grec,  henas  grec  moderne,  un  langue  romane, 
un  catalan,  un,  uno  espagnol,  uni,  hum  portugais^ uno  italien, 
un  piémontais,  un  génois,  vun  M  iiati,  on  Bologne,  ttno  Venise, 
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?///  Frioul,  Hfi,  ons'\\ro\,  uno  }î'àpWs,  unu  (^nl»bre  do  Siiinl 
.Xiccolo,  unu  sarde,  wnw  corse  de  Saiiène,  un  vaiaque,  ein 
cillemand.  eyn  haui-allemand,  eins  idsacien,  oans,  oins 
souabe,  am  gol bique,  an,  aene,  awe  anglo-saxon,  a,  an,  ont 
mïliUms,  em  hollandais,  em  danois,  en  suédois,  ein  islandais, 
tciens  livouien.  icem^lottaNe,  wienas  liUuanien,  ma  Mainole 
de  Carghèse.  unan  bas-breton,  un  gallois^  un  irlandais,  yn 
t^ornouailtes,  //liM  erse-écossais  «  hun  Huastica  (Aoi.).  ken  port 
du  roi  George  [0],  Ame  Chili  (Am.),  unimtegvd  Guaycu^as 
[km.],  oouin  Pariagotos  ^ Ain.),  Âannit/ Attacapas  (An).;»  na 
Othomi  (Am.),  hongo  Chetimacbap  (Am.),  urche  Tuscaroras 
[A.m.],engat  Adareb/meA  Shibo,  innïke  Dankali.  mni^e  Adaiel, 
nin  pape,  nung  siamois  propre,  noong  Taynay,  noo  Tayay,  ien 
Tcimazegh,  de  Maroc,  ewan  Schowiah  de  Tunis,  yeanCbillah, 
«/ycCaffre,  ante  Arkiko,  ounouTaino\xl,  onna  Malabar,  onoo 
Anjénga,  onnm  Korialik  de  Kotima,  innen  Rorialik.  ianei 
Polabe,  iût/no  sorabe,  t'crfm  polonais,  ie^/aTimouri  (0),  chedi 
Bugis  (0),  iedinn  slave,  iadann  Bosnie,  iedoun  Bocchèse, 
adoun  Isirie,  oditm  russe,  ie^fm croate^  edm  vend»,  cden  Car- 
niole.  ieém  Losaoe,  edan  illyrion;  a^séAiien,  and  Ambaric. 
d«i  KuollaKf»,  dé  Ardrab-Joda^,  dé  WMje,  dûft»  Haussa,  deii/a 
Cachenah,  «Aarf  Samanii,  êddée  Kérapîe,  adde  Tigré,  ukmd 
mAVUce  de  Maroc,  advak  Pehhi,  ahad^  éltriopien.  vahàed 
sabeeD,  wahûd  ural)e.  had  syriaque,  had  cha^idéen.  ehed 
bébre». 

Un,  ehadhébte\i,  eatk  huit,  Corkiouaîlles. 

Ukt,  tni  arménien,  mi  trois,  Lieoukieou. 

Un,  unm  latin,  unem  deux,  Fmbats,  unna  six,  Sawu  (O], 
MÏno  quatre,  Akouche. 

Un,  fo^Tcberei-Agow,  /odeux,  Oaeliin(OV 

Vn  Aén»  Ar^ucana  (Am.),  kina  deux,  Arititse,  ktne  neuf, 
Ardrab-Judah. 

Unir,  lieu,  affermir,  abash  hébreu.  De  là,  Habas,  village 
de  rarroïïdîssernent  de  Dax,  Landes,  et  Abos,  village  de  Tar- 
rondissemèttt  d'OLOROPï,  Basses- Pyrénées. 

Univers,  le  monde  entier,  welt  allemand,  tehel  hébreu. 

Ur,. ville  deCBAi»£i,  patrie  de  Tharé  v\  d'Abraham,  feu, 
lumière,  du  mot  hébreu,  ur  ou  or. 


;  562  )  URI 

UiiA^  prêtre  du  temps  d'Isaie,  (lumière  du  Seigneur,]  uf 
ou  or  lumière,  hébreu,  iak  Seigueur,  hébreu. 

Urivk  excrémenl  liquide,  sécrété  dans  les  reins,  et  déposé 
dans  la  vessie  d  où  il  sort  par  le  canal  de  l'urètre,  urino 
languedocien,  otirtno  provençal,  ouros  grec,  ouron  grrc 
moderne,  urina  latin,  urina  langue  romane,  urina,  orina 
catalan,  orina  espagnol,  ourina  portugais,  urina,  orina  italien. 
urina  ptémontais,  urin  allemand,  urine  anglais,  urin  danois. 
urin  suédois,  uryna  polonais,  urina  russe,  ara  (matières  fé- 
cales, hébreu,  oraïm  excrémens,  hébreu,  or  toute  émanation 
liquide,  tout  ce  qui  brille.  Ipébreu. 

Urinb.  pis  languedocien,  pis,  pissin  provençal,  pis 
limousin,  pissiate  rouchi.  pissatte  lorrain,  pis  langue  roradoe, 
pissat  vieux  français,  pixa^  catalan,  pisda  italien,  pi««,  pissa 
piémontais,  pissm  allemand,  piss  anglais,  pis  hollandais, 
pischar  persan.  pissahAxfSxmoik,  hébreu,  pi^^er  français,  pizer 
épandre  une  chose  liquide,  hébreu. 

Urne,  espèce  de  vase  que  les  anciens  employaient  à  divers 
usages,  et  dont  on  se  sert  encore  dans  les  temps  nodernes, 
umo  languedocien,  umo  provençal,  uma  catalan,  uma 
espagnol,  umd  portugais,  uma  italien,  umt  allemand,  um 
anglais,  urne  hollandais,  wma  danois,  uma  suédois,  uma 
russe,  uma  latin,  erona  syriaque  erana  chaldéen,  aron 
espèce  de  coffre,  de  caisse,  hébreu.  Cette  étymologie  est 
d'autant  plus  remarquable,  que,  de  même  que  chez  les 
hébreux  ce  qu'ils  appelaient  aron  signifiait  à  la  fois  caisse, 
coffre  et  sépulchre,  un  des  principaux  usages  de  l*ume  chez 
les  romains  était  de  renfermer  les  cendres  des  morts. 

Usage,  coutume,  pratique  reçue,  Temploi  auquel  une 
chose  peut  servir,  usaché,  usansa  languedocien,  us,  \ksagi, 
usanso  provençal,  uzadze,  uzansso  limousin,  usaige  messin, 
usmie,  usanse  rouchi,  usus  latin,  us,  usatge,  uzansa  langue 
romane,  us^  %ksance  vieux  français,  ti«,  usansa  catalan,  uso, 
usacion,  usanza  espagnol,  uso,  usança  portugais,  uso^ 
usaggio,  usanza  italien,  usage  piémontais,  vMich,  usançz 
bas-breton,  usaide  irlandais,  ohitza  basque,  usage,  use 
anglais,  usagium,  usago,  usaigium  basse-latinité,  zwyczay 
polonais,  ahuzza  hébreu. 


UTI  (  563  ) 

TJtïli.  Voyez  favoriser. 

UzAL,  fils  de  Jectan,  (qui  voyage,  qui  approche),  du  mot 
hëbreu,  azel. 

Uifcs.    ville,  chef-lieu  d'arrondissement.  Gard,  éclair,  do 
j»ot  hébreu,  aj^ij. 


VA 

\a,  MAnfCHB.  dos  gallois,  dos  fouler  la  terre  aux  pieds, 
^syriaque,  doush  fouler  aux  pieds,  hébreu. 

Vacairuls  oq  Bacairials.  Les  provençaux  appellent  ainsi 
le  23,  le  26  et  le  28  avril,  et  le  3  et  le  6  mai,  jours  auxquels 
l'église  célèbre  successivement  les  fêtes  de  St. -George,  dé  St.- 
Marc,  de  St.-Aphrodise,  de  Ste.-Croix  et  de  St.-Jean.  Ces  jours 
sont  considérés  par  le  peuple  comme  néfastes,  parce  que,  à  la 
fin  d'avril  ou  au  commencement  de  mai,  surviennent  souvent, 
dans  la  matinée,  des  gelées  qui  emportent  la  récolte  des  vignes, 
et  que  le  {peuple  qui  a  vu  plus  d*une  fois  ses  vignes  gelées  le  23 
ou  le  2ô  avril,  ou  le  3  ou  le  6  mai,  a  trouvé  tout  simple  d'attri- 
buer ce  Héau  aux  patrons  des  fêtes  que  Ton  célèbre  pendant 
ces  mêmes  jours,  patrons  qu'il  appelle  les  saints  veiwhltkgeurs. 
Je  crois  que  le  mot  vacairial  ou  bacairial  dérive  des  deux 
mots  hébreux,  baqar,  iara  qui  signifient  mauvaise  matinée. 
C'est  toujours  dans  la  matinée,  qu'a  lieu  la  gelée  des  vignes. 
Les  languedociens  appellent  cabaliés  les  jours  que  les  pro- 
vençaux appellent  bacairials.  Je  suppose  que  cabalié  n'est 
qu'une  variante  de  bacairial. 

Vacarme,  trouble,  bruit,  agitatation,  tumulte,  acar  trou- 
bler, hébreu. 


;  564  ,  \m: 

Vache,  la  femelle  du  bœuf^  kuh  allemaïKl,  r./iu#  ha  ut -alle- 
mand, ru  BDglo  saxon,  co2^;  anglais,  ko.  kau  bas  saxon,  Jï or 
hollandais,  ko  suédois i  koe danois,  ku  islandais,  ko  Norvèf^c. 
kiia  russe,  ko/i,  jf /tau,  ^ao persan,  ^o.  </a?,  ^ou.^ai^  indoustan. 
ye,  gaia,  gua,  grec,  yo,  gau  saùscrit,  q^viga  génisse,  suédois. 
ku  bœuf,  taureau,  chinois,  baco  vache,  languedocien,  vaqo 
provençal,  vacca  latin,  vaca,  vacca  langue  romane,  vaca 
catalan,  vaca  espagnol,  vacca  portugais,  vacca  italien,  vaca 
piémontais.  vaca  valaque,  bakarah,  bakra  arabe,  bakra 
maltais,  baqara  syriaque,  baqar  bœuf,  vache,  gros  bétail, 
hébreu,  ghar  ruminer,  hébreu. 

Vacher,  gardien  d'un  troupeau  de  vaches,  vuccarius  basse- 
lalinité.  boquer  berger,  hébreu. 

Vaches,  champ  suflisant  pour  en  nourir  un  certain  nombre, 
vaccaria  basse-ïatinité.  baqar  gros  bétail,  hébreu. 

Vague,  Hol  de  la  mer,  wage  teuton,  vaga  portugais,  baya 
basque,  bagua  Yucatan  (Am.),  6a/<ar  maltais,  bagar  arabe, 
vejaUMex\qiie(\m,],èmagal\iikoutie,ghalbébmo. 

Vaillance,  courage,  force,  vigueur,  balimso,  éalimtvé  \At)- 
guedocien.  vaikarUié  provençal,  naiantise  messin,  mljenha 
latin,  valemuia  toague  romane,  valentia  catalan.  xfaUutia 
espagnol,  valeiUia  poriu^sÀs,  valenza  italien,  valmlissff 
piémoatais.  vulour  anglais,  baMo  basque,  bah,  bala  foroe, 
vigueur,  âanscrit,  bala  épouvanter,  exterminer,  détruire,, 
hébreu. 

VAiif.  léger,  inutUe,  qui  ne  produit  rien,  orgueilleux, 
superbe,  vanusi^Xm,  van.  va  langue  romane,  va  catalan,  ^ano 
espagnol,  -i^a^ 'portugais,  vano  italien,  vain  anglais,  vam  bas- 
breton,  vanoa  basque,  aven  vanité,  hébreu.  —  (Bethaven, 
vrlte  sur  \es  con^fins  des  tribus  d'Ephraïm  et  de  Benjamin, 
imaison  de  la  vanité),  beth  maison,  avm  vanité,  hébreu. 

Vaincre,  remporter  à  la  guerre  un  grand  avantage  sur 
l'ennemi,  roun  hébreu.  De  là,  Ruhn,  village  du  duché  de 
Mecklemburg-schwerin,  Rouno  ou  Rcbnœ,  petite  île  de  la 
mer  Baltique,  sur  la  côte  de  Russie,  et  Rcna,  bourg  de  Dal- 
malie,  dans  la  presqu'île  de  Sabioncello. 

V  A I ssE A 13 .  V ovez  namre. 

Valeur,  courage,  alaia  basque,  alUiah  belle  action,  hébreu 


VAL  (  565] 

Vallêk,  vallon,  val,  vau.  espace  eftire  deux  ou  plusieurs 
rollines,  entre  deux  ou  plusieurs  montagnes,  halotm  1angue< 
docien.  val,  vahun  provençal,  vallis  latin,  val,  valh,  vall, 
vau,  vallon,  vallo,  vallada,  valeya  tangue  romane,  vall  ca- 
talan, val,  valle  espagnol,  valle  portugais,  vaile,  vallone, 
tallata  italien,  vallo,  ra//onc  napolitain,  ra/ada  piëmontais, 
t?(2?i  valésan,  awa  Mawi  (0).  vale,  valley  anglais,  viald  hon- 
grois, veli  karlalin^  aôel  vallée,  plaine,  champ  do  verdure, 
hébreu.  —  âbelmaim,  nom  d'une  ville  située  enlre  le  Liban 
et  l'A^iTiTiBANaunord  de  Damas,  (vallée  des  eaux) ,  abel  vallée> 
maïm  eaux,  hébreu. 

Vallêr,  vallon,  suda  basse-latinité,  sade  plaine,  hébreu. 

Vallék,  vallon,  dam  vieux-français,  adama  terre,  hébreu. 

Vallée,  vallon,  dal  bas-breton,  dol  gallois,  thaï  allemand, 
dol,  tal  haut-allemand,  dal  gothique,  dael  anglo-saxon^  dale 
anghtis,  dal  hollandais,  dal  suédois,  dal  danois,  ^/a/ islandais, 
doL  udol  russe,  udoli  bohème,  padol,  dolina  polonais,  dal 
irlandais,  dol  vandale,  doll  Lusace,  dolina  slave,  ardol  venede, 
dolicza  Stirie,  Carinihie.  dolina  illyrien,  dal  runique,  datatli 
bas,  descendre,  gothique,  dal  descendre  en  bas,  arabe,  dalah 
tirer  d'en  bas,  tirer  du  fend,  monter  pour  sortir,  hébreu. 

Vallon,  vallée,  ghe,  gaie,  ge  hébreu.  De  là,  Gea,  bourg 
d'Espagne  sur  la  rive  gauche  du  Guadalaviar  ;  Gâta,  petite 
rivière  d'Espagne,  qui  prend  sa  source  dans  la  Catalogne  près 
de  Cervere;  Gayah,  ville  de  l'Indoustan  sur  la  rive  gauche  du 
Foulgo;  Gayah,  petite  ville  de  Moravie  à  cinq  lieues  Sud-Est 
d'Austerliiz;  Gayah,  ile  de  l'archipel  des  Soulous  près  de  la 
côte  orientale  de  Bornéo;  et  Gayk.  village  de  l'arrondissement 
d'Epernay,  Marne.  —  Belgah,  un  de  ceux  qui  signèrent  l'al- 
liance avec  le  SeigntMir  au  retour  de  Babylone,  (vieillesse  de 
la  vallée,)  bala  vieillesse,  gaie  vallée,  hébreu.  —  Gehenna, 
vallée  joignent  Jérusalem,  {vallée  de  la  tristesse),  ^e  vallée, 
ana  tristesse,  hébreu.  —  Gehon,  nom  de  l'un  des  quatre 
fleuves  qui  avaient  leur  source  dans  le  paradis  terrestre, 
(vallée  de  la  grâce),  ge  vallée,  m  grâce,  hébreu.  —  Gessur, 
ville  au-delà  du  Jourdain  dans  la  demi  tribu  de  Manassé,  (vue 
de  la  vallée),  je  vallée,  skur  voir,  regarder,  hébreu.  —  Gether, 
(ils  d'AMRAM,  (vallée  de  l'examen,)  ge  vallée,  thur  examen, 
hébreu.  —  Giezi,  serviteijjr  d'Elisée,  (vue  de  la  vallée),  ge 
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vallée,  aza  \o\r,  kébre».  Gikz»  \ illape  de  l'arrondissement  de 

Langres.  Haute-Marae,  a  la  môme  élymologie. 

Vapeur  chaudb,  aêz  bas-breton,  esh  feu,  hébreu. 

Vasb,  espèce  d*ustensilo,  cadus  latin,  kados  grec,  cacque 
vieux  français,  kadach,  kadeh  lurc.  r^z/chaldéen,  cac^  hébreu. 

Vase,  counco  grand  vaso.  ordinairement  de  terre,  dont  on 
se  sert  dans  les  cuisini^s.  languedocien,  counco  provençal. 
concha  latin,  concha  langue  romane,  conca  catalan,  conca 
vieux  espagnol,  concha  portugais,  conca  italien,  conca  génois. 
conca  piémontais,  conch  anglais,  cnm  jatte,  persan,  eus 
coupe,  hébreu. 

Vase,  douliou  pot  de  terre,  avec  une  anse  et  un  bec,  que 
Ton  remplit  âe  vin,  et  dont  on  se  sert  pour  boire  à  la  régalade, 
languedocien,  douUt  vase  en  terre  oii  Ton  conserve  Thuile, 
provençal,  dolium  espèce  de  tonneau,  latin,  dogiio  italien, 
dtli  vase  avec  lequel  on  puise  de  ]*eau  ou  du  vin,  hébreu. 

Vase,  bourbe  qui  est  au  fond  de  la  mer.  des  fleuves,  des 
étangs,  des  marais^  wase  boue^  limon,  ancien  saxon,  bitsah 
marais,  hébreu,  bots  marécage,  bourbier,  hébreu. 

Vaurien,  mauAais  sujet.  veUaco  espagnol,  balaq  avoir  tout 
absorbé,  avoir  tout  dissipé,  hébreu.. 

Vaurien,  célèbe  patois  picard,  cekb  chien,  vaurien,  brigand, 
hébreu. 

Vaurien,  /of^6  patois  picard,  louz  pervers,  hébreu. 
Vaurien,  homme  vil.  qui  n'a  point  de  sentiment,  nebulo 
latin,  nabal  hébreu. 

Vengeance,  nekam  éthiopien,  nakarn  syriaque,  samaritain, 
naqam  hébreu. 

Veau,  le  petit  de  la  vache,  eyel  hébreu,  aadjel,  aguel  avdhe, 
laogh  irlandais,  laogh  erse- écossais,  //o  gallois,  lu^,  loue,  lai, 
le  bas-breton. 

Veine,  espèce  de  luy<iu  qui  sert  à  la  circulation  du  sang., 
ader,  allemand,  edra  anglo-saxon,  aare  danois,  ader  aar 
hollandais,  ourouq  arabe,  aroq  hébreu.  De  là.  le  nom 
d'ÂRACAUs,  fils  de  Chanaan,  d'ÛRACBE,  petite  ville  forte  de  la 
Turquie  d'Europe  sur  la  rive  gauche  de  la  Drine.  et  d' Arricau^ 
village  de  rarrondissemeat  de  Pau,  Basi^es-Pyrénées. 
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ViiNï>AN(;E,  réoolli'  tii'  rnisins  pour  ftiire  da  vin,  batsir  ou 
batsar  hébreu.  Do  lîi  le  nom  de  Batxèrb,  village  de  l'arron- 
dissemonl  de  Bagnekes,  Ha u les- Pyrénées.  —  Sassabassar, 
prince  de  Juda,  (joie  de  la  vendange),  50U5  joie,  batsar  ven- 
dante, bébreu.  Du  mot  holsar  dérive  le  nom  de  bassarens  que 
les  grecs  donnaient  à  Hacchus. 

Venir,  entrer,  avi  iVbuiekass  (0),  bo  hébreu.  De  là,  Bo, 
Nillagede  Tarrondisseriienl  de  Falaise»  Calvados. 

Venir,  //e/^^ Sandwich,  (0),  Aafa  s'éloigner,  bébreu. 

Vent,  agitation  plus  vu  moins  forte  de  Tair»  ben  langue- 
ilocien,  vm  provenyal,  plieri  chinois,  eentus  \s\m,  ©m.  veni 
langue  romane,  tmi  catalan,  mmto  espagfvoi.  vento  portugais, 
f7en/o  italien,  viento  napt^liiain,  vento  ^èrnÀs,  t?en^  piémontais, 
win  valésan,  uiracb  gothique,  wind  ang^-saxony  wind  ^glais, 
tvùu  teuton,  wind  aiU  niand,  wmd  câmbriqae,  îdnd  danois, 
îcind  suédois,  windur  islandais,  tiTmd  hollandais,  wan  frison, 
wîeias  iittuanien.  c/:6^7  Ii\oni(MQ^  ette^ar  lottave,  bié  tabginnsk, 
bei  assansk,  bei  Imitais»  uni  Pmiinpokolsk.  u^in^  valaque,  metf 
slave,  loietr  russe,  nieir  servien,  trietr  vende,  tnetr  petite- 
Russie,  wietr  Sousdal,  mtr  bohème,  mntr  poiooais,  wetar 
sorabe,  tvoala  vogoul  Tciiouzove.  vvot,  uat  vogoul-Bérésow, 
i?co( ostiake-Béiesow , trui,  uata  vogoul-Verxotour,  uat vogoul- 
Tchordin,  ehuetu  lioiHi\^UH  {Am.).  a%;a  danakil,  hk  cophte, 
aetes  grec,  ato  kabyle,  balas  Malabar,  éoOew  Bengale,  wa 
Moutan«  au  Mawi,   (O  ,   aho  Hawaû  (0|,  alia  Shiho,  avel 
bas-breton,  (ïOi4€/ Tréguier,  aue/ Vannes,  at^ve/ gallois,  hava 
;iir,  turc,  havle  veni.  arabe,  havel souûe^  vapeur,  hébreu. 

Vent,  souffle,  aura  latin,  aura  grec,  ^are  golfe,  Saint- 
Vincent  (0)^  aphoo  Adaiel,  rauah  hébreu. 

Vent  ou  chaleur  qui  sècbb,  échu  patois  picard,  echerib 
sécher  hébreu,  ^ 

Vente,  moque  patois  picard,  macar  vendre,  bébreu. 

Vente,  m/6  a  ni:  la  s.  ^/a  estimer,  hébreu. 

Ventre,  la  capacité  du  corps  de  l'homme  et  des  autres 
animaux,  où  sont  les  intestins,  vmte  Liège,  vinde  environs  de 
Malmédi,  vinte  Namur,  mn/6  partie  du  Hainaut,  mn^e  Saint- 
Orner,  vinf  partie  des  Ardennes,  wnte  lorrain,  vontre  Giro- 
magny,  ven^e  chamf)litle,  vautre  partie  de  l'arrondissement 
<le  Confoleus,  veintre  Saint-Amanl-Tallende,  veintre  Aurillac, 


;  '6GH  :  VEi\ 

Oénl ré  Molli auhixu,  hétUe  Lh  Réolc,  hntle  (jcts,  bénlré  laii.iïin»- 
docicn.  ventre  Privas,  veintre  Ariiionax.  bentt  Sainl-Girons. 

ventre  provençal,  vainter  baute-Engadini*,  vuinter  basse- 
Engadinc.  ceuiet*  latin,  ventre  langue  romane,  rentre  catalan, 
vientre  espagnol,  centre  portugais,  ventre  italien,  ventre 
napolKain,  batn  turc,  beten,  bcdm  arabe,  bedon  patois  de 
firay,  bitnou  chaldéen,  bedeine  français,  bitt  Ctiippe  Wais 
(Am.j,  ^e/en  hébreu.  Delà,  le  nom  de  Betbn>  Nille  de  Sthir, 
et  de  Bettun^  village  de  Tarrondisseraent  de  Bklley.  Ain. 

Vbntrk,  bala  Havre- Carlcrel  (0),  M/y  anglais,  bala  avaler, 
hébreu. 

Ventre,  pekia  inobekan,  paki  pied,   kartalln,  pedke  tète. 
Aimara,  (Am.),  pe  bouche^  hébreu. 

Ventre  des  reptiles,  gaon  hébreu.  De  là.  Gayon,  village  de 
larrondissement  de  Pau,  Basses-Pv  rénées. 

Ver,  insecte  rampant,  bermé  languedocien,  terme  pro- 
vençal, Aerma  auvergnat,  frerme  limousin,  t?ermî«  latin,  verni 
langue  romane,  verm  vieux  français,  vernie  portugais,  verme 
italien,  vermo  napolitain,  verm  piémontais,  verme  génois, 
vverme  valaque,  vvaurm  gothique,  wurm  allemand,  vvorm, 
anglo-saxon,  vvorm  anglais,  worm  hollandais,  vvorm,  vv^*rm 
cimbrique,  wurm  vieux  danois,  orm  danois  moderne,  orm. 
islandais  vvirm  irison,  kirm  persan,  kiarma  lopare,  kirm 
kurde,  kirm  bulgare,  kirmo  tzigan,  A^r^decau,  kere  moutan, 
kermès  arabe,  rames  hébreu. 

Ver,  sas  hébreu,  sous  ver  qui  attaque  le  blé,  Berbère. 
Véritable,  vrai,  conforme  à  la  vérité,  mooni  Tonga   (0), 
emuna  vérité,  hébreu. 

Verjus,  suc,  acide  que  Ton  tire  des  raisins  qui  ne  sont 
f)as  mûrs,  berjus  languedocien,  verjus  provençal,  verjuice 
anglais,  verjuis  hollandais,  beser  raisin  vert ,  hébreu. 

Verrou,  pièce  de  fer  dont  on  se  sert  pour  fermer  les  portes  , 
barroul,  farroul  languedocien,  barroulh,  farroulh  pro- 
vençal, varo  lorrain,  varo  bourguignon,  varou  Luncville, 
iY'naw  Rouchi,  vereu,  vreu  Messin,  verroilh.  berrolh,  ferrolh 
langue  romane,  barr  gallois,  barra  irlandais,  baria  hébrea. 
Delà,  le  nom  de  Baria,  petit  fils  de  Séchinia.  de  Baria,  an- 
cienne ville  de  TEspagne  ïarragonnaise.  de  Bari,  province  et 
ville  forte  du  royaume  de  .\ij|)lcs,  el  de  Baria.  village  de  l'ar 
rondissemenl  de  Hazas,  Giionde. 
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Veiibuk,  sorte  de  polile  tumeur  qui  se  forme  à  la  surface  du 
corps,  ol  surtout  du  visage  et  des  mains,  hoisi  Madèkass  (0). 
batsaq  (liouOer,  s'enfler)»  hébreu. 

Versku,  répandre,  vider,  bouja  languedocien,  boudza  li- 
mousin, bojar  langue  romane,  bouca  Castres,  bouc,  bacaq 
\ider,   hébreu,  boou  vide,  hébreu. 

Verser,  répandre,  épandre.  épancher,  to  shed  anglais, 
sliad  uiameile  hébreu,  shada  verser  syriaque. 

Verser,  donner  à  boire,  dnschmkcn  allemand,  skenkia 
islandais,  scaencan  anglo  saxon,  schaca  hébreu. 

Vessie,  organe  qui  contient  l'urine,  vessie  Rouchi,  weessie 
têts  Sbavanou  (Ani.) 

Vei've,  femme  qui  a  perdu  son  mari,  béouso  languedocien  , 
véouso  provençal,  vefe  Rouchi,  vidua  latin,  vaive  picard, 
vezoa,  veuva  langue  romane,  viu4a  catalan,  t'iiida  espagnol. 
vieuva  portugais,  vedova  italien,  vvidovvo  gothique,  vvidvva 
anglo-saxon^  vvidovv  anglais,  vveduvve  hollandais^  f)dova 
russe,  bideh  persan,  bad  seul,  séparation,  hébreu,  badad 
vivre  seul ,  hébreu.  De  là,  le  nom  de  Badad,  père  d'Adab. 
quatrième  roi  d'Esron.  —  Badajas,  un  des  enfants  de  Bani^ 
[le  seul  Seigneur].  6ad  seul,  iah  Seigneur,  hébreu.  Badajos, 
ville  d'Espagne,  capitale  de  l'Ëstramadoure.  a  la  même 
élymologie. 

Vbxer^  détruire,  iana  hébreu.  De  là,  Iana.  fleuve  de 
Sibérie  qui  se  jette  dans  l'Océan  glacial,  et  Iena.  ville  de  la 
Basse-Saxe. 

Vexer,  noire,  hath  sanscrit,  ata  couper,  endommager , 
hébreu. 

Viandes  exquises,  macieœ  latin,  mathammitn  hébreu. 

Viatique,  provisions  de  route,  arouah  ou  harouah  hébreu. 
Delà,  Haoura.  bourg  d'Arabie  sur  la  mer  rouge.  Haroé,  île 
sur  la  côte  occidentale  de  Norvège,  et  Haroué.  village  de  l'ar- 
rondissement de  Nancy,  Meurthe. 

Victime,  sacrifice,  ze6a  hébreu.  De  là,  le  nom  de  Zébée, 
roi  des  Madianites. 

Victuailles,  lieu  ou  l'on  mange,  bure  Lapon,  bara 
manger,  hébreu. 

Vide,  buy  vieux  français,  boou  vide,  vacuité  .  hébreu. 

Vider,  puiser,  haurio  latin,  aruo  grec,  hara  hébreu. 
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Vie.  i  état  des  nniniaux  qui  existent,  tant  que  dure  leur 
existence.  6irfo  languedocien,  tJ*rfo  pro\ençal,  6«Yo  gascon.  t?ta 
i>royard.  j/a  Gruyères,  t^i/la  Haute-Engadine,  vita  latin,  vida 
langue  romane,  vida  catalan,  t^tûfa  espagnol ,  vida  portugais, 
vita  italien,  vita  napolitain,  bios  grec,  hicia  basque»  buez  bas- 
breton,  rt^eo  irlandais,  via  valésan,  i7i(i/«a  va  laque,  VDiezom 
Lopare,  vviek  Mohékan.  bîdo  Tongou^e-  Yeoissei.  àuiki  Tjapo- 
guir,  ichi  Allekesék,  Uah  Sanioyëde  de  Timsk.  hilla  Karassin, 
yali  Mexique  (Am.j.  Uia  Tchérémisse.  Itaial  turc,  hayah 
ai'<)be,/mia  Mallais,  Aouo  chinois,  aio  cbaldéen,  niah,  ai  ou 
/iei)a/f  hébreu.  De  là.  Ai.  grande  rivière  de  Russie  qui  a  ses 
sources  dans  les  montagnes  du  gouvernemeul  d'Oreinbourg; 
Ay.  chef-lieu  de  canton  de  l'arrondissement  de  Kbims,  Marne; 
Ay.  village  de  rarrotulissemenl  de  Mbtk.  Moselle;  Xiks,  petite 
\ille  de  la  Turquie  Asiatique^  célèbre  par  ses  sources  tber- 
malt's;  Aias,  port  de  la  Turquie  Asiatique  au  fond  du  golfe 
d'Alexandrelto;  Eve,  mère  de  la  vie;  Eva,  ville  d'Arcadie; 
ËVA^  village  du  pays  d'Argos;  et  Eve  villago  de  larrondis- 
sement  de  Senlis.  Oise.  —  Hirav,  roideTyr,  (élôvatiou  de  la 
vie),  aiah  vie  ram  élévation  ,  hébreu.  —  jahiel,  un  des 
lévites  destinés  à  chanter  el  à  jouer  des  instruments,  [vive 
Dieu),  aiali  vivre  ,  el  Dieu  ,  hébreu. 

ViE^  ràa  latin.  t?ràa  lumière  Mawi  (0). 

Vie,  des  Saints  Pères,  rfocntw  basse-la tinile.  fA?fnttr  se  sou- 
venir hébreu. 

Vie.  batm  basque,  betm  estomach  hébreu. 

Vie,  flia  hébreu,  iaia  richesses  Sandwich  (0). 

Vieillard,  homme  avancé  en  âge,  avudo  \ieux  espagnol, 
bala  viellir  hébreu. 

Vieillard  de  mauvaise  bumeur,  drongard  patois  de  Reims, 
dor  âge  hébreu,  ragan  grogner,  murmurer  hébreu. 

ViELLARD,  ira  Samoyède  de  Torask,  tri  homme  jeune 
Albanais. 

Vieillard,  za^en  hébreu,  zanak  enfant  Madekass  (U|* 

Vieillesse,  êlai  de  l'homtne  qui  est  vieux,  cozny  bas- 
breton,  ziknak  hébreu. 

Vieillesse,  jara  sanscrit,  iorad  descendre,  être  abaissé* 
tomber  hébreu. 
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ViKLLiR,  avaacer  ert  âge.  bieiéii  languedocien,  htiii 
élhiopien.  bala  cha(dêcu.  hala  syriaque,  bala  hébr  ii.  — 
AsBEL,  fils  de  Benjamin,  [feu  de  la  \iellesse)..  esh  fe»  .  h*fht 
viellir  hébreu.  —  Bildad,  ami  de  Job,  (viilFe  amitié),  h^jl^/l 
vieille,  dod  amitié  hébreu. 

Vieillir,  bala  hébreu,  labi  couUr  ,  défaillir  ^afin,  haie 
déchu,  tombé  bas  patois  picard. 

Vieillis,  deviens  \ieux,  co«  bas-brelou,  colz  achève*,  finis 
hébreu. 

Vir,  RÂPmK.  Ad/^/ft  Sitndwirh  (()).  (jd  léiier  hébriMî. 

ViGorRRUx,  acîilr,  brillant,  phoikos  s^ree^  nphiq  valide». 
robuste  hébreu. 

Village,  asserablaîje  d'un  petit  nombre  de  maisons,  ban 
Siamois^  ban    bourg     i^alloîs,  ban    village   maison    hébreu, 
banna   maison    Caraïbes  (Am.}  ban  salle  Japon,  bono  hai>i 
tation  syriaque,  bana  bâtir  hébreu. 

Village,  petit  village,  hameau  français,  ham  patois 
picard,  ham  anglais,  ham  (peuple,  réunion)  hébreu. 

Ville,  assemblage  d'un  grand  nombre  de  maisons,  urbs 
latin,  ur  yieux  grec,  ur  vieux  espagnol,  iria  basque.  ,iro//. 
chaldéen,  hir  ou  ir  hébreu.  De  là,  le  nom  de  Hira,  ville  et 
montagne  de  la  Messenie;  de  Hirah,  petite  ville  d'Arabie;  et 
de  Hira,  ville  de  Tîle  de  Lesbos.  —  Hirel,  petite  ville  de  l'ar- 
rondissement de  Saint-Malo.  ïlle-et-Vilaine,  (ville  de  Dieu),  ir 
ou  Air  ville  ,  el  Dieu  hébreu.  —  Hirie,  an(;ieniu>  ville  d'Italie, 
(ville  du  Seigneur),  Atr  ville  iah  Seigneur  hébreu.  —  Irai, 
filsdeBela,  (ma  ville,  «r  ville,  i  ma  hébreu.  Irai,  village  de 
l'arrondissement  de  IVîortagne,  Orne,  a  la  mèmeétymologie. 

Ville,  ker  vieux-français,  kœr  bas-breton,  kcar,  kaer  Léon, 
kcpr  Cornouailles,  ken,  kan'aA  arabe,  chehr,  cheyr  turc, 
pereth,  qiriath  hébreu.  De  là.  Careth,  ville  de  la  tribu  de 
Zabulon;  Cariath,  bourg  de  la  tribu  de  Benjamin;  Caire, 
capitale  de  l'Egypte;  Cairo,  bourg  des  Etats  Sardes  Gènes; 
KfRiA,  ville  deTurkesîan  chinois  dans  le  lerrftoire  de  Khotan; 
QuEiRA.  petite  ville  de  Sénégambie  dans  le  royaume  de  Raarla; 
QtiRRix,  bourg  d'Kspagne  Manche  ;  Querr^.  vfllage  de  Tar- 
rondissement  de  Ségré  Main'e  et  Loire  ;  Quiry,  village  de 
l'arrondissentent  de  Montdidier  Somme  ;  Quirieu,  village  d« 
l'arrondissement  do  la  Tour:du-Pin    Iscrt^  ;  C\ire,  village  de 
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l'arrondissement  de  Sisteron  Basses-Alpes;  Kkaitt.  \illngf(tf 
Tarrondissement  de  Sl.-Brieu  C(Mes-du-\ord  ;  ol  Cariati, 
ville  d'Italie  au  royaume  de  Naples.  —  Cariatsepher,  ville  de 
Juda,  [ville  des  lettres  ou  du  livre),  qereth  ville,  sepher 
lettre  ou  livre  hébreu.  —  CARiATHSBNifA,  ville  de  Ju<la,  (ville 
des  buissons)^  qereth  ville .  séné  buisson  .  hébreu. 

Ville,  town  anglais,  tannoth  habitations  hébreu.  De  là 
Thanàto,  bourg  de  la  Turquie  d'Europe,  Albanie,  et  Thanet. 
!le  d'Angleterre,  Kent. 

Vin,  liqueur  que  Ton  tire  du  raisin,  bi  languedocien,  vm 
provençal,  tTi  limousin,  i)int^m  latin,  vi,  vin  langue  romane, 
vi  catalan,  vino  espagnol,  mnho  portugais,  vino  italien,  vino 
napolitain,  vin  Cette,  gwin  bas-breton,  wion  erse-écossais, 
guin  gallois,  guin  Cornouailles,  wino  russe  vfino  slave,  wino 
slavo- vende,  wino  bohème,  wino  servien,  wino  vende,  wino 
Sorabe,  wino  Polabe,  wino  Cachoube,  wino  polonais,  wino 
petite-Russie,  winvalésan,  wein  gothique,  wein allemand,  wein 
anglo-saxon,  wine  anglais,  win  hollandais,  win  vieux  danois, 
win  vieux  saxon,  vin  danois  moderne,  t?in  suédois,  t^in  islan- 
dais, winas  liltuanien,  wins  lottave,  vina  mohëkan,  wino 
Imbats,  wino  Poumpokolsk,  wina  Corell,  vain  albanais,  wiin 
Frison,  wiin  estonien,  bina  vogoul-Tchouzove,  btfn  Ingouche, 
^winokartalin,  wiinou  olonesk,  gwinei  Souanite,  ^winilmret, 
oinos  grec,  hono  Andii,  jain  vieux  français,  einou  cbaldéen, 
tain  hébreu. 

» 

Vin.  merum  latin,  emcr  vin  rouge  ht^breu. 

Vin  bbanc  et  faible,  cahua  basse-latinité,  caha  être  faible 
hébreu. 

Vin,  6i  languedocien,  6i  sang  Lesghi  Antzough,  bii  eau 
Nouvelle  Suède,  bi  eau  Samoyède-Iourats. 

Vin  ,  iain  hébreu,  aouin  eau  Huron. 

Vin.  bigne  wolof,  bigno  vigne  languedocien. 

Vinaigre,  homes  vieux  italien,  hamas  fermenter  hébreu. 

Vident,  furieux,  hot  anglais,  hit  s'irriter,  se  mettre  en 
colère  hébreu. 

Visage,  la  face  de  l'homme,  mour,  mourré  languedocien, 
mourré  provençal,  motir  limousin,  mourré  auvergnat,  moiire 
picard,  mour  Jura,  mor,  more,  mon'e  langue  romane,  nu>rre 
eatâlan,  mare  hébreu. 
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Visage,  morro  calalan,  morro  nez,  Limcslone-Créesl  (0). 
ViTB,  tout  de  suite,  a  la  hâte,    sans  retard,   biié  langue- 

(locien,   vite  provençal,    pitheom    hébreu,   it  se    précipiter, 

hébreu. 

Vivre,  ôlre  en  vie,  idet  Lapon,  ialad  mettre  au  jour, 
enta  nier,  hébreu. 

Vivre,  6a/ sanscrit,  bala  vieillir,  hébreu. 
Voila,  préposition.  eneGalibi(Am.),  ma,  ana  Marquises (0), 
ma,  ana  Sandwich  (0).  inné  hébreu. 

Voile  de  perroquet,  parochath  voile,  hébreu. 

Voiler,  cacher,  lout  hébreu,  lou  découvrir  ce  qui  est  caché, 
chinois. 

Voir,  recevoir  l'image  des  objets  par  Torgane  de  la  vue, 
orao  f<rec,  orot^  savoir  Galibi  (Ani.),  or  lumière  hébreu,  ara 
jour  Guarani  (Am.).  raa  voir,  hébreu.  De  là,  le  nomd'ARA, 
fils  de  Jéther,  qui  signifie  voyant.  —  Raja,  fils  de  Sobal. 
[vision  du  Seigneur),  raa  voir,  iah  Seigneur  hébreu.  —  Ruben, 
fils  de  Jacob,  (vision  du  fils),  raa  voir,  hen  fils,  hébreu. 

Voix,  qol  hébreu,  col  gosier  Yucatan  (Am.). 

Voler,  dérober,  hozer  patois  wallon,  baza  piller,  dépouiller, 
hébreu. 

Voler  dérober,  s'emparer  du  bien  d'autrui,  raouba  langue- 
docien ,  raouba  provençal  ,  raouba  auvergnat ,  raouba 
limousin,  rauber  picard,  roba  vaudois.  Jura,  savoyard,  raubar 
langue  romane,  raubare  loi  salique.  rober,  robber  vieux  fran- 
çais, ro/^ar  calalan,  ro/)ar  espagnol,  rowftar  portugais,  rubare 
italien,  rapere  latin,  ratir  français,  roôa  bas-broton,  raupon, 
raban,  roben  haut-allemand,  raubon  gothique,  rauben  alle- 
mand, roven  vieux  saxon,  rypan  anglo-saxon,  to  rob  anglais, 
rove  danois,  rofwa  suédois,  rabowac  polonais,  worowat  russe. 
arrobastea  basque,  rhaib  penchant  à  dérober  gnllois,  robaden 
voler  ,  dérober  persan  ,  rabu  sorabe  ,  rab  piller ,  ravager, 
hébreu. 

Voler,  pana  languedocien,  panaécarter,  détourner,  dérober, 
hébreu. 

Volonté,  bon  plaisir,  désir,  ioul  bas-breton,  will  anglais, 

ioel  il  a  voulu,  hébreu. 

37. 
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Volonté,  vouloib.  aha  bcbrou.  —  Adacoa^  nom  d'une  il*  de 
rAmériquc  Seplcnlriooale,  une  des  Lucaies  [puissanle  volonté). 
aba  volonté,  coa  puissance,  hébreu. 

Volonté,  ioles  grec,  iaa^  consenlir,  acquiescer  hébreu. 

Volume,  livre,  gitlaion  hébreu.  De  là,  Gillonat,  village 
de  l'arrondissement  de  Vienne,  Isère. 

VoKiR,  rejeter  avec  effort  par  la  bouche  des  matières  con- 
tenues dans  l'estomac,  raca  languedocien,  nica  provençal, 
racar  souffrir  langue  romane,  racar  catalan,  raqaq  cracher, 
hébreu. 

VoHACB,  qui  mange  beaucoup  et  avec  avidité,  wrcix  lafin. 
vorace  italien,  bara  manger,  hébreu. 

VoRACE,  gurrUa  latin ,  gomia  espagnol,  gama  absorber  , 
dévorer,  hébreu. 

VoRACE,  helluo  latin,  zolel  hébreu. 

Voter,  donner  sa  voix  ou  son  suffrage,  topoU  anglais.  pcUal 
penser,  juger,  c'est-à-dire  choisir,  hébreu. 

Vouer,  consacrer  à  Dieu  ou  à  la  Sainte  Vierge,  CLbouda 
languedocien,  abodah  religion,  hébreu. 

Vouloir,  avoir  la  volonté  de  faire  quelque  chose,  boule 
languedocien,  boule  ordonner  Tonga  (0),  haal  ne  pas  vou- 
loir, hébreu. 

Vouloir,  nai  basque,  na  veuillez,  hébreu. 

Voyager,  faire  voyage,  aller  en  pays  éloigné,  wori  vvolof, 
ara  hébreu.  De  là,  Arrah,  ville  de  Tlndoustan  sur  la  rive 
gauche  du  Gange,  et  Arée,  fils  d'OtLA.  —  Bethara,  ancien 
nom  de  la  ville  de  Béziers.  (maison  du  voyageur),  helh  maison. 
ara  voyager,  hébreu. 

Voyez,  are  bas  normand,  raa  voir,  hébreu.  * 


YEU 

Yku.sk,  chônevori,  espèce  de  chêne  qui  conserve  sos  feuilles 
\erles  louie  l'année,  eousé  languedocien,  provençal,  elce 
italien,  eicAe  allemand,  ilex  laiïn,  e/aA  hébreu.  Delà,  le  nom 
d*  Allon,  père  de  Sbphbi;  d^ËLLON.  village  de  Tarrondissement 
(Je  Baveux,  Calvados;  d'ËLCHB,  vilUe  d'Espagne  au  royaume 
(Je  Valence;  d'ËLA,  ville  des  Idumées;  et  d'ËLAi,  père  d'OsiAS. 


Z 


ZAG 

Zagair,  sorte  d'arme  dont  se  servent  les  peuples  sauvages, 
zaien,  s'armer,  syriaque^  J^aienchaldéen. 

Zani,  personnage  bouffon  dans  les  comédies  italiennes  , 
zanaq  sauter^  bondir,  hébreu. 

Zarbd,  torrent  au-delà  du  Jourdain  et  frontière  des  Moabites, 
(puissance  étrangère),  zar  étranger,  hébreu,  reu/a  puissance, 
hébreu. 

Zerbr,  prendre,  s'emparer  vieux  français,  zara  envahir 
hébreu,  zarar  serrer,  attacher  avec  des  nœuds,  hébreu. 

ZoBiA,  lieu  par  où  coulent  ou  s'arrêtent  les  eaux,  espagnol, 
zub  ou  zoub  couler,  hébreu. 
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